अथाष्टमे मण्डलत्नम्‌ 


प्रथम दो मन्त्रों का ऋषि "प्रगाथः "=प्रभु का प्रकृष्ट गान करनेवाला है। यह “ घौर "=घोर ५ 
हे, शत्रुओं के लिये अतिभयंकर हे। प्रभु का गायन ही इसे शत्रुनाश कौ योग्यता प्राप्त कराता हे। 
इस प्रभु-स्मरण से ही यह “ काण्व '=कण्व पुत्र अत्यन्त मेधावी बनता है। यह कहता है-. 
प्रथमोऽनुवाकः 

९. [ प्रथमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः प्रगाथो घौरः काण्वो वाङ्क देवता --इन्दरः ङ्क छन्दः--उपरिष्टाद्बृहतीद्क स्वरः -- मध्यमः 
प्रभुकाही शंसन 
मा चिदन्यद्वि शंसत सखायो मा रिषण्यत । 
इन्द्रमित्स्तोता वृष॑णं सचा। सुते मुहरूक्था च॑ शंसत ॥ ९ ॥ 

९. "प्रगाथ ' मित्रौ को सम्बोधन करते हए कहते हँ कि सखायः =हे मित्रो ! अन्यत्‌-प्रभु 
से भिन्न किसी अन्य का मा चित्‌ विशंसत=शंसन व स्तवन मत करो। सदा प्रभु का स्मरण करते 
हुए तुम मा रिषण्यत=काम- क्रोध आदि से हिंसित मत होवो। जब हदय मेँ प्रभु का अधिष्ठान 
होता है, तो वहाँ वासनाओं का प्रवेश हो ही नहीं पाता। वासनाओं को हम न भी जीतवा्ये, पर 
प्रभु हमारे लिये इनका पराभव करते हैँ तो ये वासना हमें हिंसित नहीं कर पाती। २. हे मित्रो! 
सुते=इस उत्पन्न जगत्‌ में सचा-साथ मिलकर वृषणम्‌-उस शक्तिशाली व सुखो का वर्षण 
करनेवाले इन्द्रं इत्‌=परमैश्वर्यशाली व शत्तुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु को ही स्तोतास्तुत 
करो। च=ओर मुहुः बारम्बार उक्था~ऊचे से गाने योग्य स्तोत्रों का शंसत=उस प्रभु के लिये 
शंसन करो। यह प्रभु-स्तवन तुम्हे खनल बनायेगा ओर तुम वासनाओं व रोगों से हिंसित न होवोगे। 

भावार्थ प्रभु का शंसन हमें "काम के आक्रमण से बचाता है। इस प्रकार यह शंसन हमें 
हिंसित नहीं होने देता। 

ऋषिः -- प्रगाथो घौरः काण्वो वाङ्क देवता --इन्द्रःङक छन्दः-- आर्षीभुरिग्बृहतीङ्क स्वरः -- मध्यम ङ्ग 
"उभयंकर-उभयावी ' प्रभु 
अवक्रक्षिणं वृषभं य॑थाजुरं गां न चर्षणीसहम्‌ विद्वेषणं संवन॑नोभयंकर म॑दिमुभयाविनंम्‌। २॥ 

१. गत मन्त्र के अनुसार उस प्रभु का मिलकर स्तवन करो, जो ओंके 
अवकर्षणशील दहैँ। यथा=जैसे वृषभम्‌-शक्तिशाली हैँ, उसी प्रकार अजुरम्‌-अहिंसित हेँ। प्रभु 
हमारे शत्रुओं का हिंसन करते है, प्रभु इनसे हिंसित नहीं होते गां न=एक वृषभ के समान चर्षणी- 
सहम्‌-दमारे शतरुभूत मनुष्यों का पराभव करनेवाले हेँ। प्रभु हमारे आन्तर व बाह्य दोनों ही शत्रुओं 
का हिंसन करते हँ। २. विद्धेषणम्‌=वे प्रभु (वि- द्विष्‌, वि=विगत) हमारे जीवनो को द्वेष से शून्य 
करनेवाले हैँ ओर संवननम्‌ सम्यकू विजय को प्राप्त करानेवाले हैँ (वन्‌=-सम्भक्तौ )। उभयंकरम्‌= 
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य 
इहलोक के अभ्युदय व परलोक के निःश्रेयस को प्राप्त करानेवाले हे। मंहिष्ठम्‌-वे प्रभु दातृतम 
है, सर्वोपरि दाता है। हमारे लिये सब आवश्यक चीजों को देनेवाले है! उभयाविनम्‌-शरीर में 
शक्ति व मस्तिष्क में ज्ञान दोनों को वे देनेवाले रै, प्रभु ज्ञान व शक्ति दोनों से युक्त हैँ, सर्वज्ञ व 
सर्वशक्तिमान्‌ हैँ। 

भावार्थ प्रभु-स्तवन से आन्तर व बाह्य शत्रुओं का विनाश होता है, अभ्युदय व निःश्रेयस 
की प्रापि होती है, ज्ञान व शक्ति से युक्त ठमारा जीवन बनता है। 

इस प्रकार हम ' मेधातिथि "बुद्धि की ओर निरन्तर गतिवाले व “ मेध्यातिथि "= पवित्रता की ओर 
चलनेवाले बनते है। अगले (३ से २९ तक) मन्त्रों केयेही ऋषि हैँ 

ऋषिः- मेधातिधिमेध्यातिथी काण्वोद्क देवता--इनद्रःङ्क छन्दः-- विराड्बृहती ङ्क स्वरः-- मध्यमः ङ्क 

आर्तं भक्त नहीं, ज्ञानी भक्त बनें 
यच्चिद्दि त्वा जनां इमे नाना हव॑न्त ऊतये । 
अस्माकं ब्रहोदमिन््र भूतु तेऽहा विश्वां च वर्ध॑नम्‌॥ ३ ॥ 

८१) यत्‌-जो चित्‌ हि=निश्चय से इमे नाना जनाः =ये विविध वृत्तियोवाले लोग है, वे 
सब ऊतये=रक्षण के लिये त्वा हवन्ते-आपको ही पुकारते है। सामान्यतः मनुष्य सांसारिक कामों 
में उलज्ञा रहता है ओर ब्रह्म को भूला रहता हे। परन्तु जब कभी विघ्न व कष्ट आता है तो रक्षण 
के लिये प्रभु को पुकारता है। यह प्रभु का आर्तं भक्त कहलाता है। यह पीड़ा के दूर होने के साथ 
प्रभु को फिर भूल जाता है। (२) पर हे इनद्र-परमेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! अस्माकं इदं ब्रह्मा=हमारे 
से किया गया यह स्तवन ते=आपके लिये विश्वा च अहा=सब दिनों में वर्धनम्‌=आपके यश 
का वर्धन करनेवाला भूतु=हो। अर्थात्‌ हम सदा आपका स्मरण करनेवाले होँ। हमारे सन कार्य 
आपके स्मरण के साथ हों। हम आपके ज्ञानी भक्त बनें। दुःख में, सुख में समवस्था को प्राप्त करके 
स्थितप्रज्ञ बने। 

भावार्थ-हम प्रभु के आर्तभक्त ही न बनकर, ज्ञानी भक्त नँ। सदा प्रभु स्मरणपूर्वक हौ 
सन कार्यो को करे। 

ऋषिः- मेधातिथिमेध्यातिथी काण्वैङ्क देवता--इनद्रःङ्क छन्दः-- आर्षीस्वराड्वृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 
पुरुरूप बाज 
वि त॑तूर्यन्ते मघवन्विपश्चितोऽर्यो विपो जनांनाम्‌। 
उप क्रमस्व पुरुरूपमा भ॑र वाजं नेदिंछठमूतयें ।। ४ ॥ 

(१) हे मघवन्‌-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! विपश्चितः =(वि पश्‌ चित्‌) सब वस्तुओं को 
बारीकी से देखकर चिन्तन करनेवाले विद्वान्‌! अर्यः = शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाले वीर तथा 
जनानां विपः = तत्त्वज्ञान की प्रेरणा से लोगों को कम्पित कर देनेवाले, उन एक बार हिला देने 
वाले लोग विततुर्यन्ते-सन कष्टों को तैर जाते दै । (२) हे प्रभो! आप नेदिष्ठ उप क्रमस्व हमं 
समीपता से प्रात होडये। हम आपके अधिक से अधिक समीप हों। आपसे दूर होने पर ही तो हम 
शत्रुओं का शिकार होते हँ ओर नाना आपदाओं मे फंस जते है। आप हमें ऊतये रक्षण के लिये 
पुरूरूपम्‌-अनेक रूपोंवाले वाजम्‌ बल को आभरनप्रा्त कराइये। ' शरीर, इन्द्रियो, मन व बुद्धि" 
के विविध बलों को प्राप्त करके हम अपना रक्षण करने में समर्थ हो। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९.७ ३११ 
= 


भावार्थ-हम ज्ञानी व बीर बनकर आपत्तियों को तैरनेवाले हों। प्रभु के समीप होते हए 
अनेकरूपा शक्ति को प्राप्त करके रक्षण के लिये समर्थं हो। 

ऋषिः- मेधातिधिमेध्यातिथी काण्वौङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः- निचृदवृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमःङ्क 

प्रभु का अपरित्याग 

महे चन त्वामंद्रिवः परां शुल्काय देयाम्‌। न सहस्त्रांय नायुतांय वज्रिवो न ताय॑ शतामघ ॥ ५ ॥ 

(१) हे अद्विवः=आदरणीय (आदु) अथवा वज्रहस्ता (अद्रि=वज्र) प्रभो! मँ महे शुल्काय 
महान्‌ शुल्क के लिये त्वाम्‌-आपको न परादेयाम्‌-छोड दू। मुञ्चे कितना भी अधिक धन प्रापि 
का प्रलोभन मिले तो भी मैं उस धन को लेने के विचार से आपका परित्याग न करू। न्ना ही 
सहस्राय आमोद -प्रमोदमय जीवन के लिये आपको छोड़ दूँ। मेँ भी इस विलासमय जीवन में 
प्रभु का परित्याग न कर बैदँ। (२) न~ना ही अयुताय अपार्थक्य के लिये, परिवार जनाँ से सदा 
सम्पृक्तं रहने के लिये मँ आपको छोड। (३) हे वच्चिवः = वज्रहस्त शतामघ अनन्त देश्वर्यवाले 
प्रभो! न शताय=शत (सौ) वर्ष के रदर्धिजीवन के लिये भी मै आपका परत्याग न कर। मेँ किन्हीं 
भी प्रलोभनों में फैसकर, हे प्रभो ! आपका परित्याग न कर। 

भावार्थ-' घन, विलास, भरपूर परिवार व दीर्घजीवन" आदि के प्रलोभन मुञ्च प्रभु से पृथक्‌ 
करने मेँ असमर्थ होँ। मैँ प्रभु काही वरण कर| 

ऋषिः- मेघातिथिमेध्यातिथी काण्वौङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- आर्षीवृहतीङ्क स्वरः- मध्यमः ङ्ग 

“मातृ रूप' प्रभु 

वस्यौइन्त्रासि मे पितुरुत भ्रातुरभुञ्जतः । माता च॑ मे छदयथः समा व॑सो वसुत्वनाय राध॑से ॥ घ ॥ 

(१) हे इन्द्रः=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप मे पितुः =मेरे पिता से वस्यान्‌ असि=अधिक 
वसानेवाले है, वसुमत्त हैँ। पिता भी पुत्र का पालन करता है, पर वह अल्पशक्ति व अल्पन्ञान के 
कारण पालन मे कहीं-कहीं असमर्थं हो जाते है प्रभु परम पिता हँ। सर्वज्ञ व सर्वशक्तिमान्‌ होने 
के कारण उनके पालन मै कहीं कमी नहीं होती। (२) उत=ओर अभुजञ्जतः=न पालन करनेवाले 
श्रातुः=भाई से तो वे प्रभु वस्यान्‌ हैँ ही। सामान्यतः संसार में भाई अपने ही परिवार का ध्यान 
करता है ओर अपने अन्य भाइयों का ध्यान हीं कर पाता। (२) हे वसो~वसानेवाले प्रभो ! आप 
च=ओर मे माता~मेरी माता छदयथः मुञ्चे आपत्तियों से बचाते हो (छद्‌ अपवारणे) मेरी 
आपत्तियों को दूर करते हो सो आप ओर माता समौ=सम ही हो। अर्थात्‌ पिता हो, भ्राता हो। 
पर सब से बड़ी बात यह की आप माता हो। आप ६ = हमारे उत्तम निवास के लिये 
होते हो ओर राधसे=कार्यसाधक टेश्वर्य के लिये होते हँ। 

भावार्थ- माता के समान हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले प्रभु हमारे निवास का कारण 
बनते है ओर हमारी कार्यसिद्धि के लिये आवश्यक धनो के देनेवाले होते है। 

ऋषिः--मेधातिथिमेध्यातिथी काण्वौङ्क देवता--इन्द्रःङ् छन्दः-- विराड्बृहतीङ्क स्वरः--मध्यमःङ् 

व्याकुल भक्त की करूणा पुकार 

क्वैयथ ववेद॑सि पुरुत्रा चिद्धि ते मन॑ः । अलर्षि युध्म खजकृत्पुरन्दर प्र गायत्रा अंगासिषुः ।। ७ ॥ 

(१) एक भक्त प्रभु के दर्शन में समर्थं न होता हुआ, वासनाओं से पीडति होने पर पुकार 
उठता है कि हे प्रभो! क्व इयथ= आप कँ गये हए हो। आप क्र इत्‌-कहौँ ही असिचविद्यमान 
ो। ते मनः=आपका मन चित्‌-निश्चय से पुरुत्रा=बहुत स्थानों पर है। आपने सभी भक्तों का 
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तो कल्याण करना ठै, केवल मेरा ही कल्याण तो आपका लक्ष्य नहीं। (२) फिर भौ इस समय 
मै काम- क्रोध आदि शत्रुओं से धिरा हुआ दह, सो अलर्षि=आइये (आगच्छ) । हे युध्मचयुद्ध कुशल 
ओर खजकृत्‌-संग्राम को करनेवाले ओर पुरन्दर=इन आसुर पुरियों का विदारण करनेवाले प्रभो ! 
गायत्राः=गुणगान में कुशल स्तोता लोग प्र अगासिषुः =प्रकर्षेण आपका गायन करते है। आपके 
स्तवन के द्वारा वे आपको अपने हृदयो मेँ आसीन करते हैँ ओर इस प्रकार आपके द्वारा इन शत्रुओं 
पर विजय पाकर स्वस्थ होते हैँ। 

भावार्थ-हे प्रभो! आइये। अपने हौ इन मेरे वासनारूप शत्रुओं के साथ युद्ध करना है। 

ऋषिः-- मेधातिथिमेध्यातिथी काण्वोद्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः- निचृदलृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 

स्तवन व आसुर पुरियों का विदारण 
प्रास्मै गाय॒त्रम॑र्चत वावातुर्यः पुरन्दरः । याभिः काण्वस्योपं बर्हिरासदं यासंद्रजी भिनत्पुरः ॥ ८ ॥ 

(१) अस्मै-इस प्रभु की प्राति के लिये गायत्रम्‌-गाथक साम को प्र अर्चत=गाते हुए अर्चन 
करो, यः=जो प्रभु वावातुः=(वन्‌ संभक्तौ) संभजनशील पुरुष का पुरन्दरः =शत्तु पुरियों का 
विदारण करनेवाला है। (२) उन ऋचाओं से इस गायत्र साम का गायन करो, याभिः-जिनसे 
कि काण्वस्य=इस मेधावी पुरुष के बर्हिः=वासनाशन्य हदय में ये प्रभु उपासदम्‌-(उपासततु) 
आसीन होने के लिये यासत्‌-आते दँ ओर वच्री=वज्युक्त होते हए पुरः=आसुर पुरियों को 
भिनत्‌-विदीर्ण करते हेँ। 

भावार्थ गायत्र साम से गाये गये प्रभु हमारे शत्रुओं कौ पुरियों का विदारण करते हैँ। 

ऋषिः-- मेधातिथिमेध्यातिथी काण्वौङ्क देवता-- इन्द्रःङ़ छन्दः-- आर्षीबृहतीङ्क स्वरः --मध्यमःङ्क 

कौन से इन्द्रयव ? 
ये ते सन्तिं दशग्विनः शतिनो ये सहस्रिणः । 
अश्वासो ये ते वृष॑णो रघुद्रवस्तेभिंनस्तूयमा ग॑हि ॥ ९॥ 

(१) ये=जो ते=तेरे अश्वासः=इन्द्रियाश्व दशग्विनः सन्ति=दश लक्षणक धर्म मे चलनेवाले 
है ( धृतिः क्षमा दमो स्तेयं शोचमिन्द्रियनिग्रहः धीर्विद्या सत्यमक्रोधो दशकं धर्मलक्षणम्‌) । शतिनः सौ 
वर्षं तक स्थिर रहनेवाले है। ये सहस्रिणः जो (स+हस्‌) आनन्दमय प्रभु की ओर हमे ले 
जानेवाले दँ तेभिः=उन इन्द्रियाश्वों के साथ नः=हमें तूयम्‌-शीघ्र ही अगहि=( आगच्छ) प्राप्त 
होइये। (२) उन इन्दरियाश्वों के साथ हमें प्रा होडये, ये-जो ते=आपके इन्दियाश्व वृषणः शक्तिशाली 
है ओर रघुद्धुवः = तीव्र गतिवाले हैँ, शीघ्रता से कार्यो में व्याप्त होनेवाले हैँ। 

भावार्थ-प्रभु हमें उत्तम इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करायें जो दश लक्षणधर्म में प्रवृत्त हों, सौ 
वर्ष तक चलें, ब्रह्म को प्रास करायें, शक्तिशाली हों व शीघ्रता से कार्यो में व्याप्त होनेवाले हो। 

ऋषिः --मेधातिथिमेध्यातिथी काण्वौदङ्क देवता --इन्दरः ङ छन्दः-- विराड्बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 

वेद-धेनु की प्रभु से याचना 


आ त्वरद्य सं॑बर्दघौ हवे गायत्रवपसम्‌। इन्द्र॑ धेनुं सुदुघामन्यामिष॑मुरुधारामरंकृत॑म्‌। ९०॥ 

(१) इन्द्रम्‌=परमैश्वर्यशाली त्वा=तेरे से अद्य=आज धेनुम्‌ ज्ञानदुग्ध को देनेवाली वेद-धेनु 
को आहुवे=पुकारता हूँ, वेद-धेनु के लिये याचना करता दहू। आप मुञ्चे इस वेद-धेनु को प्राप्त 
कराइये, जो सबर्दुघाम्‌-ज्लानदुग्ध का हमारे मेँ पूरण करनेवाली है। गायत्रवेपसम्‌-स्तुति को 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९.९२ ३६३ 


हमारे अन्दर प्रक्षिप्त करनेवाली है, अर्थात्‌ स्तुति को हमारे में प्रेरित करनेवाली है इस वेदवाणी के 
स्वाध्याय से हम स्तुति को वृत्तिवाले व्नँगे। (२) उस वेद-धेनु को हमे प्राप्त कराइये, जो सुदुघाम्‌ 
सुख संदोद्य है, अध्यमन के द्वारा आराम से समञ्जन योग्य हे " वेदेन वेदः ज्ञातव्यः! अन्याम्‌-विलक्षण 
हे, अन्य मनुष्यकृत ग्रन्थों जैसी नर्ही है। इषम्‌=उत्तम कर्मो कौ प्रेरणा देनेवाली है ओर उरू 
धाराम्‌-विशाल ज्ञानदुग्ध की धाराओंवाली है। अरंकृतम्‌-जीवन को अलंकृत करनेवाली है, 
अथवा अरम्‌=प्यसि भोगों को कृताम्‌-करनेवाली है " आयुः प्राणं प्रजां पशुं कौर्तिं द्रविणं 
ब्रह्मवर्चसम्‌" आदि सातो रलो को देनेवाली है। 

भावार्थ प्रभु कृेपासे हम वेद-धेनु को प्राप्त कर, उसके ज्लानदुग्ध से अपना उचित पोषण 
करनेवाले हो। 

ऋषिः--मेधातिथिमेध्यातिथी काण्वौङ्कदेवता--इन्द्रःङ छन्दः-- आर्षीबृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमःङ्क 

 कुत्स-आर्जुनेय-गन्धर्व-अस्तृत' 


यत्तुदत्सूर एत॑शं वङ्कू वात॑स्य पर्णिनां । वहत्कुत्स॑मार्जुनेयं शतक्रतुः त्सर्रन्र्वमस्तुतम्‌॥। ९९॥ 

(९) यत्‌-जब सूरः वह उत्तम प्रेरणा देनेवाला प्रभु एतशटाम्‌-(8111701112) इस निर्मल व दीप्त 
मनवाले पुरुष को तुदत्‌~प्रेरित करता है, तो वङ््=गतिशील वातस्य पर्णिना वायु के समान 
-पतनवाले-वेगवाले इद्दियाश्वों को वहत्‌प्राप्त कराता है। ठम एतश वनै, निर्मल मनवाले बने। प्रभु 
हमें प्रेरणा को प्रात कराते हे ओर तीव्र गतिवाले इनद्दरियाश्वों को देते है। (२) शतक्रतुः =वे अनन्त 
प्रज्ञानं व शक्तियोंवाले प्रभु कुत्सम्‌-वासनाओं का संहार करनेवाले, आर्जुनेयम्‌=श्वेत उच््वल 
चरित्रवाले, गन्धर्वम्‌=वेदवाणियों को धारण करनेवाले अस्तृतम्‌-किसी से हिंसित न होनेवाले 
उपासक को त्सरत्‌=गुपत रूप में प्रात होते टैँ। यह ' कुत्स, आर्जुनेय, गन्धर्व व अस्तृत ' व्यक्ति अन्दर 
4 मेँ प्रभु का दर्शन करता है! प्रभु ' गुहाचरन्‌” नामवाले है। हदयरूप गुहा में सुगु रूप से 
स्थित हँ। 

भावार्थ-प्रभु शुद्ध मनवाले पुरुष को प्रेरणा प्राप्त कराते हैँ। गतिशील इन्द्रियाश्वों को देते 
है। वासनाओं का संहार करनेवाले पुरुष के हृदयदेश में सुगु रूप से निवास करते हेँ। 

ऋषिः-- मेधातिथिमेध्यातिथी काण्वौ देवता-- इन्द्रः छन्दः-- आर्षीबृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 

प्राकृतिक चमत्कार 
य ऋते चिंदधिश्रिष॑ः पुरा जत्रुभ्य आतृदः । 
सन्धाता सन्धिं मघवा। पुरूवसुरिष्क॑तां विहतं पुन॑ः ।॥ ९२ ॥ 

(१) यः=जो प्रभु अभिश्िषः-सन्धान द्रव्य के ऋते चित्‌=-विना ही, जत्रुभ्य: आतृदः 
पुरा=ग्रीवास्थिवाले स्थान से कट जाने से पूर्व सन्धिं सन्धाता=जोड्‌ को फिर से मिला देनेवाले 
है, वे प्रभु मघवा=सचमुच परमैश्वर्यवाले हँ। प्रभु ने शरीर क व्यवस्था ही इस प्रकार से को है 
कि सब घाव फिर से भर जाते हैँ, गर्दन ही कट जाये तो बात ओर है अन्यथा सब कटाव फिर 
से जुड़ जाते हैँ। (२) पुरूवसुः=वे पालक व पूरक वसु्ओंवाले प्रभु विहूतम्‌-कटे हुए को 
पुनः=फिर से इष्कर्ता=ठीक कर देते हे। सन कटावों को प्रभु फिर से भरंदेते है। 

भावार्थ-शरीर की इस रचना में क्या ही प्रभु का चमत्कार है कि बड़े से बड़ा घाव भी 
फिर से भर जाता हे। 


मा भूम निष्ट्याः इव 


मा भूम निष्यन्द त्वदर॑णाइव । वनानि न प्र॑जाहितान्यंद्रिवो दुरोषांसो अमन्महि ।। ९३॥ 

(९) हे इन्द्र=परमेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! हम निष्ट्याः इव=घर से बहिष्कृत से मा भूम=मत 
हो जायें। आप ही तो हमारे सच्चे पिता व माता हे, हम आप से दूर न हो जायें। ओर परिणामतः 
त्वत्‌-आप से अरणाः=(अरमणाः) आनन्द को न प्राप्त होनेवाले न हो जाये, हमें आपकी उपासना 
में ही आनन्द आये। (२) इस प्रकार आप से बहिष्कृत न हए-हृए ओर आपकी उपासना में आनन्द 
को लेनेवाले हम प्रजहितानिशाखा पत्र आदि से त्यक्त (क्षीण) वनानि न= वनों कौ तरह (मा 
भूम=) मत हो जायें, हम पुत्र-पोत्रों से वियुक्त से न हो जाये। हे अद्विवः= आदरणीय प्रभो ! हम 
दुरोषासः-सन बुराइयों को दग्ध करनेवाले होते हुए अमन्महि आपका स्तवन करते हेँ। 

भावार्थ-हम प्रभु से बहिष्कृत न हो जाये, प्रभु की उपासना में ही आनन्द का अनुभव 
करे। पुत्र-पौत्रों से भरे परिवारवाले हों ओर बुराइयों का दहन करते हुए आपका स्तवन करनेवाले 
लनें। 

ऋषिः मेधातिथिमेध्यातिथी काण्वौ देवता--नद्रःङ्क छन्दः-- विराड्वृहतीङ्क स्वरः -- मध्यमक 

अनाशवः-अनुग्रासः 


अम॑न्मंहीद॑नाशवोऽनुग्रासंश्च वृत्रहन्‌। सकृत्सु तै महता शुर राधसानु स्तोम॑ मुदीमहि।॥। ९४ ॥ 

८९) हे वृत्रहन्‌=लान की आवरणभूत वासनाओं को विनष्ट करनेवाले प्रभो ! अनावः = बहुत 
हनड़-दबड मेँ न पडे हुए, अर्थात्‌ शान्तभाव से सब कार्यो को करते हए, च=ओर अनुप्रासः =उग्र 
व क्रूर क्रोधी वृत्तिवाले न होते हए हम इत्‌-निश्चय से अमन्महि=आपका मनन व स्तवन करते 
है। (२) हे शूर-हमारे शत्रुओं को शीर्णं करनेवाले प्रभो ! सकृत्‌-एक बार तो ते महता राधसा = 
आपसे दिये गये इस महान्‌ ज्ञानैश्वर्य के साथ स्तोमं अनु सु मुदीमहि आपके स्तवन के अनुसार 
उत्तम आनन्द का अनुभव करते है। ज्ञानपूर्वकं आपका स्तवन हमें आनन्दित करनेवाला होता देै। 

भावार्थ-हम शान्त व मृदु स्वभाव बनकर प्रभु का स्तवन करते हँ। ्ानपूर्वक इन प्रभु- 
स्तवनों में ही आनन्द का अनुभव करते है। 

ऋषिः-- मेधातिथिमेध्यातिथी काण्वौङ्क देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः-- निचृद्वृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 

उपासना व सोमरक्ण 

यदि स्तोमं मम श्रव॑दस्माकमिन्मिन्द॑वः। तिरः पवित्र सस्वांस॑ आशवो मन्द॑न्तु तुग्रयावृध॑ः ।। ९५ ॥ 

(१) यदि~यदि मम स्तोमम्‌-मेरे से किये गये स्तुति समूह को श्रवत्‌-वे प्रभु सुनते हैँ 
तो इन्दवः अस्माकम्‌त्ये सोमकण हमारे होते दैँ। ओर ये सोमकण इन्द्रम्‌-जितेन्द्रिय पुरुष को 
मन्दन्तु आनन्दित करनेवाले होँं। प्रभु कौ उपासना से वासनाओं का आक्रमण नहीं होता ओौर 
सोमकण सुरक्षित रहते दँ। (२) ये सोमकण तिरः=तिरोहित रूप में रुधिर के अन्दर व्याप्त हुए- 
हए पवित्रं ससृवांसः =पवित्र हदयवाले पुरुष की ओर गतिवाले होते दै। आषवः =ये शीघ्रता 
से कार्यो में व्याप्त होनेवाले होते हैँ। ओर तुग्रयावृधः-जलों से वर्धन को प्राप्त होते दैँ। ' आपः 
रेतो भूत्वा०'=जल ही तो शरीर यें रेतःक्णो के रूप में होते है। 

भावार्थ-प्रभु की उपासना से शरीर में सोमकणों का रक्षण होता हेै। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९.९८ ३९५ 
र 


ऋषिः--मेधातिथिमेध्यातिथी काण्वौङ्क देवता--इन््रःङ्क छन्दः-- आर्ची भुरिग्बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः ङ्ध 
यज्ञश्ीलता व प्रभु-स्तवन 
आ त्वश््य सधस्तुतिं वावातुः सख्युरा ग॑हि । उप॑स्तुतिमवोना पर त्वाक्त्वधां ते वश्मि सुष्टतिम्‌।॥। ९६ ॥ 

(९) हे प्रभो! अद्य=आज वावातुः आपके सम्भजन कौ कामनावाले सख्युः =मित्र कौ 
सधस्तुतिम्‌=सब घरवालों के साथ मिलकर की जानेवाली इस स्तुति को तुतो आ आगहि-अवश्य 
प्राप्त होडये। हम मिलकर आपका स्तवन करनेवाले बनें। (२) मघोनाम्‌ यज्ञशील पुरुषों की 
(मघ=मख) उपस्तुत्तिः=स्तुति त्वा=आपको प्र अवतु=प्रीणित करनेवाली हो। हम यज्ञशील बनें 
ओर आपके स्तवन में प्रवृत्त हो। अधा=अब मँ तो ते सुष्टुतिम्‌-आपकी उत्तम स्तुति कौ ही 
वश्मि-कामना करता हँ, मै यही चाहता हँ कि आपका स्तवन करनेवाला नँ! 

भावार्थ मै आपका स्तोता व सखा बनं, यज्ञशील बनकर आपका ही स्तवन करनेवाला 
होऊँ। 

ऋषिः- मेधातिथिमेध्यातिथी काण्वोङ्क देवता-- न्द्रः छन्दः-- निचृदवृहतीङ्क स्वरः--मध्यमःङ्क 

"उपासना, कर्म व स्वाध्याय ' द्वारा सोमरश्चषण 
सोता हि सोमम्रभिरेमैनमप्सु धांवत । गव्या वस्त्रैव वासय॑न्त्‌ इन्नरो निर्धुंश्चन्वश्चणा॑भ्यः । ९७॥ 

(९) सोमम्‌-सोम शक्ति को हि-निश्चय से अद्रिभिः सोतत-उपासना के द्वारा उत्पन्न करो, 
अपने अन्दर प्रेरित करो। (9001८) प्रभु की उपासना हमारे जीवन में सोम शक्ति की स्थिरता का 
कारण बनती है। ईम्‌-निश्चय से एनम्‌=इस सोम को अप्सु=कर्मो में आधावतः =शुद्ध करो। कर्मो 
मे लगे रहने से यह सोम वासनाओं से मलिन नहीं होता। (२) गव्यावस्त्रा इव ज्ञान की वाणियों 
को वस्त्रों की तरह वासयन्तः इत्‌=धारण करते हुए ही नरः =उन्नतिपथ पर चलनेवाले मनुष्य 
वक्षणाभ्यः निर्शुक्षन्‌=सब प्रकार की उन्नतियों (£) के लिये इन सोमो का दोहन करते 
है। ज्ञान प्रासि में लगे रहना हमें वासनाओं के आक्रमण से बचाता है। सो ज्ञानवस्त्रों का धारण 
सोमरक्षण में सहायक हीता है। यह सोम ज्ञानाग्नि का ईधन भी बनता है। इस प्रकार सोम का 
सदव्यय होकर सब प्रकार की उन्नति हो पाती हे। 

भावार्थ-सोमरक्षण के साधन ये है-८१) उपासना (अद्रिभिः), (२) कर्मव्यापृति (अप्सु), 
(३) स्वाध्याय (गव्या वस्त्रा वासयन्तः)। सुरक्षित सोम सब उन्नतियों का साधन बनता है। 

ऋषिः- मेधातिथिमेध्यातिथी काण्वोङ्क देवता--नद्रःङ छन्दः-- विराड्बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 

सुक्रतो पृण 
अध ज्मो अधं वा दिवो बुंहतो रोचनादधि । 
अया व॑र्धस्व तन्वां गिरा ममा जाता सुक्रतो पृण ॥ ९८ ॥ 

(१) प्रभु जीव से कहते हँ कि अध=अन ज्मः=शरीररूप पृथिवी के दृष्टिकोण से वाया 
अध=अव दिवः=मस्तिष्करूप द्युलोक के दृष्टिकोण से तथा बृहतः =विशाल रोचनात्‌= दीप 
हदयान्तरिक्ष के दृष्टिकोण से अधि वर्धस्व आधिक्येन वृद्धिवाला हो। शरीर को दृढ, मस्तिष्क 
को ज्ञानोज्वल व हदय को नैर्मल्य दीप्त बनानेवाला हो। (२) हे सुक्रतो-उत्तम कर्मो व प्रजञानोंवाले 
जीव! तू मम अया गिरा~मेरी इस ज्ञान वाणी के द्वारा जाता=उत्पन्न सब अंग-प्रत्यंगों को 
तन्वा=शक्ति के विस्तार से आपृण आपूरित कर। वेदवाणी में उपदिष्ट मार्गं से चलते हए हम 
सब अंगों को शक्तिशाली बनानेवाले हों। 


३९६ ८.१.९९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-हम शरीर, मस्तिष्क व हृदय के दृष्टिकोण से उन्नत हों। वेदवाणी के अनुसार 
जीवन को बिताते हृए सन अंगों कौ शक्ति का वर्धन करे। 

ऋषिः-- मेधातिथिमेध्यातिथो काण्वोङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्‌ छन्दः-- निचृद्लृहतीङ्क स्वरः -- मध्यमः द्ध 

“प्रभु प्रासि, ज्ञान व शक्ति वर्धनः 
इन््रंय सु मदिन्त॑मं सोम॑ सोता वेश्यम्‌। शक्र एणं पीपयद्धिरव॑या धिया हिन्वान न वांजयुम्‌।। ९९॥ 

८१) इन्द्राय=उसख परमैश्वर्यशाली प्रभु की प्राति के लिये सोमं सु सोत=सोम को (वीर्य 
को) सम्यक्‌ उत्पन्न करो, जो सोम मदिन्तमम्‌-मादयितृतम है, अधिक से अधिक उल्लास का 
जनक है ओर वरेण्यम्‌=वरणीय दै, सम्भजनीय हे। सोम के रक्षण के द्वारा ही प्रभु की प्राति 
होती हे। (२) शक्रः =वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु एनम्‌-इस सोम को पीपयत्‌-हमारे अन्दर आप्यायित 
करते हे। उस सोम को आप्यायित करते है, जो विषवया धिया हिन्वानम्‌- सम्पूर्ण ज्ञान से हमें 
प्रीणित करता है, न= ओर (नच) वाजयुम्‌-हमारे साथ शक्ति को जोड़ता हे। सोमरक्षण से ज्ञान 
व शक्ति का वर्धन होता हे। 

भावार्थ-उस प्रभु की प्राप्ति के लिये हम सोम का रक्षण करें| सुरक्षित सोम हमारे लान 
व बल का वर्धन करेगा। 

ऋषिः मेधातिधिमेध्यातिथी काण्वौङ्क देवता - इनदरः ङक छन्दः-- आर्षीबृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 

कः ईशानं न याचिषत्‌ 
मा त्वा सोम॑स्य गल्द॑या सदा याचन्नहं गिरा। 
भूर्णिं मृगं न सव॑नेषु चुक्रुधं क ईशानं न यांचिषत्‌॥ २० ॥ 

(१) हे प्रभो! सोमस्य गल्दया=( गालनेन आस्नावणेन) शरीर में सोम के आखरावण के हेतु 
से अहम्‌ में त्वा=आप से गिरा~इन ज्ञान वाणियों के द्वारा सदा याचन्‌-सदा याचना करता 
हुआ होऊँ। अर्थात्‌ मेरी एक ही आराधना हो कि प्रभु कृपा से ्मँसोम काशरीर में रक्षण कर 
पाऊँ। (२) इस प्रकार सवनेषुयसों मे याचना करता हुआ मैं भूर्णिम्‌-पालन करनेवाले मृगं 
न=अन्वेषणीय के समान उन आपको (मृग अन्वेषणे) मा चुक्रुधम्‌-क्रुद्ध न कर बेदूँ। यह 
सोमरक्षण की निरन्तर रट बारम्बार प्रार्थना आप के क्रोध का कारण न बन जाये। ईटानम्‌ईशान 
स्वामी से कः न याचिषत्‌=कौन याचना नहीं करता ! ओर किससे मैने याचना करनी ! आप से 
ही तो मोँगना है। 

भावार्थ-मै सदा प्रभु से यही याचना कर कि मँ यसो मे लगा रहूँ ओर सोम को शरीर 
में सुरक्षित कर पाऊ। 

ऋषिः- मेधातिधिमेध्यातिथी काण्वोङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः --विराड्बृहतीङ्क स्वरः --मध्यमःङ्क 

उल्लास, शक्ति व शत्रु विजेता सन्तान 


मदेनेषितं मद॑मुग्रमुग्रेण शव॑सा । विश्वैषां तरुता मदच्युतं मदे हि ष्मा ददाति नः॥ २९॥ 
(१) मदेन=उल्लास के हेतु से तथा उग्रेण शवसा~प्रनल शक्ति के हेतु से इषित्तम्‌-शरीर 
में प्रेरित किये गये इस उग्रम्‌=तेजस्वी मदे=उल्लासजनक सोम को जितेन्द्रिय पुरुष पीने का प्रयल 
करे। (२) मदे=सोमपान से जनित उल्लास के होने पर वे प्रभु नः=हमारे लिये हि ष्मा=निश्चय 
से विश्वेषां तरुतारम्‌=सब शत्रुओं के तैर जानेवाले मदच्युतम्‌-शतरुओं के मद को च्युत 
करनेवाले सन्तान को ददाति-देते ै। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९. ३९७ 


+ से "उल्लास व शक्ति प्राप्त होती है। इससे शत्रु विजेता सन्तान प्राप 
होते हे। 

ऋषिः -- मेधातिथिमेध्यातिथी काण्वौङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः निचृदनृहतीदङ्क स्वरः-- मध्यमः ङ 

सुन्वन्‌-स्तुवन्‌ ८ दाश्वान्‌ ) 
शेवारे वायीं पुरु देवो मतय दाशुषे । 
स सुन्वते च॑ स्तुवते च॑ रासते विश्वगूर्तो अरिष्टुतः ॥ २२॥ 

(१) देवः=वह सब कुछ देनेवाला प्रभु शोवारे-(शेवं सुखं तस्य अरे गमके यज्ञे) सुख प्रात 
करानेवाले यज्ञो में दाशुषे=हविरूप से घृत आदि को देनेवाले मतय मनुष्य के लिये पुरु=बहुत 
वार्या~वरणीय धनो को रासते=देता हे। वस्तुतः प्रभु यकज्ञशील को सब काम्य पदार्थो को प्रास्त 
कराते हँ। यह यज्ञ * कामधुक्‌ ' तो है ही। (२) सः-वह विश्वगृर्तः= सर्वत्र उद्यमवाले अरिष्टुतः =( ऋ 
गतौ ) गतिशील पुरुषों से स्तुति किये गये प्रभु सुन्वते यज्ञशील च=ओौर स्तुवते स्तुति करनेवाले 
प्रभु के लिये सब आवश्यक वस्तुओं को देते ही हैँ। 

भावार्थ-दानशील-यज्ञशील स्तोता के लिये प्रभु सब आवश्यक वस्तुओं को देते है। 

ऋषिः --मेधातिथिमेध्यातिथी काण्वोद्क देवता--इनद्रःङक छन्दः-- आची भुरिग्बृहती स्वरः मध्यमःङ्क 
“चित्र राधस्‌" की प्राति 


एच याहि मत्स्व॑ चित्रेण देव राध॑सा । सरो न परास्युदरं सपीतिभिरा सोमेभिरुरु स्फिरम्‌॥। २३॥ 

(९) हे इन्द्र-परमैश्वर्यवन्‌ प्रभो ! आयाहि~आप आइये। हे देव=सब कुक देनेवाले प्रभो ! 
चित्रेण राधसा=अद्धुत व चायनीय (पूजनीय-उत्कृष्ट) धन से मत्स्व=हमें आनन्दित करिये। 
(२) हे प्रभो! आप सरः न~एक जलाशय कौ तरह उरू-विशाल व स्फिरमप्रवृद्ध उदरम्‌ 
मध्यभाग को सपीतिभिः सोमेभिः प्राणों के साथ पीये जाते हुए इन सोमों से प्रासितपूर्ण करते 
है। प्राणसाधना के द्वारा शरीर में सोमकणों की ऊर्ध्वं गति होती है। इस प्रकार प्राण का सोम का 
पान करनेवाले होने से * सपीति' कहे गये हँ। इन सोमकणों के रक्षण से शरीर का मध्य, अर्थात्‌ 
हदयान्तरिक्ष प्रवृद्ध व विशाल बनता है। वस्तुतः यह सोमरक्षण ही अद्धुत देश्वर्य की प्रापि का 
साधन बनता है। 

भावार्थ-प्रभु के अनुग्रह से ठम सोम का रक्षण कर पा्ये। यह सोमरक्षण हमारे लिये अद्धुत 
श्वर्यं की प्रासि का साधन बने। इससे हमारा हदयान्तरिक्ष विशाल व प्रवृद्ध बने। 

ऋषिः--मेधातिथिमेध्यातिथी काण्वोङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- आर्षीवृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 
अर्वाञ्चि खानि ( अन्तर्मुखी इन्ियोँ ) 
आ त्वां सहस्रमा शतं युक्ता रथं हिरण्यये । 
ब्रह्मयुजो हर॑य इन्द्र केशिनो वह॑न्तु सोम॑पीतये ॥ २४ ॥ 

(१९) हे प्रभो ! हिरण्यये रथे=इस हितरमणीय, या तेजस्विता से दीस ज्योतिर्मय शरीर-रथ 
में युक्ताः =जुते हए इरयः =इन्द्रियाश्व आशतम्‌-शतवर्षपर्यन्त आ सहस््रम्‌=(स+हस्‌) आनन्दमय- 
कोश तक वहन्तु=हमे प्राप्त करायें । ये इच्दरियाश्व बाहर विषयों मेँ न भटककर हमें अन्नमय कोश 
से ऊपर प्राणमयकोश में, वँ से मनोमय व विज्ञानमयकोश में होते हुए आनन्दमयकोश में प्राप्त 
करानेवाले हों। ताकि सोमपीतये=सोम का हम पान कर सक, अर्थात्‌ सोम का शरीर में ही रक्षण 
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रश्मियोवाली हों। 

ऋषिः- मेधातिधिमेध्यातिथी काण्वैङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः निचृदबृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमःद् 

हरी मयूरशेप्या 
आ त्वा रथ हिरण्यये हरीं मयूरंशेप्या। 
शितिपृष्ठा व॑ंहतां मध्वो अन्ध॑सो विवक्ष॑णस्य पीतये ॥ २५॥ 

(९) हे प्रभो! इस हिरण्यये रथे मेरे हितरमणीय -तेजस्विता से दीप्त शरीर-रथ मेँ 
शितिपृष्ठा=श्वेत पृष्ठवाले, अर्थात्‌ वासना ओं के आवरण से न मलिन हुए-हए, मयूरशेप्या (मह्यां 
रौति) प्रभु-स्तवन द्वारा उत्तम रूप (शेप) को प्रात हए-हए्‌ हरी=इद्ियाश्व त्वा=आपको 
आवहताम्‌=प्रा्त करायें । हमारी इन्द्रिय विषय मलिन न हों, अपितु स्तुति से दीस ों। ओर इस 
प्रकार ये इन्द्रियं अर्वाड्मुखी होती हई प्रभु प्राति का साधन बनें। (२) आपको शरीर रथ में प्राप्त 
कराना इस मध्वो-जीवन को मधुर बनानेवाले, अन्धसः =आध्यातव्य अथवा जीवन के लिये 
अन्नरूप विवक्षणस्य=विशिष्ट उन्नति के साधनभूत ( वक्षण= 01) सोम के पीतये=पान के 
लिये हो। हम सोम का शरीर में रक्षण करते हुए सब प्रकार से उन्नत हों। 

भावार्थ-हमारे इन्द्रियाश्व प्रभु-स्तवन द्वारा उज्वल बने रँ। सोम का रक्षण करते हए हम 
उन्नत हों। 

ऋषिः मेधातिथिमेध्यातिथी काण्वौद्ध देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- आर्षीबृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमःङ्क 

"परिष्कृत रसी ' सोम 
पिबा त्वस्य भि्॑वणः सुतस्यं पूर्वपाडव । परष्करतस्य रसिन इयमांसुतिश्चाखर्मदाय पत्यते ॥। २६॥ 

(१) हे गिर्वणः =ज्ानपूर्वक उच्चारित स्तुतिवाणियों से सम्भजनीय प्रभो ! अस्य सुतस्य =इस 
उत्पन्न हुए-हए सोम का पूर्व॑पाः इव=सन से प्रथम पान करनेवाले के समान पिबा तु=अवश्य 
पान कर। हम आपके स्तवन क द्वारा इस सोम का रक्षण करनेवाले बने। (२) परिष्कृतस्य-वासनाओं 
से न मलिन हुए-हुए रसिनः=जीवन को रसमय बनानेवाले इस सोम की इयम्‌=यह आसुतिः = उत्पत्ति 
चारुः अत्यन्त सुन्दर है ओर मदाय पत्यते=यह उल्लास के लिये होती है (पत्यते संपद्यते 
सा०)। परिष्कृत सोम जीवन में सुरक्षित हुआ आनन्द का जनक होता हे। 

भावार्थ प्रभु-स्तवन सोमरक्षण का साधन बने। सुरक्षित सोम उल्लास का जनक हो। 

ऋषिः मेधातिथिमेध्यातिथी काण्वोङ्क देवता--इन््रःङ्क छन्दः-- आर्षीबृहतीङ्क स्वरः -- मध्यमःङ्ग 
सतत प्रभु-स्मरण 
य एको अस्तिं दंसना महँ उग्रो अभि त्रतैः। 
गमत्स शिप्री न स योषदा ग॑मन्दधवं न परं वर्जति । २७॥ 

(९) चः-जो प्रभु एकः अस्ति-अद्धितीय हैँ दंसना=अपने सृष्टि उत्पत्ति आदि कर्मोसे 

महान्‌-महनीय व पूजनीय है। व्रतैः सूर्य, विद्य॒त्‌, अग्रि आदि देवों के निर्माण रूप कर्मो से 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९.२९ ३९९ 


उग्रः=अत्यन्त तेजस्वी दै, वे प्रभु अभिगमत्‌=हमें आभिमुख्येन प्राप्त हों, हम प्रभु को प्राप्त करनेवाले 
वरनँ। (२) सःत्वे प्रभु शिप्री=शोभन हनु व नासिकावाले है। प्रभु ने हमारे लिये उत्तम दष्टाओं 
त नासिका को प्राप्त कराया है। इन जबडों से खूब चलाकर भोजन करते हुए हम नीरोग बने रहते 
हं ओर नासिका से प्राणसाधना करते हुए मन को निर्मल बना पाते है। सः तवे प्रभु न योषत्‌-कभी 
हमारे से पृथक्‌ न होँ। हवं आगमत्‌-ठमारे पुकार के होते ही हमें प्रात हों। न परिवर्जतितप्रभु 
कभी हमारा परित्याग न कर दें। हम अपने उत्तम कर्मो से सदा प्रभु के प्रिय बने रहं। 
भावार्थ-प्रभु अद्वितीय दैँ। हम उत्तम कर्मो को करते हुए, नीरोग व निर्मल बनते हुए, सदा 
प्रभु के प्रिय रहें। कभी प्रभु से पृथक्‌ न हों। 
ऋषिः-- मेधातिधिमेध्यातिथी काण्वौ ङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्क छन्दः-- पादनिचृत्‌ पथ्या वृहतीद्ध 
स्वरः--मध्यमःद्ध 
शुष्णासुर की पुरी का संपेषण 

त्वं पुर॑ चरिष्ण्वं वधैः शुष्ण॑स्य सं पिणक्‌ । 

त्वं भा अनु चरो अधं द्विता यदिन्द्र हव्यो भुव॑ः ॥ २८ ॥ 

(८९) हे इन्द्र=शत्रु विद्रावक प्रभो! ध यत्‌-जब हव्यः =पुकारने योग्य होते हे, 
अर्थात्‌ जब उपासको से आप उपासनीय होते है, तो शुष्णस्य सुखा देनेवाले इस कामदेव की 
(-शुष्णासुर के) चरिष्ण्वम्‌-निरन्तर चरणशील पुरम्‌-नगरी को वधैः=आयुधों से, इन्द्रिय, मन 
व बुद्धि रूप अस्रो से सं पिणक्‌-चिन्न-भिन्न कर देते हैँ। कामाक्रान्त पुरूष अत्यन्त अशान्त होता 
ै। सो काम की पुरी को * चरिष्ण्वं" कहा गया है। (२) इस काम कौ पुरी के विध्वंस के होने 
पर त्वम्‌=आप भाः अनुचरः =दीपियोँ के साथ हमें प्रा होते हैँ। अध~अब द्विता=हमारे जीवनं 
मेदो का विस्तार होता है (द्धौ तनोति) शरीर में शक्ति का (क्षत्र का) तथा मस्तिष्क में ज्ञान 
ध (ब्रह्म का) काम विध्वंस शरीर में शक्ति संचय व मस्तिष्क में ज्ञान संचय का कारण बनता 

। 
भावार्थ-हम प्रभु कौ उपासना करते हुए काम का विध्वंस करनेवाले बनें। इस काम विध्वंस 
से दीपियों को प्राप्त करते हुए "ब्रह्म व क्षत्र" का विकास कर। 
ऋषिः-- मेधातिधिमेध्यातिथी काण्वौदङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- वृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 
“प्रातः, मध्याह्न, सायं व अर्धरात्रि' में प्रभु-स्मरण 
मम॑॑त्वा सूर उदिते मम॑ मध्यन्दिने दिवः। 
ममं प्रपित्वे अपिशर्वर व॑स॒वा स्तोमासो अवृत्सत ॥ २९ ॥ 

(९) हे वसो हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले प्रभो ! सूरे उदिते सूर्योदय के समय मम 
स्तोमासः =मेरे से किये जानेवाले स्तवन त्वा=आपको आ अवृत्सत मेरी ओर आवृत्त करनेवाले 
हों (आवर्तयन्तु)। सूर्योदय के समय मैं आपका स्तवन करछू। इसी प्रकार दिवः मध्यन्दिनेदिन 
के मध्यभाग मे, मध्याह मे मम=मेरे से किये गये ये स्तवन आपको मदभिमुख करनेवाले हों। (२) 
प्रपित्वे=दिन के अवसान के प्राप्त होने पर, अर्थात्‌ सायंकाल के समय भी मम~मेरे स्तवन आपको 
मदभिमुख करे। तथा शर्वे अपि-~रात्रि के समय भी ये स्तोम आपको मदभिमुख करनेवाले हो। 
मेँ सदा प्रातः, मध्याह, सायं व रात्रि मे आपका ध्यान करता हुआ आपको अपने अभिमुख करनेवाला 
बनू। सदा आपके समीप रहता हुआ अपने कर्तव्य कर्मो को अप्रमाद से करछू। 


भावार्थ-हम प्रातः, मध्याह्न, सायं व अर्धरात्रि में, अर्थात्‌ सदा प्रभु- स्मरण करते हुए अपने 
जीवनो को पवित्र बनाये। प्रभु से दूर होने पर ही जीवनो में अपवित्रता का प्रवेश होता हे। 
ऋषिः-- आसङ्गः प्लायोगिःङ् देवता-- असङ्गस्य दानस्तुतिःङ् छन्दः-- आर्ची भुरिग्बृहतीङ 
स्वरः-- मध्यमः 
निन्दिताश्व का प्रपथी बनना 
स्तुहि स्तुहीदेते घां ते महिसो मघोनाम्‌। 
निन्दिताश्वः प्रपथी प॑रमज्या म॒घस्य॑ मेध्यातिथे ।। २० ॥ 

(८९) हे जीव स्तुहि स्तुहि इत्‌-तू स्तवन करनेवाला बन ओर स्तवन करनेवाला बन ही। 
इस स्तवन के करने पर एते ये ते=तेरे इद्दियाश्व घा=निश्चय से मघोनां मंहिष्ठासः=(मघ=मख) 
यनज्ञशील पुरुषों मे भी दातृतम होते है। प्रभु-स्तवन से लोभ विनष्ट होता है, दान की वृत्ति पुष्पित 
होती है। (२) प्रभु- स्तवन से पूर्वं जो व्यक्ति निन्दिताश्वः = कुत्सित इद्दरियाश्वोंवाला बना हुआ 
था, वह प्रपथीत्प्रकृष्ट मार्ग पर चलनेवाला बनता है, परमज्या उत्कृष्ट शत्रुओं को भी विनष्ट 
करनेवाला होता हे। हे मेध्यातिथे=मेध्य प्रभु को अतिथि बनानेवाले जीव! इस स्तवन से तू 
मघस्यनयज्ञ का हो जाता है, यज्ञमय तेरा जीवन बन जाता है। 

न करने से इन्द्रियो निन्दित वृत्तियों का परित्याग करके शुभ मार्ग कौ ओर 
चलती हँ। 

ऋषिः-- आसङ्गः प्लायोगिः ङ्क देवता-- आसङ्गस्य दानस्तुतिःङ़ छन्दः- निचृद्बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमन्क 
याद्वः पशुः 
आ यदश्वान्वन॑न्वतः श्रन्दयाहं रथे रुहम्‌। 
उत वामस्य वसुनश्चिकेतति यो अस्ति याद्वः पशुः ॥ ३९॥ 

(८१९) यत्‌=जब अहम्‌ वनन्वतः प्रभु का सम्भजन करते हुए अशवान्‌-इन्द्रियाश्वों को 
श्रद्धयाच=नडी श्रद्धा से रथे=शरीर रथ में जोतकर चलता हूँ तो आरुूहम्‌=उन्नतिपथ पर आरूढ 
होता हं। इन्द्रियाश्वों को अलस नहीं होने देता, इसी कारण मैँ अग्रगति कर पाता हँ। (२) 
उत=ओौर यः जो याद्धः= (यद्रो मनुष्याः) मनुष्यों का हित करनेवाला पुः =द्रष्टा अस्तिहोता 
है यह वामस्य सुन्दर वसुनः = वसु का, धन का चिकेतति जाननेवाला बनता हे। 

भावार्थ-प्रभु-सम्भजन पूर्वक जीवनयात्रा मेँ आगे बढनेवाला व्यक्ति मानव हित की भावनावाला 
होता है यह तत्तवद्रष्टा बनकर सुन्दर धनों का अर्जन करनेवाला बनता है, उत्तम साधनों से ही धन 
कमाता हे। 

ऋषिः-- आसङ्गः प्लायोगिःःङ्क देवता-- आस्गस्य दानस्तुतिःङ्क छन्दः--आचींभुरिग्बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 
आसंगस्य स्वनद्रथः 
य ऋजा मह्य मामहे सह त्वचा हिरण्यया । एष विश्वान्यभ्यस्तु सौभ॑गासद्धस्यं स्वन््॑थः ।॥ ३२ ॥ 

(१) प्रभु कहते हैँ कि यः=जो ऋच्रा=ऋजुगामी इन्द्रियाश्वों को मह्यं मामहे मेरे लिये देता 
है अथवा इन इन्द्रियाश्वों से मेरा पूजन करता है, एषः=यह उपासक हिरण्यया त्वचा सह= 
ज्योतिर्मय, तेजस्वी, आवरणभूत शरीर के साथ विश्वानि=-सन सौभगानि=उत्तम एेश्वर्यो को 
अभ्यस्तु सर्वतः प्राप्त हो, उन्हें जीतनेवाला बने। यह एेश्वर्योँ का पति हो, एश्वर्य इसके पति न 
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शरीर-रथ सदा प्रभु के स्तोत्रं के स्तवनवाला हो। यह सदा नाम-स्मरण करता हुआ जीवनयात्रा 
मे आगे बदे। 

भावार्थ-हम इन्द्रियों को विषयाशक््ि से बचाकर प्रभु के उपासन में लगायें। तेजस्वी 
शरीरवाले हों, एेश्वर्योँ के स्वामी हो। अनासक्तं भाव से चलते हुए सदा प्रभु के नामों का उच्चारण 
करे। 

ऋषिः-- आसङ्गः प्लायोगिःङ्कदेवता--आसङ्गस्य दानस्तुतिःङ्क छन्दः -- त्रिष्टुपूङ्क स्वरः--धैवतःङ्क 

दश उक्षणः 
अध प्लायोगिरतिं दासदन्यानांसङ्घो अग्रे दशभिः सहस्रः । 
अधोक्षणो दश मह्यं रुश॑न्तो नव्बड॑व सर॑सो निर॑तिष्ठन्‌ ॥ २३ ॥ 

(१) अध=अन यह प्लायोगिः प्रकर्षेण कर्मयोग के मार्ग पर चलनेवाला आसंगः= (आ 
असंगः) विषयों मँ अनासक्तं पुरुष अन्यान्‌=जपने से भिन्न, विरोधी, काम आदि शत्रुओं को 
अतिदासत्‌-अतिशयेन विनष्ट करता है। (२) अग्रे=दे प्रभो ! अध=अव कामादि शत्रुओं का 
विनाश करने पर सहस्त्रैः आनन्दमय दशभिः=दसों इन्द्रियों के साथ मह्यम्‌ मेरे लिये दश दस 
उक्षणः =शक्ति का मेरे मेँ सेचन करनेवाले रुशटन्तः=चमकते हुए प्राण (प्राण, अपान, व्यान, उदान, 
समान, नाग, कूर्म, कृकल, देवदत्त, धनञ्जय) सरसः = तालाब से नडाः इव=तृणविशेषों की तरह 
निरतिष्ठन्‌-निकलकर स्थित होते है। वस्तुतः शरीर तालाब है तो दश प्राण उससे उत्पन्न होकर 
उसमें स्थित होनेवाले दश तृणविशेष हैँ। इनके द्वारा शरीर मेँ शक्ति का सेचन होता है, ये ही शरीर 
मँ सोमकणों कौ ऊर्ध्वगति का कारण बनते हे। 

भावार्थ-कर्मो में व्यापृत उपासक काम आदि शत्रुओं का विनाश करता हे। इसकी इन्दरियँ 
निर्मल होती है ओर इसके प्राण शरीर में शक्ति की ऊर्ध्वगति का कारण बनते द। 

तषि: --शश्वत्याङ्गिरस्यासङ्गस्य पत्नीङ्क देवता-- आसङ्ग ङ्क छन्दः-- विरा व्रिष्टुप्क स्वरः--धेवतःङ्क 
“ स्थूर ', “उरू ' तथा ' सुभद्र भोजन का भर्ता" 
अन्व॑स्य स्थूरं ददृशो पुरस्तादनस्थ ऊरूरंवरम्ब॑माणः । 
शश्व॑ती नार्यभिचक्च्यांह सुभद्रमर्य भोज॑नं बिभर्षि ॥ ३४ ॥ 

(१) अस्य=इस प्लायोगि का (१।३३) प्रकर्षेण कर्मयोग के मार्ग पर चलनेवाले का 
अनुक्रमशः दिन व दिन स्थूरं ददृशो=स्थूलत्व व दृढता दिखती है। पुरस्तात्‌-यह आगे ओर 
आगे बढता हुआ अनस्थः=अस्थिशन्य-सा भरे शरीरवाला दिखता है। हड््यों का ढाँचा नहीं 
लगता। उरुः=विशाल हदयवाला व अवरम्बमाणः प्रभु का आलम्बन करता हुआ, प्रभु के 
आधारवाला होता है। (२) शश्वती=सनातन काल से चली आनेवाली नारी=उन्नतिपथ पर ले 
चलनेवाली यह वेदमाता अभिचक््यत्इसे देखकर आह कहती है कि हे अर्य-जितेन्द्रिय पुरुष 
तू सुभद्रं भोजनम्‌-अत्यन्त कल्याणकर इस पालक ज्ञान को ( भुजपालने) बिभर्षि=धारण करता 
ठ वेद से यह ज्ञान प्राप्ति की प्रेरणा लेता है। यह ज्ञान ही तो इसके जीवन को उत्कृष्ट बनाता 

॥ 

भावार्थ- कर्मयोगी पुरुष शरीर में स्थूल व दृद, मन में विशाल व प्रभु-भक्तिवाला तथा 

मस्तिष्क में सान को धारण करनेवाला होता दै। 


३२२ ८.२.९१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


अब यह मेधातिथि-वुद्धि को अपना अतिथि बनानेवाला ' प्रियमेध ' बनता है। कण-कण करके 
शक्ति का संचय करता हुआ * काण्व * व * आंगिरस" बनता है। यह प्रभु का स्तवन करता हा सोम 
रक्षण के लिये यलशील होता है- 

२. [ द्वितीयं सूक्तम्‌ 
ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चा्खिरसःङ्क देवता--इन्द्रःङ छन्दः-- आर्षौगायत्रौ ङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्ग 
निर्भयता 
इदं व॑सो सुतमन्धः पिबा सुपर्णमुदर॑म्‌। अना॑भयित्ररिमा ते ॥ ९॥ 

(१) प्रभु जीव से कहता है कि हे वसरो-अपने निवास को उत्तम बनानेवाले उपासक 
इदम्‌-यह अन्धः-सोमलक्षण अन्न सुतम्‌=तेरे लिये उत्पन्न किया_ गया दै। इसको तू सुपूर्ण 
उदरम्‌-उदर को पूर्ण करता हुआ पिबा=अपने में पीनेवाला बन, अपने अन्दर इसे तू सुरक्षित कर। 
(२) सोमरक्षण के द्वारा सब प्रकार के रोगों के भय से ऊपर उठे हए अनाभयिन्‌-अभयता को 
प्रात उपासक! ते-तेरे लिये ररिमा~इस सोम को देते हँ। यह शरीर में सुरक्षित हुआ-हआ तेरे 
कल्याण का साघक हो। 

भावार्थ-शरीर में सुरक्षित सोम (क) रोगों से ऊपर उठाकर हमें उत्तम निवासवाला बनाता 
हे, (ख) तथा यह सोमरक्षण हमे काम- क्रोध आदि के आक्रमण के भय से दूर रखता हे। 

ऋषिः - मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाद्धखिरसःङ्क देवता --इनद्रःङ्क छन्दः--आर्षीगायत्रङ्क स्वरः -- षड्जः ङ्क 
नर-अश्न-अवि-नदी 
नृभि्ूतः सुतो अश्नैरव्यो वः परिपूतः । अश्वो न निक्तो नदीषु ॥ २॥ 

(१) यह सोम नृधिः धूतः =उन्नतिपथ पर चलनेवाले मनुष्यो से कम्पन द्वारा पवित्र किया 
जाता है। ये लोग वासनाओं को कम्पित करके दूर करते हैँ ओर इस प्रकार सोम वासनाओं से 
मलिन नहीं होता। अश्नैः-(अश्‌ व्यासौ) कर्मो में व्याप्त रहनेवाले लोगों से यह सुतः = अपने अन्दर 
उत्पन्न किया जाता हे। ओर अव्यः =रक्षण करनेवाले पुरुष के वरैः वासना ओं के निवारण के द्वारा 
यह सोम परिपूतः = सर्वथा पवित्र किया जाता है। (२) यह सोम अश्वः न=अश्व के समान 
है, इस सोम के द्वारा हम जीवनयात्रा को अच्छी प्रकार पूर्णं कर पाते हैँ। यह नदीषु-स्तोताओं 
में ( क निक्तः=शुद्ध व पोषित होता हे। प्रभु-स्मरण सोम के पवित्र करने का साधन बन 
जाता है। 

भावार्थ-सोमरक्षण के लिये आवश्यक है कि हम नर~उत्नतिपथ पर चलनेवाले बरने। 
अश्न~सदा कर्मो में व्याप्त हों। अवि अपना रक्षण करनेवाले हों, वासनाओं के आक्रमण से अपने 
को बचायें। नदीत्प्रभु के स्तोता लरने। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाद्धिरसःङ्क देवता--इन्द्रःङक छन्दः--आर्षीगायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ्क 
गोभिः श्रीणन्तः 
ते ते यवं यथा गोभिः स्वादुम॑कर्म श्रीणन्त॑ः । इन्र त्वास्मिन्त्स॑धमादे ।। ३ ॥ 

८९) हे प्रभो! तम्‌~उस ते=आपके दिये हए इस यवम्‌ (यु मिश्रणामिश्रणयोः) लुराइयों को 
पृथक्‌ करनेवाले ओर अच्छाइयों को मिलानेवाले सोम को यथा=जिस प्रकार गोभिः श्रीणन्तः = जान 
का वाणियों के द्वारा परिपक्त करते हुए स्वादुं अकर्म-जीवन को मधुर बनानेवाला करते हें। सोम 
"यव ' है, दुरितों को दूर व भद्र को समीप करनेवाला है। ज्ञान मे लगे रहना सोम को परिपक्त 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.२.९६ ३२३ 
= 


करने का साधन डे! इस सोम के ठीक परिपाक से जीवन मधुर बनता है। (२) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ 

प्रभो! त्वा=आप को अस्मिन्‌-इस सथधमादे=(सह माद्यन्ति अस्मिन्‌) प्रभु के साथ आनन्द अनुभव 

क के स्थान हदय में आमन्वित करते है। सोमरक्षण ही हमें इस आमन्त्रण के लिये योग्य बनाता 
॥ 

भावार्थ-सोम हमारे जीवन से सब बुराइयों को दूर करनेवाला है। ज्ञान की वाणियों के 
द्वारा इसका परिपाक होता है। परिपक्त सोम जीवन को मधुर बनाता है, ओर हमें हदय में प्रभु 
को आमन्त्रित करने के योग्य बनाता है। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाङ्गिरसःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- आर्षीनिचृद्गायत्रीङ् 
स्वरः- षड्जः 
सोमपा इन्द्रः विश्वायुः ( भवति ) 
इन्र इत्सोमपा एक इनः सुतपा विश्वायुः । अन्तर्देवान्मर्त्याश्च ॥ य ॥ 

(१) एकः इन्द्रः इत्‌=वह एक जितेद्दिय पुरुष ही सोमपाः-सोम का अपने अन्दर रक्षण 
करनेवाला बनता हे यह इन्द्रः=जितेन्दरिय पुरुष ही सुतपाः =उत्पन्न सोम का पान करता है ओर 
परिणामतः विश्वायुः पूर्ण जीवनवाला होता है। सोम ही सुरक्षित होकर दीर्घं व सुन्दर जीवन 
का साधन बनता है। (२) यह सोम ही देवान्‌ अन्तः =इन्द्रियरूप देवों के अन्दर कार्य करता है। 
अर्थात्‌ इच्दियों को यही सशक्त बनाता टै। च= ओर मर्त्यान्‌ अन्तः =इन नश्वर “ पृथिवी, जल, 
तेज, वायु" आदि भूतो से बने शरीरो मे कार्य करता है। इन शरीरो को भी यह सोम ही ठीक 
रखता है। ये भूत क्षर दै, सो इन्दं मर्त्यं कहा है। इन्द्रियां मृत्यु पर भी साथ जाती है, सो देव व 
अमर है। इन सबके अन्दर सोम की ही शक्ति काम करती हे। 

भावार्थ इन्द्र सोम का पालन करता है सो उत्तम दीर्घ जीवनवाला बनता है। यह सोम कौ 
इन्द्रियों व शरीर के स्वास्थ्य का साधन बनता हे। 

ऋषिः - मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाद्धिरसःङ्क देवता-- इन्द्रद्ग छन्दः-- आर्षीगायत्रीङ्क स्वरः -- षड्जः ङ्ग 
उरुव्यचाः सुहार्दं 
न यं शक्रो न दुरांशीर्न तुप्रा ऊरुव्यच॑सम्‌। अपस्पृण्वते सुहार्द॑म्‌॥ ५॥ 

(१) यम्‌-जिस उरुव्यचसम्‌-महान्‌ विस्तारवाले प्रभु को शुक्रः = (शुक्‌ गतौ) गतिशील 
पुरुष न अपस्पृण्वतेप्रीणित नहीं करता, सो बात नहीं है। अर्थात्‌ गतिशील पुरुष ही स्वकर्म 
द्वारा प्रभु का अर्चन करता है। दुराशी=(दुर्‌ आ शृ? लुराई का समन्तात्‌ विनाश करनेवाला व्यक्ति 
उस सुहार्दम्‌=उत्तम मित्र प्रभु को न=प्रीणित नहीं करता एसी बात नीं हे। (२) इसी प्रकार 
तूप्राः=जीवन को उत्तम बनाने के द्वारा अपने माता, पिता व बड़ों को प्रसन्न करनेवाले व्यक्ति न=उस 
प्रभुको प्रीणित न कर, सो नहीं है। प्रभु को ये तृत्र प्रीणित करते ही हे। 

भावार्थ- प्रभु अत्यन्त विस्तारवाले व उत्तम मित्र है प्रभु को गतिशील (शुक्र) लुरा्यों को 
(४ करनेवाले (दुराशी) उत्तम कर्मो से माता, पिता को प्रसनन करनेवाले (श्य) व्यक्ति प्रीणित कसते 

। 


ऋषिः - मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाद्धिरसःङक देवता--इन्दरःङ्क छन्दः --आर्षीगायत्री्क स्वरः-- षड्जः ङ 
गोभिः मृगयन्ते, अभित्सरन्ति धेनुभिः 
गोभिर्यदीमन्ये अस्मन्मृगं न त्रा मृगय॑न्ते । अभित्सरन्ति धेनुभिः ॥ ६॥ 


३२४ ८.२.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ग्रहण करते हुए प्रभु के अन्वेषण के लिये यलशील हों। (२) ये लोग धेनुभिः =लानदुग्ध को 
देनेवाली इन वेद-धेनुओं से अभित्सरन्ति=उस प्रभु के समीप शान्तिपूर्वक प्राप्त होते ँ। इनके 
द्वारा ठम क्यों न प्रभु को पार्येगे? 

भावार्थ ज्ञान की वाणियों दवारा हम इष्टदेवता से अपना सम्बन्ध स्थापित कररे। वेद-धेनुओं 
को अपनाते हुए प्रभु के समीप हों। 

ऋषिः -- मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाङ्गिरसः ङ्क देवता--इन्द्रःङक छन्दः-- आर्षीविराड्गायत्रीङ्क 
स्वरः--षड्जःङ्क 
त्रयः सोमाः 
जय इन्द्र॑स्य सोमा: सुतासः सन्तु देवस्य । स्वे क्षये सुतपान्न॑ः ।॥ ७॥ 

(१) शरीर मे सोम का सम्पादन व रक्षण करना होता दै। सोम का सम्पादन ही “सवन ' हेै। 
ये सवन तीन हैँ“ प्रातःसवन, माध्यन्दिनि सवन, तृतीय सवन '। जीवन के प्रथम चौनीस वर्ष प्रातः 
सवन है, अगले चवालीस वर्ष माध्यन्दिनि सवन, अन्तिम अङ्तालीस वर्ष तृतीय सवन हँ। इन तीनां 
सवनो मेँ सम्पादित होने से सोम भी तीनरै। ये त्र्यः सुतासः सोमाः तीनों सवनं में उत्पन्न 
किये गये सोम देवस्य=दिव्यगुणोँ का अपने मेँ वर्धन करनेवाले इन्द्रस्य जितेन्द्रिय पुरूष के सन्तु = 
हों। इन्द्रदेव तीनों सवनो में सोम का पान करनेवाला हो। ये सोम ही तो उसे “ इन्द्रदेव ' नाते हैँ। 
(२) ये तीनों सोम उन इनद्रदेव के हों, जो स्वे क्षये=अपने इस शरीररूप गृह में सुतपान्नः उत्पन्न 
सोमो का पान करते है। शरीर मेँ ही सोम का रक्षण सोम का पान दहै। 

भावार्थ-हम जीवन के प्रातः, मध्याह व सायं में (बाल्य, यौवन व वार्धक्य मेँ) सोम का 
रक्षण करनेवाले बनें। यह सोम का पान हमें दिव्यगुण-सम्पन्न व ेश्वर्यशाली बनायेगा। 

ऋषिः -- मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाङ्खिरसःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः -- आर्षीविराड्गायत्रीङ्क 
स्वरः-- षड्जः 
द्रोणकलश-पूतभत्‌-आधवनीय ( त्रयः कोशासः ) 
त्रयः कोशांसः शचोतन्ति तिस्त्रश्चम्ब॑रः सुपूर्णाः । समाने अधि भार्मन्‌॥ ८ ॥ 

(१) शरीर में यह अन्नमयकोश ' द्रोणकलश' है (द्रु गतौ) सन गतियो का यह आधार है। 
प्राणमयकोश “ पूतभृत्‌" है, पवित्र इन्द्रियों का धारण करनेवाला। मनोमयकोश * आधवनीय ' है, 
जिससे सब वासनाओं को कम्पित करके दूर करना चाहिए। ये त्रयः कोशासः = तीनों कोश 
श्चोतन्ति सोम के क्षरणवाले होते है। इन मे सोम का क्षरण होता है। इनमें सोम का क्षरण होने 
पर तिस्रः चम्बः= तीनों शरीररूप पात्र सुपूर्णाः =उत्तमता से पूर्णं होते ह। ‹ स्थूल, सूक्ष्म व कारण ' 
सन शरीर न्यूनताओं से रहित होकर हमारे जीवन को पूर्णं बनानेवाले होते दै। (२) ये सोम समाने 
भार्मन्‌ अधि=(अधिः सप्म्यर्थानुवादी) समान भरण के निमित्त होते है। अन्नमयकोश को ये नीरोग 
व तेजस्वी बनाते है। प्राणमयकोश को ये ही “ वीर्यवान्‌" करते है। मनोमयकोश इनके द्वारा * ओजस्वी 
व बलवान्‌" होता है। विज्ञानमयकोश को ये दीप्त ज्ञानवाला बनाते हैँ इन्दीं से आनन्दमयकोश 
सहस्‌वाला होता हे। 

भावार्थ-सोम जब अन्नमय, प्राणमय व मनोमयकोश में गति करता है तो हमारे जीवन की 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.२.१२ २२५ 


पूर्णता का यह कारण बनता है। यह सब कोशो का समानरूप से भरण करता हे। 
ऋषिः -- मेधातिथिः काण्वः प्रियमेघश्चाद्भिरसः ङ्क देवता-- न्द्रः ङक छन्दः-- आर्षीगायत्रीङ्क स्वरः-- षङ्ज 
शुचिः मर्दिष्ठः 
शुचिर॑सि पुरुनिःाः क्षीरेमध्यत आशीर्तः । दश्चा मन्दिष्ठः शूर॑स्य ॥ ९॥ 

(१) हे सोम! तू शुचिः असि पवित्र है, हमारे जीवन को पवित्र करनेवाला है। पुरुनिःष्ठाः= 
पालक व पूरक रूप से शरीर निष्ठ होनेवाला है, शरीर में स्थित होकर तू पालन व पूरण करता 
है। क्षीरैः दुग्धो से उत्पन्न हुआ-हुआ तू मध्यतः शरीर मध्य में स्थित हुआ-हुआ आशीर्तः-समन्तात्‌ 
शत्रुओं को शीर्ण करनेवाला है! (२) हे सोम तू शूरस्यनइन शतुओं को शीर्णं करनेवाले पुरुष 
का दध्ना=धारक बल के द्वारा मन्दिष्ठः=अधिक से अधिक आनन्दित करनेवाला है। 

भावार्थ-सोम हमें पवित्र व आनन्दमय जीवनवाला बनाता है। 

ऋषेः मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाद्गिरसः ङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- आर्षीविराङ्गायत्रीङ्क 
स्वरः--षड्जःङ्क 
इमे त॑ इन्द्र सोमास्तीव्रा अस्मे सुतासः । शुक्रा आशिरं याचन्ते ॥ ९०॥ 

(९) हे इन्द्र =परमैश्वर्यवन्‌ प्रभो ! इमेतये ते=आपके सोमाः=सोमकण तीव्राः=नडे तीत्र है, 
शत्रुओं के लिये भयंकर है। अस्मे-हमारे लिये सुतासः=ये उत्पन्न किये गये हैँ। (२) शुक्राः = (शुक 
गतौ ) गतिशील पुरुष आशिरम्‌=( आश्रुणाति) समन्तात्‌ शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले इस सोम को 
याचन्ते मांगते हेँ। गतिशीलता के द्वारा ही सोम का रक्षण होता है। सुरक्षित सोम शरीर मेँ रोग 
व वासनारूप शत्रुओं के विनाश का कारण बनता है। 

+ भावार्थ- गतिशील पुरुष सोम का रक्षण करते हुए नीरोग शरीर व निर्मल मन को प्राप्त करते 
। 
ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाद्धिरसःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- आर्षीगायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ्क 
पुरोडाशं ' सोमम्‌ 
तोँ आशिरं पुरोव्छशटमिन्दधेमं सोमं श्रीणीहि । रेवन्तं हि त्वां श्वुणोमि॑॥ ९९॥ 

८१) हे इन्द्र=परमेश्वर्यवन्‌ प्रभो ! तान्‌-गत मन्त्र मेँ वर्णित शुक्त गतिशील पुरुषों का लक्ष्य 
करके इमम्‌-इस आशशिरम्‌=समन्तात्‌ शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले, पुरोडाशम्‌ ( दाश्नोति पा, 
11113) सर्वप्रथम रोगों व वासनाओं को नष्ट करनेवाले सोमम्‌-सोम को श्रीणीहि=परिपक्त करिये। 
इस सोम के परिपाक से ही हमारा जीवन सब ेश्वर्यो से सम्पन्न बनेगा। (२) हे प्रभो ! त्वा 
आपको रेवन्तम्‌-सर्वेश्वर्य -सम्पन्न हि=ही श्युणोमि~सुनता हूं। आपके द्वारा सोम के परिपाक होने 
पर मँ भी सब कोशो के एश्वर्य को प्राप्त करूगा। 

क भावार्थ-सोम का परिपाक होने से यह सोम रोग व वासनारूप शत्रुओं को शीर्ण करता 
। 
ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाङ्गिरसःङ्क देवता--इनद्रःङ्क छन्दः-- आर्षीगायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ 
ऊधर्न नग्ना जरन्ते 


ह्सु पीतासो युध्यन्ते दुर्मदासो न सुरा॑याम्‌। ऊधर्न नग्रा ज॑रन्ते ॥ ९२॥ 
(९) सुरायाम्‌-शराब में दुर्मदासः=दुष्ट मद को प्राप्त हुए-हुए्‌ व्यक्ति न=जिस प्रकार 


३२६ ८.२.९३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


युध्यन्ते=युद्ध करते इसी प्रकार हृत्सु पीतासः=हदयों मे सोम का पान करनेवाले, अर्थात्‌ ख 
ही सोम का रक्षण करनेवाले लोग रोगों व वासनाओं से युद्ध करते हे। शराब पीकर सैनिक राजस 
नशे में शत्रुओं पर प्रहार करते है। ये सोम पुरुष सात्विक मद सम्पन्न होकर रोगों व वासनाओं 
से युद्ध करते है। (२) ये सोमरक्षक पुरुष न्माः= (ग्रा; छन्दांसि तानि न जहति) छन्दों ह्वार प्रभु 
का स्तवन करनेवाले ज्ञानी पुरुष ऊधः न=सब ज्लानदुग्धों के आधार ५ "ऊधस्‌" के समान उस प्रभु 
का जरन्ते=स्तवन करते है। प्रभु को ये "उधस्‌' के रूप में देखते हँ। गौ का "ऊधस्‌" दुग्ध का 
आधार होता दै, प्रभु रूप * ऊधस्‌" सब ज्ञानदुग्धों के आधार हैँ। सोमी पुरुष ही तीव्र बुद्धि बनकर 
इन ज्ञानदुग्धों का पान करता हे। 

भावार्थ-सोमरक्षण के मद मे यह सोमी पुरूष रोगों व वासनाओं से युद्ध करता हे। 
वेदवाणियों का परित्याग न करता हुआ यह प्रभु को ज्ञानदुग्धाधार के रूप में स्तुत करता हे। 

ऋषिः - मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाद्गिरसःङ़ देवता-- इन्द्रःङ छन्दः-- आर्षीनिचृद्गायत्रीङ़् 
स्वरः--षड्जःङ्क 
रेवतः स्तोता रेवान्‌ 
रेवाँ इद्वेवतः स्तोता स्यात्त्वाव॑तो म॒घोन॑ः । प्रेदु हरिवः श्रुतस्य ।॥ ९३॥ 

(१) हे हरिवः प्रशस्त इन्द्रियाश्वोंवाले प्रभो ! त्वावतः आप जैसे श्रुतस्य मघोनः = प्रख्यात 
(प्रसिद्ध ) रेश्वर्यश्ाली का स्तोता~स्तुत्ि करनेवाला उपासक उ=निश्चय से प्र स्यात्‌ इत्‌- (प्रभवेद्‌ 
एव) प्रभावशाली होता ही हे। प्रभु का स्तवन करता हुआ उपासक प्रभु क्यों न बनेगा ! रेवतः धनवान्‌ 
का स्तोता इत्‌-निश्चय से रेवान्‌-धनी टोता ही हे। इसी प्रकार उस प्रख्यात मघवा प्रभु का स्तोता 
प्रभावशाली होगा ही। 

भावार्थ घनी का स्तोता भी धनी बनता है। इसी प्रकार हम उस मघवान्‌ प्रभु के स्तोता 
नते हुए प्रभु ही ब्न। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाद्धिरसःङ़् देवता--इन्द्रःङ्ग छन्दः -- आर्षीगायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्ग 
मूक स्तवन के भी श्रोता प्रभु 
उक्थं चन शस्यमानमगोररिरा चिकेत । न गायत्रं गीयमांनम्‌।। ९४॥ 

(१) अरिः=(ऋ गतौ ) सर्वत्र प्राप्त वे प्रभु अगोः=( गौत वाणी) वाक्शक्ति रहित मूक पुरुष 
के चन भी शस्यमानम्‌-हदय में शंसन किये जाते हुए उक्थम्‌=स्तोत्र को आचिकेत=सम्यक््‌ 
जानते ह। मूक पुरूष से किये जाते हए मूक स्तवन को भी वे समञ्ते है। (२) इसी प्रकार न 
गीयमानम्‌-स्वरपूर्वक न गाये जाते हए गायत्रम्‌-गायत्र स्तोभ को भी वे जानते ही हैँ। अर्थात्‌ 
यदि एक स्तोता गायन न कर सका, तो उसका स्तोत्र न सुना जायेगा एेसी बात नहीं हे। 

भावार्थ- प्रभु मूक स्तवन को भी सुनते ही ै। “ बिना गायन के उच्चरित स्तोत्रौँ को प्रभु 
न सुनेगे" यह बात नहीं है। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाङ्धिरसः ङ्क देवता--इनद्रःङ्क छन्दः-- आर्षीनिचृद्गायत्रीङ्ग 
स्वरः-षड्जःङ्क 
पीयलु ब शर्धत्‌ 
मा न॑ इन्द्र पीयलवे मा शर्धते परां दाः । शिक्षां शचीवः शचीभिः ॥ ९५॥ 
(१) हे इन्द्रशत्र विद्रावक प्रभो ! नः=टमें पीयत्नवे वधशील शत्रु के लिये मा परा दाः= 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.२.९८ ३२७ 
__ ~~~ 


मत दे डालिये इसी प्रकार शर्धते=हमें कुचल देनेवाले शत्रु के लिये मा=मत दे डालिये। शरीर 
को नष्ट करनेवाले रोग * पीयलु" है। मन को अभिभूत कर लेनेवाले काम-क्रोध आदि शतु " शर्धन्‌। 
है। हम इनके वश मे न हो जायें। (२) हे शचीवः = शक्तिमन्‌ प्रभो ! शचीभिः = अपनी शक्तियों 
के द्वारा शिश्चा-शतरुओं को अभिभूत करने के लिये हमें शक्तिशाली बनाने कौ कामना करिये। 
आपके अनुग्रह से सशक्त बनकर हम शत्रुओं का शातन कर पार्ये। 

भावार्थे प्रभो! वध करनेवाले रोग ओर मनो को अभिभूत करनेवाले काम- क्रोध आदि 
आसुरभाव हमे आक्रान्त न कर पारये। प्रभु हमें शक्ति दँ कि हम इन शत्रुओं को अभिभूत कर सके। 

ऋषिः - मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाद्धिरसःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- आर्षीगायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ्क 
वय॑मु त्वा तदिदर्था इन्दर त्वायन्तः सरखरायः। कण्वं उव्थेभिर्जरन्ते।। ९९६॥ 

(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! वयम्‌-हम उ निश्चय से त्वायन्तः =आपको प्राप्त करने 
की कामनावले होते हुए उ=निश्चय से त्वा-आपका ही स्तवन करते हेँ। तदिदर्थाः = (तत्‌ इत 
अर्धाः) वह प्रभु स्तवन ही हमारा प्रयोजन हो। अन्य लौकिक कामनाओं से स्तवन न करके हम 
स्तवन को स्तवन के लिये ही करै। ‹ स्तवन ही हमारा कर्तव्य है ' एेसा जाने। हवन करते हए हम 
सखायः आपके मित्र होते ै। (२) कण्वाः=मेधावी पुरुष उक्थेभिः =उच्चैःगीयमान स्तोतों 
से जरन्ते=दे प्रभो! आपका स्तवन करते । मूर्ख व नासमञ्च पुरूष ही स्तवन से दूर रहता हे।। 

भावार्थ-ठम शुद्ध भाव से, कामनारहित मन से प्रभु का स्तवन करे। यही हमारा मुख्य काम 
हो। 

ऋषिः - मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाद्िरसःङ्क देवता--इनद्रःङ्ग छन्दः--आर्षीगायत्रीङ् स्वरः-- षड्जः ङ्ग 
प्रभुकाही स्तवन 
न घैमन्यदा प॑पन वञ्रिं्नपसो नवि । तवेदु स्तोम चिकेत ।। ९७॥ 

(९) हे वजजिन्‌-क्रियाशीलता रूप वज्र (वज्‌ गतौ) वाले प्रभो ! मै अपसः नविष्टौ कर्मो 
क्ते अभिनव याग में, अर्थात्‌ प्रत्येक कर्मयज्ञ के अवसर पर वा ईम्‌-निश्चय से अन्यत्‌ न आपपन= 
किसी ओर का स्तवन न करै। (२) तव इत्‌ उ-निश्चय से आपके ही स्तोमं चिकेत स्तवन 
को जानूँ। अर्थात्‌ आपका ही स्तवन करू। 

भावार्थ हम प्रत्येक कार्य के अवसर पर प्रभु का स्तवन करे प्रभु का स्तवन ही हमें शक्ति 
देगा ओर हम कार्य को सफलता के साथ कर सकेगे। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाङ्िरसः ङ देवता--इन्रःङ़ छन्दः-- आर्षीगायत्रीङ् स्वरः-- षड्जःङ्ग 
पुरुषार्थ में ही दिव्यता व आनन्द का वास हो 
इच्छन्ति देवाः सुन्वन्तं न स्वप्नाय स्पृहयन्ति । यन्ति ग्रमादमत॑च्ाः ॥ ९८ ॥ 

(९) देवाः=सब देव सुन्वन्तम्‌-यज्ञशील को इच्छन्ति चाहते हैँ। यज्ञो में प्रवृत्त पुरुष ही 
देवों का प्रिय बनता है। स्वप्नाय न स्पृहयन्ति-सोनेवाले को देव नहीं चाहते। आलसी देवों का 
प्रिय नहीं होता। ८२) आलस्य को छोडकर अतन््राः =तन्द्राशून्य जीवनवाले पुरुष प्रमादं यन्ति-प्रकृष्ट 
हर्ष को प्राप्त होते हेँ। 

भावार्थः -यज्ञशील पुरुष ही देवों का प्रिय बनता हे, अर्थात्‌ दिव्यगुणों को धारण करता है। 
आलस्य के साथ दिव्यताओं का सम्बन्ध नहीं। पुरुषार्थ में ही आनन्द हे। 


३२८ ८.२.१९९ ग्वेद भाष्यम्‌ 


ऋषिः -- मेधातिधिः काण्वः प्रियमेधश्चाद्धिरसःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः -- आर्घोनिचृदगाय्रोङ्ग 
स्वरः--षड्जःङ्क 
महान्‌ इव युवजानिः 
ओ घु प्र याहि वाजेधिर्मा हंणीथा अभ्यश्स्मान्‌।। मरहोडैव युवजानिः ॥ ९९ ॥ 

(९) हे प्रभो! आप वाजेभिः=शक्तियों के साथ अस्मान्‌ अभि=हमारे प्रति सु=सम्यक्‌ 
आप्रयाहि=आइये। मा हृणीथाः= हमारे पर आप क्रोध न करे। हम अपने कुकर्म से आपके क्रोध 
के पात्र न बन जार्ये। आप हमें सव शक्तियों को प्राप्त कराइये। (२) हे प्रभो ! आप महान्‌ है, मेँ 
भी महान्‌ इव=आप जैसा ही महान्‌ बनने का प्रय करू। युवजानिः=( युवतिर्जाया चस्य) तमै 
इस वेदवाणीरूप युवति का पति बनू, यह वेदवाणी मेरी जाया हो। ' दोषों को प्रथक्‌ करनेवाली 
गुणों को मिलानेवाली ' यह युवति हे “ यु सिश्रणामिश्रणयोः"। गुणों को जन्म देनेवाली यह “जाया ' 

। 


भावार्थ-प्रभु हमें शक्ति प्राप्त कराये, हम प्रभु के क्रोध के पात्र न हो। महान्‌ बने। वेदवाणी 
को पलीके रूप में प्राप्त कर अपनी पूर्णता करे। 
ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चा्धिरसः ङ देवता--इनद्रःङ्क छन्दः-- आरषीनिचृद्गायत्रीड् 
स्वरः--षड्जःङ 
अशरीरः इव जामाता 
मो ष्वश्द्य दुर्हणा॑वान्त्सायं करदारे अस्मत्‌। अश्रीरइईव जामाता ॥ २०॥ 

(८१) "काम" वासना मनुष्य का बुरी तरह से अन्त कर देती हे। यह नशे में ले जाकर (मदनः) 
हमारे ज्ञान को नष्ट करके (मन्मथः) हमें समाप्त कर देती है (मारः)। सो कहते हैँ कि यह 
दुर्हणावान्‌= बुरी तरह सरे मार डालनैवाला काम अद्य=आज मा उ=मत ही सायं करत्‌-(षो 
अन्तकर्मणि) हमारा अन्त कर दे। (२) यह काम अस्मत्‌ आरे=हमारे से दूर ही रहे। इव~जेसे 
हम चाहते हँ कि अश्रीरः जामातातश्री (शोभा) से शून्य जामाता (हमारी कन्या का पति) हमारे 
से दूर रहे। यह हमारे विनाश का कारण बनता हे। 

भावार्थ-काम-वासना बुरी तरह से हमें नष्ट करनेवाली हे। यह हमारे से दूर ही रहे। 

ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाद्गिरसःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- आ्षीनिचृदगायत्रीङ्क 
स्वरः--षड्जःद्ध 
सुमति-मनांसि ( ज्ञान ) 
विद्या ह्य॑स्य वीरस्य॑ भूरिदावरीं सुमतिम्‌ । त्रिषु जातस्य मनसि ॥ २९॥ 

(९) अस्य वीरस्य=इस (वि+ईर) विशेषरूप से शत्रुओं के कम्पक प्रभु की भूरिदावरीम्‌= 
अनन्त एेश्वर्यो के देनैवाली सुमतिम्‌-कल्याणी मति को हि~ निश्चय से विद्या जाने, प्राप्त कर। 
प्रभु के अनुग्रह से हमें उत्तम बुद्धि प्राप्त हो। (२) त्रिषु तीनों लोकों में जातस्य~प्रादुर्भूत अपनी 
महिमा से दिखनेवाले, उस प्रभु के मनांसि=्ानों को भी हम प्राप्त करे। वेद मेँ दिये गये सब 
ज्ञान हम प्राप्त कर पा्ये। 

भावार्थ-प्रभु के अनुग्रह से हमें उत्तम बुद्धि प्रा्त हो ओर उसके द्वारा हम सन ज्ञानों को 
प्राप्त करे। 


अथ अष्टमं बण्डलम्‌ ८-२-२५ २३२९ 


कण्वमन्तं यशस्तरं 
आ तु षिञ्च कण्वमन्तं न घां विद्य शवसानात्‌। य॒शस्त॑रं शतमूतिः ॥। २२ ॥ 

(१) हे प्रभो ! आप तु-निश्चय से आसिञ्च हमें शक्ति से सिक्त करिये। आप के अनुग्रह 
सेसोम का (वीर्य का) हमारे अंग-प्रत्यंग मे सेचन हो। (२) हम शतं उतेः= सैकड़ों रक्षणोंवाले 
शवसानात्‌-शक्तिशाली की तरह आचरण करते हुए आप से भिन्न किसी को भी 
कण्ववन्तम्‌= मेधाविता से युक्त व यशशस्तरम्‌-अधिक यशस्वी घा~निश्चय से न विद्या=नहीं 
जानते। 

भावार्थ प्रभु हमें शक्ति सम्पन्न करे। प्रभु ही सर्वोपरि मेधावी व शक्ति सम्पन्न है। 

ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाद्धिरसःङक देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- आर्षीनिचृदगायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्‌ 
“ इन्द्रइन्द्र वीर शक्र नर्य' 
ज्येक्ठैन सोतरिन््र॑य सोम॑ वीराय श॒क्राय॑ । भरा पिवन्नयींय ।। २२३॥ 

(९) हे सोतः=सोम को उत्पन्न करनेवाले प्रभो ! ज्येष्ठेन = ज्येष्ठता के हेतु से इन्द्राय~इस 
जितेन्द्रिय पुरुष के लिये सोमम्‌ भरा=सोम का भरण करिये। इस सोम शक्ति के द्वारा यह जितेद्धिय 
पुरुष ज्येष्ठता को प्राप्त होता दै। (२) इन वीराय=शतरुओं को विशेषरूप से कम्पित करके दूर 
करनेवाले, शक्राय शक्ति सम्पन्न नर्याय = नर हित के कार्यो में प्रवृत्त पुरुष के लिये पिबन्‌-इस 
सोम का पान करिये। इस सोम को इस के शरीर में ही सुरक्षित करिये। सोमरक्षण से ही वस्तुतः 
यह " वीर, शक्र व नर्य" बनता े। 

भावार्थ-हम सोमरक्षण के द्वारा “वीर, शक्र व नर्य' बनैँ। ! इन्द्र ' बनकर, जितेन्द्रिय बनकर 
सोम का रक्षण कर। 

ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाद्िरसःङक देवता --इन्दरःङ् छन्दः-- आर्षीनिचृद्गायत्रीङ् स्वरः-- षड्जः 
प्रशस्त बल की प्रासि 
यो वेदि्े अव्यथिष्व्वांवन्तं जरितृभ्यः । वाजं स्तोतृभ्यो गोमं॑न्तम्‌॥। २४॥ 

(९) अव्यथिषु-ओरों को पीडति न करनेवाले सच्जनों में जो वाजम्‌-बल दै, उस 
अश्वावन्तम्‌=प्रशस्त कर्मन्दरियोवाले बल को यः=जो प्रभु जरितृभ्यः =वासनाओं को जीर्ण 
करनेवाले स्तोताओं के लिये वेदिष्ठः= सर्वाधिक प्राप्त करानेवाले हैँ। (२) उस गोमन्तम्‌-प्रशस्त 
ज्ञानेद्धियोंवाले बल को प्रभु स्तोतुभ्यः=स्तोताओं के लिये प्राप्त कराते द। 

भावार्थ- प्रभु स्तोताओं को वह बल प्राप्त करातते है, जो ओरौ को न पीडित करनेवाले पुरुषों 
मेँ होता है। तथा जो बल उत्तम कर्मेन्ियो व ज्ञानेन्दरियोंवाला हे। 

ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाङ्खिरसःङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्‌ छन्दः-- आर्षीनिचृद्गायत्रीङ्क 
स्वरः-- षड्जः 
"मद्य-वीर-शूर ' 
पन्य॑पन्यमित्सोतार आ धांवत मद्याय । सोम॑ वीराय शुरांय ॥ २५५ ॥ 

(८१९) हे सोतारः=सोम का अपने में सम्पादन करनेवाले पुरुषो ! यह सोम जो पन्यम्‌-स्तुत्य 

है ओर इत्‌=निश्चय से स्तुत्य है, इस सोमम्‌=सोम को आधावत=सर्वथा शुद्ध करो। इसे वासनाओं 


शूराय यह रोगों को शीर्ण करनेवाले के लिये हे। वस्तुतः सुरक्षित हुआ-हुञ सोम ही हमें " मद्य, 
वीर व शूर" बनाता हे। 
भावार्थ-हम सोम को वासनाओं से मलिन न होने दें। यह सोम हमें आनन्दमय वीर व 


शूर बनायेगा। 
ऋषि;ः- मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाद्भिरसः ङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्क छन्दः-- आर्षीनिचृद्गायत्रीङ्क 
स्वरः- षड्जः 
नियमते शतमूतिः 


पातां चृत्रहा सुतमा घां गमन्नारे अस्मत्‌। नि य॑मते शतमूतिः ॥ २६॥ 

(९) वे प्रभु वृच्रहा=हमारे वासना रूप शत्रुओं को नष्ट करनेवाले हैँ ओर इस प्रकार सुतं 
पाताच=उत्पन्न सोम का रक्षण करते हँ। ये प्रभु घा=निश्चय से आगनत्‌-हमें प्राप्त हो। (२) 
अस्मत्‌=हमारे से आरेचदूर व समीप देशों मे होते हए वे प्रभु शतमूतिः = सैकड़ों रक्षणोवाले होते 
हुए नियमते=सारे संसार का नियमन करते हँ । " आराद्‌ दूरसमीपयोः' प्रभु हमारे से दूर से दूर देश 
मेँ है ओर समीप से समीपदेशमें भी दै। सर्वत्र होते हुए वे संसार का नियमन कर रहे हैँ। 

भावार्थ प्रभु हमारी वासनाओं का विनाश करके हमारे सोम का रक्षण करते ँ,वेदूर व 
समीप सर्वत्र होते हुए सैकड़ों रक्षणोवाले हैँ ओर संसार का नियमन कर रहे दै। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाङ्धिरसःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- आर्षी गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्ज ङ्ध 
ब्रह्म-युजा-शग्मा-हरी 
एह हरीं ब्रह्मयुजा शग्मा व॑क्षतः सखायम्‌। गीर्भिः श्रतं गिर्वणसम्‌।। २७॥ 

(९) इहनतइस जीवन में हरी=ये हमार इद्दियाश्व सखायम्‌-उस मित्र प्रभु को आवक्षतः प्राप्त 
कराते ै। वे इन्दरियाश्व जो ब्रह्मयुजा ज्ञान के साथ सम्पर्क को करनेवाले हैँ ओर शग्मा=(शग्म 
इति कर्म नाम नि० २।९) यज्ञादि कर्मो में प्रवृत्त होनैवाले हँ। ओर इन यज्लादि कर्मो के द्वारा सुख 
प्रात करानेवाले होते हैँ (शग्म इति सुख नाम नि० ३।६)। ज्ञानेन्द्रिय ज्ञान प्रापि मेँ लगी रहें ओर 
इसी प्रकार कर्मेन्ि्याँ यज्ञादि कर्मो मेँ प्रवृत्त रहें तो मनुष्य प्रभु प्रापि के मार्ग पर चल रहा होता 
दै। (२) ये इद्दरियाश्व उस सखा को प्राप्त कराते हैँ, जो गीर्भिः श्रुतम्‌-वेदवाणियों के द्वारा सुनाई 
पडते हँ “ऋचो अक्षरे परमे व्योमन्‌" सब ऋचां उस प्रभु का ही तो वर्णन कर रही है। 
गिर्वणसम्‌=वे प्रभु इन ज्ञान वाणियों के द्वारा सम्भजनीय है! इन ज्ञानवाणियों मे विचरनेवाला पुरुष 


ही प्रभु को पाताहे। 
भावार्थ-हम ज्ञानेन््रियों द्वारा जान प्राति मे प्रवृत्त होकर तथा कर्मेन्दरियों से यज्ञादि कर्मो को 
करते हुए प्रभु को प्रात कररे। 
ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाद्धिरसःङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्क छन्दः-- आर्षीस्वराडनुष्ट्प्ङ्क 
स्वरः- गान्धारः्क 
ऋषीवः, शचीवः 


स्वादवः सोमा आ याहि श्रीताः सोमा आ यांहि। 
शिग्निन्नृषीवः शचीवो नायमच्छां सथमाद॑म्‌॥ २८ ॥ 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.२.३९१ ३२९ 
न 


(१) हे शिप्रिन्‌-उत्तम हनु व नासिका को हमारे लिये प्राप्त करानेवाले ! ऋषीवः = प्रशस्त 
ज्ञानेन्द्रिय को देनेवाले (ऋषि तत्त्वदर्शनं करानेवाली ) शचीवः प्रशस्त कर्मो कौ साधनभूत 
कर्मेन्द्ियोवाले प्रभो ! हमारे जीवन मेँ सोमाः=सोमकण स्वादवः=आनन्द के साधन बने हैँ। सो 
आयाहि-आप आइये। सोमाः-ये सोमकण ठीक शरीताः =परिपक्र हुए हेँ। आयाहिआप 
आइये। (२) हे प्रभो ! आप हमें प्राप्त होडये। आप हमें सधमादम्‌ आपके साथ मिलकर आनन्दित 
होनेवाले हृदयक्षेत्र की अच्छा=ओर नायम्‌= (नेतुं) ले जाने के लिये प्राप्त होडये। प्रभु का अनुग्रह 
ही हमे अन्तर्मुख वृत्तिवाला बनायेगा। तभी हम हदय मेँ प्रभु की उपासना करते हुए आनन्द का 
अनुभव करेगे। 

भावार्थ-हम सोमरक्षण करे तभी हम प्रभु प्राति के पात्र होगे। यही सोमरक्षण दमं 
अधिकाधिक अन्तर्मुखी वृत्तिवाला बनायेगा। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाद्धिरसःङ़ देवता-- इन्द्रः ङ्‌ छन्दः-- आर्षी गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्ग 
महे, राधसे, नृम्णाय 
स्तुत॑श्च यास्त्वा वर्धन्ति महे राध॑से नूम्णायं । इन्र वारिणं वृधन्तः ॥ २९॥ 

(९) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! स्तुतः च~ ओर वे स्तुतिर्या याः=जो त्वा=आपको 
बढ़ती है, आपका यशोगान करती दै, वे इस स्तोता के महे-महत््व के लिये होती ह, राधसे=येश्व्य 
के लिये होती दै ओर नृम्णायनशक्ति के लिये होती ह। इन स्तुतियों के द्वारा स्तोता का " महत्त्व 
(यश), एश्वर्य ब बल” बढता है। (२) हे प्रभो ! आपके ये स्तवन कारिणम्‌-क्रियाशील पुरुष 
का ही वृधन्तः = वर्धन करते ह। वस्तुतः सच्चा स्तोता होता ही क्रियाशील हे। अकर्मण्यता का प्रभु 
स्तवन से कोई सम्बन्ध नर्हीं। 

भावार्थ-हम प्रभु- स्तवन करते ै। यह प्रभु-स्तवन हमारी महिमा (यश) को बढाता है, 
हमारे पेश्वर्य की वृद्धि का कारण बनता हे ओर हमारे बल का वर्धन करता हे। स्तोता सदा क्रियावान्‌ 
होता है, अकर्मण्य नहीं। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चा्खिरसःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- आर्षीनिचृद्गायत्रीङ्क 
स्वरः--षड्जःङ्क 
ज्ञान-सवन 
गिर॑श्च यास्ते गिर्वाह उक्था च तुभ्यं तानि । स॒त्रा द॑धिरे शवोसि। ३० ॥ 

(१) हे गिर्वाह: =ज्ञान की वाणियों को प्राप्त करानेवाले प्रभो! गिरः च याःत्ये जो भी 
ज्ञान की वाणिर्याँ है, वे ते-आपकी ही है। आप ही सब ज्ञान कौ वाणियों को प्राप्त करानेवाले 
है। उक्थ च~ ओर जो भी स्तुति-वचन दँ, वे सब भी तुभ्यम्‌-आप के लिये ही है। सब पूजा 
परम्परया आपकी ही पूजा होती है (२) तानि-वे स्तुति-वचन सत्रा=सदा इस स्तोता के जीवन 
में शवांसि दधिरे=बलों को धारण करते है। स्तोता प्रभु के बल से बल-सम्पन्न होकर सब आन्तर 
शत्रुओं को दूर भगानेवाला होता है ओर बाह्य कष्टों का सहन कर पाता है। 

भावार्थ-सन लान प्रभु से प्रा्त होता है। प्रभु का स्तवन स्तोता को बल सम्पन्न करता हे। 

ऋषिः - मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाद्धिरसःङ्क देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः-- आर्षीगायप्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
तुविकूर्मिः वज्रहस्तः 
एवेदेष तुविकूर्मिर्वाजँ एको वज्रहस्तः । सनादमुंक्तो दयते ॥ ३९ ॥ 


३३२ ८.२-३२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 

. (१) एवा=सचमुच इत्‌=हौ एषः=यह प्रभु तुविकूमिः=महान्‌ कर्मोवाले हैँ । इन सब महान्‌ 
लोक-लोकान्तरों को बनानेवाले हँ। वे एकः अद्वितीय प्रभु ही वज्रहस्तः =वच्रहस्त होकर सल 
लोकों का नियमन व शासन कर रहे हे! उसी के वच्र के भय से सब सूर्य आदि अपने-अपने मार्ग 


पर चल रहे हैँ (२) ये प्रभु हौ सनाद्‌. अमृक्तः =(1५111111) सदा से अर्हिंसित व (पाा०७]९्‌) 
4 , सदा पवित्र होते हुए वाजान्‌ दयते=सब शक्तियों को उपासको के लिये प्रात कराते 
| 


भावार्थ-प्रभु ही इन महान्‌ लोकों के निर्माता व धारक है। वे सदा पवित्र प्रभु हमरि लिये 
शक्तियाँ को प्राप्त कराते है। 
ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वः प्रियमेघश्चाद्खिरसःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- आर्षीनिचृदगायत्रीङ्क 
स्वरः-- षड्जः 
महीभिः शचीभिः महान्‌ 
हन्तां वृत्रं दक्षिणेनेन्द्रः पुरू पुरुहूतः । महान्मदहीभिः शचीभिः ॥ ३२॥ 

(१) वे पुरुहूतः = बहतो से पुकारे जाने योग्य इन्द्रः=परमेश्वर्यशाली प्रभु दक्षिणेन =( दक्ष्‌ 
दक्षणे 10 &0\#) शक्तियों के वर्धन के द्वारा वृत्रम्‌-ज्ञान कौ आवरणभूत वासना को पुरु हन्ता 
खून ही विनष्ट करनेवाले हे प्रभु का स्तवन स्तोता को शक्ति-सम्पन्न बनाता हे। इस शक्ति से सम्पन्न 
होकर स्तोता वासना को विनष्ट कर पाता हे। (२) वे प्रभु महीभिः शचीभिः =महनीय शक्तियों 
त कारण महान्‌=महान्‌ है, पूजनीय हेँ। प्रभु का स्तोता भी इन शक्तियों को प्राप्त करके महान्‌ बनता 

। 


भावार्थ- प्रभु शक्तियों से महान्‌ हँ। वे स्तोता को भी शक्ति-सम्पत्न बनाकर वासना के विनाश 
के योग्य बनाते हे। 
ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाद्खिरसःङध देवता -- इन्द्रः ङ्क छन्दः-- आर्षी गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
“बलों व विजयो के आधार ' प्रभु 
'यस्मिन्विश्वांश्चर्षणयं उत च्योल्ना जयासि च । अनु घेन्मन्दी मघोनः ।॥। २३ ॥ 

(१) प्रभु वे है, यस्मिन्‌-जिनके आधार में विश्वाः चर्षणयः =सब श्रमशील मनुष्यों का 
निवास है। उत=जौर भी जो च्यौत्ना=शत्रुओं को च्युत करनेवाले बल का निवास है। च=ओौर 
ज्रयांसि (ज्रियति) सन विजयो के आधार वे प्रभु ही है। (२) वस्तुतः उपासक मघोनः =उस 
परमैश्वर्यशाली प्रभु की अनु घा इत्‌-अनुकूलता में ही मन्दी आनन्द का अनुभव करता हे। 
जितना-जितना प्रभु का अनुसरण करता हे, उतना-उतना आनन्दित होता है। 

भावार्थ-सन कामशील मनुष्यों का आधार प्रभु ही हँ। सन बलों व विजयोंकेभीवेही 
आधार हेै। प्रभु के अनुसरण में स्तोता आनन्द का अनुभव करता हे। 

ऋषिः -- मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाङ्खिरसःङ्क देवता- इन्द्रः छन्दः-- आर्षीविराड्गायत्रीद्ध 
स्वरः--षड्जःद्धः 
" निमतिा-शक्तिदाता' प्रभु 
एष एतानि चक्कोरेच्ो विश्वा योऽतिं शृण्वे । वाजदावा मघोना॑म्‌।। २४॥ 

(१) एषः=यह इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु ही एतानि=इन विषवा-सब लोक-लोकान्तरों 

को चकारबनाते है। प्रभु ही सब लोकों के निर्माता हें। (२) ओर यः=जो अतिश्ृण्वे-अपने 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.२.३७ ३३३ 
बलों के कारण सब को लोँघकर स्थित हुए-हए सुने जाते हे, वे प्रभु ही मघोनाम्‌-सब यक्लशील 
पुरुषों के वाजदावा=शक्तियों के देनेवाले हैँ। 

भावार्थ-प्रभु दही सब लोकों के निर्माता है। वे ही सर्वाधिक शक्तिवाले हैँ । यज्लशील पुरुषों 
को शक्ति प्राप्त कराते हेँ। 

ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाङ्खिरसःङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्क छन्दः-- आर्षीगायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
रथं प्रभर्ता 
प्रभर्ता रथ॑ गव्यन्त॑मपाकाच्यिद्यमवंति। इनो वसु स हि वाठ्न्हां ।। २५ ॥ 

(१) वे प्रभु ही रथम्‌-हमारे इस शरीर रथ का प्रभर्ता=भरण करते है। उस रथ का जो 
गव्यन्तम्‌= जान को वाणियों की कामनावाला होता है। अर्थात्‌ प्रभु इस शरीर-रथ को एेसा बनाते 
है कि हम इसमें ज्ञान की वाणियों की कामनावाले बनते हैँ। ओर वे प्रभु चित्‌-ही यर्माजिस 
शरीर-रथ को अपाकात्‌=(1110126511011) अपचन से अवत्ति=चाते हे। प्रभु-स्मरण से भोजन 
की नियमितता के होने पर अपचन व रोगों का भय नहीं रहता। (२) वे प्रभु इनः स्वामी हे। 
सः हित्वे ही वसु बोढा-सब निवास के लिये आवश्यक धनं का प्रात कराते हैँ। ये धन हमें 
निधन (मृत्यु) से बचानेवाले होते हेँ। 

भावार्थ-प्रभु ही हमारे शरीर-रथोँ का रक्षण करते है, हमें ज्ञानयुक्त व नीरोग बनाते दैँ। 
निवास के लिये आवश्यक धनौं को प्रभु ही प्राप्त कराते हेँ। 

ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाङ्िरसःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- आषीनिचृदगायत्रीड्क 
स्वरः--षड्जःङ्क 
सनिता-हन्ता ८ वृत्रं )-अविता 
सनिता विप्रो अर्वद्धिर्हन्तां वृत्रं नृभिः शूरः । सत्योऽविता विधन्त॑म्‌।। ३ ॥ 

(१) वे विप्रः हमारा विशेष रूप सरे पूरण करनेवाले प्रभु अर्वद्धिः=इन्द्रियाश्वों के द्वारा 
हमारे लिये सनिता-ज्लान व शक्ति को प्राप्त करानेवाले दैँ। वे शूरः =शतुओं को शीर्ण करनेवाले 
प्रभु नृभिः=उत्तम मार्ग से ले चलनेवाले पुरुषों के हारा वृत्रं हन्ता=हमारे जीवनो मेँ वासनाओं को 
विनष्ट करनेवाले है। उत्तम माता, पिता व आचार्य को पाकर हम वासनामय जीवनवाले बन जाने 
से बचे रहते है। (२) वे प्रभु सत्यः=सत्यस्वरूप हैँ। विधन्तं अविता~उपासक का रक्षण 
करनेवाले हेँ। 

भावार्थ-वे प्रभु ज्ञान व शक्ति के देनेवाले हँ, वासना को विनष्ट करनेवाले हैँ जओौर उपासक 
के रक्षक है| 

ऋषिः-- मेधातिधिः काण्व: प्रियमेधश्चाङ्खिरसःङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्क छन्दः-- आर्षीगायत्रीद्क स्वरः-- षडजःङ्क 
सत्यमद्वा 
-यजच्यैनं प्रियमेधा इन्र सत्राचा मन॑सा। यो भूत्सोभैः सत्यमद्वा ।। २७॥ 

(१९) हे प्रियमेधाः=(मेधतयज्ञ, मेधातबुद्धि) यजो से प्रेमवाले अथवा प्रिय बुद्धिवाले पुरूषो ! 
एनं इन्द्रम=इस परमैश्वर्यशाली प्रभु को सत्राचा=( सत्रं अञ्चति, सत्र 58010०९, ४106) यज्ञ 
व गुणों की ओर ञ्जुकाववाले मनसा=मन से यजध्व (म्‌ )=उपासित करो। प्रभु की सच्ची 
उपासना यही है कि हम मनं को यज्ञ कौ भावना व उत्कृष्ट गुणों के उपार्जन की भावनावाला 
जनायें। (२) उस प्रभु की उपासना करो यः=जो सोमैः=सोमों के द्वारा, वीर्यकणों के द्वारा 
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सत्यमद्वा भूत्‌ सच्चे आनन्द को प्रात करानेवाले होते हैँ। इन सोमकणोँ के रक्षण से ही सब ' तेज, 
वीर्य, ओज बल, ज्ञान व सहस्‌" की प्राति होती है। ये ही हमारे जीवनं के सच्चे एश्वर्य है। 

भावार्थ-हम यज्ञपरिय व बुद्धि प्रिय बनकर प्रभु का उपासन करे प्रभु सोमकणों के रक्षण 
क द्वारा हमारे जीवनो मे आनन्द का संचार करते दै। 

ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाङ्गिरसःङ्क देवता--इनद्रःङ्क छन्दः-- आर्षीगायत्रीद् 
स्वरः- षड्जः 
“गाथश्रवस्‌-श्रवस्काम' प्रभु 
गाथश्र॑वसं सत्प॑तिं श्रव॑स्कामं पुसुत्मान॑म्‌। कण्वांसो गात वाजिन॑म्‌।। ३८ ॥ 

(१) कण्वासः=हे मेधावी पुरुषो ! उस वालिनम्‌-शक्तिशाली प्रभु का गात=गायन करो, 
जो प्रभु गाथश्रवसम्‌=गायन योग्य यशवाले है। सत्पतिम्‌-सचज्जनों के रक्षक दैँ। (२) रक्षण के 
उद्देश्य से ही श्रवस्कामम्‌=हमारे लिये ज्ञान की कामनावाले हैँ ओर पुरुत्मानम्‌-पालक व पूरक 
स्वरूपवाले टँ (पृ पालनपूरणयो:)। 

भावार्थ-हम उन प्रभु का गायन करे जो गेययशवाले रै, सञ्जनं के रक्षक हँ, हमारे लिये 
ज्ञान की कामनावाले है, पालन व पूरण के स्वभाववाले हैँ ओर प्रशस्त शक्तिवाले हैँ। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाङ्खिरसःङ्क देवता-- न्द्रः छन्दः-- आर्षीगायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ्ग 
सखा शचीवान्‌ 
य ऋते चिद्भास्पदेभ्यो दात्सखा नृभ्यः शचीवान्‌। ये अंस्थिन्काममध्चियन्‌॥ ३९ ॥ 

(१) यः-जो प्रभु ऋते चित्‌-सत्य ज्ञान की प्रापि कराने के निमित्त ही पदेभ्यः (पद्‌ गतौ) 
गतिशील चृभ्यः=मनुष्यों के लिये गाः=ज्ञान कौ वाणियों को दात्‌-देते हैँ। वे प्रभु ही हमारे 
सखा-सच्चे मित्र है। शचीवान्‌ =वे प्रभु ही सब कर्मो व प्रज्ानोवाले दैँ। (२) ये प्रभु उन मनुष्यो 
के लिये इन ज्ञान की वाणियों को प्राप्त करते दँ ये=जो अस्मिन्‌-इस प्रभु में कामं अश्चियन्‌= 
अपनी सब इच्छाओं को आश्रित करते दैँ। अर्थात्‌ प्रभु के प्रति जो आत्मार्पण करनेवाले होते हैँ, 
उनके लिये प्रभु इन ज्ञानों को अवश्य प्राप्त कराते है। 

भावार्थ-प्रभु हमारे सच्चे सखा हैँ, वे शक्ति व प्रज्ञान के भण्डार ँ। ये अपने प्रति आत्मार्पण 
करनेवाले गतिशील पुरुषों के लिये ज्ञान की वाणिर्यो को प्राप्त कराते हे। 

ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधश्चाद्धिरसःङ् देवता--इन्दरःङक छन्दः-- आर्षीविराड्गायत्रीङ्ग 
स्वरः-षड्जःद् 
धीमान्‌-काण्व-मेध्यातिथि 


इत्था धीव॑न्तमद्रिवः काण्वं मेध्यातिधिम्‌। मेषो भूतो इंऽभि यन्नयः ॥ ४०॥ 

(१) हे अद्रिवः =आदरणीय-उपासनीय प्रभो ! इत्था=सचमुच मेषः=सुखों का सेचन करनेवाले 
भूतः =हए-हए तथा धीवन्तम्‌-बुद्धिपूर्वक कर्म करनेवाले कौ अभियन्‌-ओर जाते हुए आप 
काण्वम्‌-मेधावी को तथा मेध्यातिथिम्‌-पवित्र कर्मो कौ (मेध्य) ओर निरन्तर गतिवाले पुरुष 
को (अत सातत्यगमने) अयः प्रा होते हँ। (२) प्रभु उसी को प्रात होते है, जो (क) बुद्धिपूर्वकः 
कर्मो में प्रवृत्त हों, (ख) मेधावी हो तथा (ग) पवित्र कर्मो मेँ निरन्तर गतिवाला हो। एेसे व्यक्तियों 
के लिये ही आप सुखों का सेचन करनेवाले होते हैँ। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.३.१९ ३२५ 


ऋषिः - मेधातिथिः देवता-- विभिन्दोर्दानस्तुतिःङ्क छन्दः -- पादनिचृद्गायत्रीङ्ख स्वरः--षड्जःङ्ग 
चत्वार अष्टा ददत्‌ 


शिश्चां विभिन्दो अस्मै चत्वार्ययुता दद॑त्‌। अश् परः सहस्रां ॥ ४९ ॥ 

(१) हे विभिन्दो-शतरुओं का भेदन करनेवाले प्रभो ! अस्मै-इस उपासक के लिये 
चत्वारि = चारों वेद ज्लानों को अयुता=अपृथग्भूत रूप में ददत्‌तदेते हए शिश्षा=इसे शत्रु-नाशन 
के लिये शक्ति-सम्पन्न करिये (शकिः सन्नन्तः)। प्रकृति, जीव, परमात्मा का जान प्राप्त करते हए 
हम नीरोग व अशत्रु बने हुए शान्ति से उन्नतिपथ पर आगे बदँ। ऋचा हमें प्रकृति का, यजु जीव 
का, साम आत्मा का तथा अथर्व नीरोगता व अश्रुता के उपायों का ज्ञान देनेवाले हों। (२) हे 
प्रभो! आप हमें अष्टा=पज्चभूतों तथा मन-बुद्धि व अहंकार को प्राप्त कराइये। इन आठ को प्रा 
कराइये, ४५ परः सहस्त्रा=उत्कृष्ट सहस्‌ (बल) वाले है। अथवा जिनमें आनन्दमयकोश (स+हस्‌) 
सर्वोपरि है। 

भावार्थः प्रभु हमे चारों वेदों का ज्ञान दँ तथा हमारे पञ्चभूतों व मन, बुद्धि, अहंकार को 
बल-सम्पन्न करे। 

सूचना-उत्तम अहंकार “ आत्मगौरव की भावना' के रूप मेँ प्रकट होता दै। 

ऋषिः --मेधातिधिःङ्क देवता--विभिन्दोरदानस्तुतिःङ्क छन्दः --आर्शीनिचृद्गायत्री्क स्वरः-- षड्जः 

जगतः पितरौ ८ प्रकृति परमेश्वरौ ) 
उत सु त्ये प॑योवृधां माकी रणस्य नप्त्यां । जनित्वनाय मामहे ॥ ४२ ॥ 

(१) उत ओर त्ये=उन पयोवृधा=शक्ति व ज्ञानदुग्ध के द्वारा हमारा वर्धन करनेवाले, 
रणस्य रमणीयता का माकी (निमन्ौ ) निर्माण करनेवाले नप्त्या=हमारा पतन न होने देनेवाले 
माता-पितृरूप प्रकृति व परमेश्वर को जनित्वनाय शक्तियों के प्रादुर्भाव के लिये सुमामहे-उत्तमता 
से पूजते है। (२) प्रकृति शरीर को सशक्त बनाती है, प्रभु आत्मा को सज्ञान बनाते दै। इस प्रकार 
प्रकृति व प्रभु मिलकर जीवरूप सन्तान का पालन करते हँ । शक्ति व ज्ञान के द्वारा ये हमारे जीवन 
को कितना ही सुन्दर बनाते है? 

भावार्थ- प्रकृति व परमेश्वर इस जगत्‌ के माता-पिता के समान है। ये शक्ति व ज्ानदुग्ध 
के द्वारा हमारा वर्धन करते है, हमारे जीवन में रमणीयता का निर्माण करते हैँ, हमें गिरने नहीं देते। 
हम इन दोनों का आराधन करते है। 

इस सूक्त के मन्त्र चालीस में "मेध्यातिथि काण्व ' का उल्ेख हे। यही अगले सूक्त का ऋषि 


३. [ तृतीयं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः-- मेध्यातिथिः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- ककुम्मतीवृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 
“गोमान्‌ रसी ' सोम 
पिबा सुतस्य॑ रसिनो मत्स्वा न इन्द्र॒ गोम॑तः। 
आपिर्नो बोधि सथमाद्यों वृधेडैऽस्मों अवन्तु तेऽ धिय॑ः ९॥ 
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(१) हे इन्द्रतपरमेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! गोमतः = प्रशस्त इच्दियोंवाले रसिनः = जीवन को रसमय 
बनानेवाले सुतस्य=उत्पन्न सोम का पिबा=पान करिये ओर नः मत्स्वा=हमें आनन्दित करिये। प्रभु 
के अनुग्रह से सोम का रक्षण होता है। यह सोम हमारी इन्द्रियो को प्रशस्त बनाता है ओर जीवन 
को रसमय बनाता हे। इस प्रकार प्रभु इस सोम के द्वारा हमें आनन्दित करते हैँ। (२) हे प्रभो! 
नः आपिः = हमारे मित्रभूत आप बोधि हमारा ध्यान करिये। आप सधमाद्यः =हदय में हमारे साथ 
स्थित हुए-हुए हमें आनन्दित करनेवाले है। ते धियः=आपसे प्राप्त करायी गयी बुद्धिर्या वृधेचचृद्धि 
के लिये हों ओर अस्मान्‌ अवन्तु-हमारा रक्षण करर। 

भावार्थ-प्रभु हमारे जीवन में सोमरक्षण के द्वारा प्रशस्त इन्द्रियों को व रस को प्राप्त कराते 
है| प्रभु हमारे मित्र है। प्रभु से प्राप्त करायी गयी वुद्धियं हमारा वर्धन व रक्षण करती हँ। 

ऋषिः - मेध्यातिथिः काण्वःङ् देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- सतःपा ङ्क स्वरः-- पञ्चमः 
मानः स्तः अभिमातये 
भूयाम ते सुमतौ वाजिनो वयं मा न॑ः स्त्रभिमांतये। 
अस्माज्चित्राभिरवतादभिष्ठिथिरा न॑ः सुम्नेषु यामय ॥ २॥ 

(८१) हे प्रभो ! वयम्‌-ठम ते सुमतौ आपकी कल्याणी मति मेँ चलते हए वाजिनः शक्तिशाली 
भूमाय हो। इस प्रकार सुमति प्राप्त कराके आप नः = हमें अभिमातये=अभिमान रूप शत्रु के लिये 
मा स्तः-मत विनष्ट करिये। (२) अस्मान्‌-टमें आप चित्राभिः=अद्धुत अभिष्टिभिः=(इष्ट 
प्रा्ियों ) के वारा अवतात्‌-सहायताओं (258151६1५९) से रक्षित करिये। तथा नः = हमें सुम्नेषु-आनन्दों 
में व अपने रक्षणो मे आयामय=नियमित करिये। हमारा निवास सदा आनन्दो मे व आपके रक्षणो 
मेंदहो। 

भावार्थ-हमें प्रभु की कल्याणी मति प्राप्त हो। हम अभिमान से दूर रहेँ। प्रभु अद्धुत 
सहायताओं द्वारा हमारा रक्षण करे ओर हमें अपने रक्षणो में स्थापित कर। 

ऋषिः-- मेध्यातिथिः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः द्ध छन्दः - निचृद्बृहती स्वरः-- मध्यमः 
पावकवर्णाः शुचयः विपश्चितः 
इमा उ त्वा पुरूवसो गिरो वर्धन्तु या ममं। 
पावकवर्णाः शुच॑यो विपश्चितोऽभि स्तोमैरनूषत ॥ २ ॥ 

(१) हे पुरुवसो-पालक व पूरक वसुओं (धनो) वाले प्रभो ! इमाः याः मम गिरः त्ये 
जो मेरी वाणिर्यो हैँ वे उ त्वा वर्धन्तु-निश्चय से आपका ही वर्धन करनेवाली हों। ठम सदा आपका 
ही स्तवन करे। (२) पावकवर्णाः=अग्नि के समान वर्णवाले, तेजस्वी, शुचयः = पवित्र मनोंवाले, 
विपश्चितः=जानी पुरुष ही स्तोमैः=स्तुतियों के हारा आपका अभि अनूषतप्रातः-सायं (अभिदिन 
के दोनों ओर) स्तवन करते हँ। वस्तुतः आपके स्तवन से ही वे पावकवर्ण, शुचि व विपश्चित्‌! 
नते हेँ। 

भावार्थ-हम सदा प्रभु का स्तवन करे। यह प्रभु- स्तवन हमें शरीरो मे अग्नि के समान 
तेजस्वी, मनों में पवित्र व मस्तिष्क में ज्ञानोज्वल बनायेगा। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.३.६ २२३७ 


ऋषिः - मेध्यातिथिः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः निचृत्‌पनि ङ्क स्वरः--पचञ्चमन्् 
यज्ञेषु विप्रराज्ये 
अयं सदस्मृषिंभिः सह॑स्कृतः समुद्रड॑व पप्रथे । 
सत्यः सो अस्य महिमा गृणे शवो यज्चेषुं विप्रराज्यै ।। ४ ॥ 

(९) अयम्‌-ये प्रभु ऋषिभिः = तत्त्वद्रष्टा पुरुषों से सहस््रम्‌-आनन्दपूर्वक सहस्कृतः अपना 
बल (सहस्‌) बनाते दैँ। अर्थात्‌ ऋषि लोग प्रभु को हृदयो में धारण करते हुए, प्रभु के बल से 
अपने को बल-सम्पन्न बनाते हैँ। ये प्रभु समुद्रः इव=समुद्र के समान पप्रथे=विस्तृत है। समुद्र 
अनन्त-सा प्रतीत होता ठै, प्रभु हैँ ही अनन्त। (२) सः=वह अस्य=इसकी महिमा=महिमा 
सत्यः सत्य है कि यज्ञेषु-यक्तों में ओर विप्रराज्ये ज्लानियों के राज्य में शवः गृणे=इस प्रभु 
के न स्तवन होता है। स्तुत्य बलवाले वे प्रभु दहै, प्रभु का यह बल यज्ञो व ज्ञानयज्ञो का रक्षण 
करता है। 

भावार्थ-ऋषि प्रभु को ही अपना बल बनाते हँ। प्रभु सर्वव्यापक हैँ। प्रभु के बल का सर्वत्र 
यज्ञो व ज्ञानयज्ञो में स्तवन होता है। 

ऋषिः-- मेध्यातिथिः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः- निचृदबृहतीङ्क स्वरः--मध्यमःङ्क 
इन्द्र की आराधना 
इन्द्रमिदेवतांतय इन्र प्रयत्य॑ध्ठरे। इन्द्र॑ समीके वनिनो हवामह इन्द्रं धन॑स्य सातये ॥ ५ ॥ 

(१) हम इन्द्रं इत्‌~-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को ही. देवतातये=दिव्यगुणोँ के विस्तार के 
लिये हवामहे= पुकारते हँ इन्द्रम्‌-उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को ही प्रयति अध्वरे=इस चलते हुए 
जीवन यज्ञ के निमित्त, अर्थात्‌ जीवनयज्ञ की रक्षा के लिये पुकारते ँ। (२) इन्द्रम्‌-उस शतु 
विद्रावक प्रभु को ही समीके=संग्रामों में पुकारते हैँ, प्रभु कौ शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होकर ही 
तो हम शत्रुओं का विद्रावण कर पार्येगे। (२) वनिनः=सम्भजन करनेवाले हम धनस्य सातये=-धन 
की प्रापि के लिये उख इन्द्रम्‌-परमैश्वर्यशाली प्रभु को पुकारते हेँ। 

भावार्थ-प्रभु कौ आराधना से ही (क) दिव्यगुणों का विस्तार होता है, (ख) जीवनयज्ञ 
८५१ रूप से चलता है, (ग) संग्राम में हम विजयी बनते हँ ओर (ग) धनो की प्रापि में समर्थ 
होते हेै। 

ऋषिः -- मेध्यातिथिः काण्वःङ्क देवता-- इनदरः ङ्क छन्दः-- भुरिक्प ङ्क स्वरः-- पञ्चमः ङ्क 
इन्द्र की महिमा 
इन्तो मह्या रोद॑सी पप्रथच्छव इन््धः सूर्यमरोचयत्‌। 
इन्द्र॑ ह विश्वा भुव॑नानि येमिर इन्द्र सुवानास इन्द॑वः ॥ ६॥ 

८९) इन्द्रः वह सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु मह्वा-अपनी महिमा से रोदसी=द्यावापृथिवी में शवः बल 
को पप्रथत्‌=विस्तृत करता है। सर्वत्र द्यावापृथिवी में प्रभु की शक्ति ही कार्य कर रही हे। इन्द्रः =ये 
'परमैश्वर्यशाली प्रभु ही सूर्यम्‌ सूर्य को अरोचयत्‌-दीप करते हैँ। सूर्यादि सब ज्योतिर्मय पिण्ड 
प्रभु की ज्योति से ही ज्योतिर्मय हो रहे रैँ। (२) ह~निश्चय से इन्द्रे-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु में 
विश्वा भुवनानि=-सब भुवन येमिरे-नियमित हो रहे है, प्रभु ही इनका नियमन कर रहे हेँ। 
इन्दरे-उस शक्तिशाली प्रभु मेँ ही इन्दवः शक्तिशाली सुवानासः= शब्द हैँ (स्वानासः)। 


३३८ ८.३.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ह भावार्थ द्यावापृथिवी मे सर्वत्र प्रभु की शक्ति का विस्तार हे, प्रभुही सूर्यको दीप्त करते 
है, सब भुवन प्रभु में नियमित हो रहे है, प्रभु में ही शक्तिशालीन शब्दों का निवास हं 
ऋषिः-- मेध्यातिथिः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- निचदलृहतीङ्क स्वरः--मध्यमःङ्क 
चारों आश्रमो में प्रभु-स्तवन 
अभि त्वां पूर्वपीतय इन्द्र स्तोमेभिरायवः । 
समीचीनास ऋभवः समस्वरन्रुद्रा गुंणन्त पूर्व्यम्‌॥ ७॥ 

(१) हे इन्द्रकाम-क्रोध आदि शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! पूर्वपीतये जीवन के 
पूर्व भागमें सोम के रक्षण के लिये त्वा अभि=आपका लक्षय करके ही समस्वरन्‌-स्तुति शब्दं 
का उच्चारण करते हैँ, आपका स्तवन ही वासनाओं के विनाश के द्वारा हमें सोमरक्षण के योग्य 
बनाता है। (२) आयवः संसार व्यवहारो मेँ चलनेवाले गृहस्थ पुरुष भी स्तोमेभिः स्तुति समूों 
के द्वारा आप को ही स्तुत करते हैँ! आपका स्तवन ही उन्हे भोग-विलास मेँ फंसने से चाकर 
आगे बढानेवाला होता है। (३) गृहस्थ से ऊपर उठकर समीचीनासः=प्रभु के साथ मिलकर गति 
करनेवाले (सं अञ्च्‌) प्रभु-स्मरण पूर्वक गतिवाले ऋभवः =जानदीप्त व्यक्ति आपके टी (समस्वरत्‌) 
स्तुति शब्दों का उच्चारण करते दँ ओर (४) अन्त मेँ रुद्राः= (रुत) ज्ञानोपदेश करनेवाले ये 
परित्राजक लोग भी पूर्व्यम्‌=पालन व पूरण करनेवालों मे उत्तम आप को हौ गृणन्त-स्तुत करते 
दै। आपका स्तवन ही उन्हे अनासक्तं होने कौ शक्ति देता दे। 

भावार्थ-प्रभु-स्मरण ही एक ब्रह्मचारी को सोम के रक्षण के योग्य बनाता है। प्रभु-स्मरण 
से ही गृहस्थ भोग-प्रसक्त नहीं हो जाता? प्रभु-स्मरण ही वनस्थ को स्वाध्याय प्रवृत्त कर दीप 
जीवनवाला बनाता है। प्रभु-स्मरण ही सन्यस्त को सब कमियोँ से दूर रहने में समर्थ करता है। 

ऋषिः-- मेध्यातिथिः काण्वः देवता-- इन्द्रः छन्दः -- स्वराड्बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 
वृष्ण्यं शावः 
अस्येदिन््रौ वावृधे वृष्ण्यं शवो मदै सुतस्य विष्णवि । 
अद्या तम॑स्य महिमानमायवोऽनु ष्टुवन्ति पूर्वां ॥ < ॥ 

(१) इन्द्रः एक जितेन्द्रिय पुरुष सुतस्य अस्य=उत्पन्न हए-हृए इस सोम के विष्णवि 
मदे=शरीर मे व्याप्त मद (उल्लास) के होने पर इङ्म्‌-ही वृष्णयं शावः =शक्ति को सेचन 
करनेवाले, अंग प्रत्यंग को सशक्त बनानेवाले बल को वावृधे=अपने अन्दर बढाता है। (२) 
आयवः =गतिशील पुरुष अस्य=इस सोम की तम्‌-उस महिमानम्‌-महिमा को पूर्वथा~पहले 
की तरह अनुष्टुवबन्ति~स्तुत करते दैँ। सोम का महत्त्व सदा गाया जाता रहा है। यही उत्कृष्ट जीवन 
का आधार बनता हे। 

भावार्थ- सुरक्षित सोम शरीर के सब अंगों को सशक्त बनाता हे। सोम की महिमा सदा 
वेदवाणियों से गायी जाती रही है। 

ऋषिः -- मेध्यातिथिः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः - निचृदबृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः ङ्ग 
सुवीर्य-ब्रह्म 
तत्त्वां यामि सुवीर्यं तद्‌ ब्रह्म॑॑पूर्वचिंत्तये। 
येना यत्तिंभ्यो भृग॑वे धने हिते येन प्रस्कण्वमाविथ ॥ ९॥ 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.३.९१ २३३९ 
० 


(९) दे प्रभो ! मै त्वा=आप से तत्‌=उस सुवीर्यं यामि=उत्कृष्ट शक्ति को याचना करता 
हँ ओर पूर्वचित्तये=पालक व पूरक चित्ति ( चेतना) के लिये तद्‌ ब्रह्म =उस ज्ञान कौ याचना 
करता दह, येना-जिस * सुवीर्यं ओर ब्रह्य ' के द्वारा यतिभ्यः = संयमी पुरुषों के लिये तथा भृगवे=ज्ञान 
के द्वारा अपना परिपाक करनेवाले के लिये हिते धने=हितकर धन के निमित्त आविथ आप रक्षण 
करनेवाले होते हो। ये यति ओर भृगु सुवीर्यं ओर ब्रह्म के द्वारा उत्कृष्ट धनों को प्राप्त करनेवाले 
होते है। (२) हे प्रभो! मँ उस सुवीर्यं ओर ब्रह्म की आप से याचना करता हँ येन-जिस से आप 
प्रस्कण्वं आविथ-~प्रकृष्ट मेधावी पुरुष का रक्षण करते हे। 

भावार्थ-हे प्रभो ! आप हमें वह सुवीर्यं व ज्ञान प्राप्त कराइये जिससे कि हम पूर्ण चेतना 
मेँ रहते हुए यति बरन, भृगु बनें व प्रस्कण्व बन पाये “ संयमी-ज्ञानपरिपक्र- मेधावी "। 

ऋषिः-- मेध्यातिथिः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः--सतःपा ङ्क स्वरः-- पञ्चमःङ्क 
` अनन्त महिम ' प्रभु 
येना समुद्रमसर॑जो महीरपस्तदि््॑र वृष्णिं ते शवः । 
सद्यः सो अ॑स्य महिमा न संनशे यं क्चोणीर॑नुचक्रदे ॥ ९०॥ 

(१) हे इन्द्र-सब बल के कर्मो को करनेवाले प्रभो ! येन-जिस बल के वारा समुद्र 
असृजः आप समुद्र॒ का निर्माण करते है, महीः =इन पृथिवियों का व अपः-जलों का निर्माण 
करते दै, ते-आपका तत्‌ शवः=वह बल वृष्णि~सुखों का वर्षण करनेवाला है। (२) अस्य~इस 
प्रभु की सः महिमा=वह महिमा सद्यः शीघ्र न सन्रशो प्राप्त करने योग्य नहीं होती यम्‌=जिस 
महिमा को क्षोणीः=ये सम्पूर्णं पृथिविययाँ अनुचक्रदे प्रतिदिन ्रन्दतापूर्वक कह रही है। ' यस्येमे 
हिमवन्तो महित्वा यस्य समुद्रं रसया सहाहुः । 

भावार्थ-प्रभु अपने अद्धुत बल से समुद्र, पृथिवी व जलों का निर्माण करते है। प्रभु की 
महिमा को ये पृथिवियँ पुकार पुकार कर कह रही है। प्रभु की इस महिमा को व्याप्त करने का 
सम्भव नहीं। 

ऋषिः- मेध्यातिथिः काण्वःङ्क देवता- इन्द्रः छन्दः-- भुरिगुष्टुप्ङ् स्वरः -- गान्धारः ङ्ग 
शक्ति के द्वारा पालन व पूरण 
शग्धी न॑ इन्द्र यत्त्वां रयिं यामि सुवीर्यम्‌। 
शग्धि वाजाय प्रथमं सिषासते शग्धि स्तोमाय पूर्व्य ॥ ९९॥ 

(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! यत्‌-जिस रयिम्‌-ेश्वर्य को व सुवीर्यम्‌-उत्तम 
शक्ति को त्वा यामि-आप से याचना करता हूँ, उसे नः = हमारे लिये शग्धि दीजिये (देहि द०)। 
(२) हे प्रभो ! आप प्रथमम्‌-सर्वप्रथम वाजाय सिषासते-शक्ति के लिये सम्भजन की कामनावाले 
पुरुष के लिये शग्धि=शक्ति को दीजिये। (३) हे पूर्व्य=पालन व पूरण करनेवालों मे उत्तम प्रभो! 
आप स्तोमाय-स्तुति करनेवाले के लिये शग्धि-शक्ति को देनेवाले होडये। इस शक्ति ने ही तो 
हमारा पालन व पूरण करना हे। 

भावार्थ-प्रभु से हम शक्ति कौ याचना करते है। हम स्तोता लने, सर्वप्रथम प्रभु का सम्भजन 
करे। प्रभु हमें शक्ति देगे ओर हम अपना पालन व पूरण कर पारयेगे। 


३४० ८.३.९२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
~= 


ऋषिः -- मेध्यातिधिः काण्वः ङक देवता-- इन्द्रद्ग छन्दः निचृतूपनि ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्ग 
पौर-रुशम-श्यावक-कृप-चणेर्‌ 
शग्धी नो अस्य यद्धं पौरमाविथ धियं इन्द्र सिषांसतः। 
शग्धि यथा रुश॑मं श्याव॑कं कृपमिन्दध प्रावः स्व॑णरम्‌।। ९२॥ 

(१) हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! धियःचबुद्धिपूर्वक कर्मो का सिषासतः =सम्भजन करनेवाले 
अस्य~इस बल को नः=हमारे लिये शग्धि दीजिये, यत्‌ ह=जिस बल के द्वारा आप पौरम्‌= (पृ 
पालनपूरणयोः) पालन व पूरण करनेवाले मनुष्य को आविथ-~रक्षित करते हो। हमें प्रभु कृपा से 
वह बल प्राप्त हो जिसके द्वारा हम बुद्धिपूर्वक कर्मो मेँ प्रवृत्त रें। यदी मार्ग है जिससे कि हम 
अपना पालन व पूरण करते हैँ ओर " पौर ' बनते है। (२) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप 
इस प्रकार हमें शग्धि-समर्थ करिये सामर्थ्यं दीजिये यथा=जिस से आप प्रावः=हमारा प्रकर्षेण 
रक्षण कररे। उन ठम लोगों का रक्षण करे जो रुशमम्‌-वासनाओं का संहार करनेवाले बनें है। 
श्यावकम्‌-(श्यै गतौ) गतिशील हुये ै। कृषम्‌-सामर्थ्यं का सम्पादन करनेवाले व स्वर्णरम्‌~प्रकाश 
कौ ओर अपने को ले चलनेवाले हुए है। 

भावार्थ- प्रभु उनको शक्तिशाली बनाकर रक्षित करते हैँ, जो (क) अपना पालन व पूरण 
करर, (ख) वासनाओं का संहार करे, (ग) गतिशील हों, (घ) सामर्थ्य-सम्पन्न बनें, (=> प्रकाश 
के ओर चलनेवाले हों। 

ऋषिः-- मेध्यातिथिः काण्वःङ् देवता --नद्रःङ्क छन्दः -- अनुष्टुप स्वरः-- गान्धारः 
महिमानं, इन्द्रयं, स्वः 
कन्नव्यो अतसीनां तुरो गुणीत॒ मर्त्यः । 
नही न्व॑स्य महिमानमिन्द्रियं स्व॑गृणन्त॑ आनशुः ॥ ९३॥ 

(१) अतशीनाम्‌=विविध योनियों में गतिशील इन जीवों में नव्यः=(नु स्तुतौ) स्तुति में 
उत्तम, तुरः=अतएव वासनाओं का संहार करनेवाला मर्त्यः मनुष्य कत्‌-कभी ही गृणीतनउस 
प्रभु का स्तवन करता है। सामान्यतः मनुष्य वासनामय जीवनवाला होकर इन प्राकृतिक भोगों मेँ 
ही फसा रह जाता है। सौभाग्यवश कोई एक उस प्रभु के स्तवन की ओर ज्चुकता है। (२) नु-अन 
इन स्तवन करनेवालों में भी अस्य~इस प्रभु के इन्द्रियम्‌-बल व स्वः =प्रकाश का गृणन्तः स्तवन 
करते हुए ये स्तोता लोग इसकी महिमानम्‌-महिमा को नहि आनशुः = व्याप नहीं कर पाते, प्रभु 
कौ महिमा को पूर्णरूपेण नहीं जान पाते। प्रभु के बल व प्रकाश का स्तवन करते हुए ये लोग 
प्रभु की महिमा के अन्त को नहीं पा पाते। 

भावार्थ--विरल व्यक्ति ही प्रभु-स्तवन में प्रवृत्त होते है। स्तवन करनेवाले भी प्रभु की महिमा 
का अन्त नहीं जान पाते। 

ऋषिः -- मेध्यातिथिः काण्वःङक देवता--इनद्रःङ्ग छन्दः -- सतःपनिःङ्क स्वरः-- पञ्चमः 
सुन्वतः -स्तुवतः 
कुं स्तुवन्त ऋतयन्त देवत ऋषिः को विप्रं ओहते। 
कदा हव मघवन्निन्द्र सुन्वतः कदं स्तुवत आ ग॑मः ॥ ९४ ॥ 
(१) हे देवत प्रकाशमय प्रभो ! ऋतयन्तः=ऋत को अपनाने की कामनावाले ये लोग कत्‌ 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.३.१९७ ३४९१ 


उत कब ही स्तुवन्ते-आपका स्तवन करते हँ 2 कः=कौन ऋषिः = तत््द्रष्टा विप्रः -विशेषरूप से 
अपना पूरण करनेवाला, न्यूनताओं को दूर करनेवाला व्यक्ति ओहते=आपको प्रा होता डे (ओहः 
गतौ २९९०11६) (२) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ मघवन्‌-सन यज्ञोवाले (मघ~मख) प्रभो ! 
कदा-कव सुन्वतः = यज्ञशील पुरूष की हवम्‌-पुकार को सुनकर आगमः =आाप आते हैँ। कत्‌ 
उ=ओौर कल ही स्तुवतः स्तुति करनेवाले की पुकार को सुनकर आप प्राप्त होते ै। 
भावार्थ-प्रभु- सम्पर्क से अनृत का विनाश होता ठे यह ऋत को अपनानेवाले लोग ऋषि 
व विप्र बनकर प्रभु को प्राप्त होते है। प्रभु यज्ञशील स्तोताओं की पुकार को सुनते हेँ। 
ऋषिः -- मेध्यातिथिः काण्वःङ् देवता-- इनदरः छन्दः -- वृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 
सदा विजयी 

उदु त्ये मधुमत्तमा गिरः स्तोमांस ईरते। 

सत्राजितो धनसा अश्चिंतोतयो वाजयन्तो रथाडइव ॥ ९५॥ 

(१) त्येव स्तोमासः स्तुति करनेवाले लोग उ=निश्चय से मधुमत्तमाः = जीवन को अत्यन्त 
मधुर बनानेवाली गिरः = ज्ञान को वाणियों का उद्‌ ईरते-उच्वारण करते हैँ। (२) इन ज्ञान की 
वाणियों का उच्चारण करनेवाले ये स्तोता लोग सत्राजितः=सदा विजयी, धनसाः=उत्तम धनं को 
प्रात करनेवाले, अक्षित-उत्तमः=अक्षीण रक्षणोंवाले तथा रथाः इव=महारथियों के समान 
वाजयन्तः = संग्राम में शक्तिशाली पुरुष कौ तरह आचरण करते हैँ। 

भावार्थ-स्तोता लोग मधुर ज्ञान कौ वाणियों का उच्चारण करते हँ। परिणामतः सदा विजयी, 
धनैश्वर्यवाले, सुरक्षित जीवनवाले तथा महारथियों के समान संग्राम करते हुए होते ै। 

ऋषिः -- मेध्यातिथिः काण्वः ङ्क देवता --इन्द्रःङक छन्दः- निचृतूप ङ्क स्वरः--पञ्चमःङ्क 
( आयवः प्रियमेधासः ) सर्वोत्करष्ट जीवन 
कण्वांइव भृग॑वः सू्यीडव विशुवमिद्द्रीतमांनशुः। 
इन्द्रं स्तोमेभिर्महयन्त आयवः प्रियमेधासो अस्वरन्‌ ।॥ ९६॥ 

(१९) कण्वाः इव=मेधावी पुरुषों के समान भृगवः =सानागरि में अपने को परिपक्त करनेवाले 
ये उपासक सूर्याः इव सूर्यो के समान होते हे, सूर्य की तरह सर्वत्र प्रकाश को करनेवाले होते 
है। ये इत्‌-निश्चय से धीतम्‌- (1100811 8001, 7€ीतट्तं णठ) सुचिन्तित विश्वम्‌-संसार 
को आनशुः व्याप्त करते दै, अर्थात्‌ संसार मे सन चीजों को तात््विक दृष्टिकोण से देखते हुए 
वर्तते ह। परिणामतः ये किसी भी वस्तु में उलञ्चते नहीं। (२) ये इन्द्रम्‌-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु 
को स्तोमेभिः=स्तुति समूहों से महयन्तः =पूजते हए, आयवः = गतिशील जीवन बिताते हुए, 
प्रियमेधासः=प्रिय बुद्धिवाले (मेधा) अथवा यज्ञप्रिय (मेधतयज्ञ) होते हुए अस्वरन्‌-अपने 
शरीरो को तथा पीडित करते हैँ, तपस्वी जीवन बिताते हे। 

भावार्थ-हम ज्ञानाग्नि में अपने जीवन को परिपक्त करे। सब चीजों को तात््विक दृष्टि से 
देखते हुए वर्ते। प्रभु का स्तवन करते हुए, गत्तिशील जीवन बिताते हुए, यज्ञप्रिय व तपस्वी बने। 

ऋषिः -- मेध्यातिथिः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- पथ्याबृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 
अर्वचिीनः 
युक्ष्वा हि वंत्रहन्तम हरी इन्द्र परावतंः। 
अर्वाचीनो म॑घवन्त्सोम॑पीतय उग्र ऋष्वेभिरा ग॑हि ॥। ९७॥ 


३४२ ८.३.९८ ऋऋ्वेदभाष्यम्‌ 


(१) हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ वृत्रहन्तम्‌=वासनाओं को अतिशयेन विनष्ट करनेवाले प्रभो ! आप 
हि-निश्चय से परावतः सुदूर देशों मे भटकनेवाले इन हरी -इन्द्ियाश्वो को युक्ष्वा=ह मारे शरीर - 
रथ मेँ युक्त करिये। ये इधर-उधर न भटककर, यहाँ शरीर में स्थित हुए-हए अपने कार्यो को अच्छी 
प्रकार करनेवाले हों। (२) हे मघवन्‌=सल यज्ञं के भोक्ता (मघ-मख) आप अर्वाचीनः ~ हमें 
अन्दर हदयान्तरिक्ष में प्राप्त होडये (अर्वाङ्‌ अञ्चति )। हम हृदयो मेँ आपका ध्यान करनेवाले बरन। 
हे उग्र-तेजस्विन्‌ प्रभो! सोमपीतये=हमारी सोमशक्ति के शरीर में ही पान के लिये आप 
ऋष्वेभिः =उत्कृष्ट इन्द्रियाश्वों के साथ आगहि हमें प्रात होडये। आपकी कृपा से हमें उत्कृष्ट 
पवित्र इन्द्रियां प्रात हों ओौर हम सोम का रक्षण कर सक। 

भावार्थ हमारे उन्द्रियाश्व विषयों मेँ भटकनेवाले न होँ। हम सोम का शरीर में ही रक्षण 
कर सककै। 

ऋषिः - मेध्यातिथिः काण्वःङ्क देवता -- इन्द्रः ङ्क छन्दः -- निचृतूर्पा ङ्क स्वरः-- पञ्चमः 
ते कारवः 
डमे हि तै कारवो वावशुर्धिया विप्रासो मेधसातये । 
स त्वं नो मघवन्निन्द्र गिर्वणो वेनो न श्युणुधी हव॑म्‌ ॥ ९८ ॥ 

(९) हे प्रभो! इमे ते कारवः =ये आपके स्तोता लोग विप्रासः =अपना विशेषरूप से पूरण 
करते हुए धिया~नुद्धिपूर्वक मेधसातये=यजो कौ प्राति के लिये हि-निश्चय से वावशुः कामना 
करते ै। प्रभु का स्तोता (क) अपने जीवन में न्यूनताओं को दूर करने के लिये यलशील होता 
है। (ख) यज्ञमय जीवन विताता है। (ग) सब कर्मो को बुद्धिपूर्वक कुशलता से करता है। (२) 
हे मघवन्‌-यज्लशील गिर्वणः = जान की वाणियों के वारा उपासनीय प्रभो ! सः त्वम्‌-वे आप 
नः-हमारे लिये वेनः न=हमारे प्रति प्रेमवाले होते हए हवं श्रृणुधि~हमारी पुकार को सुनिये। 
हम आपके प्रिय बनें, हमारी प्रार्थना सदा सुनी जाये। 

भावार्थ सच्चा स्तोता अपने जीवन की न्यूनताओं को दूर करता हुआ बुद्धिपूर्वकं यज्ञादि 
कर्मो में प्रवृत्त रहता दे। प्रभु का यह प्रिय बनता दै, इसकी प्रार्थना सदा सुनी जाती हे। 

ऋषिः-- मेध्यातिथिः काण्वःङ्क देवता--इन््रःङ्क छन्दः -- निचृदबृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमःङ्ग 
" अर्बुद-मृगय-मायी-पर्वत' से गौओं को लाहिर करना 
निररिन्ढ्र बृहतीभ्यो वृत्रं धनुभ्यो अस्पफुरः। 
निरीदस्य मृग॑यस्य मायिनो निः पर्वतस्य गा आजः ॥ १९॥ 

(९) इन्द्र-हे जितेन्द्रिय पुरुष! तू बृहतीभ्यः धनुर्म्यः = वृद्धि के कारणभूत प्रणव ( ओंकार) 
रूप धनुषो के द्वारा वृत्रम्‌=वासनारूप शत्रु को निः अस्फुरः =निश्चय से विनष्ट करनेवाला हो। 
" ओम्‌, के जप के द्वारा तू वासना को अपने से दूर कर। (२). अर्बदस्य=कुटिलता को वृत्ति, 
मुगयस्य~तृष्णा की वृत्ति की (मृग अन्वेषणे। सदा धन को खोज गें रहना) तथा मायिनः = अत्यन्त 
मायाविनी कामवृत्ति की शिकार बनी हुई गाः इन्द्रियो को निः आजः=इन वृत्तियों से बाहर कर। 
तथा पर्वनस्य=अविद्या पर्वत मे निरुद्ध इन इन्द्रियों को इस पर्वत से निः=(आजः) बाहिर 
गतिवाला कर। 

भावार्थ प्रणव (ओम्‌) के जप से हम वासना को विनष्ट करँ। इन्द्रियों को ' कुटिलता, 
तृष्णा, काम व अविद्या" का शिकार न होने दे। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.३.२२ ३४३ 
ऋषिः-- मेध्यातिथिः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- विराट्र्पा : ङ स्वरः-- पञ्चमः 
वासना विनाश व दीसि 

निरग्रयों रुरुचुर्निरु सूर्योः निः सोम॑ इद्दियो रसं: । 
निरन्तरिक्षादधमो महामहिं कृषे तर्दिन्द्र पौस्य॑म्‌।॥ २०॥ 

८१) हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! तू जब अन्तरिश्चात्‌-हदयान्तरिक्ष से इस महां अहिम्‌-महान्‌ 
हनन करनेवाली (आहन्ती) वासना को निरधमः = सुदूर विनष्ट करता है, तो तू तत्‌-उस 
पौँस्यम्‌पुरुषार्थ को कृषे-करता है कि अग्नयः =शरीर मेँ सब अग्रियो निः रुरुचुः निश्चय से 
दीप्त हो उठती हैँ, “ पार्थिव पदार्थो का ज्ञान, अन्तरिक्ष के पदार्थो का ज्ञान तथा द्युलोक के पदार्थो 
का ज्ञान' ये सब अग्रियो चमक उठती दहै। इसी प्रकार "उत्साह को अग्रि", * शक्ति कौ अग्नि'व 
“ज्ञान की अग्रि" ये सब अग्रियोँ चमक उठती ै। (२) उ=ओौर सूर्यः मस्तिष्क रूप द्युलोक में 
सूर्य निः=निश्चय से दीप्त होता है। सोमः=शरीर में उत्पन्न हुई-हरई सोमशक्ति निः =निश्चय से दीप्त 
हो उठती है तथा इन्द्रियः रसः= (इन्द्रियं वीर्य बलम्‌) बल के कारण उत्पन्न होनेवाला जीवन 
का रस चमक उठता है। 

भावार्थ- वासना विनाश से शरीर में ' अग्रिय, ज्ञान का सूर्य, सोमशक्ति व बल से उत्पन्न 
रस" सब चमक उठते हेँ। 

ऋषिः-- मेध्यातिथिः काण्वःङ्क देवता-- पाकस्थाम्नः कौरयाणस्य दानस्तुतिःङ्क छन्दः -- भुरिगनुष्टुपङ्क 

स्वरः-- गान्धार 
"इन्द्रः मरुतः पाकस्थामा कौरयाणः 
यं मे दुरिन्द्रो मरुतः पाक॑स्थामा कौर॑याणः। 
विशुवषां त्मना शोभिव्ठमुपेव दिवि धाव॑मानम्‌ ॥ २९॥ 

(१) यम्‌जिस प्रभु को मे~मेरे लिये वे आचार्य दुः =देते हैँ, जो इन्द्रः=इन्दरियों के 
अधिष्ठाता व जितेद्धिय हैँ, मरूतःनप्राणसाधना में चलनेवाले है। पाकस्थामा=परिपक्त व शुद्ध 
बलवाले हैँ ओर कौरयाणः = क्रियाशील हे। मै उसका विशवेषाम्‌-सनके मध्य त्मना आत्मरूप 
से शोभिष्ठम्‌=अतिशोभनीय उप इव अत्यन्त समीप दिकि=आकाश में धावमानम्‌-गति करते 
हुये देखता हूँ। 

भावार्थ- प्राण साधक योगाभ्यासा जन सर्वत्र परम प्रभु को देखते ह। 

ऋषिः - मेध्यातिथिः काण्वःङ्देवता-- पाकस्थाम्नः कौरयाणस्य दानस्तुति ङ्क छन्दः--विराड्गायत्रीङ्क 

स्वरः--षड्जःङ्कः 
पाकस्था सुधुरम्‌ 
रोहितं मे पाक॑स्थामा सुषु कश्ष्यप्राम्‌। अदाद्रायो विबोध॑नम्‌। २२॥ 
पाकस्थामा=वह बल का पुञ्ज प्रभु सुधुरम्‌-सुख से धारण योग्य कक्ष्यप्राम्‌=कोखों में 
पूर्णं रोहितम्‌=जन्मनेवाला, प्रादुर्भूत होनेवाला शरीर वा आत्मा अदात्‌देता हे, वह रायः =सम्पत्ति 
तथा विबोधनम्‌=विशेष साधन मन, बुद्धि, इन्द्रियादि (अदात्‌) देता हेै। 
भावार्थ-वह परम प्रभु जीव को सब साधन देता हे। 


४ ८.३.२४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः - मेध्यातिथिः काण्वःङ् देवता-- पाकस्थाम्नः कोरयाणस्य दानस्तुतिःङ् छन्दः-- निचृद्गायत्रोङ्क 
स्वरः-षड्जःद्ध 
द ब्रह्मयः 
यस्मा अन्ये दश प्रति धुरे बन्ति वह्वयः । अस्तं वयो न तुग्रय॑म्‌॥ २३॥ 
तुग्रं वयः न=बलवान्‌ गृहपति को तीन्रगामी घोडे जिस प्रकार अस्तम्‌=गृह को ले जाते 
है, इसी प्रकार यस्मैचप्रभु दर्शन के लिए अन्ये=दूसरे दश~=दस वह्नयः =अग्रिवत्‌ तेजस्वी प्राण 
धुरं प्रति=धारक आत्मा के अधीन वहन्ति=उसको वहन करते ै। 
भावार्थ-दस प्राण आत्मा से शरीर में धारण करते हे। 
ऋषिः -- मेध्यातिथिः काण्वःङ्क देवता--पाकसथाम्नः कोरयाणस्य दानस्तुतिःङ्क छन्दः -- वृहतीङ्क 
स्वरः-- मध्यमः 
भोजं तुरीयम्‌ 
आत्मा पितुस्तनूर्वास ओजोदा अभ्यजञ्ज॑नम्‌। 
तुरीयमिद्रोिंतस्य पाक॑स्थामानं भोजं दातार॑मन्रवम्‌।। २४॥ 

मैं रोहित्तस्य=-जन्मनेवाले शरीर, प्रादुर्भूत जीवात्मा को पाकस्थामानम्‌-अत्यन्त बलशाली 
भोजम्‌-पालक प्रभु को अनब्रवम्‌-बतलाता हूँ कि वे प्रभु तुरीयम्‌ इत्‌= हिरण्यगर्भ, तेजस व 
प्राजञ' इन तीन पादो से ऊपर उठकर चतुर्थ“ शान्त शिव अद्वैत" पाद के रूप में हेँ। पाकस्थामानम्‌= 
-परिपक्त बलवाले है। भोजम्‌-सबका पालन करनेवाले दँ ओर पालन के लिये सब आवश्यक 
शक्तियों व पदार्थो के दातारम्‌-देनेवाले हेँ। 

भावार्थ- प्रभु ही ' आत्मा, अन्न, शरीर, वस्त्र, ओज के दाता, कान्ति व शक्ति के दाता' दै। 
वे प्रभु ' तुरीय, पाकस्थामा, भोज व दाता' ेँ। 

इस महान्‌ देब का आतिशय करनेवाला ' देवातिथि ' अगले सूक्त का ऋषि है। यह ! काण्व" 
मेधावी है। इन्द्र का स्तवन करता हआ कहता है- 

४. [ चतुर्थं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- देवातिथिः काण्वःङ् देवता-- इन्द्रः ङ छन्दः -- भुरिगनुष्टुपङ्क स्वरः-- गान्धारःङ्क 
प्रभु कहां नहीं हैँ 2 
यदिन्द्र प्रागपागुदङ््‌ न्य॑ग्वा हूयसे नृभिंः। 
सिमा पुरू नृषूतो अस्यानवेऽसि प्रशर्ध तुर्वशे ।। ९॥ 

(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यद्‌=जो आप प्राक्‌ अपाक्‌ -पूर्व मेँ व पश्चिम में 
उदङ्‌ न्यग्‌ वाया उत्तर व दक्षिण मे नृभिः हूयसे मनुष्यों से पुकारे जाते हँ! वे आप 
सिमा-सन दिशाओं में विद्यमान हैँ। आप काँ नहीं ह 2 आप पुरु=-खून ही नृषूतः असि-उन्नतिपथ 
पर चलनेवालों के सारथि है। (२) आनवे=(अन प्राणने) आप इन नर मनुष्यों को प्राणित व 
उत्साहित करनेवाले है। हे प्रशर्धनप्रकृष्ट शक्ति-सम्पन्न प्रभो ! आप तुर्वशो असित्वरा से शत्रओं 
को वश में करने के लिये होते हेै। प्रभु का भक्त प्रभु से शक्ति व उत्साह को प्राप्त करके शीघ्रता 
से शत्रुओं को वशीभूत करनेवाला होता हे। 
भावार्थ प्रभु सर्वव्यापक है। उन्नतिपथ पर चलनेवालों के रथ के सारथि होते हैँ। उत्साह 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८. २३४५ 
व शक्ति देते है! शत्रुओं को वशीभूत करनेवाले हे । 
ऋषिः-- देवातिथिः काण्वः देवत्ता-- इन्द्र ङ्‌ छन्दः -- निचतर्पा -ङक स्वरः--पञ्चमःङ्क 
*रूम-रूशम-श्यावक्त- कृषः 

यद्धा रुमे रुश॑मे श्यावके कृप इन्द्र॑ मादय॑से सचां । 
कण्वासस्त्वा ब्रह्म॑भिः स्तोमवाहस इन्द्रा य॑च्छन्त्या ग॑हि ॥ २॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यद्‌ वा-या तो रुमे=(रु शब्दे) स्तुति शब्दों का 
उच्चारण करनेवाले पुरुष में या रुशमे=स्तुति शब्दों का उच्चारण करते हए शङ्ग-संहार करनेवाले 
में (रुश शब्दे) तथा श्यावके =शत्र-संहार के उदेश्य से ही निरन्तर गतिशील पुरुष मेँ ओर 
कृपे (कृप्‌ सामर्थ्ये) शक्तिशाली पुरुष मे सचा-समवाय (मेल) वाले होते हुए आप मादयसे=-इन 
उपासको को आनन्दित करते है। (२) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! स्तोमवाहसः स्तुति समूहं 
का धारण करनेवाले कण्वासः =लुद्धिमान्‌ लोग ब्रह्मभिः =ज्ञानपूर्वक उच्चरित होनेवाली इन स्तुति 
वाणियों से त्वा यच्छन्ति आपके प्रति अपने को दे डालते है। आगहि=आप इन स्तोताओं को 
प्राप्त होडये। 

भावार्थ-प्रभु उन्हें प्रात होते है जो (क) स्तुति शब्दों का उच्चारण करते है, (ख) 
वासनाओं का संहार करते हैँ, (ग) गतिशील हैँ तथा (घ) शक्तिशाली बनते हँ । स्तोता प्रभु के 
प्रति अपना अर्पण करते है, प्रभु इन्हे प्राप्त होते है। 

ऋषिः-- देवातिथिः काण्वःङ्क देवता -- इन्द्रःङ्क छन्दः - निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः--मध्यमःङ्क 
प्यासा मृग जैसे जलधारा पर 
यथां गौरो अपा कृतं तृष्यन्नेत्यवेरिंणम्‌। 
आपित्वे न॑ः प्रपित्वे तूयमा ग॑हि कण्वेषु सु सचा पिल ।॥ २॥ 

(१) प्रभु कहते है यथा=जेसे गौरः =एक मृग तृष्यन्‌-प्यासा होता हआ अपा कृतम्‌-जलं 
से बने हुए, जल से युक्त इरिणम्‌-एक जलप्रवाह कौ अव एति ओर आता हे, इसी प्रकार हे 
जीव! तू भी नः=हमारे प्रपित्वे-( अभीके नि०) समीप आपित्वे=मित्रता में तूयं आगति-शीघ्र 
आनेवाला हो। वस्तुतः तेरी प्यास यहौँ आकर ही लुञ्चगी संसार के पदार्थं तेरी प्यास को न बुज्ा्यगे। 
उनसे तो तेरी तृष्णा ओर बढ़ती ही जायेगी। (२) कण्वेषु=मेधावी पुरुषों में सचा~मेलवाला होता 
हुआ तू सु पिब=अच्छी प्रकार ज्ञान जलो का पान कर। यह ज्ञानजल ही तुञ्ञे निर्मल भी बनायेगे 
ओर तेरी प्यास को भी बुज्ञायेगे। इनसे निर्मल जना हुआ तू हमें प्रात होगा। 

भावार्थ हम प्रभु चरणों मे एेसे उपस्थित हों जैसे एक प्यासा मृग जलधारा पर उपस्थित 
होता है। मेधावी पुरुषों के सत्संग में हम ज्ञान जलो का पान कर। 

ऋषिः- देवातिथिः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्क छन्दः-- निचृतूर्प {ङ्क स्वरः-- पञ्चमः 
सोमरक्चषण व सहस्‌ की प्रासि 
मन्द॑न्तु त्वा मघवच्िन्द्रन्द॑वो राधोदेयाय सुन्वते। 
आमुष्या सोम॑मपिबश्चमू सुतं ज्येष्ठं तद द॑धिषे सह॑: ॥ ४ ॥ 

(१) हे मघवन्‌-यज्ञशील इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! इन्दवः ये सोमकण त्वा=तुज्ञे मन्दन्तु 

आनन्दित करनेवाले हों। ये सोमकण सुन्वते यज्ञशील पुरुष के लिये राधोदेयाय~ेश्वर्य के 
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देनेवाले होते है। (२) सो हे जीव! तू चमूसुतम्‌=इस शरीर में उत्पन्न किये गये इस सोम को 
अपिबः =पीनेवाला हो ओर आमुष्यः-इस शरीर भें हो चारो ओर इसे सुहुत करनेवाला बन ओौर 
तद्‌-तव ज्येष्ठं सहः = सर्वेत्करिष्ट तरल को दधिषे=धारण कर। 

भावार्थ यज्लशीलता व जितेन्द्रियता हमें सोम के रक्षण के योग्य नाये। इस सोमरक्षण के 
द्वारा हम सर्वोत्कृष्ट बल को (आनन्दमयकोश कौ सहस्‌ शक्ति को) धारण कर। 

ऋषिः--देवातिधिः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- पथ्यावृहतीङ्क स्वरः--मध्यमःङ्क 
सहस्वी व ओजस्वी बनना 
प्र॒ च॑क्रे सह॑सा सहो ब॒भञ्ज॑ मन्युमोज॑सा। 
विश्वं त इन्द्र पृतनायवो! यहो नि वृक्षाडव येमिरे ॥ ५॥ 

(९) हे इन्द्र-जितेन्दिय पुरुष! तू सहस्रा=नल के द्वारा सहः = शत्रुओं के मर्षण को प्र 
चक्रेचप्रकर्षेण करता हे। ओजसरा=ओजस्विता के द्वारा मन्युम्‌इन के क्रोध को बभञ्ज=भग्र 
कर देता हे। (२) प्रभु जीव से कह रहे हैँ कि हे यहोतप्रिय पुत्र! ते=तेरे विष्वे-सब 
पृतनायवः=सेना के हारा आक्रमण करनेवाले चक्षाः इववृक्षं की तरह नियेमिरे कान्‌ मेँ किये 
जाते हेँ। काम-क्रोध-लोभ आदि को तू इस प्रकार वशीभूत कर लेता है कि उनकी सब हलचल 
पूर्णे रूप से संयत हौ जाती है। उनकी उग्रता समाप्त होकर वे भी वृक्षों की तरह छाया को देनेवाले 
हो जते हे। धर्माविरुद्ध होकर वे भी शुभरूप दहो जाते हे। 

भावार्थ-हम सहस्वी व ओजस्वी बनकर काम-क्रोध आदि शत्रुओं को वशीभूत करनेवाले 
हो। 

ऋषिः--देवातिधिः काण्वःङ्क देवता --इन््रःङक छन्दः-- निचृतत्प ः ङ्क स्वरः--पञ्चमःङ्क 
प्रावर्ग पुत्र 
सहस्त्र॑णेव सचते यवीयुधा यस्त॒ आनद्छुप॑स्तुतिम्‌। 
पुत्रं प्रावर्ग कृणुते सुवीर्ये दाश्नोति नम॑उक्तिभिः ॥ ६॥ 

(८१) हे प्रभो! यः जो ते=आपकी स्तुतिं आनट्‌ स्तुति को व्यापता हे, अर्थात्‌ सदा आपका 
स्तवन करता हआ कार्यो को करता है वह सहस्त्रेण इव=हजारों के समान यवीयुधा= 
नाशक बल से सचते संयुक्त होता हे। स्तोता के अन्दर हजारों पुरुषों का बल आ जाता है 
यह शतरु-नाश करने में समर्थं होता है। (२) नम उक्तिथिः=नमन के वचनों से, प्रभु के प्रति 
इन स्तुति-वचनों से सुवीर्ये=उत्तम वीर्य के होने पर पुत्रम्‌-सन्तान को प्रावर्गम्‌प्रकर्षेण शत्रुओं 
का वर्जन करनेवाला कृणुते=करता है। अर्थात्‌ इस उपासक की सन्तान नीरोग व निर्मल होती 
हे। ओर यह इन स्तुति-वचनों से सब शत्रुओं को दाश्रोति=समापत करनेवाला होता है। 

भावार्थ-प्रभु स्तवन से हजारों पुरुषों के बल के समान बल प्राप्त होता है। सन्तान नीरोग 
व निर्मल मनवाली होती है। ठम भी सन शत्रुओं का शातन (संहार) कर पाते है। 

ऋषिः--देवातिथिः काण्वः ङ्क देवता-- इनदरः छन्दः-- अनुष्टुपङ्क स्वरः-- गान्धारःङ्क 
मा भेम, मा श्रमिष्म 
मा भैम मा रमिष्मोग्रस्य॑ सख्ये तवं। 


महत्ते वृष्णो अभिचक्ष्यं कृतं पश्यैम तुर्वशं यदुम्‌ ॥ ७॥ 
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(९) हे प्रभो! उग्रस्य=शत्रुओं के लिये भयंकर तव=आपके सख्ये=मित्रभाव में हम मा 
भेम~न तो शत्रुओं से भयभीत हों ओर माना ही श्रमिष्म-थक जायें, सदा श्रमशील नें रहें, 
अनथक रूप से कार्य करनेवाले हों। (२) वृष्णः=शक्तिशाली ते=आपकी महत्‌-महान्‌ अभिचक्ष्यम्‌= 
(प्राट्याऽ 0 तृर्टलि८९) रक्षण व्यवस्था कृतम्‌ की गयी है। उस रक्षण व्यवस्था से रक्षित हए- 
हुए हम अपने को तुर्वशम्‌~त्वरा से शत्रुओं को वश में करनेवाला व यदुमू-यलशील पश्येम=देखे। 
आप से रक्षित हुए-हए हम शत्रुओं के शीर्णं करके सदा धर्म कार्यो मं यलशील रहे। 

भावार्थ-प्रभु की मित्रता मेँ हम अभय व सतत कार्यशील बरनें। प्रभु कौ रक्षण व्यवस्था 
मे शत्रुओं को वश में करनेवाले व यलशील हो। 

ऋषिः - देवातिथिः काण्वरङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्क छन्दः-- निचृतूर्पा ङ्क स्वरः-- पञ्चमः 
मधुयुक्त धेनुदुग्ध का सेवन 
सव्यामनु स्फिग्यं वावसे वृषा न दानो अस्य रोषति । 
मध्वा संप्रंक्ताः सारघेण॑ धेनवस्तूयमेहि द्रवा पिब॑ ।॥ ८ ॥ 

(१) कटि प्रदेश में स्थित “सव्या स्फिग्य'=गर्भधानी है। सव्यां सिफगयं अनुतगर्भधानी में 
निवास के बाद गत मन्त्र का यह ' तुर्वश-यदु ' वावसे=उत्तम निवासवाला होता है। वृधा=शक्तिशाली 
बनता है। अस्य इसका दानः=त्याग-भाव (दाप्‌ लवने) बुराइयों का खण्डन व (दैप्‌ शोधने) 
शोधन न रोषति=हिंसित नहीं होता। यह जीवन में त्याग भाववाला बनता है, सब बुराइयों को 
दूर करके जीवन को शुद्ध बनाये रखता है। (२) " ठेसा जीवन बन सके" इस के लिये आवश्यक 
है कि हम प्रभु के इस निर्देश के अनुसार कार्य कर कि सारधेण मध्वा=मधुमक्षिकाओंं से संचित 
शहद से धेनवः=नवसूतिका गौवों का दूध संपृक्ताः=मिलाया गया हे। तूयं एेहि-शीघ्र आओ, 
क बनो ओर पिब~डइस का पान करो। वस्तुतः गर्भिणी माता शहद युक्त इन नवसूतिका 

के दुग्ध के प्रयोग से शक्तिशाली शुद्ध जीवनवाले सन्तान को जन्म देती हे। 

भावार्थ-यदि गर्भिणी माता मधुयुक्तं धेनुदुग्ध का प्रयोग करती हे तो सन्तान शक्तिशाली 
शुद्ध जीवनवाली, त्याग वृत्तिवाली होती है। 

ऋषिः-- देवातिथिः काण्वः ङ देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः-- पथ्याबृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः ङ्ग 
सुरूपः गोमान्‌ 
अश्वी रथी सुरूप इद्रोमाँ इ्दिन््र॒ते सखा।। 
छवात्रभाजा वय॑सा सचते सदां चन्द्रो याति स॒भामुप॑ ।॥ ९ ॥ 

८१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! ते सखा=आपका मित्र अश्वी=उत्तम इन्दरियाश्वोवाला 
होता है, रथी =उत्तम शरीर-रथवाला बनता है ओर इत्‌-निश्चय से सुरूपः-उत्तम रूपवाला होता 
है। यह गोमान्‌ इत्‌~प्रशस्त ज्ञान कौ वाणियोंवाला ही होता हे। जर्हो इसका रूप उत्तम होता है, 
वहाँ यह ज्ञान के दुष्टिकोण से भी उत्तम होता दै। (२) यह सदा=सदा श्वात्रभाजा (श्वि 
वृद्धौ ) वृद्धि का सेवन करनेवाले बयसा= आयुष्य से सचतेचयुक्त होता हे जीवन में सदा बढता 
ही चलता हे ओर चन्द्रः आह्वादमय मनोवृक्तिवाला सभां उपयाति=सभा में उपस्थित होता हे। 
जब कभी जन समुदाय में आता है, प्रसन्न ही मनोवृत्तिवाला होता हे। 

भावार्थ-प्रभु का मित्र "उत्तम इन्द्रियों व शरीरवाला, सुरूप, ज्ञानी, वृद्धिशील व प्रसन्न 
मनोवृत्तिवाला' होता दे। 


३४८ ८.४.१० ऋण्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -- देवातिथिः काण्वः ङ्क देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः-- सतः पिङ्ग स्वरः--पञ्चमःङ्क 
सोमपान से ओजिष्ठ सहस्‌ कौ प्रापि 
ऋष्यो न तष्य॑न्नवपानमा ग॑हि पिवा सोमं वशाँ अनुं । 
निमेघमानो मघवन्दिवेदिव ओजिष्ठं दधिषे सह॑: ॥ ९०॥ 

(८१) न~ जैसे तृष्यन्‌-पिपासाकुल हुआ हुआ ऋश्यः = मृग अवपानम्‌ पानी पीने स्थान- 
जलाशय आदि को प्रात होता है, उसी प्रकार हे जीव! तू भी आगहि-आ ओौर वशान्‌ 
अनु=इन्द्रियों को वश में करने के अनुपात में सोम पिवा-सोम का पान कर। इस सोम शक्ति 
के पान से ही तेरी पिपासा शान्त होगी, यह सोमही तो तेरे में शक्ति व लान का वर्धन करेगा। 
(२) हे मघवन्‌ यक्लशील पुरुष ! (मघ=मख) निमेघमानः= (मिह सेचने) अपने अन्दर शक्ति 
का सेचन करता हुआ दी तू दिवेदिवेचप्रतिदिन ओजष्ठिम्‌- ओजस्विता से युक्त सहः = शत्रुओं 
के कुचलनेवाले बल को दधिषे-धारण करता है। यज्ञादि कर्मो मेँ लगे रहने से वासनाओं का उदय 
नहीं होता ओर सोमरक्षण होकर शक्ति कौ वृद्धि होती है। 

भावार्थ-हम सोमपान के लिये प्रबल कामनावाले हों, इद्दरियों को वश मँ करते हुए सोम 
का रक्षण करे, प्रतिदिन सोम का शरीर में ही सिक्त करते हुए ओजस्वी व सहस्वी बनें। 

ऋषिः-- देवातिथिः काण्वःङ्क देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः - निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 
प्रभु के समीप पर्हुंचना 
अध्वर्यो द्रावया त्वं सोममिन्द्रः पिपासति। 
उप॑ नूनं युयुजे वृष॑णा हरी आ च॑ जगाम वृत्रहा ॥ ९९१॥ 

(१९) हे अध्वर्यो-यन्ञशील पुरुष ! त्वं द्रावया=तू वासनाओं को दूर भगा दे। इन्द्रः =यह 
जितेन्द्रिय पुरुष सोमं पिपासति-सोम के पान कौ कामना करता हे। यज्लशीलता वासनाओं से 
बचायेगी। वासनाओं का अभाव इसे सोमरक्षण के योग्य करेगा। (२) यह सोमपान करनेवाला इन्द्र 
नूनम्‌=निश्चय से वृषणा शक्तिशाली हरी =इन्द्रियाश्वों को उपयुयुजे=शरीर-रथ मेँ जोतता है। 
च=ओर सदा उत्तम कर्मो मे लगा हुआ वृब्रहात=वासना का विनाश करनेवाला यह इन्द्र~उस 
इन्द्रियाश्वों से जुते शरीर-रथ के द्वारा आजगामप्रभु के समीप आता हे। 

भावार्थ-वासनाओं को दूर करके हम सोम का रक्षण करे। शक्तिशाली इन्द्रियाश्वों को 
शरीर-रथ मेँ जोतकर, वासनारूप विघ्नो को नष्ट करते हुए, प्रभु तक पहुंचने के लिये यलशील 
हो। 

ऋषिः-- देवातिथिः काण्वः ङ्क देवता --इन्द्रःङक छन्दः- निचृत्‌ पङ्क स्वरः--पञ्चमःङ्क 
सोमरक्षण के तीन लाभ 
स्वयं चित्स म॑न्यते दाशुरिर्जनो यत्रा सोम॑स्य त्ुम्पसिं। 
इदं ते अन्नं युज्यं समुक्षितं तस्येहि प्र द्र॑वा पिब॑।॥ ९२॥ 

(१) यत्रा-जब सोमस्य तुप्यसि~तू सोम से तृप्त होता है, अर्थात्‌ सोम का रक्षण करनेवाला 
बनता हे, तो सजनः = वह मनुष्य स्वयं चित्‌ स्वयं मन्यते=ल्लानवान्‌ बनता है। यह व्यक्ति सोम 
के द्वारा दीप्त ज्ञानाग्निवाला बनकर अन्तः प्रकाश को देखनेवाला होता हे। दाशुरिः=दान व त्याग 
कौ वृत्तिवाला बनता हे। (२) हे जीव ! इदम्‌यह सोम ते अन्नम्‌=तेरा अन्न है। युज्यम्‌-यह 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.४.९५ ३४९ 


तुचे प्रभु से मिलाने का उत्तम साधन है। समुश्चितम्‌-शरीर के अंग-प्रत्यंगों में यह सिक्त होता 
हे। तू इहि=आ, प्र द्रवा=शीघ्र गतिवाला हौ ओर तस्य पिब~उस सोम का तू पान कर। 
भावार्थ-सोमरक्षण के लाभ ये है-(क) अन्तःप्रकाश प्राप्त होता है, (ख) त्यागवृत्ति का 
उदय होता है, (ग) यह सोम हमें प्रभु से मिलानेवाला होता है। इस प्रकार इस सोम का महत्त्व 
स्पष्ट है। सो हमें सोमरक्षण पर बड़ा बल देना चाहिए। 
ऋषिः- देवातिथिः काण्वःङ् देवता-- इन्द्रःङ़ छन्दः-- भुरिगनुष्टुप्क स्वरः-- गान्धारःङ्क 
रथेष्ठाय इन्द्राय 
रथेछयांध्वर्यवः सोममिन्द्राय सोतन । अधिं ब्रश्चस्याद्र॑यो वि चक्षते सुवन्तोँ दार्वध्व॑रम्‌।। ९३॥ 

(१) हे अध्वर्यवः=यक्ञशील पुरुषो! रथेष्ठाय=तुम्ारे इस शरीर-रथ के सारथिभूत इन्द्राय 
शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु की प्राति के लिये सोमं सोतन~सोम को (वीर्य को) अपने 
अन्दर उत्पन्न करो। (२) दाशु-दानवृत्ति से युक्त अध्वरम्‌-इस हिंसारहित यज्ञ को सुन्वन्तः =करते 
हुए अद्रयः =उपासक लोग (आद्रियन्ते इति अद्रयः) ब्रध्नस्य=उस महान्‌ प्रभु के पद को अधि- 
विचक्षते=-अपने हदय देशों में देखते हेँ। 

भावार्थ-प्रभु- दर्शन के लिये आवश्यक है कि-(क) शरीर मेँ सोम का रक्षण करं (ख) 
यज्ञ आदि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त हों। 

ऋषिः-- देवातिथिः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्ध छन्दः- निचत्‌ प~ ङ्क स्वरः-- पञ्चमः 
अध्वरभ्रियः सप्तयः 
उप॑ ब्रध्नं वावाता वृष॑णा हरी इन्द्र॑मपसुं वक्षतः । 
अर्वाञ्चं त्वा सप्त॑योऽध्वरश्रियो वर॑न्त॒ सवनेदुप । १४ ॥ 

(१) वावाता=निरन्तर गतिशील वृषणातशक्तिशाली हरी=इन्द्रियाश्व अपसु-कर्मो में 
निरन्तर व्यापि के होने पर इन्द्रम्‌-इस जितेन्द्रिय पुरुष को ब्रध्नं उप वक्षतः =उस महान्‌ प्रभु 
के समीप प्राप्त कराते है। प्रभु प्रापि के लिये इन्द्रियों का कर्मो में व्यात रहना व शक्तिशाली बने 
रहना आवश्यक है। (२) हे (इन्द्र) जितेन्द्रिय पुरुष ! त्वा=तुज्ञे सप्तयः = कर्मो में सर्पणशील 
इन्दरियाश्व अध्वरथियः = यज्ञो का सेवन करनेवाले होते हुए अर्वाञ्चम्‌-अन्दर हदय देश की 
ओर वहन्तु-ले चलें। सदा इत्‌-निश्य से सवना उप=यज्ञो के समीप प्राप्त कराये। 

भावार्थ-इन्द्ियाश्वों का यज्ञादि कर्मो में लगे रहना व विषयों से बचे रहना ही प्रभु प्रापि 
का मार्ग है। यज्ञसेवी इन्द्रियाश्व ही हमें प्रभु-दर्शन करायेगे। 

ऋषिः-- देवातिथिः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः पूषा वाङ्क छन्दः-- निचृद्‌ वृहतीङ्क स्वरः--मध्यमःङ्क 

प्रभु-वरण से बुद्धि व शक्ति की प्रासि 
प्र॒ पूषणं वृणीमहे युज्याय पुरूबसुंम्‌। 
स श॑क्र शिक्च पुरुहूत नो धिया तुजे राये विमोचन ॥ ९५॥ 

(१) हम युज्यायमित्रता के लिये (0) मेल के लिये पूषणम्‌उस पोषक प्रभु को 
प्रवृणीमहे=वरते है, जो पुरूवसुम्‌-खूब ही पालक व पूरक धनवाले हँ। प्रभु कौ मित्रता में 
निवास के लिये आवश्यक धनों को कमी नहीं रहती। (२) हे शक्र सर्वशक्तिमन्‌, पुरुहूत =बहतों 
से पुकारे जानेवाले, विमोचन=सन शत्रुओं से मुक्त करनेवाले प्रभो! सः=वे आप नः हमें 


३५० 4.1 ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


तुजे=शत्रओं के संहार के लिये तथा राये=रेश्वर्य कौ प्रापि के लिये धिया=लुद्धि के साथ 
शिक्च=शक्तिशाली बनाइये। 

भावार्थ-हम मित्रता के लिये प्रभु काही वरण करे प्रभु हमें लुद्धि व शक्ति को प्राप्त कराये। 
जिससे हम शत्रुओं का संहार कर सर्के तथा एेश्वय को प्राप्त कर सके। 

ऋषिः-- देवातिथिः काण्वः ङ्क देवता-- इन्द्रः पूषा वाङ्क छन्दः-- विराट्‌ षा ङ्क स्वरः--पञ्चमःङ्क 

उस्ियं वसु 
सं न॑ः शिशीहि भुरिजोरिव श्रं रास्व॑ रायो विमोचन । 
त्वे तन्न: सुवेद॑मुस्तरियं वसु यं त्वं हिनोषि मर्त्यम्‌ ॥ ९६॥ 

(१) त द्यावापृथिवी में, मस्तिष्क व शरीर में नः= हमें संशिशीहितइस प्रकार तेज 
करिये इव=जेसे क्षुरम=एक च्छे को तेज करते हैँ। हमारा मस्तिष्क तीव्र ज्ञान ज्योति से चमके 
ओर शरीर तेजस्विता से। हे विमोचन=सब कष्टों से मुक्तं करनेवाले प्रभो ! रायः रास्व=ठमारे 
लिये कार्यसाधक धनों को दीजिये। (२) त्वे=आपके आश्रय में नः=हमारे लिये तत्वह 
उस्तरियम्‌-ज्ञान की रश्मियों से युक्त वसु-धन-सुवेदम्‌-सुलभ (विद्‌ लाभे) होता है, यम्‌-जिस 
धन को (यत्‌) त्वम्‌-आप मर्त्यम्‌-मनुष्य के लिये हिनोषिनप्ररित करते हेँ। 

भावार्थ-प्रभु हमारे मस्तिष्क व शरीर को ज्ञान व शक्ति से दीस कररे। धनं को प्राप्त कराये। 
ज्ञान रश्मयो से युक्त धन को हमारे लिये प्रेरित कर। 

ऋषिः- देवातिथिः काण्वःङ्क देवता-- इनदरः पूषा वाङ्क छन्दः -- विराड्‌ बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 

“स्व ' ( आत्मा ) की ही कामना 
वेमि त्वा पूषन्रूञ्जसे वेमि स्तोत॑व आघृणे । 
न तस्य॑ वेम्यर॑णं हि तद्व॑सो स्तुषे पज्राय साम्न ९७॥ 

(१) हे पषन्‌-पोषक प्रभो ! ऋञ्जसे=अपने जीवन को सद्गुणो से प्रसाधित करने के लिये 
त्वा वेमि=आपको ही वेमि चाहता दहूँ। हे आधृणे= सर्वतो दीप प्रभो ! स्तोतवे=स्तुति करने के 
लिये आपकी ही वेमि=मै कामना नहीं करता हँ। हितनिश्चय से तत्‌=यह भौतिक धन 
अरणम्‌-८' स्व ' से विपरीत) आत्मा से भिन्न है मेरा विरोधी दै, मेरी उन्नति में रुकावट बनता 
ै। हे बसो~हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले प्रभो! मँ पञ्ाय=शक्तिशाली धनी होते हए सभी 
साम्ने-शान्त, सब के साथ समान व्यवहार करनेवाले श्रेष्ठ पुरुष के लिये स्तुषे स्तवन करता ह 

भावार्थ-हम प्रभु का वरण कर, प्रभु का ही स्तवन करं। केवल भौतिक धन हमारे पतन 
का कारण बनता है। प्रभु-स्मरण के साथ हम धनी होते हुए समान वर्तनेवाले व शान्त बनते हे । 

ऋषिः-- देवातिथिः काण्वःङ्क देवता--इनदरः पूषा वाङ्क छन्दः-- निचृत्‌ प ¡ङ्क स्वरः-- पञ्चमःङ्ग 
नित्यं रेक्णः 
परा गावो यव॑सं कच्िंदाघृणे नित्यं रेक्णो अमर्त्य । 
अस्माक पूषन्नविता शिवो भ॑व मंहिश्ो वाज॑सातये ॥। ९८ ॥ 

८१) हे आघृणे=सर्वत दीप प्रभो! गावः=हमारी ये इदि परात्दूर्‌ बाहिर कौ ओर 
यवसम्‌-विषयरूप घास को चरने के लिये जाती है। हे अमर्त्य हमें न नष्ट होने देनेवाले प्रभो] 
कच्चित्‌-क्या कभी ये इद्दियाँ नित्यं रेक्णाः=-उस अविनश्वर ज्ञानरूप धन को लेने के लिये भी 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.४.२० २५१ 


चलेगी? क्या हमारी इच्दरियाँ ज्ञान की रुचिवालो न बनेगी? (८२) हे पूषन्‌-पोषक प्रभो ! आप 
अस्माकम्‌-हमारे अविता =रक्षक व शिवः=कल्याण करनेवाले भव~ होडये। आप वाजसातये 
शक्ति को प्रात कराने के लिये मंहिष्ठः =दातृतम होडये। आप हमें अधिक से अधिक शक्ति को 
प्राप्त करानेवाले हों। यह शक्ति ही हमारा रक्षण व कल्याण करेगी। विषयों मेँ भटककर इन्द्रियो 
शक्तियों को जीर्ण कर लेती थीं। आप की कृपा से ये ज्ञान कौ ओर ज्की ओर हम अमंगल से 
जच गये। 

भावार्थ प्रभु के अनुग्रह से हमारी इद्िर्याँ विषयों में न भटककर ज्ञानरूप नित्य धन कौ 
प्रापि के लिये ज्ुकाववाली हों। प्रभु हमारा रक्षण करं ओर अधिक से अधिक शक्ति को प्राप्त करा्ये। 

ऋषिः- देवातिथिः काण्वःङ्क देवता-- कुरुद्गस्य दानस्तुतिः ङ्क छन्दः-- विराड्‌ वृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 
"दिविष्टि -राति-तुर्वश' 
स्थूरं राध॑ः शताश्वं कुरुङ्गस्य दिविष्टिषु । राज्ञस्त्वेषस्य सुभग॑स्य रातिषु तुर्वशेष्वमन्महि ॥ ९९॥ 

(१) दिविष्टिषु (दिव्‌ इष्‌) ज्ानयज्ञ को करनेवाले व्यक्तियों में कुरुङ्गस्य-( कवते, 
रेगति) ज्ञान की वाणियों का उच्चारण करनेवाले गतिशील प्रभु के स्थूरं राधः=महान्‌ एश्वर्य को 
हम अमन्महि=आदरपूर्वक देखते हैँ, उस धन को जो शाताश्वम्‌-शत वर्षपर्यन्त इन्द्रियों को कर्मो 
में व्याप्त रूप से रखनेवाला है। जिस धन के कारण इन्द्रियों कौ शक्ति अन्त तक ठीक बनी रहती 
है। (२) रातिषु=दान की वृत्तिवाले तुर्वशेषु~त्वरा से शीघ्रता से काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं 
को वश मे करनेवाले पुरुषों मेँ उस राज्ञः=सारे ब्रह्माण्ड के व्यवस्थापक त्वेषस्य ज्ञानदीप 
सुभगस्य~उत्तम रेश्वर्यवाले प्रभु के ` स्थूरं राधः'=महान्‌ एेश्वर्य को हम आदर से सोचते है। इन 
५ में प्रभु-प्रदत्त पेश्वर्य को देखकर हम भी " दिविष्टि, राति व तुर्वश' बनने का प्रयल करते 

॥ 
भावार्थ-हम स्तान की कामनावाले, दानशील-लोभ आदि को वश में करनेवाले बनेँ। हमें 
प्रभु कृपा से वह महान्‌ धन प्रास्त होगा जो हमारी इन्दियो को शतवर्षपर्यन्त अजीर्णं शक्ति रखेगा। 
ऋषिः- देवातिथिः काण्वःङ्क देवता-- कुरुङ्गस्य दानस्तुतिःङ्क छन्दः-- विराट्‌ प ¡ङ्ग स्वरः-- पञ्चमः ङ्क 
षष्टिं सहस्रा गवां यूथानि 
धीभिः सातानि काण्वस्य वाजिन॑ प्रियमेधेरभिद्यभिः। 
षष्टं सहस्रानु निर्मजामजे निर्युथानि गवामृषिंः ॥ २०॥ 

(१) प्रियमेधैः=प्रिय है यज्ञ जिनको एेसे यज्ञशील व्यक्तियों से तथा अभिद्युभिः प्रातः 
सायं ज्ञान की ज्योति को प्रात करनेवाले (अभिन्दोनों ओर) स्वाध्यायशील लोगों से काण्वस्यन=उस 
अतिशयेन मेधावी वाजिनः = शक्तिशाली प्रभु के गवां यूथानिच=इन्द्रियों के समूह धीभिः सातानि 
बुद्धिपूर्वक कर्म करने के द्वारा प्राप्न किये जाते दैँ। वस्तुतः यज्ञशीलता हमारी कर्मेन्द्रियं को पवित्र 
-जनाती है, तो स्वाध्याय हमारी ज्ञानेन्रियों को पवित्र करता है। (२) मेँ ऋषिः = तत्त्वद्रष्टा बनकर 
निर्मजाम्‌- अतिशयेन शुद्ध गवाम्‌=वेदवाणियोँ के षष्टं सहस्त्रा=साठ हजार यूथानि-समूहों के 
अनु पीछे निर्‌ अजे=विषय-वासनाओं के (गर्त) से इन्द्रियो को बाहिर करता हू। इन वेदवाणियोँ 
के स्वाध्याय के द्वारा इन्द्रियों को विषय व्यावृत्त बनाता हूँ, वेदवाणियोँ संख्या मेँ बीस हजार के 
लगभग है। वे ' आध्यात्मक, आधिभौतिक व आधिदैविक" अर्थो के भेद से ६० हजार हो जाती 
है। इनके अनुसार जीवन मे चलने से इन्द्र्यो बड़ी शुद्ध बनी रहती हे। 


२५२ ८.४.२९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-प्रभु "काण्व व वाजी ' हे, मेधा व शक्ति के पुञ्ज हें। इस प्रभु से दी गयी इन्द्रियों 
को वस्तुतः यज्ञशील स्वाध्याय रुचि पुरुष ही प्राप्त करते हैँ, वे ही इनं शुद्ध बनाये रखने में समर्थ 
होते हे। तत्तवद्रष्टा पुरुष वेदवाणियों के स्वाध्याय से इद्दियों को विषयगर्त में नहीं गिरने देता। 

ऋषिः--देवातिधिः काण्व ङ्क देवता-- कुरुङ्गस्य दानस्तुतिः ङ्क छन्दः -- विराड्ष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभः 
वेद ध्वनिमय वातावरण 

चृक्षाञ्चिन्मे अभिपित्वे अरारणुः । गां भ॑जन्त मेहनाश्व॑ भजन्त मेहना ॥ २९॥ 

(९) गत मन्त्र मेँ उस ऋषि का उल्ेख हुआ है जो वेदवाणियों के निरन्तर अपनाने मेँ प्रवृत्त 
े। यह कहता है कि मे अभिपित्वे-मेरे प्रा होने पर वृक्षाः चित्‌-वृक्ष भी अरारण्णुः दन 
वेदवाणियों का ही उच्चारण करते हे। अर्थात्‌ इसका सारा वातावरण ही वेदवाणीमय हो जाता ठै। 
एसा होने पर यह स्वाभाविक ही हे कि किसी प्रकार की विषय-वासनाओं की वहाँ स्थिति न 
हो। यह वासनाशून्यता शरीर में सोमरक्षण की अनुकरूलतावाली होती है। (२) एेसा होने परये 
लोग मेहना=सोम शक्ति के शरीर में सेचन के द्वारा गां भजन्त-~प्रशस्त जञानेन्द्रियो को प्रात करते 
दै। मेहना-इस शक्ति सेचन क द्वारा अश्वं भजन्तचप्रशस्त कर्मेद्धियों को प्राप्त करते ै। 

भावार्थ-हमारा सारा वातावरण वेदवाणियों कौ ध्वनि से पूर्ण दहो हम सोम शक्ति के शरीर 
मेँ सेचन के द्वारा प्रशस्त ज्ञानेन्द्रिय व प्रशस्त कर्मन्द्रियों को प्राप्त करे। 

यह वेदध्वनिमय वातावरण में निवास करनेवाला, सोम का शरीर में सेचन करके इन्द्रियों को 
प्रशस्त बननेवाला साधक "ब्रह्यातिधि ' होता दे, ब्रह्य कौ ओर निरन्तर चलनेवाला। यह “ काण्व ' 
मेधावी होता दै। यही अगले सूक्त का ऋषि है- 

५५. [ पञ्चमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --ब्रह्मातिधिः काण्वःङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायव्र्क स्वरः--षड्जःङ्क 
उषा व युवति 
दूरादिहेव यत्सत्य॑रुणप्सुरशिंश्वितत्‌। वि भानुं विरूवधांतनत्‌।। ९॥ 

(९) दूरात्‌ सुदूर प्रदेश मे, प्राचीदिग्भाग में होती हुई यह उषा यत्‌-जब इह एव सती 
यहाँ हमारे समीप ही होती हई प्रतीत होती है, तो यह अरुणप्सुः= अव्यक्त लालिमा सम्पन्न 
रूपवाली उषा अशिषश्वितत्‌-सारे आकाश को (सफेद) दी कर डालती हे। भानुम्‌-अपने प्रकाश 
को विशवधा-सब ओर वि अतनत्‌=विशेषरूप सरे फेलनेवाली होती है। (२) इस प्रकार इस 
उषा के समान एक युवति दूरात्‌-बडे दूर स्थित पितृगृह से यत्‌-जन इह एव~ यहं पतिकुल 
में ही सती=होती हई अरुणप्सुः =स्वास्थ्य कौ लालिमा युक्त रूपवाली अशिषश्वितत्‌-सारे घर 
को उज्वल करनेवाली होती है तो यह भानुम्‌~प्रकाश को विश्वधा=सन ओर अङोस-पडोस 
् वि अत्यनत्‌-विशेषरूप से फैलाती है। इसके आने से घर ओर घर का सारा क्षेत्र चमक उठता 

। 


भावार्थ-उषा आती है ओर किस प्रकार अन्धकार को दूर करके प्रकाश को फैलाती है। 
इसी प्रकार एक युवति को पतिकुल मे आकर प्रकाश को फैलानेवाली बनना है। 
ऋषिः --ब्रह्मातिथिः काण्वःङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः -- गायतरीङ्क स्वरः - षड्ज ङ्‌ 
सबलता व एकाग्रता 
न॒वद॑स्रा मनोयुजा रथन पृथुपाजसा । सचैथे अश्विनोषसंम्‌।। २॥ 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.५.५५ ३५३ 


८१) नृवद्‌ दस्ा=एक उत्तम नेता के समान दुःखों का उपक्षय करनेवाले अश््िविनाचप्राणापान 
उषसं सचेथे=उषा के साथ संगत होते दँ। अर्थात्‌ हम उषाकाल में उद्भुद्ध होकर प्राणसाधना में 
प्रवृत्त होते है। ये प्राणापान ही हमारे दुःखों का विनाश करते है, ये ही हमें नीरोग व निर्मल बनाते 
हैं। (२) ये प्राणापान रथेन=उस शरीर-रथ से हमें प्रा्त होते हँ जो मनोयुजा=उत्तम मन से युक्त 
हे तथा पृथुपाजसा=विशाल शक्तिवाला दै। प्राणसराधना से शरीर शक्ति-सम्पन्न बनता है तो मन 
इधर-उधर भटकनेवाला न होकर एकाग्र होता है। 

भावार्थ-हम उषाकाल मेँ प्रबुद्ध होकर प्राणसाधना में प्रवृत्त हों यह साधना हमारे रोगों व 
मलों का क्षय करेगी। हमें यह सबल व एकाग्र मनोवृत्तिवाला बनायेगी। 

ऋषिः-- ब्रह्मातिथिः काण्वःङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः-- गायव्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
स्तुतिमय मनन ज्ञानदीप मस्तिष्क 
युवभ्यो वाजिनीवस प्रति स्तोमां अदृक्षत । वाच॑ दूतो यथोहिषे॥ ३ ॥ 

(९) हे वाजिनीवसू=शक्तिरूप धनोंवाले प्राणापानो ! युवाभ्याम्‌=आपके द्वारा, आपको 
साधना के द्वारा स्तोमाः =स्तुति-वचन अति अदृक्षतनप्रतिदिन देखे जाते हैँ। अर्थात्‌ आपकी 
साधना से हम प्रतिदिन प्रभु-स्तवन की वृत्तिवाले होते हैँ। (२) आपकी साधना से मेँ यथा 
दूतः=जैसे कोई सन्देशवाहक होता है उसके समान वाचं ओदहिषे=ज्ञान कौ वाणियों का धारण 
करता हूँ। प्राणसाधक पुरुष ज्ञान की वाणियोँ का धारण करता हुआ सर्वत्र इस ज्ञान-सन्देश को 
पहंचानेवाला होता हे। 

भावार्थ प्राणसाधना हमारे मनो को स्तुति से तथा मस्तिष्को को ज्ञान से परिपूर्णं करती है। 

ऋषिः - ब्रह्मातिथिः काण्वःङ्क देवता--अश्विनोद्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
पुरूप्रिया-पुरूमन््ा-पुरूवासू 
पुरुप्रिया ण॑ ऊतये पुरुमन्द्रा पुरूवसुं । स्तुषे कण्वासो अश्विनं ॥ ४ ॥ 

(९) अश्विनाचप्राणापान नः ऊतये हमारे रक्षण के लिये हों। ये प्राणापान पुरुप्रिया खून 
ही प्रीणित करनेवाले है, इनकी साधना अन्तःप्रीति का अनुभव कराती है। नीरोगता के कारण चित्त 
में भी प्रसन्नता का अनुभव होता दै। पुरुमन्द्रा~ये खूब ही आनन्द को उत्पन्न करनेवाले हैँ। मन 
मेँ वासनाओं के न रहने के कारण मनःप्रसाद का अनुभव होता है। ये पुरूवसू=पालक व पूरक 
वसुओं को प्राप्त करानेवाले है। निवास के लिये आवश्यक तत्त्व ही वसु है। प्राणसाधना से सन 
वसुओं की प्राति होती है। (२) सो कण्वासः =मेधावी पुरुष इन प्राणापान के स्तुषे-स्तवन के 
लिये होते है प्राणापान के गुणों का स्मरण करते हए वे इनकी साधना में प्रवृत्त होते है। 

भावार्थ-प्राणसाधना (क) प्रीति व आनन्द का कारण बनती है, (ख) शरीर के लिये सब 
आवश्यक तत्त्वो को, वसुओं को जन्म देती हे। 

ऋषिः -- ब्रह्मातिधिः काण्वःङ्क देवता--अश्िनोङ्क्‌ छन्दः- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
इषयन्ता शुभस्पती 
मि वाजसात॑मेषयन्ता शुभस्पतीं । गन्तारा दाशुषो गृहम्‌॥ ५॥ 

(१९) ये प्राणापान मंहिष्ठा=हमारे लिये दातृतम है, सर्वोत्तम दाता हैँ, गत मन्त्र के अनुसार 
सब वसुओं को देनेवाले है। बाजसा-तमा=शक्ति को प्राप्त करानेवालों मे सर्वोत्ति ह प्राणसाधना 
से वीर्य की ऊर्ध्वगति होकर शक्ति बढती ही दै। इषयन्ता=ये हमारे लिये प्रभु-प्रेरणा कौ 


३५४ ८.८५. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
कामनावाले होते हे। प्राणसाधना से हृदय निर्मल होता है, इस निर्मल हृदय मे प्रभु-प्रेरणा सुनाई 
पडती है। इस प्रकार ये शुभस्पती =हमारे जीवनो मे शुभ कार्यो के, सौन्दर्य के रक्षक होते हँ। 
(२) ये प्राणापान दाशुषः = दाश्वान्‌ के, देने कौ वृत्तिवाले के, त्यागशील के गृहमू-शरीररूप गृह 
को गन्तारा~प्राप्त होनेवाले दँ। त्यागवृत्ति से विपरीत भोगवृत्ति होती हे। इस वृत्ति मं प्राणापान कौ 
क्षीणता होती दै। ये इस भोगी के शरीर गृह को छोड जाते दै। प्राणसाधना के साथ युक्ताहार- 
विहार अत्यन्त आवश्यक ठै। 

भावार्थः प्राणसाधना शरीर में सब आवश्यक वसुओं कौ स्थापना करती है, शक्ति को देती 
है, हमें प्रभु प्रेरणा को सुनने योग्य बनाती है, हमारे मेँ शुभ का रक्षण करती है। इस साधना में 
भोगवृत्ति नितरां विघातक है। 

ऋषिः -- ब्रह्मातिथिः काण्वःङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
अवितारिणी सुमेधा 
ता सुदेवाय दाशुषै सुमेधासवि॑तारिणीम्‌। घुतैर्गव्यूतिमुश्चतम्‌। ६ ॥ 

(१) तावे दोनों प्राणापान सुदेवाय=शुभ देववृत्तिवाले, दाशुषे=भोगवृत्ति से ऊपर उठे हुए 
दाश्वान्‌ पुरूष के लिये अवितारिणीम्‌-अर्हिंसक व अनपायिनी (स्थिर) सुमेधाम्‌-उत्तम बुद्धि 
को उश्चतम्‌-पवित्र कर देते हैँ। प्राणसाधना से बुद्धि भी चमक उठती हे, यह विवेकख्यातिवाली 
बनती है। (२) हे प्राणापानो ! आप इस साधक के गव्यूतिम्‌-इन्दरियरूप गौओं के प्रचारक्षेत्र को 
धृतैः-निर्मलता व ज्ञानदीपियों से (उश्चतम्‌) सिक्त करते टो। प्राणसाधक की इन्द्रियं निर्मल कर्मो 
को करनेवाली तथा ज्लानदीति को ब्ानेवाली होती हँ। 

भावार्थ- प्राणसाधना (क) अहिंसक व स्थिर सुमेधा को प्राप्त कराती हैँ। (ख) इन्द्रियों 
को निर्मल कर्मो व ज्ञानवृद्धि के कार्यो में प्रवृत्त करती हे। 

ऋषिः -- ब्रह्यातिधिः काण्वःङ् देवता--अश्विनोङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्नः ङ्क 
“श्येन-आशु' अश्व 
आ नः स्तोममुप द्रवततूय॑ श्येनेभि॑राशुभिः। यातमशूवैभिरणश्विना । ७॥ 

(९) हे अश्िविना~प्राणापानो ! नः-हमारे स्तोमम्‌-स्तुति समूह को द्रवत्‌ तूयम्‌=दौडकर 
शीघ्रता से श्येनेभिः =शंसनीय गतिवाले आशुभिः शीघ्रता से कार्यो में व्यापनेवाले अश्वेभिः= 
इन्दियाश्वों के साथ उप आयतम्‌-समींपता से प्राप्त होवो। (२) प्राणसाधना हमें स्तुति में प्रवृत्त 
करती द्धा हमारे इन्दियाश्वों को प्रशस्त गतिवाला, शुभ कर्म प्रवृत्त व शीघ्र गतिवाला, स्ूर्तियुक्त 
करती है। 

भावार्थ-प्राणसाधन के द्वारा (क) हमारी वृत्ति प्रभु-प्रवण होती हे, प्रभु के स्तोत्र हमें प्रिय 
होते है, (ख) हमारे इन्द्रियाश्व शंसनीय गतिवाले व शीघ्रगतिवाले होते दैँ। 

ऋषिः ब्रह्मातिधिः काण्वःङ्क देवता--अश्विनौदङ्क छन्दः -- गायत्रीद्क स्वरः- षड्जः ङ्क 
तीन प्रकाशो व अन्धकार विनाश 
येभि॑स्तिस््रः प॑रावतोँ दिवो विश्वानि रोचना । तजरिक्तून्प॑रिदीय॑थः॥ ८ ॥ 

(१) गत मन्त्र में वर्णित उन इन्द्रियाश्वों के साथ, हे प्राणापानो ! आप हमें प्राप्त होवो येभिः= 
जिन के द्वारा तिस्रः परावतः दिवः=तीन सुदूर के प्रकाशो को, उच्च ज्ञानों को, प्रकृति जीव 
व परमात्मा के ज्ञानो को परिदीयथः प्राप्त करते हो। (२) उन इन्दरियाश्वों से हमें प्राप्त होवो 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.५.११ २३५५ 


= 
-जिनसे कि विश्वानि रोचना=~सन दीपियों को आप (परिदीयथः) दीस करते हो। शरीर, मन 
व बुद्धि सभी को आप दीप्त बनाते हो। तथा त्रीन्‌ अक्तून्‌=तीन अन्धकारो को (परिदीयथः) कम 
त विनष्ट करते हो। "काम ' इन्द्रियों को अन्धकारमय बनाता है, क्रोध मन को तथा लोभ बुद्धि 
को, प्राणसाधना इन तीनों ही अन्धकारो को दूर करती है। 

भावार्थ प्राणसाधना से (क) प्रकृति, जीव, परमात्मा का उत्कृष्ट ज्ञान प्राप्त होता हे, (ख) 
शरीर, मन, बुद्धि दीम हो उठते हैँ, (ग) काम- क्रोधलोभ रूप अन्धकार विनष्ट हो जाते है। 

ऋषिः--ब्रह्मातिधिः काण्वः ङ देवता--अश्विनौङ्क छन्दः-- गायत्रीङ् स्वरः-- षड्जः ङ्ध 
गोमतीः इषः 
उत नो गोम॑तीरिषं उत सातीरहर्विदा । वि पथः सातय सितम्‌॥ ९ ॥ 

(१) उत ओर हे अहर्विंदाचरात्रि के अन्धकार को दूर करके दिन के प्रकाश को प्राप्त 
करानेवालै प्राणापान! (प्राणसाधना से अन्धकार दूर होता है ओर प्रकाश प्राप्त होता है) आप 
नः=हमारे लिये गोमतीः =प्रशस्त ज्ञान की वाणियोवाली इषः =प्ररणाओं को विसितमूविशेष्‌ रूप 
से बँधो। हमें आपके द्वारा बुद्धि की तीव्रता से ज्ञान प्राप्त हो तथा मन कौ पवित्रता से प्रभुप्रेरणा 
सुनायी पडे। (२) उत=ओर हे प्राणापानो ! आप सातीः-सब लाभं को हमारे साथ जोड़ो, सब 
प्राप्त करने योग्य वसुओं को हम प्रात करे। तथा सातये=इन प्रियो के लिये पथः=मार्गो को 
(विसितम्‌) विशेषरूप से हमारे साथ नियमित करिये। इन मार्गो पर चलते हुए हम सब प्रा्तियों 
को सिद्ध करनेवाले हों। 

भावार्थ-प्राणसाधना से (क) बुद्धि कौ तीव्रता के द्वारा ज्ञान प्राप्त होता है, (ख) मानस 
-पचित्रता से प्रभु-प्रेरणा सुनायी पडती हे, (ग) मार्गं पर चलते हुए हम सन आवश्यक सम्पदाओं 
को प्राप्त करते हे। 

ऋषिः-त्रह्मातिथिः काण्वः देवता--अश्विनौङ्क छन्दः-- गायवत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
“गोमन्‌-सुवीर-सुरथ ' रयि 
आ नो गोम॑ तमश्विना सुवीरं सुरथं रयिम्‌। वोच््डमश्वांवतीरिषंः ॥ ९० ॥ 

(१) हे अश्विना-~प्राणापानो | नः=हमारे लिये रयिं आवोढम्‌-उस रेश्वर्य को प्रात 
कराओ, जो गोमन्तम्‌~प्रशस्त इन्द्रियोवाला है, सुवीरम्‌-उत्तम सन्तानोवाला है तथा सुरथम्‌=प्रशस्त 
शरीर -रथवाला है! प्राणसाधक धन को प्रास करता है, परन्तु उसके जीवन मेँ इस धन का घातक 
प्रभाव नहीं होता। यह धन उसे भोग-विलास मेँ फैसाकर उसकी इन्द्रियो को जीर्ण करनेवाला नर्ही 
होता। इस धन से उसकी सन्ताने कुत्सित प्रभावों से आक्रान्त नहीं हो जाती ओर उसका यह शरीर 
ठीक बना रहता ह। (२) हे प्राणापानो ! आप हरमे अश्वावतीः चप्रशस्त कर्मन्द्रियोवाली इषःप्ररणाओं 
को प्राप्त कराओ। प्राणसाधना से हमारी कर्मन्द उत्तम बने ओर प्रभु- प्रेरणा के अनुसार कार्यो को 
करनेवाली हो। 

भावार्थ- प्राणसाधना से हमें वह धन प्राप्त होता है जो हमारी इन्द्रियो, सन्तानो व शरीररूप 
तौ को उत्तम बनाता है। हमारी कर्मेन्द्रिय भी उत्तम बनती हैँ ओर प्रभु-गप्ररणा के अनुसार चलती 

। 
ऋषिः ब्रहातिथिः काण्वःङ् देवता--अश्विनौङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः द्ध 
दस्रा हिरण्यवर्तनी 
वावृधाना शुभ॑स्पती दस्रा हिर॑ण्यवर्तनी । पिब॑तं सोम्यं मधुं ।। ९९॥ 
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ऋग्वेदथाष्यम्‌ 


(८९) हे प्राणापानो ! आप वावृधाना=खून ही हमारी वृद्धि का कारण बनते हो! शुभस्पती = 
हमरे जौवनों में सन सौन्दर्य का रक्षण करते हो। दस्ना=सन दास्यव भार्वो का उपक्षय करनेवाले 
हौ ओर हिरण्यवर्तनी =हितरमणौय ज्योतिर्मय मार्ग पर हमे ले चलनेवाले हो। (२) आप सोम्यं 
मधु-इस सोमरूप सारभूत वस्तु का पिबतम्‌ पान करो। हमारे शरोरोँ मेँ इस सोम को ऊर्ध्वगति 
होकर शरीर में ही इसका व्यापन हो। यही सुरक्षित सोम ही तो सन उन्नतियों का मूल बनेगा। 

भावार्थ प्राणसाधना शक्तियों का वर्धन करती हे, सौन्दर्य को बढाती है, अशुभवृत्तियों को 
नष्ट करती हे, हमें ज्योतिर्मय मार्ग पर ले चलती है। शरीर में सोम का रक्षण करती है। 

ऋषिः -- ब्रह्यातिथिः काण्वःङ्क देवता--अश्विनोङ्क छन्दः- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
अदाभ्य छर्दिः 
अस्मभ्यं वाजिनीवस्‌ मघवद्धयश्च सप्रथ॑ः । छर्दिर्यन्तमदाभ्यम्‌।॥। ९२॥ 

(९) दे प्राणापानो ! आप वाजिनीवसू-शक्तिरूप धनवाले हो। आप अस्मभ्यम्‌=हमारि लिये 
मघवद्भ्यः च~ ओर सब (मघ~मख) यज्ञशील पुरुषों के लिये सप्रथः शक्तियों के विस्तारवाले, 
शक्तियों के विस्तार से युक्त अदाभ्यम्‌-रोगों व वासनाओं से हिंसित न होनेवाले इस छर्दिः =शरीर 
गृह को यन्तम्‌प्राप् कराओ। (२) प्राणसाधना से शरीर कौ शक्तियों का विस्तार होता है, ओर 
यह रोगों व वासनाओं से आक्रान्त नहीं टोता। 

भावार्थ प्राणापान दही शक्तिरूप धन को प्राप्त करानेवाले हैँ। ये यज्लशील पुरुषों के शरीर 
गृह को रोगों व वासनाओं से अभिभूत नहीं होने देते। 

ऋषिः --ब्रह्मातिथिः काण्व ङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः-- विराड्‌ गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 
ज्ान-रक्षण 
निषु ब्रह्य जनानां याविष्टं तूयमा ग॑तम्‌। मो ष्व रन्यो उपारतम्‌।॥ ९३ ॥ 

(१९) हे प्राणापानो ! याजो आप जनानाम्‌ लोगों के ब्रह्मान को नि=निश्चय से सु 
अच्छी प्रकार अविष्टम्‌=रक्षित करते हो, वे आप तूयं आगत्तम्‌-शीघ्रता से प्राप्त होवो। (२) 
अन्यान्‌ ज्ञान विरोधी अन्य भावों को मा उ=मत ही सु उपारतम्‌-हमारे समीप प्राप्त कराओ। 

भावार्थ-प्राणसाधना से हमारी ज्ञानदीति विकसित होती है, अतः हम प्राण-साधक बने। 

ऋषिः--ब्रह्मातिधिः काण्वः ङ्क देवता--अश्विनोङ्क छन्दः- निचृदगायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
धिष्ण्या 
अस्य पिंतमणश्विना युवं मद॑स्य चारुणः । मध्वो रातस्य॑ धिष्ण्या ।॥ ९४ ॥ 

हे अश्िविना~प्राणापान के स्वामी जनो! आप दोनों धिष्ण्यास्तुति योग्य एतस्य आदर 
पूर्वक दिये अस्य~इस चारुणः उत्तम मदस्य हर्षकारक सोम का पिबतम्‌-पान करो। 

भावार्थ-प्राणापानसेवी वीर्यरक्षण में समर्थं होता हे। 

ऋषिः-- ब्रह्मातिथिः काण्वःङ्क देवता --अश्विनौङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
विर्वधायसम्‌ 
अस्मे आ व॑हतं रयिं शतवन्तं सहस्िण॑म्‌। पुरुध्यं विशवधांयसम्‌।। ९५ ॥ 

हे जितेन्द्रिय जनो ! आप दोनों अस्मे=हमारे लिए शतवन्तम्‌-सौ सहस्िणम्‌-ओर सहस्रं 

रयिम्‌-रेश्वर्यो को आ वहतम्‌प्राप्त कराओ। वह पुरुक्चुम्‌-बहतों को बसाने ओर विश्व- 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.५.९९ ३५७ 


धारयसम्‌-सनका पालक हो। 
भावार्थ-ठम प्रभु कृपा से बहुतों के पालक होवे। 
ऋषिः ब्रह्मातिथिः काण्वः ङ्क देवता -- अश्विनौङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः --षड्जःङ्क 
विह्छयन्ते मनीषिणः 
पुत्रा चिद्धि वौ नरा विह्वय॑न्ते मनीषिण।: । वाघद्भिरश्विना ग॑तम्‌॥ ९६ ॥ 

हे नरौ~स्तरी- पुरुषो ! मनीषिणः ज्ञानी लोगों वाम्‌=आप दोनों को पुरुत्र चित्‌ हि-बहुत 
से कार्यो में विह्वयन्ते=लुलाते दैँ। आप वाघद्धिः=समर्थं अश्विना=-अश्वों के समान आ 
गतम्‌-आओ। 

भावार्थ-हम मनस्वी बनकर ज्ञानी जनों कौ संगति में रहे। 

ऋषिः --ब्रह्मातिथिः काण्वः देवता--अश्विनोदङ्क छन्दः-- गायत्रङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्‌ 
हविष्मन्तो अरंकृतः 
जनासो वृक्तबर्हिषो ह॒विष्म॑न्तो अरंकृतः । युवां ह॑वन्ते अश्विना ॥ १७॥ 

हे अश्विना राष्ट के अध्यक्षय ओर सेनापति जनासः जनो ! युवाम्‌ आप दोनों को वृक्त- 
बर्हिषः =शतुहन्ता हविष्मन्तः समृद्धियुक्तं अरंकृतः=उद्योगीजन हवन्ते=बुलाते हैँ। शक्तियों का 
विकास करने की कामनावाले लोग प्राणापान कौ साधना करते हैँ। यह साधना इन्हें ' पवित्र 
हदयवाला, त्याग कौ वृत्तिवाला व सदुणालंकरत जीवनवाला ' बनाती हे। 

भावार्थ- हमारे राष्ट्पति-सेनापति शत्रुहन्ता हों। 

ऋषिः-- ब्रह्मातिथिः काण्वःङ्क देवता--अश्विनोङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायत्र्क स्वरः-- षड्जः ङ्ध 
-वाहिष्ठः ( स्तोमः ) 
अस्माक॑मद्य वामयं स्तोमो वारे अन्त॑मः । युवभ्यो भूत्वश्विना ।॥। ९८ ॥ 

(९) हे अश्विना-प्राणापानो ! अद्य=आज अस्माकम्‌-हमारा अयम्‌=यह याम्‌ आपके 
लिये किया गया स्तोमः स्तुति समूह युवाभ्यां अन्तमः भूतु=आपके लिये अन्तिकतम हो, 
अत्यन्त प्रिय हो। अर्थात्‌ हमें यह आपकी स्तुति आपके प्रति सुचिवाला बनाये, हम प्राणसाधना कौ 
प्रवृत्तिवाले हों। (२) यह स्तोम वाहिष्ठः=हमें अधिक-से-अधिक लक्ष्य के समीप पदहंचानेवाला 
हो। वस्तुतः प्राणसाधना दी चित्तवृत्ति को एकाग्रता का साधन बनकर हमें प्रभु-दर्शन कराती है। 
यह प्रभु- दर्शन ही अन्तिम लक्ष्य है, यँ हमें यह प्राणों का स्तवन पर्हंचानेवाला होता है। 

भावार्थ-हम प्राणापान का स्तवन करते हुए प्राणसाधना मेँ प्रवृत्त हो। यह साधना ही हमें 
लक्ष्य- स्थान पर पर्हुंचायेगी। 

ऋषिः -- ब्रह्यातिथिः काण्वःङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः-- गायत्री्क स्वरः--षड्जःङ्क 
मधुनः दृतिः 
यो ह॑ वां मधुनो दृतिराहिंतो रथचर्षणे। तत॑: पिबतमश्विना ।। ९९ ॥ 

(९) हे अश्विनानप्राणापानो ! यः=जो ह~ निश्चय से वाम्‌-आपका मधुनः दूतिः=सोम का 
पात्र है, इस शरीर में सोमरक्षण का स्थान है, ततः=उससे पिबतम्‌=इस सोम को पीओ। इस 
सोम को सारे शरीर में व्याप्त करनेवाले होवो। सोम उत्पन्न होकर सोमयानी में संगृहीत होता हेै। 
प्राणसाधना के द्वारा यह इससे निकलकर रुधिर के साथ सरे शरीर में व्याप्त हो जाता है। (२) 


३५५८ ८.५.२० ऋग्वेद भाष्यम्‌ 


यह सोम रथचर्घणो-रथ को गति देने के निमित्त स्थापित हुआ है। (चर्षणं) सोम के सुरक्षित 
होने पर ही शरीर-रथ कौ सारी गतियँ निर्भर करती हे। सोम-विनाश में इस रथ कौ सब गतिर्योँ 
समाप्त हो जाती है ओर मृत्यु हो जाती हे। 

भावार्थ शरीर-रथ की ठीक गति इसी बात पर निर्भर करती है कि ठम प्राणसाधना द्वारा 
शरीर में सोम का रक्षण कर। 

ऋषिः ब्रह्मातिथिः काण्वःङ्क देवता -- अश्विनौ ङ्क छन्दः --गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
शारीरिक शान्ति ८ नीरोगता ) व हदय शुद्धि 
तेन॑ नो वाजिनीवसू पश्वे तोकाय शं गवै । वहतं पीरव॑रीरिषः ।। २०॥। 

(९) तेन=गत मन्त्र मेँ वर्णित सोम के पान के द्वारा, हे वाजिनीवसू शक्तिरूप धनोंवाले 
प्राणापानो ! आप पश्वे=पशुओं के लिये, तोकाय~सन्तानं के लिये, गवे गौ ओं के लिये शम्‌ शान्ति 
करो प्राप्त करानेवाले होडये। (२) हे प्राणापानो ! आप नः=हमारे लिये इस सोमपान के द्वारा पीवरी 
इषः = आप्यायित करनेवाली इषः प्रेरणा ओं को वहतम्‌-प्रा् कराओ। हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणायें 
हृदय शुद्धि के होने पर ही सुन पड़ती है। प्राणसाधना इख हदय शुद्धि का साधन बनती हे। ये 
सब प्रेरणायें हमारा आप्यायन करनेवाली होती हेँ। 

भावार्थ- प्राणायाम से शारीरिक शान्ति व हदय की शुद्धि प्राप्त होती हे। 

ऋषिः ब्रह्मातिथिः काण्वः देवता-- अश्विनौ ङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्ग स्वरः -- षङ्ज ङ्ख 
दिव्य प्रेरणायें व ज्ञान प्रवाह 
उत नों दिव्या इष॑ उत सिन्धूरह्विदा । अप द्वरैव वर्षथः ॥ २९॥ 

(१) हे अहिर्विंदा=अज्ानान्धकार कौ दूर करके प्रकाश को प्राप्त करानेवाले प्राणापानो । 
उत ओर न--हमरे लिये दिव्याः इषः=प्रभु से दी जानेवाली दिव्य प्रेरणाओं को वर्षथः =नरसाओ। 
हम सदा अपने शुद्ध हृदयो मे प्रभु की प्रेरणाओं को सुननेवाले जर्नँ। (२) उत=ओर द्वारा=सब 
इन्द्रिय द्वायो को अप इव~वासना विनाश के द्वारा अपावृत (खोल) करके सिन्धून्‌-ानजलों का, 
ज्ञान- प्रवाहो का वर्षथः =वर्षण करो। 

भावार्थ प्राणसाधना से हमें दिव्य-प्रेरणायें शुद्ध हृदयो में सुन पड तथा इन्द्रियों के विषय 
व्यावृत्त होने से हम ज्ञान प्रवाहो को अपने मेँ प्रवाहित कर पार्ये। 

ऋषिः - ब्रह्यातिथिः काण्वःङ्क देवता-- अश्विनौ ङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्ीङ्ग स्वरः --पड्ज- ङ्क 
तौग्रूय का रक्षण 
कदा वौ तौग्र्यो विंधत्समुद्रे ज॑हितो न॑रा । यदं स्थो विभिष्यतात्‌॥ २२॥ 

(९) हे नरा~उन्नत्तिपथ पर ले चलनेवाले प्राणापान ! समुद्रे जहितः = (कामोहि समुद्रः) 
वासना के समुद्र में फैका हु यह तौग्रयः =(तुग्रूया=,४।€, आप रेतः) रेतःकणरूप जलँ की 
रक्षा की कामनावाला पुरुष कदा-कल वां विधत्‌= आपको उपासना करता हे? यत्‌-जिससे वां 
रथः आपका यह शरीर -रथ विधिः =इच्दियाश्वों के साथ पताततप्रा् हो। (२) ठम अपने शरीर 
करो प्राणापान का ही रथ बनार्ये। अर्थात्‌ प्राणसाधना में प्रवृत्त हों । इससे इन्द्रियों के दोषों का दहन 
होकर इन्द्ियाश्व बड़े शक्तिशाली व स्फूर्तिमय वनगे। प्राणापान कौ साधना हौ कामसमुद्र में डूलने 
से बचाती हे। 

भावार्थ प्राणसाधना ही इन्द्रियो को निर्दोष वनाती है ओर हमें वासना-समुद्र में डूबने न्दी 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ 


देती। 
ऋषिः -त्र्यातिथिः काण्वः ङ देवता --अश्विनोङ्क छन्दः-- विराड्‌ गायत्रीङ्ग स्वरः-- षड्जः 
सब दोषों से बचाव 
युवं कण्वाय नासत्यापिरिंसाय हर्य । शाश्वदृतीर्दशशस्यथः ॥ २३॥ 

(१) हे नासत्या=असत्यों को दूर करनेवाले प्राणापानौ ! युवम्‌ आप हर्म्ये -इस शरीर गृह 
में अपिरिघ्ाय~शतशः वासनाओं व रोगों से पीडति कण्वाय=मेधावी पुरुष के लिये शश्वत्‌-सदा 
ऊतीः =रक्षणों को दशस्यथः देते हो। (२) प्राणसाधना ही मेधावी पुरुष को रोगों व वासनाओं 
ठ बचाती है। प्राणसाधना के अभाव में एक पुरुष रोगो व वासनाओं से आक्रान्त होता ही रहता 

। 


भावार्थ- प्राणापान ' नासत्या" हँ। वे इस शरीर मे हमे वासनाओं व रोगों से आक्रान्त नहीं 
होने देते। 
ऋषिः - ब्रह्मातिथिः काण्वःङ्क देवता --अश्विनैङ्क छन्दः -- गायत्रीङक स्वरः-- षड्जःङ्ग 
ऊतिभिः -सुशस्तिभिः 
ताभिरा यांतमूतिभिर्नव्यसीभिः सुशस्तिभिः । यदौ वृषण्वसू हुवे ॥ २४ ॥ 

(१) हे चृषण्वसू=शक्ति का सेचन करनेवाले, धनोंवाले प्राणापानो ! यद्‌ वां हुवे=जव मँ 
आपको पुकार तो आप ताभिः=उन नव्यसीभिः अतिशयेन स्तुत्य (नु स्तुतौ ) ऊतिभिः =रक्षणों 
के साथ आयातम्‌-हमें प्राप्त होवो। आप से रक्षित हए-हए हम किन्हीं भी रोगों व वासनाओं 
से आक्रान्त न हों। (२) हे प्राणापानो ! हमारा रक्षण करते हुए आप सुशस्तिभिः = प्रशस्त स्थितियों 
के साथ हें प्राप्त होवो। प्राणसाधना द्वारा हम सदा प्रशस्त कर्मो को ही करनेवाले न। 

भावार्थ प्राणस्ाधना हमारे जीवनं मे शक्तिशाली वसुओं को (धनो को) प्रास्त कराये। हमारा 
रोगों व वासनाओं के आक्रमण से रक्षण करे। हमारे जीवनो को प्रशस्त बनाये। 

ऋषिः ब्रह्मातिथिः काण्वः देवता--अश्विनोङ्क छन्दः-- गायत्री स्वरः-- षड्जः ङ्क 
"कण्व-प्रियमेध-उपस्तुत-अत्रि-शिञ्जार ' 
यथां चित्कण्वमाव॑तं प्रियमेधमुपस्तुतम्‌। अत्रं शिञ्जारमश्विना ।। २५॥ 

(१९) हे अश्िविना=प्राणापानो ! यथा चित्‌-जैसे निश्चय से कण्वम्‌=मेधावी पुरूष को 
आवतम्‌-आप रक्षित करते हो। इसी प्रकार प्रियमेधम्‌=य्ञप्रिय मनुष्य को तथा उपस्तुतम्‌ यजो 
के द्वारा ही प्रभु-स्तवन व प्रभु- पूजन करनेवाले व्यक्ति को आप (आवतं) रक्षित करते हो। (२) 
हे प्राणापानो ! अत्रिम्‌-काम- क्रोघ-लोभ से दूर रहनैवाले का आप रक्षण करते हो ओर शिञ्चारम्‌= 
सदा प्रभु के गुणों का गान करनेवाले, प्रभु के नामों का उच्चारण करनेवाले को आप रक्षित करते 
हो। वस्तुतः प्राणसाधना ही हमे "कण्व, प्रियमेध, उपस्तुत, अत्रि व शिञ्जार' बनाती हे। 

भावार्थ- प्राणसाधना से हम “मेधावी, यज्ञशील, स्तुत्ति-प्रवण, काम, क्रोध व लोभ से ऊपर 
उठे हुए तथा सदा मधुरता से प्रभु के नामों का उच्चारण करनेवाले * बनेगे। 

ऋषिः-- ब्रह्मातिधिः काण्वःङ्देवता--अश्विनौङ्क छन्दः-- आर्चीस्वराड्गायत्रीङ स्वरः-- षड्जः 

` अंशु-अगस्त्य-सोभरि' 
यथोत कृत्व्ये धनैऽशु गोष्वगस्त्य॑म्‌। यथा वाजेषु सोभरिम्‌॥ २६॥ 
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(१) उत यथा=ओौर जेसे, हे प्राणापानो ! आप कृत्व्ये धने=पुरुषार्थं से प्राप्त करने योग्य 
धन मे अंशुम्‌=धनों का विभाग करनेवाले को रक्षित करते हो, इसी प्रकार गोषु-ज्ञान कौ वाणियों 
में अगस्त्यम्‌ ( अगं अस्याति) अविद्या-पर्वत को परे फैकनेवाले को आप रक्षित करते है। (२) 
इन अंशु ओर अगस्त्य को उसी प्रकार रक्षित करते हँ, यथा~जैसे वाजेषु शक्तियों मे सोभरिम्‌-अपना 
उत्तमता से पोषण करनेवाले को आप रक्षित करते हैँ। 

भावार्थ प्राणसाधना से (क) हम पुरुषार्थ से धनार्जन करके उस धन को विभक्त करनेवाले 
बनते हे, (ख) अविद्या पर्वत को परे फैकने के लिये हम सदा लान की वाणियों मँ चलते दै, 
तथा (ग) शक्तियों का सम्पादन करते हुए अपना उत्तमता से भरण करते है। 

ऋषिः ब्रह्मातिधिः काण्वः ङ्क देवता-- अश्विनौ ङ्क छन्दः-- गायत्ीङ्क स्वरः -- षङ्ज डक 


सुम्नम्‌ 
एतावद वृषण्वसू अतो वा भूयो अश्विना । गृणन्तः सुम्नमीमहे ।। २७॥ 

(९) हे वृषण्वसू-शक्ति सेचक धरनोवाले अश्विना -प्राणापानो ! वाम्‌ आप से एतावत्‌-इतने 
सुम्नम्‌-आनन्द व रक्षण को ईमहे=्मोगते हेँ। गत मन्त्र के अनुसार हम यही चाहते हैँ कि आप 
से रक्षित होकर हम * अंशु अगस्त्य व सोभरि* बन पारये। (२) डे प्राणापानो ! गृणन्तः =स्तुति- 
वचनो का उच्चारण करते हुए हम अतः भूयः वाइस से भी अधिक आनन्द व रक्षण की कामना 
करते दै। आप से रक्षित होकर हम प्रभु को ही प्राप्त करनेवाले बन पाये। 

भावार्थ-हे प्राणापानो! आप हमारे जीवनो में वसुओं का वर्षण करते हो। आप से हम 
उचित रक्षण व आनन्द कौ याचना करते है। 

ऋषिः -- ब्रह्मातिथिः काण्वः ङ्क देवता -- अश्विनौङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः -- षड्जः 
"हिरण्यवन्धु-हिरण्याभीशु-दिविस्पृश्‌ ' रथ 
रथं हिर॑ण्यवन्धुरंहिर॑ण्याभीशुमण्विना । आ हि स्थाथो दिविस्प्रश॑म्‌॥ २८॥ 

(१) अश्विना-टे प्राणापानो ! आप रथम्‌-उस शरीर रथ पर हि~निश्चय से आस्थाथः= 
अधिष्ठित होते हो जो दिविस्पृश्टाम्‌-प्रकाश का स्पर्श करनेवाला दै, प्रकाशमय है। शरीर-रथ में 
बुद्धि ही विद्युद्दीप का काम करती हे, प्राणापान ही इस बुद्धि को बड़ा तीव्र बनाते हैँ। (२) 
प्राणापान उस शरीर-रथ पर्‌ स्थित होते हैँ जो हिरण्यवन्धुरम्‌= ज्योतिर्मय व सुन्दर है, ज्योति 
के कारण बड़ा सुन्दर है ओर हिरण्याभीशुम्‌=हितरमणीय मनरूप लगामवाला है। 

भावार्थ-प्राणसाधना से यह शरीर -रथ “ ज्योतिर्मय सुन्दर, उत्तम मन रूप लगामवाला तथा 
लुद्धि के कारण उज्वल ' बनता है। 

ऋषिः --ब्रह्ातिधिः काण्वः देवता -- अश्विनौ छन्दः -- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः --षड्जःद्धः 
हिरण्यय रथ 


हिरण्ययीं वां रभिरीषा अक्षो हिरण्ययः । उभा चक्रा हिरण्यया ।। २९॥ 

(१) हे प्राणापानो । वाम्‌=आपका ईषा~रथ का दण्ड रभिः =दृद्‌ वा हिरण्ययी-तेजस्विता 
से दीप्त हे। इस शरीर में हाथ ही ईषा स्थानापन्न है, ये दृढ व तेजो दीप्त है। आपके रथ का 
अक्षः = (1९) धुरा भी हिरण्ययः =तेजो दीप है, रीढ़ कौ डी पृष्ठवंश ही अक्ष है। वह पूर्ण 
स्वस्थ दै। (२) इस रथ के उभा चक्रा= दोनों चक्र हिरण्यया~स्वर्ण के समान चमकते इए 
है। स्थूल शरीर (अन्नमयकोश) एक चक्र है, तो मस्तिष्क ( विज्ञानमयकोश) दूसरा चक्रहे।ये 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८-५-३२ ३६१ 


दोनों ही शक्ति व ज्योति से चमक रहे है। 
भावार्थ-प्राणसाधना के होने पर इस शरीर रथ को “ईषा, अक्ष व दोनों चक्र हिरण्यय, 
दीप होते है। सारा रथ ही चमक उठता हे। 
ऋषिः--ब्रह्मातिथिः काण्वःङक देवता--अश्विनोदङ्क छन्दः--गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
प्रभु-स्मरण के साथ प्राणायाम 
तेन॑ नो वाजिनीवसू परावत॑श्चिदा ग॑तम्‌। उपेमां सुष्टूतिं मम॑।। ३० ॥ 

(९) हे वाजिनीवसू शक्तिरूप धनोंवाले प्राणापानो ! तेन = गत मन्त्र मेँ वर्णित उस हिरण्यय- 
रथ के हेतु से परावतः चित्‌-सुदूर देश से भी नः आगतम्‌-हमें प्राप्त होवो। अर्थात्‌ हम किन्हीं 
भी सांसारिक कार्यो में कितने भी उलघ्ञे हो, प्राणायाम (प्राणसाधना) को कभी उपेक्षित न करे। 
सब कार्यो को छोडकर भी समय पर प्राणसाधना अवश्य करे। (२) हे प्राणापानो ! आप मम=मेरी 
इमाम्‌-इस सुष्टुतिम्‌=उत्तम स्तुति को उप=समीपता से प्राप्त होवो। मैं प्राणसाधना करता हुआ 
प्रभु का स्तवन करू। 

भावार्थ-हम प्रतिदिन अन्य कार्यो में उलञ्चे हुए होने पर भी प्राणसाधना अवश्य कर। 
प्राणायाम करते हुए प्रभु का स्मरण भी कर। 

ऋषिः -- ब्रह्मातिथिः काण्वःङ्क देवता-- अश्विनौङ्क छन्दः-- विराड्‌ गायव्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
प्राणसाधना व सात्विक भोजन 
आ व॑हेथे पराकात्पूरवीरष्नन्तांवश्विना । इषो दासीरमर्त्या ॥ ३९॥ 

(९) हे अमर्त्या अश्विना हमें न मरने देनेवाले प्राणापानो ! आप दासीः =रोगों का उपक्षय 
करनेवाले पूर्वीः =हमारा पालन व पूरण करनेवाले इषः=अन्नों को अश्वन्तौ=खाते हुए इन 
ˆ अनमीव शुष्मी ' नीरोगता को देनेवाले व शक्ति का पूरण करनेवाले अन्नं का सेवन करते हुए 
पराकात्‌=दूरदेश से भी आवहेथे=लक्ष्य-स्थान पर पहुंचाते हो। (२) प्राणसाधना के साथ 
^ युक्ताहार-विहार' भी अत्यन्त आवश्यक हे, भोजन के अतियम से प्राणसाधना लाभप्रद नहीं रहती। 
नीरोगता को देनेवाले व शक्ति का पूरण करनेवाले अन्नों का सेवन आवश्यक है। इस प्रकार भोजन 
के नियम के साथ प्राणसाधना चली तो यह हमें अवश्य लक्ष्य- स्थान पर पहँंचायेगी। चाहे हम 
कितना भी लक्ष्य से दूर हों, यह साधना हमें उन्नत करते हुए लक्ष्य पर पदहँंचायेगी ही। 

भावार्थ-हम प्राणसाधना में प्रवृत्त हों। इस साधना के साथ भोजन का भी नियम रखें । ठेसा 
करने पर हम कितना भी दूर हो, अवश्य लक्ष्य-स्थान पर पहुंचेगे ही। 

ऋषिः -- ब्रह्मातिधिः काण्वःङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ 
शक्ति-्ञान-धन 
आ नो दयुम्नैरा श्रवोधिरा राया यातमश्विना । पुरुश्चन्द्रा नासंत्या ॥ ३२॥ 

(९) हे अश्विना कर्मो मे व्याप्त होनेवाले प्राणापानो ! आप नः=हमें द्युम्नैः आयातम्‌=शक्तियों 
के साथ आयातम्‌-~प्रा् होवो। (द्युम्ना), 51111211, 06) । हे पुरुश्वन्द्रा=खून ही 
आह्ादित करनेवाले प्राणापानो ! आप श्रवोभिः=ज्ञानों के साथ (आ=) हमें प्रात होवो। वस्तुतः 
ज्ञान के वारा ही आप अचविद्यान्धकार को व वासनाओं को विनष्ट करके हमें आनन्दित करते हो। 
(२) हे नासत्या=सन असत्यो को दूर करनेवाले प्रभो ! आप राया=धनों के साथ (आ) हमें 
प्राप्त होवो। वस्तुतः प्राणसाधना को करते हुए हम पवित्र साधनों से ही धनौं को प्राप्त करते हे। 
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भावार्थ प्राणसाधना हमें शक्ति, ज्ञान व धनं को प्राप्त कराती दै। इस से हम * कर्मशील 
(आश्विना), आनन्दमय (पुरुश्चन्द्रा) व सत्यशील (न सत्या) ' बनते हेँ। 
ऋषिः - ब्र्यातिधिः काण्व ङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ््‌ 
" प्ुषितप्सवः-पर्णिनिः ' वयः 
एह वो प्रुषितप्स॑वो वयो वहन्तु पर्णिनः । अच्छां स्वध्वरं जन॑म्‌॥ ३२ ॥ 

(१) हे प्राणापानो! इहत्यहँ वाम्‌=आप दोनों को वयः =इन््रियरूप अश्व स्वध्वरम्‌ 
हिंसारहित य्ञशील जनम्‌=मनुष्य के अच्छा=आओर आ वहन्तु~प्राप्त कराये। अर्थात्‌ हम सदा 
प्राणसाधना में प्रवृत्त होँ। (२) वे इन्दरियाश्व हमें प्राणसाधना में प्रवृत्त करं, जो प्रुषितप्सवः =शक्ति- 
सिक्त रूपवाले ह अर्थात्‌ तेजस्विता से चमकते हए रूपवाले हे। तथा पर्णिनः =(पर्ण-पू पालनपूरणयोः) 
जो इन्द्रियाश्व सब न्यूनताओं से रहित होकर अपना शक्ति से पूरण ५ । 

भावार्थ-हम प्राणसाधना के द्वारा इन्ियों को तेजो दीप्त तथा शक्ति से पूर्णं बनाये। 

ऋषिः -- ब्रह्मातिथिः काण्वः देवता--अश्विनौदङ्क छन्दः -- गायप्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
5 शत्रुओं से अनाक्रान्त ' रथ 
र॑ वामनुगायसं य इषा वर्त॑ते स॒ह । न चक्रमभि वाधते । ३४॥ 

(१) हे प्राणापानो ! वां रथम्‌=आपके रथ को चक्रम्‌=रोगों व वासनारूप शत्रुओं का ड (ख 
न अभिबाधते-पीड्ति नहीं करता। अतएव आपका यह रथ अनुगायसम्‌~ प्रशंसनीय स्तुत्य 
अथवा लक्ष्य के अनुकूल गतिवाला है। (२) यह रथ वह है यः=जो इषा सह वर्ततेनप्रभु कौ 
प्रणा के साथ है, अर्थात्‌ जो रथ प्रभु प्रेरणा के अनुसार ही गतिवाला है। यह रथ सदा प्रभु प्रेरणा 
से प्रदर्शित मार्ग पर चलता हे। 

भावार्थः प्रामसाधना से यह शरीर-रथ रोगों व वाखनाओं से बाधित नदीं होता। यह साधना 
हमें प्रभु प्रेरणा के सुनने योग्य नाती हे। 

ऋषिः-  ब्रह्मातिथिः काण्वः देवता--अश्विनौङ्क छन्दः-- विराड्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्ग 
"शरीर, इच्धियों व बुद्धि" का परिमार्जन 
हिरण्ययेन रथेन द्रवत्पांणिभिरश्वैः । धीजवना नासंत्या ॥ ३५५ ॥ 

(१) हे नासत्या=सन असत्यो को दूर करनेवाले प्राणापानो ! आप हिरण्ययेन रथेन = 
हितरमणीय व ज्योतिर्मय शरीर-रथ से तथा द्रवत्‌ पाणिभिः कर्मो में शीघ्रता से प्रवृत्त हाथोवाले 
अष्वैः =इन्दरियाश्वों से धीजवना=हमारे जीवनो मेँ बुद्धि व कर्मो को प्रेरित करनेवाले हो। (२) 
प्राणसाधना से शरीर तेजस्वी बनता है, इन्नियाश्व स्फूर्तिवाले बनते हँ। शरीर मे बुद्धि व कर्मो कौ 
प्रणा होती है। 

भावार्थ प्राणसाधना * शरीर, इद्दियो व बुद्धि" को उत्तम बनाती दै। 

ऋषिः -- ब्रह्मातिथिः काण्वः देवता--अष्विनौङ्क छन्दः -- गायत्री ङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्‌ 
^ मृग जागृवान्‌' का मधुर-जीवन 
युवं मूगं जांग॒वां सं स्वद॑ो वा वृषण्वसू । ता न॑ः युद्ध मिषा रयिम्‌॥ ३६ ॥ 

(१) हे प्राणापानो ! युवम्‌=आप दोनों वृषण्वसू=शक्ति रूप धनोंवाले हो। आप मृगम्‌ 

अत्मान्वेषण करनेवाले वा=ओौर जागृवांसम्‌=सदा जागरित, सावधान, विषयों में न फसनेवाले 
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पुरुष को स्वदथः=स्वादयुक्त, मधुर-जीवनवाला बनाते हो। (२) तावे आप दोनों नः=हमरि लिये 
इषा-~प्रभु प्रेरणा के साथ रयिम्‌-धन को पृङ्कम्‌-सम्पृक्त करो। हम पवित्र हृदय बनकर प्रभु 
प्रेरणा को सुननेवाले बरन। यह प्रेरणा ही हमे धनो के दुरूपयोग से बचानेवाली होगी। 

भावार्थ-प्राणसाधना से हम आत्मान्वेषण करनेवाले सदा सावधान बनकर मधुर जीवनवाले 
बनते दै। यह प्राणसाधना हमें प्रभु-प्ररणा के साथ धनों को प्राप्त कराती है। 

ऋषिः -त्रह्मातिधिः काण्वः देवता-- अश्विनौ, चैद्यस्य कशोर्दानस्तुतिःङक छन्दः - निचृद्‌ वृहतीङ्ग 

स्वरः-- मघ्यमःङ्क 
चैद्यः कशुः 
ता म अश्विना सनीनां विद्यातं नवांनाम्‌। 
यथां चिच्चैद्यः कशुः शतमुष्ट्रानां दद॑त्सहस्त्रा दश गोनांम्‌॥ २७॥ 

(९) ता अश्विना=वे प्राणापान मे=मेरे लिये नवानाम्‌-स्तुत्य (नु स्तुतौ ) सनीनाम्‌-प्राप्ियों 
का विद्यातम्‌-ज्ान दे। इन प्राणापान की साघना से मुञ्े अन्नमय आदि सब कोशो का उत्तम एश्वर्य 
प्रात हो। ८२) प्राणापान का ठेसा अनुग्रह हो कि यथा-जिस से चित्‌=निश्चयपूर्वक चैद्यः = (चित्‌ 
एव चैद्यः) ज्ञानस्वरूप कशुः=(कश गतिशासनयोः) सर्वत्र क्रियावाला सर्वशासक प्रभु 
शातम्‌=शतवर्षपर्यन्त उष्टरानाम्‌- (उष्‌ दाहे) दोषदहन शक्तियों का ददत्‌=देनेवाला हो तथा 
गोनाम्‌-इन ज्ञान की वाणियोँ के दश सहस््रा=दस हजारों को (=ऋग्वेदस्थ ९० हजार मन्त्रो 
को) वे प्रभु हमारे लिये देनेवाले हों। यह नाग्नि ही तो कर्म-दोषों को भस्म करके उन्दं पवित्र 
करेगी। 

भावार्थ प्राणापान की साधना से सब कोशो का रेश्वर्य प्रात हो। शतवर्षपर्यन्त दोषदहन 
शक्ति मिले। तथा कर्मदोषों को भस्म करनेवाली ज्ञान-वाणिर्यो प्रास हों। 

ऋषिः- ब्रह्मातिथिः काण्वःङ्क देवता-- चैद्यस्य कशोर्दानस्तुतिःङ्क छन्दः निचृद्‌ वृहतीङ्क 
स्वरः-- मध्यमः 
दस राजाओं की प्रासि ( राजा-~प्राण ) 
यो मे हिर॑ण्यसंदृशो दश राज्ञो अर्म॑हत। 
अधस्पदा इच्चैद्यस्य कृष्टय॑श्चर्मम्ना अभितो जना: ॥ २८ ॥ 

(१) यः=जो प्रभु मे-मेरे लिये दश~दस हिरण्यसन्दृषटः स्वर्ण के समान देदीप्यमान, 
तेजस्वी राज्चः=जीवन को व्यवस्थित (1९४11९0) करनेवाले, जीवन के शासक प्राणों को अमंहतदेते 
है। इत्‌-निश्चय से उस चैद्यस्य =(चित्‌ एव चेद्यः) सर्वज्ञ प्रभु के कृष्टयः सन मनुष्य 
अधस्पदा पावो के नीचे दै, अर्थात्‌ उसके अधीन है, उसी के शासन मेँ चल रहे है। (२) 
सामान्यतः अभितः-सब ओर जनाः=लोग चर्मम्नाः= (म्ना अभ्यासे) चर्मवेष्टित इस देह को 
बार-बार लेनेवाले है। ये देह प्रभु की कर्मव्यवस्था के अनुसार ही इन लोगों को लेने पडते है| 
जब कभी प्रभु का साक्षात्कार होता है, तभी यह देह-बन्धन समाप होता दै। 

भावार्थ-प्रभु हमें दश प्राणों को प्रा्त कराते हैँ। वे सर्वज्ञ प्रभु सवर जीवों को अपनी आधीनता 
५ ले चल रहे है। जब तक प्रभु-दर्शन नहीं होता, तब तक बारम्बार यह शरीर लेना ही पड़ता 

। 
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ऋषिः ब्रह्मातिधिः काण्वःङ्क देवता -- चैद्यस्य कशोर्दानस्तुतिःङ्क छन्दः-- आर्षीनिचृद्नुष्टुप्क 
स्वरः -- गान्धार 
ज्ञानियों का दुर्गम मार्ग 
माकिरेना पथा गाद्येनेमे यन्ति चेदयं: । अन्यो नेत्सूरिरोदं॑ते भूरिदावत्तरो जन॑ः ॥ ३९ ॥ 

(१) येन=जिस मार्ग से इमेये चेदयः = (चित्‌ का अपत्य चेदि) ज्ञानी पुरुष यन्ति-जाते 
, एना पथा-इस मार्ग से माकिः गात्‌-सामान्य पुरुष नहीं जा पाता। (२) अन्यः=सामान्य 
मनुष्य न इत्‌-नहीं ही इस पर चल पाता। सूरिः =ज्ञानी ही ओहते=इस मार्ग पर आगे बढता है। 
यह ज्ञानी भूरिदावत्तरः= खूब ही दानशील होता है। भोगवृत्ति से ऊपर उठा होने के कारण यह 
खूब दे पाता है। ओर इसीलिए जनः=उत्तरोत्तर अपनी शक्तियों का विकास करनेवाला होता है। 
सामान्य मनुष्य प्रभु कौ ओर न चलकर प्रकृति को ओर चलता है। उसकी आवश्यकता बढती 
जाती । वह उन्हीं के भार से दब जाता है। इसके गुणों का विकास नहीं हो पाता। ज्ञानी प्रभु 
के मार्ग पर चलता है, सामान्य मनुष्य इस मार्ग पर नहीं ही चलता। 

भावार्थ-जिस मार्गं पर जानी चलते हें, वह प्रभु प्राप्ति का मार्ग सामान्य मनुष्य के लिये 
बड़ा त होता हे। ज्ञानी ही उस पर चलकर दानशील व अपनी शक्तियों का विकास करनेवाले 
होते हे। 

इस मार्गं पर चलनेवाला यह ' काण्व '=मेधावी पुरुष प्रभु का प्रिय वत्स" होता है। यह “ वत्स 
काण्व ' ही अगले सूक्त का ऋषि है- 


द्वितीयोऽनुवाकः 
६. [ षष्ठं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- वत्सः काण्वःङ्क देवता --इनद्रःङक छन्दः -- गायत्रीङ् स्वरः--षड्जःङ्क 
ओजस्विता से महान्‌ 


महाँ इन्द्रौ य ओज॑सा पर्जन्यो वृष्टिमांड॑व । स्तोमैर्वत्सस्य वावृधे ॥ ९॥ 

(१) यः इन्द्रः जो परमेश्वर्यशाली प्रभु हे, वे ओजसा महान्‌-अपनी ओजस्विता से महान्‌ 
है। अपने सव कार्यो को करने का उनमें पूर्णं सामर्थ्य है। वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु वृष्टिमान्‌ पर्जन्यः 
इव वृष्टि करनेवाले बादल के समान हेँ। वे सब के सन्ताप को हरनेवाले व सब इष्टो को प्राप्त 
करानेवाले हैँ। (२) ये प्रभु वत्सस्य =( वदति) इस स्तोत्रां का उच्चारण करनेवाले प्रिय स्तोता के 
स्तोमैः =स्तुति समूहो से वावृधे-खृून ही बटढाये जाते है। अर्थात्‌ स्तोता प्रभु का खूब ही स्तवन 
करता हे, प्रभु के गुणों का सर्वत्र प्रख्यापन करता है। 

भावार्थ प्रभु अपनी ओजस्विता से महान्‌ हेँ। सब काम्य पदार्थो का वर्षण करनेवाले है। 
प्रभु प्रिय लोग सर्वत्र प्रभु स्तवन द्वारा प्रभु की महिमा का प्रख्यापन करते हेँ। 

ऋषिः-- वत्सः काण्वः देवता --नद्रङ्क छन्दः--गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ्कः 
विप्र 
प्रजामृतस्य पिप्र॑तः यद्धरंन्त बह्वयः । विप्रां ऋतस्य वाह॑सा ॥ २॥ 

(१) ऋतस्य ऋत का, सत्य वेद ज्ञान का पिप्रतः =अग्नि आदि ऋषियों के हदय में पूरण 

करनेवाले प्रभु कौ प्रजाम्‌-प्रजा को यत्‌=जब प्र भरन्तचप्रकर्षेण धारण करनेवाले होते हैँ, तो 
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ये वह्वयः=इस प्रजा-पोषण के भार का वहन करनेवाले लोग, ऋतस्य वाहसा स्वयं अपने अन्दर 
ऋत का वहन करने के कारण विप्राः=अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले ज्ञानी कहलाते हैँ। (२) 
एवं विप्रो के दो मुख्य लक्षण हैँ कि-(क) प्रभु की प्रजा काये पालन करते हैँ ओर (ख) इस 
पालन की क्रिया को सम्यक्‌ कर सकने के लिये ये सत्य वेद्चान को धारण करते हुए अपना 
विशेषरूप से पूरण करते हेँ। 

भावार्थ-विप्र वे है जो-(९) प्रभु की प्रजा का पालन करे ओर (२) ज्ञान के धारण 
से अपनी न्यूनताओं को दूर कर। 

ऋषिः-- वत्सः काण्वःङ्क देवता--इन्दरःङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
प्रशुका संरक्षण 
कण्वा इन्द्रं यदक्रत स्तोमेर्यलस्य साध॑नम्‌ जामि ल्रुवत आयुंधम्‌॥ ३॥ 

(१) कण्वाः=मेधावी पुरुष यद्‌=जब इन्द्रम्‌-उस सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु 
को स्तोमैः स्तुति समूहो के ह्वारा यज्ञस्य साधनम्‌-अपने सव उत्तम कर्मो का सिद्ध करनेवाला 
अक्रत=कर लेते हे, तो वे आयुधम्‌-इन बाह्य अस्व्र-शस्त्रों को जापि ब्रुवते व्यर्थ ही कहते 
है। (२) प्रभु जब रक्षक हँ तो इन अस्रो की बहुत उपयोगिता नहीं रह जाती। प्रभु के रक्षण 
के प्रकार अद्धुत ही है। प्रभु-विश्वासी प्रयल मे कमी नहीं रखता ओर सफलता उसे प्रभु अवश्य 
ही प्राप्त कराते है। 

भावार्थ-प्रभु के संरक्षण के होने पर बाह्य अस्त्र-शस्त्र व्यर्थ हो जाते ै। 

ऋषिः-- वत्सः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 
नम्रता से ज्ञान प्रा्ि 
सम॑स्य मन्यवे विशो विश्वां नमन्त कृष्टयः । समुद्रायेव सिन्ध॑वः ॥ ४ ॥ 

(१) अस्य मन्यवे=इस प्रभु के ज्ञान के लिये विषश्वाः=सन विशः=संसार में प्रवेश 
करनेवाली कृष्टथः=श्रमशील प्रजाये संनमन्त=इस प्रकार नतमस्तक होती रँ, इव=जिस प्रकार 
समुद्राय=समुद्र के लिये सिन्धवः=नदिर्योँ। (२) नदिरयौँ निग्न मार्ग से जाती हुई समुद्र को प्राप्त 
करती है। इसी प्रकार प्रजाये नम्रता को धारण करती हुई प्रभु से दिये जानेवाले ज्ञान को प्रात करती 
ै। ज्ञान प्रापि के लिये नम्रता ही मुख्य साधन हे। 

भावार्थ-हम नम्रता को धारण करते हुए प्रभु से दिये जानेवाले वेदज्ञान को प्राप्त कर। 

ऋषिः-- वत्सः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रः ङक छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
ज्ञान+शक्ति=-ओजस्विता 
ओजस्तद॑स्य तित्विष उभे यस्तमवंर्तयत्‌। इन्द्रश्चर्मेव रोद॑सी ॥। ५ ॥ 

८१) इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय पुरुष चर्म इव चर्म की तरह यत्‌-जन उभे रोदसी=दोनों 
द्यावापृथिवी को समवर्तयत्‌ ओद्‌ लेता है, मस्तिष्क रूप द्युलोक तथा शरीर रूप पृथिवीलोक दोनों 
का धारण करता हे, तत्‌=तो अस्य ओजः=इस जितेन्द्रिय पुरुष का ओज (शक्ति) तित्विष-चमक 
उठती है। (२) ओजस्विता केवल शरीर की शक्ति से नहीं, अपितु मस्तिष्क के ज्ञान के भी होने 
पर चमकती है। “शरीर की शक्ति व मस्तिष्क के ज्ञान ' दोनों के ही धारण कौ आवश्यकता हे। 
ये दोनों सम्मिलित रूप से धारण किये जाने पर इस रूप में हमारे रक्षक होते है, जैसे एक ढाल। 
ढाल के द्वारा योद्धा अपना रक्षण करता हे। ये शक्ति व ज्ञान इस उपासक के लिये ढाल का काम 
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देते हे। 

भावार्थ-शरीर की शक्ति व मस्तिष्क के ज्ञान दोनों को सम्मिलित रूप से धारण करने पर 
हम ओजस्वी बनते हैँ। यह ओजस्विता ही हमारा रक्षण करनेवाली ढाल होती हे। 

ऋषिः-- वत्सः काण्वः देवता -- इन्द्रः छन्दः -- गायत्री ङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
“तपर्व-वृष्णी ' वच 
वि चिद्‌ वृत्रस्य दोध॑तो वञ्रैण शतपर्वणा । शिरो विभेद वृष्णिना ।। ६॥ 

(१) गत मन्त्र में वर्णित इन्द्र-जितेद्धिय पुरूष दोधतः = (दुध) हमारा विनाश करनेवाली 
वृत्रस्य लान की आवरणभूत वासना के शिरः=सिर का चित्‌-निश्चय से वज्रेण क्रियाशीलतारूप 
वज्र के द्वारा विबिभेद=विदारण कर देता है। क्रियाशीलता हमारे पर वासना के आक्रमण को नहीं 
होने देती। (२) यह क्रियाशीलतारूप वज्र वृष्णिना=बड़ा प्रबल है, हमारे मेँ शक्ति का सेचन 
करनेवाला है। तथा शतपर्वणाः=शतवर्षपर्यन्त हमारा पूरण करनेवाला दै। क्रियाशीलता से शक्ति 
नी रहती है ओर सौ वर्षं का पूर्णं जीवन प्राप्त होता दै। 

भावार्थ-एक जितेच्दिय पुरुष क्रियाशील बना रहकर वासना का विनाश करनेवाला बनता 
है। इससे वह शक्ति-सम्पन्न व शतवर्षपर्यन्त जीनेवाला होता हेै। 

ऋषिः-- वत्सः काण्वः ङ्क देवता -- इन्द्रःङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः - षड्जः 
उपासना से दीप्त जीवन की प्राति 
इमा अभि प्र णोनुमो विपामग्रेषु धीतयः । अग्नेः शोचिर्न दिद्युतः ।। ७ ॥ 

(१) विपाम्‌=मेधावी पुरुषों मेँ अग्रेषु~प्रमुख स्थान में स्थित व्यक्तियों मेँ जो इमाः त्ये 
धीतयः =(4९५०1;०१) उपासनायें है उनके प्रति अभि प्रणोनुमः = हम बारम्बार नतमस्तक होते 
है। इन उपासनाओं का हम आदर करते है। वस्तुतः ये उपासनायें ही उन्हें “विप्‌” (मेधावी) बनाती 
है, मेधावियों में भी अग्र-स्थान मेँ स्थित करती दै। (२) ये उपासनायें अग्नेः शोचिः न=अम्नि 
की दीति के समान दिद्युतः चमकती हँ। उपासनाओं से इन मेधावी पुरुषों का जीवन चमक उठता 


है। 
भावार्थ- मेधावी पुरुषों से कौ जानेवाली उपासनाओं का हम आदर करते हेँ। ये उपासनायें 
ही उनके जीवनों को अग्रि की दीति के समान दीप्त करती हैँ। 
ऋषिः-- वत्सः काण्वरङ्क देवता--इनद्रःङ्क छन्दः -- गायप्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
हदय से की गई उपासना व दीति 
गुहां सतीरुप त्मना प्र यच्छोच॑न्त धीतयः । कण्वा क्तस्य धार॑या ॥ ८ ॥ 

(९) गुहा सतीः=हदयरूप गुहा के अन्दर होती हुई धीतमः=ये उपासनाये यत्‌-जब त्मना 
उप=आत्मा की समीपता मे णोचन्तन्दीप होती हैँ, तो कण्वाः=मेधावी पुरुष ऋतस्य=सत्य 
की, सत्य ज्ञान को प्रकट करनेवाली धारया वाणी से (शोचन्त ) दीप्त हो उठते हैँ। (२) हदय 
में प्रभु का ध्यान करने पर उपासनायें प्रभु की दीति से दीप्त हो उठती हैँ। इस प्रभु के द्वारा सत्य 
ज्ञान को प्राप्त करके उस ज्ञान को प्रकट करनेवाली वाणी से मेधावी पुरुष भी चमक उठते हँ। 

भावार्थ- हदय के अन्तस्तल से कौ गई उपासनायें प्रभु कौ दीति से उपासक को दीप्त 
करनेवाली होती द। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.६.१२ ३६७ 


ऋषिः-- वत्सः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- गायत्री स्वरः-- षड्जः ङ्क 
“गोमान्‌ अश्वी ' रयि 

प्र तमि नशीमहि रयिं गोम॑न्तमणश्विन॑म्‌ । प्र ब्रह्य पूर्वचित्तये ॥। ९ ॥ 
(९) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! तं रयिम्‌-उस ज्ञानैश्वर्यं को व धन को हम प्र 
नीमहिनप्रा्त कर, जो गोमन्तम्‌-प्रशस्त ज्ञानेन्द्रियोवाला हे तथा अश्विनमूप्रशस्त कर्मन्दियोवाला 
दै। हम धन का इख प्रकार से विनियोग करं कि वह इन्द्रियों को प्रशस्त ही बनानेवाला हो। किसी 
प्रकार से इन्द्रियों की शक्ति में जीर्णता न आ जाये। (२) हम ब्रह्म परमात्मा को प्र-( नशीमहि?) 
प्राप्त कर ताकि पूर्वचित्तये=टम उस चेतना व जान के लिये ों जो हमारा पालन व पूरण करता 
है। हृदयस्थ ब्रह्य ने ही तो हमें यह ज्ञान देना है। 

भावार्थ-धन का हम ेसा विनियोग करे कि हमारी इन्द्रियों प्रशस्त शक्तिवाली ही बने। 
ब्रह्म का ध्यान कर, ये प्रभु ही उस चेतना को प्राप्त करायेगे, जो ठमारा पूरण करनेवाली होगी। 

ऋषिः-- वत्सः काण्वःङ्क देवता--इन्दरःद्क छन्दः--गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ्ग 
सूर्य के समान 
अहमिद्धि पितुष्परि मेधामृतस्य जग्रभ । अहं सूर्यडवाजनि ॥। ९०॥ 

(१) अहम्‌ इत्‌ हि=निश्चय से पितुः=अपने पिता प्रभु से ऋतस्य=सत्य ज्ञान कौ 
मेधाम्‌-बुद्धि को परिजग्रभ-ग्रहण कर्छ। प्रभु कौ उपासना करता हुआ हृदयस्थ प्रभु से प्रकाश 
को प्राप्त कर। (२) इस प्रकाश को प्रात करके अहम्‌ यैं सूर्य इव सूर्यं की तरह अजनि-~टो 
गया हँ। प्रभु से दिया हुआ प्रकाश इस प्रकार मुज्ञ चमका देता हे जेसे सूर्य 

भावार्थ-हम प्रभु का ध्यान करे। हृदयस्थ प्रभु से प्रकाश को प्राप्त कर। यह प्रकाश हमें 
सूर्यवत्‌ दीप्त करनेवाला होगा। 

ऋषिः-- वत्सः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- गायत्रीङ् स्वरः-- षड्जः 
सनातन ज्ञान से बल की प्रसि 
अहं प्रलेन मन्म॑ना गिर॑ः शुम्भामि कण्ववत्‌। येनेन्द्रः शुष्पमिदधे ॥। ९९॥ 

(९) गत मन्त्र के अनुसार मेँ प्रभु से प्रकाश को प्रात करता हूं! अहम्‌=मै प्रलेन मन्मना-इस 
सनातन (पुराणे) सदा सृष्टि के प्रारम्भ में दिये जानेवाले ज्ञान से गिरः शुम्भामि=अपनी वाणियों 
को एेसे अलंकृत करता हूँ कण्ववत्‌-जैसे एक मेधावी पुरुष किया करता है। वस्तुतः यह सनातन 
ज्ञान ही मुञ्ञे मेधावी बनाता है। (२) उस ज्ञान से मेँ अपनी वाणियों को अलंकृत करता 8 
येन~-जिससे इन्द्रः -एक जितेन्द्रिय पुरुष इत्‌=निश्चय से शुष्मम्‌=शत्र-शोषक बल को दधे=धारण 
करता है। इस ज्लानाग्रि से ही इन्द्र सब असुरो को दग्ध करनेवाला होता हे। 

भावार्थ-सनातन वेदज्ञान मेरी वाणियों को अलंकृत करे। इस ज्ञान के द्वारा जितेन्द्रिय बनता 
हुआ मेँ सब वासनारूप शत्रुओं के शोषक बल को धारण करः 

ऋषिः-- वत्सः काण्वःङ्क देवता--इन्दरः ङक छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
वर्धस्व सुष्टुतः 

ये त्वामिं्ध न तुष्टुवुऋष॑यो ये च॑ तुष्टुवुः । ममेद्वर्धस्व सुष्टुतः ॥ ९२॥ 

८९) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! एसे भी लोग दँ ये=जो त्वाम्‌-आपको न तुष्टुवुचस्तुत 


३६८ ८.६.९३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


नहीं करते। प्रकृति के भोगों मे फंसे हए, उन्हीं के जुटाने में यलशील वे संसार को ईश्वररदित 

नहौँ कहते है। आपकी सत्ता से ही इनकार करते है। च=ओौर इनके विपरीत वे ऋषयः =तत्तवद्रष्टा 

पुरुष भी हैँ ये-जो आपका तुष्टुलुः=स्तवन करते हैँ, सब कार्यो को आपसे ही होता हुआ जानते 

है। (२) इस प्रकार द्विविध लोगों को देखता हुआ मँ तो आपका स्तवन करनेवाला ही बनू! 

ममन मेरे तो ९ से सुष्टुतः =उत्तमता से स्तुत हुए-हए आप वर्धस्व =( वर्धयस्व) वृद्धि 
। 


का कारण बने। मँ आपका स्तवन करता हुआ आप जेसा बनने का यत्न करू ओर इस प्रकार वुद्धि 
क्रो प्राप्त होऊँ। 

भावार्थ- प्राकृतिक भोगों में फैसे हुए लोग ईश्वर का स्मरण नहीं करते। तत्त्वद्रष्टा ऋषि 
प्रभु की स्तुति करते हैँ। मेँ प्रभु-स्तवन करता हुआ वृद्धि को प्राप्त कर। 

ऋषिः-- वत्सः काण्वः देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
अपः समुद्रं एेरयत्‌ 
यद॑स्य मन्युरध्व॑नीद्धि वृत्रं प॑र्वशो सुजन्‌। अपः स॑मुद्रभैर॑यत्‌॥। ९३॥ 

(१) यत्‌-जब अस्य-~-इस प्रभु का मन्युः =यह वेदज्ञान अध्वनीत्‌-टमारे जीवनो मे शब्दायमान 
होता हे तो यह ज्ञान वृत्रम्‌-जान कौ आवरणभूत वासना को पर्वशः=पोरी-पोरी करके रुजन्‌ भग्र 
करनेवाला होता है। ज्ान-वासना का खण्डन कर देता है। (२) यह ज्ञानी पुरुष अपः=सब कर्मो 
को व =उस आनन्दमय प्रभु कौ ओर एरयत्‌~्रेरित करता है। जिस-जिस कर्म को यह ज्ञानी 
करता हे, उसे प्रभु के अर्पण करता चलता है। 

भावार्थ-प्रभु से दिया गया ज्ञान यदि हमारे हृदयो मेँ आता हे तो सब वासनाओं का विनाश 
कर देता हे। यह ज्ञानी सब कर्मो को प्रभु के अर्पण करता है। 

ऋषिः -- वत्सः काण्वःङ़ देवता-- इन्द्रः छन्दः- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ 
शुष्ण पर वच्र-प्रहार 
नि शुष्ण॑ इन्द्र धर्णसिं वज्र॑ जघन्थ दस्य॑वि । तृषा ह्युग्र श्चण्विषे ॥ ९४ ॥ 

(१९) हे इन्द्र=शतरु-विनाशक प्रभो ! आप शुष्णो=हमारा शोषण करनेवाले दस्यवि=काम- 
वासनारूप दस्यु पर धर्णसिम्‌-हमारा धारण करनेवाले वज्रम्‌-क्रियाशीलतारूप वज्र को निजघन्थ 
प्रहत करते हो। अर्थात्‌ आप क्रियाशीलतारूप वज्र के द्वारा वासना का विनाश करते हो। (२) दे 
उग्र~तेजस्विन्‌ अथवा शत्रु-भयंकर प्रभो ! आप हिनिश्चय से वृषा=अत्यन्त शक्तिशाली श्ुण्विषे=सुने 
जाते हे। आपकी उपासना से शक्तिशाली बनकर मेँ भी इन शत्रुओं का संहार करनेवाला बनता ह॑ 

भावार्थ-प्रभु हमारे वासनारूप शत्रुओं पर क्रियाशीलतारूप वज्र का प्रहार करते हेँ। वे प्रभु 
शक्तिशाली हैँ, उपासक को भी शक्तिशाली बनाते हैँ। 

ऋषिः-- वत्सः काण्वः ङ्क देवता -- इन्द्रः छन्दः-- गायप्री्क स्वरः-- षड्जः 
पादोऽस्य विश्वा भूतानि 


न द्याव इन्द्रमोजसा नान्तरिक्षाणि व्रज्रिण॑म्‌। न विंव्यचन्त भूम॑यः । ९५॥ 
(१) इन्द्रम्‌=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को द्यावः =ये द्युलोक ओजसा अपनी ओजस्विता 
से न किव्यचन्त=८ व्यच समवाये) घेर नहीं पाते। वञिणम्‌-उस वज्रहस्त प्रभु को न 
अन्तरिश्षाणि=ना ही अन्तरिक्षलोक (विव्यचन्त=) घेर पाते हे। प्रभु इन द्युलोक व अन्तरिक्ष 
लोकों से बहुत ब्डेदहैँ,येतो प्रभु के एक देश में स्थित हैँ। (२) भूमयः=ये पृथिवीलोक भी 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.६.१९ ३६९ 


न विव्यचन्त=उस प्रभु को नहीं घेर सकते। 

भावार्थ-प्रभु त्रिलोकी से बहुत विशाल हँ ये तीनों लोक प्रभु के एकदेश मेँ स्थित हेँ। 

सूचना- यँ “ द्यावः, अन्तरिक्षाणि, भूमयः" ये बहुवचनान्त प्रयोग कई सौर लोकों के होने 
कौ सूचना दे रहे है। 

ऋषिः-- वत्सः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
सोमरक्षण-सन्मार्ग पर गमन-मुक्ति 
यस्त॑ इन्द्र महीरपः स्त॑भूयमांन आश॑यत्‌ नि तं पद्यासु शिश्नथः ॥ ९६॥ 

(८१९) हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यः=जो ते=तेरे महीः अपः =इन महत्त्वपूर्ण रेतन्कण 
रूप जलो को स्तभूयमानः=शरीर में ही थामता हुआ आशयत्‌-निवास करता दै अथवा उन 
रेतःकणों को शरीर मे ही निवास कराता है, तम=उस पुरूष को आप पद्यासु मार्गो में ही स्थापित 
करते हुए निशिरवथः (1106912) निश्चय से मुक्त करते हो। (२) प्रभु ने शरीर में रेतःकणों 
को जन्म दिया है। जो भी व्यक्ति इन्हे शरीर में सुरक्षित करता है, वह मार्ग-भ्रष्ट नहीं होता ओर 
अन्ततः मुक्ति को प्राप्त करता हे। 

भावार्थ-सोमरक्षण से सन्मार्ग पर चलते हुए हम मोक्ष का लाभ करते हे। 

ऋषिः-- वत्सः काण्वः ङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
मही समीची रोदसी 
य इमे रोद॑सी मही स॑मीची समज॑ग्रभीत्‌। तमोधिरिन्दध तं गुहः ।॥ ९७॥ 

(९) यः=जो इमेइन मही=महत्त्वपूर्ण समीची=सम्यक्‌ व सम्मिलित गतिवाले रोदसीत्द्यावा- 
पृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर को समजग्रभीत्‌~ग्रहण करता हे। हे इन्द्र-शतरुओं को विनष्ट 
करनेवाले प्रभो ! तम्‌-उस पालक को आप तमोभिः=(तमोभ्यः) अन्धकारो से गुहः=बचाते है, 
छिपाकर रखते हैँ। अन्धकार उसपर आक्रमण नहीं कर पाते। 

भावार्थ-हम मस्तिष्क व शरीर दोनों को मिलाकर चलें। प्रभु हमें अन्धकारो से बचायेगे। 

ऋषिः-- वत्सः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
यतयः-मृगवः 


य इन्र यतं॑यस्त्वा भृग॑वो ये च॑ तुष्टवुः । ममेदुग्र श्रुधी हव॑म्‌॥ ९८ ॥ 
(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालनि प्रभो ! ये यतयः =जो यति हैँ, संयमी पुरुष हँ, ये च=ओौर 
जो भृगवः = जान से अपना परिपाक करनेवाले हैँ, वे त्वा तुष्टुवुः आपका स्तवन करते हँ। (२) 
हे उग्र-तेजश्विन्‌ प्रभो! मम इत्‌-मेरे भी हवम्‌-पुकार को, प्रार्थना को श्रुधि=आप सुनिये। मेँ 
भी आपका आराधक बनँ। यति व भृगु बनकर आपकी उपासना करनेवाला बनं। 
भावार्थ-हम संयमी व ज्ञानी बनकर प्रभु का स्तवन करे। यह स्तवन ही वस्तुतः हमें संयम 
व ज्ञान-परिपक्रता मेँ सहायक होगा। 
ऋषिः-- वत्सः काण्वःङ्क देवता--इन्दरःङ्क छन्दः-- गायव्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ्ख 
पुश्नि-घृत-अमृतत्व 
इमास्त इन्द्र पृश्न॑यो घृतं ठुंहत आशिर॑म्‌। एनामृतस्य पिप्युषीः ॥ ९९ ॥ 
(१) हे इन्द्र-ज्ञानरूप परमैश्वर्यवाले प्रभो ! इमाः त्ये ते=-आपकी पृश्नयः प्रकाश की किरणें 
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हे। आशिरम्‌=(आश्णाति) ये अन्धकार को समन्तात्‌ शीर्णं करनेवाली घृतम्‌-्ञानदीति को 
दुहते=हमारे में पूरित करती हेँ। (२) ये प्रकाश की किरणें एना~इस जान दीति के द्वारा 
अमृतस्य अमृतत्व का पिप्युषीः = आप्यायन करती है। ज्ञानाग्नि मे सब वासनायें भस्म हो जाती 
हैँ ओर इस प्रकार हमारा जीवन नीरोग व निर्मल बन जाता हे। 

भावार्थ-प्रभु की प्रकाश की किरणें हमारे आदर ज्ञान दीति का पूरण करके वासना विदाह 
के द्वारा अमृतत्व को देनेवाली होती दै। 

ऋषिः-- वत्सः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रद्ग छन्दः-- आ्चीस्वराड्गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ध 
प्रभु को स्तवन के द्वारा धारण करना 


या इन्द्रं प्रस्व॑स्त्वासा गर्भमचं॑क्रिरन्‌। परि धर्मेव सूर्यम्‌॥ २०॥ 

(८९) हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! याः=जो प्रस्वः =प्रकृष्ट जन्मवाली प्रजायें हँ, वे आसा~स्तुति 
के द्वारा त्वा=आपको गर्भं अचक्रिरन्‌=गर्भ में धारण करती हेँं। (२) उन आपको अपने अन्दर 
धारण करती हैँ, जो आप परिधर्म चारों ओर धारण करनेवाले सूर्य इव=सूर्य के समान हेै। सूर्य 
अपने प्रकाश व प्राणशक्ति से सनका धारण करता है। सूर्य के भी सूर्य आप दहै। आपी सूर्यमें 
इस शक्ति को स्थापित करते है। 

भावार्थ-हम स्तुति द्वारा प्रभु का अपने अन्दर धारण कर। प्रभु हमारा धारण करेगे, सूर्य 
की तरह हमें प्राण शक्ति व प्रकाश को प्राप्त करा्येगे। 

ऋषिः-- वत्सः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- आर्षीविराड्गायत्रङ्क स्वरः-- षड्जः 
स्तवन-सोमरक्चषण 
त्वामिच्छवसस्पते कण्वा उक्थेन वावृधुः । त्वां सुतास इन्द॑वः ॥ २९॥ 

(९) हे शवसः पते=सब बलों के स्वामिन्‌ प्रभो ! त्वां इत्‌-आपको ही कण्वाः =मेधावी 
पुरुष उक्थेनचस्तोत्रों के द्वारा वावृधुः =बद्ाते हे। स्तवन के द्वारा निरन्तर अपने अन्दर धारण करने 
का प्रयत करते है। (२) त्वाम्‌=आपको ही सुतासः उत्पन्न हुए-हुए इन्दवः=सोमकण बाते 
है। सोमकणोँ के द्वारा बुद्धि की तीव्रता होकर आपके दर्शन की योग्यता हमार में उत्पन्न होती हे। 

भावार्थ-प्रभु का उपासक प्रभु की शक्ति से अपने को शक्ति-सम्पन्न बना पाता हे। मेधावी 
पुरूष स्तोत्रं व सोमरक्षण द्वारा प्रभु को पानै का यल करते है। 

ऋषिः -- वत्सः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्क छन्दः --आर्षीविराड्गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
प्रशस्तिः -यनज्ञः 
तवेदिंन्द् प्रणींतिषूत प्रश॑स्तिरद्रिवः । यज्ञो चिंतन्तसाय्य॑ः ।। २२ ॥ 

(९) हे अद्विवः=वज्रवत्‌ अथवा आदरणीय प्रभो ! तव प्रणीतिषु-आपके प्रणयनोँ में ही 
प्रशस्तिः जीवन का प्रशस्त्य निहित दे। आपकी प्रेरणा के अनुसार चलने पर ही जीवन प्रशस्त 
बनता है। (२) उत=ओर आपके प्रणयनोँ में ही यज्ञः= यज्ञ वितन्तसाय्यः =अति-विस्तारवाला 
होता है। जब हम प्रभु की उपासना करते हैँ तो हमारे जीवन में सन प्रशस्त बातों का प्रवेश होता 
ठ अप्रशस्त बाते हमारे जीवन से दूर होती है। ओर हमारा जीवन अधिकाधिक यज्ञमय बनता जाता 

। 
भावार्थ-प्रभु की उपासना से जीवन प्रशस्त व यज्ञमय बनता है। 
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उत्तम साधन व उत्तम फल 
आ न॑ इन्द्र महीमिषं पुरं न दर्षि गोम॑तीम्‌। उत प्रजां सुवीर्यम्‌॥ २३ ॥ 

(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यवन्‌ प्रभो ! आप नः = हमारे लिये गोमती पुरं न~इस प्रशस्त इन्द्र्योवाली 
शरीर नगरी के समान मही इषम्‌=महनीय प्रेरणा को भी अदर्षि=प्रा्त कराइये। उत्तम इद्दियोवाले 
शरीर के साथ उत्तम इच्छाओं व प्रेरणाओं को भी दीजिये। (२) उत=ओौर इस प्रकार उत्तम इच्दियो, 
उत्तम शरीर व उत्तम प्रेरणाओं को प्राप्त कराके आप हमारे लिये प्रजाम्‌-उत्तम सन्तानों व 
सुवीर्यम्‌-उत्तम वीर्य (शक्ति) को प्राप्त कराइये। 

भावार्थ-प्रभु के अनुग्रह से हमें “उत्तम इन्द्रियोंवाला शरीर, उत्तम प्रेरणा, उत्तम सन्तान व 
उत्तम शक्ति" प्रास्त हो। 

ऋषिः-- वत्सः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्ध छन्दः-- पादनिचृद्गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्ग 
आशु अश्व्यम्‌ 
उत त्यदाश्वश्व्यं यदि नाहुषीष्वा । अग्र विश्च प्रदीद॑यत्‌॥। २४ ॥ 

(१) उत=ओौर हे इन्द्र -परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्यद्‌=उस आशु-शीघ्रता से कार्यो में व्याप्त 
होनेवाले अश्व~इच्द्िय समूह को हमें प्रा्त कराइये (* आदर्षि" गत मन्त्र से वृत्त है) (२) हे 
प्रभो ! उस इन्द्रिय समूह को प्राप्त कराये यत्‌-जो ना हुषीषु विक्षु-मानव प्रजाओं मे (णह 
बन्धने) अपने को आपके साथ जोड्नेवाली प्रजाओं मे अग्रे-सन से आगे प्रदीदयत्‌=दीप होता 
है। उपासक में इन्द्रिय समूह दग्ध दोष होकर चमक उठता है। 

भावार्थ- हमें वह इन्द्रिय समूह प्रात कराहये जो उपासको में दीप्त रूप से स्थित होता है। 

ऋषिः -- वत्सः काण्वःङ्क देवता--इनद्रःङ् छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
ज्ञानदीसर हदय 
अभि व्रजं न त॑लिषे सूरं उपाकच॑श्षसम्‌। यदिन्द्र मूृव्य्यांसि नः॥ २५॥ 

(९) हे इन्द्र-सन शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! यत्‌-जब आप नः मृडयासि में 
सुखी करते दँ, तो सूरः =सूर्य के समान देदीप्यमान आप उपाकचक्षसम्‌-अति समीप हृदयदेश 
में दर्शनीय ज्ञान को व्रजं न=एक गृह के समान विश्राम-स्थान के समान अभितल्िषे=चारों ओर 
विस्तृत करते हैँ। (२) ज्ञान को देकर ही प्रभु हमारा कल्याण करते है। ज्ञान सब दोषों को दग्ध 
करके हमे पवित्र बनाता है ओर इस प्रकार सब अशुभो के आक्रमण से बचाता हे। 

भावार्थ प्रभु हमारे हदयं को ज्ञान से दीप्त करके हमें वासनाओं के आक्रमण से बचाते 
दै। इस प्रकार प्रभु हमें सुखी करते हे। 

ऋषिः-- वत्सः काण्वःङ्क देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 
महान्‌ ओजस्वी 
यदङ्ध त॑विषीयस इन्द्र प्रराज॑सि क्षितीः । महँ अपार ओज॑सा ॥ २६॥ 

(१) हे इन्द्र-सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! यद्‌=जब आप अंग=शीघ्र ही 
तविषीयसे=( तविषी) उपासक के जीवन मेँ शक्ति की तरह आचरण करते रैं, जब उपासक के 
जीवन की आप शक्ति बनते हैँ तो श्ित्ीः=अन्मयकोश आदि पाँचों भूमियों को प्रराजसि= दीप 
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करदेतेहँं। आप की ज्योति से उपासक का जीवन चमक उठता है। आपके बल से बल-सम्पन्न 
यह उपासक सब दोषों को दग्ध करके दीप्त जीवनवाला बन जाता है। (२) हे प्रभो! आप 
महान्‌=पूज्य हँ, ओजसा अपारः= ओजस्विता से अपार हैँ, अनन्त ओजस्वितावाले रै! यह 
उपासक भी महान्‌ व ओजस्वी बनता है। 

भावार्थ-उपासक के जीवन में प्रभु कौ शक्ति काम करती हे, अतएव वह महान्‌ व अनन्त 
ओजस्वितावाला प्रतीत होता है। 

ऋषिः-- वत्सः काण्वः ङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ्क 
हविष्मतीः विशः 
तं त्वां हविष्पर॑तीर्वि्ट उप॑ ल्रुवत ऊतये । उरुज्य॑समिन्दुभिः।। २७॥ 

(९) तं त्वा=उन आप को, हे प्रभो ! हविष्मतीः विशः =त्यागपूर्वक अदन करनेवाली प्रजाये 
ऊतयेतरक्षा के लिये उपनल्नुवतेनप्रार्थना करती दै, पुकारती हैँ। प्रभु का आराधन हवि के वारा दोता 
हे, त्यागपूर्वक अदन ही प्रभु की उपासना का साधन है। प्रभु से यह उपासक रक्षित होता हे। (२) 
उरुज्रयसम्‌-महान्‌ बल व वेगवाले प्रभु को इन्दुभिः =सोमकणों के रक्षण क हेतु से (उपन्ुवते ) 
पुकारते हेँ। प्रभु कौ उपासना से वासना विनाश द्वारा सोम का रक्षण होता है, यह सुरक्षित सोम 
उपासक को सबल बनाता हे। 

भावार्थ-प्रभु कौ उपासना यज्लशेष के सेवन से होती हे। प्रभु उपासक का रक्षण करते हे। 
वासनाओं के आक्रमण से चाकर उसे सोमरक्षण के योग्य बनाते रै। 

ऋषिः-- वत्सः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रः ङ्क छन्दः-- आर्षीविराङ्गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ्क 
गिरि-नदि के संपर्क में विप्रं का निर्माण 
उपह्वरे गिरीणां स॑गथे च॑ नदीनाम्‌। धिया विप्रो अजायत ॥ २८ ॥ 

(१) (“गृणाति ' इति गिरिः) गिरीणाम्‌ ज्ञान का उपदेश करनेवाले गुरुओ के उपट्रे-सान्निध्य 
में चतथा नदीनाम्‌-स्तोताओं के संगथे-संग में धिया~बुद्धिपूर्वक कर्मो के द्वारा विप्रः 
अजायत~=एक ज्ञानी पुरुष का प्रादुर्भाव होता दै। (२) ज्लानी गुरुओं का तथा प्रभु के उपासक 
स्तोताओं का सम्पर्क एक युवक को कमियों से बचाकर उत्कृष्ट जीवनवाला बनाता है। 

भावार्थ-हमारा सम्पर्क ज्लानियोँं व॒ भक्तों के साथ हो। यह सम्पर्क ही हमें उत्कृष्ट 
जीवनवाला बनायेगा। हम विप्र बन सरकैगे। 

ऋषिः-- वत्सः काण्वःङ्क देवता--इनद्रःङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः- षड्जः 
समुद्रम्‌-उद्रत 
अतं: समुद्रमुद्धत॑ञ्चिकित्वां अव॑ पश्यति । यतो विपान एज॑ति ॥ २९॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार यतः = क्योकि एक युवक ज्ञानी गुरुओं व प्रभु स्तोताओं के सम्पर्क 
में विपानः=विशेषरूप से अपना रक्षण करता हुआ रजति=गति करता है अतः=इसीलिए 
चिकित्वान्‌ ज्ञानी बनता है। यह उत्तम संग उसे विषय वासनाओं में फसने से बचाता है तथा 
उसकी ज्ञान वृद्धि का कारण बनता है। (२) यह ज्ञान को प्राप्त करता हुआ समुद्रम्‌-( स+ मुद्‌) 
उस आनन्दमय प्रभु को अवपश्यति-अन्दर हदयदेश में देखता है ओर उद्वतः =इन उत्तम लोकों 
को देखता है। एक-एक लोक में उसे उस प्रभु की महिमा दिखती है। प्रत्येक लोक का रचना 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.६.३२ ३७३ 


सौन्दर्य उसके हदय में प्रभु की महिमा को अंकित करनेवाला होता है। 
भावार्थ-ज्ञानियों के सम्पर्क में विषयों से अपने को बचाते हुए चलेगे तो हम भी ज्ञानी 
जनेगे। प्रभु का ज्लान प्राप्त करेगे, प्रभु से रचित इन उत्कृष्ट लोकों का ज्ञान प्राप्त करेगे. 
ऋषिः-- वत्सः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः -- षड्जः 
वासरं ज्योतिः 
आदि्प्रलस्य रेत॑सो ज्योतिंष्पश्यन्ति वासरम्‌। परो यदिध्यते दिवा ॥ ३०॥ 

(१९) यत्‌=जब दिवा ज्ञान के प्रकाश के द्वारा परः=वह परम प्रभु इध्यते-अपने हदयदेशों 
में समिद्ध किया जाता दै आत इत्‌-त ही प्रलरस्य रेतसः =उस सनातन शक्ति कौ वासरं 
ज्योतिः=सबको बसानेवाली व अन्धकार को विनष्ट करनेवाली ज्योति को पश्यन्ति-देखते दै। 
(२) हदय मेँ प्रभु का प्रकाश होने पर वह प्रभु एक सनातन शक्ति व अन्धकार विनाशक ज्योति 
के रूप में दिखता दे। यह उपासक भी अपने जीवन मेँ शक्ति व ज्योति के सम्पादन का य्न करता 
े। यह यल ही प्रभु की सच्ची उपासना होती है। 

भावार्थ-प्रभु का ध्यान करनेवाले प्रभु को एक सनातन शक्ति के रूप मेँ व वासर ज्योति 
के रूप में देखते हेँ। स्वयं भी शक्ति व ज्ञान से सम्पन्न होने का यत्न करते दै। 

ऋषिः-- वत्सः काण्वःङ्क देवता -- इन्रः छन्दः--आर्षीविराड्गायव्री्क स्वरः--षड्जःङ्क 
मति-पौस्य-वृष्णय 
कण्वांस इन्द्र ते मतिं विश्वे वर्धन्ति पौस्य॑म्‌। उतो शविष्ठ वृष्ण्य॑म्‌। २९ ॥ 

(९) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! विश्वे कण्वासः =सब मेधावी पुरुष ते=-आप से दी 
जानेवाली मत्तिम्‌-बुद्धि को तथा पौँस्यम्‌=पुरुषार्थं को वर्धन्ति बढाते है। प्रभु की उपासना के 
मार्ग मे चलनेवाले लोग बुद्धि ओर पौरुष के बढ़ाने के लिये सदा यल्लशील होते हैँ। (२) हे 
शविष्ठ= सर्वोत्तम शक्ति-सम्पन्न प्रभो ! उत=ओौर उ=निश्चय से ये मेधावी पुरुष वृष्ण्यम्‌-अपने 
वीर्य को बढ़ते दै। वीर्य को बढाने का भाव शरीर में इसे सुरक्षित रखने से ही है। प्रकृति प्रवण 
पुरुष भोगों की ओर ल्यककर वीर्य का विनाश कर बैठता है, प्रभु-भक्त वीर्य का रक्षण करता है। 
यह वीर्यरक्षण उसकी मनोवृत्ति व मस्तिष्क दोनों को सुन्दर बनाता है। 

भावार्थ- मेधावी पुरुष प्रभु का उपासन करते हुए ' बुद्धि-पौरुष व वीर्य" का वर्धन करते 


हे 
ऋषिः -- वत्सः काण्वः ङ्क देवता--इन्द्रःङक छन्दः -- गायत्री स्वरः--षड्जःङ्क 
स्तुति द्वारा मति का वर्धन 
इमां म॑ इन्द्र सुष्टुतिं जुषस्व प्र सु माम॑व । उत प्र व॑र्धया मतिम्‌।! ३२॥ 

(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! मे-मेरे से की जानेवाली इमां सुष्टुंतति=इस उत्तम स्तुत्ति 
को जुषस्वनप्रीतिपूर्वक सेवन करिये। मेरे से किया जानेवाला स्तवन मुञ्ञे आपका प्रिय बनाये। मँ 
आपका ही भक्त बनू, हे प्रभो ! माम्‌-मुञ्चे सु अव=अच्छी प्रकार रक्षित करिये। आप से रक्षित 
हआ-हुआ मेँ वासनाओं व रोगों का शिकार न होऊँ। (२) उत ओर आप मतिम्‌-मेरी वुद्धि 
को प्रवर्धया=बद्ाइये। इस बुद्धि के द्वारा मँ सदा ठीक मार्ग पर चलता हुआ अपना रक्षण कर 
पाऊँ। 


३७४ ८.६.३३ ऋण्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-प्रभु-स्तवन करते हुए हम प्रभु के प्रिय बनें, प्रभु द्वारा रक्षित हो प्रभु हमारी बुद्धि 
का वर्धन करे। यह बुद्धि ही तो मुञ्चे रक्षण के योग्य बनायेगी। 
ऋषिः-- वत्सः काण्वःङ्क देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्ध स्वरः-- षड्जः 
तुभ्यं उत जीवसे 
उत ब्र॑ह्यण्या वयं तुभ्यं प्रवृद्ध वज्चिवः । विप्रौ अतक्ष्म जीवसे ॥। २३॥ 

(१) हे प्रवृद्ध=सब गुणों के दृष्टिकोण से बढ हुए, विवः = वज्रहस्त प्रभो ! विप्राः अपना 
पूरण करनेवाले वयम्‌-हम तुभ्यम्‌-आप कौ प्राति के लिये उत=तथा जीवसेतदीर्घ -जीवन के 
लिये ब्रह्मण्या = ज्ञान में उत्तम वाणियों को अतक्ष्म=करते है। (२) ये उत्तम वाणियोँ ठमारे लान 
को बाती हुई ठमारे जीवन को उत्तम बनाती हैँ तथा हमें आपकी प्राति का पान बनाती हेँ। 

भावार्थ-ज्लान की वाणियों का सम्पादन ही वह मार्ग है जिससे कि हम अपने जीवन को 
उत्कृष्ट बनाते है ओर प्रभु को प्राप्त करते हँ। 

ऋषिः-- वत्सः काण्व ङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ् 
सदा प्रभु चिन्तन 
अभि कण्वा अनूषतापो न प्रवता यतीः । इन्द्रं वन॑न्वती मतिः ॥ ३४ ॥ 

(१) कण्वाः=मेधावी पुरूष आपः नतजलों के समान प्रवत्ता=निम्न मार्गं से यतीः=जाते 
हए, नम्रता से सब कार्यो को करते हए, अभि अनूषत-प्रातः- सायं प्रभु का स्तवन करते है। (२) 
इन मेधावी पुरुषों की मतिः बुद्धि इन्द्रं वनन्वती =परमैश्वर्यशाली प्रभु का सम्भजन करती हुई 
होती है। यह सदा प्रभु का चिन्तन करते है। 

भावार्थ-मेधावी पुरुष प्रातः-सायं प्रभु का स्मरण करते हैँ। इनकी बुद्धि प्रभु का ही सम्भजन 
करती है। 

ऋषिः-- वत्सः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 
` अनुत्तमन्यु-अजजर ' प्रभु 
इन््मुक्थानिं वावृधुः समुद्रमिव सिन्ध॑वः । अनुत्तमन्युमजर॑म्‌।। २५९ 

(१) इव~जैसै सिन्धवः =नदियोँ समुद्रम्‌-समुद्र का वर्धन करती हैँ, इसी प्रकार उक्थानि 
स्तोत्र हमारे हदयं में इन््रम्‌-प्रभु को वावृधुः -बदाते है। जितना-जितना हम प्रभु का स्तवन करते 
है, उतना-उतना प्रभु का भाव हमारे में वृद्धि को प्रास्त होता है। (२) उस प्रभु को ये स्तोत्र बढ़ाते 
है, जो अनुत्तमन्युम-( अनुत्त अप्रेरित) अप्रेरित ज्ञानवाले है, स्वाभाविक ज्ञानवाले टँ, किसी ओर 
से जो ज्ञान को नहीं प्राप्त करते तथा अजरम्‌-कभी जीर्णं होनेवाले नहीं। प्रभु की शक्ति कभी 
जीर्ण नहीं होती। इस प्रकार प्रभु को स्मरण करते हुए हम भी ज्ञान व शक्ति को प्रात करने का 
प्रयत करते ै। 

भावार्थ प्रभु का स्तवन हमारे में प्रभु के भाव को बढाता है, प्रभु ज्ञानस्वरूप हैँ, अजीर्ण 
शक्तिवाले है। हम भी इस रूप में प्रभु का स्मरण करते हुए * ज्ञानी व सशक्त" बनने के लिये य्नशील 
होते | 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.३९ ३७५ 
र 


ऋषिः -- वत्सः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्ज ङ्ग 
हर्यत हरि 


आ नो याहि परावतो हरिभ्यां हर्यताभ्या॑म्‌। इममिन्द्र सुतं पिज ॥ ३६ ॥ 

(९) हे प्रभो ! परावतः सुदूर देश की यात्रा के उद्देश्य से हर्यताभ्यां हरिभ्याम्‌=गतिशील 
व तेजस्विता से कान्त (सुन्दर) इन्द्रियाश्वों से नः =हमे आयाहि आप प्राप्त होडये। इन उत्तम 
ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रिय रूप अश्वं से हम सुदूरस्थ लक्ष्य पर पर्ुचनेवाले बनें। (२) इन इन्दरियाश्वों 
को “हर्यत' बनाने के लिये हे इन्द्र-शत्रु विद्रावक प्रभो ! इमम्‌-इस सुतम्‌=उत्पन्न सोम को 
पिब~हमरि शरीर में ही पीनेवाले होडये यह सुरक्षित सोम ही इन्द्रियों को सशक्त बनता हे। 

भावार्थ सुदूर लक्ष्य पर पहँंचाने के लिये प्रभु हमें गतिशील कान्त इन््ियाश्वों को प्रा् 
कराये। इन्हे गतिशील कान्त बनाने के लिये सोम को शरीर में ही सुरक्षित कर। 

ऋषिः -- वत्सः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः -- षड्नःङ्क 
वाजसातये 
त्वामिद्‌ वृत्रहन्तम जनांसो वृक्तबर्हिषः । हव॑न्ते वाज॑सातये ।। ३७ ॥ 

(१) हे वृत्रहन्तम=वासना को अधिक से अधिक विनष्ट करनेवाले प्रभो ! वृक्तबर्हिषः=जिन्टोनि 
हदयशेत्र से वासना के घास-फूस को उखाड़ फेका है एेसे जनासः = लोग वाजसातये शक्ति कौ 
प्रापि के लिये त्वां इत आपको ही हवन्ते=पुकारते है। (२) प्रभु का आराधन ही हमारी वासनाओं 
को विनष्ट करता है ओर इस प्रकार हमे सबल बनाता हे। 

ज भावार्थ-हम प्रभु को पुकार, प्रभु हमारी वासना को विनष्ट करेगे ओर हमें शक्ति-सम्पन्न 
रगे। 
ऋषिः-- वत्सः काण्वःङ्कदेवता-- इन्द्रः छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
तेरे अनुकूल ( त्वा अनु) 
अनुं त्वा रोद॑सी उभे चक्रं न वर्त्यत॑शम्‌। अनुं सुवानास इन्द॑वः ।॥ ३८ ॥ 

(९) गत मन्त्र के अनुसार जब वृक्तबर्हिष्‌ लोग शक्ति प्राति के लिये प्रभु को पुकारते हतो 
उभे रोदसीन्दोनों द्यावापृथिवी त्वा अनु वर्तिते अनुकूल वर्तनवाले होते हैँ। इस प्रकार तेरे 
अनुकूल वर्तनवाले होते है न~-जैसे चक्रम्‌-रथ एतशम=(अनु) घोडे के पीछे आता है। उस 
उपासक का मस्तिष्करूप द्युलोक तथा शरीररूप पृथिवी लोक दोनों ही इसके प्रति अनुकूलता के 
लिये हुए होते है। (२) सुवानासः =उत्पन्न होते हए इन्दवः=सोमकण भी अनु=अनुकूलतावाले 
होते है। अर्थात्‌ उनकी शरीर में ही ऊर्ध्वगति होकर शरीर क शोभा के वे कारण बनते है| 

भावार्थ वृक्तबर्हिष्‌ उपासको के शरीर व मस्तिष्क बड़े ठीक होते है। सोमकण इनके शरीर 
में सुरक्षित रहते हैँ। 

ऋषिः -- वत्सः काण्व ङक देवता--इन्द्रःङ्ग छन्दः-- निचृद्‌ गायव्रीङ्क स्वरः-- षडजःःङ्क 
“स्वर्णर शर्यणावान्‌' प्रभु की उपासना में 
मन्दस्वा सु स्व॑र्णर उतेन्दर॑ शर्यणाव॑ति । मत्स्वा विव॑स्वतो मती ॥ २९ ॥ 

(९) हे इन्द्र-जितेन्दरिय पुरुष! तू स्व्णरि~प्रकाश की ओर ले चलनेवाले उस्‌ प्रभु कौ 

उपासना में सुमन्दस्व-उत्तम आनन्दवाला हो। उत=ओौर शर्यणावतति-सब काम, क्रोध, लोभ 


३७६ ८.६.४० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


आदि शत्रुओं का हिंसन करनेवाले उस प्रभु में आनन्द का अनुभव कर। (२) विवस्वतः लान 
रश्मियोवाले, ज्ञान-रश्मियों वारा अन्धकार को दूर करनेवाले प्रभु की मतीच=इस बुद्धि में, प्रभु के 
दिये गये वेदज्ञान में मत्स्वा= आनन्द को ग्रहण कर। 

भावार्थ-हम प्रभु का उपासन करर। प्रभु हमें प्रकाश की ओर ले च्लेगे तथा हमारे वासना 
रूप शत्रुओं का संहार करेगे। प्रभु से दिये गये वेदज्ञान में ही हम आनन्द को लेँ। 

ऋषिः-- वत्सः काण्वः ङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः- षड्जः 
तुत्रहा सोमपातमः 
वावृधान उप दयवि वृषां वज्य॑रोरवीत्‌। वृत्रहा सोमपात॑मः।॥ ४० ॥ 

(१) दवि उपत्वासना विनाश से पवित्र हृए-हए्‌ प्रकाशमय हदय में वावृधानः त्वृद्धि को 
प्रा्त होता हआ वृषा=ह मारे लिये शक्ति का सेचन करनेवाला वज्री वज्रहस्त प्रभु अरारेवीत्‌-खूब 
ही ज्ञानोपदेश को करता है। पवित्र हदय पुरुषों मेँ प्रभु प्रेरणा सुनायी पड़ती ही है। (२) ये प्रभु 
वृत्रहा=जान की आवरणभूत वासना का विनाश करते हैँ ओर सोमपातमः=अधिक से अधिक 
सोम को शरीर में सुरक्षित करते े। वासना ही सोमरक्षण में महान्‌ विध्न है। उसे दूर करके प्रभु 
हमारे सोम का रक्षण करके हमें शक्ति-सम्पत्न बनाते है। 

भावार्थ- पवित्र हदय में प्रभु का प्रकाश अधिकाधिक बढ़ता चलता है। प्रभु वासना का 
विनाश करते हैँ व सोम का रक्षण करते हैँ। सोमरक्षण के द्वारा प्रभु हमारे जीवनं में शक्ति का 
सेचन करनेवाले होते है। 

ऋषिः-- वत्सः काण्वः ङ देवता-- इन्द्रः ङ्क छन्दः -- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्‌ 
पूर्वजा ऋषि 
ऋषिर्दि पूर्वजा अस्येक ईशान ओज॑सा । इन्द्र॑ चोष्कूयसे वसुं ४९ ॥ 

(१) हे प्रभो ! आप हितनि्चय से ऋषिः =तत्तवद्रष्टा हे। पूर्वजाः असि=ननने से पहले ही 
हैँ ' हिरण्यगर्भः समवर्तताग्रे । एकः= आप अद्वितीय है, ओजसा ईशानः = ओजस्विता के कारण 
सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के शासक दैँ। (२) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप ही वसु सब धनँ को 
चोष्कूयसे देते हैँ। जीवन के लिये आवश्यक सब धन आप से ही प्राप्त कराये जाते हैँ। 

भावार्थ- प्रभु तत्त्वद्रष्टा सदा से वर्तमान व ईशान हेँ। प्रभु ही सब वसुओं को प्राप्त कराते 
ह| 

ऋषिः-- वत्सः काण्वः ङ्क देवता-- नरः ङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्ग 
"प्रभु, यज्ञो व सात्विक अन्न" की ओर 
अस्माक त्वा सुतोँ उप॑ वीतपुंय अभि प्रय॑ः । शतं व॑हन्तु हर॑यः ।॥ ४२॥ 

(१९) हे प्रभो ! अस्माकम्‌ हमारे ये वीतपृष्ठाः=चमकती पीठवाले, अर्थात्‌ तेजस्वी हरयः = 
इन्द्रियाश्च शतम्‌=शतवर्षपर्यन्त त्वा उप= आपके समीप वहन्तु-ले चलनेवाले हों। अर्थात्‌ हम इन 
इनद्दरियाश्वों द्वारा आपकी उपासन करनेवाले बनें। सुतान्‌ उप नाना यज्ञो के समीप ये हमें प्रा् 
करनेवाले हो। इनके द्वारा हम सदा यज्ञो को करते रहँ। (२) ये इद्दरियाश्व प्रयः अभिच=उत्तम 
सात्विक अन्न की ओर हमें ले चलें। इस सात्विक अन्न का सेवन करते हुए ये इन्द्रियाश्व हमें 
सात्विक वृत्तिवाला बनायें। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८६.२९ ३७७ 


५ भावार्थ हमारी इन्दियाँ प्रभु की ओर यज्ञो की ओर व सात्त्विक अन्न कौ ओर ज्चुकाववाली 
। 
ऋषिः -- वत्सः काण्वःङ् देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः - निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
प्रभु-स्तवन व ज्ञान प्रसि 
इमां सु पूर्व्या धियं मधोर्ृतस्य॑ पिप्युषींम्‌। कण्वां उक्थेन॑ वावृधुः । ४३ ॥ 

(१) प्रभु कहते हैँ कि इमाम्‌-इस पूर्व्याम्‌-सृष्टि के प्रारम्भ मे हमार से दी जानेवाली 
मधोः अत्यन्त मधुर, जीवन को मधुर बनानेवाली घृतस्य-ज्ञानदीति को पिप्युषीम्‌ आप्यायित 
करनेवाली धियम्‌=बुद्धि को, वेदज्ञान को कण्वः =मेधावी पुरुष उक्थेन स्तोत्रं केद्वारा सु 
वावृधुः-सम्यक्‌ अपने अन्द्र बढानेवाले होते है। (२) प्रभु स्तवन से हदय कौ शुद्धि होती है 
ओर बुद्धि की तीव्रता होती है। इस हृदय शुद्धि व बुद्धि कौ तीव्रता से ज्ञान का सम्यक्‌ वर्धन होता 
है। यह ज्ञान ही जीवन को मधुर नाता हे। 

भावार्थ सृष्टि के प्रारम्भ में प्रभु से दिया जानेवाला ज्ञान जीवन के माधुर्यं के लिये अत्यन्त 
न है। इस लान को मेधावी पुरुष प्रभु-स्तवन से शुद्ध हदय व तीव्र बुद्धि बनकर प्रा् करते 

। 
ऋषिः - वत्सः काण्वःङ्क देवता --इन््रःङ्क छन्दः -- आर्षीविराड्गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्ग 
इन्द्र का वरण 
इन्द्रिद्धिम॑हीनां मेध वृणीत मर्त्य; । इन्द्र॑ सनिष्युरूतयें ।। ४ ॥ 

(९) विमहीनाम्‌-अत्यन्त महत्त्वपूर्णं भूमियों के मेधे=सम्पर्क के निमित्त मर्त्यः = मनुष्य इन्द्रं 
इत्‌-उस प्रभु का ही वृणीत=वरण करे। योगमार्ग में अगली -अगली भूमि अधिकाधिक महत्त्वपूर्ण 
है। प्रभु की उपासना हमे इन भूमिर्यो पर पचने में सहायक होती है। (२) सनिष्युः=सब रेश्वर्यो 
के सम्भजन की कामनावाला पुरूष भी ऊतये=रक्षण के लिये इन्द्रम्‌~उस -परमैश्वर्यशाली प्रभु को 
वरे। प्रभु के अनुग्रह से ही एश्वर्य प्रात होते हैँ ओर वे एश्वर्य हमारे पतन का कारण नहीं बनते। 

भावार्थ-प्रभु की उपासना हमे योग की अगली-अगली भूमिय मे पर्हचायेगी। यह उपासना 
ही हमें देश्वर्य की स्थिति में पतन से बचायेगी। 

ऋषिः-- वत्सः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायत्री्क स्वरः-- षङ्जः ङ्ग 
प्रियमेधस्तुता हरी 
अर्वाञ्चं त्वा पुरुष्टुत प्रियमेधस्तुता हरीं । सोमपेयांय वश्चतः ॥ ४५५ ॥ 

(९) हे पुरुष्टुत वहुतों से स्तुत प्रभो ! हरी=ये इन्द्रियाश्व त्वा=आपको अर्वच्चिम्‌-अन्दर 
हृदयदेश मे बक्चतः-धारण करते दै । वे इन्दरियाश्व आपका धारण करते हँ जो प्रियमेधस्तुता =यज्ञ 
व स्तुति के साथ प्रेमवाले दैँ। (२) ये इन््रियाश्व यज्ञो व स्तवन में प्रवृत्त हुए-हृए वासनाओं से 
बचे रहते रैँ। वासनाओं का शिकार न होने से ही ये सोमपेयाय=सोम के पान के लिये होते 
है। सोमरक्षण ही जीवन मेँ सन उन्नतियों का मूल बनता है। 

भावार्थ-जन इन्द्रियों यज्ञो व स्तवन मेँ प्रवृत्त होती हैँ, तो हदय मेँ प्रभु को धारण करने 
के कारण वासनाओं के आक्रमण से बची रहती हैँ ओर सोम का पान करनेवाली होती है। 
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ऋषिः-- वत्सः काण्वःङ्क देवता-- तिरिन्दिरस्य पारशव्यस्य दानस्तुति ङ्क छन्दः -- आर्षोविराङ्गायत्रीड्क 
स्वरः--षड्जःद्धः 
तिरिन्दिर पर्श 
शतमहं तिरिन्दिरे सहस्रं पर्णावा द॑दे । राधोसि याद्वांनाम्‌॥ ४६ ॥ 
(१) प्रभु सर्वत्र तिरोहित रूप से विद्यमान हैँ, तथा परमैश्वर्यशाली हैँ, सो “ तिरिन्दिर' है। 
“ पर्शुः" (पशु) सर्वद्रष्टा है। इस तिरिद्दि-हदयगुहा में तिरोहित परमेश्वर्यशाली प्रभु में पर्णो=उस 
सर्वद्रष्टा प्रभु में अहम्‌ याद्धानाम्‌-यलशील पुरुषों के शतं सहस्त्रम्‌ सैकड़ों व हजारों 
राधांसि=पेश्वर्यो को आददे=ग्रहण करता हूँ। (२) प्रभु का स्मरण करता हुआ मै यलशील बना 
रहता हूँ ओर कार्य_साधक धनो को प्राप्त करनेवाला होता हू 

भावार्थ-प्रभु तिरोहित रूप से सर्वत्र विद्यमान परमैश्वर्यशाली व सर्वद्रष्टा हैँ। इनका स्मरण 
करता हुआ मैं आवश्यक धनो को जुटानेवाला बनता ह 

ऋषिः-- वत्सः काण्वःङ् देवता--तरिरिन्दिरस्य पारलव्यस्य दानस्तुतिःङ्क छन्दः-- पादनिचदगायत्रीङ्क 

स्वरः--षड्जःङ्क 
पञ्च-समान्‌ 
त्रीणि शतान्यर्वतां सहस्रा दशा गोना।म्‌। ददुष्यज्राय साम्न ।। ४७॥ 

(१) ज्ञान धन आदि का अर्जन करनेवाला ' पञ्च ' हे, शान्त स्वभाव का व्यक्ति " सामन्‌! है। 
इस प्राय साम्ने लान आदि के अर्जक शान्त स्वभाव पुरुष के लिये सब देव अर्वताम्‌-८अर्व्‌ 
हिंसायाम्‌ 10 ‰111) रोग आदि का संहार करनेवाले प्राणों के त्रीणि शतानि तीन सौ को ददुः देते 
है। सन प्राकृतिक देव उसकी अनुकूलतावाले होते हुए इसे दीर्घजीवी बनाते ै। यह “पज्र सामन्‌" 
तीन सौ वर्षो तक जीनेवाला होता हे। (२) इस “ पज्र सामन्‌' को वेद = ज्ञानी पुरुष गोनाम्‌ ज्ञान 
की वाणियों के दा सहस्त्रा-इन दस हजारों को प्राप्त कराते हेँ। ऋ्वेद की इन वाणियोंँ द्वारा 
सब विज्ञान को प्राप्त करके यह प्र सामन्‌ ' रघून ही अभ्युदय को प्राप्त करनेवाला होता हे। 

भावार्थ-ज्लान व धन आदि का अर्जन करनेवाले शान्त स्वभाव के बनकर हम तीन सौ वर्ष 
के दीर्घं जीवन को ओर इन खहस््ो ज्ञान वाणियों को प्राप्त हों। 

ऋषिः-- वत्सः काण्वः ङ्क देवता -- तिरिन्दिरस्य पारशव्यस्य दानस्तुतिःङ्क छन्दः- निचृद्‌ गायत्रीङ्क 
स्वरः-षड्जःङ्क 
"दिवम्‌, उष्ान्‌, चतुर्युजः ' 
उदानट्‌ ककुहो दिवमुष्ट।ज्चतुर्युजो दद॑त्‌। श्रव॑सा याद्वं जन॑म्‌॥ ४८ ॥ 

(१९) ककुहः=सब गुणों के दृष्टिकोण से शिखर पर वर्तमान सर्वश्रेष्ठ प्रभु श्रवसा ज्ञान के 
द्वारा याद्वं जनम्‌-यलशील मनुष्य को उदानट्‌ उत्कर्ष को प्राप्त कराते दैँ। (२) इस उत्कर्ष को 
प्राप्त कराने के लिये दी प्रभु उसे दिवम्‌-ज्ञान को ददत्‌~देते दँ। उष्ट्‌ान्‌=(उष दाहे) ज्लानाग्नि 
के द्वारा वासना दहन शक्तियों को प्राप्त कराते हैँ तथा चतुर्युजः (ददत्‌) धर्म, अर्थ, काम व मोक्ष 
रूप चारों पुरुषार्थो को उसके लिये देते ै। 

भावार्थ-प्रभु सर्वश्रेष्ठ हँ। वे यलशील उपासक को “ ज्ञान, दोष दहन शक्ति व धर्मार्थ काम 
मोक्ष रूप चारों पुरुषार्थो के लिये यलरशीलता ' प्राप्त कराके उन्नत करते हेैँ। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.७.२३ ३७९ 


इस प्रकार ज्ञान द्वारा निर्दोष जीवनवाला बनकर यह फिर (पुनः) प्रभु का प्रिय (वत्स) बनता 
है। सो “पुनर्वत्सः" कहलाता है। यह ` काण्व ' मेधावी है! यह * पुनर्वत्स काण्व ' ही अगले सूक्त 
का ऋषि है। अपने जीवन के उत्कर्षं के लिये यह प्राणसाधना करता हुआ "मरुतो ' (प्राणो) का 
आराधन करता है- 
७. [ सप्तमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- पुनर्वत्स: काण्वः ङ्ग देवता -- मरुतः छन्दः -- गायव्रीड्क स्वरः-- षडजःङ्क 


त्रिष्टुभ्‌ इष्‌ 
प्र यद्व॑स्तरिष्टुभमिषं मरुतो विप्रो अश्ष॑रत्‌। वि पर्व॑तेषु राजथ । ९॥ 

(१) हे मरुतः प्राणो ! यद्‌ जब विप्रः अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाला व्यक्ति वः= 
आपके द्वारा त्रिष्टुभम्‌ काम-क्रोध-लोभ ' तीनों को रोक देनेवाली (त्रि स्तुभ्‌) इषम्‌प्रभु प्रेरणा 
को प्र अश्षरत्‌-अपने में प्रकर्षेण संचलित करता हे, अर्थात्‌ प्राणायाम वारा शुद्ध हृदय मेँ प्रभु प्रेरणा 
को सुनने का प्रयतत करता है, तो आप इन पर्वतेषु ( पर्वं पूरणे) अपना पूरण करनेवाले लोगों में 
विराजथ--विशेषरूप से शोभायमान होते हो। इन प्राणसराधकों मेँ प्राण विशिष्ट शोभावाले होते 
है। अर्थात्‌ इनका जीवन बहुत ही सुन्दर बन जाता हे। (२) प्राणसाधना “शरीर, हृदय व मस्तिष्क! 
तीनों को क्रमशः नीरोग, निर्मल व तीव्र बनाती है। यही पुरूष प्रभु प्रेरणा को सुनने का पात्र बनता 
हे। प्रभु प्रेरणा उसके " काम-क्रोध-लोभ' आदि असुरभावों को विनष्ट करनेवाली होती हे। 

भावार्थ- प्राणसाधन से पवित्र हृए-हए हृदयो में प्रभु प्रेरणा सुनाई पड़ती है। वह इसके 
(काम-क्रोध-लोभरूप) तीनों दोषों को रोकनेवाली होती हे। 

ऋषिः - पुनर्वत्स: काण्वःङ्क देवता --मरुतःङ्क छन्दः-- निचृद्गायत्रीङ्ग स्वरः-- षड्जः 
विद्या पर्वत विदारण 
यद्ङ्क तविषीयवो याम॑ शुभ्रा अचचिघ्वम्‌। नि पर्वता अहासत ॥ २ ॥ 

(१) हे मरुतो (प्राणो) ! यत्‌=जब अङ्क=शीघ्र ही तविषीयवः=वल को जोड़ने कौ 
कामनावाले होते हुए शुभ्राः=जीवन को उज्वल बनानेवाले आप यामं अचिध्वम्‌-संयम का 
संचय करते हो, जितेन्द्रियता की वृद्धि करते हो तो पर्वताः-अविद्या पर्वत नि अहासत~-निश्चय 
से दूर कर दिये जाते टै। (२) प्राणसाधक के मार्ग में अविद्या पर्वत रूकावर नहीं नने रहते। 

भावार्थ -प्राणसाधना से जितेन्द्रिय बनकर हम अविद्या को विनष्ट करनेवाले होते है। 

ऋषिः-- पुनर्वत्स: काण्वःङ्क देवता - मरुतः छन्दः-- गायत्रङ्क स्वरः-- षड्जःङ््‌ 
वाश्रासः पुषिनिमातरः 
उदीरयन्त वायुभिर्वाश्रासः पुश्निमातरः । धुक्षन्त॑ पिप्युषीमिष॑म्‌।। २ ॥ 

(१) ये साधक लोग वायुभिः=इन प्राणों के द्वार, प्राणसाधना के हारा उदीरयन्त=ऊर्ध्वगतिवाले 
होते है। वाश्रासः=प्रभु के नामों का उच्चारण करते है। पृश्निमातरः चप्रकाश की किरणों का 
अपने अन्दर निर्माण करनेवाले होते है। (२) ये पिप्युषीम्‌-जीवन को आप्यायित करनेवाले 
इषम्‌-अन्न को शुश्चन्त=अपने में पूरित करते है प्राणसाधना के साथ इस सात्विक अन्न का सेवन 
इनको योग मार्ग मेँ आगे बद़ानेवाला होता हेै। 

भावार्थ प्राणायाम के साथ सात्विक अन्न का सेवन करते हुए ये साधक प्रभु के नामों का 


३८० ८.७. ऋर्वेदभाष्यम्‌ 


उच्चारण करते हैँ ओर स्वाध्याय के द्वारा ज्ञान-रश्मियों का वर्धन करते है। 
ऋषिः पुनर्वत्स: काण्वः ङ देवता-- मरुतः ङ्क छन्दः -- गायत्रोङ्क स्वरः-- षड्जः 
मिहं वपन्ति, पर्वतान्‌ प्रवेपयन्ति 
वपन्ति मरुतो मिहं प्र वेपयन्ति पर्वतान्‌। यद्यामं यान्ति वायुभिः ।॥ ४ ॥ 

(१) यद्‌=जन वायुभिः =इन प्राणों के द्वारा यामं यान्ति=जितेन्द्रियता को (याम ८010]) 
प्रात करते हे, तो मरूतः =ये प्राणसाधना करनेवाले पुरुष मिहं वपन्ति-अंग-प्रत्थंग में शक्ति का 
सेचन करते हैँ ओर पर्वतान्‌ प्रवेपयन्ति-अविद्या पर्वतोँ को कम्पित करके दूर करते ह। (२) 
प्राणसाधना हमें इन्द्रियों को वशीभूत करने में समर्थ करती है। यह जितेन्द्रियता सोम का रक्षण 
१ है। सोमरक्षण से शरीर शक्ति-सम्पत्न बनता है तो मस्तिष्क का अनज्ञानान्धकार नष्ट हो जाता 

। 
भावार्थ-प्राणसाघना द्वारा जितेन्द्रिय बनकर हम सोमरक्षण करते हुए शरीर को शक्ति-सम्पन्न 
तथा मस्तिष्क को ्ानदीपत बनाते हेँ। 
ऋषिः-- पुनर्वत्स: काण्वःङ् देवता-- मरुतःङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
महे शुष्माय 
नि यद्यामांय वो गिरिर्नि सिन्ध॑वो विधर्मणे । महे शुष्माय येमिरे ।॥। ५॥ 

(१) यद्‌=जब एक व्यक्ति वः यामायनठे प्राणो ! आपके संयम के लिये होता है तो 
गिरिः=( गृणाति) ज्ञान का उपदेष्टा बनता दै। उस समय सिन्धवः=ये जान प्रवाह नि=निश्चय से 
उसके विधर्मणे=विशिष्ट धारण के लिये होते हेँ। प्राणसाधना से ज्ञानदीति बढती है। (२) हे 
प्राणो! आप महे शुष्माय=महनीय शत्रु-शोषक बल के लिये नियेमिरे=संयत किये जाते हे। 
प्राणसाधना के द्वारा वह बल प्रात होता हे, जो शत्रुओं का शोषण करनेवाला होता है। 

भावार्थ प्राणसाधना हमारे ज्ञान व बल का वर्धन करती है। 

ऋषिः पुनर्वत्स: काण्वःद्ध देवता -- मरुत ङ्क छन्दः - निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः -- षड्जःङ्क 
प्रातः-सायं प्राणसाधना 
युष्माँ उ नक्तमूतये युष्मान्दिवां हवामहे । युष्मान्प्रयत्य॑ध्चरे ।। द ॥। 

(९) हे प्राणो ! युष्मान्‌ उ= आपको ही नक्तम्‌=रात्रि में ऊतयेनरक्षण के लिये हम हवामहे= 
पुकारते हेँ। युष्मान्‌=-आपको ही दिवातदिन मेँ रक्षण के लिये पुकारते टै। प्रातः-सायं प्राणसाधना 
करते हुए हम वासनाओं व रोगों के आक्रमण से अपना रक्षण करनेवाले होते है। (२) हे प्राणो! 
युष्मान्‌=आपको ही हम अध्वरे प्रयति~यज्ञ के चलते हए होने पर रक्षण के लिये पुकारते दै। 
यह जीवनयज्ञ प्राणों द्वारा ही रक्षित होता हुआ चलता हे। वस्तुतः प्राणसाधना से ही यह यज्ञ बना 
रहता है। प्राणसाधना के अभाव में जीवन की वह पवित्रता स्थिर नहीं रहती। 

भावार्थ-हम प्रातः-सायं प्राणसाधना करते हुए रोगो व वासनाओं से अपने को आक्रान्त 
न होने दें ओर इस प्रकार अपने जीवन को एक पवित्र यज्ञ का रूप दे सकके। 

ऋषिः-- पुनर्वत्स: काण्वः ङ्क देवता-- मरुतःङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
अरुणप्सवः चित्राः 
उदु त्ये अरुणप्सवश्चित्रा यामेभिरीरते। वाश्रा अधि ष्णुना दिवः ।। ७ ॥ 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.७.९० ३८१ 


८१) त्ये=वे प्राणसाधना करनेवाले पुरुष उ=निश्चय से अरुणप्सवः= तेजस्वी (हलकी 
लालिमावाले) रूपवाले होते है। चित्राः=अद्धुत जीवनवाले व (चित्‌) लान को देनेवाले होते है। 
यामेभिः=संयमों के द्वारा उद्‌ ईरते=उन्नति के मार्ग पर चलते हे। (२) वाश्राःत्ये प्रभु के नामों 
का उच्चारण करनेवाले होते दैँ। दिवः = ज्ञान के स्नुना अधि-शिखर के साथ शोभायमान होते हे। 
ज्ञान के शिखर पर स्थित हुए-हुए ये व्यक्ति सदा प्रभु-स्मरण में प्रवृत्त रहते है। 

भावार्थ- प्राणसाधना से "तेजस्विता, ज्ञान, संयमवृत्ति व प्रभु-प्रवणता' प्राप्त होती है। 

ऋषिः -- पुनर्वत्स: काण्वःङ्क देवता-- मरुतःङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
ओजस्विता-ज्ञान-रश्मियां 
सृजन्ति रश्मिमोज॑सा पन्थां सूर्यीय यात॑वे । ते भानुभिर्वि त॑स्थिरे ॥ ८ ॥ 

(९) प्राणसाधना के होने पर ये प्राण ओजसा-ओजस्विता के साथ रश्िमिम्‌=ज्लान कौ 
रश्मयो को सृजन्ति हमारे अन्दर उत्पन्न करते हे। तथा सूर्याय=-सदस्तार चक्र (सूर्य चक्र) कौ 
ओर यातवे जाने के लिये पन्थाम्‌=मार्ग को बनाते हैँ। इस सहस्नार चक्र में पहुंचने पर ही सत्य 
का दही पोषण करनेवाली प्रज्ञा की प्राति होती है। (२) इस प्रकार ते=वे प्राणसाधक पुरुष 
भानुभिः =प्रकाश की किरणों के साथ वितस्थिरे-जीवन मेँ विशिष्ट स्थितिवाले होते हेँ। 

भावार्थः प्राणसाधना हमें ओजस्विता के साथ ज्लान-रश्मियों को प्राप्त कराती दै। ठम 
मस्तिष्क में स्थित सूर्य चक्र में पहंचकर “ ऋतम्भरा प्रा" को प्राप्त करते दै। हमारा जीवन विशिष्ट 
दीतियोंवाला होता हे। 

ऋषिः--पुनर्वत्सः काण्वःङ्क देवता-- मरुतः ङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ्क 
ज्ञान-स्तवनः-प्रार्थना 
इमां म मरुतो गिरमिमं स्तोममूुंभुक्चषणः। इमं मे वनता हवं॑म्‌॥ ९॥ 

(१) मरुतः =हे प्राणो ! इमां मे गिरम्‌=इस मेरी ज्ञान कौ वाणी को वनता-सेत्रन करो। 
हे ऋभुश्चषणः=विशाल दीति में निवास करनेवाले प्राणो, जान को विशाल बनानेवाले प्राणो ! इमं 
स्तोमं ( वनता )=इस मेरे स्तुति समूह का सेवन करो। प्राणसाधना के द्वारा मेँ ज्ञान कौ वाणियाों 
की ओर ज्मुकाववाला बनूँ तथा प्रभु-स्तवन की वृत्तिवाला बनं। (२) हे प्राणो! मेमेरी इमं 
इहवम्‌-इस पुकार को, प्रार्थना का बनत=सेवन करो। प्राणसाधना के द्वारा मेँ प्रार्थना की वृत्तिवाला 
जन 

भावार्थ प्राणसाधना मुञ्चे ' ज्ञान, स्तवन व प्रभु प्रार्थना" कौ ओर ज्ुकाववाला बनाये। 

ऋषिः -- पुनर्वत्स: काण्वःङ्क देवता-- मरुतः ङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
त्रीणि सरांसि 
त्रीणि सरांसि पृश्न॑यो दुदुहे वज्रिणे मधुं । उत्सं कवंन्धमुद्रिणंम्‌।॥। ९०॥ 

(१) हे प्राण “पृश्नयः कहलाते है क्योकि ज्ञानदीति का ये कारण बनते है। ये प्राण वज्रिणे 
क्रियाशील पुरूष के लिये त्रीणि सरांसि प्रकृति, जीव व परमात्म ' सम्बन्धी तीन ज्ञान प्रवाहो 
को ददे =प्रपूरित करते हैँ। इन ज्ञान प्रवाहो के द्वारा वे इसके जीवन में मधु=माधुर्य का दोहन 
करते है। (२) ये प्राण उस उद्रिणम्‌=ज्ञान जल से पूर्ण उत्सम्‌-स्रोत को प्रपूरित करते हँ जो 
कवन्धम्‌ हमारे जीवनो मे उख आनन्दमय (क) प्रभु को हमारे साथ ्बँधने (वन्ध) वाला होता 


३८२ ८.७.९९ ऋग्वेद भाष्यम्‌ 


भावार्थ-प्राणसाधना से “प्रकृति, जीव व परमात्मा" का ज्ञान प्राप्त करके हम अपने जीवनं 
को मधुर बना पाते है ओर अन्ततः यह ज्ञान हमें प्रभु का सम्पर्क प्राप्त कराता है। 

ऋषिः -- पुनर्वत्स: काण्वः ङ्क देवता-- मरुतः ङ्क छन्दः -- गायप्रीङ्क स्वरः -- षड्जःङ 
दिवः सुम्नायन्तः 
मरुतो यद्ध वो दिवः सुम्नायन्तो हवामहे । आ तू न उप॑ गन्तन । १९॥ 

(८१) हे मरूतः =प्राणो ! यत्‌ ह~ जव निश्चय से दिवः सुम्नायन्तः = जान के सुख कौ कामना 
करते हुए हम वः हवामहे~आपको पुकारते ठे, तुतो आप नः=ठमें आ उपगन्तन सर्वथा 
समीपता से प्राप्त होवो। (२) प्राणसाधना से ही बुद्धि की तीव्रता होकर ज्ञान का सुख प्राप्त होता 
दै। प्राणसाधना के अभाव में ज्ञान एकदम अरुचिकर प्रतीत होता दे। 
भावार्थ प्राणसाधना से वुद्धि तीव्र होती दे। बुद्धि कौ तीव्रता के होने पर हमें ज्ञान प्राप्ति 
मे आनन्द का अनुभव होता हे। 

ऋषिः -- पुनर्वत्सः काण्वः देवता-- मरुतः द्ध छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
"सुदानु सुद्र ऋभुक्षा प्रचेतस्‌ ' प्राण 
यूयं हि छ सुदानवो रुद्र ऋभुक्षणो दमे । उत प्रच॑तसो मदं ।॥ ९२॥ 

(९) हे प्राणो ! यूयम्‌-आप हि-निश्चय से सुदानवः =( दाप्‌ लवने) अच्छी प्रकार वासनाओं 
का विच्छेद करनेवाले स्थ=हो। रुद्राः= (रुत्‌ द्र) रोगों को भगानेवाले हो तथा दमे=इस शरीर गृह 
में अथवा दमन के होने पर ऋभुक्षणः=विशाल ज्योति में निवास करनेवाले हो। प्राण शरीर को 
नीरोग बनाते है, मन को निर्मल तथा बुद्धि को तीव्र बनाते ैँ। (२) उत=ओौर मदे=टर्ष के निमित्त 
प्रचेतसः प्रकृष्ट चेतनावाले होते हो। प्रकृष्ट चेतना को प्राप्त कराके ही आप हमारे जीवनो को 
उल्लासमय बनाते हो। 

भावार्थ- प्राण “वासनाओं को काटनेवाले, रोगों को भगानेवाले, विशाल ज्ञान दीति में 
निवासवाले व प्रकृष्ट चेतना को देनेवाले ' हे। 

ऋषिः -- पुनर्वत्स: काण्वःङ्क देवता-- मरुतः ङ्क छन्दः -- गायत्री स्वरः-- षड्जः ङ 
"मदच्युत्‌ पुरुक्षु विर्वधायस्‌' धन 
आ नो रयिं म॑दच्युत॑ पुरुषं विश्वधांयसम्‌। इयतां मरुतो दिवः ।॥ ९३॥ 

(९) हे मरूतः = प्राणो । आप दिवः =ज्ञान के प्रकाशवाले हो। आपकी साधना से ही जानदीति 
बढती है। (२) आप नः=हमारे लिये रयिम्‌~उस धन को आ इयर्त=सर्वथा प्रात कराओो जो 
मदच्युतम्‌=अभिमान को हमारे से दूर रखनेवाला हे, पुरुक्षुम्‌-पालक पूरक अन्नवाला है तथा 
विश्बधायसम्‌-सबका धारण करनेवाला है। (२) धन में तीन ही दोष है-(क) अभिमान का 
पैदा हो जाना, (ख) भोगवृत्ति मे पड़कर स्वादिष्ठ भोजनों मेँ फैस जाना, (ग) अपनी ही भोग- 
सामग्री को बटाते हुए धन का अपने सुख के लिये ही व्यय करना। प्राणसाधना के होने पर हम 
इन तीनों दोषों से बचे रहेगे। यह साधना हमें धन का मद न होने देगी, हम पालक व पूरक सात्विक 
अन्नं का ही सेवन करेगे। हम धन का विनियोग लोक हित के कार्यो मे करेगे। 

भावार्थ प्राणसाधना प्रकाश को प्रास्त कराती हुई हमें धन के साथ ' निरभिमानता, भोगोँ में 


अथ अष्टम मण्डलम्‌ ८.७.९६ ३८२ 


अनासक्ति व लोकटित प्रवृत्ति" देती हे। 
ऋषिः-- पुनर्वत्स: काण्वःङ्क देवता-- मरुतः छन्दः-- निचृद्गायत्री स्वरः-- षड्जः 
जितेन्रियता-सोमरक्षण-आनन्द 
अधीव यद्विरीणां याम॑ शुभ्रा अचिध्वम्‌। सुवानैर्मन्दध्व इन्दुभिः ॥ ९४॥ 

(१९) हे शुश्राः=हमारे जीवनो को शुभ्र बनानेवाले प्राणो ! यद्=जब गिरीणाम्‌-इन ज्ञान 
की वाणियों के अन्दर विचरनेवाले ज्ञानी पुरुषों के जीवन में अधि इव-~=खूब अधिकता से 
यामम्‌संयम का अचिध्वम्‌-संचय करते हो, तो सुवानैः =उत्पन्न किये जते हृए्‌ इन 
इन्दुभिः=सोमकणों से मन्दध्वे=आनन्दिति करते हो। (२) प्राणसाधना से इन ज्ञानी पुरुषों का 
जीवन खूब ही संयमवाला होता है। यह संयम सोमरक्षण का साधन बनता हे। सुरक्षित सोम जीवन 
को * नीरोग, निर्मल व दीस" बनाकर आनन्दमय बनाता हे। 

भावार्थ- प्राणसाधना से “जितेन्द्रियता, सोमरक्षण व आनन्द" की प्राति होती है। 

ऋषिः-- पुनर्वत्स: काण्वःङ्क देवता-- मरुतःङ्क छन्दः-- पादनिचृद्गायत्रीङ्क स्वरः-- षङ्जः 
प्राणरक्षण व ज्ञान का मनन 
'एताव॑तच्चिदेषां सुम्नं भिश्चेत मर्त्यः । अदाभ्यस्य मन्म॑भिः ॥ १५॥ 

(१) एतावतः =इतने से, अर्थात्‌ गतमन्त्र के अनुसार क्योकि ये मरुत्‌ (प्राण) हमें इन 
सोमकणों के रक्षण के द्वारा आनन्दित करते है, इसलिए एषाम्‌-इन प्राणों के सुम्नम्‌-रक्षण को 
भिक्षेत=मंगि। "प्राणों का रक्षण हमें प्राप्त हो ' एेसी कामना उपासक करे। (२) अदाभ्यस्य उस 
अहिंसनीय प्रभु के मन्मभिः =दिये गये इन जानं के साथ हम प्राणों के रक्षण की कामना करे। 
ये प्रभु से दिये जानेवाले ज्ञान हमें प्राप्त हौँ। ओर प्राणायाम द्वारा प्राणों कौ साधना करते हए हम 
अपना रक्षण कर पाये प्राणसाधना से ही शरीर मेँ सोम का रक्षण होगा। उसके रक्षण से ही सब 
रक्षणो का सम्भव होगा। 

भावार्थ-हम प्राणसाधना करे ओौर प्रभु से दिये गये इन ज्ञानो को प्राप्त करने का प्रयल कर। 

ऋषिः-- पुनर्वत्स: काण्वःङ्क देवता-- मरुत ःङ् छन्दः--निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
अश्चित उत्स 


ये द्रप्साइव रोद॑सी धमन्त्यनु वृष्टिभिः । उत्स॑ दुहन्तो अश्षिंतम्‌॥ ९६॥ 

(१९) ये=जो द्रप्साः इव जल-बिन्दुओं के समान वृष्टिभिः = शक्तियों के सेचन के द्वारा 
(जैसे जल-बिन्दु भूमि को सिक्त करते हैँ, इसी प्रकार ये रेतःकण (द्रप्स) शक्ति का सेचन करते 
है) रोदसीतद्यावापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर को अनु धमन्ति-अनुकूलता से शब्दयुक्त करते 
है अथवा अनुकूलता से निर्मित करते हँ (५७{=ढालना)। शरीर मेँ ये रेतःकण शक्ति का निर्माण 
करते है ओर मस्तिष्क में इनके द्वारा दी लान का सञ्चार किया जाता हे। (२) येद्रप्सही,ये 
शक्तिकण ही अश्षितम्‌=कभी क्षीण न होनेवाले उत्सम्‌-ज्लान के स्रोत को दुहन्तः=हमारे अन्दर 
पूरित करते है। ज्ञानाग्नि का ईधन ये ही बनते हैँ । इनके द्वारा ही बुद्धि सूक्ष्म होकर ज्ञान का ग्रहण 
करनेवाली बनती हे। 

भावार्थ-प्राणसाधना द्वारा शरीर मेँ सुरक्षित सोमकण हमारे शरीर व मस्तिष्क का अनुकूलता 
से निर्माण करते हैँ ओर हमारे जीवनों मेँ न क्षीण होनेवाले ज्लानसखतरोत को प्रवाहित करते हेँ। 


३८४ ८.७.१९७ ऋग्वेद भाष्यम्‌ 
ऋषिः -- पुनर्वत्स: काण्वःङ्क देवता -- मरुतः ङ्क छन्दः -- गायप्रङ्क स्वरः -- षड्जःङ्क 
उदु सवानेभिरीरत उद्रथेरुदु वायुभिः । उत्स्तोमैः पृश्निमातरः ॥ ९.७॥ 

(१) पृश्निमातरः =प्राणसाधना के द्वारा ज्लानरश्मियों का अपने अन्दर निर्माण करनेवाले लोग 
स्वानेभिः=इन ज्ञान की वाणियों के उच्चारण के द्वारा उ=निश्चय से उदीरते=उन्नत होते हैँ। ये 
साधक रथैः=इन शरीर-रथों से भी उद्‌=ऊपर उठते हैँ। इनका ठीक प्रयोग करते हुए जीवन में 
उन्नत होते हैँ। (२) उ~ओर ये साधक वायुभिः =(वा गतौ) इन गत्तिशील इन्द्रियाश्वों के द्वारा 
उत्‌-उन्नत होते हैँ, वायुसम वेगवाले इन्द्रियाश्व इन्हें आगे ओर आगे ले चलते ह। स्तोमैःतप्रभु 
के स्तोत्रों के द्वारा उत्‌=ये उन्नत होते हे। वस्तुतः प्रभु का स्तवन करते हए ही ये सब कार्यो को 
करते है। इनके शरीररथ ज्ञान कौ वाणियों से जुड़े हए हँ, तो इनकी इन्द्रियो से होनेवाले सब कर्म॑ 
प्रभु-स्तवनों से। 

भावार्थ-प्राणसाधना के द्वारा (क) हम शरीर रथों को दृढ बनायें, (ख) इन शरीर रथों 
को ज्ञान की वाणियों के प्रकाश से युक्त कर, (ग) इद्धि्योँ हमारी सतत कर््तव्यकर्मपरायण हों, 
(ख) हमारे कर्म प्रभु-स्तवन के साथ चले 

ऋषिः -- पुनर्वत्स: काण्वःङ्क देवता-- मरुतः ङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
^ तुर्वश, यदु, कण्व, धनस्पृत्‌ ' 
येनाव तुर्वशं यदुं येन कण्व॑ धनस्पृत॑म्‌। राये सु तस्य॑ धीमहि ॥ ९८ ॥ 

(१) हे मरुतो (प्राणो) ! येन-जिस मार्ग से आप तुर्वशम्‌-त्वरा से शत्रुओं को वश में 
करनेवाले, यदुम्‌-यलशील मनुष्य को आव-रक्षित करते हो। येन=जिस मार्ग से धनस्पृतम्‌ 
धन के देनेवाले कण्वम्‌=मेधावी पुरुष को रक्षित करते हो। ठम भी राये-एेश्वर्य कौ प्राति के 
लिये तस्य=उस उपाय का सुधीमहि=सम्यक्‌ धारण करते हेँ। (२) वस्तुतः प्राणसाधना ही हमें 
^ तुर्वश, यदु, कण्व व धनस्पृत्‌" बनाती है! प्राणसाधना के द्वारा ही हम उस मार्ग पर चलने में भी 
समर्थ होते हैँ जिस पर कि चलकर हम रेश्वर्यो को प्राप्त करनेवाले होते है। 

भावार्थ-प्राणसाधना करते हुए हम शत्रुओं को वश में करनेवाले, यल्रशील, मेधावी व धन 
के दाता लनें। ये प्राणसाधना ही हमें धन प्रापि की योग्यता प्राप्त कराये। 

ऋषिः -- पुनर्वत्स: काण्वःङ्क देवता-- मरुतः ङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ्क 
"सुदानवः ' मरुतः 
इमा उ वः सुदानवो घृतं न पिप्युषीरिषः । बधीन्काण्वस्य मन्म॑भिः ॥ १९ ॥ 

८१) ये मरुत्‌ (प्राण) * सुदानु" दै, सब उत्तमताओं को देनेवाले हैँ, अथवा सब बुराइयों का 
खण्डन करनेवाले हैँ (दाप्‌ लवने)। हे सुदानवः=सुदानु प्राणो ! उ= निश्चय से इमाः=ये वः= आपकी 
साधना के द्वारा प्राप्त टोनेवाली, इषः प्रेरणा घृतं न= लान कौ दीप्ति की तरह पिप्युषीः आप्यायित 
करनेवाली है। प्राणसाधना के होने पर बुद्धि की तीव्रता से ज्ञान की वृद्धि होती है ओर हदय कौ 
पवित्रता से अन्तःस्थित प्रभु कौ प्रेरणा सुनाई पडती दै। (२) ये ज्ञान दीप्िर्योँं व प्रेरणायें 
काण्वस्यनइस मेधावी पुरुष के मन्मभिः =स्तोत्रों के साथ वर्धनि=वृद्धि को प्राप्त होती हेँ। एक 
समञ्लदार साधक प्रभु का स्तवन करता है ओर प्राणसाधना के द्वारा अपने ज्ञान को बढाता हुआ 
प्रभु प्रेरणा को सुननेवाला नता हे। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.७.२२ २८५ 


भावार्थ. प्राण सुदानु है, बुराइयों का खण्डन करनेवाले हैँ। ये ज्ञानदीपिवाला को बढ़ाते हे, 
अन्तःस्थित प्रभु की प्रेरणा को हमें सुनाते टैँ। तथा हमें प्रभु- स्तवन कौ वृत्तिवाला बनाते दैँ। 
ऋषिः-- पुनर्वत्स: काण्वःङ्क देवता-- मरुतः ङ्क छन्दः-- निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 
" चुक्तबर्हिषः ' मरुतः 
क्व॑ नूनं सुदानवो मद॑था वृक्तवर्दिषः। व्रह्मा को व॑ः सपर्यति ॥ २०॥ 

(१) हे सुदानवः=सब उत्तमताओं को देनेवाले प्राणो ! आप नूनम्‌-निश्चय से क्र करटा, किस 
स्थिति में हमें मदथा=आनन्दिति करते हो? तभी तो जब कि आप वृक्तबर्हिषः हमारे हृदय क्षेत्रों 
से वासना के घास-पफूस को उखाडनेवाले होते हो। हदय को निर्मल करके आप आनन्द के देनेवाले 
होते हो। (२) कः वः सपर्यति-कौन आपका पूजन करता है? उत्तर देते हुए कहते हँ कि 
वस्तुतः वही आपका पूजन करता है जो ब्रह्मा= सात्विक पुरुषों मेँ भी उत्तम सात्विक बनता हे, 
चतुर्वेदवेत्ता होता है, ज्ञान के उच्चतम शिखर पर पदहँचता हे। 

भावार्थ-प्राणसाधना के दो परिणाम हैँ-हदयक्षेत्र से वासनाओं का उखाड़ जाना तथा 
मस्तिष्क का ज्ञानोज््वल होना। 

ऋषिः-- पुनर्वत्स: काण्वःङ्क देवता-- मरुतः छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
सोम-ऋत के शर्धं 
नहि ष्म यद्दर॑ वः पुरा स्तोमेभिर्वक्तवर्हिषः । शर्ध ऋतस्य जिन्व॑थ ॥ २९॥ 

(१). हे वृक्तबर्हिषः -हदयक्षेत्र से वासना के घास-पूस को उखाड़ देनेवाले प्राणो } आप उन 
ऋतस्य ऋत के, यज्ञ के व सत्य के शर्धान्‌-नलों को स्तोमेभिः =स्तुतियों के द्वारा जिन्वथप्रा् 
कराते हो, यत्‌ ह-जो निश्चय से वः पुरा नहि स्म-आपकी साधना से पूर्व नहीं होते। (२) 
प्राणसाधना के होने पर हमारे जीवन से असत्य दूर हो जाता हे! प्राणापान को “ नासत्या" कहा ही 
हे, "न असत्या "जिनके कारण असत्य नहीं रहता प्राणसाधना से ही स्तुति वृत्ति उत्पन्न होती है। 
यह असत्य से दूर रहनेवाला स्तोता शत्रओं को कुचलनेवाले बलों को प्रात करता ह। 

भावार्थ प्राणसाधना से प्रभु-स्तवन की वृत्ति जागती है तथा सत्य का बल प्राप्त होता हे। 

ऋषिः-- पुनर्वत्स: काण्वःङ्क देवता-- मरुतः छन्दः- निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
समु त्ये महतीरपः सं श्रोणी समु सूर्य॑म्‌। सं वज्र॑ पर्वशो द॑धुः ॥ २२॥ 

(१) त्ये=गत मन्त्र के अनुसार प्राणसाधना से "प्रभु-स्तवन कौ वृत्ति तथा सत्य के बल को! 
अपनानेवाले लोग उ=निश्चय से महनीः अपः महत्त्वपूर्ण रेतःकणरूप जलोँ को संदधुः-धारण 
करते है। प्राणसाधना ही रेतः्कणों के रक्षण का कारण बनती है। रेतस्कणों के रक्षण के द्वारा 
क्षोणी=इस शरीररूप पृथिवी को सम्‌=धारण करते हैँ उ= ओर सूर्यम्‌-सूर्य को सम्‌=धारण करते 
है। अध्यात्म में यह सूर्य “ ञान का सूर्य ' है। इस सूर्य के ये धारण करनेवाले होते हैँ। (२) ये 
लोग इस प्रकार "रेतःकणों, शरीर तथा ज्ञानसूर्य' को धारण करके पर्वशः=एक-एक पर्वं में वं 
दधुः क्रियाशीलतारूप व्र को धारण करते हँ। इनके सब अंग क्रियाशील होते है। ये जीवन को 
क्रियामय बनाये रखते हे। 

भावार्थ प्राणसाधना से "रेतःकणों का रक्षण होकर, शरीर की दृढता, ज्ञानसूर्य का उदय 
तथा क्रियाशीलता' प्राप्त होती दै। 


२८६ ८.७.२३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
ऋषिः -- पुनर्वत्स: काण्वःङ्क देवता-- मरुतः ङ्क छन्दः-- निचृदगायत्रीङ्क स्वरः-- षडजःङ्क 
^ वृत्र तथा पर्वतो ' पर आक्रमण 
वि वृत्रं पर्वशो ययुर्वि पर्वतोँ अराजिनः । चत्छणा वृष्णि पौस्य॑म्‌॥। २३ ॥ 

(९) ये मरुत्‌ (प्राण) चृत्रम्‌-ज्ञान कौ आवरणभूत वासना पर पर्वशः =पर्वं पर्व पर विययु-(या 
प्रापणे 11१५८) आक्रमण करते हेँ। वासना पर आक्रमण करके अरालिनः=न चमकनेवाले 
पर्वतान्‌=-अविद्य पर्वतो पर वि (ययुः )= आक्रमण करनेवाले होते हेँ। प्राणसाधना से वासना 
विनाश के द्वारा सुरक्षित रेत:कण ज्ञानाग्नि का दीपन करते हैँ ओर अविद्या पर्वत को छिनि-भिन्न 
करते हें। (२) ये मरुत्‌ हमारे जीवनं में वृष्णि=सुखों के वर्षण करनेवाले पौस्यम्‌-बल को 
चक्राणाः=करनेवाले होते हे। 

भावार्थ- प्राणसाधना से (क) वासना का विनाश होता है, (ख) अविद्या का विध्वंस होता 
हे तथा (ग) बल कौ प्रापि होती हे। 

ऋषिः -- पुनर्वत्स: काण्वःङ्क देवता-- मरुतः छन्दः -- निचृद्गायत्री्क स्वरः-- षड्जः ङ्ध 
शुष्म-क्रतु ( शक्ति-प्रज्लान ) 
अनुं त्रितस्य युध्य॑तः शुष्ममावन्नुत ऋतुम्‌ । अन्विन्द्रं वृत्रतूर्ये ।। २४॥ 

(१) युध्यतः=वासनाओं से युद्ध करते हए त्रितस्य मेधा से तीर्णतम (नि ४।१।६), 
अर्थात्‌ अत्यन्त मेधावी पुरुष के शुष्मम्‌-शत्रु-शोषक बल को ये प्राण अनु आवन्‌ अनुकूलता 
से रक्षित करते है। उत=ओर क्रतुम्‌-इसके प्रज्ञान का रक्षण करते दैँ। (२) वृत्रतूर्ये=-वासना 
विनाशवाले संग्राम मेँ ये प्राण इन्द्रम्‌-जितेन्दरिय पुरुष को अनु-अनुकरूलता से रक्षित करते हेँ। 

भावार्थ-जिस समय मेधावी पुरुष वासनाओं से युद्ध करता है तो ये प्राण उसके बल व 
प्रज्ञान का रक्षण करते हैँ। इन्द्र इन प्राणों की सहायता से ही वासना का संहार कर पाता हे। 

ऋषिः - पुनर्वत्स: काण्वःङ्क देवता-- मरुतःङ्क छन्दः -- निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
शुभ्र जीवन 
विद्युद्धस्ता अभिद्यवः शिप्राः शीर्षन्हिरण्ययींः । शुभ्रा व्य॑ञ्जत श्चिये ॥ २५॥ 

(८१) "मरुत्‌'-प्राण है। प्राणसाधना करनेवाले पुरुष भी मरुत्‌ कहलाते हैँ। ये मरुत्‌ ' विद्युद्‌ 
हस्ताः'=विद्युत्‌ से बने हाथोंवाले, अर्थात्‌ शीघ्रता से कार्य करनेवाले, अभिद्यवः=सन ओर से 
दीसिवाले, तेजस्वी शुभ्राः =निर्मल जीवनवाले होते हँ। इनके मनँ में रागद्वेष आदि का मल नहीं 
होता। (२) ये प्राणसाधक पुरुष शीर्षन्‌-अपने सिरो पर हिरण्ययीः = ज्योतिर्मय शिप्राः-शिरस्त्राणों 
को व्यञ्जतनप्रकट करते हैँ ओौर भ्रिये=शोभा के लिये होते है। योद्धाओं ने सिरो के रक्षण के 
लिये शिरस्त्राण (टोपियो) धारण किये होते है। इन प्राणसाधकों ने भी मस्तिष्क में ज्ञानरूप 
शिरस्त्राण को ही मानो स्थापित किया होता हे। 

भावार्थ प्राणसाधना से (क) हाथ विद्युत्‌ के समान शीघ्रता से कार्यो को करते हे, (ख) 
शरीर सब ओर दीपिवाला, तेजस्वी बनता है, (ग) मस्तिष्क में ज्ञानरूप शिरस्त्राण कौ स्थापना 
होती दै, (घ) इन साधकं के हदय निर्मल होते हेँ। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.७.२८. ३८७ 


ऋषिः- पुनर्वत्स: काण्वःङ्क देवता-- मरुतः ङ्‌ छन्दः-- निचृद्गायत्री स्वरः -- षङ्जः ङ्ग 
सूर्य ह्वार से आगे बढ़ना 
उशना यत्प॑रावतं उणो रन्ध्रमयातन । द्यौर्न च॑क्रदद्धिया ।॥ २६ ॥ 

८१) उ्टानाःचप्रभु प्रापि कौ कामनावाला व्यक्ति यत्‌-जब परावतः उक्ष्णः =उस सुदूर सूर्य 
के रन्ध्रम्‌ (छिद्र ) द्वार को अयातन-प्रा्त होता है तो द्यौः न=प्रकाशमय जीवनवाला होता हआ 
“विरज ' होता हुआ अभिया=कहीं पतन न हो जाये इस भय सरे चक्रद्‌-प्रभु का आह्वान करता 
है। (२) साधना मे उन्नत होता हुआ पुरूष शरीर मे सन से निचले " मूलाधार चक्र" से ऊपर उठता 
हआ सन से ऊपर ‹ सूर्य चक्र ' (सहार चक्र) मेँ पर्हचता है तो अद्भुत सिद्धियों को प्राप्त करता 
है। यहौँ सिद्धियों में फैस जाने का अधिक से अधिक भय होता दे। इस भय से यह प्रभु का आह्वान 
करता है कि हे प्रभो! मै इन सिद्धियों मेँ आसक्त न होकर आपकी ओर आगे ओर आगे बढता 
ही जाऊँ। यदि नहीं फैसता तो अमृत प्रभु को प्रात करता ही हे। 

भावार्थ हम प्रभु प्राति की प्रबल कामनावाले बनकर प्राणसाधना के द्वारा शरीरस्थ सूर्य द्वार 
से ऊपर उदठे। " सिद्धियों मे न गिर जायें" सो प्रभु का आराधन करै। प्रकाशमय जीवनवाले वने। 

ऋषिः - पुनर्वत्स: काण्वःङक देवता-- मरूतः छन्दः-- निचृद्गायत्रङ्क स्वरः -- षड्ज ङ्ग 
यज्ञ-वीर्य-ज्योति 
आ नो मखस्य दावनेऽ श्वैर्हिर॑ण्यपाणिभिः । देवास उप॑ गन्तन ।। २७॥ 

(१९) हे देवासः=दिव्य गुणों को उत्पन्न करनेवाले प्राणो ! आप नः= हमारे लिये मखस्य 
दावने=यज्ञो के देने के निमित्त, हमारे में यज्ञिय भावनाओं को जन्म देने के लिये आ उपगन्तन~ सर्वथा 
प्रा होवो। इस प्राणसाधना के द्वारा टी यज्ञिय भावना का उदय होता है। (२) हे प्राणो! 
हिरण्यपाणिभिः=(दिरण्यं वै वीर्य, हिरण्यं वै ज्योतिः) वीर्य व ज्योति को, शक्ति व प्रकाश 
को हाथ में लिये हुए अश्वैः-इन्दरियाश्वों से आप हमें प्रात होवो। प्राणसाधना से कर्मेन्द्रियं 
शक्तिशाली बनती हैँ ओर ज्ञानन्द्रियां ज्ञानदीप होती है। 

भावार्थ प्राणसाधना से यज्ञिय वृत्ति का जन्म होता है। यह साधना हमारी इन्द्रियों को उत्तम 
नाती हे। 

ऋषिः - पुनर्वत्स: काण्वः देवता-- मरुतःङ्क छन्दः -- गायत्रङ्क स्वरः -- षड्जः ङ 
रोहितः प्रष्टिः 
यदेषां पृष॑ती रथे प्रिर्वह॑ति रोदिंतः। यान्ति शुभ्रा रिणन्नपः ॥ २८ ॥ 

(१) यद्‌-जब एषाम्‌-इन प्राणसाधकों के रथे=शरीर-रथ में पृषतीः =इन इन्द्रिय मृगो को, 
इन्दरियरूप मृगो को वह रोहितः=सब दृष्टिकोण से बढा हुआ प्रष्टिः द्रष्टा प्रभु ( अनश्रन्नन्यो 
अभिचाकशीति) बहति=प्राप्त कराता है, अर्थात्‌ प्रभु इनका नियन्ता बनता है, तो ये साधक 
शुभ्राः=शुभ्र जीवनवाले बनकर यान्ति=गतिशील होते है। अपः-रेतःकणरूप जलो को रिणन्‌=अपने 
अन्दर प्ररित करते दैँ। (२) हमारे इस शरीर-रथ का नियन्ता प्रभु बने। वह द्रष्टा प्रभु जब हमारे 
इन इन्द्रिय मृगो के नियन्ता बनते हैँ, तो हमारे जीवन मे किसी प्रकार की मलिनता नहीं आती। 
जीवन ष जन जाता है। उस समय रेतःकणों की ऊर्ध्वगति होकर जीवन ‹ नीरोग, निर्मल व दीष! 
जनता हे। 


३८८ ८.७.२९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-प्रभु हमारे इद्द्रिय मृगो के नियन्ता बनें। ठेसा होने पर हमारे जीवन शुभ्र बनेगे। 
शक्तिकण शरीर में ही प्रेरित होगे। 

ऋषिः पुनर्वत्सः काण्वःङ्क देवता-- मरुतः ङ्क छन्दः-- आर्षौविराड्गायत्री ङ्क स्वरः-- षड्जः 
सब चक्रो का ठीक होना 


सुषोमे शर्यणाव॑त्यार्जीकि पस्त्यावति । ययुर्निच॑क्रया नर॑ः ॥ २९ ॥ 

(१) नरः=उन्नतिपथ पर चलनेवाले लोग इस शरीर गृह मेँ निचक्रया=नियमित चक्रसमूह 
से ययुः=गति करते है। इनका शरीरो मेँ मूलाधार चक्र से सहस्नार चक्र तक सब आलं चक्र अपना- 
अपना कार्य ठीक रूप से करते हैँ प्राणसाधना ही इन चक्रों की गति को ठीक रखती है। (२) 
“कैसे शरीर गृह में ये गति करते हे ?' इसको स्पष्ट करते हुए कहते हैँ कि सुषोमे-(सु-सोमे) 
उत्तम सोमवाले। प्राणसाधना से वीर्य शुद्ध बना रहता है, इसकी ऊर्ध्वगति होती है। शर्यणावति 
संहारवाले, इस शरीर गृह में रोगकरृमियों के वासनाओं का संहार हो जाता है। आ्जीके=जिस 
शरीर गृह में शक्ति का खून उपार्जन हुआ दै। पस्त्यावति-जिस शरीर गृह में सब पस्त्य (०५।]8) 
उत्तम होते दे। 

भावार्थ-शरीर वही अच्छा हे जिसमें सोम का रक्षण हो, रोगकृमि व वासनाओं का संहार 
हो, शक्ति का उपार्जन हो तथा सब घटक (०५।ऽ) ठीक हो। इसमें आठों चक्रों की गति ठीक 
हो। 

ऋषिः -- पुनर्वत्स: काण्वःङ्क देवता-- मरुतःङ्क छन्दः-- गायप्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
प्राणसाधक की आतुरता 
कदा ग॑च्छाथ मरुत इत्था विप्रं हव॑मानम्‌। माईकिथिनाध॑मानम्‌।। ३०॥ 

(१) हे मरूतः = प्राणो ! आप इत्था=सत्यरूप में हवमानम्‌-पुकारते हुए विप्रम्‌-इस अपने 
पूरण करनेवाले पुरुष को कदा=-कब गच्छाथ-प्रा्त होते हो। (२) माडकिभिः=उस (मृडीकस्य 
शिवस्य इमानि) आनन्दमय प्रभु के नामों से नाधमानम्‌~-याचना करते हुए इस विप्र को आप कब 
प्राप्त होवोगे? प्राणसाधना करते हए प्रथु के नामों का उच्चारण साधना मे सहायक हो जाता है। 

भावार्थ प्राणसाधना करता हुआ पुरुष प्रभु के नामों का उच्चारण करे तथा उसे साधना के 
लिये एक आतुरता-सी हो। 

ऋषिः - पुनर्वत्स: काण्वःङ्क देवता- मरुतः छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ््‌ 
प्रभु की ओर ही चलना 
कन्दं नूनं कधप्रियो यदिन्द्रमज॑हातन । को व॑ः सखित्व ओंहते ॥ ३९॥ 

(१९) हे कधप्रियः =प्रभु-स्तवन के प्रिय पुरुषो ! यत्‌-जन इन्द्रम्‌-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु 
की ओर अजहातन~तुम चलते हो (हा गतो), तो नूनम्‌-निश्चय से यह गमन कत्‌ हकं 
तनोति इति कत्‌) आनन्द का विस्तार करनेवाला होता हे। (२) कः=वह आनन्दमय प्रभु ही वः 
सखित्वे=तुम्हारी मित्रता में ओहतेचप्रा्त हो जाता है। उस आनन्दस्वरूप के प्राप्त होने पर आनन्द 
ही आनन्द हो जाता है। 

भावार्थ-प्रभु-स्तवन करते हृए हम प्रभु कौ ओर चलें, हम प्रभु के मित्र बन पारये। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.७.३५ ३८९ 


ऋषिः -- पुनर्वत्स: काण्वःङ्क देवता--मरुतःङ्क छन्दः-- गायत्री स्वरः--षड्जःङ्कः 
वज्रहस्तैः हिरण्यवाशीभिः 
खो घु णो वज्रहस्तैः कण्वांसो अभ्रिं मरुः । स्तुषे हिर॑ण्यवाशीभिः \॥। ३२ ॥ 

(१) नः=हमार मेँ कण्वासः-जो भी मेधावी पुरुष दै, वे अग्नि सु स्तुषे-उस अग्रेणी प्रभु 
का उत्तमता से स्तवन करनेवाले होते हों। (२) इस स्तवन को वे मरुद्धिः सहनइन प्राणों के 
साथ ही करते हँ! प्राणसाधना करते हुए वे प्रभु-नामोच्चारण करते है ये प्राण वज्रहस्तैः =क्रियाशीलतारूप 
वज्र को हाथ में लिये हुए हैँ, तथा हिरण्यवाशीभिः=हितरमणीय ज्योतिर्मयी वाणीवाले है। 
प्राणसाधना के द्वारा शक्ति का वर्धन होकर यह साधक क्रियाशील बनता है तथा ज्ञानाग्नि की दीति 
से सदा हितरमणीय वाणी का ही उच्चारण करता हे। 

भावार्थ- प्राणसाधना के साथ हम प्रभु-स्तवन में प्रवृत्त होँ। इससे हमारे हाथ उत्तम कर्मो 
में प्रवृत्त होगे तथा वाणी सदा हितरमणीय वचनं का उच्चारण करनेवाली होगी। 

ऋषिः -- पुनर्वत्स: काण्वः ङ्क देवता-- मरुतःङ्क छन्दः -- आर्षी विराड्गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
वृष्णः, प्रयज्यून्‌, चित्रवाजान्‌ 
ओ षु वृष्णः प्रय॑ज्यूना नव्य॑से सुविताय । वृताय । ववृत्यां चित्रवांजान्‌। २२॥ 

(१) मेँ वृष्णः =शक्ति का सेचन करनेवाले, प्रयज्यून्‌ -प्रकृष्ट कर्मो मेँ संगत होनेवाले व हमें 
निकृष्ट वस्तुओं से संगत करनेवाले, चित्रवाजान्‌-अद्धुत नलोंवाले प्राणों को उ=निश्चय से सु= 
अच्छी प्रकार आप वृत्याम्‌-अपनी ओर आवृत्त करे। (२) मेँ इन प्राणों को अपने जीवन में 
इसलिए आवृत्त कर कि आनव्यसे सुविताय=सर्वथा स्तुत्य सुवित के लिये मेँ होऊँ। अर्थात्‌ 
मेँ स्तुत्य सुमार्ग पर ही चलनेवाला बन 

भावार्थ-प्राण हमारे में शक्ति का सेचन करते हँ, उत्तम बातों की ओर हमें प्ररित करते 
हैँ, अद्धुत शक्तियों को प्राप्त कराते हे। प्राणसाधना से हम सदा स्तुत्य सुमार्ग पर (आक्रमण करते 
हे) चलते है। 

ऋषिः--पुनर्वत्सः काण्वःङ्क देवता-- मरुतः ङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
गिरयः, परशानासः, मन्यमानाः, पर्वताः 


गिरय॑छ्चिन्नि जिहते पशीनासो मन्य॑मानाः । पर्वताख्चिन्नि येमिरे।। ३२४॥ 

(१) गिरयः (गृणाति) प्रभु के नामों का उच्चारण करनेवाले ये उपासक चित्‌-निश्चय से 
निजिहते-नग्रता से गतिवाले होते हँ। पर्शनासः=सदा ज्ञानवाणियों के सम्पर्कवाले होते है। 
मन्यमानाः प्रभु का चिन्तन करनेवाले होते है। (२) पर्वताः = (पर्व पूरणे) ये अपना पूरण 
करनेवाले, न्यूनताओं को दूर करनेवाले, व्यक्ति चित्‌-नि्चय से नियेमिरे=नियमित जीवनवाले होते 
है। ये इद्ियों व मन का नियमन करके कार्यो में प्रवृत्त होते है। 

भावार्थ-हम प्राणसाधना द्वारा ' ज्ञान, प्रभु सम्पर्क, मनन व पूरण' को प्राप्त हों। जीवन में 
इन्द्रियों का नियमन करते हुए नम्रता से चलें। 

ऋषिः-- पुनर्वत्स: काण्वःङ्क देवता-- मरुतः ङ्क छन्दः- निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
योगसाधना व युक्ताहार-विहारता 
आष््णयार्वांनो वहन्त्यन्तरेण पत॑तः । धातारः स्तुते वय॑ः ।। २५॥ 


२९० ८.७.३६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(८१) ये प्राण स्तुवते-स्तुति करनेवाले के लिये वयः = उत्कृष्ट जीवन को आवहन्ति-प्रा् 
कराते है। जो प्रभु-स्मरणपूर्वक इस प्राणसाधना मेँ प्रवृत्त होता ठै, वह नीरोग, निर्मल व तीव्र 
बुद्धियुक्त जीवन को प्राप्त करता हे। (२) ये प्राण आक्ष्णयावानः=( अक्ष्ण) अखण्ड गतिवाले 
है। ओर अन्तरिक्षेण=मध्य मार्ग से पततः चलते हए पुरुष का धातारः =धारण करनेवाले है। 
प्राणसाधना के साथ युक्ताहार-विहारवाला होना आवश्यक हे। 

भावार्थ. प्राण निरन्तर चल रहे ैँ। ये युक्ताहार-विहार पुरुष के लिये उत्कृष्ट जीवन को 
धारित करते है। स्तोता के लिये उत्कृष्ट जीवन को देते है। 

ऋषिः -- पुनर्वत्स: काण्वःङ् देवता-- मरुतः ङ्क छन्दः-- निचृद्गायप्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्ग 
पूर्व्यः चन्द्‌ 
अग्रि जानि पूर्व्यश्छन्दो न सूरो अर्चिषां । ते भानुभिर्वि त॑स्थिरे।। ३६ ॥ 

(९) अ्निः=यह अग्रेणी प्रभु हि=निश्चय से जानि~-हमारे दयो में प्रादुर्भूत होता है। पूर्व्यः = 
यह सृष्टि से पहले होनेवाला है। छन्दः =(छादयिता) उपासक का रक्षण करनेवाला हे। अर्चिषा=अपनी 
दीति से सूरः नचसूर्य के समान दै। (२) ते=वे प्राणसाधना द्वारा हदयों मे इस प्रभु का दर्शन 
करनेवाले लोग भानुभिः =ज्ञानदीपियों के साथ तिस्थिरे-विशेषरूप से स्थित होते हैँ। ये प्रकाशमय 
जीवनवाले बनते हेँ। 

५ से हृदयो मे प्रभु का प्रकाश होता है। इस प्रभु-प्रेरणा से हदय जगमगा 
उठता हे। 

इस प्रभु के प्रादुर्भाव से ये उपासक ' सध्वंस'=वासनाओं के ध्वंस करनेवाले होते है। ये मेधावी 
"काण्व" तो है ही। ये अश्विनौ "प्राणापान का आराधन करते हए कहते हैँ 

८. [ अष्टमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- सध्वंसः काण्वःङ्क देवता--अश्विनोङ्क छन्दः-- निचदनुष्टुपङ् स्वरः -- गान्धारः ङ 
दस्रा हिरण्यवर्तनी 


आ नो विश्वांभिरूतिभिरणश्विंना गच्छ॑तं युवम्‌। दस्रा हिर॑ण्यवर्तनी पिब॑तं सोम्यं मधुं ॥ ९ ॥ 

(१) हे अश्विना=प्राणापानो ! युवम्‌-आप नः = हमें आगच्छतमतप्रा होवो। विश्वाभिः 
ऊतिभथिः-सन रक्षणो के साथ आप हमें प्रात होवो। ये प्राणापान शरीर को रोगों से बचाते 
तो मन को मलों से, वासनाओं से बचाते हैँ ओर बुद्धि को मलिन न होने देकर दीत बनाते दै। 
(२) हे प्राणापानो ! आप दस्त्रा=सब मलों का उपक्षय करनेवाले हो। हिरण्यवर्तनी =हितरमणीय 
व ज्योतिर्मय मार्गवाले हो। आपकी आराधना करनेवाला कभी मलिन मार्ग का आक्रमण नहीं करता। 
आप सोम्यं मधु=सोम सम्बन्धी मधु का, सोमरूप सारभूत वस्तु का, पिबतम्‌ पान करो। यह 
सुरक्षित सोम हौ शरीर को नीरोग तथा बुद्धि को दीप्त बनाता हे। 

भावार्थ प्राणापान सब प्रकार का रक्षण प्राप्त करते है। ये मलों का उपक्षय करके हमें 
ज्योतिर्मय मार्ग से ले चलते हैँ। शरीर में सोम का रक्षण करते हेँ। 

ऋषिः-- स्वसः काण्वःङ्क देवता-- अश्विनोद्क छन्दः निचद्नुष्टुपङ्क स्वरः -- गान्धारः 
कवी गम्भीरचेतसा 


आ नूनं यातमश्विना रथेन सूर्यत्त्रच्छा । भुजी हिरण्यपेशसा कवी गम्भीरचेतसा ॥। २ ॥। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.८.५ ३९१ 
= 


(९) हे अश्विना-~प्राणापानो ! आप नूनम्‌-निश्चय से सूर्यत्वचा रथेन सूर्य के समान 
कान्तियुक्त आवरणवाले, अर्थात्‌ तेजस्वी रथेन ~शरीर-रथ से आयातम्‌-हमें प्रा् होवो। प्राणसाधना 
इस शरीर को सूर्यसम तेजस्वी बनाये। (२) ये प्राणापान भुजी=हमारा पालन करनेवाले है (शरीर), 
हिरण्यपेशसा=ज्योतिर्मयरूपवाले हैँ। कवी हमें क्रान्तदर्शी, तीव्र बुद्धिवाला बनाते हें। तथा 
-गम्भीरचेतसा-गम्भीर चित्तवाले ै। प्राणसाधक पुरुष चित्त को गम्भीरता को प्राप्त करता हे। 

भावार्थ प्राणसाधना से शरीर तेजस्वी होता है। ये प्राण हमारा पालन करते है, “ ज्योति, 
बुद्धि व गम्भीर चित्त' को प्राप्त कराते है। 

ऋषिः - सध्वंसः काण्वः देवता--अश्विनौङ्क छन्दः- निचृद्नुष्टुपूङ्क स्वरः -- गान्धारः ङ्क 
दोष-वर्जन 
आ या॑तं नहुषस्पर्यान्तरिश्चात्सुवृक्तभ्यैः । पिबाथो अश्विना मधु कण्वानां स्वने सुतम्‌।। ३॥ 

(९) नहुषः=( नह बन्धने) ओरोँ के साथ अपने को बोधकर चलनेवाले इस नि स्वार्थ मनुष्य 
के अन्तरिश्चात्‌ परि-हदयान्तरिक्च से (परिः पञ्चम्यर्थानुवादी) सुवृक्तिभिः सुष्ठु दोष वर्जन के 
हेतु से आयातम्‌-आप प्रा होवो। प्राणसाधना के द्वारा ही हदय दोषों से शून्य जनता हे। (२) 
इस दोष शून्यता के होने पर हे अश्िविना~प्राणापानो ! आप कण्वानाम्‌-इन मेधावी पुरुषों के 
सवने-जीवनयज्ञ में सुतम्‌-उत्पन्न इस मधु-ओषधियों के सारभूत सोम को पिबाथः =शरीर में 
ही पीनेवाले होवो। शरीर में व्याप्त सोम ही सब दोषों के दूरीकरण का साधन बनता हे। 

भावार्थ प्राणसाधना से हृदयान्तरिक्ष से सब वासना दोषों का निराकरण हो जाता है। शरीर 
मेँ प्राण ही सोम को सुरक्षित करते है। 

ऋषिः- सध्वंसः काण्वःङ्क देवता--अश्विनोङ्क छन्दः--आर्षीविराड्नुष्ुपङ्क स्वरः -- गान्धारःङ्क 
सोम्य मधुका पान 


आ नो यातं दिवस्पर्यान्तरिश्चादधप्रिया । पुत्रः कण्व॑स्य वामिह सुषाव॑ सोम्यं मधुं॥४॥ 

(९) हे अधप्रिया=( कधप्रिया) प्रभु स्तवन के प्रति प्रीति को उत्सन्न करनेवाले प्राणापानो! 
न:=हमे दिवः परि आयातम्‌-मस्तिष्करूप द्युलोक के हेतु से आयातम्‌लप्रास होवो। अन्तरिश्चात्‌ 
आ ( यातम्‌ )-हृदयान्तरिक्ष के देतु से प्रास्त होवो। आप ही हमारे मस्तिष्करूप द्युलोक को दीप 
बनाते हो ओर आप ही हदयान्तरिश्ष को पवित्र करते हो। (२) कण्वस्य पुत्रः=मेधावी का पुत्र, 
अर्थात्‌ अत्यन्त मेधावी पुरुष इह-इस जीवन मे वाम्‌=आापके लिये इस सोम्यं मधु-सोम सम्बन्धी 
भ को सुषाव उत्पन्न करता है। प्राणसाधना द्वारा ही शरीर में इस मधु के पान का सम्भव 
होता हे। 

भावार्थ प्राणसाधना मस्तिष्क को दीपतत बनाती है, हदय को निर्मल करती हे, शरीर मे सोम 
का रक्षण करती हे। 

ऋषिः- सध्वंसः काण्वःङ्क देवता-- अश्विनो छन्दः -- निचृदनुष्टपङ्क स्वरः - गान्धार ङ्ग 
ज्ञान-स्तवन व कर्म 

आ नो यातमुप॑श्रुत्यश्विना सोम॑पीतये । स्वाहा स्तोम॑स्य वर्धना प्र कवी धीतिभिर्नरा ॥ ५५॥ 

(९) ("श्रूयते इति श्रुत्‌, उपगता श्रुत्‌ यस्मिन्‌") हे अश्विना~प्राणापानो । आप उपश्चुति~इस 
ज्ञानयज्ञ मै नः हमे आयातम्‌-प्राप्त होवो। आप सोमपीतये-सोम के पान के लिये होवो। आप 


३९२ ८.८.8६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-प्राणसाधना से ' ज्ञान- स्तवन व उत्तम कर्मो" का वर्धन होता है। 
ऋषिः--सध्वंसः काण्वःङ् देवता-- अश्विनौ ङ्क छन्दः-- अनुष्टुप स्वरः -- गान्धारः 
प्रभु-स्तवन व रक्षण 

यच्िद्ि वौं पुर ऋष॑यो जुहूरेऽव॑से नरा । आ यां तमश्विना ग॑तमुपेमां सुष्टुतिं मम॑॥ ६॥ 

(१) हे नरा=उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले प्राणापानो ! यत्‌ चित्‌ हिज ही ऋषयः =ये 
तत््वद्रष्टा गतिशील पुरुष वाम्‌-आपको पुरः=सब से पटले अवसे=रक्षा के लिये जुहूरे=पुकारते 
हैँ, तो आप आयातम्‌ आते हो। (२) हे अश्विना-~प्राणापानो ! आप मम=मेरी इमां सुष्ठुतिम्‌-इस 
उत्तम स्तुति को आगतम्‌जप्रा्त होवो। मेँ आपका उत्तम स्तवन करनेवाला बनूँ। प्राणों का उत्तम 
स्तवन ' प्राणायाम! ही है। प्राणायाम के होने पर प्रभु-स्तवन की वृत्ति उत्पन्न होती है। ये प्राण रोग 
आदि से हमारा रक्षण करते है। 

भावार्थ-प्राणसाधना हमें प्रभु- स्तवन कौ ओर प्रवृत्त करती है ओर रोग आदि से हमारा 
रक्षण करती है। 

ऋषिः -- सध्वंसः काण्वःङ्क देवता-- अश्विनौ छन्दः--आर्षीविराडनुष्टुपूङ्क स्वरः -- गान्धारः ङ्क 
स्वर्विदा-हवनश्रुता 

दिवाश्चि्रोचनादध्या नो गन्तं स्वर्विदा । धीभिर्वत्सप्रचेतसा स्तोमेभिर्हवनश्रुता ।॥ ७॥ 

(१) हे स्वर्विदा~प्रकाश को प्रात करानेवाले प्राणापानो ! दिवः चित्‌-मस्तिष्करूप द्युलोक 
के दृष्टिकोण से तथा रोचनात्‌ अधि-वासनामल से रहित अतएव चमकते हुए हदयान्तरिक्च के 
दृष्टिकोण से न: आगन्तम्‌हमें प्रात होवो। प्राणसाधना के द्वारा हमारा मस्तिष्क व हदय दोनों 
ही उत्तम बनें। (२) हे प्राणापानो ! आप धीभिः =बुद्धियों के द्वारा वत्सप्रचेतसा-अपने प्रिय 
आराधक को प्रकृष्ट ज्ञानवाला बनाते हो। ओर स्तोमेभिः -स्तुतियों के द्वारा हवनश्चुतातप्रभु की 
पुकार को सुननेवाले होते हो। प्राणसाधना से मस्तिष्क जान परिपूर्ण बनता है तथा प्रभु-स्तवन करते 
हए हम हृदयस्थ प्रभु कौ प्रेरणा को सुन पाते है। 

भावार्थ-प्राणसाधना से प्रकाश प्राप्त होता है। मस्तिष्क व हदय दोनों निर्मल हो जाते है। 
मस्तिष्क ज्ञानदीति से चमक उठता है तो पवित्र हदय मेँ प्रभु की प्रेरणा पड़ती हेै। 

ऋषिः-- सध्वंसः काण्वःङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः -- आर्षीविराड्नुष्टुपूङ्क स्वरः-- गान्धारः ङ्ग 
दिव्य गुण विकास व ज्ञान का वर्धन 

किमन्ये पयींसतेऽ स्मत्स्तोमेंभिरण्विनां। पुत्रः कण्व॑स्य वामुषिंगीर्भिर्वत्सो अंवीवृधत्‌॥ ८ ॥ 

(१) अश्विना=हे प्राणापानो ! अस्मत्‌ स्तोमेभिः = हमारी इन स्तुतियों के द्वारा किम्‌ क्या 
ही अन्ये=विलक्षण दिव्यगुण पर्यासते=हमारे मेँ चारों ओर स्थित होते हे। प्रभु-स्तवन के साथ 
प्राणसाधना के होने पर हमारा जीवन दिव्य गुणों से युक्त बनता है। (२) इसीलिए यह कण्वस्य 
पुत्रः= मेधावी का पुत्र अत्यन्त मेधावी, ऋषिः = तत्तवद्रष्टा, वत्सः=( वदति) लान कौ वाणियों का 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.८.९९ ३९३ 


~ 
6 करनेवाला पुरूष गीर्धि;=इन ज्ञान वाणियों के हेतु से वां अवीवृधत्‌ आपका वर्धन करता 
॥ 

क से जीवन में अद्भुत दिव्यगुणों का विकास होता है तथा ज्ञान का वर्धन 

होता दे। 
ऋषिः-- सध्वंसः काण्वःङक देवता--अश्विनोङ्क छन्दः -- निचद्‌नुष्टुपद्क स्वरः -- गान्धारः ङ्क 
उरि प्रा वृत्रहन्तमा 

आ वां विप्रं इहावसेऽ हत्स्तोमेभिरश्विना । अरिप्रा वृत्रहन्तमा ता नो भूतं मयोभुवा ॥ ९ ॥ 

(१) हे अश्विनाप्राणापानो ! विप्रः अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाला व्यक्ति इहतयहाँ 
अवसे रक्षण के लिये स्तोमेभिः =स्तुतियों के द्वारा वाम्‌-आप दोनों को आ अहत्‌-सर्वथा 
पुकारता है। आपकी आराधना ही उसे रोगों व वासनाओं से अपना रक्षण करने में समर्थं करती 
है, आपकी आराधना से ही वह अपना पूरण कर पाता हे। (२) अरि प्रा=आप दोषरहित हो, 
दोषों को दूर करनेवाले हो। वृत्रहन्तमा ज्ञान की आवरणभूत वासना को अधिक से अधिक नष्ट 
करनेवाले हो। तावे आप दोनों नः=हमारे लिये मयोभुवा-कल्याण को उत्पन्न करनेवाले 
भूतम्‌ टोइये। 

भवार्थं प्राणसाधना ही जीवन मे हमें रोगों व वासनाओं के आक्रमण से बचाती है। ये 
प्राणापान हमारे जीवनो को निर्दोष वासनाशून्य व कल्याणमय बनाते हैँ। 

ऋषिः -- सध्वंसः काण्वःङ्क देवता--अश्विनोङ्क छन्दः-- आर्षीविराद्नुष्टुपङ्क स्वरः-- गान्धारः ङ्‌ 
योषणा का अश्विनी देवों के रथ पर अधिष्ठान 


आ यद्वां योष॑णा रथमतिं्द्वाजिनीवसू। विश्वान्यश्विना युवं प्र धीतान्यंगच्छतम्‌॥ ९०॥ 

(१) हे वाजिनीवसू-शक्ति व ज्लानरूप धनवाले प्राणापानो ! यद्‌-जब वाम्‌-आपको 
साधनावाले रथम्‌-इस शरीर-रथ पर योषणा-सब बुराइयों का अमिश्रण व अच्छाइयों का मिश्रण 
करनेवाली यह वेदवाणी (सूर्या) आतिष्ठतः= अधिष्ठित होती है। तो हे अश्िविना-~प्राणापानो ! 
युवम्‌=आप विश्वानि-सव धीतानि=अभिलषितों को प्र अगच्छतम्‌-प्रा् हो जाते हो। (२) 
प्राणसाधना से लानदीति होने के कारण यह शरीर-रथ ' सूर्या ' (बुद्धि का प्रकाश) का अधिष्ठान 
जनता है। उस समय कोई अभिलषित वस्तु अप्राप्य नहीं रहती। 

भावार्थः प्राणसाधना से ज्ञान की दीपि होती है ओर सब अभिलषित पूर्णं होते है। 

ऋषिः -- सध्वंसः काण्वः देवता--अश्विनोङ्क छन्दः-- आर्षीविराद्नुष्टुपृङ्क स्वरः -- गान्धारः ङ्ग 
माधुर्ययुक्त वचन का शंसन 

अत॑ः सहस्रनिर्णिजा रथेना यातमश्विना । वत्सो वां मधुंमद्वचोऽशसीत्काव्यः कविः ॥ ९९॥ 

(१) अतः=गत मन्त्र के अनुसार इस प्राणसाधना से सन अभिलषित पूर्ण होते हैँ, सो 
सहस््ननिर्णिजा-हजाय प्रकार से शुद्ध बने इस रथेन~शरीर-रथ से आयातम्‌-आप हमें प्रा 
होवो। ८२) हे अश्विना =प्राणापानो ! वत्सः= ज्ञान कौ वाणियों का उच्चारण करनेवाला काव्यम्‌ 
(काव्यं असख अखि) प्रभु के अजरामर वेद काव्य को अपनानेवाला कविः =रान्तप्रजञ स्तोता वाम्‌ 
आपके प्रति मधुमत्‌ वचः =माधुर्ययुक्त वचन का अशंसीत्‌-शासन करता हे। वस्तुतः प्राणसाधना 
करनेवाला कटुवचनों का कभी प्रयोग नहीं करता। 


३९४ ८.८.९२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-प्राणसाधना से शरीर-रथ सब प्रकार से परिशुद्ध बनता है! ज्ञान वृद्धि व वाणी का 

माधुर्य प्राप्त होता है 
ऋषिः -- सध्वंसः काण्वःङ्क देवता--अश्विनोद्ध छन्दः - निचृदनुष्टुपूङ्क स्वरः -- गान्धारः 
पुरुमन्द्रा पुरूवसू 

पुरुमन्द्रा पुरूवसू मनोतरा रयीणाम्‌ । स्तोम॑ मे अश्विनांविमभि वही अनूषाताम्‌। ९२॥ 

(१) ये अश्विनौ प्राणापानौ पुरुमन्द्रा=खूल ही आह्ादित करनेवाले हेैँ। युवसु पालक 
व पूरक धनों को प्राप्त करानैवाले हँ। रयीणाम्‌-सन देश्वर्यो के मनोतरा ८( दातारौ 
सा०) देनेवाले हे। (२) ये अश्िविनौप्राणापान बह्वी मुञ्चे लक्ष्य-स्थान पर पहंचानेवाले हैँ। ये 
मे=मेरे इमं सोमम्‌-इस स्तोम को अभि अनूषाताम्‌-प्रातः सायं उच्चारित करायें। हम प्राणसाधना 
करते हुए प्रातः-सायं प्रभु- स्तवन की वृत्तिवाले बने। 

भावार्थ-प्राणसाधना हमें * आनन्द, वसु व रयि" को प्राप्त कराती है। ये हमें स्तुति की 
वृत्तिवाला बनाती है ओर हमें लक्ष्य-स्थान की ओर ले चलती है। 

ऋषिः-- सध्वंसः काण्वःङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः-- आर्षीविराद्नुष्टपृङ्क स्वरः -- गान्धारः ङ्क 
उत्तम धन, समय पर अनिन्दित कर्म 

आ नो विष्वान्यश्विना धत्तं राध्यास्यहया । कृतं न॑ ऋत्वियावतो मा नो रीरधतं निदे ।॥ ९३॥ 

(१) हे अश्िविनाप्राणापानो ! आप नः = हमारे लिये विश्वानि=सन अहया=(अलच्जाहेतूनि) 
अलल्ना कर राधांसि=धनों को आधत्तम्‌-धारण करो। अर्थात्‌ प्राणसाधना करते हुए हम इस 
प्रकार उत्तम उपायों से धनों का अर्जन करे कि हमे किसी प्रकार से लज्नित न होना पडे, शुद्ध 
ही मार्गो से हम धनार्जन करे। (२) हे प्राणापानो ! आप नः=हमें ऋत्वियावतः= (ऋतौ भवं 
ऋत्वियं ) ऋतु पर कर्म करनेवाला कृतम्‌-बनाओ। हम सब कार्य समय पर करे। नः = हमें 
निदे=निन्दात्मक कर्म के लिये मा रीरथधतम्‌-मत सिद्ध करो। हम इस प्रकार इच्ियोँ के पराधीन 
न हो जायें कि निन्दनीय कर्मो में प्रवृत्त हो जाये। 

भावार्थ-प्राणसाधना करते हुए हम (१) उत्तम कर्मो से धनार्जन करें, (२) सब कर्मो को 
ऋतु के अनुसार समय पर करनेवाले बनें, (३) निन्दात्मक कर्मो में प्रवृत्त न होँ। 

ऋषिः -- सध्वंसः काण्वःङ्क देवता--अश्विनोदङ्क छन्दः- निचृदनुष्टुप्ङ्क स्वरः -- गान्धारः 
( सुदूर मे व समीप में ) रेचक व पूरक ( प्राणायाम ) 

यन्नासत्या परावति यद्वा स्थो अध्यम्ब॑रे । अत॑: सहस्रनिर्णिजा रथेना यातमश्विना ।॥ ९४॥ 

(१९) हे नासत्या=( न+असत्या) हमारे जीवनो से असत्यो को दूर करनेवाले प्राणापानो । 
यत्‌-जब परावति सुदूर देश में स्थः=तुम होते हो, अर्थात्‌ "रेचक" प्राणायाम मेँ जब शरीर से 
तुम्हारी स्थिति दूर होती है। यद्वा=या जब अम्बरे अधिच्यहौँ समीप ही (अन्तिके सा०) हृदयदेश 
में होते है, ' पूरक" के समय जब हदय में ही आपका परिपूरण होता है। तो अतः=इस रेचक 
व पूरक प्रक्रिया के द्वारा आप इस शरीर-रथ को सहस्त्रनिर्णिजा=हजारों प्रकार से शुद्ध कर डालते 
हो। (२) इस सहस््रनिर्णिक्‌ रथेन ~शरीर-रथ से हे अश्िविना~प्राणापानो ! आप आयातम्‌ हमें 
प्राप्त होवो। पूरक प्राणायाम में शुद्ध वायु को फफ में भरकर, हम रेचक मेँ अशुद्ध वायु को बाहिर 
फैकने की करते हँ। इस प्रकार शरीर का शोधन होता चलता है। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.८.९७ २९५ 


भावार्थ-रेचक व पूरक प्राणायाम के द्वारा हम इस शरीर-रथ को सर्वथा शुद्ध बनायें! 
ऋषिः- सध्वंसः काण्वःङ् देवता--अश्विनौङ्क छन्दः --निचूदनुष्टुपङ्क स्वरः -- गान्धारः 
सहस्त्रनिर्णिजं-धृतश्चुतम्‌ 

यो वौ नासत्यावृषिंगीर्भिर्वत्सो अवींवृधत्‌। तस्मै सहस्रनिर्णिजमिषं धत्त घुतश्चुत॑म्‌॥ ९५॥ 

(१९) हे नासत्यो-सन असत्यो को दूर करनेवाले प्राणापानो! यः =जो ऋषिः = तत्त्वद्रष्टा 
वत्सः =वेदवाणियों का उच्चारण करनेवाला पुरूष गीर्भिः = जानपूर्वक उच्चरित स्तुतिवाणियोँ के द्वारा 
वाम्‌-आपका अवीवृधत्‌तवर्धन करते है। तस्मै-उसके लिये आप इषम्‌-प्रभु कौ उस प्रेरणा का 
धत्तम्‌-धारण करते हो, जो सहसरनिर्पिजम्‌-हजारों प्रकार से हमारा शोधन करनेवाली हे तथा 
घृतश्चुतम्‌-जलानदीसि को हमारे में क्षरित करनेवाली है। (२) जब एक व्यक्ति प्राणसाधना द्वारा 
अपने हृदय को शुद्ध करता है, तो वहाँ हृदयस्थ प्रभु कौ प्रेरणा सुनाई पड़ती है। यह प्रेरणा हमारे 
जीवनो का शोधन करती है (सहस्निर्णिजम्‌) ओर हमारे ज्ञान को बदाती हे। 

भावार्थ-हम प्राणसाधना द्वारा शुद्ध हए-हए हदय में प्रभु प्रेरणा को सुने। यह प्रेरणा हमारे 
जीवन का शोधन करती है ओर हमारे ज्ञान को बदाती है। 

ऋषिः - सध्वंसः काण्वःङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः--अनुष्टपङ्ग स्वरः -- गान्धारः ङक 
बल-प्राण-ज्ञान 

प्रास्मा ऊर्ज घृतश्चुतमण्विंना यच्छ॑तं युवम्‌। यो वौ सुम्नाय॑ तुष्टव॑द्रसूयादानुनस्पती । ९६ ॥ 

(१) हे अश्िविना=प्राणापानो ! युवम्‌- आप अस्मै-दस साधक के लिये घुतश्चुतम=ज्लान को 
क्षरित करनेवाले ऊर्जमूतल व प्राणशक्ति को प्रयच्छतम्‌-दो। अर्थात्‌ आपका साधक शरीर में 
बल को, प्राणशक्ति को तथा ज्ञान को प्राप्त करे। (२). यः =जो वाम्‌-आपका तुष्टवत्‌=स्तवन 
करे, वह सुम्नाय=आप से दिये गये रक्षण को प्रा् करे। हे दानुनस्पती=सब दानो के स्वामी 
प्राणापानो ! वही वसूयात्‌=वसुओं को प्रा्त करने कौ कामनावाला हो। 

भावार्थ प्राणसाधना से " बल-प्राणशक्ति- जान ' प्रास्त होता हे। ये प्राण हमारे लिये रक्षक बनते 


ह ओर सब वसुओं को प्रात कराते है। 
ऋषिः-- सध्वंसः काण्वःङ्क देवता-- अश्विनो छन्दः -- आर्षीविराड्नष्टुपङ्क स्वरः गान्धार ङ्ग 
रिशादसा-पुरुभुजा 


आ नो गन्तं रिशादसेमं स्तोमे पुरुभुजा । कृतं न॑ः सुश्चियों नरमा दातमभिष्टये ।। ९७॥ 

(१) हे रिशादसा=हमारे हिंसक काम-क्रोध आदि शत्रुओं को खा जानेवाले प्राणापानो 
नः=हमारे इमम्‌-इस स्तोमम्‌-स्तुति समूह को आगन्तम्‌=आप प्रात होवो। आप पुरुभुता=बहतों 
क्ते पालन व पोषण करनेवाले हो। हमारा पालन, पूरण व रोगों से रक्षण करनेवाले हो। (२) हे 
नरा-हमे उन्नति-पथ पर ले चलनेवाले प्राणापानो ! आप नः=हमें सुश्रियः =उत्तम श्रीवाला 
कृतम्‌=-करिये। इमा=इन सब वसुओं को अभिष्टये-अभि प्रापि के लिये, अभीष्ट सुख कौ प्राति 
के लिये दातम्‌-दीलिये। 

भावार्थ प्राणापान शत्रुओं का हिंसन करनेवाले हैँ, हमारा पालन व पूरण करनेवाले हैँ। हमें 
ये उत्तम श्रीवाला बनाते दै। ये हमें सब इष्टो को प्राप्त कराये। 


३९६ ८.८.९८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


“यज्ञो के रक्षक ' प्राणापान 
आ वां विश्वाभिरूतिभिः प्रियमेधा अहूषत । राज॑न्तावध्वराणामख्विना याम॑हूतिषु ॥। ९८.॥ 

(१) हे प्राणापानो ! प्रियमेधाः=यज्ञप्रिय लोग विश्वाभिः ऊत्तिभिः-सब रक्षणो के हेतु 
से वाम्‌-आपको आ अहूषत सर्वथा पुकारते है। प्राणापान ने ही रक्षण का कार्य करना हे। इनसे 
रक्षित होने पर ही सब्र यज्ञ चलते हं। (२) हे अश्विना~प्राणापानो ! यामहूतिषु (यामः संयमः) 
संयम कौ पुकारोवाले यज्ञो में अध्वराणां राजन्तौ-सव हिंसारहित कर्मो मे आप ही दीतत होते 
हो। प्राणसाधना से ही हम इन्द्रियों व मन का संयम कर पाते हँ। तभी हमारे जीवन मेँ सन अध्वरो 
का प्रवर्तन होता दै। 
ॐ भावार्थ- प्राणापान ही हमारे सब यज्ञो का रक्षण करते है। यह साधना ही हमें संयमी चनाती 

। 
ऋषिः--सध्वंसः काण्वः ङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः --निचृद्नुष्टपृङ्क स्वरः-- गान्धारः 
मयोभुवा-शम्भुवा 

आ नो गन्तं मयोभुवाश्विना शंभुवं युवम्‌। यो वौ विपन्यू धीतिभिंगीर्भिंवत्सो अवींतृधत्‌।। ९९॥ 

(१) हे मयोभुवा=( मयसः=सुखस्य भावयितारौ ) सुख के उत्पन्न करनेवाले अश्विना 
प्राणापानौ ! नः= हमें आगन्तम्‌=प्रा होडये। युवम्‌ आप शम्भुवा-सन रोगों के शमन को उत्पन्न 
करनेवाले हो। (२) हे विपन्यू-विशेषरूप से स्तुति के योग्य प्राणापानो ! यः=जो वत्सः-वेदवाणियों 
का उच्चारण करनेवाला यह ज्ञानी पुरुष है, वह धीतिभिः उत्तम यज्ञादि क्रियाओं से तथा 
गीर्भिः -ज्ान कौ वाणियों से वां अवीवृधत्‌-आपका वर्धन करता है। 

भावार्थ प्राणसाधक को चाहिये कि यह यज्ञादि कर्मो में प्रवृत्त रहे, स्वाध्याय को अपनाये 
(धीतिभिः, गीर्भिः)। इस प्रकार प्राण उसे सुखी व नीरोग बना्येगे। 

ऋषिः -- सध्वंसः काण्वःङ् देवता--अश्विनङ्क छन्दः -- निचद्नुष्टुपृङ्क स्वरः -- गान्धारःङ्क 
“कण्व मेधातिथि वशदशतब्रज गोर्य' 

याभिः कण्वं मेधांतिधिं याभिर्वशं दशंत्रजम्‌। याभिर्गोश्यमाव॑तं ताभिरर्नोऽवतं नरा ॥ २०॥ 

(१) हे उत्तम स्वरी पुरूषो, सेनापति-सभापति आदि जनो ! आप लोग याभिः=जिन उपायों 
से कण्वंविद्वान्‌ मेधातिथिम्‌ अवतम्‌=अन्नादि सत्कार योग्य अतिधि की रक्षा करते ओर 
याभिः=जिन क्रियाओं से दश-वजरम्‌-दशों दिशाओं मे जानेवाले मार्गो से युक्त वशं-वश करने 
योग्य राष्ट्जन या मन आदि को वश करते हो, ओर याभिः-जिन सैन्यादि से गो-शर्यम्‌=' गो ' 
अर्थात्‌ धनुष की डोरी ओर “शर' बाण इनके चलाने मेँ कुशल सैन्य व गो- भूमि के हिंसक, 
कृषकादि कौ आवतम्‌=रक्षा करते ताभिः=उनसे ही हे नरा=नायक पुरुषो ! नः अवतम्‌-हमारी 
रक्षा करो। 

भावार्थ-हे देवो ! तुमने जिन सुरक्षा के साधनों से उत्तम मेधावाके ज्ञानी के पशुओं कौ रक्षा 
कौ थी, उन्हीं साधनों से हमारी भी रक्षा करो। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९.९१ २३९७ 


ऋषिः- सध्वंसः काण्वःङ्क देवता--अश्विनोङ्क छन्दः--विराडार्ष्यनष्टुपङ्क स्वरः -- गान्धारः 
त्रसदस्युमावतम्‌ 
याभिर्नरा त्रसद॑स्युमावंतं कृत्व्ये धने । ताभिः ष्वश्स्मोँ अश्विना प्राव॑तं वाज॑सातये ॥ २९॥ 
याभिः-जिन उपायों से धने कृत्व्ये -घन कौ रक्षा के लिये त्रसदस्युम्‌=रक्षक रखते हो, 
ताभिः=उनसे हे अश्विना=राष्टराध्यक्षो बाजसातये=अन्नादि के लाभ के लिए अस्मान्‌=ठमारी 
सु प्र=अच्छी प्रकार अवतम्‌=रक्षा कोजिषए। 
भावार्थ- राज्याधिकारी अपने धन के समान प्रजाधन कौ भी रक्षा करे। 
ऋषिः- सध्वंसः काण्वःङ्कदेवता-- अश्विनोङ्क छन्दः-- निचद्‌नुष्टुपङ्क स्वरः -- गान्धारः ङ्ध 
पुरुस्पृहा 
प्र वां स्तोमां: सुवृक्तयो गिरो वर्धन्त्वश्विना । पुरुत्रा वृतर॑हन्तमा ता नो भूतं पुरुस्पृहं ॥ २२॥ 
हे अश्विना~प्राणापानो ! स्तोमाः =स्तुति योग्य कार्य सुवृक्तयः=उत्तम गिरः =वाणियों वाम्‌ 
आप दोनों को प्र वर्धन्तु-खून बढावें। तावे पुरुत्रा=बहुतों के रक्षक वृत्रहन्तमा=पापनाशक 
नः=हमारि पुरुस्पृहा=बहुतों के प्रेमपात्र भूतम्‌ होवो। 

भावार्थ. प्राणापान हमरे श्रेष्ठ कार्यो तथा त्रेष्ठ वाणियों को बढावें, जिससे हम सर्वप्रिय 

लने 
ऋषिः-- सध्वंसः काण्वःङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः-- आर्षीविराड्नुष्टुपङ्क स्वरः -- गान्धारः ङ्क 
त्रीणि पदानि 
त्रीणि। पदान्यज्विनोराविः सान्ति गुहां परः। कवी ऋतस्य पत्म॑भिरर्वाग्जीवेभ्यस्परिं ॥ २३ ॥ 
त्रीणि पदानि=तीन स्थान अशिविनोः=प्राणापान कौ गुहाचवुद्धि में परः=उत्तम आविः 
सान्तिनप्रकट होते हैँ। ऋतस्य सत्य ज्ञान के पत्मभिः= तीनों पदँ से अर्वाक्‌ साक्षात्‌ कवी 
क्रान्तदर्शी जीवेभ्यः परि=जीवों के हितार्थ होवें। 

भावार्थ प्राणसाधना से निर्मलीभूत हदय मे तीनों ज्ञान की वाणियों का प्रकाश होता है। 
ये प्राणापान हमें रान्तदशौं बनाते दैँ। ऋत के मार्ग से चलाते दँ ओर शरीर के अन्दर गति करते 
हए सब दोषों का वर्जन करनेवाले होते हेँ। 

“शशकर्णः काण्वः" अगले सूक्त का ऋषि हे। शशः कर्णो यस्य ^=प्लुतगतिवाला हे कान 
जिसका। अर्थात्‌ जो कान से खूब काम करता है, “ बहुश्रुत ' बनता है। सुनता बहुत है, बोलता कम 
दै। यह ‹ अश्विनौ ' का आराधन करता हुआ कहता है- 

९. [ नवमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--शशकर्णः काण्वःङ्क देवता--अश्विनोङ्क छन्दः-- वृहतीङ्क स्वरः--मध्यमःङ्क 
अवकं पुथु छर्दिः 
आ नूनम॑श्विना युवं वत्सस्य॑ गन्तमवसे । परास्मै यच्छतमवृकं पृथु च्छ्दिर्ययुतं या अरंतयः ॥ ९ ॥ 

(९) हे अश्विना-~प्राणापानो ! युवम्‌ आप नूनम्‌-निश्चय से वत्सस्य ज्ञान व स्तुति वाणियों 
का उच्चारण करनेवाले इस अपने प्रिय साधक के अवसेरक्षण के लिये आगन्तम्‌=आइये। 
प्राणापान ही हमें रोगों व वासनाओं के आक्रमण से बचाते है। (२) अस्मै-इस वत्स के लिये 


३९८ ८-९.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


छर्दिः =एेसे शरीर गृह को प्रयच्छतम्‌-दीजिये, जो अवृकम्‌-बाघधक शत्रुओं से रहित है। तथा 
पृथु-विशाल है अर्थात्‌ जिस शरीर गृह मेँ वासनाओं व रोगों का प्रवेश नहीं, तथा जो विस्तृत 
शक्तियौवाला है। एेसे शरीर गृह को प्राप्त कराने के लिये याः=जो अरातयः=शतरु दै उन्हें 
युयुतम्‌-पृथक््‌ करिये। 

भावार्थ-प्राणापान हमारा रक्षण कर हमें रोगों कौ बाधाओं से रदित, विस्मृत शक्तिवाले 
शरीर गृह को प्राप्त करायें । हमारे काम- क्रोध-लोभरूप शत्रुओं को हमारे से पृथक्‌ कर। 

ऋषिः-- शशकर्णः काण्वःङ्क देवता --अश्विनोङ्क छन्दः -- गायप्रीङ्क स्वरः -- षड्जःङ्कः 
* सन्तोष-ज्ञान व स्वास्थ्य! रूप धन 
यदन्तरिश्चे यदिवि यत्पञ्च मानुर्षो अनुं । नूम्णं तन्द॑त्तमश्विना । २ ॥ 

(१९) मानव जीवन को सुखी करनेवाला धन ' नृम्ण ' कहलाता हे। हे अश्विना=प्राणापानो 
यत्‌=जो नृम्णम्‌-धन अन्तरिक्षे=हदयान्तरिक्ष में होता हे। अर्थात्‌ जो सन्तोष-आत्मतृसि-रूप धन 
हदय मे निवास करता है, तत्‌=उस धन को धत्तम्‌-हमारे लिये धारण करिये। प्राणसाधना से हदय 
निर्मल होता है, चित्तवृत्ति बाह्य धनौं के लिये बहुत लालायित नहीं होती। इस प्रकार हदय मेँ एक 
सन्तोष के आनन्द का अनुभव होता हे। (२) यत्‌-जो दिवि=मस्तिष्करूप द्युलोक में ज्ञान-धन 
है, उसे आप हमारे लिये धारण करिये। प्राणसाधना से काम-वासना का विनाश होकर ज्लानदीति 
प्राप्त होती है। (२) हे प्राणापानो ! यत्‌-जो पञ्च=पोँच, मानुषान्‌=मानव सम्बन्धी वस्तुओं के 
अनु अनुकरूलतावाला धन है, उसे आप हमारे लिये प्राप्त कराइये मानव सम्बन्धी पाँच वस्तुं 
सर्वप्रथम शरीर के बनानेवाले पोच महाभूत हैँ ' पृथिवी, जल, तेज, वायु, आकाश '। फिर र्पौँच प्राण 
है, पाँच कर्मेन्दियाँ, पँच ज्ञानेन्द्रिय व पाँच "मन, बुद्धि, चित्त, अहंकार व हृदय ' हँ । इन सब के 
अनुकूल धनों को ये प्राणापान हमारे लिये प्राप्त कराये। 

भावार्थ-हदय के सन्तोषरूप धन को, मस्तिष्क के ज्ञानरूप धन को तथा मानव पञ्चकं 
के पूर्णं स्वास्थ्यरूप धन को ये प्राणापान हमारे लिये प्राप्त करायें। 

ऋषिः --शशकर्णः काण्वःङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायव्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ्क 
“प्राण महत्व-चिन्तन' 
ये वां दंसौस्यश्विना विप्रासः परिमामृशुः । एवेत्काण्वस्य बोधतम्‌।॥। ३ ॥ 

(१९) ये विप्रासः=जो अपना पूरण करनेवाले ज्ञानी पुरुष हँ वे ठे अश्विना -~प्राणापानो । 
वाम्‌-आपके दसांसितवीरतापूर्ण कर्मो का परिमामृशुः =चिन्तन करते हैँ। इन कर्मो का चिन्तन 
करते हुए जिन शुभ कर्मो का (परिमामृशुः) स्पर्श करते हैँ, आपकी साधना के कर्मो में प्रवृत्त होते 
दै। (२) एवा इत्‌-एेसा होने पर ही अर्थात्‌ जब यह आपकी साधना मे प्रवृत्त होता टै तभी 
काण्वस्य=इस मेधावी पुरुष का आप बोधतम्‌=ध्यान करते हो। समञ्दार व्यक्ति प्राणों का रक्षण 
करता है, प्राण उसका रक्षण करते है। 

भावार्थ हम प्राणों के महत्त्व को समङते हुए प्राणसाधना में प्रवृत्त हों ओर इन प्राणो द्वारा 
शक्ति- सम्पन्न बने। 

ऋषिः --शशकर्णः काण्वःङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः -- बृहतीङ्क स्वरः -- मध्यमःङ्क 


घर्म-सोम 
अयं वौ घर्मो अश्विना स्तोमैन परिषिच्यते। अयं सोमो मधमान्वाजिनीवस येन॑ वृत्र चिकेतथः ॥। ४ ॥ 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९. ३९९ 


(१) हे अश्विना-~प्राणापानो ! अयम्‌=यह वाम्‌-आपका घर्मः=तेज स्तोमेन-प्रभु-स्तवन 
के साथ परिषिच्यतेशरीर में चारों ओर सिक्त होता है। जव प्रभु-स्तवन के साथ प्राणसाधना 
चलती है, तो शरीर मे सब अंग तेजस्विता से सिक्त होते है। (२) हे वाजिनीवसू -शक्तिरूप 
धनोवाले प्राणापानो ! अयम्‌=यह वाम्‌=आपका, आपके हारा शरीर में सुरक्षित होनेवाला, सोमः=सोम 
(वीर्य शक्ति) मधुमान्‌ जीवन को मधुर बनाने वाला है। येन=जिस सोम के द्वारा वृत्रम्‌-लान 
की आवरणभूत वासना को चिकेतथः =आप हन्तव्य रूप में जानते हो। (हन्तव्यतया जानीथः, 
हिन्दी मे भी यह शब्द प्रयोग “ अच्छा, मेँ तञ्ञे समञ्च लंगा ' इस रूप में होता है)। सोम शक्ति के 
रक्षण से ही वासनाओं का विनाश होकर ज्ञान कौ वृद्धि होती हे। 

अ के साथ प्राणसाधना के चलने पर शरीर मेँ तेजस्विता व सोम का रक्षण 
होता है। 

ऋषिः शशकर्णः काण्वःङ् देवता--अश्विनोङ्क छन्दः--ककुबुष्णिकद्ध स्वरः ऋषभःङ 
(जल व ओषधि का सेवन ) वानस्पतिक भोजन 


यदप्सु यद्वनस्पतौ यदोष॑धीषु पुरुदंससा कृतम्‌। तेन॑ माविष्टमश्विना ॥ ५॥ 

(१) हे पुरूदंससा-पालक व पूरक कर्मोवाले अश्िविना=प्राणापानो ! यत्‌- जो तेज (घर्म) 
आप अप्सु-जलों का प्रयोग होने पर यद्‌ वनस्यतौ-जो वनस्पतियों का प्रयोग होने पर तथा 
यत्‌ ओषधीषु=जो तेज आप ओषधियोँ का प्रयोग होने पर कृतम्‌-उत्पन्न करते हो। तेन~उस 
तेज से मा अविष्टम्‌=मेरा रक्षण करो। (२) यँ " अप्सु, वनस्पतौ, ओषधीषु" इन शब्दों का 
प्रयोग स्पष्ट प्रतिपादन कर रहा है कि योगसाधना में खान-पान कौ शुद्धि अत्यन्त आवश्यक ठे। 
१ के साथ मनुष्य का शाकभोजी होना आवश्यक है। सादा खान-पान -योगसाधना में सहायक 
होता हे। 

भावार्थ -हम जलो ब ओषधियों के प्रयोग के साथ प्राणापान की साधना करते हए तेजस्वी 
बनें ओर अपना रक्षण करे। 

ऋषिः--शशकर्णः काण्वः देवता-- अश्विनौ ङ्क छन्दः-- बृहतीङ्क स्वरः -- मध्यम ङ्ग 
भुरण्यथः-भिषज्यथः 
यन्नासत्या भुरण्यथो यद्वा देव भिषज्यथः । 
अयं वौ वत्सो मतिभिर्न विन्धते हविष्मन्तं हि गच्छथः ।। ६ ॥ 

(९) हे नासत्या=हमारे जीवनो से सब असत्यो को दूर करनेवाले प्राणापानो ! आप यत्‌ जव 
भुरण्यथः = हमारे सब रोगौ कौ चिकित्सा करते हो, तो अयम्‌=यह वाम्‌-आपका वत्सः = प्रिय 
आराधक मतिभिः=केवल ज्ञानो से न विन्धते=-आपको प्राप्त नहीं करता। हि=निश्चय से आप 
हविष्मन्तम्‌-दानपूर्वक अदन करनेवाले व्यक्ति को गच्छथः =प्रा् होते हो। (२) प्राणसाधना 
करनेवाला पुरुष यह अच्छी तरह समञ्च लेता है कि ये प्राणापान हमारा पालन करते दै,येदही हमारे 
सब रोगों को दूर करते ै। एेसा समञ्चता हुआ यह पुरुष केवल प्राणों का स्तवन ही नहीं करता 
रहता। यह इस स्तवन के साथ त्यागपूर्वक अदन कौ वृत्तिवाला बनकर प्राणसाधना में प्रवृत्त होता 
है। "हविष्मान्‌" बनता हे। 

भवार्थं प्राणापान हमारा पालन करते है, सब रोगों की चिकित्सा करते हैँ। इनका हम 
स्तवन कर तथा त्यागपूर्वक अदनवाले बनकर हम प्राणसाधना मेँ प्रवृत्त हो 


४०० ८.९.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः --शशकर्णः काण्वः ङ्क देवता -- अश्विनौ ङ्क छन्दः -- अनुष्ट्‌ ङ्ग स्वरः -- गान्धारः ङ्क 
मधुमत्तमं घर्मम्‌ 
आ नूनमश्विनोर्ऋषिः स्तोमं चिकेत वामया । आ सोमं मधुमत्तमं घर्म सिञ्चादथर्वणि । ७॥ 
(१) ऋषिः = तत्त्वद्रष्टा ज्ञानी पुरुष नूनम्‌-निश्चय से अश्विनोः स्तोमम्‌~प्राणापान के 
स्तवन को वामया=सुन्दर वाणी के द्वारा आचिकेत~ सर्वथा करने के लिये जानता है। प्राणापान 
का स्तवन करता हुआ प्राणसाधना में प्रवृत्त होता हे। (२) इस प्राणसाधना में प्रवृत्त होने के द्वारा 
यह ऋषि अथर्वणि (न धर्वति= चरति) =न ङवाडोल होनेवाले चित्त के होने पर सरोमम्‌-सोम 
शक्ति को आसिञ्चात्‌=अपने शरीर में ही सर्वतः सिक्त करता है। यह सोम मधुमत्तमम्‌-जीवन 
को अत्यन्त मधुर बनानेवाला है ओर घर्मम्‌-यह तेजस्विता ही तेजस्विता हे, अपने रक्षक को 
तेजस्वी बनानेवाला है। 
भावार्थ-हम प्राणापान के लाभो का स्तवन करते हुए प्राणसाधना द्वारा सोम की शरीर में 
ऊर्ध्वगति करनेवाले हों। यह सोम हमें माधुर्य व तेज प्राप्त करायेगा। 
ऋषिः --शशकर्णः काण्वः देवता -- अश्विनौ ङ्क छन्दः-- अनुष्ट्पङ्क स्वरः -- गान्धारः ङ्क 
रघुवर्तनिं रथम्‌ 
आ नूनं रघुवर्तनिं रथ॑ तिष्ठाथो अश्विना । आ वां स्तोमां इमे मम॒ नभो न चुच्यवीरत ॥ ८ ॥ 
(१) हे अश्विना प्राणापानो ! नूनम्‌-निश्चय से रघुवर्तनिं ( लघुगमनं )=शीघ्र गतिवाले 
इस रथम्‌ शरीर-रथ पर आप आतिष्ठाथः=स्थित होते हो। प्राणसाघना के द्वारा यह शरीर - 
रथ आलस्यशून्य (स्फर्तिवाला) बनता है। (२) सो इमे-ये मम= मेरे, मेरे से किये जानेवाले 
सोमाः स्तुति समूह नभः न~ सूर्य के समान तेजस्वी वाम्‌-आपको आचुच्यवीरत-अभिगत 
होते है। मेँ प्राणापान का स्तवन करता हुआ प्राणसाधना मेँ प्रवृत्त होता हूं। यह प्राणसाधना मुञ्च 
सूर्यं कौ तरह तेजस्वी बनाती है। 
से शरीर में स्फूर्ति आ जाती है। यह प्राणसाधना हमें सूर्यसम तेजस्वी 
नाती हे। 
ऋषिः -- शशकर्णः काण्वः ङ्क देवता-- अश्विनौ ङ्क छन्दः-- पादनिचृदनुष्टुपूङ्क स्वरः - गान्धारः 
उक्थेः-वाणीभिः 
यदद्य वौ नासत्योच्रंचुच्युवीमदहिं । यद्वा वाणीभिरणश्विनेवेत्काण्वस्यं बोधतम्‌॥ ९ ॥ 
(१) हे नासत्या=हमारे जीवनो से असत्यो को दूर करनेवाले प्राणापानो ! यत्‌=जब अद्य~आज 
हम उक्थैः =स्तो्रों के द्वारा वाम्‌=आपको आचुच्युवीमहि=अपने अन्दर प्रास्त करायें । वा-अथवा 
यद्‌~-जब वाणीभिः=इन ज्ञान कौ वाणियोँ के द्वारा आपको अपने में प्राप्त कराये, तौ हे 
अश्िविना-~प्राणापानो ! काण्वस्य इव~समङञ्ञदार मेधावी पुरुष कौ तरह इत्‌-निश्चय से बोधतम्‌ 
हमारा ध्यान करो। हम आपकर अनुग्रह से समञ्जदार नें। (२) प्राणसाधना में प्रगति के लिये प्रभु- 
स्तवन (उक्थ) व स्वाध्याय (वाणी) सहायक होते है। वस्तुतः इनके द्वारा ही प्राणसाधना में हम 
प्रगति कर पाते । साधित प्राण हमारी बुद्धि का वर्धन करते हुए हमारा रक्षण करते है। 
भावार्थ-हम प्रभु-स्तवन व स्वाध्याय द्वारा प्राणों की साधना में प्रगति करने में समर्थ हो। 
साधित प्राण हमारी बुद्धि का वर्धन करते हुए हमारा रक्षण कर। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९.१२ ४०९१ 


ऋषिः--शशकर्णः काण्वःङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः-- आर्षीनिचृत्प ङ स्वरः-- पञ्चमःङ्क 
"कश्षीवान्‌-पृथी वैन्य" 
यद्ध कश्चीर्वोउत यद्वय॑श्व ऋषिर्यद्वां दीर्घत॑मा जुहाव । 
पृथी यद्वा वैन्यः सादनेष्वेवेदतो अश्विना चेतयेथाम्‌ ॥ ९०॥ 

(१) हे अश्विनातप्राणापानो ! यद=जब वाम्‌-आपको कक्षीवान्‌ बद्ध कक्ष्यावाला (01€ 
णौ0 183 हपट ण 016'8 1075) कमरकसे हए, दृढ़ निश्चयी पुरुष जुहाव~पुकारता हे, उत= 
ओर यद्‌-जब व्यश्वः =विशिष्ट इन्दरियाश्वोंवाला पुरुष पुकारता है ओर यद्‌= जब वाम्‌-आपको 
दीर्घतमाः तमोगुण को विदीर्ण करनेवाला ऋषिः=तत्वद्रष्टा पुरुष पुकारता है। ओर अन्ततः 
यद्‌-जब वैन्यः=लोकहित की प्रबल कामनावाला (वनेतिः चर्मन्तकर्मा) पुथी-अत्यन्त विस्तारवाला, 
सारी वसुधा ही को अपना कुटुम्ब बना लेनेवाला आपको पुकारता है। तो हे प्राणापानो ! आप 
अतः=इस प्रार्थना व आराधना के द्वारा सादनेषु एव इत्‌-यक्ञ गृहो में ही चेतयेथाम्‌ चेतना 
युक्त करते हो। अर्थात्‌ आप इन आराधकों को सदा यज्ञशील बनाते हो। (२) हमारा जीवन 
प्रथमाश्रम में "कक्षीवान्‌" का जीवन हो, जीवनयात्रा मेँ आगे बढृने के लिये दृढ निश्चयी पुरूष का 
जीवन हो। * कक्षीवान्‌ ' शब्द की भावना ही ब्रह्मचर्य सूक्त मेँ "मेखलया" शब्द से व्यक्त हुई है। 
द्वितीयाश्रम में हमें  व्यश्व " बनना है, विशिष्ट इच्दियाश्वोवाला हमें इन्रियाश्वों को विषयों की घास 
चरने में ही व्यस्त नहीं रहने देना। तृतीयाश्रम में तप व स्वाध्याय के द्वारा तमोगुण का विदारण 
करके "दीर्घतमा ' बनना है। चतुर्थ मे सर्वलोकहित की कामना करते हुए अधिक से अधिक व्यापक 
-परिवारवाला (वसुधारूप परिवारवाला) ' पृथी वैन्य ' बन जाना है। ये सब बातें हो तभी सर्कैगी जन 
हम प्राणसाधना में प्रवृत्त होगे। प्राणसाधना से जीवन यज्ञमय रहेगा, अन्यथा यह भोग-प्रधान बन 
-जायेगा। 

भावार्थ-हम प्राणसाधना करते हुए “कक्षीवान्‌, व्यश्व, दीर्घतमा व पृथी वैन्य ' बरने। 

ऋषिः --शशकर्णः काण्वःङ्क देवता--अश्विनोङ्क छन्दः त्रिपादविराड्गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 

छर्दिष्पा-तनूपा 
यातं छर्दिष्पा उत न॑ः परस्पा भूतं ज॑गत्पा उत न॑स्तनूपा । वर्तिस्तोकाय तन॑याय यातम्‌।। ९९॥ 

(९) हे प्राणापानो ! आप छर्दिष्पाः=हमारे शरीरगृह के रक्षक होते हुए यातम्‌ हमें प्राप्त 
होवो। उत ओर नः=हमारे लिये परस्पाः= अतिशयेन रक्षक भूतम्‌-होडये। जगत्पाः =इस संसार 
के आप रक्षक हों, उत=ओौर नः=हमारे तनूपा=शरीरों के आप रक्षक बनें। (२) तोकाय 
तनयाय=हमारे पुत्र-पौत्रों के लिये भी वर्तिः=रथमार्ग को यातम्‌प्राप्त कराये, अर्थात्‌ वे सदा 
सन्मार्गं पर चलनेवाले हों। 

भावार्थ -प्राणसाधना हमारा सब प्रकार से रक्षण करनेवाली हो। हमारे पुत्र-पौत्रों को भी 
-यह सन्मार्ग पर ले चलनेवाली बने। 

ऋषिः--शशकर्णः काण्वःङ्क देवता--अश्विनौदङ्क छन्दः--जगतीङ्क स्वरः-- निषादः ङ्क 
इन्द्र-वायु-आदित्य-विष्णु 
यदिन््े सस्य याथो अश्विना यद्वां वायुना भव॑थः समोकसा । 
यदादित्येिंत्हमुभिः खजोष॑सा यद्धा विष्णो्व्छ्रिम॑णेषु तिष्यः ।। ९२ ॥ 


४०२ ८.२.९२ ऋग्वदभथाष्यम्‌ 


(१) प्राणसाधना हमें जितेन्द्रिय बनाती है! इस ब्रात को इस रूप में कहते हैँ किदे 
अश्विना प्राणापानो ! आपकी साधना के होने पर समय आता है यत्‌-जब कि इनद्रेण=जितेन्रिय 
पुरुष के साथ सरथं याथः=समान रथ में गति करते हो। शरीर ही रथ हे। इसमें जितेन्द्रिय पुरुष 
का प्राणों के साथ निवास होता है। यद्‌ वा=अथवा आप वायुना-वायु के साथ (वा गतौ) 
गतिशील पुरुष के साथ सं ओकसा=समान गृहवाले भवथः =होते हो। अर्थात्‌ प्राणसाधना हमारे 
जीवनो को बड़ा क्रियाशील बनाती है। (२) हे प्राणापानो ! यत्‌-जन आप ऋभुभिः= (उरु भान्ति, 
ऋतेन भान्ति) खूब ज्ान-ज्योति से दीप्त होनेवाले आदित्येभिः=सब जानो का आदान करनेवाले 
पुरुषों के साथ सजोषसा प्रीतियुक्तं होते हो, यद्‌ वा=अथवा आप विष्णो~व्यापक उन्नति 
करनेवाले पुरुष के विक्रमणेषु (त्रीणि पदा विचक्रमे विष्णुः) विक्रमणों में, तीन पदों में 
तिष्ठथः=स्थित होते हो। शरीर को ' तैजस ' बनाना ही इस विष्णु का प्रथम पद हे। मन को 
“वैश्वानर ' (=सब मनुष्यो के हित की भावनावाला) बनाना दूसरा पद हे। मस्तिष्क को "प्राज्ञ ' बनाना 
नीसरा) ये सब्र पद प्राणसाधना से ही रखे जाते हेँ। 

प हमें ' जितेन्द्रिय, क्रियाशील, ज्ञानदीप्त व व्यापक उन्नतिवाला (विष्णु) ' 
नाती हेै। 

ऋषिः--शशकर्णः काण्वःङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः-- निचूद्नुष्ट्पङ्क स्वरः -- गान्धारः ङ्क 
शरेष्ठं अवः 
यदद्याश्विनावहं हुवेय वाज॑सातये । यत्यृत्सु तुर्वणो सहस्तच्छष्ट॑मण्विनोरवंः ।॥ १३॥ 

(१) यत्‌-जब अद्य=आज अहम्‌ अश्विनौ प्राणापान का हुवेय आह्वान कर, यदि 
मेँ प्राणसाधना में प्रवृत्त होऊ, तो ये प्राणापान वाजसातये=मुञ्ञे शक्ति को प्राप्त कराने के लिये हों। 
(८२) यत्‌ क्योकि प्राणसाधना से पुत्सु-संग्रामों में तुर्वणे=शत्रुओं के हिंसन के निमित्त सहः =बल 
प्राप्त होता है, तत्‌=सो अश्विनोः =इन प्राणापान का अवः=रक्षण श्रेष्ठम्‌-श्रेष्ठ है। 

भावार्थ-प्राणसाधना के द्वारा शक्ति प्राप्त होती है। शक्ति से शत्रुओं का मर्षण होता है। इस 
प्रकार प्राणों द्वारा प्राप्त होनेवाला रक्षण ्रेष्ठ हे। 

ऋषिः --शशकर्णः काण्वः देवता--अश्विनौङ्क छन्दः -- निचृद्बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमःङ्क 
“ तुर्वश-यदु-कण्व' 
आ नूनं यांतमज्विनेमा हव्यानिं वां हिता। 
इमे सोमासो अधिं तुर्वशो यदाविमे कण्वेषु वामथ॑।। ९४॥ 

८१) हे अश्िविनानप्राणपानो ! आप नूनम्‌-निश्चय से आयातम्‌-ठमें प्राप्त होवो। इमाये 
हव्यानि=हव्य पदार्थ, यज्ञशेष के रूप में सेवन क्रिये जानेवाले पदार्थं वां हिता=आपके लिये 
निहित हुए है। हव्य पदार्थो का सेवन प्राणसाधना के लिये बड़ा सहायक होता हे। (२) अथः 
इमे=ये अब वाम्‌-आपके सोमासः=सोमकण आपके द्वारा रक्षित होनेवाले सोमकण तुर्वशे 
अधित्शत्रुओं को त्वरा से वश में करनेवाले पुरुष में होते है। यदौ=यलशील पुरुष में, सदा क्रिया 
में तत्पर पुरुष में इनका निवास होता हे। इमे=ये सोमकण कण्वेषु मेधावी ५ में निवास करते 
है। प्राणसाधना ही सोमरक्षण के द्वारा हमें तुर्वश, यदु वा कण्व" बनाती ड । 

भावार्थ-प्राणसाधना के साथ हव्य पदार्थो का ही सेवन अभीष्ट हे। प्राणसाधना से सोम 
की शरीर मे ऊर्ध्वगति होती हे। तब हम “शत्रुओं को वश में करनेवाले यलशील व मेधावी" जन 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९.९७ ४०३ 


पाते है। 
ऋषिः--शशकर्णः काण्वः ङ्क देवता-- अश्विनौङ्क छन्दः-- निचृद्बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः द्ग 
"वत्स विमद ' 

यन्नासत्या पराके वकि अस्तिं भेषजम्‌। तेन॑ नूनं विंमदायं प्रचेतसा चछ्दिर्वत्सायं यच्छतम्‌।। १५५ ॥ 

(१) प्राणापान वासना को विनष्ट करके ज्ञानदीति का साधन बनते ठँ, सो इन्हें ' प्रचेतसा" 
कहा गया है। हे नासत्या हमारे जीवनो से असत्य को दूर करनेवाले प्राणापानो ! यत्‌ जो 
पराके=दूर देश के विषय में तथा अवकि=समीप क्षेत्र के विषय में भेषजम्‌-ओौषध अस्ति=है। 
तेन~उस ओषध के साथ, हे प्रचेतसाचप्रकृष्ट ज्ञान के साधनभूत प्राणापानो ! नूनम्‌-निश्चय से 
-वत्साय=इस ज्ञान की वाणियों का उच्चारण करनेवाले विमदाय=मद व अभिमान से शून्य 
जीवनवाले इस ऋषि के लिये छर्दिः=सुरक्षित गृह को प्राप्त कराओ। (२) यह शरीर ही * सुरक्षित 
गृह ' है। जब इसमें प्रथम योद़ी के रूप में स्थित अन्नमयकोश नीरोग होता है तथा तृतीय ङ्योदी 
के रूप में स्थित मनोमयकोश वासनाशून्य होता है तो यह शरीर गृह बड़ा सुन्दर बनता है। इसे 
एेसा बनाने के लिये प्राणसाधना ही साधन है। यही प्राणों का "अर्वाक व पराक! क्षेत्र के विषय 
में भेषज हे। ये प्राण रोगों व वासनाओं पर आक्रमण करके इस गृह को दुद व प्रकाशमय बनाते 
है। प्राणापान एेसे शरीर गृह को “वत्स विमद ' के लिये प्रा्त कराते ै। 

भावार्थ- प्राणसाधना से शरीर क रोग दूर होगे ओर मन की वासनायें नष्ट होंगी। इस प्रकार 
यह शरीर गृह बड़ा सुन्दर बनेगा। 

ऋषिः --शशकर्णः काण्वः देवता--अश्विनोङ्क छन्दः-- आर्च्युनष्टुप्क स्वरः -- गान्धारः ङ्क 
मतिं रतिम्‌ 
अभुत्स्यु प्र देव्या साकं वाचाहमश्विनोः । व्यांवर्दैव्या मतिं वि रातिं मर्त्येभ्यः ॥ ९६॥ 

(१) अहम्‌=मै अश्विनोः प्राणापान की वाचा~स्तुतिरूप वाणी के द्वारा देव्या साकम्‌-इस 
प्रकाशमयी ज्ञानवाणी के साथ प्र शभुत्सि~प्रबुद्ध हो उठा दहूँ। जब प्राणापान के स्तवन व साधन 
में मेँ प्रवृत्त होता हँ तो मँ ज्ञानदीति को प्राप्त करता हूँ। (२) हे देविचप्रकाशमयी जान वाणि। 
तू आ (गच्छ) हमें प्राप्त हो ओर मतिं व्यावः=हमारी बुद्धि को अन्ञानान्धकारों के आवरणोँ से 
रहित कर। तथा मर्त्येभ्यः = मनुष्यों के लिये रातिं वि ( आवः=यच्छ) =धनों को देनेवाली हो। 

भावार्थ- प्राणसाधक ज्ञानदीपि को तथा आवश्यक धनों को प्राप्त करता हे। 

ऋषिः --शशकर्णः काण्वःङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः--अनुष्टुपृद्क स्वरः -- गान्धारःङ्क 
प्रातःकालीन कार्यक्रम 

प्र बोधयोषो अण्विना प्र दैवि सूनृते महि । प्र य॑ज्नहोतारानुषक्प्र मदाय श्रवो बृहत्‌॥ ९७॥ 

(९) हे उषः=उषाकाल कौ देवि! अश्विना प्रबोधयः=तू प्राणापान को हमारे में प्रबुद्ध 
कर। अर्थात्‌ हम प्रातः प्रलुद्ध होकर प्राणसाधना में प्रवृत्त हों। हे देवि~प्रकाशयुक्त सूनृते~प्रिय सत्य 
वाणीवाली उषे! महि (मह पूजायाम्‌) पूजा को प्र ( बोधय )=हमारे में प्रबुद्ध कर। हम प्रातः 
प्रबुद्ध होकर प्रभु की उपासना में प्रवृत्त होँ। ८२) हे आनुषक्‌ निरन्तर यज्ञहोतः =यजञो मे हव्यों 
को आहुत करनेवाली ! तृ प्र-हमें प्रबुद्ध कर। हम प्रातः यज्ञो को करनेवाले हों। हे उषे! तू 
मदाय आनन्द को प्राप्त कराने के लिये बृहत्‌ श्रवः =बहुत उत्कृष्ट ज्ञान को प्र हमारे में प्रबुद्ध 
कर। 


४ ८-९-९८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-हम प्रातः जागकर प्राणसाधना में प्रवृत्त हो। प्राणसाधना के साथ ` प्रभु-पूजन- यज्ञ 
व स्वाध्याय" को कर। 
ऋषिः --शशकर्णः काण्वःङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः-- विराडनुष्टुपूङ्क स्वरः-- गान्धारः ङ्क 
नृपाय्यं वर्तिः 
यदुंघो यासि भानुना सं सूर्य॑ण रोचसे । आ हायमश्विनो रथो वर्तियींति न॒पाय्य॑म्‌।। ९८ ॥ 

(९) हे उषः-उषाकाल की देवि ! यत्‌=जव भानुनातदीसि के साथ यासिचतृ प्राप्त होती 
है ओर सूर्येण संरोचसे=सूर्य के साथ सम्यक्‌ दीप्त हो उठती है तो ह~ निश्चय से अयम्‌=यह 
अश्विनोः =प्राणापान का रथः=शरीररूप रथ वह शरीर जिसमें प्राणसाधना प्रवृत्त हुई हे, नृपाय्यं 
वर्तिः = मनुष्यों की रक्षा करनेवाले मार्ग पर आयाति=गतिवाला होता हे। अर्थात्‌ हम उसी मार्ग 
पर चलना प्रारम्भ करते हैँ जो हमें सदा सुरक्षित रखता है, जिस मार्ग पर चलते हुए हम विषयों 
मेँ फसकर विनष्ट नीं हो जाते। (२) “ अश्विनोः रथः' शब्द इस भाव को सुव्यक्त कर रहे हैँ 
कि हमें प्रातः प्रबुद्ध होकर प्राणसाधना में अवश्य प्रवृत्त होना हे। यह साधना ही हमारे जीवन में 
मलिनताओं को न आने देगी। प्राणसाधक सदा “ नृपाय्य वर्ति" से शरीर-रथ को ले चलता है। 

भावार्थ-उषा के होते ही ठम प्रबुद्ध होकर प्राणसाधना के लिये उद्यत हों। सदा उस मार्ग 
का आक्रमण करे, जो मनुष्यों का रक्षण करनेवाला है। 

ऋषिः--शशकर्णः काण्व ङ्क देवता--अश्विनोङ्क छन्दः --अनुष्टुपृङ्क स्वरः -- गान्धारः 
सोमरक्षण व ज्ञानवाणियों का उच्चारण 
यदापीतासो अंशवो गावो न दुह ऊध॑भिः । यद्भा वाणीरनूषत प्र दैवयन्तो अश्विना ॥ ९९ ॥ 

(१) यद्‌=जब आपीतासः =शरीर मे समन्तात्‌ पिये गये अंशवः=सोमकण, ऊधभिः 
गावः न=अपने ऊधसों से गौवों को तरह दुदे=जञान दुग्ध का हमारे अन्दर दोहन करते हँ। 
सोमरक्षण से ही बुद्धि कौ तीव्रता होकर, जान कौ वृद्धि होती हे। (२) यद्‌ वा=ओौर जन 
अश्िविना~प्राणापानों के द्वारा ( भ्याम्‌-आ) देवयन्तः =दिव्यगुणोँ कौ कामनावाले लोग वाणीः =इन 
ज्ञान को वाणियों का प्र अनूषत~प्रकर्षेण उच्चारण करते है। तभी गत मन्त्र के अनुसार यह 
प्राणापान का रथ उस मार्गं पर चलता है, जो मनुष्यो का रक्षण करनेवाला होता हे। 

भावार्थ-प्राणसाधना से सोमरक्षण होकर बुद्धि की तीव्रता प्राप्त होती है। उसी समय ज्ञान 
की वाणियों का उच्चारण होता है। 

ऋषिः--शशकर्णः काण्वःङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः -- गायप्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
"द्युम्न-शवस्‌-शर्म-दक्ष 
प्र द्युम्नाय प्र शव॑से प्र नृषाह्याय शर्मणे । प्र दक्षाय प्रचेतसा ॥ २० ॥ 

(१) हे प्रचेतसा प्रकृष्ट ज्ञान को प्राप्त करानेवाले प्राणापानो ! आप हमारी द्युप्नाय=लान- 
ज्योति के लिये प्र ( भवतम्‌ )=होवो। शवसे=बल के लिये प्र ( भवतम्‌ )=टोवो। (२) इसी 
प्रकार नृषाह्याय शतु नायको का, काम-क्रोध-लोभरूप शत्रु सेनापतियों का पराभव करनेवाले 
शर्मणे सुख के लिये प्र ( भवतम्‌ )=होडये ओर दक्षाय =(शः0५५1) सव प्रकार की उन्नति के 
लिये प्र ( भवतम्‌ )=होडये। 

भावार्थ प्राणसाधना द्वारा हमें ' ्लान-नल-शत्रु पराजय जनित सुख व विकास ' प्राप्त हो। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९०.२ ४०५ 


ऋषिः--शशकर्णः काण्वःङ्क देवता--अश्विनौङ््‌ छन्दः-- निचृदगायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ्कः 
धीभिः -सुम्नेभिः 


यन्ूनं धीभिरश्विना पितुर्योना निषीदथः । यद्ध सुम्नेभिरुक्थ्या ॥ २९॥ 

(१) हे अङ्विना=प्राणापानो ! आप यत्‌ क्योकि धीभिः =नुद्धिपूर्वक किये जानेवाले कर्मो 
के द्वारा पितुः योनाः=उस परमपिता प्रभु के गृह मेँ निषीदथः=आसीन होते हो, अर्थात्‌ आपकौ 
साधना के द्वारा मल-क्षय व ज्ञानदीति होकर प्रभु का दर्शन होता दै। यद्‌ वा=अथवा सुघ्रेभिः= स्तोत्र 
के द्वारा आप ब्रह्मलोक मेँ निवास कराते हो, सो उक्थ्या=आप स्तुत्य होते हो। 

भावार्थ-प्राणसाधना से बुद्धि का विकास होता है, स्तुति कौ प्रवृत्ति जागरित होती है। ये 
बुद्धि व स्तुति हमें प्रभु को प्राप्त करानेवाली होती हैँ। 

यह प्रभु का स्तवन करनेवाला "प्रगाथ" कहलाता हे। यह “ काण्व "= अत्यन्त मेधावी तो हे ही। 
यह अगले सूक्त का ऋषि है। यह अश्विनौ ' का आराधन करता हुआ कहता है कि- 


९०. [ दशमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- प्रगाथः काण्वः ङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः-- आर्चीस्वराड्वृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 
यन्ञ-ज्ञान व प्रभु का उपासन 


यत्स्थो दीर्घप्र॑सद्यनि यद्भादो रोचने दिवः । यद्वां समुद्रे अध्याकंते गृहेऽत आ यातमश्विना ॥ ९॥ 

(१) वैदिक संस्कृति में यह पृथिवी “ देव-यजनी ' की गयी है, यह देवों के यज्ञ करने का 
स्थान हे। ' दीर्घ अस्थताः प्रसप्रानः यन्ञगृहाः यस्मिन्‌ '। हे अश्विनाप्राणापानो ! यत्‌=यदि आप 
दीर्घप्रसद्यनि=इस विस्तृत यज्ञ गृहोवाले पृथिवीलोक में स्थः=हो। यद्‌ वा=अथवा यदि अदः=उस 
दिवः=द्युलोक के रोचने=दीपस स्थान में आप हो। यद्‌ वा~अथवा यदि समुद्रे अधि=(स मुद्‌) 
आनन्द से युक्त हृदयान्तरिक्ष में आकृते=बनाये हुए गृहे=घर में हो अतः=इस दृष्टिकोण से हे 
प्राणापानो! आप हमें आयातम्‌-प्राप्त होवो। (२) प्राणसाधना करनेवाला पुरुष अपने गृह को 
यज्ञगृह बनाने का प्रयल करता है। उसे यह स्मरण रहता है कि “हविर्धानम्‌ ' अग्निहोत्र का कमरा 
उसके घर का प्रमुख कमरा होता है। यह प्राणसाधक ज्ञान दीप्त मस्तिष्करूप द्युलोक मेँ निवास करता 
है। तथा यह साधक अपने हदय को प्रभु का गृह (मन्दिर) बनाने का प्रयन्न करता हे। 

भावार्थ. प्राणसाधक का घर " यज्ञ-घर' बनता है, इसका मस्तिष्क दीप्त होता है, ओर इसका 
हदय प्रभु का निवास- स्थान बनता हे। 

ऋषिः-- प्रगाथः काण्वःङ्क देवता--अशविनौङ्क छन्दः -- व्रष्टपङक स्वरः-- धैवतः 
"यज्ञ-ज्ञान व दिव्य गुण" 
यद्वा यज्ञं मन॑वे संमिमिक्षथुरेवेत्काण्वस्य॑ बोधतम्‌। 


बृहस्पतिं विश्वान्देवाँ अहं हव इन्द्राविष्णू अश्विनावाशुहेष॑सा ।। २ ॥ 

(८१) हे प्राणापानो ! आप यद्‌=जब वा=निश्चय से मनवे=-विचारशील पुरुष के लिये यज्ञम्‌यज्ल 
को संमिमिश्षथुः=सिक्त करते हो, इसके जीवन को यज्ञमय बना देते हो, तो उस समय एवा 
इत्‌=इस प्रकार निश्चय से काण्वस्य इस मेधावी पुरुष का बोधतम्‌=पूरी तरह ध्यान करते हो, 
इसका रक्षण करते हो। (२) हे आशुहेषसा=इन्द्रियाश्वों को शीघ्रता से कार्यो मेँ प्रेरित करनेवाले 
अश्विना चप्राणापानो ! अहम्‌ आपकी साधना द्वारा चृहस्पत्तिम्‌= जान के अधिष्ठातृदेव प्रभु को 
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हवे=पुकारता हँं। इस ज्ञान के द्वारा विश्वान्‌ देवान्‌-सब देवों को पुकारता हँ ओर इन्द्राविष्णू-सब 


विशेषतया जितेन्द्रियता व व्यापकता के धारण का प्रयल करता हू। 
भावार्थ-हमारा जीवन यज्ञमय बने। हम प्राणसाधना करते हए * ज्ञान, दिव्यगुणों, जितेन्द्रियता 
व उदारता" कौ ओर ल्युकें। 
ऋषिः -- प्रगाथः काण्वःङ्क देवता-- अश्विनौङ्क छन्दः-- आर्चोभुरिगनुष्टुपृङ्क स्वरः -- गान्धारःङ्कः 
सुदंससा-गृभेकृता 
त्या न्वश्ज्चिनां हुवे सुदंससा गभे कृता । ययोरस्ति प्र ण॑ः सय्यं देवेष्वध्याप्य॑म्‌।॥। २ ॥ 

(१) त्या=~उन अश्िविना=प्राणापान को हुवे=पुकारता हूँ, जो सुदंससा-शोभन कर्मवाले हे। 
गृभे=सद्गुणों के ग्रहण के लिये कृता=किये गये ँ। इन प्राणों कौ साधना के द्वारा ही हम यज्ञादि 
उत्तम कर्मो मेँ प्रेरित होते है ओर सदगुणों के ग्रहण करनेवाले बनते दैँ। (२) ययोः=जिन प्राणों 
में नः=हमारा सख्यम्‌मित्रभाव प्र अस्ति-~प्रकर्षेण हे, वे प्राणापान हौ देवेषु अधित्दिव्यगुणों 
में आप्यम्‌=मित्रता के कारण बनते हँ। प्राणसाधना के द्वारा ही हम सब दिव्यगुणों को अपने में 
विकसित कर पाते दँ। 

“+ द्वारा हम उत्तम कर्मो में प्रवृत्त होते हँ ओर सद्गुणो को ग्रहण कर 
पाते दहै। 

ऋषिः -- प्रगाथः काण्वःद्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः-- आर्चीभुरिक्‌ प ङ स्वरः-- पञ्चमः 
"यज्ञ स्तवन सोमरश्चषण व आत्मधारणा शक्ति 
ययोरधि प्र यज्ञा असूरे सन्तिं सूरय॑ः। 
ता यज्नस्यांध्वरस्य प्रचैतसा स्वधाभियां पिब॑तः सोम्यं मधुं ॥।  ॥ 

८९) वे प्राणापान ययोः अधि-जिन में यज्ञाः = यज्ञ प्र सन्ति~प्रकर्षेण निवास करते देँ 
जिनकी साधना के होने पर असूरे~स्तोतुरहित स्थान में भी सूरयः = स्तोता लोग सन्ति=हो जाते 
है। अर्थात्‌ ये प्राणापान हमें यज्ञो में प्रवृत्त करते हँ ओर इनकी साधना के द्वारा हमारे में स्तुति कौ 
वृत्ति उत्पन्न होती है। (२) तावे प्राणापान अध्वरस्य यज्ञस्य =हिंसारहित यज्ञो के प्रचेतसा प्रकर्षेण 
चेतानेवाले होते है। यः=जो प्राणापान स्वधाभिः=आत्मधारण शक्तियों के हेतु से सोम्यं मधु-=सोम 
सम्बन्धी मधु का पिबतः=पान करते हैँ। शरीर में सोम को सुरक्षित करके ये प्राणापान दी दयें 
आत्मधारण शक्ति प्राप्त कराते हेँ। 

भावार्थ- प्राणसाधना के होने पर जीवन में "यज्ञ, प्रभु- स्तवन, सोमरक्षण व आत्मधारण 
शक्ति" का प्रादुर्भाव होता दे। 

ऋषिः -- प्रगाथः काण्वःङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः -- आर्चीस्वराड्‌ बृहतीङ्क स्वरः--मध्यमःङ्क 
"दृह्य अनु तुर्वश यदु" 
यदद्याश्विनावपाग्यत्पराक्स्थो वांजिनीवसू। यद्‌ हयव्यनंवि तुर्वशे यदै हुवे वामथ मा ग॑तम्‌।। ५ ॥ 

(१) हे वाजिनीवसू-शक्ति रूप धनवाले अशिविना=प्राणापानो ! यत्‌-जो आप अद्यआज 
अपाक्‌=अधः प्रदेश मेँ स्थः=हो व यत्‌-जो प्राक्स्थः=ऊपरले प्रदेश में हो, वाम्‌-आपको 
वेमे पुकारता हूँ, आप मा आगतम्‌=मुञ्च प्राप्त होवो। अपान का कार्यक्ेत्र नीचे दै ओर प्राणों 
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का ऊपर। मै इन दोनों का (आह्वान) करता दँ। ये मुञ्चे प्राप्त हो। अपान द्वारा दोष निराकरण का 
कार्यो, प्राण के द्वारा मेरे मे बल संचार का कार्य चले। (२) अव यद्=जब द्वह्यवि = (द्रुह 
जिघांसायाम्‌) काम-क्रोध-लोभ का संहार करनेवाले में आप होते हो, अनवि-प्राणशक्ति सम्पन्न 
में आप होते हो, तुर्वशे=त्वरा से शत्रुओं को वश में करनेवाले में आप होते हो तथा यदौ=यलशील 
पुरूष मे आप होते हो। एेसे आपको मैँ पुकारता दहँ। आपकी आराधना ही वस्तुतः मुञ्ञे दद्य, अनु, 
तुर्वश व यदु' बनाती हे। 

भावार्थ. प्राणापान का कार्य क्रमशः प्राग्भाग में व अपाग्भाग में चलता हे। ये हमें ' शतुओं 
का संहार करनेवाला, प्राणशक्ति सम्पन्न व य्रशील ' नाते हँ। 

ऋषिः-- प्रगाथः काण्वःङ् देवता--अश्विनौङ्क छन्दः-- आर्षीस्वरड्बृहतीङ्ग स्वरः-- मध्यमक 
स्वधा 
यद्न्तश्छि पत॑थः पुरुभुजा यद्वेमे रेद॑सी अनुं। यद्वा स्वधाभि॑रधितिषटयो स्थमत्‌ आ यातमश्विना ॥ ६ ॥ 

(९) डे अश्विना~प्राणापानो ! आप यत्‌ क्योकि अन्तरिश्चे पतथः =हदयान्तरिक्ष गतिवाले 
होते हो ओर पुरूयुजा= खून ही हमारा पालन करनेवाले होते हो, अतः =इसलिए्‌ आयातम्‌-आाप 
हमें प्रात होयो। प्राणापान ही हदय मेँ गति करते हए हमारा पालन कसते है। (२) ओर हे प्राणापानो। 
आप ही यद्वा=क्योकि निश्चय से इमे रोदसी अनु-इन द्यावापृथिवी के, मस्तिष्क व शरीर के 
अनुकूल होते हो। आप ही मस्तिष्क को ज्ञानदीप्त बनाते हो तथा शरीर को शक्ति-सम्पत्न करते हो। 
-यद्वा=ओर क्योकि आप ही स्वधाभिः आत्मधारण शक्तियों के साथ रथं अधितिष्ठथः =शरीर- 
रथ मे अधिष्ठित होते हो, इसलिए आप हमें प्राप्त होवो। 

भावार्थ- प्राणसाधना से " हदयान्तरिक्ष, मस्तिष्क व शरीर ' सब उत्तम बनते हँ। प्राणसाधना 
ही आत्मधारण शक्ति को प्राप्त कराती है। 

इस प्रकार "हदय, शरीर व मस्तिष्क ' सभी को उत्तम बनानेवाला यह साधक प्रभु का प्रिय 
“वत्स होता है। यह अत्यन्त मेधावी “ काण्व ' ठै। यह अग्नि नाम से प्रभु की उपासना करता है- 

९९. [ एकादशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः -- वत्सः काण्वःङ्देवता--अग्निःङ्क छन्दः-- आर्चीभुरिगायत्रीङ्ग स्वरः -- षड्ज ङ्ग 
“व्रतपा-देव-ईड्य ' प्रभु 
त्वमग्ने व्रतपा अंसि देव आ मर्त्येष्वा । त्वं यज्ञेष्वीड्यः ॥ ९ ॥ 

(१९) हे अग्रे-अग्रेणी प्रभो ! त्वम्‌-आप ब्रतपाः असि-~ब्रह्माण्ड में कार्य कर रहे सब नियमों 
के पालक है। सूर्य, चन्द्र व सभी नक्षत्र आदि पिण्ड आप से बनाये नियमों के अनुसार मार्ग का 
आक्रमण कर रहे रैँ। (२) आप ही मर्त्येषु=इन सब मनुष्यों मेँ भी आ=सब ओर देवः प्रकाश 
कनो प्रात करानेवाले ह। हदयस्थरूपेण सभी को आप प्रेरणा देते हए मार्ग का दर्शन कराते दँ। (३) 
त्वम्‌-आप ही आचारो ओर यज्ञेषु यज्ञो के अन्दर ईड्यः =स्तुति के योग्य हैँ वस्तुतः आपसे 
प्राप्त करायी गयी प्रेरणा व शक्ति से ही यज्ञ पूर्ण हुआ करते ै। 

भावार्थ सारे ब्रह्माण्ड को नियम मेँ चलानेवाले वे प्रभु रैँ। हृदयस्थरूपेण सब मनुष्यों को 
प्रभु ही प्रकाश प्राप्त कराते हं। सब यजो मेँ प्रभु ही उपास्य है| 
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ऋषिः-- वत्सः काण्व ःङ् देवता-- अग्निःङ्क छन्दः -- वर्धमानागायत्रङ्क स्वरः -- षड्जः 
“युद्धो में व यज्ञो में ' उपास्य प्रभु 
त्वम॑सि प्रशस्यो विदथेषु सहन्त्य । अगर रथीरध्वराणाम्‌ २ ॥ 

(१) हे सहन्त्य=शत्रुओं का अभिभव करनेवाले प्रभो ! त्वम्‌-आप ही विथेषु=संग्रामों में 
(विदथः 02111) प्रशस्यः प्रशंसा के योग्य होते दैँ। आप से ही शक्ति को प्राप्त करके हम शत्रुओं 
का शातन (संहार) कर पाते दँ। (२) डे अग्ने-अग्रेणी प्रभो! आप ही अध्वराणाम्‌-सब 
हिंसारहित यज्ञात्मक कर्मो के रथीः =प्रणेता ठेँ। आप के रक्षण में ही सब यज्ञ पूर्ण हुआ करते ै। 

भावार्थ-प्रभु कृपासे दही संग्रामो में विजय प्राप्त होती है ओर प्रभु के रक्षणसे ही सब 
यज्ञ पूर्ण होते है। 

ऋषिः -- वत्सः काण्वः ङ्क देवता-- अग्निःङ्क छन्दः - निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
"द्वेष व अदान ' से दूर 
स त्वमस्मदप द्विषो युयोधि जातवेदः । अदैवीर्ने अरातीः ॥ ३ ॥ 

(१) हे जातवेदः =सब के अन्दर वर्तमान (जाते जाते विद्यते) सर्वज्ञ (जातं जातं वेत्ति) 
प्रभो! स त्वम्‌-वे आप अस्मत्‌-हमारे से द्विषः =द्वेव कौ भावनाओं को अपयुयोधिचसुदूर पृथक्‌ 
करिये। सब में आपकी उपस्थिति को देखते हुए हम द्वेष की भावना से दूर रहें। (२) हे 
अग्रे=अग्रेणी प्रभो! अदेवाः=दिव्य भावनाओं कौ विनाशक अरातीः=अदान की वृत्तियों को भी 
हमारे से दूर करिये। 

भावार्थ-प्रभु-स्मरण करते हुए हम द्वेष व अदान (कृपणता) की वृत्ति से दूर रहे। 

ऋषिः-- वत्सः काण्वः देवता-- अग्निः ङ्क छन्दः-- विराङ्गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
रिपु से किया गया “यज्ञ ' यज्ञ नहीं 
अन्तिं चित्सन्तमदहं यज्ञं मर्तस्य रिपोः । नोप॑ वेषि जातवेदः ।॥ ४ ॥ 

(१) हे जातवेदः = सर्वज्ञ प्रभो! आप अन्ति चित्‌ सन्तम्‌-अत्यन्त समीप होते हुए भी, 
अर्थात्‌ अतिप्रिय होते हुए भी यज्ञम्‌-यज्ञ को अह=निश्चय से न उपवेषि= नहीं चाहते। यह यज्ञ 
आपको प्रिय नीं होता, सदि यह रिपोः मर्तस्य =शतरुभूत मनुष्य का होता है। अर्थात्‌ जो मनुष्य 
ओरों के साथ शत्रुता करता रहता है, उसका यज्ञ आपको प्रिय नहीं होता। (२) यज्ञो के द्वारा 
प्रभु पूजन अवश्य होता है “ यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः "। परन्तु इन यज्ञो को करते हुए हमें देववृत्ति 
का बनना हे। हम पड़ोसियों के साथ वैरभाव रखते हुए यज्ञो से प्रभु को रि्ञा नहीं सकते। 

भावार्थ- हम देववृत्ति के बनकर, शत्रुता को तिलाज्जलि देकर यज्ञो को कर। ये ही यज्ञ 
हमें प्रभु का प्रिय बना्येगे। 

ऋषिः-- वत्सः काण्वःङ्क देवता-- अग्निः ङ्क छन्दः-- निचृदगायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 
` अमर्त्य जातवेदस्‌ ' का स्मरण 


मर्ता अमर्त्यस्य ते भूरि नाम॑ मनामहे । विप्रांसो जातवेदसः ॥ ५ ॥ 
(९) मर्ताः=मरणधर्मा होते हुए हम अमर्त्यस्य=अमर आपके नाम=नाम को भूरि मनामहे 
खून ही मनन का विषय बनाते हें। वस्तुतः अमर्त्यं स्वरूप में आपका चिन्तन करते हुए हम भी 
"अमर्त्य" बनने के लिये यलशील होते ैँ। (२) हे प्रभो । विप्रासः=अपना विशेषरूप से पूरण करने 
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का प्रयल करनेवाले हम जातवेदसः = सर्वज्ञ आपका स्मरण करते हेँ। सर्वज्ञरूप मेँ आपका स्मरण 
करते हुए हम भी अधिक से अधिक ज्ञानी बनने का यल करते ै। यह ज्ञान ही हमारी न्यूनताओं 
को दूर करके हमारे पूरण का साधन वनता हे। 

भावार्थ-हम प्रभु को ' अमर्त्य जातवेदा ' के रूप मेँ स्मरण करते हये अधिक से अधिक 
ज्ञान को प्राप्त करं ओर इस ज्ञान के द्वारा सन कमियों को भस्म करते हए अमर्त्य बनने के लिये 
यलशील हो। 

ऋषिः -- वत्सः काण्वःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः-- निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः- षड्जः ङ्ग 
अवस्‌ व ऊति 
विप्रं विप्रासोऽ व॑से देवं मतींस ऊतये । अभि गीर्भिर वामहे ।॥ ६ ॥ 

८९) विप्रासः अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले हम विप्रम्‌-हमारा पूरण करनेवाले ज्ञानी 
प्रभु को अवसे=(धि1९, ५९९1) यश व धन के लिये हवामहे =पुकारते है। यश को प्राप्त करने 
के लिये हमे अपना पूरण करने की प्रेरणा मिले। धन के द्वारा हम पूर्ति के सब साधनों को जुटानेवाले 
हों। (२) हम मर्तासः=मरणधर्मा पुरुष ऊतयेतरक्षण के लिये देवम्‌-उन रोगों व वासनाओं को 
जीतने की कामनावाले प्रभु को पुकारते है। प्रभु ही हमारे रोगों व हमारी वासनाओं को विनष्ट 
करते दैँ। (३) हम गीर्भिः जान वाणियों के द्वारा अभिम्‌-हमें उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले प्रभु 
को पुकारते है। प्रभु हमें ज्ञान देते है ओर इस प्रकार हमें उन्नत करते है। 

भावार्थ प्रभु से हम यश, धन व रक्षण प्रात कर प्रभु ज्ञान की वाणियों के द्वारा हमें निरन्तर 
उन्नत करते हेँ। 

ऋषिः-- वत्सः काण्वःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः -- निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ 
स्तवन-मन क्छा नियमन-मोक्ष 
आ तै वत्सो मनो यमत्परमाच्िंत्सधस्थात्‌। अगन त्वांकांमया गिरा ॥ ७॥ 

(१) हे अग्ने-अग्रेणी प्रभो ! ते वत्सः=आपका प्रिय यह साधक परमात्‌ चित्‌ सधस्थात्‌ 
सर्वोत्कृष्ट सह-स्थानरूप मोक्ष से, इस मोक्ष को प्राप्त करने के हेतु से मनः आयमत्‌=मन को 
सर्वथा वश में करता है। (२) हे प्रभो ! त्वां कामया-आपको ही चाहनेवाली गिरास्तुति वाणी 
के द्वारा यह साधक मन को वश मे करता है। यह मन का नियमन ही सर्वमहान्‌ साधना हे। प्रभु 
की ५ वाणियोँ का उच्चारण मनोनिरोध का साधन बनता है। निरुद्ध मन मोक्ष को प्राप्त करानेवाला 
होता है। 

भावार्थ प्रभु-स्तवन मनोनिरोध का उपाय बने। निरुद्ध मन मोक्ष प्राति का कारण हो। 

ऋषिः -- वत्सः काण्वःङ्क देवता--अग्निःङ्ध छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
संग्राम विजय 


पुसत्रा हि सदृङ्डसि विशो विश्वा अनु प्रभुः । समत्सु त्वा हवामहे ॥। ८ ॥ 

(१) हे प्रभो ! आप हि=निश्चय से पुरुजा=इन बहुत स्थानों में सदृङः असि=समान रूप 
से दिखनेवाले है। सर्वत्र समान रूप से आपकी स्थिति है। आप विश्वाः=सन विशः अनु~प्रजाओं 
का लक्ष्य करके प्रभुः प्रभाव को पैदा करनेवाले दै। सब को शक्ति देनेवाले आप ही है । (२) 
समत्सु=संग्रामों में त्वा हवामहे-हम आपको ही पुकारते है। आपने ही इन संग्रामो मेँ हमें विजय 
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प्राप्त करानी है, आपकी शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होकर ही उपासक काम- क्रोध आदि शत्रुओं को 
पराजित कर पाता हे। 

भावार्थ-प्रभु सर्वत्र समान रूप से स्थित हैँ, सच प्रजाओं को शक्ति प्रात कराते हैँ, संग्रामों 
मेहम प्रभु को ही पुकारते रहै, प्रभुदही तो हमें विजयी बना्येगे। 

ऋषिः -- वत्सः काण्वःङक देवता-- अग्निः ङ्ध छन्दः निचृदगायत्री्क स्वरः-- षड्जः 
` चित्रराधस्‌ ' प्रभु का आवाहन 
समत्स्वभ्रिमव॑से वाजयन्तो हवामहे । वाजेषु चित्रराधसम्‌॥ ९॥ 

(१) समत्सुचसंग्रामों में वाजयन्तः=बल को कामनावाले होते हुए हम अवसे=यश 
(९) के लिये, विजय श्री को प्राप्त करने के लिये अग्रिम्‌-उस अग्रेणी प्रभु को हवामहे=पुकारते 
है। प्रभुनेही तो हमें इन संग्रामो मे इस विजय श्री को प्राप्त कराना है। (२) वाजेषु-संग्रामों 
में चित्रराधसम्‌=चायनीय, अद्धुत-धघन को प्राप्त करानेवाले प्रभु को हम पुकारते हेँ। प्रभु ही हमें 
इन संग्रामो मे अद्धुत सफलताओं को प्राप्त कराते है। 

भावार्थ-हम उस चित्रराधस्‌ अद्धुत धनो के स्वामी प्रभु का आवाहन करते ै। ये प्रभुही 
हमें युद्धो में विजय प्राप्त कराते हैँ। 

ऋषिः -- वत्सः काण्वः ङक देवता--अग्निःङ्क छन्दः -- आची भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ङ्क स्वरः पञ्चमः 
मेँ प्रभुकाशरीर बनं 
प्रत्नो हि कमीड्यो अध्वरेषु सनाच्च होता नव्य॑श्च सत्सि । 
स्वां चाग्रे तन्व पिप्रय॑स्वास्मभ्य च सोभ॑गमा य॑जस्व ।॥। १०॥ 

(१) हे प्रभो ! आप प्रलः=सनातन पुरुष ठँ। हि=निश्चय से कम्‌=आनन्दस्वरूप है। ईड्यः =स्तुति 
के योग्य हैँ। च=ओौर सनात्‌-सदा से अध्वरेषु=इन हिंसारहित कर्मो में होता=होता है, हमारे 
लिये सब कुछ देनेवाले हैँ (हु दाने)। आप के द्वारा ही हम इन अध्वरो को कर पाते है। च~ओौर 
नव्यः सत्सि स्तुत्य होते हए आप हमारे हदयों में आसीन होते दै। (२) हे अग्रे-अग्रेणी प्रभो! 
आप स्वां तन्वम्‌-अपने इस शरीरभूत मुञ्च को च=अवश्य पिप्रयस्वनप्रीणित करिये। आप से 
सब प्रकार के स्वास्थ्य को प्राप्त करके मेँ तृि का अनुभव करू। च=ओौर हे प्रभो! आप 
अस्मभ्यम्‌=हमारे लिये सौभगम्‌ सुभगत्व को आयजस्व सर्वथा संगत करिये। आपके अनुग्रह 
से मैँ "समग्र रेश्वर्य, धर्म, यश, श्री, जान व वैराग्य' रूप भग को प्राप्त करनेवाला बन! 

भावार्थ-प्रभु टी सदा से ईड्य व स्तुत्य हैँ। मै प्रभु का शरीर बनूँ, प्रभु को अपनी आत्मा 
समञ्खू। प्रभु मेरे लिये सभी सौभाग्यो को प्राप्त करा्ये। 

प्रभु के उपासन से अपना पूरण करता हुआ मेँ ' पर्वत ' बनँ। पर्वत बननेवाला ही "काण्व '=मेधावी 
है। यह इन्द्र का आराधन करता हुआ कहता है- 

९२. [ द्वादशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः-- पर्वतः काण्वःङ्क्‌ देवता --नद्रःङ्क छन्दः-- निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभःङ् 
“सोमपातमः ' मदः 
य इन्द्र सोमपातमो मद॑ः शविष्ठ चेत॑ति । येना हंसि न्यत्रिणं तमीमहे ।॥। १॥ 
(१) हे शविष्ठ अतिशयेन शक्तिशालिन्‌ इन्द्रस शत्रुओं के विदारक प्रभो! यः=जो 
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सोमपातमः अतिशेयन सोम का पान करनेवाला मदः=उल्लास चेतति जाना जाता हे, तम्‌-उस 

मद को ईमहे=ठम मांगते ै। अर्थात्‌ हम प्रभु कौ उपासना करते हए सोमरक्षण से होनेवाले मद 

को प्राप्त हों। (२) हे इन्द्र! हमे आप उस सोमरश्षण जनित मद्‌ को प्रात कराये येन=जिससे 

कि आप अत्रिणम्‌-(अद भक्षणे) ठमें खा ही जानेवाली वासनाओं को निहंसि=निश्चय से विनष्ट 

9 दै। सोमरक्षण से शरीरस्थ रोगों के नाश कौ तरह हृदयस्थ वासनाओं का भी विनाश होता 
। 

भावार्थ प्रभु-स्मरण द्वारा हम सोम का रक्षण कस्ते हुए उल्लासमय जीवनवाले हों ओर 

हमारा विनाश करनेवाली वासनाओं को सुदूर विनष्ट कर डाले। 
ऋषिः -- पर्वतः काण्वःङ्क देवता-- इनदरः ङ्क छन्दः -- निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः ऋषभः ङ्क 
दशग्व-समुद्र 
येना दशं॑ग्वमधिंगु वेपय॑नतं स्व॑र्णरम्‌। येना समुद्रमाविथा तमीमहे ॥ २॥ 

(९) गत मन्त्र मेँ वर्णित येन=जिस “ सोमपातम मद' से, हे प्रभो ! आप दशग्बम्‌-दसवें दश 
तक जानेवाले, अर्थात्‌ सौ वर्ष तक दीर्घ जीवन को प्रात करनेवाले इस आराधकः को आविथ-=रक्षित 
करते हो तं ईमहे-उस मद को हम आप से मागे दै। सोमरक्षण के द्वारा उल्लासमय होते हए 
हम शतवर्षं जीवी जने। (२) हे प्रभो ! आप जिस मद से अध्रिगुम्‌=अधृतगमनवाले, मार्ग पर चलते 
समय वासना रूप विध्नं सै न रुक जानैवाले पुरुष को रक्षित करते हो, उसे हम चाहते हैँ । जिस 
मद से आप वेपयन्तम्‌-शत्रुओं को कम्पित करनेवाले पुरुष को रक्षित करते हो, ओर जिससे 
स्व्णरमूनप्रकाश की ओर अपने को ले जानेवाले पुरूष को आप रक्षित करते हो, उस मद को 
हम चाहते ै। (३) हम उस मद को चाहते है येना=जिससे आप समुद्रम्‌-( स" मुद्‌) आनन्दित 
रहनेवाले पुरुष को रक्षित करते है। 

भावार्थ सोमरक्षण से जनित उल्लास हमें दीर्घजीवी, अधृतगमन, शत्रुओं को कम्पित 
करनेवाला, प्रकाश कौ ओर चलनेवाला व आनन्दमय मनोवृत्तिवाला बनाता है। 

ऋषिः -- पर्वतः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- उष्णिक्‌ स्वरः त्ररषभःङ्क 
सोमरक्षण के चार लाभ 
येन सिन्धु महीरपो ररथीडव प्रचोदय॑ः । पन्थामृतस्य यात॑वे तमीमहे ॥। २॥ 

(९) येन=जिस सोमपानजनित मद से, हे प्रभो ! सिन्धुम्‌-लान नदी को, महीः अपः=महत्त्वूर्ण 
कर्मो को रथान्‌ इव=शरीर-रथों को जेसे लक्ष्य की ओर उसी प्रकार प्रयोदयः=आाप प्रेरित करते 
हो तं ईमहे=उस मद की हम याचना करते है। अर्थात्‌ यह सोमपानजनित मद (क) हमारे अन्दर 
ज्ञानेन्द्रिय को प्रवाहित करता है, (ख) इससे हमारे कर्म उत्तम होते हें, (ग) हमारे शरीर रथ 
लक्ष्य की ओर बढते हँ। (२) हम इसलिए इस सोमपानजनित मद की साधना करते हैँ कि 
ऋतस्य यज्ञ के व सत्य के पन्थां यातवेन्मार्ग पर हम चचलनेवाले हों 

भावार्थ-सोमरक्षण के चार लाभ है ज्ञान प्राि, उत्तम कर्म, शरीर रथ का लक्ष्य की ओर 
बदना तथा ऋत के मार्ग का आक्रमण। 

ऋषिः - पर्वतः काण्वःङ्क देवता--इन््रःङक छन्दः--उष्णिक्ङ्क स्वरः-- ऋषभः 
प्रभु-स्तवन के तीन लाभ 
इमं स्तोम॑मभिवष्ट॑ये घृतं पूतमद्रिवः । येना नु स॒द्य ओज॑सा ववश्चिंथ ।। ४॥ 


४१२ ८.९२.५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(९) हे अद्विवः=आदरणीय प्रभो । इमं स्तोमम्‌-इस स्तोत्र को आप हमें प्राप्त कराइये। यह 
स्तोत्र अभिष्टये-हमार इष्टो कौ प्रापि के लिये हो। धृतं न पूतम्‌-यह स्तोम घृत के समान पवित्र 
हो। घृत जैसे मलों के क्षरण के द्वारा शरीर को दीप्त करता है, इसौ प्रकार यह स्तोम हमारे मानस 
मलों को दूर करके हमें दीप्-ज्ञानवाला बनाये। (२) हे प्रभो ! टमं वह स्तोम प्रात कराइये , येन = 
जिससे नु=अब सद्यः = शीघ्र ही ओजसा=ओजस्विता के साथ ववक्षिथ (वहसि) आप हमें 
लक्ष्य -स्थान पर पहुँंचाते हेँ। 

भावार्थ-प्रभु- स्तवन इष्ट को प्राप्त कराता है, हमें पवित्र दीप्त जीवनवाला बनाता है, ओर 
ओजस्विता को देता हुआ लक्ष्य-स्थान की ओर ले चलता है। 

ऋषिः -- पर्वतः काण्वःङ्क देवता- इन्द्रः छन्दः उष्णिकूङ्क स्वरः - ऋषभ द्ध 
हृदय मेँ स्तुति तरगों का उत्थान 
इमं जुष॑स्व गिर्वणः समुद्रडव पिन्वते । इन्दर विश्वांभिरूतिभिवर्ववश्िंथ । ५ ॥ 

(९) दे गिर्वणः ज्ञान की वाणियों के द्वारा सम्भजनीय प्रभो! इमं जुषस्व -इस हमारे से 
कौ जानेवाली स्तुति का सेवन करिये, यह आपके लिये प्रिय हो। यह स्तुति ५ : इव समुद्र 
कौ तरह पिन्वतेवृद्धि को प्राप्त ठोती हे। चन्द्रोदय से जैसे समुद्र में ज्वार आती है, उसी प्रकार 
आपका चिन्तन मेरे में स्तुति तरगों के उत्थान का कारण बनता है। (२) हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ 
प्रभो! विश्वाभिः ऊतिभिः=सव रक्षणो के साथ आप ववश्चिथ~( वहसि) हमारे लिये सब 
एेश्वर्यो को प्राप्त कराते हो। 

भावार्थ- प्रभु का चिन्तन हमारे हदयं में प्रभु स्तवन की वृत्ति को अधिकाधिक बढ़ाये। प्रभु 
हमें रक्षणो व एेश्वर्यो को प्राप्त करायें। 

ऋषिः -- पर्वतः काण्वःङ्क देवता -इनद्र-ङ्क छन्दः --उष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभः 
प्रभु के साथ मित्रता 
यो न देवः प॑रावत॑ सखित्वनाय मामहे । दिवो न वृष्ट परथय॑ववक्छिंथ ।। ६ ॥ 

(१) यः=जो देवः =प्रकाशमय प्रभु परावतः =दूर से दूर देश में वर्तमान हैँ, सर्वत्र जिनकी 
सत्ता हे। वह प्रभु नः=हमारे लिये सखित्वनाय=मित्र-भाव के लिये मामहे=पूजित होते है। (२) 
हे प्रभो! आप दिवः वृष्टिं नद्युलोक से वर्षा के समान प्रथयन्‌-हमारे लिये सब एेश्वर्यो का 
विस्तार करते हुए ववक्षिथ (वहसि) रेश्वर्यो को हमें प्राप कराते हो। 

भावार्थ-हम प्रभु-स्तवन द्वारा प्रभु- मैत्री के लिये सशील हो प्रभु प्राति में ही सब रेश्वर्यो 
करी प्रापि हे। 

ऋषिः -- पर्वतः काण्वः देवता -इन्द्रःङ्क छन्दः -- आर्षीविराड्ष्णिकृङ्क स्वरः - ऋषभ ड 
केतवः-वचजः 
ववक्षुरस्य केतव उत वज्रो गभ॑स्त्योः । यत्सूर्यो न रोद॑सी अव॑र्धयत्‌।। ७॥ 

(१) अस्य~इस प्रभु के केतवः =प्रसान ववक्षुः= हमारे लिये कल्याणो को प्रात कराते है। 
उत=ओौर गभस्त्योः बाहुवों मे वज्रः =यह क्रियाशीलता रूप वज्र कल्याण को प्राप्त कराता दै। 
अर्थात्‌ प्रभु प्रदत्त प्रज्ञान को प्रात करके, तदनुसार क्रियाशील जीवनवाले बनकर ही हम कल्याण 
को प्रात करते हैँ। (२) यत्त्‌-जब सूर्यः न=सूर्य के समान वे प्रभु (आदित्यवर्णं तमसः परस्तात्‌) 
रोदसी अवर्धयत्‌=हमारे द्यावापृथिवी का, मस्तिष्क व शरीर का वर्धन करते ईै। प्रभु का प्रज्ञान 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९२.९९ द्रे 


हमारे मस्तिष्क को दीप्त करता हे, तो यह वज्र (क्रियाशीलता) हमारे शरीर को सबल बनाता है। 
भावार्थ-ज्लान व क्रियाशीलता ही उत्थान के प्रमुख साधन हैँ। मस्तिष्क में प्रज्ञान, हार्थो में 
क्रियाशीलता रूप वच्र ही हमारा लक्ष्य हो। 
ऋषिः-- पर्वतः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- निचृदुष्णिकू ङ्क स्वरः-- ऋषभः 
महिषासुर विनाश 
यदि प्रतृब्द सत्पते खटस्त्॑ महिष अघ॑ः । आदित्त॑ इच्दियं महि प्र वावृधे ॥ ८ ॥ 

८१) हे प्रवृ्दध=सन दुष्टिकोणों से बटे हए, प्रत्येक गुण की चरमसीमा रूप सत्पते=उत्तमताओं 
के रक्षक प्रभो ! यदि=-यदि सहस््रम्‌-इन अनेक संख्याओंवाले महिषान्‌=महान्‌ आसुरभावों को 
अघः=नष्ट करते हें। आत्‌ इत्‌ तब ही ते=आपका दिया हुआ यह इद्दिय=बल महि प्रवावृधे=खून 
वृद्धि को प्राप्त करता है। (२) जब उपासक प्रभु का चिन्तन करता है तो वह प्रभु की शक्ति से 
शक्ति सम्पन्न होकर आसुरभावों को विनष्ट कर पाता है। यह आसुरभाव विनाश उसकी वास्तविक 
शक्ति का कारण बनता हे। 

भावार्थ-प्रभु-स्तवन से हम आसुरभावों का विनाश करते हए शक्ति का वर्धन कर। 

ऋषिः -- पर्वतः काण्वः ङ्क देवता--इन्द्रःङक छन्दः - निचृदुष्णिक्ङ्ध स्वरः-- ऋषभः 
अरशसान-दहन 
इन्द्रः सूर्यस्य रश्मिधिरन्य्शंसानमोंषति । अग्रिर्वनैव सासहिः प्र वावृधे ॥ ९ ॥ 

(१९) इन्द्रः =एक जितेन्द्रिय पुरुष सूर्यस्य =ज्ञानसूर्य कौ रश्िमिभिः=किरणों से 
अर्शसानम्‌=राक्षसी भावों को नि ओषति-नितरां दग्ध करता है। इस प्रकार दग्ध करता है कि 
इव जैसे अरिः वना=आग वनों को दग्ध करती है। ज्ञानाग्नि में सन वासनाओं के ्ाड़ी -ङ्ंकाड्‌ 
जाल जाते है। (२) सासहिः यह राक्षसी भावों को कुचलनेवाला पुरुष प्रवावुधे=खून ही वृद्धि 
को प्राप्त होता दै। राक्षसीभावों का विनाश ज्ञानवृद्धि द्वारा ही होता हे। 

भावार्थ-हम जितेन्द्रिय बनकर ज्ञान को बदाते हुए, आसुरीभावों को विनष्ट करनेवाले बने। 

ऋषिः-- पर्वतः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः--उष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभः ङ्क 
*ऋत्वियावती नवीयसी ' धीतिः 
इयं त॑ ऋत्वियांवती धतिरति नवीयसी । सपर्यन्तीं पुरुप्रिया मिमीत इत्‌॥ ९०॥ 

(१९) इयम्‌=यह ते धीतिः = आपकी स्तुति एति~मुञ्चे प्रात होती है। मँ आपका स्तवन 
करनेवाला बनता हूँ। वह स्तुति मुञ्चे प्रा होती है जो ऋत्वियावती=ऋत्विय कर्मो से युक्त हे, 
अर्थात्‌ आपके स्तवन के साथ मँ समय-समय पर किये जाने योग्य कर्मो को करनेवाला होता ह 
अतएव यह स्तुति नवीयसी =मेरे जीवन को प्रशस्यतर बनानेवाली होती है (नवननु स्तुतौ)। (२) 
यह स्तुति सपर्यन्ती=आपका पूजन करती हुई, पुरुप्रिया=खूब ही प्रीणित करनेवाली होती है ओर 
इत्‌-निश्चय से भिमीते=हमारे जीवनो का उत्तम निर्माण करती हे। 

भावार्थ- कर्तव्य कर्मो से युक्त प्रभु-स्तवन हमारे जीवनो को प्रशस्त बनाता हेै। 

ऋषिः-- पर्वतः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्क छन्दः-- उष्णिक्‌ङ्क स्वरः-- ऋषभःङ् 
गर्भो यज्ञस्य, देवयुः 
गर्भो यज्स्य॑ देवयुः ऋतु पुनीत आनुषक्‌ । स्तोभैरिन्द्र॑स्य वावृधे मिमीत इत्‌॥ ९९॥ 
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(१) यज्ञस्य गर्भः = यज्ञ का ग्रहण करनेवाला, सदा यज्ञशील, देवयुः =दिव्य गुणों को अपने 
साथ जोड़ने की कामनावाला यह स्तोता आनुषक्‌ निरन्तर ्रतुम्‌-अपनी शक्ति व प्रजलान कौ 
युनीते=पवित्र करता है सदा यज्ञो यें प्रवृत्त रहने से उसकी शक्ति बढती हे ओर प्रभु प्राति को कामना 
उसे ज्लानदीस बनाती है। (२) यह व्यक्ति इन्द्रस्य=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के स्तोमैः स्तोत्र से 
वावृधेतवृद्धि को प्राप्त करता है ओर इत्‌-निश्चय से मिमीते=-अपने जीवन का निर्माण करता है। 
प्रभु 1 उसे प्रभु जैसा बनने की प्रेरणा देता है ओर इस प्रकार उसके जीवन का सुन्दर निर्माण 
होता हे। 

भावार्थ-हम यन्षशील बर्न, दिव्यगुणों को अपनाने कौ कामना करे, प्रभु-स्तवन में प्रवृत्त 
हों। यही जीवन- निर्माण का मार्ग े। 

ऋषिः -- पर्वतः काण्वःङ्क देवता -- इन्द्रः छन्दः--उष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभः 
मित्रस्य सनिः पप्रथे 
सनिर्मिंत्रस्य॑ पप्रथ इन्द्रः सोम॑स्य पीतये । प्राची वाशीव सुन्वते मिमीत इत्‌।॥ १२॥ 

(१) सित्रस्य=उस ' प्रमीते: तरायते '=पापों से बचानेवाले प्रभु का सनिः =सम्भजन करनेवाला 
पप्रथे=विस्तृत होता है, अपनी शक्तियों का यह विस्तार करनेवाला होता हे। इन्द्रः=यह जितेन्द्रिय 
पुरूष सोमस्य पीतयेतसोम के पान के लिये होता दै, अर्थात्‌ सोम को अपने अन्दर सुरक्षित करता 
है। इस सोमरक्षण के द्वारा ही तो उसकी शक्तियों का विस्तार होता दै। (२) इस सुन्वते=-सोम 
का सम्पादन करनेवाले के लिये वाशी=यह वेदवाणी प्राची इव (प्राङ्‌ अञ्चति) आगे ओर आगे 
गत्तिवाली होती है। वेदवाणी इस सुन्वन्‌ पुरुष कौ वृद्धि का कारण बनती है। यह वेदवाणी 
इत्‌-निश्चय से मिमीतेइसके जीवन का निर्माण करती दे। 

भावार्थ- प्रभु का सम्भजन करनेवाला अपनी शक्तियों का विस्तार करता हे। यह जितेन्द्रिय 
इ सोम का अपने अन्दर रक्षण करता है। वेदवाणी इसके जीवन मेँ अग्रगति का कारण बनती 

॥ 
ऋषिः-- पर्वतः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्क छन्दः -- आर्षीविराड्ष्णिक्‌ङ्क स्वरः-- ऋषभः 
विप्र-उक्थवाहस्‌-आयु 
यं विप्रां उक्थवांहसोऽभिप्रमन्दुरायवंः । घृतं न पिप्य आसन्यतस्य यत्‌॥ ९३ ॥ 

(९) यम्‌-जिस ज्ञान को विप्राः=अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले, उक्थवाहसः= स्तोत्रं 
का धारण करनेवाले आयवः =गतिशील मनुष्य अभिप्रमन्दुः =प्रशंसित करते हँ, जिस ज्ञान की 
महिमा का प्रतिपादन ये “ विप्र-उक्थवाहस्‌-आयु' करते हँ, मै उस घृतं न=घृत के समान “ मलक्षरण 
व दीति" को प्राप्त करानेवाले ज्ञान को आसनि=अपने मुख में पिप्ये आप्यायित करता हूँ। उस 
ज्ञान को अपने में आप्यायित करता दहं, यत्‌-जो ऋतस्य=सत्य का है। (२) प्रभु से दिया गया 
वेदज्लान “सत्य ज्ञान" है, इसे मै अपने अन्दर बढाने का प्रयल्न करता दं। बढ़ा तभी पाता र जव 
मेँ "विप्र उक्थवाहस्‌ व आयु" बनता हू। 

भावार्थ-हमारे में अपना पूरण करने कौ वृत्ति हो, स्तुति को हम करनेवाले बनें, गतिशील 
हो। एेसा होने पर हम सत्य ज्ञान को देनेवाली वेदवाणी को धारण करेगे। यह टमारे मलों का 
क्षरण करती हुई हमें दीप्त जीवनवाला बनायेगी। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९१२.१९६ ४९५ 


ऋषिः -- पर्वतः काण्व द्ध देवता-- इन्द्र ङ्क छन्दः --उष्णिकू्कः स्वरः-- ऋषभः;ङ्ख 
पुरुप्रशस्त सोम 

उत स्वराजे अदितिः स्तोममिन्द्रंय जीजनत्‌। पुस प्रशस्तमूतयं त्रह्तस्य यत्‌॥। ९२ ॥ 

(१) उत=ओौर अदितिः=(अ-दितिः, दो अवखण्डने) ब्रतमय जीवनवाला, त्रर्तो को न 
तोड़नेवाला यह पुरुष स्वराजे स्वयं देदीप्यमान, किसी अन्य से दीति को न प्राप्त करनेवाले 
इन्द्राय शत्रुओं के विद्रावक प्रभु के लिये स्तोमम्‌ स्तुति को जीजनत्‌-उत्पन्न करता हे, स्तुति 
को करनेवाला बनता है। (२) उस सोम को अपने मेँ प्रादुर्भूत करता हे यत्‌ ऋतस्य =जो उस 
सत्यस्वरूप प्रभु का है ओर पुरुप्रशस्तम्‌= अत्यन्त प्रशस्त हे। ऊतये=जो स्तोम रक्षण के लिये 
होता है। यह स्तोम स्तोता को वासनाओं व रोगों के आक्रमण से नचाता है। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करं। यह स्तुति हमारा रक्षण करेगी ओर हमें अतिप्रशस्त 
जीवनवाला बनायेगी। 

ऋषिः -- पर्वतः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभः ङ्क 
ऊतये-प्रशस्तये 
अभि वह्वय ऊतयेऽनुंषत प्रश॑स्तये । न देव वित्र॑ता हरी त्तस्य यत्‌॥। ९५५॥ 

(१) वह्नयः (वह प्रापणे) अपने को उन्नतिपथ पर आगे ओर आगे प्राप्त करानेवाले उपासक 
अभि अनूषतनप्रातः-सायं प्रभु का स्तवन करते हँ । ओर इस स्तवन के द्वारा उतये=अपने रक्षण 
के लिये होते है ओर प्रशस्तये-अपने जीवन को प्रशस्त बनाने के लिये होते है। (र) ठे 
देवनप्रकाशमय प्रभो! इस स्तुति के कारण हरी=हमारे ये इद्द्रियाश्व वित्रता न=शास्त्र विरुद्ध 
व्रतोंवाले नहीं होते। यत्‌-जब ये इन्दरियाश्व ऋतस्य =ऋत के हो जाते हैँ। ज्ञानेन्द्रियाँ सत्य ज्ञान 
को प्राप्त करनेवाली व कर्मन्द सत्य कर्मोवाली होती हैँ। ठेसी स्थिति में ये कभी वित्रत नहीं 
होती। 

भावार्थ- प्रभु-स्तवन रक्षण व जीवन को प्रशस्त बनाने के लिये होता हे। इस स्तवन से 
इन्दरियाश्व सत्यमार्म पर चलते हुए कभी शास्त्र विरुद्ध व्रतोंवाले नहीं होते। 

ऋषिः -- पर्वतः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः -- ऋषभ नद् 
विष्णु त्रित व आप्त्य 
यत्सोम॑मिन्दर विष्ण॑वि यद्वां च त्रित आप्त्ये । यद्वां मरुत्सु मन्द॑से समिन्ठभिः ॥ ९६ ॥ 

(९) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यत्‌-जब आप विष्णवि (विष्‌ व्यातौ) व्यापक उदार 
हृदयवाले पुरुष मेँ सोमम्‌-सोम को सं मन्दसेप्रशंसित करते दै। -यद्वा=अथवा घ~निथय से 
त्रिते (त्रीन्‌ तनोति) “ ज्ञान, कर्म, उपासना" तीनों का विस्तार करनेवाले मे आप सोम को प्रशंसित 
करते है, आप्त्ये=आसों मे उत्तम पुरुषों मेँ आप इस सोम को प्रशंसित करते हँ। अर्थात्‌ यह 
सोमरक्षण ही उन्हें “ विष्णु, त्रित व आप्त्य ' बनाता है। एक पुरुष में उदारता (विष्णु) ' ज्ञान, कर्म, 
उपासना" तीनों के विस्तार (त्रित) व आप्तता को देखकर ओर इन बातों को सोममूलक जानकर 
लोग सोम का प्रशंसन तो करेगे ही। (२) यद्‌ वा=अथवा हे इन्दर ! आप अ =इन प्राणसाधक 
पुरुषों में इन्दुभिः=इन सुरक्षित सोमकणों से संमन्दसे-(10 5111716) चमकते हँ। सोमकणों का 
संरक्षण ज्ानाग्रि को दीप्र करता है, यह बुद्धि को तीव्र बनाता है। इस तीव्र बुद्धि से प्रभु का दर्शन 


४१६ ८.-९२.९७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-सोमरक्षण से हम उदार हृदय, ज्ञान, कर्म, उपासना का विस्तार करनेवाले व आप्त 
जनते हेँ। प्राणसाधना के होने पर सुरक्षित हुआ- हुआ सोम ही हमें प्रभु-दर्शन के योग्य बनाता हे! 
ऋषिः -- पर्वतः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्क छन्दः --उष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभग्ङ्क 
परावति-समुद्र 
यद्वां शक्र परावति समुद्रे अधि मन्द॑से । अस्माकमित्सुते रणा समिन्दुभिः ॥ ९७॥ 

(१९) हे शक्र सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! यद्‌ वा=अथवा आप परावत्ति=पराविद्यावाले में ब्रह्मविद्या 
को प्राप्त करनेवाले मे तथा समुद्रे (स+ मुद्‌) सदा आनन्दमय स्वभाववाले पुरुष में अधिमन्दसे= 
(81111) आधिक्येन चमकते हँ प्रभु प्रापि का उपाय “पराविद्या मेँ रुचिवाला होना ' तथा * सदा प्रसन्न 
रहने का प्रयल करना" है। (२) हे प्रभो! अस्माकम्‌-हमारी इत्‌-निश्चय से सुते=-इस सोम 
सम्पादन रूप क्रिया के होने पर इन्दुभिः=सोमकणोँ के द्वारा सरण = हमारे अन्दर रमणवाले होडये। 
यह सोमरक्षण हमें आपके दर्शन का पात्र बनाये। 

भावार्थ-प्रभु प्राति के लिये आवश्यक है कि-(क) हम पराविद्या में रुचिवाले हों, (ख) 
सदा आनन्दमय रहँ, (ग) सोम को अपने अन्दर सुरक्षित करने के लिये यललशील हो। 

ऋषिः -- पर्वतः काण्वः देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- उष्णिक्‌ ङ्क स्वरः-- ऋषभःङ्क 
"सन्वन्‌ यजमान ' को वृद्धि 
यद्वासि सुन्वतो चृध्यो यज॑मानस्य सत्पते । उक्थे वा यस्य॒ रण्य॑सि समिन्वभिः ॥ ९८ ॥ 

(९) हे सत्पते=उत्तम कर्मो के रक्षक प्रभो! आप यद्‌ वा~निश्चय से सुन्वतः=सोम का 
सम्पादन करनेवाले, अपने अन्दर सोम को सुरक्षित करनेवाले यजमानस्य यज्ञशील पुरुष के 
वृधः = बानेवाले असि=हे। इस यज्ञशील सोमी पुरुष को आप सदा बढ़ाते है। (२) वा=अथवा 
उसके आप बढ़ानेवाले दँ यस्य=जिसके उक्थे-स्तोत्र मे आप इन्दुभिः =सोमकणों के द्वारा 
संरण्यसि= सम्यक्‌ प्रीतिवाले होते दैँ। जो भी स्तोता सोमकणों का रक्षण करता हुआ प्रभु-स्तवन 
करता है, वह प्रभु का प्रिय बनता हे। प्रभु का स्तोत्र उसके लिये प्रभु प्रीति का कारण बनता है। 

भावार्थ-प्रभु सोमरक्षक यज्ञशील पुरुष का वर्धन करते है। सोमरक्षक स्तोता से किया 
जानेवाला स्तवन प्रभु को प्रिय होता है। 

ऋषिः -- पर्वतः काण्वः देवता-- इन्द्रः ङ्क छन्दः -- आर्षीविराड्ष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभःङ्क 
यन्या तुर्वणे 
देवदैवं बोऽव॑ख इन्द्र॑मिन्द्रं गृणीषणि । अधां यज्ञाय॑ तुवर्णे व्यानशुः ॥। ९९॥ 

(१) देवम्‌-उस प्रकाशमय वः देवम्‌=तुम्हे प्रकाशित करनेवाले इन्द्रम्‌=परयैश्वर्यशाली 
(वः) इन्द्र तुम्हें एेश्वर्यो को प्राप्त करानेवाले प्रभु को अवसेचरक्षण के लिये गृणीषणि स्तुत 
करता दहूं। (२) अधा-अब तुर्वणे=शत्रओं का हिंसन करनेवाले यज्ञाय पूजनीय प्रभु के लिये 
व्यानशुः मेरी स्तुतिर्या व्याप्त होती हे। 

भावार्थ-प्रभु- स्तवन से हमारा जीवन प्रकाशमय बनता है (देवम्‌), एेश्वर्यशाली होता है 
ह , यह स्तवन हमें रोगो व वासनाओं से बचाता है (अवसे), हमारे शत्रुओं का हिंसन करता 

(तुर्वणे)। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.१९२.२२ ४१७ 
स 


ऋषिः-- पर्वतः काण्वः देवता-- इन्द्रः छन्दः-- निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभः 
-यन्ञ-सोम-होत्रा 
यज्ञेभिर्य्वांहसं सोमेभिः सोमपात॑मम्‌। रोत्राभिरिन््र॑ वाचृधुव्यी नशुः ॥ २०॥ 

(१) यज्ञवाहसरम्‌-सन यज्ञो के प्राप्त करानेवाले उस प्रभु को यज्ञेभिः यज्ञ से वावृधुः =बढाते 
है ओर व्यानशुः प्रात करते है। यज्ञा से दिव्य भाव का उत्तरोत्तर वर्धन होता है ओर अन्ततः 
हम यसो को प्राप्त करनेवाले प्रभु को प्राप्त करते दै। (२) सोमेभिः =सोमों के रक्षण के द्वारा 
सोमपातमम्‌-अधिक से अधिक सोम का रक्षण करनेवाले उस प्रभु को हम अपने अन्दर बढ़ाते 
है ओर उसे प्राप्त करते दहै। (३) यज्ञो के द्वारा वासनाओं का विनाश होता ठै, यज्लशील पुरूष 
वासनाओं से बचा रहकर सोम का रक्षण करता है। सोमरक्षण से ज्ञानाग्नि दीप्त होती है। ये दीप्त 
ज्ञानाग्रिवाले पुरुष दोत्राभिः=जान की वाणियों से इन्दरम्‌-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को अपने अन्दर 
बढ़ाते हैँ ओर अन्ततः प्रभु को प्राप्त होते है। 

भावार्थ-हम यक्षशील हों, यह यज्ञशीलता हमें वासनाओं से बचाये। सोमरक्षण द्वारा दीष 
ज्ञानाग्रिवाले होकर हम स्तोतों द्वारा उस परमैश्वर्यशाली प्रभु कौ महिमा का वर्धन करे ओर प्रभु 
को प्रात होनेवाले हों। 

ऋषिः पर्वतः काण्वःङ्क देवता --इन्द्रःङक छन्दः-- निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभः ङ्ग 
प्रणीतयः-प्रशस्तयः 


महीरस्य प्रणीतयः पूर्वीरुत प्रश॑स्तयः । विवा वसूनि दाशुषे व्यानशुः ॥। २९ ॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार स्तुतिवाणियों से प्रभु का अपने मेँ वर्धन करनेवाले व प्रभु को प्रात 
करनेवाले अनुभव करते हैँ कि अस्य=इस प्रभु की प्रणीतयः =प्रणीतिर्योँ, उत्कृष्ट मार्गं पर अपने 
सखा को ले चलने के क्रम, महीः=अत्यन्त महक्त्वपूर्णं ै। उत=ओौर प्रशस्तयः न्प्रभु कौ 
प्रशस्तियाँस्ततियोँ पूर्वीः-हमारा पालन व पूरण करनेवाली है। इन स्तुति-वाणियों से हमे जीवन 
के उत्कृष्ट मार्ग की प्रेरणा मिलती है। (२) इस प्रभु के स्तोता दाशुषे=दाश्वान्‌ पुरुष के लिये 
विश्वा वसूनि-सब वसु व्यानशुः विशेष रूप से प्रास्त होते दै । दाश्वान्‌ पुरुष प्रभु के प्रति अपने 
को दे डालनेवाला यह उपासक, सब वसुओं को प्राप्त करता हे। 

भावार्थ-हम प्रभु प्रेरणा के अनुसार चले । प्रभु का शंसन करे प्रभु के प्रति अपना अर्पण 
करनेवाले बने। ठम सब वसुओं (धनो) को प्रास्त करेगे। 

ऋषिः -- पर्वतः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःद्ध छन्दः--उष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभः 
प्रभु-स्मरण-ओजस्विता-वासना विनाश 
इन्द्र वृत्राय हन्त॑वे देवासो दधिरे पुरः । इन्दं वाणीरनूषता समोज॑से ॥ २२॥ 

(१) देवासः=देववृत्ति के पुरुष वृत्राय हन्तवे~वृत्र के, जान को आवरणभूत वासना के 
विनाश के लिये इन्द्रम्‌-उस शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु को पुरः दधिरे-अपने आगे 
स्थापित करते हँ। सदा उस इन्द्र का स्मरण करते हैँ, यह स्मरण ही उन्हे वासनाओं से आक्रान्त 
नदीं होने देता। (२) इन्द्रम्‌-उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को ही वाणीः =इन कौ स्तुति-वाणियां 
अनूषत-स्तुत करती हैँ। यह स्तवन सं ओजसे-समीचीन ओज के लिये होता हे। स्तवन के 
द्वारा उत्पन्न ओज ही इन्हें वासनारूप शत्रुओं के विनाश के योग्य बनाता दे। 


कर पाते हेँ। 
ऋषिः-- पर्वतः काण्वः देवता-- इनदरः छन्दः --उष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभःङ्क 
प्रभु महिमा स्मरण व ओजस्विता को प्राभि 
महान्त महिना वयं स्तोमेभिर्हवनश्रुत॑म्‌। अ्कैरभि प्र णोनुमः समोज॑से ।। २२॥ 

(१) महिना=अपनी महिमा से महान्तम्‌-महान्‌ उस प्रभु को वयम्‌-हम स्तोमेभिः = स्तोत्रं 
के द्वारा अभि प्रणोनुमः=बारम्बार स्तुत करते रँ। यह प्रभु स्तवन ही में भी महान्‌ बनाता है। 
(२) उस हवनश्चुतम्‌-उपासक की पुकार को सुननेवाले प्रभु को अकैः=स्तुति साधन मन्त्रौ के 
द्वारा हम स्तुत करते हें । यह स्तवन ही सरं ओजसे=समीचीन ओज के लिये होता है। इस ओज 
से ओजस्वी बनकर हम वासना विनाश के द्वारा प्रभु को पानेवाले बनते हेँ। 

भावार्थ-हम प्रभु-स्तवन करते हुए प्रभु की महिमा का स्मरण करते हे, ओजस्वी बनकर 
वासनाओं का विनाश कर पाते हे। 

ऋषिः-- पर्वतः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्क छन्दः-- उष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभः ङ्क 
प्रभु की व्याति व दीसि 
न यं विविक्तो रोद॑सी नान्तरिश्चाणि वज्जिण॑म्‌। अमादिद॑स्य तिष्विषे समोज॑सः ॥। २४॥ 

(१) प्रभु वे है यम्‌-जिनको रोदसी ये द्यावापृथिवी न विविक्तः=अपने से पृथक्‌ नहीं 
कर पाते। प्रभु सम्पूर्ण द्यावापृथिवी में व्याप्त है, कोई स्थान नहीं जौँ कि प्रभु न हों। बिणम्‌-उस 
वज्रहस्त शासक प्रभु को अन्तरिक्षाणि-(अन्तराक्षान्तानि) द्यावापृथिवी के बीच में रहनेवाले ये 
सब लोक-लोकान्तर न~पृथक्‌ नहीं कर पाते। प्रभु इन लोकों में हैँ, ये लोक प्रभु मेंहं। (२) 
अस्य~इस ओजसः=ओज के पुञ्ज प्रभु कौ अमात्‌-ओजस्विता से इत्‌-ही संतित्विषे-सब 
लोक-लोकान्तर सम्यक दीप्त होते है। सन लोकों को दीप्त करनेवाले वे प्रभु मुञ्चे भीप्रभुसे 
ही दीति प्राप्त होगी। 

भावार्थ-वे सर्वव्यापक प्रभु ही अपनी व्यापि से सब पिण्डों को दीप्त कर रहे हैँ। 

ऋषिः-- पर्वतः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः- निचृदुष्णिकू ङ्क स्वरः-- ऋषभः 
संग्राम विजय 
यदिन्द्र पृतनाज्ये देवास्त्वा दधिरे पुरः । आदित्ते हर्यता हरी ववक्षतुः । २५॥ 

८१) हे इन्द्र-शत्रओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! यत्‌=जब पृतनाज्ये संग्राम मेँ देवाः =देववृत्ति 
के पुरुष त्वा=आपको पुरः दधिरे आगे स्थापित करते दँ। आत्‌ इत्‌-तन शीघ्र ही हर्यताय 
गतिशील हरी=इन्दरियाश्व ते ववक्षतुः = हमें आपके समीप प्राप्त कराते हे। (२) संसार मेँ वासनाओं 
के संग्राम में विजय प्रापि प्रभुकृपासे ही होती है। प्रभु ही वस्तुतः हमारे वासनारूप शत्रुओं का 
विनाश करते हैँ। इस वासना विनाश से निर्मल हुई हई इन्द्रियो हमें प्रभु के समीप प्राप्त कराती ह। 

भावार्थ-देवता प्रभु के उपासन सरे वासना संग्राम में विजयी बनते हेँ। निर्मल इन्द्रियाश्व हमें 
प्रभु के समीप प्राप्त कराते है। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८८.९२.२८ ४१९ 
~ -.___ ~~~ ~~~ 


ऋषिः -- पर्वतः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः--उष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभः 
"नदीवृत्‌ '-चुत्र का वर्तय 
यदा वृत्रं न॑दीवृतं शव॑सा वजिन्नव॑धीः । आदित हर्यता हरी ववक्षतुः ॥ २९६ ॥ 

(१) हे वजचिन्‌= वज्रहस्त प्रभो ! यदा-जब नदीवृतम्‌-इस जञानजल के प्रवाहवाली सरस्वती 
नदी को आवृत कर लेनेवाले इस वृत्रम्‌=-काम-वासना रूप वत्र को शवसा=शक्ति के द्वारा 
अवधीः आप विनष्ट करते है। आत्‌ इत्‌=तब ही शीघ्र हर्यता हरी=ये गतिशील इन्द्रियाश्व ते 
ववक्षतुः आपके समीप हमें प्राप्त कराते है। (२) प्रभु को प्रापि मे अज्ञान का आवरण ही विघातकः 
बना हुआ दै। इस आवरण के हरते ही हम प्रभु का दर्शन कर पाते है। यह आवरण ही " वृत्र" 
है, वासना है। प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्पन्न दोकर हम इस वासना को विनष्ट कर। इसके नष्ट 
होते ही सरस्वती नदी का ज्ञानजल हमारे जीवनं को निर्मल कर डालेगा। उस समय हमारे ये 
इन्द्ियाश्व सन्मार्ग से आगे बढते हए हमे प्रभु के समीप प्राप्त करायेगे। 

भावार्थ प्रभु की उपासना हमें शक्ति-सम्पन्न बनायेगी। हम वासना का विनाश करके ज्ञान 
कौ अपने में प्रवाहित कर पा्येगे। उस समय हमारे इन्दरियाश्व उस मार्ग से चलेगे, जिससे कि हम 
प्रभु के समीप ओर समीप पहंचते जायेगे। 

ऋषिः- पर्वतः काण्वःङ्कदेवता-- इनदरः छन्दः--उष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभः ङ 
विष्णु के तीन कदम 
यदा ते विष्णुरोज॑सा त्रीणि पदा विचक्रमे । आदित्तै टर्यता हरी ववश्चतुः ॥ २७ ॥ 

(१) यदा~-जब विष्णुः =यह उदारवृत्ति का पुरुष (विष्‌ व्याप्तौ) ते ओजसा प्रभो ! आप 
के ओज से, बल से त्रीणि पदा विचक्रमे=तीन पदों को रखता है। अर्थात्‌ आपकी उपासना 
से आपके सम्पर्कं मे आता हुआ शक्तिशाली बनकर शरीर में तेजस्वी, मन मे सब के प्रति हित 
कौ भावनावाला व मस्तिष्क मेँ प्राज्ञ बनता है आत्‌ इत्‌-तवब शीघ्र ही हर्यता हरीत्ये गतिशील 
इन्द्रियाश्व ते ववक्षतुः आपके समीप हमें प्रात कराते दै। (२) प्रभु की उपासना से पूर्वं जीव 
उन्नति न कर सकने के कारण “वामन (बौना) -सा होता है। प्रभु कौ उपासना उसे "विष्णु! 
(व्यापक) बनाती है। यह शरीर में तेजस, मन मे वैश्वानर व मस्तिष्क मेँ प्राज्ञ बनता े। यही 
1 तीन पद है। यह पुरूष अपनी इन्द्रियो से सत्कर्मो को करता हुआ प्रभु के समीप प्राप्त होता 

। 
भावार्थ-हम उदारवृत्ति के बनते हए जीवन में तीन पदों को रखें। तेजस, वैश्वानर व प्राज्ञ 
बने। इन्द्रियो से सन्मार्ग का आक्रमण करते हुए प्रभु के समीप प्राप्त हौँ। 
ऋषिः - पर्वतः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- उष्णिक्‌ स्वरः -- तऋषभनङ् 
इच्दिय संयम द्वारा भुवन संयम 
यदा तै हर्यता हरी वावृधाते दिवेदिवे । आदित्ते विश्वा भुव॑नानि येमिरे॥ २८॥ 

(१) यदा=जब ते=तेरे यै हर्यता हरी=गतिशील इन्दरियाश्व दिवे दिवे-प्रतिदिन वावृधाते 
वृद्धि को प्रास्त होते दै, अर्थात्‌ इन इन्दरियाश्वों को जब तू वश में करके दिन व दिन आगे ओर 
आगे बढ़ता दै। आत्‌ इत्‌=तब ही शीघ्र ते=तेरे हारा विश्वा भुवनानि=सब भुवन येमिरे=नियम 
में किये जाते ै। (२) जितेन्द्रिय पुरुष ही सब भुवन को वश में करने मेँ समर्थ होता है। 


४२० ८-९२.२९ ऋग्वेद भाष्यम्‌ 


भावार्थ-जब इन्द्रियों के संयम के द्वारा हम आगे ओर आगे बद्ते हैँ तो सव भुवनो का 

संयम करनेवाले बनते है। 
ऋषिः-- पर्वतः काण्वःङ्क देवता --इनद्रःङ्ग छन्दः - उष्णिक्‌ ङ्क स्वरः-- ऋषभःङ्क 
मारुतीः विशः 

यदा ते मारूतीर्विंशस्तुभ्य॑मिन््र नियेमिरे । आदित्ते विश्वा भुव॑नानि येमिरे।। २९॥ 

(१९) डे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यदा-जव ते-आपकी ये मारुतीः विशः ~प्राणसाधक 
प्रजाये तुभ्यम्‌=आपकी प्राति के लिये नियेमिरे-अपने को नियम में करनेवाली होती हैँ। आत्‌ 
इत्‌ तब शीघ्र ही तेतवे अपने को वश में करनेवाले लोग विश्वा भुवनानि=सब भुवनों को 
येमिरे-वशीभूत करनेवाले होते हँ! (२) प्राणसाधना के द्वारा इन्दो का संयम होता है। यह संयमी 
पुरुष प्रभु को प्राप्त करने का अधिकारी होता है। यह सव भुवनो को भी वश मेँ कर पाता है। 

भावार्थ-प्राणसाधना द्वारा अपना संयम करते हुए हम सनको वश में करनेवाले हों ओर 
प्रभु प्राति के अधिकारी बनें। 

ऋषिः-- पर्वतः काण्वः ङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्ग छन्दः --उष्णिकूङ्क स्वरः- ऋषभःङ् 
ज्ञानसूर्योदय 
यदा सूर्यममुं दिवि शुक्रं ज्योतिरिश्ारयः । आदित्ते विश्वा भुव॑नानि येमिरे । ३० ॥ 

(१) यदा-जब अमुम्‌-उस सूर्यम्‌-लानसूर्य को दिवि=मस्तिष्करूप द्युलोक में शुक्रं 
ज्योततिः =देदीप्यमान ज्ञान ज्योति को अधारयः=धारण करता है। आत्‌ इत्‌- तब शीघ्र ही ते=तेरे 
द्वारा विष्वा भुवनानि=सब भुवन येमिरे-वश में किये जाते है। (२) ज्ञानसूर्योदय के होने पर 
सब अन्धकार विनष्ट हो जाता हे। उस अन्धकार के विनाश के साथ सब वासनाओं का विलय 
हो जाता हे, इस वासना विलय से मनुष्य पूर्ण संयमी होकर सब भुवनो को वश मेँ कर पाता दै। 

भावार्थ-हम मस्तिष्करूप द्युलोक में सानसूर्यं का धारण कररे। यह ज्ञानसूर्य हमें सब भवनों 
को वशीभूत करने में समर्थं करे। अथवा ज्ञान-सूर्योदय के होने पर हम आत्मसंयम के द्वारा सर्वसंयमी 
जनते है। 

ऋषिः-- पर्वतः काण्वः ङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः - निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभः 
धीतिभिः सुष्टुतिम्‌ 

इमां त॑ इन्द्र सुष्ट्तिं विप्र इयर्ति धीतिभिः । जामिं पदेव पिप्र॑तीं प्राध्वरे ।॥ ३९॥ 

(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! विप्रः =यह ज्ञानी पुरुष इमाम्‌-इस सुष्टुतिम्‌=उत्तम 
स्तुति को धीतिभिः=उत्तम कर्मो के साथ ते इयर्ति=आपके प्रति प्रेरित करता है। अर्थात्‌ यह विप्र 
उत्तम कर्मो को करता हुआ प्रभु का स्तवन करता है। (२) उसी प्रकार यह स्तुति को प्रेरित करता 
है इव~=जैसे पदा=पैरों को पिप्रतीम्‌पूर्ण करती हुई जामिम्‌- बहिन को प्राध्वरे~प्रकृष्ट गृहस्थ 
यज्ञ में प्रेरित करता है। सपततपदी में सात पैरों को रखती हई बहिन को भाई उत्तम गृहस्थ मेँ प्रवेश 
कराता है। इसी प्रकार एक विप्र उत्तम स्तुति को प्रभु के प्रति प्रेरित करता है। 

भावार्थ-हम उत्तम कर्मो के साथ प्रभु- स्तवन करते हुए अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले 
-बने। 


ऋषिः-- पर्वतः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्क छन्दः-- निचृदुष्णिक्ङ्क स्वरः-- ऋषभक 
“प्रिय धाम' की प्रासि 

यद॑स्य धाम॑नि प्रिये स॑मीचीनासो अस्व॑रन्‌) नाभां यस्य॑ दोहना प्राध्वरे ।। २२॥ 

(१) यद्‌=जन अस्य~इस प्रभु के प्रिये शधामनिचप्रिय धाम के निमित्त समीचीनासः=सम्यक्‌ 
गति करते हुए ये उपासक अस्वरन=उस प्रभु के गुणों का उच्चारण करते है। वस्तुतः प्रभु प्रापि 
का मार्ग तो यही है कि हम (क) प्रभु का स्तवन करर, (ख) ओर सदा उत्तम मार्गं पर चले। 
(२) उत्तम मार्ग मे चलने का भाव यह है कि नाभा=हम सदा नाभि में निवास करे। ' अयं यज्ञो 
भुवनस्य नाभिः '= यन्न ही भुवन कौ नाभि हे। यज्ञस्य दोहना=सदा यज्ञो का दोहन करनेवाले हो। 
प्राध्वरे=प्रकृष्ट हिंसा रहित कर्मो में हमारी गति हो। 

भावार्थ-प्रभु के प्रिय धाम की प्रापि का उपाय यह हे कि हम प्रभु- स्तवन करते हुए खदा 
-यज्ञादि उत्तम कर्मो में गतिवाले हों। 

ऋषिः-- पर्वतः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- आर्चीस्वराड्ष्णिकूङ् स्वरः-- ऋषभः ङ्क 
 सुवीर्य-स्वश्व्य-सुगव्य ' 
सुवीर्यं स्वश्व्य॑ सुगव्य॑मिन्द्र दद्धि नः । होतैव पूर्वचित्तये प्राध्वेरे॥ ३३ ॥ 

(९) है इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप नः=हमारे लिये सुवीर्यम्‌-उत्तम वीर्य को, 
स्वष्व्यम्‌=उत्तम कर्मेन्द्रिय समूह को तथा सुगव्यम्‌-उत्तम ज्ञानेन्द्रिय समूह को दद्धिदीजिये। 
गत मन्त्र के अनुसार सदा प्रभु- स्तवनपूर्वक उत्तम कर्मो को करने से हमें  सुवीर्य-स्वश्व्य व सुगव्य' 
की प्रापि होती हे। (२) हे प्रभो! आप होता इव~एक होता के समान प्राध्वरे~प्रकृष्ट हिंसारहित 
कर्मो में हमारी गति के होने पर पूर्वं चित्तये=हमारे लिये पालक व पूरक चित्ति के लिये हों। 
हमे आप उस ज्ञान को दें, जो हमारा पालन व पूरण करनेवाला हो। 

भावार्थ-हम प्रभु के अनुग्रह से यज्ञादि उत्तम कर्म मे चलते हुए सदा पालक व पूरक ज्ञान 
को प्राप्त करं। प्रभु हमारे लिये “ सुवीर्य, स्वश्व्य व सुगव्य' को दे। 

अपने जीवन को अध्वरो मे पवित्र करनेवाला यह व्यक्ति अपने पवित्र जीवन से ओरों को 
भी पवित्र करता है सो * नारद ' (नारं नरसमूहं दायति) कहलाता है। यह * काण्व ' अत्यन्त मेधावी 
नारद इन्द्र का स्तवन करता हुआ कहता ठे कि- 


तृतीयोऽनुवाकः 


९३. [ त्रयोदशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- नारदः काण्वःङ्क देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः-- निचृदुष्णिक्‌द् स्वरः-- ऋषभः 
प्रशस्त * बल व प्रज्ञान! 
इनः सुतेषु सोमेषु क्रतु पुनीत उक्थ्य॑म्‌। विदे वृध्यस्य दश्च॑सो महान्हि षः ॥ ९॥ 

(१९) इन्द्रः =वह परमैश्वर्यशाली प्रभु सोमेषु सुतेषु-सोम के उत्पन्न होने पर, शरीर में 
शक्तिकणों के रक्षण के होने पर उक्थ्यम्‌-प्रशंसनीय क्रतुम्‌प्रज्ञान व शक्ति को पुनीते=पवित्र 
करता है। प्रभु ने शरीर मे सोम को उत्पन्न किया है। इस सोम के रक्षण के होने पर शरीर मेँ बल 
का वर्धन होता है, तो मस्तिष्क में ज्ञान का। इस प्रकार जीवन प्रशस्त बनता है। (२) ये प्रभु 
वृधस्य=वृद्धि के कारणभूत दक्षसः=नल के विदे-~प्राप्त कराने के लिये होते दैँ। वस्तुतः सःत्वे 


४२२ ८.९३.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


प्रभु हि=निश्चय से महान्‌=बडे है प्रभु को महिमा अनन्त हे। हम प्रभु का स्मरण करे प्रभु स्मरण 
३. के आक्रमण से बचायेगा ओर हम सोमरक्षण के द्वारा प्रशस्त बल व प्रजान को प्राप्त 
। 
भावार्थ-प्रभु सुरक्षित सोम के द्वारा हमारे लिये प्रशस्त “बल व प्रज्ञान" को प्राप्त कराते है। 
ऋषिः -- नारदः काण्वःङ्क देवता-- इन्रः ङ्क छन्दः--उष्णिक्‌ङ्क स्वरः-- ऋषभः 
सुपारः सुश्रवस्तमः 
स प्रथमे व्योमनि देवानां सद॑न वृधः । सुपारः सुश्रवस्तमः समंप्सुलित्‌॥ २ ॥ 

(९) सः=वे प्रभु प्रथमे-इस अत्यन्त विस्तृत व्योमनि आकाश में व देवानां सदनेत्देववृत्ति 
के पुरुषों के गृहो में स्थित हृए-हए वृधः = वर्धन को करनेवाले हैँ प्रभु आकाश की तरह व्यापक 
दै, वस्तुतः प्रभु ही आकाश हे। देववृत्ति के पुरुषों के घरों में प्रभु का निवास है। ये प्रभु ही वस्तुतः 
उन्हे देव बनाते है। (२) प्रभु सुपारः अच्छी प्रकार हमें सन विध्नं से पार करनेवाले रहै। 
सुश्रवस्तमः उत्तम ज्ञानवाले रै, उत्तम ज्ञान को देनेवाले ँ। ओर सारे अप्सुजित्‌-सम्यक्‌ कर्मो 
मे विजय को प्राप्त करानेवाले हँ। सब कर्म प्रभु के अनुग्रहसेहीपूर्णहोते ै। 

भावार्थ-प्रभु आकाश में सर्वत्र व्याप है। देव गृहो में प्रभु का निवास है। ये प्रभु ही सब 
विघ्नो से पार करनेवाले, उत्तम ज्ञान को देनेवाले व कर्मो मेँ विजय को प्रात करानेवाले रहैँ। 

ऋषिः- नारदः काण्वः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-उष्णिक्‌ ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 

ताजसरातये-वृधे 

तमह वाज॑सातय इन्द्रं भराय शुष्िण॑म्‌। भवां नः सुम्ने अन्त॑मः सखां वृधे।॥ ३॥ 

(१) जै तम्‌-उस शुष्मिणम्‌-शत्ु-शोषक बल को प्रा करानेवाले इन््र-सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु 
को भराय-संग्राम के लिये वाजसातये शक्ति को प्राप्त कराने के लिये अदह्वे=पुकारता हँ। प्रभु 
ही वह शक्ति देते है, जिससे कि हम संग्राम मेँ विजयी हो पाते दै। (२) सुम्ने-सुख प्राप्ति के 
निमित्त आप नः=हमारे अन्तमः सखा=अन्तिकम मित्र भव~ होडये। इस मित्रता के द्वारा 
वृधे-हमारे वर्धन के लिये होडये। ' सुम्ने शब्द का अर्थ स्तोत्र होता हे। हम आपका स्तवन कर, 
तो आप हमारे मित्र होकर हमारी वृद्धि का कारण बनिये। 

भावार्थ-प्रभु शक्ति प्रा्त कराते है, यह शक्ति ही हमें संग्राम में विजयी नाती हे। हम प्रभु 
का स्तवन करते है, तो हमारे मित्र होते. हुए हमारी वृद्धि का कारण बनते हेँ। 

ऋषिः -- नारदः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः ङ छन्दः--उष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभःङ्ग 
वसुवर्षण व हदय दीपन 


इयं त॑ इन्द्र गिर्वणो रातिः क्ष॑रति सुन्वतः । मन्दानो अस्य बर्हिषो वि राजसि ॥ ४ ॥ 

(१) हे गिर्वणः-( गीर्भिः वननीय) ज्ञान की वाणियों से उपासनीय इन्द्र -परमेश्वर्यशालिन्‌ 
प्रभो ! सुन्वतः =सृष्टियज्ञ को करते हए ते तेरी इयं रातिः =यह दान क्रिया क्षरति=मेघवत्‌ सुखां 
का वर्षण करनेवाली होती है। प्रभु सब वसुओं का वर्षण करते हँ । (२) मन्दानः=अपनी राति 
से आनन्दित करते हुए आप अस्य बर्हिषः =इस वासनाशून्य हदय के विराजसितविशिष्ट रूप 
से दीप्त करनेवाले होते हो। 

भावार्थ-उपासक के लिये प्रभु की दान क्रिया निरन्तर वसुओं का वर्षण करनेवाली होती 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८-९३-७ ४२३ 


है। वासना शून्य हदय में आसीन होते हए आप उस हदय को दीप्त करते है। 
ऋषि :-नारदः काण्वः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द--निचृदुष्णिक्‌ ॥ स्वरः- ऋषभः ॥ 
"चित्रं स्वर्विदं ' रयिम्‌ 
नूनं तदिन्द्र दब्दि नो यत्त्वां सुन्वन्त इमहे । रयिं नश्चित्रमा भ॑रा स्वर्विद॑म्‌॥ ५ ॥ 

(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! नूनम्‌-निश्चय से नः -हमारे लिये तत्‌=उस धन को 
दद्धि=दीजिये, यत्‌=जिसे सुन्वत्तः-अपने अन्दर सोम का सम्पादन करते हुए हम त्वा ईमहे आप 
से मँगते है। (२) हे प्रभो! नः=हमारे लिये रयिं आभर उस धन को प्रात कराइये जो 
चित्रम्‌-(चित्‌) चेतना को देनेवाला है, ज्ञान का बढानैवाला है ओर स्वर्विदम्‌-स्वर्ग को प्रा 
करानेवाला है। जिस धन के द्वारा हमारा घर स्वर्ग बनता है ओर जिससे हमारे ज्ञान कौ वृद्धि होती 
हे। 

भावार्थ-प्रभु हमें उस धन को प्राप्त करायें, जो ज्ञान प्राप्ति के साधनों को जुटाने में सहायक 
हो, तथा जो हमें आवश्यक भोग्य पदार्थो को प्रात कराके सुखमय जीवनवाला बनाये। 

ऋषिः-- नारदः काण्वःङ्क देवता- इन्द्रः छन्दः--उष्णिक्‌ङ्क स्वरः--ऋषभःङ्ग 
विचर्षणिः 
स्तोता यत्ते विचच्॑षणिरतिप्रशर्थयद्विरः । वयाडवानुं रोहते जुषन्त यत्‌॥। ६ ॥ 

(९) हे प्रभो ! यत्‌=जब यह साधक ते स्तोता आपका स्तवन करनेवाला होता है, तो यह 
विचर्बणिः विशेषेण द्रष्टा बनता है, संसार के सब पदार्थो को ठीक रूप में देखता हे। अब यह 
गिरः=ल्ान की वाणियों को अति प्रशर्धयत्‌-अतिशयेन शत्र प्रसहनशील करता है। अर्थात्‌ सदा 
ज्ञान की वाणियों के अध्ययन में लगा रहकर काम- क्रोध आदि शत्रुओं से अपने को आक्रान्त नहीं 
होने देता। (२) यत्‌-जब ये साधक जुषन्त-्रीतिपूर्वक इन वाणियो का सेवन करते है तो वयाः 
इव=वृक्ष की शाखाओं की तरह अनुरोहते- अनुकूलता से वृद्धि को प्राप्त होते है। जैसे वृक्ष कौ 
शाखां ऊपर ओर ऊपर फैलती चलती रै, उसी प्रकार इस स्तोता में उस स्तुत्य प्रभु के गुणों का 
वर्धन होता चलता है। 

भावार्थ- प्रभु-स्तवन हमारे दृष्टिकोण को ठीक बनाता दै, हमारे जीवन मेँ ज्ञान की वाणियाँ 
कामक्रोध आदि शत्रुओं का वर्धन करनेवाली होती है, हमार में दिव्यगुणों का उत्तरोत्तर वर्धन 
होता है। 

ऋषिः -- नारदः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः--उष्णिक्‌ङ्ग स्वरः-- ऋषभ ङ्ग 
ज्ञान का प्रकाश 
प्रलवज्न॑नया गिर॑ः श्यृणुधी ज॑रितुहवम्‌। मदेमदे ववश्चिथा सुकृत्व॑ने ॥ ७ ॥। 


(९) हे प्रभो ! आप प्रतवत्‌~प्राचीनकाल कौ तरह, अर्थात्‌ जैसा आप सदा से करते आ रहे 
है, उसी प्रकार गिरः जनय ज्ञान कौ वाणि को हमार में प्रादुर्भूत करिये। हृदयस्थ आपके द्वारा 
हमें ज्ञान की वाणियों का प्रकाश प्राप्त हो। जरितुः =स्तोता को हवम्‌ पुकार को श्यृणुधि=आप 
सुनिये। स्तोता की प्रार्थना आप दारा सुनी जाये। (२) हे प्रभो! आप मदे मदे=सोम के रक्षण से 
उत्पन्न मद ( उल्लास) के होने पर सुकृत्वने=-इस शुभ कर्म करनेवाले के लिये ववश्चिथनसब 
इष्ट वस्तुओं को प्रा्त कराते हैँ। सोमरक्षण से हमारी वृत्ति शुभ बनती है, यह शुभवृत्ति हमें शुभ 


र ८.९३.८ ऋग्वेदभावष्यम्‌ 


कर्मोँंको कराती हे। ये शुभ कर्म शुभ फलों का साधन बनते है) 
भावार्थ-प्रभु के अनुग्रह से हमारे हृदयो में ज्ञान की वाणियों का प्रकाश हो। हमारी प्रार्थना 
प्रभु से सुनी जाये। हम सोमरक्षण द्वारा शुभ कर्मो को करते हुए शुभ ही फलों को प्राप्त करे। 
ऋषिः-- नारदः काण्व-ङ्ग देवता -- इन्द्रः छन्दः - निचदुष्णिकूङ्क स्वरः -- ऋषभ ङ्क 
उत्कृष्ट बुद्धि की प्राति 
क्री्डन्त्यस्य सूनृता आपो न प्रवता यतीः । अया धिया य उच्यते पतिर्दिव ।। ८ ॥ 

(९) अस्य=इस प्रभु कौ सूनृताः प्रिय सत्य वाणियोँ ऋीडन्ति=इस प्रकार विहरण करती 
है, न=जेसे प्रवता यतीः आपः =निम्न मार्ग से गति करते हए जल। हमें प्रभु की वेदवाणियँ 
प्रा होती है, तब हम नम्र-विनीत-ञ्यके हए (निम्न प्रवत्‌) बनते टै। (२) अयानइस धियाचलुद्धि 
के हेतु से यः उच्यते-जिसकी प्रार्थना की जाती है, वह प्रभु ही दिवः पतिः~्लान का स्वामी 
है। उस ज्ञान के स्वामी से ही हम उत्कृष्ट बुद्धि की प्रसि के लिये प्रार्थना करते रहँ। 

भावार्थ-हम प्रभु कौ प्रार्थना करते ह। प्रभु हमें उत्कृष्ट बुद्धि प्राप्त कराते है। 

ऋषिः -- नारदः काण्वःङ्ग देवता --इन्द्रःङ्ग छन्दः-- उष्णिकूङ्क स्वरः ऋषभः 
नमोवृधैः अवस्युभिः 
उतो पतिर्य उच्यते कृष्टीनामेक इद्वशी । नमोवृधर॑वस्युभिैः सुते र॑ण ॥ ९ ॥ 

(१) उत उ=निश्चय से यः=जो आप पत्तिः उच्यते संसार के स्वामी कहे जाते हँ। वे आप 
करृष्टीनाम्‌=सव मनुष्यों के एकः इत्‌-अकेले ही वशी वश में करनेवाले हैँ। सब्र के आप ही 
शासक है। (२) नमोवृधैः =नमन की भावना को उत्तरोत्तर अपने मे बढानेवाले, अवस्युभिः~रक्षणेच्छु 
पुरुषों के साथ जो भी व्यक्ति रोगों व वासनाओं से अपना रक्षण करते हैँ, उन पुरुषों के साथ 
सुते-सोम का सम्पादन होने पर आप रण (रमस्व) आनन्द का अनुभव कीलिये। अर्थात्‌ ये लोग 
आपकी प्रीति के पात्र बने। 

भावार्थ- सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के शासक प्रभु के वे व्यक्ति प्रिय होते हैँ, जो (क) नम्रता को 
धारण करते दै, (ख) अपने शरीरो को रोगों से तथा मनो को वासनाओं के आक्रमण से बचाते 
दै, (ग) तथा शरीर में सोम शक्ति (वीर्य शक्ति) का रक्षण करते ै। 

ऋषिः -- नारदः काण्वः ङ देवृता -इन््रःद्ग छन्दः --उष्णिकूङ्क स्वरः- ऋषभः 
* श्रुत विपश्चित्‌ ' प्रभु का स्तवन 
स्तुहि श्रुतं विपश्चितं हरी यस्यं प्रसक्िणां। गन्तारा दाशुषो गृहं न॑मस्विन॑: ।॥ १०॥ 

(१) उस प्रभु का त स्तुहिच=स्तवन करे, जो श्चुतम्‌-सर्वत्र वेदवाणियों मेँ सुने जाते रै, तथा 
विपश्चितम्‌ ज्ञानी द, सम्पूर्णं ज्ञान के निधान है। (२) उस प्रभु का तू स्तवन कर यस्य~जिस 
प्रसक्षिणा=वासनारूप शत्रुओं का अभिभव करनेवाले हरी=इन्द्रियाश्व, ज्ञानेन्द्रिय व कर्मँन्दियरूप 
अश्व नमस्विनः = नमस्कार कौ भावनावाले दाशुषः = दाश्वान्‌ यज्ञशील पुरुष के गृहम्‌=शरीरगृह 
को गन्तारा~प्रा्त होते दै। अर्थात्‌ प्रभु इस यज्ञशील आराधक को उन उत्तम इन्दरियाश्वौ को प्रात 
कराते हैँ, जो वासनारूप शत्रुओं को अभिभूत करनेवाले होते है। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करे। प्रभु के प्रति नमन की भावनावाले हों। दाश्वान्‌ 
(यन्ञशील) बने। प्रभु कृपा से हमें वासनाओं से अनाक्रान्त इन्द्रियां प्राप्त होंगी। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९३.९दे ४२८ 


ऋषिः -- नारदः काण्वः देवता-- इन्द्रःङ् छन्दः-- निचृदुष्णिक्ङ्ध स्वरः-- ऋषभः 
"सशक्त कार्यकारिणी ' इच्धिर्याँ 

तूतुजानो म॑हेमतेऽश्वेभिः परुषितप्सुभिः । आ यांहि यज्नमाशुधिः शमिद्धि तै ।॥ ९९॥ 

(१) हे महेमते=-(महते फलाय मतिर्यस्य) महान्‌ फल के लिये बुद्धिवाले प्रभो ! अर्थात्‌ महान्‌ 
मोक्षरूप फल को प्राप्त कराने के लिये बुद्धि को देनेवाले प्रभो ! तूतुजानः = हमारे शत्रुओं का संहार 
करते हुए आप उन अश्वेभिः=इन्द्रियाश्वों के साथ यज्ञं आयाहि-ठमारे जीवनयज्ञ मे प्रा टोडये, 
जो प्रुषितप्सुभिः =शक्ति से सिक्त रूपवाले, स्निग्धरूपवाले हँ व आशुभिः =शीघ्रता से अपने 
कर्मो का व्यापन करनेवाले दैँ। (२) ते=तेरे इस उपासक के लिये इत्‌ हि=निश्चय से शाम्‌-शान्ति 
प्राप्त हो। वस्तुतः जीवन मेँ शान्ति तभी प्राप्त होती है जब कि इन्दि उत्तम हौ। ' सुख ' का शब्दार्थ 
इन्द्रियों का उत्तम होना (सु) ही तो हे) प्रभु कृपा से हमें वे इन्द्रिय प्रा हों जो सुरक्षित सोम 
के द्वारा शक्ति के सेचनवाली हों, तथा अपने कार्यो में शीघ्रता से व्याप्त होनेवाली हो। 

भावार्थ-वे बुद्धि को देनेवाले प्रभु हमारे लिये सशक्त कर्मो में व्याप्त होनेवाली इन्द्रियों को 
दे, जिससे कि हमारा जीवन निरुपद्रव व शान्तिवाला हो। 

ऋषिः - नारदः काण्वःङ्क देवता--इनद्रःङ्ग छन्दः --उष्णिकूङ् स्वरः-- ऋषभः 
रयि-श्रवस्‌ 
इन्र शविष्ठ सत्पते रयिं गृणत्सु धारय । श्रव॑: सूरिभ्यो अमूत वसुत्वनम्‌॥ ९२॥ 

(१) हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌! शविष्ठ निरतिशय शक्तिवाले सर्वशक्तिमन्‌। सत्पते=सञ्जनों 
के रक्षक प्रभो ! आप गृणत्सु=स्तुति-वचनों का उच्चारण करनेवालों में रयिं धारय~=रेश्व्यं का 
धारण करिये। उस रेश्वर्य का धारण करिये जो इन स्तोताओं को भी शक्तिशाली व सत्कर्म का 
पालक बनाये। (२) हे प्रभो ! आप सूरिभ्यः =इन ज्ञानी पुरुषों के लिये श्रवः=उस ज्ञान को प्रात 
कराइये, जो अमृतम्‌=अमृतत्व को, नीरोगता को देनेवाला हो, तथा वसुत्वनम्‌=उत्तम निवास का 
कारण बने। 

भावार्थ- प्रभु हमें उस एश्वर्य को प्राप्त कराये, जो बल व उत्तमता का जनक हो। प्रभु उस 
ज्ञान को दे, जो नीरोगता व उत्तम निवास का साधन वने। 

ऋषिः-- नारदः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङक छन्दः--उष्णिक्ङ्क स्वरः-- ऋषभः 
प्रातः व मध्याह्न में प्रभु-स्तवन 
हवे त्वा सूर उदिते हवै मध्यन्दिने दिवः । जुषाण इन्र ससिंभिर्न आ ग॑हि ॥। ९३॥ 

(८९) डे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! सूरे उदिते=सूर्योदय के होने पर त्वा हवे-आप्‌ को 
मेँ पुकारता हँ। इसी प्रकार दिवः=दिन के मध्यन्दिने-मध्य भाग में, दुपहर के समय इवेमे 
आपको पुकारता हूँ। जीवनरूप दिन के प्रथम २४ वर्षं प्रातःकाल दै, अगले ४४ वर्षं मध्याह है| 
इन में हम प्रभु का स्तवन करते हुए प्रभु के प्रिय बनते हैँ। (२) स्तवन किये जाते हुए हे प्रभो! 
आप जुषाणः=प्रीयमाण होते हए सपिभिः इन इन्दरियाश्वों के साथ नः आगहि=टमें प्राप्त 
होडये। आपका स्तवन हमारी इन्द्रियों को पवित्र बनानेवाला हो। जीवन के प्रातः व मध्याह मे यदि 
हम इन्द्रियों को पवित्र रख सके, तो जीवन के सायंकाल मेँ तो ये इन्द्ियाश्व शान्त बने ही रहँगे। 

भावार्थ- प्रभु का स्तवन हमारे इन्दरियाश्वों को निर्मल बनानेवाला हो। 


४२६ ८.९३-९ ४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -- नारदः काण्वः ङ्क देवता--इन्द्रःद छन्दः - निचृदुष्णिक्‌ङ् स्वरः -- ऋषभः 
“पूर्व्य तन्तु' का तनन 
आ तू ग॑हि प्र तु द्र॑व मत्स्वा सुतस्य गोम॑तः । तन्तं तनुष्व पूर्व्यं यथां विदे । ९४॥ 

(१) प्रभु जीव से कहते हँ कि तू आगहि तु~-आ तो, अर्थात्‌ प्रभु की ओर चलनेवाला बन। 
प्र द्रव=ओौर शीघ्रता से अपने कर्तव्य कर्मो को करनेवाला हो। गोमतः =प्रशस्त इन्द्रियोवाले, 
इच्दियों के प्रशस्त बनानेवाले सुतस्य~उत्पन्न हुए-हुए सोम का मत्स्वा तू आनन्द ले। इस सोम 
के रक्षण के द्वारा जीवन में उल्लासवाला बन। (२) पूर्व्यम्‌-सृष्टि के प्रारम्भ में ही दिये गये तन्तु 
तनुष्व = यज्ञ तन्तु का विस्तार करनेवाला बन। इसलिए तू इस यज्ञ तन्तु का विस्तार कर कि यथा 
विदे=ठीक यथार्थं वस्तुओं का तृ ग्रहण कर सके। 

भावार्थ-हम प्रभु की ओर चलें। कर्तव्य कर्मो को स्फूर्ति के साथ करनेवाले हों। सोमरक्षण 
द्वारा इद्दरियों को प्रशस्त नाये। यज्ञशील हों। 

ऋषिः-- नारदः काण्वः ङ देवता-- इन्रः ङ्क छन्दः -- उष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभः 
अन्धसः अविता इत्‌ असि 
यच्छ््रासिं परावति यदर्वावति वृत्रहन्‌। यद्वां समुद्रे अन्ध॑सोऽवितेद॑सि ॥ ९५ ॥ 

(१९) हे शक्र = सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! यत्‌-जो आप परावति=सुदूर द्युलोक मे असिन्दै। ठे 
वुत्रहन्‌-वासना को विनष्ट करनेवाले प्रभो ! यत्‌-जो आप अर्वावतिनइस समीप के पृथ्वीलोक 
में दै। यद्‌ वा=अथवा जो आप समुद्रे=डस अन्तरिक्षलोकरूप समुद्र मेँ दैँ। आप इत्‌-निश्चय से 
अन्धसः इस आध्यातत्व सोम के द्वारा अविता असि=हमारा रक्षण करनेवाले है। (२) वे 
सर्वव्यापक प्रभु इन सब लोकों में निवास करनेवाले प्राणियों का सोम के द्वारा रक्षण करते है। शरीर 
में उत्पन्न हुई-हुरई सोम शक्ति शरीर में सुरक्षित होने पर सब रोगों से बचाती है। सोमरक्षण के 
द्वारा हम मृत्यु को अपने से दूर रखते दै। 

भावार्थ दयुलोकस्थ, अन्तरिक्षस्थ, पृथिवीस्थ सब प्राणियों के रक्षण के लिये प्रभु ने सोम- 
शक्ति का स्थापन किया है। 

ऋषिः -- नारदः काण्वःङ्क देवता-- न्द्रः ङ्क छन्दः--उष्णिक्ङ्क स्वरः-- ऋषभः 
गिरः-इन्दवः 
इन्द्रं वर्धन्तु नो गिर इन्द्र॑ सुतास इन्द॑वः । इन्द्र हविष्म॑तीर्विशो अराणिषुः । ९६ ॥ 

(१) नः =ह मारी गिरः =ज्लानपूर्वक उच्चरित स्तुति-वाणिर्याँ इन्द्रं वर्धन्तु-उस परमैश्वर्यशाली 
प्रभु का वर्धन कर, प्रभु के गुणों का गायन कर, उसको महिमा का सर्वत्र प्रकाश करे। सुतासः =शरीर 
में उत्पन्न हुए-हए इन्दवः=-सोमकण इन्द्रम्‌-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को हमारे अन्दर बढार्ये। 
अर्थात्‌ सोमरक्षण के द्वारा तीतर बुद्धि बनकर हम प्रभु का दर्शन करनेवाले बन। (२) हविष्मतीः =प्रशस्त 
हविवाली, अर्थात्‌ त्यागपूर्वक अदन करनेवाली विशः =प्रजायें इन्दरे~उस परमैश्वर्यशाली प्रभु मेँ 
अराणिषुः =(अरंसिषुः) रमण करती है प्रभु को न भूलती हई, प्रभु में स्थित हुई -हुई ये प्रजाये 
एक अवर्णनीय आनन्द का अनुभव करती है। 

भावार्थ-हम ज्ञान कौ वाणियोँ द्वारा प्रभु का वर्धन करें। सोमरक्षण द्वारा तीव्र बुद्धि बनकर 
प्रभु का दर्शन करे। त्यागवृत्तिवाले बनकर प्रभु में स्थित हृए-हुए आनन्द का अनुभव करै। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९१३.१९९ , ४२७ 


ऋषिः - नारदः काण्वःङ् देवता--इन्द्रःङक छन्दः--उष्णिक्ङ्क स्वरः -- ऋषभः ङ्क 
प्रभु-महिमा का गायन व आत्सरक्षण 


तसिद्धिपर अवस्यवः प्रवत्व॑तीभिरूतिभिः । इन्र क्षोणीर॑वर्धयन्वयाइंव । ९७॥ 

(१) अवस्यवः =रक्षण कौ कामनावाले विप्राः =ज्लानी पुरुष प्रवत्वतीधिः =उत्कर्ष कौ ओर 
ले जानेवाले ऊतिभिः रक्षणो के हेतु से इत्‌-निश्चयपूर्वक तं इत्‌=उस प्रभु को ही अवर्धयन्‌-अपने 
अन्दर बढाने का प्रयल्न करते है। प्रभु का स्तवन करते है ओर प्रभु के गुणों को धारण करने के 
लिये यलशील होते दै। (२) इन्द्रम्‌=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को क्षोणीः =पृथिवी पर निवास 
करनेवाले सब मनुष्य अवर्धयन्‌ नदते दैँ। वयाः इव~ये सब लोक-लोकान्तर उस प्रभुरूप वृक्ष 
की शाखाओं की तरह दै। ये सब शाखां जैसे उस वृक्ष कौ महिमा को बाती है, उसी प्रकार 
सब मनुष्य उस प्रभु की महिमा का वर्धन करते हे। 

भावार्थ-ज्लानी रक्षणेच्छु पुरुष प्रभु कौ महिमा का गायन करते दैँ। यह महिमा का गायन 
ही हमारा रक्षण करता है ओर हमें उत्कर्षं कौ ओर ले जाता हे। 

ऋषिः -- नारदः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्र द्ध छन्दः --उष्णिकङ्क स्वरः-- ऋषभःङ्ग 


त्रिकद्रुकेषु चेतनम्‌ 
त्रिक॑द्ुकेषु चेत॑नं देवासो यज्ञम॑लत । तमिद्वर्धन्तु नो गिर॑ः सदावधम्‌। ९८ ॥ 

(१) त्रिकद्भुकेषु-( कदि आह्वाने) प्रातः, मध्याहं त सायं तीनों आह्वान कालों में चेतनम्‌ 
उपासको की चेतना को बद़ानेवाले यज्ञम-उपास्य प्रभु को देवासः =देववृत्ति के पुरुष अत्नत=अपने 
अन्दर निरुद्ध करने का प्रयल करते है। जितना-जितना प्रभु का स्मरण करते है, उतना-उतना ही 
अपनी चेतना को ये बढ़ानेवाले होते दै। (२) नः गिरः=हमारी ज्ानपूर्वक उच्चरित स्तुति-वाणिर्यो 
इत्‌=निश्चय से तम्‌=उस सदावृधम्‌-सदा से बटे हए प्रभु को ही वर्थन्तु-बद्ाय। अर्थात्‌ हम 
सदा प्रभु का स्मरण करनेवाले नें प्रभु-स्तवन ही हमारी वृद्धि का कारण बनता दै। 

भावार्थ -हम जीवन के प्रातः, मध्याह व सायं मे अर्थात्‌ आजीवन प्रभु का स्मरण करनेवाले 
लने यह स्मरण ही हमारी चेतना को ठीक रखेगा। अन्यथा हम विस्मृति में डूबकर कु का कु 
करते रदँगे। 

ऋषिः -- नारदः काण्वः देवता-- इन्द्र ङ छन्दः --निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः--ऋषभःङ् 
शुचिः पावकः अद्धुतः 
स्तोता यत्ते अनुत्त उक्थान्युतुधा दधे । शुचिः पावक उच्यते सो अद्धंतः॥ ९९॥ 

(१) हे प्रभो ! यत्‌=जब ते स्तोता~यह जीव आपका स्तोता बनता है, तो अनुतव्रतः=आपके 
अनुकूल त्रतवाला होता है। आप सर्वज्ञ हैँ, यह भी ज्ञानी बनने का प्रयल करता है। आप दयालु 
दै, यह भी दया को अपनाने का प्रय करता है। ओर ऋतुथा=समय-समय पर उक्थानि 
दधे=आपके स्तोत्रं का धारण करता दै। (२) यह स्तोता शुचिः अपने को पवित्र बनाता हे। 
पावकः -ओरो को भी पवित्र जीवनवाला करता है, इस प्रकार बना हुआ सः= यह स्तोता अद्धुतः 
उच्यते-सब से अद्भूत जीवनवाला कहाता है। सन कोई इसे आश्चर्य से देखते हँ। इसे वे महापुरुष 
के रूप में देखते हँ। 

भावार्थ-प्रभु का स्तोता स्तवन करता हुञा प्रभु के गुणों को धारण करता दै। इस प्रकार 
पवित्र बनता है, पवित्र करनेवाला होता है। अद्धुत जीवनवाला होता ५ 


४२८ ८ ~ १३.२० ऋग्वदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- नारदः काण्वःङ्क देवता- इन्द्रः ङ्क छन्दः --उष्णिक्ङ्क स्वरः-- ऋषभः 
सर्वदीपक प्रभु 
तदिद्ुद्रस्यं चेतति यह प्रलेषु धाम॑सु । मनो यत्रा वि तदधुर्विचैतसः ।। २०॥ 

(१) प्रलेषु धामसु=इन पुराणे, सनातन धामसु=पृथिवी आदि लोकों मे रुद्रस्य-सब दुः्खों 
के द्रायक प्रभु का इत्‌-ही तत्‌ यह्वम्‌-वह महान्‌ बल चेतति -जाना जाता है। ये पृथिवी आदि 
लोक उसी के बल से बलवाले हो रहे है। (२) उस रुद्र को दीप्ति व बल से ये सब पिण्ड दी 
व दृढ हो रहे दै, यत्रा=जिस प्रभु में विचेतसः विशिष्ट ज्ञानवाले पुरुष तत्‌ मनः अपने उस 
मन कौ विद्युः विशेषरूप से धारण करते हँ। सब ज्ञानी उस प्रभु का ही ध्यान करते है, जिस 
प्रभु का बल सब पिण्डों को धारण करता है। 

भावार्थ-सव सूर्य आदि पिण्डों को प्रभुका तेज ही दीप्त कर रहा दै! ज्ञानी पुरुष इस प्रभु 
में ही अपने मन को निरुद्ध करते है। 

ऋषिः-- नारदः काण्वः ङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः -निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः-ऋषभःङ् 
प्रभुकी मित्रता 


यदि मे सख्यमावरं इमस्य पाहयन्ध॑सः। येन विष्वा अति द्विषो अतांरिम॥ २९॥ 

(१) हे प्रभो ! यदि-यदि मे सख्यम्‌-मेरी मित्रता को आवरः आप स्वीकार करते हैँ, तो 
इमस्य-इस अन्धसः =सोम शक्ति का (वीर्य का) पारहि~मेरे अन्दर रक्षण करते है। प्रभु की 
मित्रता वासना-विनाश का कारण बनकर सोमरक्षण का साधन बनती हे। (२) येन=जिस सोमरक्षण 
के द्वारा विष्वाः=सन अन्दर घुस आनेवाले द्विषः=रोगों व ईर्ष्या देष आदि दुभविं को अति 
अतारिम~हम पार कर जाते है। 

भावार्थ-प्रभु की मित्रता हमें सोमरक्षण के योग्य बनाती है। सोमरक्षण के द्वारा हम रोगों 
व दुभविों को नष्ट कर पाते हेै। 

ऋषिः-- नारदः काण्वःङ्क देवता--इन््रःङ्क छन्दः -निचृदष्णिकूद्ध स्वरः--ऋषभःङ्क 

कदा त॑ इन्द्र गिर्वणः स्तोता भ॑वाति शन्त॑मः। कदा नो गव्ये अश्व्ये वसो दधः ॥ २२॥ 

(१) प्रभु प्राति के लिये आतुरता को अनुभव करता हुआ स्तोता कहता है कि हे गिर्वणः लान 
की वाणियों से सम्भजनीय इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! कदा=कब ते स्तोता-आपका यह स्तवन 
करनेवाला उपासक शन्तमः भवात्ति-शान्त जीवनवाला होता दै? अर्थात्‌ आपका स्तवन करता 
हआ कब मेँ शान्ति को प्रात करगा? (२) कदा-कब आप नः=हमें गव्ये-्ानेन्दिय सम्बन्धी 
तथा अश्व्ये=कर्मेन््रिय सम्बन्धी वसौ दधः=वसु में धारण करोगे? अर्थात्‌ कन आपकी कृपा से 
हमें उत्तम कर्मेन्द्रियं व उत्तम ज्ञानेन्द्ियोँ प्रात होगी? 

भावार्थ-प्रभु के स्तवन से शान्ति मिलती है ओर इन्द्रियों प्रशस्त बनती है। 

ऋषिः -- नारदः काण्वः देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः --उष्णिकूङ्कस्वरः-- ऋषभः 
सुष्टुता वृषणा ' हरी 
उत ते सुष्ठता हरी वृष॑णा वहतो रथ॑म्‌। अजुर्यस्य॑ मदिन्तमं यमीम॑हे ।। २३॥ 

(१) उत~ओर अजुर्यस्य~-कभी जीर्णं न होनेवाले ते=आपके, आप से दिये हुए सुष्टुता=उत्तम 

स्तुतिवाले वृषणा=शक्तिशाली हरी=इन्दरियाश्व रथम्‌-इस शरीर रथ को वहतः लक्ष्य की ओर 


भावार्थ प्रभु हमें न जीर्ण होनेवाला व आनन्द को प्राप्त करानेवाला शरीर-रथ प्राप्त कराते 
है। शक्तिशाली प्रशस्त इनद्दरियाश्वों को देते हेँ। 
ऋषिः-- नारदः काण्वरङ्क देवता-- इन्द्रः ङ छन्दः-- उष्णिक्‌ द्ध स्वरः-- ऋषभःद्धः 
अध द्विता 
तमीमहे पुरुष्टुतं यहं प्रलाभिरूतिभिः । नि बर्हिषि प्रिये संददधं द्विता ॥ २२४ ॥ 

(१९) तम्‌=उस पुरुष्टुतम्‌-बहतों से स्तुति किये गये यह्म्‌-महान्‌ प्रभु को प्रल्ाभिः= सनातन, 
सदा से चले आ रहे ऊतिभिः =रक्षणों के हेतु से ईमहे=याचना करते हँ। प्रभु सदा से जीवों का 
रक्षण करते ही है। प्रभु से इसी रक्षण कौ हम याचना करते हँ। (२) वे प्रभु प्रिये तृप्त व कान्त 
बर्हिषि वासनाशून्य हृदय में निसदत्‌-विराजमान ों। ओर अध=अन द्वितः = हमारी शक्ति व 
ज्ञान का विस्तार होता है। “द्रौ तनोति) प्रभु की हृदय में उपस्थिति हमें मार्ग भ्रष्ट नहीं होने देती। 
परिणामतः मार्ग पर चलते हुए हम ज्ञान व शक्ति का विस्तार करते ै। 

भावार्थ-प्रभु हमारा रक्षण करते हे प्रभु के हृदय में आसीन होने पर हमारा मस्तिष्क ज्ञान 
परिपूर्ण होता है, तो शरीर शक्ति-सम्पन्न बन जाता है। 

ऋषिः-- नारदः काण्वःङ्क देवता--इनद्रःङक छन्दः--उष्णिकूङ् स्वरः-- ऋषभः ङ्क 
आआध्यापित करनेवाली प्रेरणा 
वर्धस्वा सु पुरुष्टुत ऋषिष्टुताभिरूतिभिः । धुक्षस्व पिप्युषीमिषमवां च नः ॥ २५॥ 

(१) हे पुरुष्टुत~बहतों से स्तुति किये गये प्रभो ! आप ऋषि स्तुताभिः = तत््वद्रष्टा पुरुषों 
से प्रशंसित ऊतिभिः=रक्षणों के द्वारा सु वर्धस्व=हमें सम्यक्‌ बदढानैवाले होडये। स्तुति के द्वारा 
हम प्रभु की रक्षा के पात्र बनते हैं। (२) हे प्रभो! आप पिप्युषीम्‌-हमारा आप्यायन (वर्धन) 
करनेवाली इषम्‌तप्रेरणा को धुक्षस्व=हमारि मेँ प्रपूरित करिये। हम आपकी प्रेरणा को प्राप्त करे, 
इस प्रेरणा के अनुसार मार्गं पर चलते हए हम उन्नति व वृद्धि को प्राप्त करते हैँ। हे प्रभो ! आप 
हमें प्रेरणा प्राप्त कराइये च=ओौर नः=ठमें अव~=रक्षित करिये। आपकी प्रेरणा हमें वासना आदि 
के आक्रमण से बचानेवाली हो। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन कर। प्रभु हमें रक्षण प्राप्त करायें ओर उत्तम प्रेरणा देते हए 
हमें सुरक्षित कर। 

ऋषिः -- नारदः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रःङ्क छन्दः-- निचृदुष्णिकू ङ्क स्वरः-- ऋषभः 
"मनोयुज्‌' धी 
इन्दर त्वम॑वितेद॑सीत्था स्तुवतो अद्रिवः । ऋतादिंयर्म ते धिय॑ मनोयुज॑म्‌॥। २६ ॥ 

(९) हे अद्रिवः=वज्रहस्त (अद्रिः वज्रम्‌) अथवा आदरणीय इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो। 
(आद्रियते) त्वम्‌ आप स्तुवतः =स्तुति करनेवाले के इत्था=सचमुच अविता असि इत्‌रक्षक 
ही है। आपका स्तोता वासनाओं का शिकार नदीं होता। आपका स्मरण वासनाओं व रोगों के 
आक्रमण से बचानेवाला होता है। (२) मेँ ते=आपके, आप से दिये गये ऋतात्‌-इस सत्य वेदज्ञान 
से मनोयुजम्‌-मन को युक्त करनेवाली धियम्‌-ुद्धि को, मनीषा को इयर्मि=अपने अन्दर प्रेरित 
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करता दहँ। मुञ्चे आपके इस सत्य वेदज्ञान के अध्ययन से वह बुद्धि प्राप्त होती हे जो मेरे मन को 
विक्षिप्तावस्था से हटाकर निरुद्धावस्था में लानेवाली होती हे। 

भावार्थ प्रभु-स्तवन करनेवाले का रक्षण करते हँं। यह स्तोता वेदज्ञान के द्वारा उस बुद्धि 
को प्राप्त करता है जो उसके मन को भटकने से बचाती दै। 

ऋषिः -- नारदः काण्वः ङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः - निचृदुष्णिकू ङ्क स्वरः-- ऋषभः 
"सधमाद्या प्रतद्वसू ' हरी 
इह त्या सधमाद्या युजानः सोम॑पीतये । हरीं इन्द्र प्रतद्वसू अभि स्व॑र।। २७॥ 

८९) हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! इह= हमारे जीवन में, शरीर रथ में त्या हरी =उन इच्दरियाश्वों 
को युजानः युक्त करते हुए सोमपीतये=सोम के पान के लिये, सोम के रक्षण के लिये 
अधिस्वर-(अभिगच्छ) हमें प्राप्त होडये। प्रभु कौ प्रापि में वासनाओं का उत्त्थान नहीं होता। 
परिणामतः सोमरक्षण सम्भव होता दै। (२) इन्द्रियाश्व सधमाद्या-साथ रहते हुये हमें आनन्दित 
करनेवाले हों, भटकनेवाले न होँ। तथा प्रतद्वसूप्राप्त वसू (विस्तीर्णधनौ ) प्राप्त धन हों। कर्मन्र्योँ 
शक्ति-सम्पन्न हों, तो ज्ञानेद्दियोँ ज्ञान-सम्पन्न। शक्ति व ज्ञान ही इन इन्द्रियाश्वों कौ सम्पत्ति हे। 

भावार्थ-प्रभु कृपा से हमारे इन्द्रियाश्व न भटकनेवाले होँ तथा “शक्ति व ज्ञान ' रूप धन 
से युक्त हों। प्रभु हरमे प्राप्त हों, जिससे हम वासनाओं से अनाक्रान्त रहकर सोम का रक्षण कर सर्के। 

ऋषिः-- नारदः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्ध छन्दः--उष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभः 
"नीरोग-श्री सम्पन्न ' जीवन 

अभि स्व॑रन्तु ये तव॑ रुद्रासः सश्चत श्रिय॑म्‌। उतो मरुत्वतीर्विशो अभि प्रय॑ः ॥ २८ ॥ 

(९) ये=जो भी व्यक्ति तव अभि स्वरन्तु (त्वाम्‌ अभि०)=आपकौ ओर आनेवाले होते 
है, वे रुद्रासः रोगों को दूर भगानेवाले होते हैँ तथा श्रियम्‌-शोभा का सक्षत =सेवन करते दे। 
इनका जीवन बडी शोभावाला होता हे। (२) उत उ=ओौर निश्चय से महत्वतीः प्रशस्त प्राणोवाली, 
प्राणसाधना में प्रवृत्त होनेवाली विशः=प्रजायें प्रयः अभि सात्विक अन्नं की ओर ही गत्तिवाली 
होती है। प्राणायाम के साथ युक्ताहार-विहार तो आवश्यक ही हेै। 

भावार्थ-प्रभु का उपासक नीरोग, शोभावाला तथा प्राणसाधना को करता हुआ सात्विक 
अन्नो का सेवन करता हे। 

ऋषिः -- नारदः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः ङ छन्दः-- उष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभः ङ्क 


यथार्थ ज्ञान की प्रापि 


इमा अस्य प्रतूर्तयः पदं जुषन्त यदिवि। नाभां यज्ञस्य सं दधुर्यथा विदे ॥ २९ ॥ 

(१) इमाः अस्य=ये इसकी प्रजाये प्रतूर्तयः प्रकर्षेण शत्रुओं की हिंसक होती है। यत्‌ क्योकि 
दिविनद्युलोक में, प्रकाशमय लोक में पदं जुषन्त=-पद को प्रीतिपूर्वक रखती है। अर्थात्‌ प्रभु के 
उपासक लोग ज्ञान-प्रधान जीवन विताते है ओर काम- क्रोधलोभ आदि शत्रुओं का संहार करनेवाले 
होते दै। (२) यथा विदे=-यथार्थं ज्ञान कौ प्राति के लिये यज्ञस्यउस पूजनीय प्रभु कौ 
नाभा-(नह बन्धने) बन्धुता मे सन्दधुः =अपने को स्थापित करते हैँ। प्रभु के सम्पर्कमेंही 
सत्यज्ञान का प्रकाश हदययो में हुआ करता हे। 

भावार्थ-प्रभु के उपासक ज्ञानप्रधान जीवन चिताते हुए काम-क्रोध आदि शत्रुओं का संहार 
करते है। ये प्रभु की बन्धुता में निवास करते हए सत्य ज्ञान के प्रकाश को प्राप्त करते ह। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९१३.३२३ ४३९ 
= 


ऋषिः-- नारदः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- आर्षीविराड्ष्णिक्‌ ङ्क स्वरः -- ऋषभःङ 
यज्ञ का महत्त्व 
अयं दीर्घाय चश्चसे प्राचि प्रयत्यध्वरे । मिमीते यज्लमांनुषण्विचश्यं ।। २० ॥ 

(१) अयम्‌=यह उपासक प्राचि (प्र-अञ्च्‌) प्रकृष्ट गति, उन्नति के साधनभूत अध्वरे 
हिसारहित कर्मो के प्रयति-प्रकर्षेण चलने पर दीर्घाय चक्षसे दीर्घ ज्ञान के लिये होता हे। अर्थात्‌ 
यज्ञो को करता हुआ दीर्घ दृष्टिवाला बनता है। (२) यह विचक्ष्य=विशेषरूप से देखकर अर्थात्‌ 
विचार करके आनुषक्‌ निरन्तर यज्ञं मिमीते=यज्ञ को करनेवाला होता है। वह यह समङ्ञ लेता 
है कि यह यज्ञ ही इष्टकामधुक्‌ है तथा यज्ञ से ही यह लोक व परलोक कल्याणमय बनता हे। 

भावार्थ-यज्ञो को करते हए हम दीर्घं दृष्टिवाले बनँ। यज्ञो के महत्त्व को समञ्चकर हम 
निरन्तर यज्षशील बनें। 

ऋषिः -- नारदः काण्वः देवता-- इन्द्रः छन्दः-- निचृदुष्णिक्‌ङ्ग स्वरः ऋषभः ङ्ग 
वृषा रथः 
वृषायमिन्् ते रथ॑ उतो ते वृष॑णा हरीं। वृषा त्वे श॑तक्रतो वृषा हवः ।॥ ३९॥ 

(१) हे इन्द्र-सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! अयं ते रथः=यह आपका 
शरीररूप-रथ वृषा=सुखों का सेचन करनेवाला हे। उत उ=ओर निश्चय से ते हरी आपसे हमारे 
लिये प्रा्त कराये गये ये इन्दरियाश्व चृषणा-=सुखों का वर्षण करनेवाले ँ। (२) हे शतक्रतो अनन्त 
प्रज्ञान व बलवाले प्रभो ! त्वं वृषा=आप हमारे पर सुखों का वर्षण करते है। हवः = आपकी पुकार, 
आपकी आराधना वृषा=हमारे पर सुखो का वर्षण करनेवाली हे। 

भावार्थ-प्रभु ने हमें यह सुखो के वर्षक शरीर रथ व इन्द्रियाश्व प्रात कराये हे। प्रभु तो 
सुख देनेवाले हैँ ही, प्रभु की आराधना हमें सुखी करती हे। 

ऋषिः-- नारदः काण्वःङ्क देवता--इन््रःङ्ग छन्दः--उष्णिकूङ्क स्त्ररः-- ऋषभः 
वृषा ग्रावा 
वृषा गरावा वृषा मदो वृषा सोमो अयं सुतः। वृषा यज्ञो यमिन्व॑सि वृषा हव॑ः ॥ ३२॥ 

(९) हे प्रभो ! यह ग्रावा=' अश्माभवतु नस्तनूः ' आप से दिया गया पाषाणवत्‌ दृट्‌ शरीर 
वृषा=सुखों का वर्षण करनेवाला हो। मदः=आप कौ आराधना से प्राप्त होनैवाला उल्लास 
वृषा=सुखवर्षक हो। अयं सुतः सोमः=यह उत्पन्न हुआ- हुआ सोम (वीर्य) वृषा-सब अंगों 
को दृट्‌ बनाता हुआ सुखकर हो। (२) हे प्रभो ! यज्ञः=वे यज्ञ वृषा=सुखकर हों यं इन्वसि-जिनकी 
आप हमारे लिये प्रेरणा देते हैँ तथा हवः आपकी पुकार, आपकी आराधना वृषा=हमारे पर सुखों 
का वर्षण करनेवाली हो। 

भावार्थ-यह पाषाणतुल्य दृढ शरीर, प्रभु की आराधना से प्रात उल्लास, शरीर मे उत्पन्न 
हुआ-हुञा सोम तथा प्रभु से प्रेरित यज्ञ व प्रभु कौ आराधना! ये सन हमारे लिये सुखो के वर्षक 
हों। 

ऋषिः --नारदः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्ग छन्दः--उष्णिकूङ्क स्वरः ऋषभःङक 
वृषा हवः 
वृषा त्वा वृष॑णं हुवे वज्जिंज्चित्राभिषरूतिभिः। वावन्थ हि प्रतिष्टुतिं वृषा हव॑ः ॥। ३२३ ॥ 


३२ ८.-९४.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(१) हे विन्‌-वच्रहस्त प्रभो! मे चित्राभिः ऊतिभिः अद्धुत रक्षणो के हेतु से वृषणं 
त्वा=शक्तिशाली व सुखवर्षक आप को वृषा~=शक्तिशाली बनता हुआ हुवे=पुकारता हँ। (२) आप 
हि=निश्चय से प्रतिष्टुत्तिम्‌-आपको लक्ष्य करके की गई स्तुति को बावन्थ~सेवन करते हैँ। यह 
मेरे द्वारा की गई स्तुति मुञ्ञे आपका प्रिय बनाती है। हवः वुषा=आपकौ पुकार, आपकी आराधना, 
हमारे पर सुखों का वर्षण करनेवाली होती है। 

भावार्थ-हम उस्र सुखवर्षक प्रभु का आराधन करं। यदी प्रभु के अद्धुत रक्षणो को प्रात 
करने का मार्ग हे। हम प्रतिदिन प्रभु-स्तवन करते हए प्रभु के प्रिय बनें। यह प्रभु का आराधन हमें 
सुखी करेगा। 

प्रभु कौ आराधना करता हुआ यह व्यक्ति गौओं व अश्वौ को, जानेन्दरियों व कर्मेन्ियों को 
उत्तम बना पाता है। गौवों के विषय में उत्तम कथनवाला अश्वो को विषय में उत्तम कथनवाला 
यह " गोपूक्तौ व अश्वसूक्तौ ' बनता हे। ये दोनों काण्वायन=अत्यन्त मेधावी हैँ। इन्द्र नाम से प्रभु- 
स्मरण करते हुए कहते हैँ 

९४. [ चतुर्दशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- गोपूक्त्यश्वसूव्ितिनौ काण्वायनैौङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- विराड्गायत्री ङ्क स्वरः- षड्ज 3 
प्रभु-स्तवन व एेष्वर्य 
यदिन्द्राहं यथा त्वमीशीय वस्व एक इत्‌। स्तोता मे गोष॑खा स्यात्‌॥ १॥ 

(१) हे इनद्र=परमेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यथा-जैसे त्वम्‌-आप एकः इत्‌-अद्वितीय ही 
वस्वः = सम्पूर्णं धनो के ईश टै, यद्यदि अहम्‌ भी इसी प्रकार ईशीय~इन धनं का ईश 
होता, तो मे स्तोता=मेरा स्तोता गोषखा स्यात्‌ गौ ओं सहित होता। अर्थात्‌ उसे गवादिक धन 
की किसी प्रकार से कमी न रहती। (२) एक सामान्य धनी पुरूष का स्तोता भी आवश्यक धनों 
को प्रात कर लेता दै, तो क्या प्रभु का उपासक भूखा मरेगा? प्रभु का उपासक पुरुषार्थं करता हे 
१ प्रभु में पूर्ण विश्वास रखता दे। यह विश्वास ही उसके जीवन के उल्लास का रहस्य होता 

। 

भावार्थ प्रमु के उपासक को जीवन के लिये आवश्यक चीजों की कभी कमी नहीं रहती। 

ऋषिः-- गोपूकत्यश्वसूक्तिनो काण्वायनौ देवता इन्द्रः छन्दः निचृदगायत्रङ्क स्वरः- षड्जः 

दित्सेयं -शिक्षेयम्‌ 
शिश्च॑यमस्मै दित्सेयं शचीं पते मनीषिणे । यदहं गोप॑तिः स्याम्‌॥ २॥ 

(९) ठे शाचीपते-सव शक्तियों के स्वामिन्‌ प्रभो ! यद्‌ जहम्‌=जब मेँ गोपतिः =गौवों का 
स्वामी स्याम्‌=टोऊ, अर्थात्‌ धन - सम्पन्न बनूँ तो अस्मैनइस मनीषिणे=-मन को वश मेँ करनेवाले 
प्राज्ञ मनुष्य के लिये दित्सेयम्‌-देने कौ कामना करु ओर शिक्षेयम्‌प्रर्थित धन को अवश्य दूँ 
(२) हे प्रभो मैँ आपका सेवक बनकर आप से दिये गये धन का ठीक प्रकार से वितरण करनेवाला 
बनुं। सब धन को आपका समञ्ता हुआ मै उस धन को आपके भक्तों में ही वितरण करनेवाला 
लन 

भावार्थ-हम प्रभु के अनुग्रह से धन-सम्पन्न हों, तो उस धन को पात्र पुरुषों में वितीर्ण 
करनेवाले बनें। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९४.५ ४३२ 


ऋषिः--गोषृक्त्यश्वसूवितनौ काण्वायनोङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- गायत्रङ्क स्वरः-- षड्जःङ्क 
वेद्‌-धेनु 
धेनुष्ट इन्र सूनृता यज॑मानाय सुन्वते । गामश्वं पिप्युषीं दुहे ॥। ३ ॥ 

(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! ते धेनुः=आपकी यह वेदवाणीरूपी गौ सूनृता=(सु 
ऊन्‌ ऋत) उत्तम दुःख का परिहाण करनेवाले सत्य ज्ञान-दुग्ध को देनेवाली है। सब सत्य ज्ानोंँ 
का यह कोश है। (२) यह पिप्युषी =अपने ज्ञान-दुग्ध द्वारा आप्यायन (= वर्धन) करनेवाली वेद- 
धेनु यजमानाय यज्ञशील पुरुष के लिये तथा सुन्वते=अपने शरीर में सोम का अभिषव करनेवाले 
पुरुष के लिये गाम्‌=जनेन्द्रियों को तथा अशवम्‌-कर्मन्ियों को दुहे~प्रपूरित करती है। यह वेद- 
धेनु अपने ज्ञानदुग्ध के द्वारा ज्ञानेन्द्रिय का पोषण करती दै, तो यज्ञँ की प्रेरणा देती हई कर्मेन्द्रियं 
को सबल बनाती हे। 

+ भावार्थ-वेद सब सत्य ज्ञानों को देता हुआ हमारी ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियं का पोषण करता 
] 
ऋषिः --गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ काण्वायनौङ्कदेवता-- इन्द्रः छन्दः - निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्ज-ङ्ग 
प्रभु का अर्हिसित एश्वर्य 
न ते वर्तास्ति राध॑स इन्द्र॑ देवो न मर्त्य: । यदित्स॑सि स्तुतो मधघम्‌॥ ४॥ 

(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! न देवः=न तो कोड प्राकृतिक शक्ति ओर न मर्त्यः =न 
ही कोई मनुष्य ते=आपके राधसः =ेश्वर्य का, धन का वर्तानिवारक अस्ति-हे। आपकी 
ेश्वर्यशालिनता का किसी से भी प्रतिबन्ध नहीं किया जा सकता। (२) आपके उस रेश्वर्य का 
कोई भी निवारण नदीं कर पाता यत्‌ मघम्‌-जिस फेश्वर्य को स्तुतः स्तुति किये गये आप, इस 
स्तोता के लिये दित्ससित्देने कौ कामनावाले होते है। प्रभु का स्तोता वही है जो प्रभु के निर्देश 
के अनुसार यज्ञिय कर्मो में प्रवृत्त रहता है। इन कर्म प्रवृत्त मनुष्यों को प्रभु जीवन के लिये आवश्यक 
धन अवश्य प्राप्त कराते ही हैँ। 

भावार्थ-प्रभु स्तोता के लिये धन प्राप्त कराते हैँ, तो इस धन को कोई हिंसित नहीं कर 
पाता। 

ऋषिः-- गोपषूक्त्यश्वसूवितनौ काण्वायनौङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- निचृदगायत्रीङ्क स्वरः--षड्ज)ङ्ग 

यज्ञः इन्द्रं अवर्धयत्‌ 
यज्ञ इन्द्र॑मवर्धयद्यद्धूमिं व्यवंर्तयत्‌। चनक्ऋाण ओं पशं दिवि ॥ ५॥ 

(८९) प्रभु का सच्चा स्तवन यज्ञो के द्वारा ही होता है “ यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः" यह यज्ञः = यज्ञ 
लोकहित के लिये किया जानेवाला कर्म इन्द्रम्‌-इस जितेन्द्रिय पुरुष को अवर्धयत्‌- बढाता है। 
यज्ञो से सब प्रकार से उत्थान ही उत्थान होता है। (२) ये यज्ञ इस इन्द्र का वर्धन तब करते 
दै यद्‌~-जब यह भूमिम्‌-इस शरीररूप पृथिवी को व्यवर्तयत्‌-विशिष्ट वर्तनवाला करता हे। शरीर 
को सदा उत्तम कर्मो में ही प्रेरित करता है। इसे स्वस्थ रखता हुआ कार्यक्षम बनाये रखता है 
तथा दिवि=मस्तिष्करूप द्युलोक में ओपशम्‌- ज्ञानरूप शिरोभूषण को चक्राणः करनेवाला होता 
है। शरीर मेँ शक्ति तथा मस्तिष्क मेँ ज्ञान का धारण करके यह यज्ञ में प्रवृत्त रहता है। ये यज्ञ 
इसका वर्धन करते हेँ। 


४३४ ८.९४. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


वनेगे। 
ऋषिः-- गोपूक्त्यश्वसूवितनौ काण्वायनौङ्क देवता -- न्द्रः छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
सब धनो के विजेता प्रभु 
वावृधानस्य ते वयं विश्वा धनानि जिग्युष॑ः । ऊतिमिन्त्रा वणीमहे ।। ६ ॥ 

८१९) हे इन्द्रसब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! वयम्‌-हम ते=आपसे प्राप्त कराये 
जानेवाले ऊत्तिम्‌=रक्षण को आवृणीमहे वरते दैँ। आपके रक्षण को प्राप्त करके ही तो हम सन 
प्रकार से उन्नति कर सकगे। (२) उन आपके रक्षण का हम वरण करते है, जो आप वावृधानस्य ~यूब 
ही वृद्धि को प्राप्त है तथा उपासको का सदा वर्धन करनेवाले हँ। तथा विश्वा धनानि जिग्युषः = 
सन धनँ का विजय करते हैँ। आप ही हमारे लिये इन धनो का विजय करके हमें सदा रक्षण 
के योग्य बनाते दै। ये धन ही ठीक प्रकार से उपयुक्त होकर हमारी बुद्धि का हेतु बनते है। 

भावार्थ-हम प्रभु के रक्षण का वरण करते हैँ। ये प्रभु सदा हमारा वर्धन कर रहे हैँ ओौर 
हमरे लिये धनों का विजय करते है। 

ऋषिः--गोषूवत्यश्वसूवितनौ काण्वायनोङ्क देवता- -इन््रःङ्क छन्दः-- निचृद्गायतरङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्ग 

वल का भेदन 
व्यशन्तरिंश्चमतिरन्मदे सोम॑स्य रोचना । इन्द्रो यदभिनद्वलम्‌ ७ ॥ 

(१) इन्द्रः=यह जितेन्द्रिय पुरुष यद्‌-जब वलम्‌ लान पर परदे के रूप मेँ आ जानेवाली 
इस वासना को अभिनद्‌=विदीर्ण करता है, तो सोमस्य मदे=-सोमरक्षण से जनित उल्लास के 
होने पर अन्तरिक्षम्‌-हदयान्तरिक्ष को रोचना~ल्ानदीपियों से व्यतिरत्‌-बढाता है। (२) बल 
व वृत्र पर्यायवाची शब्द है। काम-वासना को ये नाम इसलिये दिये गये हैँ कि यह वासना ज्ञान 
पर परदा-सा डाल देनी दै। इस वासना के विनष्ट होने पर शरीर मेँ सोम का रक्षण होता है ओर 
हदयान्तरिक्च ज्ञान दीियों से चमक उठता है, सुरक्षित सोम ही तो ज्लानाग्नि का ईधन बनता हे। 

भावार्थ-जितेन्द्रिय पुरूष वासना को विनष्ट करके सोम का रक्षण करता हुआ जानाप्रि को 
दीप्त करता है। इसका हदयान्तरिश्ष ज्ञान दीप्त हो उठता हे। 

ऋषिः --गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ काण्वायनोङ्क देवता - इन्द्रः ङ्ग छन्दः-- गायत्रीङ्ध स्वरः-- षड्ज-ङ़् 
गाः उदाजत्‌ 
उद्वा आजदद्धिरोभ्य आविष्करण्वन्गुहां सतीः । अर्वाञ्चं नुनुदे वलम्‌॥। ८ ॥ 

(१) प्रभु अंगिरोभ्यः=सोमरक्षण द्वारा अंग- प्रत्यंग में रस का संचार करनेवाले पुरुषों के 
लिये गाः इन्द्रियों को उद्‌ आजत्‌-विषयों के चक्र से बाहिर प्रेरित करते ठै। (२) गुहा 
सतीः अविद्या की गुफा में वर्तमान इद्दियरूप गौवों को आविष्कृण्वन्‌=गुफा से निकाल कर 
प्रकट करने के निमित्त वलम्‌=बलासुर को, इस कामनारूप शत्रु को अवच्चिं नुनुदे=अधोमुख 
प्रेरित करते है, अर्थात्‌ इस बलासुर को विनष्ट करके इन्द्रियों को अज्ञानान्धकार से मुक्त करते है। 

भावार्थ-प्रभु अंगिरा के लिये वासना को विनष्ट करके इन्द्रिय रूप गौओं को अज्ञानान्धकार 
की गुफा से बाहिर ले अते दहे। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९२४.९१२ ४२५ 
2 


ऋषिः- -गोषूवत्यश्वसूवितनौ काण्वायनौ ङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः -- गायत्री स्वरः -- षड्जः 
स्थिराणि, न पराणुदे 
इन्द्रैण रोचना दिवो दु्ब्दानिं दृंहितानि च । स्थिराणि न पराणुदे ॥ ९ ॥ 

(१) इनद्रेण~उस परमश्वर्यशाली प्रभु के द्वारा दिवः=मस्तिष्करूप द्युलोक की रोचना=दीतिर्यो 
दृदहानि~दुढ्‌ की जाती हँ च=ओौर दुंहितानि~वर्धित हती है। प्रभु हमारे लानो को स्थिर व 
यित करते है। (२) स्थिराणि=ये स्थिर ज्ञान न पराणुदे वासनारूप शक्रओं से धकेलने योग्य 
नदीं होते। वस्तुतः ज्ञान निर्मल होता है, तो वासना से अभिभूत हौ जाता है। प्रबल ज्ञान कभी भी 
वासनाओं का शिकार नहीं होता। 

भावार्थ-प्रभु हमारे मस्तिष्क के ज्ञानां को दृढ्‌ करते ै। ये दृ ज्ञान वासना से अभिभूत 
न होकर वासना को दग्ध करनेवाले होते है। 

ऋषिः -- गोषूवत्यश्वसूक्तिनौ काण्वायनौ ङ्क देवता-- न्द्रः छन्दः - गायत्रीङ्ग स्वरः -- षड्न-ङ्ग 
भक्ति की तरगों का आनन्दोल्लास 
अपामूमिं्मदन्निव स्तोमं इन्त्राजिरायते। वि ते मदां अराजिषुः ॥ ९० ॥ 

(१) हे इन्द्र-परमेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आपका स्तोमः=स्तुति समूह मेरे अन्दर इस प्रकार 
अलिरायते-क्िप्रगामी के समान आचरण करता है, इव =जैसे अदन्‌=हषं का अनुभव करती रई, 
मस्त होती हुई अपाम्‌ ऊर्भिः=जल की तरंग शीघ्र गतिवाली होती है। जैसे समुद्र तरगों से तरंगति 
होता है, इसी प्रकार हमारा मानस समुद्र भक्ति की तरंगों से तरंगित होता है। (२) हेप्रभो!ते 
मदाः तरी भक्ति से उत्पन्न हए-हए आनन्दोल्लास वि अराजिषुः -विशिष्ट रूप से दीष होते रहै। 

भावार्थ हमारा हदय भक्ति की तरगों से तरंगित होता है। ये तरंगे हमारे हदययों को 
आनन्दोल्लसित करती द। 

ऋषिः-- गोपूवत्यश्वसूकितिनौ काण्वायनौ ङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्क छन्दः --विराड्गायत्रीद् स्वरः-- षड्जः ङ्ध 

स्तोतृणां भद्रकृत्‌ 
त्वं हि स्तोमवर्धन इन््ास्युक्थवर्धनः। स्तोतृणामुत भ॑दरकृत्‌। ९९ ॥ 

(१) हे इन्द्र~प्रभो ! त्वं हि=आप ही स्तोमवर्धन: असि=हमारे स्तुति समूह. का वर्धन 
करनेवाले दै। आप ही उक्थवर्धनः ऊचे से गायन के योग्य उत्तम वचनो के बटढानेवाले ै। (२) 
उत= ओर स्तोतृणाम्‌-इन स्तोताओं के भद्रकृत्‌-कल्याण को करनेवाले है। प्रभु कास्तोताप्रभु 
क गुणों को अपने अन्दर धारण करने कौ प्रेरणा को प्राप्न करता हुआ कल्याम का भागी होता 

। 
भावार्थ-हम प्रभु के स्तोता बनें। यही कल्याण का मार्ग हे। 
ऋषिः --गोषूवत्यश्वसूक्तिनौ काण्वायनौ ङ्क देवता-- इनदरः छन्दः --गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्ग 
प्रभु की उपासना व यज्ञ 
इन्द्रमित्केशिना हरीं सोमपेयाय वक्षतः । उप॑ यञ्च सुराध॑सम्‌। । ९२॥ 

(१) इन्द्रम्‌=शतुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु को इत्‌-निश्चय से केशिना-प्रकाश कौ 
रश्मियोवाले हरी =इन्द्रियाश्व सोमपेयाय सोम का पान करने के लिये वक्षतः धारण करते दै। 
प्रभुका स्मरण ही हमें इस योग्य बनाता है कि हम सोम का शरीर में रक्षण कर सक। (२) 


४३६ ८.१९४.९१३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ये इद्दरियाश्व हमें सुराधसम्‌-उत्तम एेश्वर्यो के प्राप्त करानेवाले यज्ञम्‌ उप~यज्ञ के समीप प्राप्त 
कराते हेँ। इन यज्ञो मे प्रवृत्त रहकर ही हम वासनाओं के आक्रमण से बचे रहते हे। यह वासनारहित 
जीवन ही सोमरक्षण के योग्य होता है। 

भावार्थ-हम इन्द्रियों को प्रभु को उपासना व यज्ञात्मक कर्मो में प्रवृत्त करे। यही मार्ग है, 
जिससे कि हम वासनाओं का शिकार न होगे ओर सोम का रक्षण कर सकगे। 

ऋषिः -- गोपूक्त्यश्वसूक्तिनौ काण्वायनौ देवता -- न्द्रः ङ्क छन्दः -- गायत्री ङ्क स्वरः -- षड्ज 3 
नमुचि के सिर का उद्‌ वर्तन 
अपां फेनैन नमुचेः शिर॑ इन्द्रोदवर्तयः । विश्वा यदज॑यः स्पृध॑ः ।॥ ९३॥ 

(१) हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! तू अपां फेनेन~कर्मो के वर्धन के द्वारा ही नमुचेः नमुचि 
के पीछा न छोडनेवाली (न+मुच्‌) अहंकार कौ वासना के शिरः-सिर को उद्‌ अवर्तयः उद्वृत्त 
कर देता है। इस वासनारूप नमुचि के सिर का छेदन कर्मो के वर्धन के द्वारा ही होता है। निरन्तर 
कर्मो मेंलगे रहकर ही हम वासना को जीत पाते है। (२) यह वह समय होता है यत्‌-जन 
कि तू विष्वाः=सन स्पृधः =शतरु- सैन्यो को अजयः= पराजित करनेवाला ठता है। काम- क्रोध 
लोभ आदि सब अन्तःशत्रुओं का पराभव इस “ अपां फेन '=कर्मवर्धन से ही होता है। 

८ कर्मो में लगे रहकर हम अहंभाव से काम-क्रोध-लोभ आदि से ऊपर उठ 
पाते है। 

ऋषिः-- गोपूक्त्यश्वसूक्तिनौ काण्वायनौङ्क देवता --इनदरःङक छन्दः-- गायत्रीङक स्वरः- षड्जः ङ्क 
दस्युं का अवधूनन 
माया्भि॑रुत्सिसुप्सत्‌ इन्दर द्यामारुरुक्षतः । अव दस्युरूनुथाः। ९४॥। 

(१) हे इन्द्रजितेन््रिय पुरुष! तू दस्यून्‌=दास्यव वृत्तियोँं को, राक्षसी भावों को अव 
अधूनुथाः= कम्पित करके अपने से दूर करता हे। (२) उन सब दस्युवृत्तियों को तू अपने से दूर 
करता है जो मायाभिः-कल-चिद्रौँ के साथ उत्‌ सिसृप्सतः=खूब फैलती हैँ ओर द्यां 
आरूरुक्षतः = मस्तिष्करूप द्युलोक में आरुढ होने कौ कामना करती हँ, मस्तिष्क में अपना प्रभुत्व 
स्थापित कर लेती दै। 

भावार्थ-हम जितेन्द्रिय बनकर उन सन दस्युवृत्तियों को अपने से दूर करं, जो छल-छिद्र 
से युक्त हैँ तथा मस्तिष्क को अपने वशमें कर लेती है। 

ऋषिः-- गोपषूवत्यश्वसूव्तिन काण्वायनौद्क देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः निचृदगायत्र ङ्क स्वरः-- षड्जः 

असुन्वा संसद्‌ का विनाश 
असुन्वामिन्र संसदं विषूचीं व्य॑नाशयः। सोमपा उत्तरो भवन्‌।। ९५५॥ 

(१) हे इन्द्र-शतरुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! आप हमारे जीवनो मेँ असुन्वाम्‌-अपने 
अन्दर सोम का अभिषव न करनेवाली, सोम का रक्षण न करनेवाली संसदम्‌=आसुरभावों की सभा 
को विषूचीम्‌-विविध विरुद्ध दिशाओं में गतिवाली को व्यनाशयः =विनष्ट करते है। प्रभु की 
उपासना से आसुरी वृत्तिर्या विनष्ट हो जाती दैँ। ये आसुरी वृत्तियोँ शरीर में सोम-रक्षण के अनुकूल 
नहीं होती। (२) इन आसुरी वृत्तियों के विनाश के द्वारा वे प्रभु सोमपाः=हमारे अन्दर सोम का 
रक्षण करते हैँ। इस सोमरक्षण के द्वारा उत्तरः भवन्‌ हमारे जीवनं मेँ प्रभु ऊपर ओर ऊपर होते 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९५.३ ४३७ 


हें, अर्थात्‌ हम प्रभु की ओर अधिकाधिक ज्ुकाववाले बनते हैँ! 

भावार्थ-प्रभु कौ उपासना से आसुरी भाव विनष्ट होते दैँ। इनके विनाश से शरीर में सोम 
का रक्षण होता है ओर हमारा प्रभु की उपासना के प्रति ज्चकाव बढ़ता है। 

अगले सूक्त के *ऋषि देवता ' भी इसी प्रकार हेँ। सो वही विषय प्रस्तुत है- 

९५. [ पञ्चदशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--गोपूवत्यश्वसूक्तिनौ काण्वायनौङ्क देवता-- इनद्रःङ्क छन्दः-- निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 
"पुरुहूत पुरुष्टुत ' प्रभु का गान 
तम्वभि प्र गायत पुरुहूतं पुंरुष्टुतम्‌। इन्द्र॑ गीर्भिस्तविषमा विवासत ।॥। ९॥ 

(९) तम्‌=उस पुरुहूतम्‌ बहतो से पुकारे जानेवाले पुरुष्टुतम्‌ ख स्तुति किये जानेवाले 
प्रभु का उही अभिप्रगायतप्रातः-सायं गुणगान करो। यह गायन ही आसुर वृकत्तियों को तुम्हारे 
से दूर भगानेवाला होगा। (२) उस तविषम्‌-महान्‌ सर्वशक्तिमान्‌ इन्द्रम्‌~प्रभु को ही गीर्भिः=ानपूर्वक 
उच्चारित स्तुति वाणियों से आविवासत=परिचरित करो, पूजो। यह प्रभु-पुजन ही हमे शत्र॒ओं 
के आक्रमण से बचायेगा। इसी से हम मार्ग पर आगे बढते हुए लक्ष्य स्थान पर प्हुंचेगे। 

भावार्थ-प्रभु का गायन, प्रभु का पूजन ही हमें प्रभु के समान महान्‌ व बलवान्‌ बनायेगा। 

ऋषिः -- गोषृव्त्यश्वसूक्तिनौ काण्वायनौ ङ्क देवता--इनद्रःङ्क छन्दः-- निचृदुष्णिक्‌ द्ध स्वरः-- ऋषभःङ्क 
सर्वज्ञ व सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु की सर्वाधार हँ 
यस्यं द्विबर्हसो बृहत्सहो दाधार रोद॑सी । गिररीरजौ† अपः स्वर्वृषत्वना ।। २ ॥ 

(१९) यस्य=-जिस द्विबर्हसः = ज्ञान ओर शक्ति दोनों दृष्टिकोण से बढ़े हुए प्रभु का बृहत्‌ 
सहः महान्‌ बल रोदसीचद्यावापृथिवी का दाधार=धारण करता है। वे प्रभु ही वृषत्वना=अपने 
वीर्य व सामर्थ्य से गिरीन्‌=पर्वतों को, अच्रान्‌-खेतों को (मैदानो को), अपः=जलों को तथा 

प्रकाश को धारण करते हैँ। (२) वस्तुतः प्रभु ही सर्वाधार हेँ। सर्वशक्तिमान्‌ व सर्वज्ञ होने 
से सब चीजोंकावे ठीक रूपमे धारण कर रहे हे। प्रभु का उपासक भी ज्ञान ओर शक्ति को 
बढाता हुआ अपने जीवन में मस्तिष्क व शरीर दोनों का सुन्दरता से धारण करता हे। 
५ भावार्थ-वे सर्वज्ञ व सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु अपने सामर्थ्य से सारे ब्रह्माण्ड को धारण कर रहे 

। 
ऋषिः-- गोपृक्त्यश्वसूक्तिनो काण्वायनौङ्क देवता--इन्द्रःङ् छन्दः -- निचूदुष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभ ङ्ग 
विजयी बल, श्रवणीय ज्ञान 
स रजसि पुरुष्टुतं एको वृत्राणि जिघ्नसे । इन्द्र जेत्रां श्रवस्या च यन्त॑वे ।। २ ॥ 

(१) हे पुरुष्टुत=बहतों से स्तुत प्रभो ! सः=वे आप राजसि सारे ब्रह्माण्ड के शासक है। 
-एकः=विना किसी अन्य को सहायता के अकेले ही वृत्राणि ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं को 
जिघ्रसे=नष्ट करते हैँ। (२) हे इन्द्र शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! आप वासनाओं को 
विनष्ट करके हमरे लिये जैत्रा=विजय के साधनभूत बलों को चतथा श्रवस्या=श्रवणीय ज्ञानं 
को यन्तवेनदेने के लिये होते हे। 

भावार्थ-हम प्रभु काही स्तवन करं। प्रभु हमारी वासनाओं को विनष्ट करके हमारे लिये 
जैत्र बल व श्रवणीय ज्ञान को प्राप्त कराते दह। 


४३८ ८.९५. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -- गोषूक्त्यश्वसूवितनौ काण्वायनोङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- उष्णिक्ङ्क स्वरः-- ऋषभः 
"लोककृलु-हरिभ्चि' मद 
तं ते मद॑ गृणीमसि वृष॑णं पृत्सु सांसहिम्‌। उ लोक्छकृलुम॑द्रिवो हरिश्रिय॑म्‌॥ ४ ॥ 

(१९) हे प्रभो! तम्‌=-उस ते=आपके द्वारा जिसकी व्यवस्था कौ गई है, उस सोम के रक्षण 
से उत्पन्न मदम्‌=उल्लास की गृणीमसि =टम प्रशंसा करते हैँ। यह मद वृषणम्‌ हमें शक्तिशाली 
बनानेवाला है पृत्सु-संग्रामों में सासहिम्‌-शत्रओं का पराभव करनेवाला हे। (२) उ=ओौर निश्चय 
से लोककृलुम्‌=यह मद हमारे जीवनं में प्रकाश को करनेवाला हेै। हे अद्रिवः = आदरणीय प्रभो ! 
यह मद हरिश्रियम्‌=इन्रियों कौ श्री का कारण होता है। सब इच्दरियाँ इसी से दीति को प्रात करती 


ह| 

भावार्थ प्रभु के उपासन से सोमरक्षण होकर हमें वह उल्लास प्राप्त होता दे, जो हमें 
शक्तिशाली बनाता है, संग्राम में विजयी करता है, प्रकाश को प्राप्त कराता है ओर इन्द्रियों की श्री 
को बाता है। 

ऋषिः -- गोषुक्त्यश्वसूकितिनौ काण्वायनोङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्ग छन्दः- निचृद्ष्णिकङ्ग स्वरः ऋषभःङ्क 
आयवे-मनवे 
येन ज्योतींष्यायवे मन॑वे च विवेदिथ। मन्दानो अस्य बर्हिषो वि रांजसि॥ ५॥ 

(१) हे प्रभो! गत मन्त्र मेँ वर्णित येनचजिस सोमपान जनित मद से आयवे गतिशील व्यक्ति 
के लिये च=ओौर मनवे=विचारशील पुरूष के लिये ज्योतींषि ज्योतियोँ को विवेदिथनप्रा् 
कराते हैँ। अस्य=इस बर्हिषः वृद्धि के कारणभूत सोम का विराजसि विशेषरूप से दीपन करते 
है। इस सोम के दीपन से ही मन्दानः=आप इन जीवों को आनन्दित करते हेँ। (२) सोमरक्षण 
के लिये आवश्यक है कि हम “ आयु" बने, गतिशील बनें। तथा “मनु ' विचारशील होँ। उत्तम कर्मो 
में लगे रहना ओर स्वाध्यायशील होना ही हमें सोमरक्षण के योग्य बनाता हे। रक्षित सोम दी सब 
वृद्धियों का कारण बनता है। यही जीवन मे आनन्द का भी हेतु बनता दे। 

भावार्थ-हम गतिशील व विचारशील बनकर सोम का रक्षण करे। यह सुरक्षित सोम वृद्धि 
व आनन्द का कारण बनेगा। 

ऋषिः --गोषुवत्यश्वसूवितनो काण्वायनौ ङ्क दैवता-- न्द्रः ङ्ग छन्दः -- निचूदुष्णिक्ङ्ग स्वरः -- ऋषभ ङक 
* वृषपत्नीः अपः ' जय 
तदद्या चित्त उक्थिनोऽनु ष्टुवन्ति पूर्वथा । वृष॑पत्ीरपो ज॑या दिवेदिवे ॥ ६ ॥ 

(९) हे प्रभो ! अद्या चित्‌=आज भी पूर्वथा=पहले कौ तरह इस सृष्टि मेँ भी उसी प्रकार 
जैसे पूर्व सृष्टि में उक्थिनः =स्तोता लोग ते=आप के तत्‌-उस सोमपान जनित बल का अनुष्टुवन्ति= 
स्तवन करते है। यह सोमरक्षण से जनित मद वस्तुतः प्रशस्यतम है। यही सवर वृद्धियों व उन्नतियों 
का मूल दै। (२) हे प्रभो! आप हमारे लिये दिवे दिवेनप्रतिदिन अपःचरेतःकणरूप जलो का 
जया विजय करिये। ये रेतःकणरूप जल ही वृषपल्नीः-शक्तिशाली पुरुषों से रक्षणीय हैँ। ' वृष ' 
शब्द का अर्थ धर्म भी है। ये सोमकण ही हमारे जीवन मे धर्म का रक्षण करते है ' वृषपली ' दैँ। 

भावार्थ-प्रभु ने सोमरक्षण से उत्पन्न होनेवाले बल व मद की अद्धुत ही व्यवस्था की हे। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९९५.९ ४३९ 


प्रभु के अनुग्रह से हम इन रेतःकणरूप जलो का सदा विजय कर। ये रेतःकणरूप जल ही सब 
शक्तिशाली पुरुषों से रक्षणीय है, ये ही हमारे जीवनो मे धर्म का रक्षण करते है 

षिः --गोषूवत्यश्वसूवितनो काण्वायनौङ्क देवता इन्द्रः ङ्ग छन्दः - निचृद्ष्णिकूङ्ग स्वरः -- ऋषभ ङ्ग 

शुष्म-क्रतु-वच्र-इच्िय 
तव त्यदिन्द्रियं बहत्तव शुष्म॑मुत क्रतुम्‌। वजर शिशाति धिषणा वरैण्यम्‌॥ ७॥ 

(९) हे उपासक ! धिषणा यह स्तुति तव~ तेरी त्यत्‌-उस इद्दियम्‌-इन्दरियों कौ शक्ति को 
शिशाति=तीक्ष्ण करती है। उत= ओर यह स्तुति तवनतेरे बृहत्‌=वृद्धि के कारणभूत शुष्मम्‌=रतु- 
शोषक बल को ओर क्रतुमप्रज्ञान को बद़ाती है। (२) इन्द्रियशक्ति, शत्रु-शोषक बल व अज्ञान 
४५६ 5५ करती हुई यह स्तुति वरेण्यम्‌-वरणीय, चाहने योग्य वज्रम्‌ क्रियाशीलता को बढानेवाली 

ती हे। 

भावार्थ-प्रभु- स्तवन से हमारा जीवन “शक्ति प्रज्ञान व क्रियाशीलता" वाला होता दै। यह 
स्तुति हमारी इन्द्रियों की शक्ति का वर्धन करती हे। 

ऋषिः--गोपूवत्यश्वसूक्तिनो काण्वायनौङ्क देवता इन्द्रः छन्दः -- विराड्ष्णिक्‌ङ्क स्वरः - ऋषभः 

“ पृथिवी, द्युलोक, जल व पर्वतों द्वारा प्रभु-स्तवन 
तव द्यौरिद्ध पस्य पृथिवी व्॑थति श्रव॑ः । त्वामापः पर्वतासश्च हिन्विरे ।। ८ ॥ 

(१) हे इनद्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! द्यौः =यह द्युलोक -तव=आपके पौस्यम्‌-बल को वर्धति 
दाता है, अर्थात्‌ आपकी शक्ति का सूचन करता हे। ५ पृथिवी आपके श्रवः=यश को 
बदाती है। पृथिवी आपकी महिमा का ख्यापन करती हे। (२) आपः =ये जल पर्वतासः च= ओर 
पर्वत त्वां हिन्वरे-आपको ही प्राप्त कराते है। इन समुद्रस्य अनन्त से जलँ को व गगनचुम्बी पर्वत 
शिखरो को देखकर आपकी महिमा का ही स्मरण होता दै। 

भावार्थ यह आकाश ओर यह पृथिवी ये समुद्रजल व पर्वत सभी प्रभु कौ महिमा का 
प्रकाश कर रहे है। 

ऋषिः - -गोपषूवत्यश्वसूवितनौ काण्वायनौङ्क देवता नदर ङ्क छन्दः पादनिचूदुष्णिकूङ्ग स्वरः ऋषभ 
उपासक का जीवन 
त्वां विष्णबहन्श्यों मित्रो गंणाति वरुणः । त्वां शर्धो मदत्यनु मारुूतम्‌॥। ९ ॥ 

८९) हे प्रभो! वास्तव मेँ त्वाम्‌-आपका गृणाति~स्तवन्‌ वही करता हे जो विष्णुः =व्यापक 
व उदारवृक्तिवाला बनता है, बृहन्‌=वृद्धि को करनेवाला होता हे, क्षयः=उत्तम निवास व गतिवाला 
बनता है, मित्रः-सन के प्रति स्नेहवाला होता हे ओर वरूणाः नेष का निवारण करनेवाला होता 
है प्रभु का वास्तविक स्तवन तो यही है कि हम इस प्रकार के जीवनवाले बनें। (२) दे प्रभो! 
त्वाम्‌-आपकी अनु-अनुकूलता को करता हुआ यह मारुतं शर्धः प्राणों का बल मदति 
(मादयति )= आनन्द का अनुभव कराता है। प्राणसाधना से चित्तवृत्ति कौ एकाग्रता होकर प्रभु में 
प्रोति बढ़ती है ओर एक अद्भुत आनन्द का अनुभव होता है। 

भावार्थ-प्रभु का उपासक “उदार, वृद्धि को प्रात होता हुआ, उत्तम निवास व गतिवाला, 
सब का मित्र व निष ' होता है। यह प्राणसाधना को करता हुआ चित्तवृक्ति कौ एकाग्रता के द्वारा 
प्रभु प्रापि के आनन्द को पाता हे। 


० ८.९१५.१९० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -- गोषूक्त्यश्वसूवितनौ काण्वायनोद्ध देवता --इन्द्रःङक छन्दः -- पादनिचृदुष्णिकूङ्क स्वरः - ऋषभः 
चृषा-मंहिष्ठः 
त्वं वृषा जनानां मंड इन्द्र जन्ञिषे। स॒त्रा विश्वां स्वपत्यानि दधिषे ॥। १० ॥ 

(१) हे इन्द्रपरमेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वम्‌-आप जनानाम्‌-इन उपासक लोगों के वृषा=सुखों 
का वर्षण करनेवाले व मंहिष्ठः=दातृतम, सब आवश्यक ेश्वर्यो के देनेवाले जज्ञिषे-होते हे। 
सत्रा=एकदम इक हो, विषवा-सव स्वपत्यानि-शोभन अपतन कौ हेतुभूत चीजों को दधिषे 
धारण करते हेँ। हम प्रभु का उपासन करते है, तो प्रभु हमें उन सब पदार्थो को प्राप्त कराते ठै, 
जो हमारे अपतन का कारण बनते है। 

भावार्थ-प्रभु ही सुखो के वर्षक हैँ, दातृतम हँ, सन अपतन साधक वस्तुओं का धारण 
करानेवाले हेँ। 

ऋषिः-- गोपषूक्त्यश्वसूक्तिनौ काण्वायनोङ्क देवता--इन्द्रःङक छन्दः --निचृदुष्णिकूङ् स्वरः- ऋषभः 

चृत्र-तोरान 
सत्रा त्वं पुरुष्टुतँ एको वृत्राणि तोशसे । नान्य इन्द्रात्करणं भूय इन्वति ॥ १९॥ 

८१) हे प्रभो ! त्वम्‌-आप ही पुरुष्टुत=पालक व पूरक स्तुतिवाले हैँ, आपकी स्तुति स्तोता 
का पालन व पूरण करती है। आप सत्रा-एकदम ही एकः=विना किसी अन्य की सहायता के 
वृत्राणि ज्ञान कौ आवरणभूत वासनाओं को तोशसे-विनष्ट करते हेँ। (२) इन्द्रात्‌ अन्यः उस 
सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु से भिन्न ओर कोई भूयः=अधिक करणम्‌=शत्रुवधादि कर्मो को न इन्वति=व्या्त 
नहीं करता है। वासना-विनाश आदि महान्‌ कर्मो को करनेवाले प्रभु ही है। 

भावार्थ-प्रभु ही उपासक के काम- क्रोध आदि शत्रुओं का विनाश करते है। 

ऋषिः-- गोषूक्त्यश्वसूकितिनो काण्वायनैङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्ग छन्दः -- विराड्ष्णिकू्‌ङ्क स्वरः - ऋषभः 

प्रभु-स्तवन व प्रका प्रासि 
यदिन मन्मशस्त्वा नाना हव॑न्त ऊतय । अस्माकैभिरनभिरत्रा स्व॑र्जय ॥ ९२ ॥ 

(१९) हे इन्द्र-सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! यत्‌-जब मन्म: =उस-उस स्तोत्र 
के द्वारा त्वा=आपको नाना=बहुत प्रकार से ऊतये=रक्षण के लिये हवन्ते=पुकारते है। तो 
अत्रा=यहोँ इस जीवन- संग्राम मेँ अस्माकेथिः नृभिः=हमारे उन्नति-पथ पर चलनेवाले लोगों के 
द्वारा स्वःचप्रकाश व सुख का जय=विजय करिये। (२) जीवन वस्तुतः एक प्रबल संग्राम हे। 
नाना वासनाओंं का आक्रमण होता रहता है ओर उन वासनाओं का शिकार होकर हम “ज्ञान व 
सुख" को खो बेठते हेँ। प्रभु ही इस संग्राम मे हमारे रक्षक होते है। इस रक्षण के लिये स्तोता 
प्रभु को पुकारता हे। यह पुकार ही यहाँ “मन्म ' शब्द से कही गयी हेै। 

भावार्थ-हम रक्षण के लिये प्रभु को पुकारते है। प्रभु रक्षण को प्राप्त करके हम सुख व 
प्रकाश (स्वः) को प्राप्त करते दै। 

ऋषिः -- गोषूक्त्यश्वसूवितनौ काण्वायनोद्क देवता --इन््रःङ्क छन्दः - निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभः 

विष्वा रूपाण्याविशन्‌ 
अरे क्षयाय नो महे विश्वां रूपाण्याविटन्‌। इन्दं जत्रांय हर्षया शचीपतिम्‌॥ ९३॥ 
(१) प्रभु कहते हैँ कि हे स्तोतः। तू नः=हमारे इन विष्वा रूपाणि-सन रूपों में 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९६.२ 1 
= 


आविशन्‌-प्रवेश करता हआ, अर्थात्‌ सब प्राणियों के जीवन के साथ अपने जीवन को मिलाता 
हुआ महे क्षयाय=महान्‌ निवास व गति के लिये अरमू्‌-समथं हौ। सब के साथ अपने को एक 
करता हुआ अपने जीवन को सुन्दर बना। (२) उन शचीपतिम्‌=सब शक्तियो व प्रजञानों के स्वामौ 
इन्द्रम्‌-परमेश्वर्यशाली प्रभु को जैत्राय=विजय के लिये हर्षया=हर्षित कर। अपने कर्मो सेम 
प्रभु को प्रीणित करनेवाले बने। प्रभु हमें विजयी बना्येगे। सर्वमहान्‌ कर्म यही है कि हम सव 
प्राणियों के साथ एक होने का प्रयल कर। 

भावार्थ-सब प्राणियों के साथ अपने को एक करते हुए हम उत्तम निवासवाले बनें। शक्ति 
व प्रज्ञानं के स्वामी प्रभु को अपने कर्मो से प्रसन्न करते हुए सदा विजयी बने। 

यह सन प्राणियों के साथ अपने को एक करनेवाला व्यक्ति भौतिक सुखो से ऊपर उटकर 
-पवित्र हदय बनने का प्रयन्न करता दै। सो “इरिम्बिटि' कहलाता है, " विठ ' अन्तरिक्ष की ओर “इर! 
गति करनेवाला। भूलोक से ऊपर उठकर यह अन्तरिक्षलोक में गतिवाला होता हे। भौतिक भोगों 
मे न फैसना ही समञ्चदारी है, एवं यह “ काण्व ' है। यह “ इरम्बिठि काण्व" कहता है कि- 

९९६. [ षोडशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-इरिम्बिदिः काण्वःङ्क देवता--इनद्रःङ्ध छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः -- षड्जः ङ्‌ 
" नरं-चृषाहं-मंहिष्ठम्‌' 
प्र सम्राजं चर्षणीनामिन्द्रं स्तोता नव्य गीर्भिः । नरं नृषाहं मंहिं्म्‌॥ ९॥ 

(९) गीर्भिः इन ज्ञान -वाणियों के द्वारा उस नव्यम्‌-स्तुत्य इन्द्रम्‌-परमेश्वर्यशाली प्रभु को 
प्रस्तोत~स्तुत करो जो चर्षणीनां सम्राजम्‌-श्रमशील तत्त्वद्रष्टा पुरुषों के दीष करनेवाले है| 
(२) उस प्रभु का स्तवन करो जो नरम्‌=ठमें नेतृत्व देनेवाले हँ, उन्नतिपथ पर आगे ले चलनेवाले 
है। नृषाहम्‌-शतरुभूत मनुष्यो का पराभव करनेवाले हेँ। मंहिष्ठम्‌-दातृतम है, हमारे लिये सब 
उन्नति-साधनों को प्राप्त करानेवाले हैँ। 

भावार्थ-हम उस श्रमशील तत्त्वदरष्टा पुरुषों को दीति के प्राप्त करानेवाले स्तुत्य प्रभु का 
स्तवन करे प्रभु ही हमें उन्नतिपथ पर ले चलते हे प्रभु ही हमारे शत्रुओं का पराभव करते हे। 
प्रभु ही हमारे लिये सर्वोत्तम दाता हे। 

ऋषिः-- इरिम्बिठिः काण्वःङ् देवता-- इन्द्रः ङ्क छन्दः-- निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
उक्थानि-श्रवस्या 
यस्मिन्नुक्थानि रण्य॑न्ति विश्वानि च श्रवस्या । अपामवो न संदे ।। २॥ 

(१) उस प्रभु का स्तवन करो, यस्मिन्‌-जिस प्रभु में उक्थानि-स्तोत्र रण्यन्तिरमण करते 
है च ओर विश्वानि=सब श्रवस्या-कीर्तियोँ रमण करती दैँ। सब स्तोत्र उस प्रभु के हैँ सब 
यश उस प्रभु के है। (२) ये सब स्तोत्र व कीर्तियोँ प्रभु में इस प्रकार रमण करती ह, न=जेसे 
समुद्रे-समुद्र मे अपाम्‌-जलों के अवः =प्रवाह। जसे जलो कौ तरे समुद्र मेँ ही रम जाती हैँ 
उसी प्रकार सब स्तोत्र व कीर्तियोँ प्रभु में ही रम जाती ह। 

भावार्थ-हम उस प्रभु का स्तवन करे, जो सब स्तोत्रों व यशो के रमण. स्थान | 


४४२ ८.९६.३ तग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -- इरिम्बिठिः काण्व ङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः - निचृदगायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ 
ज्येष्ठराद्‌ प्रभु का स्तवन 
तं सुष्टुत्या विवासे ज्येष्ठराजं भरं कृलुम्‌। महो वाजिन सनिभ्यः ।। २ ॥ 

(१) तम्‌-उस प्रभु को सुष्टुत्या-उत्तम स्तुति से आविवासे=पूजित करता दहँं। जो प्रभु 
ज्येष्ठराजम्‌द्युलोक के ज्येष्ठ देव सूर्य मे, अन्तरिक्ष के ज्येष्ठ देव विद्युत्‌ मेँ तथा पृथिवी के ज्येष्ठ 
देव अग्नि में दीप हो रहे है। इन सबको वे प्रभु दी तो दीति प्राप्त करा रहे टै। (२) उस प्रभु 
कामै स्तवन करता हूँ जो भरे-संग्राम में महः=महान्‌ वृत्रवध आदि कर्मो के कृलुम्‌=करनेवाले 
ै। जो प्रभु सनिभ्यः=सम्भजनशील पुरुषों के लिये वाजिनम्‌-बल को देनेवाले हेँ। 

भावार्थ-प्रभु का हम पूजन करे, जो प्रभु सूर्य आदि को दीति के देनेवाले है, संग्राम में 
वृत्रवध आदि कर्मो के करनेवाले हैँ तथा उपासको के लिये शक्ति को देनेवाले ै। 

ऋषिः-- इरिम्बिठिः काण्वःङ्क देवता--इनद्रःङ्क छन्दः निचृद्गायव्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
प्रभु-दर्शन का अद्धुत आनन्द 
यस्यानूना गभीरा मद॑ उरवस्तसत्राः । हर्षुमन्तः शूर॑सातौ । ठ ॥ 

(१) उस प्रभु का गै उत्तम स्तुति से पूजन करता हँ यस्य मदाः जिसके उल्लास, जिसके 
दर्शन से भक्त हदय में उत्पन्न हुए-हुए उल्लास अनूनाः-सब न्सूनताओं से रहित होते है, 
गभीराः गाम्भीर्य को लिये हुए होते हे। ये उल्लास उरवः=विशाल व तसत्राः=वासनाओं से 
तरानेवाले होते है। (२) ये प्रभु-दर्शन जनित उल्लास शूरसातौ=शरों से सम्भजनीय संग्रामो में 
हर्षुमन्तः =हर्ष को प्राप्त करानेवाले होते दै। 

भावार्थ प्रभु दर्शन जनित उल्लास न्यूनताओं को दूर करनेवाले, गाम्भीर्य को लिये हुए, 
विशाल व वासनाओं से तरानेवाले व संग्रामो में हर्ष को देनेवाले होते हेँ। 

ऋषिः -- इरिम्बिठिः काण्वःङ्क देवता-- इनदरः छन्दः- निचृद्गायत्री स्वरः-- षड्जः 
प्रभु मित्रता मे विजय 


तमिद्धनेषु हितेष्वधिवाकाय हवन्ते । येषामिन्द्रस्ते ज॑यन्ति ॥ ५ ॥ 

(९) तं इत्‌-उस प्रभु को ही हितेषु धनेषु-हितकर धनं के निमित्त अधिवाकाय=अधिक्येन 
उपदेश देने के लिये हवन्ते=पुकारते हैँ प्रभु ही तौ हमें हितकर धनों कौ प्रापि के निमित्त उत्तम 
ज्ञानोपदेश करते हँ। (२) इस जीवन-संग्राम में येषां इन्द्रः=जिनके वे प्रभु हैँ ते जयन्तिवे 
विजयी होते हे। प्रभु को मित्रता मेँ ही विजय है। प्रकृति की ओर जाना, प्रकृति मेँ फंस जाना 
ही पराजय का कारण बनता हे। 

भावार्थ-हदयस्थ प्रभु से प्रेरणा को प्राप्त करके ही हम सुपथ सरे हितकर धनों का अर्जन 
करनेवाले बनेगे। जो प्रभु के बनते हैँ, वे सदा विजयी होते है। 

ऋषिः--इरिम्बिविः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः-- षङ्जः ङ्क 
च्योलैः # कृतेभिः 


तमिच्च्यौलैरार्यन्ति तं कृतेभिंश्चर्षणय॑ः । एष इनौ वरिवस्करत्‌॥। ६ ॥ 
(१) वे चर्षणयः =श्रमशील तत्त्वद्रष्टा पुरुष तं इत्‌-उस प्रभु को ही च्यौतरैः= शत्रुओं को 
च्युत करनेवाले बलों के हेतु से आर्यन्तिनप्राप्त होते हेँ। प्रभु ने ही वस्तुतः वह बल प्राप्त कराना 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८८.९६.१० ४४२ 


ह, जिससे हम काम- क्रोध आदि शत्रुओं का पराजय कर पाति है। तम्‌=उस प्रभु को ही कृतेभिः= 
पुण्य कर्मो के हेतु से प्रात होते है। प्रभु कौ उपासना ही हमारा ज्ुकाव सुण्यकर्मोँ कौ ओर रखती 
है। (२) एषः=यह इन्द्रः -परमेश्वर्यशाली प्रभु ही वरिवः कृत्‌-सन धनों का करनेवाला है। 
उपासको के लिये सब रेश्वर्यो को ५ ही प्राप्त कराते दै। 


भावार्थ-हम प्रभु उपासना से =शत्रु च्युत ओर पुण्य कर्मा बरन। 
ऋषिः इरिम्बिठिः काण्वःङ्क देवता--न्द्रःङ़ छन्दः-- निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः -- षड्जङग 
“ ब्रह्मा-ऋषि-पुरुहूत' 


इन्र व्र्ोनदर ऋषिरिन््रः पुरू पुरुहूतः । महान्महीभिः शचीभिः ॥ ७॥ 

(९) इन्द्रःत्वे परमैश्वर्यशाली प्रभु ब्रह्मा=(शा्थ।) महान्‌ हँ। इन्द्रः =वे प्रभु ही ऋषिः =तत्त्वद्रष्टा 
ह। इन्द्रः =वे प्रभु ही पुरु-खृन ही पुरुद्ूतः=बहतों से पुकारे जाते है। अन्त मेँ सन प्रभुको ही 
पुकारते है। (२) वे प्रभु महीभिः शचीभिः महान्‌ शक्तियों व प्रज्ञानं से महान्‌-पूजनीय है। 

भावार्थ वे परमैश्वर्यशाली प्रभु ही "ब्रह्मा, ऋषि व पुरुहूत ' है। वे महान्‌ शक्तियों व प्रज्ञानं 
से सचमुच महान्‌ है, पूजनीय हेँ। 

ऋषिः- इरिम्बिदिः काण्वःङ्क देवता--इन््रःङ्क छन्दः --विराड्गायप्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
एकः सन्‌  अभिभूतिः' 
स स्तोम्यः स हव्य॑ः सत्यः सत्वां तुविकूर्मिः । -एक॑ज्चित्सन्रभिभंतिः॥ ८ ॥ 

(१) सः=वे प्रभु ही स्तोम्यः स्तुति के योग्य हँ सः=वे ही हव्यः =पुकारने के योग्य हे। 
सत्य;-सत्यस्वरूप ै। सत्वा-शत्रुओं का सादन (विनाश) करनेवाले है। तुविकूर्मिः = सृष्टि 
उत्पत्ति धारण व प्रलय आदि महान्‌ कर्मो के करनेवाले दँ। (२) एकः सन्‌=अकेले होते हए 
भी चित्‌-निश्चय से अभिभूतिः=सब शत्रुओं का अभिभव करनेवाले दै। उपासक प्रभु कौ शक्ति 
से ही काम-क्रोध आदि का पराजय कर पाता है। 

भावार्थ-प्रभु ही उपास्य हेँ। प्रभु ही हमारे कामक्रोध आदि शत्रुओं का पराभव करते हँ । 

ऋषि इरिम्बिठिः काण्वःङ्क देवता--इनद्रःङक छन्दः-- गायत्रीङ् स्वरः षड्ज ङग 
"ऋग्‌ यजु साम" मनच््रों द्वारा प्रभु का गायन 
तमर्कधिस्तं सामधिस्तं गांयत्रच्॑षणयं: । इन्द्र वर्धन्ति क्चितय॑ः ॥ ९॥ 

(९) चर्षणयः=तत्त्वद्रष्टा पुरुष तम्‌-उस प्रभु को ही अरकेभिः=स्तुति साधन ऋचाओं से 
वर्थन्ति-बदढ़ाते दै। तम्‌-उस प्रभु को ही सामभिः=साम- मन्तो से स्तुत करते हैँ ओर तम्‌=उस 
प्रभु को ही गायत्रैः=गायन करनेवाले का त्राण करनेवाले यजु-मन््रोँ से याद करते है। (२) 
क्षितयः =इस शरीर में उत्तमता से निवास करते हुए गतिशील पुरुष इन्द्रम्‌-उस -परमैश्वर्यशाली 
प्रभु को ही वर्धन्ति-बदाते है। 

भावार्थ-ऋचाओं, यजु व साम मन्त्रों से प्रभु का दही गायन होता है। उत्तम निवास व 
गतिवाले मनुष्य प्रभु का ही वर्धन करते हें। 

ऋषिः- इरिम्बिठिः काण्व ःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः --गायव्रीङ्क स्वरः--षड्जःद्ध 
धन प्रणयन-ज्योतिष्करण-शत्ु-मर्षण 


प्रणेतारं वस्यो अच्छा कतीरं ज्योतिः समत्सु । साखह्यंस॑ युधामित्रांन्‌॥ ९०॥ 


८-९६.९९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार मनुष्य उस प्रभु का स्तवन करते हैँ जो वस्य: अच्छा प्रशस्त 
धन कौ ओर्‌ प्रणोतारम्‌-ले जानेवाले है। ओर समत्सु-संग्रामों में ज्योतिः प्रशस्त ज्ञान को 
कतरिम्‌-करनेवाले हैँ। इस ज्ञानाग्नि के द्वारा ही तो शत्रु भस्म होते हैँ। (२) ये प्रभु ही युधाचयुद्ध 
के द्वारा अमित्रान्‌-शतुओं को सासह्वांसम्‌-कुचल देनेवाले ै। 

भावार्थ-प्रभु प्रशस्त धन को प्राप्न कराते हेँ। संग्राम यें ज्ञानागनि द्वारा शत्रुओं को भस्म करते 
है। युद्ध हारा शत्रओं को कुचल देते है। 

ऋषिः -- इरिम्बिठिः काण्वः ङ्क देवता-- इन्रः छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षङ्जः ङ्क 
"पपिः ' इन्द्रः ( पारयाति ) 
सनः पप्रिः पारयाति स्वस्ति नावा पुरुहूतः । इन्द्रो विश्वा अति द्विषं ।॥ ९९॥ 

(१९) सः=वह पप्रिः = पूरयिता, न्यूनताओं को दूर करके हमारा पूरण करनेवाले इन्द्रः =सर्वशत्रु- 
विनाशक प्रभु नः=हमें स्वस्ति-कल्याणपूर्वक पारयाति=इस भवसागर से पार करते है। उसी 
प्रकार पार करते हैँ, जैसे नावा=एक नाविक नाव द्वारा हमे नदी से पार करता है। (२) वे 
पुरुहूतः =बहुतों से पुकारे जानेवाले प्रभु हमें विश्वाः=सन दिव्यः द्वेष की भावनाओं से अति-पार 
ले जानेवाले हें। जीवन की साधना मेँ सब से बड़ी बात यही है कि हम द्वेष से ऊपर उद। 

भावार्थ-प्रभु हमें द्वेष आदि अशुभ वृत्तियोँ से दूर करते हुए कल्याण प्राप्त कराते है। 

ऋषिः -- इरिम्बिठिः काण्वः ङ देवता- इन््रःङक छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ् 
दशस्या च गातुया च 
स त्वं न॑ इन्द वाजेभिर्दशस्या च॑ गातुया च॑ । अच्छं च नः सुम्नं नेषि ॥ १२॥ 

(१) हे इन्द्र परमेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! सः त्वम्‌-वे आप नः =हमें वाजेभिः बलों के साथ 
दशस्य च~धनों को भी दीजिये गातुय च=ओर हमें उत्तम सुख का मार्ग दिखाईये (मार्गम्‌ 
इच्छ) । (२) च=ओौर हे प्रभो! इस प्रकाश व शक्ति के साथ धनों को देते हुए तथा मार्ग पर 
ले चलते हए आप नः=हमें सुम्नं अच्छा=सुख की ओर अथवा स्तवन की ओर नेषि-ले चलिये। 

भावार्थ-हम प्रभु कृपा से शक्ति व धन को प्राप्त करते हुए मार्ग पर चलें ओर सुख को 
प्राप्त करे। 

अगले सूक्त के ऋषि देवता भी "इरिम्बिठि काण्व' व "इन्द्र" ही दै 

१७. [ सप्तदशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः इरिम्बिठिः काण्वःङ् देवता इनदरः छन्दः-- गायत्र स्वरः -षड्जःङ्क 
हदयासन पर प्रभु को आसीन करना 
आ याहि सुषुमा हि त इन्द्र सोमं पिबा इमम्‌। एदं बर्हिः स॑दो मम॑।॥ ९॥ 

(१) हे इन्द्र सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! आयाहि=आइये। ते=आपकी प्राति के लिये हि-ही हमने 
सुषुमा-इस सोम का सवन किया हे। इमं सोमं पिब ~इस सोम का आप इस शरीर में ही पान 
करिये आपकी उपासना ही हमें वासनाओं से बचाकर सोमरक्षण के योग्य बनाती है। (२) इस 
प्रकार सोमरक्षण के होने पर इदम्‌-इस मम= मेरे बर्हिः हदयासन पर आसदः आप विराजिये। 
सोमरक्षण से यह हदयान्तरिक्ष सब वासनाओं के धूम से रहित होकर दीष हो उठता टै। इस पवित्र 
हदय में प्रभु का वास होता दै। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८. ९७.९५९ ४४८ 


भावार्थ-हरमें प्रभु प्राप्त हो प्रभु-स्मरण द्वारा हम सोम का रक्षण कर पायं। यह सोमरक्षण 
हमारे हदय को पवित्र बना दे। 
ऋषिः -- इरिम्बिठिः काण्वःङ्क देवता--इनद्रःङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षङ्जःङ्क 
" ब्रह्मयुजा केशिना ' हरी 
आ त्वां ब्रह्मयुजा हरी वह॑तामिन्द्र केशिना । उप॒ ब्रह्माणि नः श्वुणु । २ ॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! केशिनाचप्रकाश कौ रश्मियोंवाले, ब्रह्मयुजा =जलान 
वाणियों के साथ सम्पर्कवाले हरी=ज्ञनेन्दिय व कर्मन््रियरूप अश्व त्वा=आपको आवहताम्‌= में 
प्राप्त करायें। (२) हे प्रभो ! नः= हमारे ब्रह्माणि=सानपूर्वक किये गये स्तोत्रों को आप उपश्रुणु= 
समीपता से सुनिये। 

भावार्थ-हमारी इन्द्रियां प्रकाश व ज्ञान कौ ओर चलती हुई हमें प्रभु को प्राप्त करायें, हमारे 
मुख से प्रभु के स्तोत्र टी उच्चारित हो। 

ऋषिः--इरिम्बिदिः काण्वः ङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- गायत्रीद्क स्वरः-- षड्जः 
ब्रह्माणः, सोमिनः, सुतावन्तः 
ब्रह्माणस्त्वा वयं युजा सोमपामिन्द्र सोमिन॑ः । सुतावन्तो हवामहे ॥। ३ ॥ 

(९) हे प्रभो ! ब्रह्माणः = जान की वाणियोंवाले वयम्‌-हम युजा=आप के साथ मिलानेवाली 
स्तुति के द्वारा त्वा=आपको हवामहे=पुकारते हेँ। हे इन्द्र=हमारे शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले 
प्रभो! सोमपाम्‌-हमारे सोम (वीर्य) का रक्षण करनेवाले आपको हम सोमिनः प्रशस्त सोमवाले 
होते हुए इस सोम को वासनाओं से मलिन न होने देते हए पुकारते हैँ। (२) सुतावन्तः प्रशस्त 
यजो ( सुतं-सवः) वाले होते हए हम आपको पुकारते ै। 

भावार्थ-प्रभु का वास्तविक स्तवन ज्ञानी, सोमरक्षक यज्ञशील पुरुष ही करते हैँ। 

ऋषिः- इरिम्बिठिः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रःङ़् छन्दः- निचृदगायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
यनज्ञ-स्तुति-सोमरक्षण 
आ नो याहि सुताक॑तोऽस्माक॑ सुष्टुतीरुप । पिबा सु शिप्रि्नन्ध॑सः ॥ २ ॥ 

(९) सुतावतः च=प्रशस्त यज्ञो ( सुत॑ं-सवः) वाले नः= हमें आयादिनप्रा्त होडये। यज्ञो को 
करते हुए हम प्रभु को प्राप्त करनेवाले बनें। हे प्रभो ! आप अस्माकम्‌-हमारी, हमारे से की 
जानेवाली सुष्टुती; उत्तम स्तुतियों को उप=समीपता से प्रात होडये। हमारे से किये जानेवाले 
स्तवन हमें आपके समीप प्राप्त करायें। (२) हे सुशिप्रिन्‌-उत्तम हनु व नासिकावाले, उत्तम हनुओं 
व नासिका को प्रात करानेवाले प्रभो ! अन्धसः =इस आध्यातव्य सोम का पिबा-पान करिये। आपके 
अनुग्रह से सात्त्विक भोजनों का सम्यक्‌ चर्वण करते हुए तथा प्राणसाधना कसते हुए हम सोम को 
शरीर में ही सुरक्षित कर पाये। 

भावार्थ“ यज्ञ-स्तुति व सोमरक्षण' हमें प्रभु के समीप प्रात करानेवाले होँ। 

ऋषिः-- इरिम्बिठिः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्ग छन्दः- निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
गृभाय जिह्वया मधु 
आ ते सिञ्चामि कुक्ष्यारनु गात्रा वि धावतु । गृभाय जिह्यया मधुं ॥ ५ ॥ 


> ८-९७.&€ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(१) प्रभु उपासक को कहते हैँ कि गैं तेतर कुक्ष्योः =उदर के दायें व लाये भागों मे इस 
सोम को आसिञ्चामि=आसिक्त करता हू। शरीर में सुरक्षित हुआ-हुआ यह सोम गात्रा अनु 
विधावतु-सब अंगों को अनुकूलता से प्राप्त हो ओर उन अंगो का शोधन करनेवाला हो। (२) 
इस सोमरक्षण के द्वारा तू जिह्वया=जिह्वा से मधु गृभाय माधुर्य का ग्रहण कर। जिह्वा से तू सदा 
शुभ शब्दों को ही बोलनेवाला हो। सोमरक्षण तुञ्चे मधुरभाषी बनाये। 

भावार्थ-हम सोम को शरीर में सुरक्षित करते हए अंग प्रत्यंग को शुद्ध बनाये, हमारी जिह्वा 
सदा मधुर शब्द बोलनेवाली हो। 

ऋषिः--इरिम्बिदिः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्क छन्दः- निचृदगायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ् 
स्वादुः-मधुमान्‌-शम्‌ 
स्वादुषटै अस्तु संसुदे मधमान्तन्वे३े तव । सोमः शम॑स्तु ते हृदे ॥। ६॥ 

(१) यह शरीर में सुरक्षित सोम संसुदे=सम्यक्‌ उत्तम दान करनेवाले ते=तेरे लिये स्वादुः 
अस्तु=-जीवन को मधुर बनानेवाला हो। तव तन्वे तेरे शरीर के लिये यह सधुमान्‌-माधुर्य को 
लिये हुए हो, अर्थात्‌ तेरे जीवन की सन क्रियाओं को यह मधुर बना दे। (२) यह सोमः सोम 
ते हदे=तेरे हदय के लिये शं अस्तु=शान्ति को देनेवाला हो। सुरक्षित सोम हमें शान्तचित्त बनाये। 

भावार्थ-सुररिक्षत सोम जीवन को आनन्दयुक्त मधुर व शान्त हदय बनाता है। 

ऋषिः -- इरिम्बिठिः काण्वः ङ्क देवता--इन्द्रःङ्ग छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्ध 
*पल्ियों के समान सुरक्षित" सोम 
अयमु त्वा विचर्षणे जनीरिवाभि संवतः । प्र सोम॑ इन्द्र सर्पतु ।। ७॥ 

(१) हे विचर्षणो=विद्रष्टः तत्त्व के द्रष्टा इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! उ=निश्चय से जयं सोमः= 
यह सोम ( वीर्य) त्वा प्रसर्पतु=तुञ्े समीपता से प्राप्त हो, तरे शरीर में ही यह गतिवाला हो। (२) 
यह सोम तत्तवद्रष्टा जितेन्द्रिय पुरुष के अन्दर इस प्रकार सुरक्षित हो, इव= जैसे जनीः = जाया-पल्ी- 
शुक्ल वस्त्रौ से अभिसंवृत होती हे। शुक्ल वस्त्रों से अभिसंवृत पली की तरह यह सोम शुक्ल 
भावनाओं से अभिसंवृत हो। शुक्ल भावनाओं से अभिसंवृत सोम ही शरीर मेँ सुरक्षित रहता है। 

भावार्थ- टम जितेन्िय बनते हुए, शरीर में सोम को शुक्लभावनारूप वस्तं से अधिसंवृत 
करके रक्षित करनेवाले हों। 

ऋषिः--इरिम्निविः काण्व ङ देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
तुविग्रीव-वपोदर-सुबाहु 
तुविग्रीवो वपोदरः सुबाहुरन्ध॑सो मदे । इन्द्रो वृत्राणि जिघ्नते ॥। ८ ॥ 

८१९) अन्धसः=आध्यातव्य सोम के मदे=मद में, सोमरक्षण से जनित उल्लास में यह सोमी 
पुरुष सुबाहुः उत्तम बाहुवाला बनता है, इसकी भुजाओं में शक्ति होती है। वपोदर=इसका उदर 
सोम के बीज को अपने अन्दर ही बोनेवाला होता है (वप्‌-बोना), अर्थात्‌ यह सोम को अपने 
में ही सुरक्षित रखनेवाला होता हे। तुविग्रीवः=महान्‌ ग्रीवावाला होता है, उच्च ज्ञान से विभूषित 
कण्डवाला होता है। (२) इन्द्रः=यह जितेन्द्रिय पुरुष वृत्राणि ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं 
को जिघ्नते=नष्ट करनेवाला होता हे। 

भावार्थ- जितेन्द्रिय पुरुष वासनाओं को विनष्ट करके सोम का रक्षण करता है। यह सुरक्षित 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८८.९७.९२ ४७ 
-____ ~~~ 


५) उसे शक्तिशाली, सद्गुणं के बीजों को बोनेवाला व उच्च ज्ञान से अलंकृत कण्ठवाला बनाता 
। 
ऋषिः- इरिम्बिठिः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः- निचृदगायव्रीङ्ग स्वरः-- षड्जः ङ 
पुरः प्रेहि 
इन्द प्रेहि पुरस्त्वं विश्वस्येशान ओज॑सा । वृत्राणि वृत्रहञ्जहि । ९ ॥ 

(१) हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! त्वम्‌-तू पुरः प्रेहि-आगे ओर आगे चलनेवाला बन। 
ओजसा--ओजस्विता के द्वारा विश्वस्य=हमारे न चाहते हए भी अन्दर घुस आनेवाले इन काम- 
क्रोध का तृ ईशानः =शासक बनता हे। इनं पूर्णतया संयत करनेवाला होता है। (२) हे वृत्रहन्‌ 
ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं को विनष्ट करनेवाले ! तृ वृत्राणि~इन -वासनाओं को विनष्ट कर। 

भावार्थ-हम निरन्तर आगे बे, काम-क्रोध आदि के शासक हों, इन्हं पूर्णरूप से वश में 
करे। इन आवरणभूत वासनाओंँ को दूर कर। 

ऋषिः - इरिम्बिठिः काण्वः देवता--इन्द्रःङ्ग छन्दः-- निचृद्गायव्रीङ्ग स्वरः-- षड्जः 
संयम से वसु प्रासि 


दीर्घस्तै अस्त्वङ्कुशो येना वसुं प्रयच्छसि । यज॑मानाय सुन्वते ॥ ९०॥ 

(१) हे प्रभो! ते अङ्कुशः छाः आपका यह नियमन दीर्घः = (द्‌ विदारणे) सब अन्धकारो का 
विदारण करनेवाला हो। आपकी उपासना से प्राप्त संयम का भाव हमारे अज्ञानान्धकार को दूर करे। 
(२) यह अंकुश (संयम का भाव) ही वह उपाय है। येना-जिससे आप यजमानाय यज्लशील 
सुन्वते=सोम का अपने में सम्पादन करनेवाले के लिये वसु प्रयच्छसि-धन को देते हैँ, निवास 
कौ उत्तम बनाने के लिये आवश्यक तत्त्वों को प्राप्त कराते ह। 

भावार्थ-उपासक का जीवन संयत बनाता है। इससे वह यज्ञशील व सोमरक्षक बनता हुआ 
वसु (जीवनधन) को प्राप्त करता हे। 

ऋषिः--इरिम्बिदिः काण्वः देवता-- इन्द्रः छन्दः--निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः -- षड्जः ङ 
क्रियाशीलता व सोमपान 
अयं त॑ इन्र सोमो निपूतो अधिं बर्हिषि । एटीमस्य द्रवा पिल॑ ॥ ९९॥ 

(९) हे इन्द्र-जितेन्द्िय पुरूष ! अयं सोमः=यह सोम ते=तेर लिये अधि -बर्हिषि=इस 
वासनाशून्य हदय में निपूतः=नितरां पवित्र हआ है। वासनायें ही सोम को अपवित्र करती है। 
वासनाओं के अभाव में यह सोम पवित्र बना रहता हे। (२) एहिआ, ओर ईम्‌-निश्चय से 
द्रव=गतिशील बन सदा अकर्मण्यता से दूर रह ओर अस्य पिवब~इस सोम का पान कर। 

भावार्थ-हदय को वासनाओं से आक्रान्त न होने देते हए हम सोम का रक्षण करे। 
क्रियाशील बनकर सोम को शरीर में ही व्याप्त करने का प्रयल करे। 

ऋषिः - इरिम्बिठिः काण्वःङ्क देवता-- इनदरः छन्दः-- निचृद्गायत्ीङ्क स्वरः -- षड्ज ङक 
आखण्डल का आह्वान 
शाचिगो शाचिपूजनायं रणाय ते सुतः । आखण्डल प्र हयसे ।। ९२ ॥ 

(९) हे शाचिगो=शक्तिशाली इन्द्रियों को प्राप्त करानेवाले (गावः इद्दियाणि) , शाचिपूजन= 

शक्ति के ह्वारा उपासनीय प्रभो ! अयम्‌=यह सोम ते रणाय=अाप के अन्दर रमण के लिये 
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भावार्थ प्रभु हमें शक्तिशाली इन्द्रियो प्राप्त कराते रहँ। शक्ति के द्वारा ही प्रभु का पूजन होता 
है। इस शक्ति के लिये सोम का रक्षण आवश्यक है। सोमरक्षण के लिये हम प्रभु को पुकारते दै। 
ऋषिः -- इरिम्बिठिः काण्वः ङ्क देवता --इन्द्रःङक छन्दः -- विराङ्गायत्रीङ्क स्वरः -- षड्जः 
` कुण्डपाप्य ' में मन का धारण 
यस्ते शरद्धचृषो नपात्प्रण॑पात्कुण्डपाय्य॑ः। न्य॑स्मिन्दध् आ मन॑: ।॥ १३॥ 

(१) " कुण्डपाय्य ' एक यज्ञ है जिसमें कुण्ड के द्वारा सोम का पान होता है। यँ ' कुण्ड" 
का भाव वासनाओं के दहन से है (कुडि दाहे )। वासना दहन के द्वारा शरीर मँ सोम का रक्षण 
होता हे। यही ' कुण्डपाय्य ' यज्ञ हे। प्रभु ' शरंगवृष्‌ है, (शृणन्ति- शुंग ) ज्ञानरश्मियो द्वारा सुखो का 
वर्षण करनेवाले हैँ। हे श्ंगवृषः नपात्‌-प्रभु के पुत्र, अर्थात्‌ प्रभु की आज्ञा मेँ चलनेवाले ओर 
अतएव प्रणपात्‌-प्रकर्षेण अपना पतन न होने देनेवाले जीव ! यः=जो ते=तेरा कुण्डपाय्यः = 
वासनादहन द्वारा सोमपानरूप यज्ञ है। अस्मिन्‌=इस यज्ञ में मनः =तेरा मन आनिदध्रे= सर्वथा 
निहित हो। (२) तू सोम को शरीर में पीने के लिये मन में दृढ़ निश्चय कर। इसके लिये तू उस 
प्रभु का सच्चा पुत्र बन जो ज्ञानरश्मियों द्वारा तेरे पर सुखो का वर्षण करते है। तू अपने को गिरने 
न दे। ' कुण्डपाय्य ' यज्ञ में ही तेरा मन स्थापित हो। 

भावार्थ-हम प्रभु के सच्चे पुत्र लनें। वासनाओं को दग्ध करते हुए सोम का रक्षण करे। 

ऋषिः -- इरिम्बिठिः काण्वःङ्क देवता-- इन्दरःङ्क छन्दः--आसुरीवृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 
इन्द्रः मुनीनां सखा 
वास्तोष्पते श्चुता स्थूणांस॑त्रं सोम्यानाम्‌ ग्रप्सो भेत्ता पुरां शारुव॑तीनामिन््ो मुनीनां सरतां ॥ ९४॥ 

(१) हे वास्तोष्पते=गृहपते, हमारे शरीररूप गृहों के रक्षक प्रभो ! स्थूणानइस गृह का 
आधारभूत स्तम्भ, अर्थात्‌ मेरुदण्ड श्चुवा~ध्रुव हो। हमारा मेरुदण्ड (रीढ की हड़ी) सदा ठीक बना 
रहे। सोम्यानाम्‌-सोम का रक्षण करनेवाले हमारा अंसत्रम्‌-स्कन्धों का त्रायक (रक्षक) बल सदा 
धुव हो। अर्थात्‌ कन्धे इत्यादि सब अंग सबल बने रहँ। (२) वह द्रप्सः = आनन्दमय व प्रकाश 
का देनेवाला, शश्वतीनाम्‌-बहुत-सी पुरां भेत्ता-असुरों की नगरियों का ध्वंसक इन्द्रः =परमेश्वर्यशाली 
प्रभु सुनीनाम्‌=हम मननशील, मौन रहनैवाले (कम बोलनेवाले) पुरुषों का सखा=मित्र हो। 

भावार्थ प्रभु ठमारे शरीर गृहो का रक्षण करे। हम सोम्य (सोमरक्षक) बनकर सबल बने 
रहे। वेप्रभुहमारेमित्रहों प्रभु की मित्रता में मै आसुरभावों को दूर कर पाऊँ। विचारशील मुनि 
बनू 

ऋषिः -- इरिम्बिठिः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- आर्षीभुरिग्बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 
पुदाकु-सानुः ' 
पृदाकुसानुर्यजतो गवेष॑णा एकः सन्नभि भूय॑सः। 
भूर्णिमश्व॑ नयत्तुजा पुरो गृभेनद्रं सोम॑स्य पीतये ।। ९५॥ 
(८१) वे प्रभु पृदाकुसानुः=(पृ*दाकु+ सानु) पालन-पोषण के लिये सब वस्तुओं के देनेवालों 
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के शिखर पर ह। अर्थात्‌ दातृ-शिरोमणि है। यजतः =पूजनीय हैँ । गवेषणः =( गवामेषयिता) ज्ञान 
कौ वाणियों के प्राप्त करानेवाले है। एकः सन्‌=अकले होते हए भूयसः बहुत शत्रुओं को अभि 
( भवति )=अभिभूत करनेवाले हं। (२) ये प्रभु भूर्णिमि= हमारा भरण करनेवाले अश्वम्‌-इन्द्रियाश्व 
को नयत्‌=प्रा्त कराते दैँ। तुजा वासना शत्रुओं के हिंसन के द्वारा तथा ध =उत्तम गुणों के ग्रहण 
के द्वारा इनद्रम्‌-जितेन्दरिय पुरुष को पुरः( नयत्‌) आगे प्राप्त कराते हैँ ओर सोमस्य पीतये-इसके 
सोम के पान (रक्षण) के लिये होते है। सोमरक्षण द्वारा ही तो प्रभु इसे उन्नत करते हेँ। 

भावार्थ प्रभु सर्वोत्तम दाता है, पूजनीय है, इन्द्रियों के प्राप्त करानेवाले हैँ, वासनारूप शतुओं 
का अभिभव करनेवाले हे। ये प्रभु उत्तम इन्द्रियों को प्राप्त कराते हैँ, वासना विनाश द्वारा आगे ले 
चलते हैँ, सोम का रक्षण करत & । 

इरिम्बिटि काण्व ही अगले सूक्त मेँ आदित्यं से प्रकाश को प्राप्त करने के लिये कहता है- 

९८. [ अष्टादशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः - इरिम्बिठिः काण्वःङ्क देवता-- आदित्याः छन्दः -- पादनिचृदुष्णिक्‌ङ्क स्वरः-- ऋषभः ङ्ग 
आदित्यो व्छी प्रेरणा 
इदं हं नूनमेषां सुम्नं भिक्षेत मर्त्य: । आदित्यानामपूर्व्यं सवीमनि ॥ ९ ॥ 

(१) प्रकृति का ज्ञान प्रा्त करनेवाले विद्वान्‌ वसु" दै। 'प्रकृति-जीव ' का ज्ञान प्रा करनेवाले 
“रुद्र' कहलाते है ओर "प्रकृति-जीव परमात्मा का ज्ञान प्राप्त करनेवाले ये विदान्‌ “ आदित्य ' है। 
मर्त्यः मनुष्य एषां आदित्यानाम्‌-इन आदित्यो के इदम्‌-इस हनूनम्‌=निश्चय से अपूर्व्यम्‌-अद्धुत 
सुप्नम्‌-अनुग्रद व रक्षण को भिक्षेत=मगि। (२) सवीमनि=सदा इन आदित्यो कौ प्रेरणा मं चलने 
का प्रयल करे। इस प्रेरणा में चलने से ही हम भी आदित्य बन पायेगे। 

भावार्थ-हम आदित्य विद्वानों की प्रेरणा मे चलते हुए उनके अनुग्रह को प्राप्त कर सकै। 
यही मार्ग हे। 

ऋषिः--इरिम्बिदिः काण्वःङ् देवता-- आदित्याः छन्दः -- आचीस्वराड्ष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभः 

अर्हिंसित मार्ग 
अनर्वाणो ह्यैषां पन्था आदित्यानाम्‌। अद॑ब्धा: सन्तिं पायवः सुगेवृधं ।। २ ॥ 

(१) एषां आदित्यानाम्‌-इन अदिति के पुत्रो के पन्थाः = मार्ग अनर्वणः =अर्दिंसित होते 
है। हि-निश्चय से इनके मार्ग अदब्धाः सन्ति=पवित्र व सत्य है। (२) इन आदित्यो के मार्ग 
पायवः =हमारा रक्षण करनेवाले है, ओर सुगेवृधः=सुख में वृद्धि को करनेवाले हँ। 

भावार्थ-हम सदा आदित्यो के मार्ग पर ही चलनेवाले ों। यह मार्ग अर्हिंसित, पवित्र, 
रक्षक व सुखवर्धक हे। 

तषि: --इरिम्बिदिः काण्वःङ्क देवता--आदित्याःङ्क छन्दः--उष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभः ङ्क 
"सविता-भग-वरुण-मित्र-अर्यमा' का आराधन 

तत्सु न॑ः सविता भगो वरुणो मित्रो अर्यमा । शर्म यच्छन्तु सप्रथो यदीमि । ३ ॥ 

(१) “सविता "उत्पादक दै, निर्माण की देवता है। * भगः '-एे्वर्य कौ देवता हे। *बरूणः'= 
निर्देषता की सूचना देता है। “ मित्रः '=सब के प्रति स्नेहवाला है ओर "अर्यमा "=काम-क्रोध-लोभ 
आदि शत्रुओं का नियमन करनेवाला है। (२) ये सब के सब देव नः=हमारे लिये तत्‌-उस 
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का स्वरूप यही हे कि हम निर्माणात्मक कार्यो में प्रवृत्त हों, सुपथ से ेश्वर्य का सम्पादन करे, 
निर्देष बनें, सन के प्रति स््रेहवाले हों, कामक्रोध आदि शत्रुओं का नियमन करे। 
भावार्थ-हम सविता आदि देवों का आराधन करते हुए सुख के भागी बने। 
ऋषिः -- इरिम्बिठिः काण्वःङ्क देवता-- आदित्या द्ध छन्दः-- विराड्ष्णिक्‌ङ् स्वरः-- ऋषभःङ्कः 
देवी अदिति 
देवेभिरर्देव्यदितेऽरिटभर्मन्ना ग॑हि । स्मत्सूरिभिः पुरुप्रिये सुशर्मभिः ॥ ४॥ 

(१) “अदिति ' स्वास्थ्य की देवता है न दितिः यस्याः" (दितिन्खण्डन )। यह स्वास्थ्य दिव्य 
गुणों को जन्म देता हे, सो यह अदिति ' देवी" है, यास्क ने इसे " अदीना देवमाता ' का है। यह 
स्वास्थ्य हमें दीनता से ऊपर उठाता है, हमारे अन्दर दिव्य गुणों को जन्म देता है। अहिंसित 
भरणवाली होने से यह “ अरिष्ट-भर्मा' है। मन्त्र में कहते हैँ कि हे अरिष्ट भर्मन्‌=अहिंसित 
भरणवाली, देविचदिव्य गुणों को जन्म देनेवाली अदिते-स्वास्थ्य की देवि! तू देवेभिः =दिव्यगुणों 
के साथ आगहि=हमें प्राप्त हो। (२) हे पुरुप्रिये=-खून ही प्रीणित करनेवाले (सारा आनन्द 
स्वास्थ्य में ही तो हे) अदिते! तू स्मत्‌-प्रशस्त सूरिभिः=विद्वानों के साथ सुशर्मभिः =उत्तम रक्षण 
को प्राप्त करानेवाले ज्ञानी पुरुषों के साथ हमें प्राप्त हो। 

भावार्थ-हम स्वस्थ बनें। यह स्वास्थ्य हमें दिव्य गुणों की ओर प्रेरित करे ओर हम प्रशस्त 


ज्ञानियों के सम्पर्क में सुरक्षित जीवनवाले हों। 
ऋषिः--इरिम्बिदिः काण्वःङ्क देवता-- आदित्याःङ्क छन्दः --निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः- ऋषभः 
द्वेष व पापसेदूर 


ते हि पुत्रासो अरतिर्विदु्देषासि योत॑वे । अंहोज्चिंदुसुचक्र्योऽ नेहसंः ॥ ५ ॥ 

(१९) ते=वे अदितेः पुत्रासः= अदिति के पुत्र आदित्य विद्वान्‌ हि=निश्चय से द्वेषांसिद्ेषों 
को योतवे=पृथक्‌ करने के लिये विदुः= जानते हेँ। वे हमें एेसे मार्ग से ले चलते हैँ कि हम द्वेष 
की भावना में नहीं फसते, द्वेष आदि कौ ओर हमारा ज्ुकाव ही नहीं रहता। (२) वे आदित्य 
उरूचक्रयः = खून ही क्रियाशील जीवनवाले होते हें। अनेहसः = निष्पाप होते है। ये विद्वान्‌ अहोः 
चित्‌-पाप से हमें पृथक्‌ करना जानते हे। 

भावार्थ-हम आदित्य विद्वानों के सम्पर्क में चलें। ये हमें द्वेष व पाप से दूर करेगे। 

ऋषिः--इरिम्बिदिः काण्वःङ्क देवता-- आदित्याः ङ्क छन्दः -- निचृदुष्णिक्‌ङ्क स्वरः-- ऋषभः 
"अद्वयाः ' अदितिः 
अदितिर्नो दिवां पशुमदितिर्नक्तमद्वयाः । अदितिः पात्वंहसः सदावूंधा ॥। ६ ॥ 

८१) ' अदिति" स्वास्थ्य की देवता हे। स्वस्थ पुरुष काम- क्रोध आदि का भी शिकार नहीं 
होता यह अदिति “अद्वयाः ' है, ' अन्दर कुछ ओर बाहिर कुक" इस प्रकार के कपट से वह रहित 
है। यह अदितिः=स्वास्थ्य की देवता दिवा=दिन में नः=हमारे इन पशुम्‌-' कामः पशुः, क्रोधः 
पशुः" काम- क्रोध आदि पशुतुल्य वृत्तियों को पातु=रक्षित करे, जैसे शेर को पिज्जरे में बन्द रखते 
हैँ, इसी प्रकार इन्दं नियन्त्रण में रखे। अदितिः यह स्वास्थ्य की देवता अद्वयाः = हमें कपररहित 
नाती हई नक्तम्‌-रात्रि में पातु=हमारे पशुओं का रक्षण करे, इन्हें बद्ध रखे। (२) सदावृधा=सदा 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.-९८.९० २५१ 
न 


वृद्धि का कारण होती हुई यह अदितिः=स्वास्थ्य कौ देवता अंहसः पातु-हमें पाप से 'बचाये। 
भावार्थ-हम स्वस्थ बनें। यह स्वास्थ्य हमारे काम- क्रोध को दिन-रात नियन्त्रण में रखे 
ओर हमें पापों की ओर न जाने दे। 
षिः -- इरिम्बिठिः काण्वःङ्क देवता-- आदित्याः ङ्क छन्दः--निचृदुष्णिकङ्क स्वरः-- ऋषभःङ 
मतिः+अदितिः=बुद्ि व स्वास्थ्य 
उत स्या नो दिवां मतिरदितिरूत्या ग॑मत्‌॥ सा शन्ताति मय॑स्करदप स्तिः ॥॥ ७ ॥ 

(१) उत्त=ओर दिवा=इस दिन नः= हमें स्या=वह मतिः =बुद्धि ओर अदितिः स्वास्थ्य 
ऊत्यारक्षण के हेतु से आगमत्‌=प्रा्त हो। हम शरीर में स्वस्थ हँ, मस्तिष्क मे खून जान-सम्पन्न 
हों। (२) सा=वह मति ओर अदित्ति=बुद्धि व स्वास्थ्य शन्ताति=शान्ति का विस्तार करनेवाला 
मयः करत्‌=आरोग्यता व कल्याण को करनेवाला हो। स्िधः=नाधक शत्रुओं को अप=हमारे 
से दूर करे। 

भावार्थ-हम प्रतिदिन बुद्धि-सम्पन्न व स्वस्थ बनते हुए अपना रक्षण कर पायें, शान्त 
जीवनवाले हों, कल्याण को प्राप्त करे तथा बाधक शत्रुओं को दूर करे। 

ऋषिः- इरिम्बिठिः काण्वःङ् देवता--अश्विनोङ्क छन्दः --उष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभःङ्क 
अश्विना 

उत तत्या देव्यां भिषजा शं न॑: करतो अश्विनां। युयुयातामितो रपो अप स्तरिध॑ः॥ ८ ॥ 

(१) उत्त ओौर त्या-वे अश्िविना~प्राणापान दैव्या भिषजा~उस महान्‌ देव प्रभु के वारा 
शरीर मेँ स्थापित (देवस्य इमौ) वैद्य हैँ। ये वैद्य नः हमारे लिये शम्‌रोगों के शमन को 
करतः करते दै। (२) ये प्राणापान इतः=यहोँ से रपः=पाप को, दोष को युयुयात्मा=पृथक््‌ करं 
तथा स्तिधः=नाघक शत्रुओं को अप=(गमयतम्‌) दूर कररे। 

भावार्थ प्राणायाम द्वारा वशीभूत प्राणायाम सब शारीरिक दोषों को दूर करते है। (रपः) 
कामक्रोध आदि बाधक शत्रुओं को भी हमारे से पृथक्‌ करते है। इस प्रकार हमारे जीवनो मे ये 
शान्ति का कारण बनते हे। 

ऋषिः-- इरिम्बिठिः काण्वःङ्क देवता--अग्रिसूर्यानिलाःङ् छन्दः--विरा्ष्णिकूङ्ग स्वरः -- ऋषभःङ्ग 

शान्ति 
शमग्निरग्निभिः करच्छं न॑स्तपतु सूर्य॑ः । शं वातो वात्वरपा अप स्रिध॑ः ।॥ ९ ॥ 
अभिः=अग्नि अग्रिभिः=आग्रेय पदार्थो से ननहमें शं करत्‌-शान्ति प्रदान करे। सूर्य सूर्यं 
नः=हमारे लिये तपतु=शान्ति से तपे। वातः =वायु अरपाः =नीरोग वातुबहे। स्रिधः अप=रोग 
दूर हो। 
भावार्थ-अग्रि, सूर्य, वायु हमें शान्तिदायक हो। 
अषिः-इरिम्बिविः काण्वःङ्क देवता--आदित्याःङ्क छन्दः--उष्णिकूद्क स्वरः-- ऋषभः 
आदित्यासः 
अपामीवामप स्विधमपं सेधत दुर्मतिम्‌। आदित्यासो युयोतना नो अंह॑सः ।॥ ९०॥ 

हे आदित्यासः=बुद्धि व स्वास्थ के देवो ! अमीवाम्‌-रोगों को अप~दूर करो। स्िधम्‌ 

अप~दुःखों को दूर करो। दुर्मतिम्‌ अपदुर्बुद्धि को दूर करो। नः अंहसः युयोतन = हमारे पापों 


४५२ ८-१८.९९ ऋग्वेद भाष्यम्‌ 


भावार्थ-हम रोग, दुःख, दुर्बुद्धि तथा पापों से लचें। 
ऋषिः--इरिम्बिदिः काण्वः देवता-- आदित्याः ङ्क छन्दः-- उष्णिकूङ्क स्वरः- ऋषभः 
विरूववेदसः 

युयोता शरूमस्मदोँ आदित्यास उताम॑तिम्‌। ऋ्ध्द्रेष॑ः कृणुत विश्ववेदसः । ९९॥ 

हे विश्ववेदसः = सर्वज्ञ प्रभो ! आप अस्मत-~-हमारे शरुम्‌= हिं भाव को अमत्तिम्‌निर्बद्धि 
को चुयोतचदूर करो उत=तथा द्वेषः द्वेष को ऋधक्‌ कृणुत=अलग करो। 

भावार्थ-वह सर्वज्ञ मारे हिंसक भाव, निर्बुद्धि तथा द्वेषता को दूर करे। 

ऋषिः -- इरिम्बिठिः काण्वःङ् देवता--आदित्याःङ्क छन्दः-- निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभःङ्क 
सुदानव 
तत्सु नः शर्म॑ यच्छतादित्या यन्मुमोचति । एन॑स्वन्तं चिदेन॑सः सुदानवः ॥ ९२॥ 

हे आदित्याः =विद्वानो ! सुदानवः दानवीरो ! यत जो एनस्वन्तम्‌ चित्‌ पापी को एनसः = 
पाप से मुमोचति छृडाता है, तत्‌उस शर्म सुख को नः= हमे यच्छत=दीलजिए। 

भावार्थ-ठम पाप कर्म छोडकर सुखी होवे। 

ऋषिः--इरिम्बिदिः काण्वःङ्क देवता--आदित्याःङ्क छन्दः -- पादनिचृदुष्णिक्‌ ङ्क स्वरः-- ऋषभःङ्क 

रिरिषीष्ट 
यो न: कच्चिद्रिरिक्चति रक्षस्त्वेन मर्त्य: । स्वैः ष एवै रिरिषीष्ट युर्जन॑ः ।॥ ९२॥ 

(९) यः कश्चित्‌ मर्त्यः=जो कोई मनुष्य रक्षस्त्वेन =अपनी राक्षसी प्रवृत्ति के कारण नः= 
हमें रिरिश्चति=( जिहिंसिषति) मारना चाहता है। सः=वह जनः मनुष्य स्वैः एवैः=अपनी ही 
इन गतियो से युः दुःख को प्राप्त होता हुआ रिरिषीष्ट हिंसित हो जाये। (२) पापी का पापकर्म 
उसी को हानि करनेवाला हो। हम उन कर्मो से व्यर्थे परेशान न हों। 

भावार्थ-पापी का पापकर्म उसी के पतन का कारण बने। हम उसके दुष्कर्म का शिकार 
न हों। सामान्यतः समङ्दारी से चलते हए हम इन राक्षसी भावों को सफल न होने दे। 

ऋषिः -- इरिम्बिठिः काण्वः ङ्क देवता-- आदित्याः ङ्क छन्दः-- निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभः ङ्क 
"दुर्हणावान्‌-द्रयु ' दुःशंस 
समित्तमघम॑शनवदुःशंसं मर्त्य' रिपुम्‌। यो अस्मत्रा दुर्रणावाँ उप द्युः ।॥ ९४ ॥ 

८१) तम्‌-उस दुःशंसम्‌-अशुभ का शंसन करनेवाले ओरोँ के अशुभ को चाहनेवाले, रिपुं 
मर्त्यम्‌-ओौरों का विदारण करनेवाले मनुष्य को इत्‌-ही अघम्‌ वह पाप व कष्ट सं अश्नवत्‌ 
सम्यक्‌ व्याप्त करे, यः=जो अस्मत्रा=हमारे विषय में दुर्हणावान्‌=लुरी तरह से हनन करनेवाला 
हे ओर दवयुः उप=८ जायते) दो प्रकार का, अन्दर कुछ ओर बाहिर कुक, अर्थात्‌ छल-चछिद्रवाला 
होता हे। (२) वस्तुतः जो ओरों का बुरा चाहता दै, उसका स्वयं ही बुरा होता है। वस्तुतः न 
तो हमें ' दुर्हणावान्‌' बनना चाहिये ओर न ही ! द्यु 

भावार्थ-हम न तो ओरों का हनन करनेवाले हों, ना ही छल-छिद्र से वर्ते। ये बातें हमारी 
अकीर्तिं का कारण बनेंगी। उस अघ के शिकार हम ही होगे। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८-९८-९८ ४५३ 


ऋषिः-- इरिम्बिठिः काण्वःङ्क देवता-- आदित्याःङ्क छन्दः-- पादनिचृदुष्णिक्ङ्क स्वरः-- ऋषभः 
संसार मे समञ्यदार बनना 
पाकत्रा स्थ॑न देवा हृत्सु जानीथ मर्त्यम्‌। उप॑ द्यु चाद्व॑युं च वसवः ॥ ९५॥ 

(८९) हे देवाः तदेववृत्ति के पुरुषो ! आप पाकत्रास्थन=परिपक्त ज्ञानवाले होवो, परिपक्त 
वलुद्धिवाले बनो। अपरिपक्त ज्ञानवाला मनुष्य सदा दुःखी होता है। (२) हे वसवः=अपने निवास 
को उत्तम बनानेवाले ज्ञानी पुरुषो ! आप हत्सु=-अपने हृदयो मे दवयुं च=छल-छिद्रवाले पुरुष को 
व अद्वयं च=निष्कपट मर्त्यम्‌-मनुष्य को उप जानीथ जानते हो। यह ठीक है कि आप छली 
के न की उद्धोषणा नहीं करते फिरते। परन्तु उसको ठीक रूप में जानकर उसके धोखे में नहीं 
आते। 

भावार्थ-हम परिपक्त ज्ञानवाले बने। छली के छल को अपने हदय में जानते अवश्य हों। 
इस प्रकार धोखे से बचकर अपने निवास को उत्तम बनाये। 

ऋषिः--इरिम्बिदिः काण्वःङ्क देवता--आदित्याःङ्क छन्दः-- पादनिचद्ष्णिक्‌ङ्क स्वरः-- ऋषभः 

"पर्वत-जल व द्युलोक ओर पुथ्वीलोक ' की अनुकूलता 
आ शर्म पर्वतानामोतापां चंणीमहे । द्यावाक्षामारे अस्मद्रप॑स्कृतम्‌॥। ९६ ॥ 

(९) हम पर्वतानाम्‌-पर्वतों के उत=ओौर अपाम्‌-जलों के शर्म=सुख को आवृणीमहे= 
सर्वथा वरते ै। हमें पर्वतों व जलों से कल्याण ही कल्याण प्राप्त हो। (२) हे द्यावाक्षामा~द्युलोक 
व पृथ्वीलोक अस्मद्‌=हमारे से रपः=पाप को व दोष को आरे कृतम्‌=दूर करिये। सारा ब्रह्माण्ड 
हमारे साथ अनुकूलतावाला हौ ओर हमारा जीवन बड़ा निर्दोष बने। 

भावार्थ पर्वत, जल, द्युलोक व पृथ्वीलोक सब हमारे साथ अनुकरूलतावाले हों ओर 
परिणामतः हमारा जीवन निर्दोष बने। 

ऋषिः--इरिम्बिदिः काण्वःङ्क देवता--आदित्याःङ्क छन्दः-- उष्णिक स्वरः-- ऋषभःङ्ख 
वसुओं का भद्र शर्म 

तेनो भद्रेण शर्म॑णा युष्माक नावा व॑सवः । अति विश्वानि दुरिता पिपर्तन ॥ ९७॥ 

(१) हे वसवः=जीवन में निवास को उत्तम बनानेवाले वसुओ! ते=वे आप नः=हमें 
युष्माकम्‌=आपके भद्रेण शर्मणा=कल्याणकर रक्षण से विश्वानि दुरिता=सब दुरितों के 
अति पिपर्तन=पार ले जावो, नावा~जैसे नाव से नदी के पार ले जाते हे। (२) वसुओं का ^ भद्र 
शर्म '=कल्याणकर रक्षण हमारे लिये इस भव जलधि को तैरने के लिये नौका के समान हो जाये। 

भावार्थ-हम जीवन को उत्तम बनानेवाले वसुओं के भद्रशर्म से इस भवजलधि को एेसे 
तैर जायें, जैसे कि नाव से नदी को तैर जाते है। 

ऋषिः--इरिम्बिदिः काण्वःङ्क देवता-- आदित्याः ङ्क छन्दः--उष्णिक्‌ङ्क स्वरः-- ऋषभः 
“द्राघीय आयुः ' 
तुचे तनाय तत्सु नो धीय आयुर्जीवसे । आदित्यासः सुमहसः कृणोतन ॥ ९८ ॥ 

(१) हे सुमहसः =उत्तम तेजवाले आदित्यासः = आदित्य विद्वानो ! आप अपने ज्ञानोपदेश से 
तुचे हमारे पुत्रो के लिये तनाय~पौत्रों के लिये तथा नः जीवसे=हमारे उत्तम जीवन के लिये 
तत्‌-उस द्राधीयः आयुः =दीर्घजीवन को सुकृणोतन सम्यक्‌ करिये। (२) हम इन विद्धानों के 
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का कारण लने। 

भावार्थ-हम तेजस्वी आदित्य विद्वानों से ज्ञान को प्राप्त करके दीर्घजीवनवाले बने। 

ऋषिः-- इरिम्बिठिः काण्वःङ्क देवता-- आदित्याः ङ छन्दः- निचृदुष्णिकू ङ्क स्वरः-- ऋषभः 
यन्न हमे आदित्यो के कृपा पात्र बनायें 

यज्ञो दीव्य वो अन्तैर आदित्या अस्तिं मृव्ठ्तं । युष्ये इदो अपिं ष्पसि सजात्यं ।॥। ९९॥ 

(१) हे आदित्याः =सूर्यसम ज्ञानरशमियो को फैलानेवाले विद्वानो ! वः= आपका अन्तरः = 
अन्तिकतम, अत्यन्त प्रिय यह यज्ञ यज्ञ हीडः = गन्तव्य व प्राप्तव्य अस्ति-हुआ है। अर्थात्‌ आपके 
ज्ञानोपदेश से हमने यह यज्ञमार्ग अपनाया हे। मृडत=आप हमारे जीवन को सुखी करिये। (२) 
हम युष्मे इत्‌=आप में ही निवासवाले हों। सदा आपके सम्पर्क में रहे। वः सजात्ये आपके 
बन्धुत्व में अपि स्मसि=भी हो पा्ये। इस यन्ञमार्ग पर चलते हुए हम आपके बन जायें। 

भावार्थ-हम आदित्य विद्वानों के सम्पर्क में आकर यज्ञमार्ग को स्वीकार करं। इस प्रकार 
इन आदित्यो कौ कृपा के पात्र हो, उन्हीं के वर्गं में सम्मिलित हो जाये। 

ऋषिः--इरिम्बिविः काण्वःङ्क देवता-- आदित्याः छन्दः -- निचृदुष्णिकूङ्ध स्वरः-- ऋषभः 
प्राणायाम तथा ' स््ेह व निर्देषता ' की साधना 
बृहद्वरूथं मरुतां देवं तरातारमश्विना । मित्रमीमहे वरुणं स्वस्तये ।। २०॥ 

(९) मरुूताम्‌प्राणों का वरूथम्‌=दोष निवारक बल वृहत्‌-महान्‌ है। हम उस त्रातारं 
देवम्‌=रक्षक देव प्रभु से अश्विना=इन प्राणापानों कौ ही ईमहे=याचना करते हैँ। इन प्राणापान 
क द्वारा हमारा जीवन सबल व निर्दोष ननेगा। (२) हम मित्रम्‌-स्नेद की देवता व वरूणम्‌- निर्देषता 
की देवता से स्वस्तये=कल्याण के लिये (ईमहे ) याचना करते ै। हमारे जीवन मेँ प्राणसाधना 
के साथ सेह व निर्देषता कौ साधना चले। 

भावार्थ प्राणसाधना से हमारी प्राणापान शक्ति प्रनल हो, इससे हमारे शरीर निर्दोष व सबल 
जनँ। हम स्नेह व निर्देषता को अपनाते हुए कल्याण के भागी होँ। 

ऋषिः -- इरिम्बिठिः काण्वःङ्क देवता--आदित्या-ङ्क छन्दः-- विराड्ष्णिक्ङ् स्वरः-- ऋषभःङ्क 
त्रिवरूथं छर्दिः 
अनेहो मित्रार्यमन्नवद्व॑रुण शंस्य॑म्‌ । त्रिवस्॑थं मरुतो यन्त न्दः ॥। २९॥ 

(१) हे मित्रसह की देवते! अर्यमन्‌-शत्रु नियमन कौ देवते ! (अरीन्‌ यच्छति), वरूण 
निर्देषता की देवते ! तथा मरूतः =प्राणो ! आप सन नः=हमारे लिये छर्दिः=एेसे गृह को दीजिये, 
जो अनेहः =पापशून्य हो, नृवत्‌-उन्नतिशील पुत्र पौ््ँवाला हो, शंस्यम्‌-प्रभु-शंसन में उत्तम हो 
ओर अतएव शंसनीय हो (२) एेसा गृह दीजिये जो त्रिवरूथम्‌= शारीरिक, मानसिक व बौद्धिक 
तीनों दोषों का निवारण करनेवाला हो। हमारे घरों में सभी इन त्रिविध दोषों से रहित प्रशस्त 
जीवनवाले हों। 

भावार्थ-हम ' स्नेह निर्देषता" व “काम आदि के नियमन' कौ साधना को करते हुए 
प्राणसाधना मेँ प्रवृत्त हों। इससे हमारे घर पापशून्य, उत्तम सङ्गतिवाले, प्रशस्त व ! शरीर, मन व 
जुद्धि " सम्बन्धी दोषों से रित होगे। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९९.२ ४५५ 
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ऋषिः--इरिम्बिविः काण्वःङ्कदेवता-- आदित्याः ङ्क छन्दः--उष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभः ङ्ग 
मृत्युबन्धवः मनवः 


ये चिद्धि मूत्युन॑न्धव आदित्या मन॑वः स्मसि । प्र सू न आयुर्जीवसे तिरेतन ॥। २२ ॥ 

(९) डे आदित्याः सूर्य के समान ज्ञानरश्मियों को फैलानेवाले विदानो ! ये चित्‌ हि जौ 
निश्चय से हम मनवः स्मसि=विचारशील बनते है ओर मूत्युबन्धवः =मृत्यु के बन्धु होते ह, 
अर्थात्‌ मृत्यु को कभी भूलते नहीं है। तो आप नः हमार जीवसे=उत्तम जीवन के लिये आयुः 
आयुष्य को प्र सु तिरेतन = खून बढाईइये। (२) दीर्घजीवन का मार्ग यही है कि हम सदा सब 
कार्यो को विचारपर्वक कर तथा मृत्यु को कभी भूल नही। यह भी आवश्यक है कि मृत्यु की चिन्ता 
ही न करते रहँ, मृत्यु को अपना बन्धु ही समज्ञे। 

भावार्थ- मृत्यु के अविस्मरण से सदा सुपथ पर चलते हुए, विचारशील बनकर हम 
दीर्घजीवी बनें। 

यह मृत्यु को न भूलनेवाला व्यक्ति अपने में अच्छाइ्यों का भरण करता हआ ^ सोभरि' बनता 
हे। यह मेधावी तो डे ही * काण्व" यह "अग्नि नाम से प्रभु का स्तवन करता है- 

९९. [ एकोनविंशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ् देवता--अग्निःङ्क छन्दः निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभःङ्क 
सन्ध्या व अगिहोत्र 
तं गृर्धया स्व॑णरि देवासो देवमरतिं द॑भन्विरे। देवत्रा हव्यमोहिरे ।। ९॥ 

(१) तम्‌-उस देवम्‌=प्रकाशमय प्रभु की गूर्धयनस्तुत करो। जो प्रभु स्वणरम्‌-प्रकाशमय 
व सुखमय लोक की ओर हमें ले चलनेवाले है। अरतिम्‌-जो प्रभु (ऋ गतौ) सर्वत्र गतिवाले 
है अथवा (अरतिम्‌) कहीं भी आसक्त नहीं। (२) देवासः =देववृत्ति के लोग इस प्रभु का 
दधन्विरे=धारण करते है, प्रभु का ध्यान करते हैँ। ओर देवत्रा=वायु आगे देवो में हव्यम्‌=हव्य 
पदार्थो को ओदर प्राप्त कराते है। अग्निहोत्र मे घृत व हव्य पदार्थो की आहति देते ै। अग्निक 
द्वारा छोटे-छोटे कणँ मेँ विभक्त होकर ये पदार्थ सन वायु आदि देवो में पहुंचे हेँ। 

भावार्थ-देववृत्ति के व्यक्ति उस प्रकाशमय प्रभु की उपासना करते दँ ओर अग्निहोत्र को 
नियम से करते है। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ् देवता--अग्निःङ्क छन्दः -- विराट्‌ प ङ्क स्वरः-- पञ्चम ङ 
विभूतराति-चित्तशोचिष्‌-पूर्व्य 
विभूतरातिं विप्र चित्रशोंचिषमभ्रिमींच्िष्व यन्तुर॑म्‌। 
अस्य मेध॑स्य सोम्यस्य॑ सोभरे प्रेम॑ध्वराय पूर्व्यम्‌॥ २ ॥ 

(१) हे विप्र=मेधाविन्‌ स्तोतः! तू अग्रिम्‌-उस अग्रेणी प्रभु कौ ईडिष्व~स्तुत कर। जो प्रभु 
विभूतरातिम्‌-व्यापक प्रभूत दानवाले दँ ओर चित्रशोचिषम्‌-अद्धुत जान दीप्िवाले ह। प्रभु तुञ्च 
घन "भी प्रास्त करा्येगे ओर ज्ञान भी देगे। (२) हे सोभररे-अपना उत्तमता से भरण करनेवाले 
मेधाविन्‌! तू उस प्रभु का स्तवन कर, जो अस्य~इस सोम्यस्य -सोम के द्वारा सराध्म=सोमरक्षण 
से चलनेवाले मेधस्य -जीवनयज्ञ के यन्तुरम्‌-नियामक हैँ! अध्वराय=इस जीवनयज्ञ को सुन्दरता 
से पूर्णं करने के लिये ईम्‌-निश्चय से पूर्व्यम=उस पालन व पूरण करनेवालों में उत्तम प्रभु को 
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प्र ( ईडिष्व )=प्रकर्षेण स्तुत कर। 
भावार्थ-प्रभु का स्तवन करो। प्रभु ही जीवन यज्ञ कौ पूर्तिं के लिये सब दानों को देते 
हैँ, ज्ञान को प्राप्त कराते है, हमारी कमियोँ को दूर करते हेँ। 
ऋषिः सोभरिः काण्वःङ्क देवता -- अग्निः ङ्क छन्दः-- निचूदुष्णिकूङ्क स्वरः -- ऋषभःङ्ग 
"यजिष्ठ-देव-अमर्त्य ' प्रभु 
यजि त्वा चचरमहे देवं दैवत्रा होत्तारममर्त्यम्‌। अस्य यज्ञस्य॑ सुक्रतुम्‌।। ३ ॥ 

(१) हे प्रभो ! यजिष्ठम्‌-अतिशयेन पूज्य त्वा=आपका ववृमहेहम वरण करते दैँ। जो 
आप देवम्‌ प्रकाशमय हे, देवत्रा होतारम्‌-देवों मेँ इस प्रकाश को देनेवाले टै (ह दाने)। सूर्य 
आदि देव आपकी दीति से ही तो दीप्त होते हैँ। अमर्त्यम्‌-अविनाशी हैँ। (२) ठम उस प्रभु का 
वरण करते हैँ जो अस्य यज्ञस्य=इस हमारे जीवनयन्ञ के सुक्रतुम्‌ (सुष्टु कर्तारम्‌) उत्तमता से 
सम्पादित करनैवाले हें, जीवन यज्ञ का संचालन प्रभुके द्वारादीतो होता हे। 

भावार्थ-हम प्रभु काही वरण करे। यही प्रकाश प्राप्ति व अविनाश कामार्गहे।प्रभुही 
जीवनयक्ञ को पूर्ण करते हे। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ् देवता-- अग्निः ङ्क छन्दः -- निचत्‌ पङ्क स्वरः -- पञ्चमः 
"मित्र वरुण व आपः' का सुख 
ऊर्जो नपातं सुभगं सुदीदिंतिमगिं श्रे्ठ॑शोचिषम्‌। 
स नो मित्रस्य वरुणस्य सो अपामा सुप्र य॑क्षते दिवि॥ ॥ 

(१) गत मनर के अनुसार हम उस प्रभु का (ववृमहे) वरण करते हँ, जो ऊर्जः नपातं शक्ति 
को न गिरने देनेवाले ै। सुभगम्‌-शोभन धनवाले हेँ। सुदीदितिम्‌-उत्तम दीसि से युक्त हैँ तथा 
श्रेष्ठशोचिषम्‌-अति प्रशस्त तेजवाले दँ। (२) सः=वे प्रभु नः हमें मित्रस्य~स्नेह की देवता 
के तथा वरूणस्य निर्ेषता की देवता के सुम्नम्‌-सुख को यक्षतेतदेते हैँ (खज्‌ दाने)। हमें सेह 
व निद्वषतावाला बनाकर प्रीतियुक्तं करते हैँ। सः=वे प्रभु ही दिवि=मस्तिष्करूप द्युलोक के निमित्त 
अपां सुम्नम्‌ (आपः रेतो भूत्वा०) रेतःकणों के सुख को प्रात कराते है। सुरक्षित रेतःकण ही 
हमारी ज्ञानाग्नि का ईधन बनते हैँ ओर ज्ञानानि को दी करते है। दीप ज्ञानाग्नि ही जीवन के सब 
वास्तविक सुखो के मूल में है। 

भावार्थ-प्रभु हमारी शक्ति को नष्ट नहीं होने देते। शोभन धन व दीप्िवाले वे प्रभु हमें 
तेजस्वी बनाते हेँ। प्रभु का उपासक सब के प्रति स्नेहवाला व निर्देष होता है। यह शक्तिकणों का 
रक्षण करके दीप ज्ञानाग्रिवाला बनता हे। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ्क देवता-- अग्निः ङ्क छन्दः--ककुबुष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभःङ् 
प्रभु के प्रति अर्पण 
यः समिधा य आहुती यो वेदेन ददाश मर्तो अग्रयें। यो नम॑सा स्वध्वरः ॥ ५ ॥ 

(१) यः मर्तः=जो मनुष्य समिधा ज्ञानदीसि के द्वारा, यः=जो आहुती = आहुति के द्वारा 
दानपूर्वक अदन के द्वारा तथा यः=जो वेदेन~वेदाध्ययन के द्वारा अग्रये ददाशउस अग्रेणी प्रभु 
के लिये अपने को दे डालता है। यः=जो नमसरा-नमन के द्वारा उस प्रभु के प्रति अपने को देता 
है। वह स्वध्वरः उत्तम जीवनयज्ञवाला होता है। (२) प्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाला व्यक्ति 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९९.८ ४५७ 


~ __ _--------~-- ~~~ 
जीवन के अन्दर ज्ञानदीसि को, त्यागपूर्वक अदन की वृत्ति को, वेदाध्ययन को तथा नमन को लाने 
के लिये यलशील होता है। प्रभु इसके जीवनयज्ञ को बड़ा सुन्दर बना देते है। 

भावार्थ-हम ज्ञान, त्याग, वेदाध्ययन व नमन को अपनाकर प्रभु के प्रति अपना अर्पण करे, 
प्रभु के अनुग्रह से सुन्दर जीवनयज्वाले हों। 

ऋषिः- सोभरिः काण्वःङ्क देवता--अग्निःङ्ग छन्दः निचृत्‌ पा ङ्ग स्वरः -- पञ्चम ङ्ग 
आधिदैविक व आधिभौतिक कष्टो सेदूर 
तस्येदर्वन्तो रेहयन्त आशवस्तस्य द्युम्नित॑मं यशं: । 
न तमंहो देवकरुतं कुतश्चन न मर्त्य कृतं नशत्‌ ॥ ६ ॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार जो प्रभु के प्रति अपना अर्पण करता है, तस्य इत्‌-उसके ही 
आशवः शीघ्रता से कार्यो में व्याप्त होनेवाले अर्वन्तः =इन्द्रियाश्व रंहयन्त कर्तव्य कर्मो में तीव्र 
गतिवाले होते टै। तस्य=उसी का यः यश द्युभ्नितमम्‌-अधिक से अधिक दीत्िवाला होता 
है। इसका जीवन यशस्वी व ज्ञान की दीप्तिवाला होता दै। (२) तम्‌=इस प्रभु के उपासक को 
कुतश्चन =कहीं से भी देवकृतम्‌ चुल, चन्द्र, नक्षत्र, विद्युत्‌ आदि देवों से उत्पन्न हुआ- हुआ 
अंहः कष्ट नशत्‌= नदीं प्राप्त होता चौरं नन ही मर्त्यकृतम्‌-मनुष्यों से उत्पतन हुजआ- हुआ कष्ट 
प्रास होता है। अर्थात्‌ यह उपासक प्राकृतिक जगत्‌ व जैविक जगत्‌ कौ अनुकूलता को प्राप्त करता 
है ओर शान्त सुखी जीवनवाला होता हे। एेसी स्थिति में सब इन्द्रियां व बुद्धि अपना-अपना कार्य 
ठीक से करती हैँ। सो इस उपासक को अध्यात्म कष्टो से भी पीड़ा नहीं प्रा होती। त्रिविध कष्टों 
से ऊपर उठकर यह प्रभु के अधिकाधिक समीप होता जाता हे। 

भावार्थ-प्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाले को न आधिदैविक कष्ट प्राप्त होते हैँ, न 
आधिभौतिक। यह उत्तम इद्ियों व बुद्धिवाला बनकर अध्यात्म कष्टों से भी ऊपर उठ जाता हे। 

ऋषिः- सोभरिः काण्वःङ्क देवता--अग्निःङ्ग छन्दः-- पादनिचृदुष्णिकूङ् स्वरः -- ऋषभःङ्ग 
स्लग्रयः 
स्वग्रये। वो अग्निभिः स्याम सूनो सहस ऊर्जा पते। सुतीरस्त्वम॑स्मयुः ।॥ ७ ॥ 

(९) हे सहस्रः सूनो=बल के पुत्र, बल के पुञ्ज ऊजम्पिते=नलों व प्राणशक्तियों के 
स्वामिन्‌ प्रभो ! हम वः=आपके अग्निभिः =उत्तम मातारूप दक्षिणाग्नि, उत्तम पिता रूप गार्हपत्य 
अग्रि तथा उत्तम आचार्यरूप आहवनीयाग्नि से स्वग्रयः स्याम उत्तम -यज्ञाग्नियोंवाले बनें। इन माता, 
पिता व आचार्य से पालित-पोषित व शिक्षित होकर हम सदा यज्ञ आदि उत्तम कार्यो को करनेवाले 
बन। (२) हे प्रभो ! त्वम्‌-आप सुवीरः =उत्तम वीर सन्तानो को प्रात करानेवाले हँ (शोभना वीराः 
यस्मात्‌)। अस्मयुः=सदा हमें चाहनेवाले होडये, अर्थात्‌ हम आपके प्रिय बन सक। 

भावार्थ- प्रभु के अनुग्रह से उत्तम माता, पिता, आचार्यरूप अग्रियो को प्राप्त करके हम उत्तम 
यज्ञादि कर्मा की ओर ज्ुकाववाले बनें। हम उत्तम सन्तानोंवाले हों ओर प्रभुके त्रिय हों। 

ऋषिः- सोभरिः काण्वःङ् देवता-- अग्निः ङक छन्दः -- आर्ची भुरिव्म ङ्क स्वरः -- पज्चमङक 
अतिथिर्न, रथो न 
प्रशंस॑मानो अतिथिर्न सित्रियोऽगरी रथो न वेद्ध॑ः। 
त्वे श्चेमांसो अपिं सन्ति साधवस्त्वं राजां रयीणाम्‌॥ ८ ॥ 


४५८ ८.९९.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(१) प्रशंसमानः प्रकर्षेण शंसन, ज्लानोपदेश करते हुए अतिथिः न=अतिधथि की तरह आप 
मित्रियः=इन स्नेही स्तोताओं के हित करनेवाले हैँ। अयिः अग्रेणी होते हुए आप रथः न=रथ 
के समान वेद्यः जानने योग्य हैँ। रथ जैसे लक्ष्य-स्थान पर ले जाता है, इसी प्रकार आप हमे लक्ष्य 
स्थान पर ले जानेवाले दहैँ। (२) त्वे=आप मेँ क्ेमासः= (क्षि विवासगत्योः) निवास व गति 
करनेवाले अपि=भी साधवः सन्ति-कार्यो को सिद्ध करनेवाले होते है, प्रभु स्मरणपूर्वक गति 
० व्यक्ति साधुत्व को प्राप्त करते हैँ। त्वम्‌-आप रयीणां राजा-सब धनों व एेश्वर्यो को 
स्वामी हँ 

भावार्थ- प्रभु अतिथि के समान ज्लानोपदेश करते हुए हमारा हित करते है। रथ के समान 
हमें लक्ष्य स्थान पर परहँचानेवाले ह। प्रभु में निवास करनेवाला साधुत्व को प्रात करता है) प्रभु ही 
सन धनों के स्वामी है। 

ऋषिः -- सोभरिः काण्वःङ्क देवता--अग्निःङ्ग छन्दः -- पादनिचृदुष्णिकङ्क स्वरः - ऋषभ मड 
दाश्वध्वर-प्रशंस्य 
सो अन्द्रा दार्व॑थ्वरोऽग्रे मर्तः सुभग स प्रशंस्यः । स धीभिरस्तु सनिता ।। ९ ॥ 

(१) हे अग्ने परमात्मन्‌! सः मर्तः=वह मनुष्य जो गत मन्त्र के अनुसार आप मेँ निवास करता 
हआ गतिवाला होता है वह अद्द्धा-सचमुच निःसन्देह दाश्वध्वरः यज्ञो मे दानशील होता है। 
हे सुभग=उत्तम एेश्वर्यवाले प्रभो ! सः=यह आप में निवास करनेवाला व्यक्ति ही प्रशंस्यः प्रशस्त 
जीवनवाला होता है। (२) सः=वह मनुष्य ही धीभिः =उत्तम प्रज्ञानं व कर्मो से सनिता-सम्भजनशील 
होता ठै, अर्थात्‌ उत्तम कर्मो व प्रज्ञानोंवाला बनता है। 

भावार्थ-हम प्रभु में निवास करते हए सदा यज्ञो मे दानशील हों, प्रशस्त जीवनवाले बनें 
ओर उत्तम कर्मो व प्रज्लानोंवाले हो। 

ऋषिः -- सोभरिः काण्वःङ्क देवता --अग्निःङ्क छन्दः-- सतः पङ्क स्वरः -- पञ्चमः 
क्षयद्वीरः 
यस्य॒ त्वमूर्ध्वो अध्वराय तिष्च॑सि क्चयद्वीरः स सांधते। 
सो अर्वद्धिः सनिता स वि॑पन्युभि स शरः सनिता कृतम्‌॥ ९०॥ 

(१) हे प्रभो! यस्य अध्वराय-जिसके जीवनयज्ञ के रक्षण के लिये त्वम्‌-आप ऊर्ध्वः 
तिष्ठसिचऊपर स्थित होते दँ, सदा उद्यत होते हैँ, सः=वह क्षयद्रीरः=निवास करते हँ वीर 
जिसके यहाँ, अर्थात्‌ वीर सन्तानोंवाला बनता है। साधते=यह सब कार्यो को सिद्ध करनेवाला होता 
है। (२) सः=वह अर्वद्धिः प्रशस्त इद्दरियाश्वों से सनिता-सम्भजनशील होता ठै। स:=वह 
विपन्युभिः=(नि० ३।१५ विपन्युमेधावी) मेधावी पुरुषों से कृतम्‌-किये हुए कर्मो को 
सनिता=सम्भजनशील होता है। अर्थात्‌ मेधावी पुरुषों की तरह कर्मो को करता है। सः=वह 
शरैः =शूरवीरों से कृतम्‌-किये हए कर्मो को सनिता=सम्भजनशील होता है। अर्थात्‌ शुरो की 
तरह कार्यो को करता है। इसके व्यवहार में कायरता नही होती। 

भावार्थ प्रभु जब हमारे जीवनयज्ञ के रक्षक होते हैँ तो हम (क) वीर सन्तानोंवाले होते 
है, (ख) कार्यो को सिद्ध करते दँ, (ग) प्रशस्त इन्द्र्योवाले बनते है, (घ) तथा मेधावी व शूर 
पुरुषों के कार्यो को करते है। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.१.९३ ४८९ 


ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ्क देवता-- अग्निः छन्दः--विराङ्ष्णिकङ स्वरः -- ऋषभ. ङक 
उपासना व अगिहोत्र ( स्तोमं चनः ) 
यस्याभ्िर्वपुगृह स्तोमं चनो दधीत विङ्ववार्यः । हव्या वा वेविंषद्धिष॑ः । ९९॥। 

(१) यस्य गृहे-जिसके घर में अभ्रिः =वह अग्रेण प्रभु स्तोमम्‌ स्तुति समूह कौ धारण 
करता है ओर जिसके घर मेँ विश्ववार्यः=सब से वरने के योग्य यह अग्निः यज्चकुण्ड में स्थापित 
आहवनीय स्तोमं चनः=अन्न को दधीत=धारण करती है। अर्थात्‌ जिसके घर में प्रभु की उपासना 
व अग्निहोत्र नियम से होता दै, वह वपुः=सव बुराइयों का वपन (छेदन) करनेवाला होता है। 
प्रभु की उपासना उसके मानस मलों का अपहरण करती है, तो अग्निहोत्र उसके शारीरिक दोषों 
को दूर करता दै। (२) यह पुरुष विषः वायु आदि व्याप्त देवों को वा=निश्चय से हव्या=सनब 
हव्य पदार्थो को वेविषद=प्रा्त कराता है। इस प्रकार यह सब देवो को पवित्रता व ऋतुओं की 
अनुकूलता का साधक होता हआ, लोक-कल्याण में प्रवृत्त होता दे। 

भावार्थ-हम प्रभु की उपासना करे तथा अग्रिहोत्री -जनें। इस प्रकार हम सन बुराइयों का 
छेदन कर पारयेगे। 

ऋषिः - सोभरिः काण्वःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः -- निच्‌रत्प ङ स्वरः -- पञ्चम 
स्तोता-यष्टा-तत्त्ववेत्ता 
विप्र॑स्य वा स्तुवतः स॑हसो यहो मक्षूतमस्य रातिषु । 
अवोदेवमुपरिमर्त्य कृधि वसो विविदुषो वचः ।। ९२॥ 

(१) हे सहस्रो यहोबल के पुत्र, बल के पुञ्ज ( सर्वशक्तिमन्‌) वसो-सब को निवास 
देनेवाले प्रभो ! इस स्तुवतः स्तुति करते हए विप्रस्य ज्ञानी पुरुष के वा=तथा रातिषुदान के 
कार्यो में मक्षूतमस्य =शीघ्रतम पुरुष के विविदुषः=इस तत्त्वज्ञानी के वचः=वचनों को अवः 
देवम्‌द्युलोक नीचे तथा उपरिमर्त्यम्‌- मर्त्यलोक के ऊपर, अर्थात्‌ सर्वत्र व्याप्त कृधि=करिये। 
(२) इस तत्त्व्लानी के वचनों को सब कोई सुन। ओर उसकी तरह ही प्रभु-स्तवन को करनेवाला, 
-यज्ञशील व ज्ञानी बनने का प्रयल करे। 

भावार्थ स्तोता--यज्ञशील ज्ञानियों के ज्लानोपदेश सर्वत्र पहचे। उनसे प्रेरणा को प्रात करके 
लोग भी वैसा बनने के लिये यलशील हो। 

ऋषिः --सोभरिः काण्वः देवता--अग्निःङ्ग छन्दः पुरउष्णिकू स्वरः त्रषभःङ 
इहव्यदातिभिः-नमोभिः-गिरा 
यो अग्निं हृव्यदातिभिर्नमोभिर्वा सुदश्च॑माविवांसति । गिरा -वांजिरशोचिषम्‌।। ९३ ॥ 

(९) यः=~जो सुदक्षम्‌=शोभन बलवाले व उन्नति के कारणभूत अग्रिम्‌=अग्नि को, अग्रेणी 
प्रभु को हव्यदातिभिः व्यो के देने के द्वारा, अर्थात्‌ यज्ञो के द्वारा वा=तथा नमोभिः =नमस्कारों 
के द्वारा आविवासति पूजित करता है, वह भी अग्न बनता है, आगे बदढुनेवाला होता है तथा 
सुदथ=शोभन बलवाला बनता है। (२) वाया जो गिरा=ज्ानपूर्वक उच्चरित स्तुति वाणियों के 
दवारा अलिर शोचिषम्‌=गति द्वारा सब बुराइयों को -परे फैकनेवाले तेज से युक्त प्रभु का उपासन 
करता है (अज गतिक्षेपणयोः) यह उपासक इस उपासना से तेजस्वी बनकर सब बुराइयों को परे 
फेकनेवाला होता हे। 


४६० ८.९९. ९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-प्रभु का उपासन “ यज्ञो नमस्कारो व ज्ञान वाणियों' द्वारा होता है। उपासक * आगे 
बट्नेवाला, उत्तम बलवाला व गति के द्वारा बुराइयों को परे फेकनेवाले तेजवाला' होता है। 
ऋषिः-- सोभरिः काण्वः ङ्क देवता -- अग्नि {ङ्ध छन्दः--र्पा- ङ्क स्वरः-- पञ्चमः 
धीभिः -द्युम्नेः ८ बुद्दि-विद्या ) 
समिधा यो निशिती दाशददितिं धामभिरस्य मर्त्य: । 
विश्वेत्स धीभिः सुभगो ज्नोँ अतिं दयम्नैरु्वडव तारिषत्‌॥ ९४॥। 

(१). यः मर्त्यः=जो मनुष्य अस्य~इस्र अग्रेण प्रभु के धामभिः तेजो की प्राति के हेतु 
से निशितीतप्रज्वलन हेतुभूत समभिधा-ानदीति के द्वारा अदितिं दाशत्‌=जदीना देवमाता के 
प्रति अपना अर्पण करता हे। अर्थात्‌ जब मनुष्य अपने अन्दर उस ज्ञानाग्रि को प्रज्वलित करताठे 
जो वासनाओं को दग्ध करती ठै ओर प्रभु के तेजौ को प्राप्त कराती है, तो वह अपने जीवन को 
दिव्यगुणौ के उत्पादन के योग्य बना पाता है। (२) सः=वह पुरुष धीभिः =उत्तम कर्मो के द्वारा 
व बुद्धियों के द्वारा सुभगः=उत्तम रेश्वर्यवाला होता ह द्युम्नैः=लान-ज्योतियों से विश्वा 
इत्‌-सन ही जनान्‌=लोगों को अत्तितारिषत्‌-अतिक्रमण कर जाता है, इव जैसे कोई व्यक्ति 
उद्नः जल से पार हो जाता है। 

भावार्थ-हठम अपने अन्दर ज्ञानानि को प्रज्वलित कर। यही हमें प्रभु के तेजों को प्रा 
करायेगी, दिव्यगुणों का हमारे अन्दर वर्धन करेगी। लुद्धि व विद्या का सम्पादन करते हुए सन से 
आगे बढ़ जायेगे (अति समं क्राम)। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वः ङ्ग देवता-- अग्निः छन्दः -- निचदुष्णिकूद् स्वरः-- ऋषभः ङ्क 
शत्रु-पराभावक “द्युम्न ' 
तदप्निदयुम्नमा भ॑र यत्सासहत्सद॑ने कं चिंदत्रिण॑म्‌। मन्युं जन॑स्य दूढ्यः ॥ ९५ ॥ 

(९) हे अग्रे-परमात्मन्‌! तद्‌ -उस द्युम्नम्‌-ज्ञानज्योति को आभर=हमारे मेँ भरिये यत्‌-जो 
सदने=इस शरीर गृह में आ जानेवाले कच्चिद्‌-किसी भी अत्रिणम्‌=हमें खा जानेवाले राक्षसी 
भाव को सासहत्‌=पराभूत कर दे, कुचल दे। (२) ओर उस ज्ञान-ज्योति को दीजिये जो दूढ्यः= 
दुर्बुद्धि जनस्य = मनुष्य के मन्युम्‌ क्रोध को परभूत कर दे, अर्थात्‌ दुर्बुद्धि मनुष्य कौ इस ज्ञानी 
के ज्ञान से प्रभावित होकर क्रोध को न करनेवाला हो जाये। 

भावार्थ-हम ज्ञान-ज्योति के द्वारा वासनाओं को पराभूत करनेवाले वनें। दुर्बुद्धि जनों के 
क्रोध का भी विलापन करनेवाले हों। 

ऋषिः -- सोभरिः काण्वःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः --निचृत्‌ पङ्क स्वरः-- पञ्चमः 
वह "बलः 
येन चष्टे वरुणो मित्रो अर्यमा येन नास॑त्या भगः। 
वयं तत्ते शव॑सा गातुवित्तमा इन्द्र॑त्वोता विधेमहि ।॥ १६ ॥ 

(१) येन शवसा-जिस बल के द्वारा वरुणः = निर्देषता की देवता चष्टे-हमारे जीवन को 
प्रकाशित करती हे, मित्रः स्नेह की देवता तथा अर्यमा अरीन्‌ यच्छति) शत्रु नियमन कौ देवता 
हमारे जीवन को प्रकाशमय करती है। येन~-जिस बल के द्वारा नासत्या-अश्विनी देव, अर्थात्‌ 
प्राणापान तथा भगः=फेश्वर्य कौ देवता हमारे जीवन को प्रकाशमय बनाती है। वयम्‌=-टम 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८८.९९.९९ ४६१ 


= 
ते=आपके तेत्‌-उस बल को विधेमहि=परिचरित करते हैँ, पूजते हँ। हम इस बल का पूजन करते 
हं, यह बल ही हमारे जीवन में "वरुण" आदि देवों के निवास का कारण बनता हे। (२) इसी 
बल से हम, हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! त्वोताः=आप के द्वारा रश्ित होते हैँ ओर 
गातुवित्तमाः =अधिक से अधिक मार्गं को प्राप्त करनेवाले होते दैँ। यह बल ही हमें माग्॑रष्ट नहीं 
होने देता। 

भावार्थ-हम बल का सम्पादन करते हुए ' निर्ेष, स्नेहवाले, शत्रु-नियन्ता, प्राणापान कौ 
शक्ति से सम्पन्न, एेश्वर्यशाली व मार्ग पर चलनेवाले' बने। 

ऋषिः- सोभरिः काण्वःङ्क देवता--अग्निः ङ्क छन्दः--विराड्ष्णिक्ङ्क स्वरः-- ऋषभः ङ्ग 
च॒चक्षा-सुक्रतु 
ते घेद॑रे स्वाध्योडं ये त्वां विप्र निदधिरे नृचश्च॑सम्‌। विप्रासो देव सुक्रतुम्‌॥ ९७॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌। ते=वे घा इती निश्चय से स्वाध्यः =उत्तम च्यानवाले होते है, 
ये-जो हे विप्र-हमारा विशेषरूप से पूरण करनेवाले प्रभो ! त्वा=आपको निदधिरे=अपने हृदयो 
में धारण करते दै। (२) हे देव~प्रकाशमय प्रभो ! उत्तम ध्यातावे ही दँ जो विप्रासः=अपना 
विशेषरूप से पूरण करनेवाले, अपनी न्यूनताओं को दूर करनेवाले होते हुए, नृचश्चसम्‌-सन मनुष्यों 
का ध्यान करनैवाले सुक्रतुम्‌-उत्तम कर्मो व प्रज्ञान वाले आपको अपने हृदयो मेँ धारण करते ह। 
आपका ध्यान करते हुए ये स्वयं भी ' नृचक्षा व सुक्रतु" बनने का ध्यान करते हँ। 

भावार्थ-प्रभु का हदय में धारण करनेवाला ही उत्तम ध्याता हे। यह ' नृचक्षा व सुक्रतु" बनता 
हे। 

ऋषिः- सोभरिः काण्वःङ्क देवता-- अग्निः ङ छन्दः-- पादनिचृत्‌ पा इङ स्वरः-- पञ्चमःङ्ग 
यज्ञ-सोम सम्पादनएेश्वर्य का विजय 
त इदि सुभग त आहुतिं ते सोतुं चिक्रिरे दिवि। 
त इद्वाजंभिर्जिग्युर्महन्दनं ये त्वे कामै न्येरिरे ॥ ९८ ॥ 

(१) हे सुभग=उत्तम रेश्वर्योवाले प्रभो ! ये=जो लोग त्वे= आपके विषय में कामम्‌-इच्छा 
को न्येरिरे~प्रेरित करते दै, अर्थात्‌ आपको प्राप्त करने कौ कामनावाले होते दँ, ते इत्वे ही 
वेदिम्‌-वेदि को, यज्ञभूमि को चक्रिरे- बनाते है। ते=वे ही आहुतिम्‌ ( चक्रिरे) वरँ यज्ञानि में 
आहतियों को करते हैँ। ते=वे दिवि=ज्ञान के प्रकाश के निमित्त सोतुम्‌-सोम के सम्पादन के लिये 
प्रवृत्त होते है। सोमरक्षण के द्वारा ही तो वे अपनी ज्ञानाग्नि को दीप्त कर पा्येगे। इस प्रकार प्रभु 
प्राति की कामनावाले पुरुष यज्ञशील होते है ओर सोम का सम्पादन करते हे। (२) तेतवे यज्ञशील 
व सोम का सम्पादन करनेवाले व्यक्ति इत्‌= ही वाजेभिः = शक्तियों के द्वारा व त्यागं के द्वारा 
(वाज=ऽ2०10०९) महद =महान्‌ धनम्‌-धन का जिग्युः=विजय करते हैँ। 

भावार्थ-प्रभु प्राति की कामनावाले लोग यज्ञशील व सोम का सम्पादन करतेर्है।येही 
त्याग व शक्ति के द्वारा महान्‌ धन का विजय करते हेँ। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः -- ककुबुष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभः ङ्ग 
चार बातें 
भवर नौ अग्निराहुतो भद्रा रातिः सभग भव्रो अध्वरः । भ्रा उत प्रश॑स्तयः ॥ ९९॥ 


४६२ ८.९९.२० ऋण्वेदभाष्यम्‌ 


(१) नः =हमारे लिये आहुतः जिसके प्रति अपना अर्पण किया गया है वह अशिः=माता, 
पित्ता, आचार्यरूप अग्रि भद्रः=कल्याणकर हो। ठम माता, पिता, आचार्य के प्रति पूर्णरूप से अपना 
अर्पण करनेवाले हँ ओर ये हमारा कल्याण करनेवाले हो! रात्तिः=दान की प्रक्रिया भद्रा=हमरि 
लिये कल्याणकर हो, इस दान से हमारी बुराइयों का केदन होकर हमारा जीवन शुद्ध बने। (२) 
हे सुभग=उत्तम एेश्वर्यवाले प्रभो ! अध्वरः =हिंसारदहित यज्ञरूप कर्म भद्रः =हमारा कल्याण कररे। 
उत=ओर प्रशस्तयः प्रभु के प्रशंसन, स्तवन भद्राः हमारे लिये कल्याणकर हों। 

भावार्थ-हम माता, पिता, आचार्य के प्रति अपने अर्पण से जीवन को प्रारम्भ करं। गृहस्थ 
में दान देनेवाले बनें। वानप्रस्थ की साधना में यज्ञात्मक कर्म करते हुए संन्यस्त होकर सतत प्रभु- 
शंसन में प्रवृत्त रहे। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ्क देवता-- अग्निः ङ्क छन्दः -- निचृत्‌ पा -ङ्क स्वरः-- पञ्चमः 
संग्राम में उत्तम मन के द्वारा विजय 
भद्रं मन॑ः कृणुष्व वृत्रतूर्ये येना समत्सु सासः । 
अवं स्थिरा त॑नुहि भूरि शर्धतां वनेमा ते अभिष्टिभिः ।॥ २०॥ 

(१) हे प्रभो ! आप चत्रतूर्ये-संग्राम में, काम- क्रोध- लोभ आदि के साथ चलनेवाले अध्यात्म- 
संग्राम में हमारे मनः=मन को भद्रं कृणुष्व=कल्याणयुक्त करिये। हमारा मन एेसा बने येन=लिससे 
समत्सु=संग्रामों मे सासहः =हम इन शत्रुओं का पराभव कर पायें। (२) शर्धताम्‌=हमारा प्रसहन 
(पराभव) करते हर्‌ इन काम-क्रोध आदि के भुरि-खून दही स्थिरा-दुद्‌ भी धनुषों को 
अवतनुहि=अवनत करिये, ज्यारहित करिये, आक्रमण के अयोग्य कर दीजिये। ते=आपके 
अभिष्टिभिः =अभ्येषण (प्राति) साधन स्तोत्रं से हम वनेम=उत्कृष्ट धनो का सम्भजन करें। 

भावार्थ-प्रभु अध्यात्म-संग्रामों मेँ हमारे मनों को इस प्रकार भद्र बनायें, कि हम इन संग्रामो 
में शत्रुओं को जीत ही पायं। शत्रुओं के धनुषो को आप ढीला करिये। हम प्रभु प्राप्ति के साधनभूत 
स्तोत्रों से उत्तम धनों का सम्भजन कर। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वः देवता--अग्निःङ्क छन्दः- निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभःङ्ग 
“ दूत, अरति, यजिष्ठ, हव्यवाहन ' प्रभु 
ईट गिरा मनुर्हितं यं देवा दूतमरतिं न्येरिरे । यजिं हव्यवाह॑नम्‌॥ २९ ॥ 

(१) मेँ गिरा~स्तुति वाणियों के द्वारा मनुर्हितम्‌-विचारशील पुरूष के द्वारा हृदय में स्थापित 
किये गये प्रभु को ईडे=उपासित करता हूँ। यम्‌-जिस को देवाः =देववृत्ति के पुरुष न्येरिदेतप्रा् 
होते टैँ। (२) उस प्रभु की उपासना करता हूँ जो दूतम्‌-ज्ञान का सन्देश देनेवाले हैँ, अरतिम्‌-स्वामी 
(अर्य) हैँ अथवा (अ रतिम्‌) अनासक्तं हे। यजिष्ठम्‌-अधिक से अधिक पूज्य हैँ ओर 
हव्यवाहनम्‌-हव्य पदार्थो को प्राप्त करानेवाले हे। 

भावार्थ-हम प्रभु का उपासन करें। विचारशील देववृत्ति के पुरुष प्रभु को प्राप्त किया करते 
ै। प्रभु ज्ञान का सन्देश देनेवाले अनासक्त सर्वाधिक पूज्य व सब हव्य पदार्थो के प्राप्त करानेवाले 
है 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९९. ४६३ 
य 


ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ्क देवता-- अग्निः ङ्क छन्दः-- विराट्‌ पा ङ्क स्वरः-- पञ्चमः 
यज्ञं से सुवीर्य-प्रासि 
तिग्मज॑म्भाय तरुणाय राज॑ते प्रयो गायस्यग्मयें । 
यः पिंशते सूनृताभिः सुवीर्यमयिर्घृतेभिराहतः ॥ २२ ॥ 

(१) तिग्मजम्भाय तीक्ष्ण दंष्राओंवाले, तरुणाय=सब रोगो से तरानेवाले, राजते=चमकते 
हुए अग्रये=-अग्नि के लिये प्रयः=हविर्लक्षण अन्न को गायसिततू प्रात कराता दे प्रभु जीव को 
अग्निहोत्र की प्रणा देते हुए कहते हैँ कि यह अग्रि रोगकृमियों के लिये बड़ा तीक्ष्ण दष है, तुम्हें 
रोगों से तरानेवाला डै। इसके लिये विर्द्रव्यों को प्राप्त करा के तुम स्वस्थ व राजमान (चम॒कते 
हए) बनोगे। (२) यः अग्रिः=जो अग्नि है, वह सूनृताभिः =प्रिय सत्य मन्वरात्मक वाणियोँ से 
तथा धृतेभिः=घृतों से आहुतः = आहुत हआ-हुआ सुवीर्यं पिंशते स्तोता के साथ उत्तम शक्ति 
को आश्र, षित करता दै। इन यजँ मे प्रवृत्त होने से मनत्रात्मक वाणियों का उच्चारण व त्याग कौ 
वृत्ति का उदय होता रहता है। परिणामतः वासनामय जीवन नहीं बनता। सोमरक्षण होकर जीवन 
सुन्दरतम बनता है। 

भावार्थ-हम अग्निहोत्र आदि यज्ञो मे प्रवृत्त हों। ये यज्ञ जहाँ हमें नीरोग बनायेगे, वरहो हमारे 
साथ उत्तम शक्ति का सम्पर्क करेगे। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ्क देवता--अग्निःङ़् छन्दः-- निचदुष्णिकूङ्क स्वरः ऋषभःङ्ग 
असुर इव निर्णिजम्‌ ( प्रभु की तरह ) 
यदीं घृतेभिराह॑तो वाशीमग्निर्भरत उच्चाव॑ च । असुरडव निर्णिजंम्‌।। २३ ॥ 

(१) यदिन्यदि अभिः =प्रगतिशील जीव धृतेभिः=ज्ञानदीत्तियों से आहुतः समन्तात्‌ हुत 
होता है, ओर वाशीम्‌-अपनी प्रभु गुणगान की ध्वनि का उत्‌ च अव च~आरोह व अवरोह 
पूर्वक भरते=भरण करता हे, तो यह अग्नि असुरः इव=उस प्राणशक्ति का संचार करनेवाले ब्रह्य 
कौ तरह निर्णिजम्‌-रूप को धारण करता है। (२) हम अपने अन्दर ज्ञान कौ निरन्तर आहुतियाँ 
दें तथा प्रभु के गुणों का गायन करं तभी हम प्रभु को प्रात करेगे। प्रभु की तरह ही चमक उटेँगे। 

भावार्थ-ज्लान व स्तवन दयें प्रभु धारण के योग्य बनाते है। उस समय हम भी उस ब्रह्य 
की तरह दीप्त रूपवाले हो उठते हेँ। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ् देवता--अग्निःङक छन्दः--आर्चीस्वराड्र्पाः ङक स्वरः-- पञ्चम ङ्ग 
देव 
यो इव्यान्यैर॑यता मनुर्हितो देव आसा सुंगन्धिनां। 
विवासते वा्यीणि स्वध्वरो होता देवो अमर्त्यः ॥ २४॥ 

(१) योः=जो हव्यानि-हव्य पदार्थो को एेरयत= अग्नि द्वारा वायु आदि देवों मेँ प्ररित करता 
है, अर्थात्‌ सदा यज्ञशील होता है। मनुः=विचारशील बनता है व हितः=सबका हित करनेवाला 
होता है। सदा सुगन्धिना आसा=उत्तम सुगन्धित शब्दों से युक्त मुखवाला होता है, यही पुरुष 
देवः =देव है। (२) यह वार्याणि-सदा वरणीय वस्तुओं व धनो को विवासते-विशेषरूप से 
धारण करता है। स्वध्वरः =उन वार्य वस्तुओं के द्वारा उत्तम हिंसारहित यज्ञात्मक कर्मो में प्रवृत्त 
होता है। होता=सदा दानपूर्वक अदन करनेवाला बनता है। देवः प्रकाशमय जीवनवाला व 
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अमर्त्यः = नीरोग होता दै। 
भावार्थ-देव वह होता है जो यज्ञशील, विचारक, हितकर, मधुरभाषी है। यह वरणीय धनौं 
को प्राप्त करके यक्लशील, दाता, प्रकाशमय जीवनवाला व नीरोग बनता है। 
ऋषिः-- सोभरिः काण्व-ङक देवता-- अग्निः छन्दः -- आर्चींस्वराड्ष्णिकूङ्क स्वरः - ऋषभः 
अमर्त्य 
यदग्ने मर्त्यस्त्वं स्यामहं मित्रमहो अमर्त्यः । सहसः सूनवाहुत ।। २५५ ॥ 

(१) हे अग्ने=अग्रेणी, मित्रमहः =मृत्यु से बचाने वाले तेज से युक्त, सहसः सूनो शक्ति 
के पुञ्च, आहुत=समनगत्‌ दानोंवाले प्रभो ! यत्‌-यदि अहम्‌=मै मर्त्यः मरणधर्मा पुरुष त्वं 
स्याम्‌तू हो जाऊँ तो फिर अमर्त्यः =तेरे समान ही अमर्त्य बन जाऊँ। (२) अमर्त्य बनने का 
भाव यह है कि इस जीवन मे नीरोग होना ओर फिर जन्म-मरण के चक्र से ऊपर उठ जाना। 
यह सब होगा तभी जन ठम अग्रगतिवाले बन, तेजस्वी हों, बल का सम्पादन करे ब त्यागशील 
जने। 

भावार्थ-हम अग्रे, मित्रमहः, सहसः सूनो, आहुत" शब्दों से प्रभु का स्मरण करते हुए प्रभु 
जैसे बनें। इस प्रकार हम मर्त्यता से मर्त्यता में प्रवेश कर जायेगे। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः --आचीस्वराड्प -ङ् स्वरः-- पञ्चमः 
` अभिशस्ति व पाप' के लिये प्रार्थना नहीं 
न त्वां रासीयाभिशस्तये वसो न पांपत्वाय॑ सन्त्य। 
न मे स्तोताम॑तीवा न दुर्हितः स्याद॑ग्रे न पापयां।॥ २६॥ 

(१९) हे वसो=वसानेवाले प्रभो ! त्वा=आपको अभिशस्तये=-किसी के भी हिंसन के लिये 
न रासीयचव्यर्थ की प्रार्थना न करता रहूँ। हे सन्त्य=सम्भजनीय प्रभो ! पापत्वाय किसी पाप 
कर्मके लिये भी न रासीयनन प्रार्थना करू। (२) हे मे अग्ने=मेरे अग्रेणी प्रभो! यह आपका 
स्तोता=उपासक न अमतीवा=न दुर्बुद्धि हौ न दुर्हितः न बुरे कर्मो में स्थापित हो, न पापया 
स्यात्‌=न पाप बुद्धि से बाधित हो। आपका स्तवन करता हुआ मैं सुबुद्धि बनं, सदा सत्कार्यो में 
प्रवृत्त ररह, कभी भी पाप बुद्धि से बाधित न होऊँ। 

भावार्थ-हम कभी भी किसी की हिंसाके लिये व पापके लिये प्रार्थना न करे प्रभुके 
उपासक बनते हुए सुबुद्धि व सत्कार्य प्रवृत्त हों ओर पाप से दूर रहे। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः-- भुरिगाचीविरा्ष्णिक्‌ ङ्क स्वरः-- ऋषभः 

यज्ञाग्नि का सुभरण 
पितुर्न पुत्रः सुभ्रतो दुरोण आ देवाँ एतु प्र णो हविः ।॥ २७॥ 

(१) पितुः पुत्रः नपिता से जिस प्रकार पुत्र का सुभरण किया जाता हे, इसी प्रकार यह 
यज्ञिय अग्नि दुरोणे=-घर मेँ सुभ॒तः= हमारे से सम्यक्‌ धारण की जाये। (२) नः=हमारी हविः अग्नि 
में डाली गयी आहुति देवान्‌वायु आदि देवों को आ एतु=समन्तात्‌ प्राप्त हो। अग्नि इन विरद्रव्यों 
को सूक्ष्म कणो में विभक्तं करके सारे वायुमण्डल में फैलानेवाला हो। 

भावार्थ-हम घरों में यज्ञाग्नि का इस प्रकार भरण करे जैसे पिता पुत्र का भरण करता है। 
इसे हम अपना मुख्य कर्तव्य समञ्चें। यह यज्ञ ही सब वायुमण्डल को पवित्र करता है व हमारे 
लिये नीरोग बनाता हे। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८८.९९.३० ४६५५ 
= 


ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ् देवता-- अग्निः ङ्‌ छन्दः -- निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभः ङ्क 
प्रभु के ने, प्रकृति में न फंसे 
तवाहमग्न ऊतिभिरनदिश्भिः सचेय जोषमा व॑सो । सदां देवस्य मर्त्य॑: ।॥ २८ ॥ 

(९) हे अगने=अग्रेणी प्रभो! अहम्‌-मै तव=आपकौ नेदिष्ठाभिः=अन्तिकतम 
ऊतिभिः रक्षणो से जोषम्‌प्रीतिपूर्वक कर्तव्य कर्मो के सेवन को आसचेय=अपने साथ 
जोडनेवाला बनू आपसे रक्षित हआ-हुआ प्रीतिपूर्वकं कर्तव्य कर्मो मे लगा रह (२) हे 
वसो-वसानेवाले प्रभो! मै सदा=सदा देवस्य~दिव्य गुणो के पुञ्ज प्रकाशमय आपका हौ 
मर्त्यः = मनुष्य बना रूँ। इसी प्रकार मैँ उत्तम निवासवाला बन पाऊगा। 

भावार्थ प्रभु से रक्षित होकर हम कर्तव्य कर्मो में तत्पर रँ। सदा उस देव के लने, प्रकृति 
में फैंस न जाये। 

ऋषिः- सोभरिः काण्वःङ् देवता--अग्निःङक छन्दः-- विराट्‌ पङ्क स्वरः-- पञ्चमङ़् 
“ऋतु-राति-प्रशास्ति' 
तव॒ क्रत्वा सनेयं तव॑ रातिभिरग्ने तव प्रशंस्तिभिः। 
त्वामिदांहुः प्रम॑तिं वसो ममाग्रे हर्ष॑स्व दात॑वे ॥ २९॥ 

(१) हे अग्ने-अग्रेणी प्रभो ! क्रत्वा=कर्म व प्रज्ञान के द्वारा तव सनेयम्‌-आपका सम्भजन 
-कर। अर्थात्‌ यज्ञ आदि कर्मो में प्रवृत्त होकर ओर प्रज्ञान को प्राप्त करके आपका उपासक बनू 
रातिभिः=दान की क्रियाओं से तव~ आपका सम्भजन करै। तथा प्रास्तिभिः =स्तुतियों के द्वारा 
तव~आपका सम्भजन करै एवं प्रभु का उपासन ' कर्म, प्रज्ञान, दान व स्तवन ' से होता हे। (२) 
हे वसो-हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले प्रभो ! त्वां इत्‌-आपको ही प्रमतिं आहुः =प्रकृष्ट 
बुद्धिवाला कहते ैँ। हे अग्ने=अग्रेणी प्रभो! आप इस प्रमति को, प्रकृष्ट बुद्धि को मम दातवेनमेरे 
लिये देने के लिये हर्षस्व~प्रसन्न होडये इस प्रमति के द्वारा ही तो भँ अपने निवास को उत्तम बना 
-पाऊगा। 

भावार्थ-हम "कर्म प्रज्ञान, दान व स्तवन ' से प्रभु का शंसन करं प्रभु से प्रकृष्ट प्रजा को 
-पाकर अपने निवास को उत्तम बनायें। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वः देवता--अग्निःङ्क छन्दः-- ककुबुष्णिक्ङ्क स्वरः ऋषभःङ्ग 
प्रभु के "सुवीर-वाजभर्मभिः' रक्षण 

प्र सो अप्र तवोतिभिः सुवीरांभिस्तिरते वाज॑भर्मभिः । यस्य त्वं सख्यमावरः ॥ ३०॥ 

(१) हे अग्न=अग्रेणी प्रभो ! यस्य=जिस भी उपासक की सख्यम्‌-मित्रता का आवरः = आप 
वरण करते हैँ, सः=वह तव ऊतिथिः= आपके रक्षणो के द्वारा प्रतिरते=अतिशयेन वृद्धि को प्राप्त 
करता है। ८२) ये आपके रक्षण सुवीराभिः=हमें उत्तम वीर सन्तानो को प्राप्त करानेवाले हैँ, तथा 
वाजभर्मभिः=हमारे शक्ति का भरण करनेवाले हैँ। 

भावार्थ प्रभु की मित्रता में, प्रभु के रक्षणो के द्वारा उत्तम सन्तानं व शक्ति को प्राप्त करके 
हम वृद्धि को प्राप्त होते हेँ। 
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ऋषिः -- सोभरिः काण्वः ङ्क देवता-- अग्निः ङ्क छन्दः - निचत्‌ पिङ्ग स्वरः -- पञ्चमःङ्क 
यश्च ( केनोपनिषद्‌ ) 
तवं द्रप्सो नीलवान्वाश ऋत्विय इन्धानः सिष्णवा द॑दे। 
त्वं म॑हीनामुषसांमसि प्रियः क्षपो वस्तुषु राजसि॥ ३९॥ 

(१) हे सिष्णो=अपने प्रकाश से हमारे ध्यान को अपनी ओर खेचनेवाले प्रभो ! तव द्रप्सः = 
आपका ज्योतिष्कण (शश) नीलवान्‌=( नील) एक शुभ उद्धोषणावाला दे। वाशः=यह एक 
पुकार दै। ऋत्वियः =यह पुकार उस समय के अनुकूल होती है। इन्धानः अपने अन्दर ज्ञान 
को दीप्त करता हुजा आददे=इस पुकार का ग्रहण करता हू। (२) आप मेरे जीवन में महीनाम्‌-पूजा 
के लिये उचित उषसाम्‌-उषाकालों के तो प्रियः असि~प्रिय हैँ ही। अर्थात्‌ उषाकालोँ मेँ तो 
में आपका स्मरण करता ही हूँ आप क्षपः =रात्रि व वस्तुषु-दिनों मेँ (वस्तु) राजसि=मेरे जीवन 
में चमकते । अर्थात्‌ मेँ दिन-रात आपका स्मरण करता ह| यह सदा आपका स्मरण ही मेरे जीवन 
को पवित्र व प्रकाशमय बनाता हे। (३) सर्वत्र प्रभु कौ ज्योति चमक रही हे। विचारक को यह 
ज्योति अपनी ओर आकृष्ट करती दै। वह सदा उस प्रभु का स्मरण करता हुआ अपने जीवन को 
निरभिमान बना पाता है। 

भावार्थ- मेरे जीवन में प्रभु की ज्योति चमके प्रभु के ज्योतिष्कण से आकृष्ट होऊँ। दिन- 
रात प्रभु को स्मरण करता हुआ इस ज्योतिष्कण को लेने का प्रयल कर। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ्क देवता-- अग्निः ङ्क छन्दः-- निचदुष्णिकुङ्क स्वरः- ऋषभः 
सहस्रमुष्कं -स्वभिष्टि-सम्राट्‌-त्रासदस्यव 
तमाग॑न्म सोभ॑रयः सरस्त्॑मुष्कं स्वभिष्ठिपव॑से। सम्राजं त्रास॑दस्यवम्‌।। २२ ॥ 

(१) सोभरयः=अपना उत्तमता से भरण करनेवाले हम तम्‌उस अग्रेणी प्रभु को अवसे=रक्षण 
के लिये आगन्मनप्रा् होते ह। जो प्रभु सहस्रमुष्कम्‌-अनन्त तेजवाले है ( तमांसि मुष्णन्तिमुष्क) , 
स्वभिष्ठिम्‌-सम्यक्‌ अभ्येषणीय हे। ये प्रभु ही जानने योग्य व प्रार्थना करने योग्य हैँ। (२) उस 
प्रभु को हम प्राप्त होते हैँ जो सम्राजम्‌-सम्यक्‌ देदीप्यमान हैँ ओर त्रासदस्यवम्‌-दास्यव भावों 
को भयभीत करनेवाले हैँ। जिनके तेज की अग्रि में "काम-क्रोध-लोभ' आदि दास्यव भाव दग्ध 
हो जाते है। 

भावार्थ-प्रभु ' सहस्रमुष्क, स्वभिष्टि, सम्राट्‌ व त्रासदस्यव ' है। इन प्रभु को रक्षण के लिये 
हम प्राप्त हों। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ् देवता --अग्निःङ्क छन्दः -- पादनिचृत्प> ङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 
शुभ-क्षत्र 
यस्य॑ ते अग्रे अन्ये अग्रय॑ उपक्षितो वयाडंव । 
विपो न दूना नि युते जनानां तव॑ श्चत्राणिं कर्धर्यन्‌॥। २३ ॥ 

(१) हे अग्ने=अग्रेणी प्रभो ! यस्य=जिन ते=आपके अन्येतदूसरे अग्रयः=माता, पिता व 
आचार्यरूप अग्रियो उपक्षितः=समीप रहनेवाले हैँ, वयाः इव=इस प्रकार समीप रहनेवाले दँ जैसे 
शाखायें वृक्ष के समीप होती हैँ, शाखा जब तक वृक्ष के साथ है तन तक उसमें भी रस का संचार 
होता रहता हे, अलग होते ही वह सूख जाती है। इसी प्रकार संसार की सन अग्रियो उस महान्‌ 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.१९९.२३५ ४६७ 
= 


अग्नि प्रभुसे ही अग्रित्व को प्रास्त होती है प्रभु से अलग होते हौ उनका अग्रित्व समाप हो जाता 
है। (२) मेँ इन अग्रियो के प्रति अपना अर्पण करता हुआ, इनकी आज्ञा मेँ चलता हुआ तव 
्षत्राणि-आपके बलों को वर्धयन्‌-अपने में बढाता हुआ, विपः न=मेधावी स्तोताओं कौ तरह 
जनानाम्‌-लोगों के द्युम्ना=यज्लो को निचुवे-नितरां प्रा होता हँ। अर्थात्‌ लोगों में यशस्वी 
जीवनवाला बनता द! 

भावार्थ प्रभु महान्‌ अग्नि हैँ, इनकी उपासना से अन्यत्र अग्रित्व की प्रापि होती हे। इन 

५ , पिता, आचार्यरूप अग्रियो के सान्निध्य से हम भी बल-सम्पन्न व यशस्वी जीवनवाले बनते 
॥ 
ऋषिः- सोभरिः काण्वःङ्क देवता--आदित्यःङ्क छन्दः -- पादनिचदुष्णिक्‌ङ्क स्वरः ऋषभः ङ्‌ 
" आदित्य-अद्रुक्‌-सुदानु' 
यमादित्यासो अद्रुहः पारं नय॑थ मर्त्य॑म्‌। मघोनां विश्वैषां सुदानवः ॥ ३४ ॥ 

(१) गत मन्त्र मेँ वर्णित उस महान्‌ अग्नि (प्रभु) की उपक्षित्‌ अन्य अग्निर्यो को सम्बोधन 
करते हुए कहते हैँ कि हे अभ्रियो ! यं मर्त्यम्‌-जिस मनुष्य को आप पारं नयथ=सन अशिवां 
के पार ले जाते हो। ये मनुष्य आदित्यासः उत्कृष्ट ज्ञान का आदान करनेवाले, ज्ञानों से सूर्यकी 
तरह चमकनेवाले बनते है। अद्रुहः =ये द्रोह की भावना से रहित होते हैँ तथा विश्वेषां मघोनाम्‌ 
सब यज्ञशील पुरुषों में सुदानवः = खून ही अधिक दानशील होते है। (२) उत्तम माता, पिताव 
आचार्य को प्रात करके ये युवक ज्ञान के दृष्टिकोण से सूर्य की तरह चमकनेवाले आदित्य बनते 
है। मन के दृष्टिकोण से ये द्रोह की भावना से रहित होते हँ तथा खूब ही यज्ञो मेंदान की 
प्रवृत्तिवाले बनते हैँ। मस्तिष्क मेँ “ आदित्य ', मन में ' अध्रुक्‌ ', हाथों में “ सुदानु' होते है। 

भावार्थ -हम उत्तम माता, पिता व आचार्य के सम्पर्क में " आदित्य, अध्रुक्‌ व सुदानु' बने। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ््‌ देवता--आदित्यःङ्क छन्दः -- स्वराड्‌ बृहतीङ्क स्वरः -- मध्यमःङ्‌ 
वरूण, सिच्र, अर्यमा 
यूयं राजानः कं चिंच्चर्षणीसहः क्षय॑न्तं मानुषँ अनु । 
वयं ते वो वरूण मित्रार्यभन्त्स्यामेदूतस्य॑ रथ्यं: । ३५ ॥ 

(९) हे बरूणज=निर्ेषता की देवते! मित्रसह की देवते ! तथा अर्यमन्‌- (अरीन्‌ यच्छति) 
काम- क्रोध आदि को नियंत्रित करनेवाली देवते! ते वयम्‌-वे ठम वः=आपके ही हों, आप तीनों 
की आराधना करनेवाले हों ओर इत्‌-निश्चय से ऋतस्य यज्ञ आदि ऋत (ठीक) कर्मो के ही 
रथ्यः =प्रणेता स्याम=हों। (२) हे यूयम्‌-मित्र व अर्यमन्‌! आप सब राजानः हमारे जीवनं को 
दीप्त बनानेवाले हो। चर्षणीसहः हमारे शत्रुभूत मनुष्यों का पराभव करनेवाले हो। हम ' स्नेह, 
निेषता व संयम ' से शतुओं की शत्रुता को समाप्त करनेवाले बनते है। हे वरुण मित्र अर्यमन्‌! आप 
मानुषान्‌ क्षयन्तम्‌-सव मनुष्यों को उत्तम निवास व गति देनेवाले, अर्थात्‌ सब के हित में प्रवृत्त 
कच्चित्‌-किसी विरल व्यक्ति के अनु-अनुकूल होते हो। कोई विरल पुरूष ही “वरुण, मित्र व 
अर्यमा' की आराधना करता हुआ सब के हित में प्रवृत्त होता हे। 

भावार्थ हम “निर्देषता, सेह व संयम ' के धारण करनेवाले बनकर यज्ञ आदि उत्तम कर्मो 
के प्रणेता हों। इनकी आराधना से शत्रुओं की शत्रुता को दूर करे। सब के हित में प्रवृत्त हों। 


४६८ ८.१९९.३२६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- सोभरिः काण्वः ङ्क देवता - त्रसदस्योर्दनस्तुतिः ङक छन्दः-- विराड्ष्णिकूङ्क स्वरः - ऋषभःङ 
पौरुकुत्स्यः त्रसदस्युः 
अदान्मे पौरुकुत्स्यः प॑ञ्चाशतं तसद॑स्युर्वधूनाम्‌। मंहिं्े अर्यः सत्प॑तिः ॥ ३९६ ॥ 

(१) पौरुकुत्स्यः =पुरुकुत्स का सन्तान, अर्थात्‌ बड़ा पुरुकुत्सः=खूब ही वासनाओं का संहार 
करनेवाले (कक्ष हिंसायाम्‌) त्रसदस्युः =दास्यव भावनाओं को भयभीत करनेवाले जिनके हृदयस्थ 
होने पर दास्यव भावनाय उत्पन्न ही नदीं होती वे प्रभु मे~मेरे लिये बधूनाम्‌= ज्ञान का वहन 
करनेवाली पञ्चाशतम्‌ (पञ्च, शतम्‌) शत वर्षं पर्यन्त ठीक कार्य करनेवाली पच ज्ञानेन्द्रिय को 
अदात्‌-देते है। (२) ये प्रभु मंहिष्ठः=दातृतम हैँ, सर्वोत्तम दाता ै। अर्यः =स्वामी हैँ। सत्पतिः=सब 
सत्कार्य के रक्षक हेँ। 

भावार्थ प्रभु हमारे लिये वासनाओं के संहार के द्वारा शतवर्षपर्यन्त चलनेवाली पाँच 
ज्लानवाहिनी ज्लानेन्छरियों को देते हेँ। वस्तुतः यह प्रभु का महान्‌ दान है। वे प्रभु ही स्वामी है, सब 
सत्कार्य के रक्षक हैँ। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ्क देवता-- त्रसदस्योर्दानस्तुतिःङ्क छन्दः-- विराट्‌ पङ्क स्वरः-- पञ्चमः 
“ प्रयियु, वयियु, सुवास्तु ' 
उत मे प्रयियोर्वयियोंः सुवास्त्वा अधि तुग्व॑नि। 
तिसृणां स॑सतीनां श्यावः प्र॑णेता भुवद्वसुर्दियानां पत्तिः ॥ ३७॥ 

(१) उत=ओौर मे=मेरे लिये वे प्रभु प्रयियोः-जीवनयात्रा के लिये आवश्यक धन के 
(प्रयायते अनेन) प्रणेता=प्रा्त करानेवाले है। वयियोः=( ऊयते येन) जिससे कर्म तन्तु का विस्तार 
किया जाता है उस ज्ञानरूप वस्त्र के प्रणेता=देनेवाले दैँ। तथा सुवास्त्वाः=उत्तम शरीर गृह के 
देनेवाले हँ। वे ्तिसृणाम्‌-तीनों सप्ततीनाम्‌= सर्पणशील जीवन में निरन्तर बद़नेवाले काम, क्रोध 
व लोभ के अधि तुग्वनि-आधिक्येन हिंसन के निमित्त प्रभु ही “वयियु, ध व प्रयियु' के 
देनेवाले हेँ। वे कर्मतन्तु के विस्तारक ज्ञान को देकर प्रभु मुञ्चे " काम" से ऊपर उठाते ह। उत्तम निवास 
के हेतुभूत इस शरीर गृह को देकर “क्रोध ' से दूर करते हँ तथा ' प्रयियु "आवश्यक धन को देकर 
"लोभ" से परे करते हे। (२) वे प्रभु ही श्यावः=(श्यैङ््‌ गतौ) सब कार्यो के संचालक ै। 
भुवद्वसुः=सब वसुओं के भावयिता (उत्पादक) हैँ तथा दियानां पतिः दानशील पुरुषों के रक्षक 
है। प्रभु का इस प्रकार स्मरण करते हुए हम इन तीनों सप्ततियों का तीनों सर्पणशील †काम-क्रोध- 
लोभ' का शमन कर सक। 

भावार्थ-प्रभु ही धन-कर्मतन्तु विस्तारक ज्ञान तथा उत्तम शरीर गृह को देकर हमें काम- 
क्रोध-लोभसे दूर करते हेँ। हम प्रभु का इस रूप में स्मरण करं, कि प्रभु ही सब कार्यो के 
सञ्चालक, धनों के उत्पादक व दानों के स्वामी है। 

अगले सूक्त में " सोभरि ' मरुतो का स्तवन करते है। मरुत्‌ " अध्यात्म ' में प्राण रहँ, ' अधिदैवत" 
रूपमेँ ये वायु हें, ‹ आधिभौतिक ' क्षत्र मे ये सैनिक हैँ 


२०. [ विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- सोभरिः काण्वः ङ्क देवता-- मरुतः ङ्क छन्दः-- ककुलुष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभः ङ्क 
स्थिरा चित्‌ नमयिष्णवः 
आ गन्ता मा रिषण्यत प्रस्थावानो माप॑ स्थाता समन्यवः । स्थिरा चित्र॑मयिष्णवः॥। ९॥ 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८-२०.्४ ४६९ 
> 


(१) हे प्राणो ! आगन्त~तुम हमें प्राप्त होवो। मा रिषण्यत~=हमें किसी भी रोग आदि से 
हिंसित न होने दो। प्रस्थावानः= निरन्तर प्रस्थानवाले, निरन्तर गतिशील आप मा अपस्थात~हमारे 
से दूर मत होवो। समन्यवः = आप सब, प्राण, अपान, व्यान आदि भेद से अनेक रूपों मेँ काम 
करनेवाले, समन्यवः-समानरूप से तेजस्वी होवो (आगा, 7161116, ००प138९)1 (२) हे प्राणो ! 
आप स्थिरा चित्‌-बड़े दुट्मूल भी “रोग व काम-क्रोध-लोभ ' आदि शत्रुओं को नमयिष्णवः जका 
देनेवाले होवो। आपकी कार्यशक्ति से हम नीरोग वरन। 

भावार्थ प्राणशक्ति हमें नीरोग व शान्त जीवनवाला बनाती है। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ्क देवता--मरुतःङ्क छन्दः-- सतः प~क स्वरः-- पञ्चमःङ्ग 
वीडुपविभिः-सुरीतिभिः 
वीद्युपविभिवर्मरुत ऋभुश्चण आ स्प्रासः सुदीतिभिः । 
इषा नो अद्या ग॑ता पुरुस्पुहो यज्ञमा सोभरीयवंः ॥ २ ॥ 

८१) हे ऋभुश्चणः=(उरुभासमान निवासाः) खूब दीष निवासवाले, रुद्रासः =रोगों का 
द्राबण करनेवाले मरुतः =प्राणो ! बीड़पविभिः=दृढ्‌ रथनेमियोंवाले सुदीतिभिः उत्तम दीपियों से 
युक्त शरीररथों से आगत~हमें प्रा होवो। आपकी साधना से यह शरीररथ दुद्‌ व दीपिमय बने। 
(२) ड पुरुस्यृहः=खून ही स्पृहणीय, सोभरीयवः मुञ्च सोभरि (=उत्तम भरणवाला) बनाने की 
कामनावाले मरुतो ! अद्य=आज नः यज्ञम्‌-हमारे जीवनयज्ञ में इषा-उत्तम प्रेरणा के हेतु से 
आगत-प्रात होवो। आपकी साधना से ही तो हदय की शुद्धि होने पर अन्तःस्थित प्रभु कौ प्रेरणा 
सुन पड़ती है। 

भावार्थ प्राणसाधना से हमारे शरीर दृढ़ व दीष बने। हमे इस जीवनयज्ञ में प्रभु कौ प्रेरणा 
सुनाई पडे। तदनुसार कार्य करते हुए हम * सोभरि ' वरनं। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ्क देवता-- मरुतः ङ्क छन्दः--विरड्ष्णिकूद् स्वरः-- ऋषभः 
प्राणों का “उग्र शुष्म 
विद्रा हि रुद्रियाणां शुष्ममुग्रं मरुतां शिमीवताम्‌। विष्णोरेषस्य मीव्वहुषांम्‌।। ३ ॥ 

(९) हम रुद्धियाणाम्‌-रोगँ को दूर करनेवालों में उत्तम शिमीवताम्‌प्रशस्त कर्मोवाले 
प्राणों के उग्रम्‌-तेजस्वी शुष्मम्‌=शत्रु-शोषक बल को हि<निश्चय से विद्ध=जानते है। प्राण रोगों 
को दूर करते दै, हमें प्रशस्त कर्मो मे प्रवृत्त करते है ओर शत्ु-शोषक तेज प्राप्त कराते है। (२) 
हम उन प्राणों के बल को जानते है, जो एषस्यः= अभ्येषणीय= चाहने योग्य विष्णोः =व्यापक 
रेतःकण रूप जलो के मीदुषाम्‌-शरीर में सेचन करनेवाले है। प्राणसाधना से शरीर में रेतःकणोँ 
की ऊर्ध्वगति होती है, ये रतःकण शरीर में रुधिर के साथ सर्वत्र व्यास होते हेँ। 

भावार्थः प्राणसाधना से (क) रोग दूर होते है, (ख) प्रशस्त कर्मो को हम सिद्ध करते 
है, (ग) रेतःकणों को शरीर मे ही व्याप्त करनेवाले होते है। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ़् देवता-- मरूतः ङ छन्दः-- विराट्‌ पा ¡ङ्क स्वरः-- पञ्चम ङ्ग 
शुभ्रखादयः-स्वभानवः 
वि द्रीपानि पाप॑तन्तिषठदुच्छुनोभे युजन्त रोद॑सी । 
प्र धन्वान्यैरत शुभ्रखादयो यदेज॑थ स्वभानवः ॥ ४॥ 
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गतिवाला करते हो। मरुस्थल अपने रेत को कहीं का कहीं पहुंचा देते है। सारा रेगिस्तान कम्पित- 
साहो उठता हे। 

भावार्थ- दीप्त अस्त्रो से सुसस्नित, तेजस्विता से दीप्त सैनिक जब चलते है, तो सारा प्रदेश 
ही चल-सा पड़ता हे, सब स्थावर चीजें हिल जाती है। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वः ङ्क देवता-- मरुतः छन्दः -- ककुबुष्णिकङ्क स्वरः-- ऋषभःङ्क 
सैनिकों की गति से भूमि का भी कोप उठना 
अच्युता चिद्धो अज्मन्ना नान॑दति पर्वतासो वनस्पतिः । भूमियमिषु रेजते ।॥। ५५ ॥ 

(८१) हे सैनिको ! वः=आपके अज्मन्‌, संग्रामे गमने सति" संग्राम सें गति के होने पर 
अच्युता चित्‌ पर्वतासः=कभी न हिलनेवाले पर्वत भी तथा वनस्पतिः=सब वृक्ष आनानदति= 
हिल जाने पर शब्दायमान हो उठते हँ। (२) यामेषु-आपको गतियो के होने पर भूमिः सम्पूर्ण 
पृथिवी ही रेजते=काँप उठती है। 

भावार्थ- सैनिकों की हलचल से पर्वत, वनस्पति व सारी भूमि ही शब्दायमान हो उठती 
हे ओर हिल पड़ती हे। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ्क देवता-- मरुतः ङ्क छन्दः-- पादनिच्‌रत्पाः -ङ्क स्वरः-- पञ्चमःङ्क 
सैनिकों के लिये द्युलोक भी मार्ग छोड़देतादहे 
अमाय वो मरुतो यात॑वे द्यौरजिहीं त उत्त॑रा बृहत्‌। 
यत्रा नरो देदिशते तनूष्वा त्वक्षसि बाह्योजसः॥ ६॥ 

८१) हे मरुतः सैनिको ! वः तुम्हारे अमायतनल के लिये व यातवे=गति के लिये 
द्यौः =यह द्युलोक बरृहत्‌-खूल दही उत्तरा=उद्रततर होकर जिहीते=गतिवाला होता है। मानो 
द्युलोक भी इन सैनिकों के लिये मार्ग छोड़ देता हे। (२) यह वँ होता है, यत्रा=जर्हां कि 
बाह्धोजसः= बाहु ओं में बलवाले, सबल भुजाओंवाले, नरः= आगे ओर आगे बदुनेवाले ये सैनिक 
तनुषू=-अपने शरीरो पर त्वक्षांसि=दीप्त आयुधो को आदेदिशते= आदिष्ट करते हें, धारण करते 

है| 

भावार्थ- अस्त्रो से सुसल्नित वीरो कौ सेना के चलने पर द्युलोक भी मानो उनके लिये मार्ग 
को छोड़ देता हे। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्व ङ्क देवत्ता-- मरुतःङ्क छन्दः-- ककुबुष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभन्ङक 
चृषप्सवः-हतप्सवः 
स्वधामनु श्रियं नरो महिं त्वेषा अम॑वन्तो वृष॑प्सवः । वहन्ते अरहुतप्सवः ॥ ७ ॥ 

(१) त्वेषाः नरः=ये दीप अग्रगामी सैनिक स्वधां अनु-आत्मधारण शक्ति के अनुसार 
महि=महान्‌ शियम्‌-शोभा को बहन्ते=धारण करते हेँ। ये अपने धारण के लिये किसी दूसरे पर 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.२२०.९१० ४७१ 
आश्रित नहीं होते। ये ओसरो का, सारे राष्ट का धारण करते हे। (२) ये सैनिक अमवन्तः=बल 
सम्पन्न होते है। वृषष्सवः =शक्ति सिक्त रूपवाले होते हे, बडे तेजस्वी प्रतीत होते है 
अहुतप्सवः=अकुटिलरूप होते है, छल-चिद्र्‌ कौ भावना से रहित होते हए शुद्ध हदय सरेदेश 
के रक्षक होते है। अपने स्वार्थं के लिये कभी देशद्रोह नहीं करते हे। 

भावार्थ-सेनिकों की शोभा अद्धुत ही होती है। ये बलवान्‌ तेजस्वी व निश्छल वृत्ति से 
देश की सेवा करनेवाले होते हे। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ् देवता-- मरुतःङ्क छन्दः-- निच्‌रत्प ङ्क स्वरः-- पञ्चमः ङ्क 
गोभिः वाणः अज्यते ( इषे, भुजे, स्परसे ) 
गोभिर्वाणो अज्यते सोभ॑रीणां रथे कोश हिरण्यये । 
गोब॑न्धवः सुजातास इषे भुजे महान्तो नः स्पर॑से नु ।॥ ८ ॥ 

८१) सोभरीणाम्‌=उत्तमता से अपने “शरीर, मन व बुद्धि! का भरण करनेवालों के रथे=इस 
शरीररथ मेँ हिरण्यये कोशो-ज्योतिर्मय कोश में, ्ञानोज््वल हदयदेश में गोभिः=इन जान कौ 
वाणियों के द्वारा बाणः=उस प्रभु की वाणी अज्यते=प्रकर होती है। इन वेद-वाणियों का स्वाध्याय 
प्रभु की वाणी के सुनने मे सहायक होता है। (२) गोबन्धवः = ज्ञान की वाणियों को हमारे साथ 
बोधनेवाले, सुजातासः उत्तम विकासवाले, महान्तः महनीय, ये अत्यन्त महत्त्वपूर्णं प्राण हमारे 
जीवनं मे इषे-प्रभु- प्रणा को सुनने के लिये होते है, ये भुजे=हमारे पालन के लिये होते है ओर 
नु-निश्चय से नः-हमारे स्परसे= (प्रीत्यै बलाय च) बलवर्धन व प्रीति के लिये होते है। 

भावार्थ स्वाध्याय हृदयदेश मेँ प्रभु की वाणी के सुनने मँ सहायक होता है। प्राणसराधना 
से मेँ प्रेरणा सुनाई पडती है, शरीर का पालन ठीक से होता है तथा बल व प्रीति का अनुभव 
होता हे। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ्क देवता-- मरुतः ङ्क छन्दः निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः -- ऋषभ ङ्ग 
हव्य पदार्थो का सेवन व प्राणवर्धन 
प्रति वो वृषदञ्जयो वृष्णो शधीय मारुताय भरघ्वम्‌। हव्या ृष॑प्रयाव्छो ।। ९ ॥ 

(१) ह वृषदञ्जयः =सुखों के वर्षक सोम से अपने को सिक्त करनेवाले साधको ! आप 
वः तुम्हारे वृष्णो-शक्ति का सेचन करनेवाले, वृषप्रयाव्णो=शक्तिशाली गति्योवाले मारूताय 
शर्थाय=इन प्राणों के बल के लिये हव्या-हव्य पदार्थो को प्रतिभरध्वम्‌-प्रतिदिन धारण 
करनेवाले होवो। (२) हव्य पदार्थो का सेवन ही प्राण शक्ति की वृद्धि का कारण बनता है। साधित 
हए-हए ये प्राण शरीर मेँ शक्ति का सेचन करते है। ओर हमारी सब गतियो को शक्ति-सम्पन्न 
जनाते े। 

भावार्थ हम हव्य पदार्थो का सेवन करते हुए अपने में प्राणों कौ शक्ति का भरण करे। 
ये प्राण हमारी क्रियाओं को शक्ति सम्पन्न करेगे। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ्क देवता-- मरुतः छन्दः-- सतः रपा ङ्क स्वरः पञ्चम ङ्ग 
“वृषणश्व-वृषप्सु-वृषनाभि' रथ 
वृषणश्वेन मरुतो वृषप्सुना रथन वृष॑नाभिना । 
आ श्येनासो न पक्षिणो कृथा नरो हव्या नो वीतय गत । ९० ॥ 
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(९) हे नरः= हमें उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले मरुतः=प्राणो ! आप रथेन=उस शरीर रथ 
के हेतु से नः=हमारे इन हव्या=हव्य पदार्थो के वीतये भक्षण के लिये वृथा-अनायास ही 
आगतप्रा्त होवो। न=जिस प्रकार पश्षिणः=उत्तम पंखोंवाले श्येनासः=श्येन (बाज) पक्ची प्रा 
होते हे। श्येन चिद्या आदि का शिकार कसते हैँ ओर ये प्राण रोगों का। (२) प्राण रोगों को 
समाप्त करके हमें उस शरीररथ से युक्त करते हैँ जो वृषणश्वेन = शक्तिशाली इन्द्रियाश्वोंवाला हे, 
वृषप्सुना= तेजस्वी रूपवाला है तथा वृषनाभिना=शक्तिशाली नाभिवाला है, जिसमें सब नाडयो 
का लन्धन- स्थान बड़ा दृट्‌ है। 

भावार्थ प्राणशक्ति के वर्धन के लिये हव्य पदार्थो का सेवन करने पर हमारा शरीररथ 
शक्तिशाली इच्द्रियाश्वोंवाला, तेजरूपवाला व शक्तिशाली नाड़ी-बन्धनवाला बनता है। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ्क देवता-- मरूतः ङ्क छन्दः-- पादनिचृदुष्णिकूङ्क स्वरः- ऋषभः 
वीर सैनिकों क्छा समान वेष (४००) 
समानमञ्ज्यैषां वि भ्राजन्ते रुक्मासो अधिं बाहुषु । दविंद्युतत्युष्टय॑ः ।। ९९ ॥ 

८९) एेषाम्‌-इन वीर सैनिकों का अज्जि=रूप व्यञ्जक पोशाक समानम्‌-समान है। सब 
समान वेष को धारण किये हुए हैँ (पांणिग))। इन की बाहुषु अधितभुजाओं पर रुक्मासः=सोने 
के बने दीप्त अंगद (भूषणविशेष व पदक) विभ्राजन्ते=विशेषरूप से चमक रहे हैँ। (२) इन 
के हाथों मं ऋष्टयः =शत्रु-नाशक अस्त्र दविद्युततिचमकते हैँ! इन की चमक शत्रुओं की आंखों 
को चँधियानैवाली होती हे। 

भावार्थ-वीर सेनानी समान वेष में खून ही रोबीले प्रतीत होते हँ। इन की भुजाओं पर 
स्वर्ण के पदक तथा हाथों में शत्रु नाशक अस्त्र इन की दीप्ति को बदानेवाले होते है। 

ऋषिः -- सोभरिः काण्वःङ्क देवता-- मरुतः ङ्क छन्दः - पादनिचृत्प ङ्क स्वरः-- पञ्चमङ्क 
वीर सैनिक वदेशक्री श्री का वर्धन 
त उग्रासो वृष॑ण उग्रवांहवो नकि्॑टनूषुं येतिरे। 
स्थिरा धन्वान्यायुधा रथेषु वोऽनींकष्वधि श्रिय॑ः ॥। १२॥ 

(१) ते=वे युद्धभूमि में प्राणों को त्यागनेवाले सैनिक उग्रासः= बड़े उदगूर्ण बलवाले, ढे हुए 
बलवाले हैं। वृषणः शक्तिशाली हे। उग्रब्ाहवः= बड़ी तेजस्वी भुजा्ओंवाले है। ये तानूषु=अपने 
शरीरो के रक्षक के विषय मेँ नकिः येतिरे कभी प्रयत नहीं करते। अपने सबल शरीरो को देश 
के लिये आहुत करने के लिये ये तैयार पर तैयार होते दैँ। (२) इनके रथेषु=रथों पर स्थिरा 
धन्वानित्दृद्‌ धनुष व आयुध=अन्य युद्ध के अस्त्र होते हैँ। वस्तुतः हे सैनिको ! वः= आपके 
अनीकेषु अधि-=सेनाओं के अग्रभागो मं ही ्रियः=राष्टर की सब सम्पत्तियों का निवास है। 

भावार्थ-तेजस्वी सैनिक देशरक्षा के लिये प्राणत्याग करते हुए भयभीत नहीं होते। अस्र 
शस्त्र से सुसञ्नित रथों पर आरूढ होकर शत्रु-विजय करते हए ये देश की ' श्री ' की अभिवृद्धि 
का कारण बनते हे। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ्क देवता-- मरुतः ङ्क छन्दः -- निचृदुष्णिकङ्क स्वरः-- ऋषभः 
"सप्रथः त्वेषं ' नाम 
येषामर्णो न सप्रथो नाम॑ त्वेषं शश्व॑तामेकमिद्धुजे। वयो न पित्र्यं सरः ॥ ९३॥ 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.२००.९५५ ४७३ 


८९) येषाम्‌-जिन शश्वताम्‌ (शश हतगतौ) तीव्र गतिवाले मरुतो ८ सैनिकों) का 
त्वेषम्‌-दीप् नाम=शत्रुओं को नमानेवाला बल अर्णः न~ समुद्र्‌ जल के समान सप्रथः=विस्तार 
से युक्त है, विस्तार से ही क्या युक्त दै? एकं इत्‌ अद्वितीय ही है। यह बल भुजे=राष्ट्‌ के पालन 
के लिये होता टै। (२) बयः न=आयुष्य की तरह सहः =इनका शतुमर्षक बल पित्र्यम्‌=पिता 
के कार्य के करने में उत्तम होता है, अर्थात्‌ इन सैनिकों का आयुष्य व बल राष्ट्रक्षण में ही विनियुक्त 
होता है पिता जैसे परिवार का रक्षण करता दै, इसी प्रकार ये सैनिक अपने जीवन व बल से राष्ट 
का रक्षण करते दै। 

भावार्थः तीव्र गतिवाले सैनिकों का बल विस्तृत व दीष होता है। यह राष्ट्र रक्षण में 
विनियुक्त होता टै। इनका आयुष्य व बल राष्ट्र के लिये वही काम करता है, जो पिता परिवार 
के लिये किया करता हे। 

ऋषिः- सोभरिः काण्वःङ्क देवता-- मरुतः ङ्क छन्दः --आचीभुरिव्पा ङ्ग स्वरः-- पञ्चमः ङ्ग 
सैनिकों का समादर 
तान्व॑न्दस्व मरुतस्त उप॑ स्तुहि तेषां हि धुनीनाम्‌। 
अराणां न च॑रमस्तदेषां दाना महवा -तदेषाम्‌॥ १४ ॥ 

८९) तान मरुतः =गत मन्त्र में वर्णित राष्ट्र रक्षक वीर सैनिकों का वन्दस्व तू वन्दन कर। 
तान्‌ उपस्तु हि-उनकी स्तुति कर, इनको उचित प्रशंसा का हम गायन करे। धुनीनां तेषां 
हि-शत्रओं को कम्पित करनेवाले उन सैनिकों में निय से, चरमः न= कोई पिला नीं, सब 
एक से एक बढ़ करके दैँ। अराणां ( न )=जिस प्रकार चक्र में लगे दण्ड सन समान ही होते 
है, कोई पहला व कोई पिला नहीं होता। इसी प्रकार ये सैनिक सब एक दूसरे से बढकर के 
है! (२) वस्तुतः राष्ट्र मेँ जो भी उन्नति व शान्ति दिखती है, तद~ यह सब एषां दानाचइनके 
(दाप लवने) शत्रु -खण्डनात्मक कार्य के द्वारा ही होती हे। यह राष्ट जो भी दिखता हे, तद्‌-वह 
सब एषाम्‌=इनक मह्ा=महिमा से ही दिखता दे। राष्ट की सब उन्नति के मूल में ये र्ट रक्षक 
मरुत्‌ ही होते हेँ। 

भावार्थ हम सैनिकों का वन्दन करं, इनकी उचित प्रशंसा कर। इन शत्रु-कम्पक सैनिकों 
मे सब एक दूसरे से बढ्कर है। राष्ट की सब उन्नति के मूल मे इनका ही शत्रु-खण्डनात्मक कार्य 
है, इनकी महिमा से राष्ट्र खड़ा हे। 

ऋषिः- सोभरिः काण्वःङ्क देवता-- मरुतः छन्दः--विराड्ष्णिकूङ्ग स्वरः ऋषभः ङ्ग 
प्राणसाधना व सुभगता 


सुभगः स व॑ ऊतिष्वास पूवीसु मरुतो व्युष्टिषु । यो वां ननमुतासंति ॥ ९५॥ 

(१) है मरूतः शरीरस्थ प्राणो ! जो मनुष्य पूर्वासु व्युष्टिषु=जीवन के प्रारम्भिक (व्युष्टि 
क -लध८) प्रातःकालो में, अर्थात्‌ आयुष्य के प्रथम वर्षो में, वः=आपके ऊतिषु~रक्षणो में 
आस~रहता दै व वीर्य रक्षण द्वारा दीसि को प्राप्त करता हे (अस दीपौ), सः=वह पुरूष सुभगः = 
उत्तम भाग्यवाला होता है। (२) उत=ओौर यःनजो वा~निश्चय से नूनम्‌=अब भी जीवन के 
माध्यन्दिनि सवन व तृतीय सवन मे भी आपके रक्षणो मे असतिचरहता है, वह अतिशयेन 
सौभाग्यवान्‌ होता है। प्राणसाधना ही तो वीर्य कौ ऊर्ध्वगति का कारण बनती हे। इसी से मनुष्य 
सब सौभाग्यो का आश्रय स्थान होता हेै। 


४७४ ८-२०.१६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ हम जीवन के प्रातःकाल में ही प्राणों की साधना करते हुए वीर्य कौ ऊर्ध्वगति 
के द्वारा जीवन में सोभाग्य सम्पन्न बने। जीवन के मध्याह्न व सायंकाल मेँ भी यह प्राणसाधना व 
वीर्यरक्षण का हेतु बने। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वः देवता-- मरुतः ङ्क छन्दः-- सतः पादक स्वरः- पञ्चम न्क 
द्युम्न-वाज-सुम्न 
यस्य॑ वा यूयं प्रतिं वाजिनो नर आ हव्या वीतये गथ । 
अभि ष द्युप्नेरुत वाज॑सातिभिः सुम्ना वँ धूतयो नशत्‌॥ ९६॥ 

(१९) हे वाजिनः शक्तिशाली नरः =उन्नतिपथ पर हमें ले चलनेवाले प्राणो ! यस्य=जिस भी 
मनुष्य के न=नि्य से हव्य=हव्य पदार्थो को ही वीतये-खाने के लिये यूयम्‌-आप प्रति 
आगथ-प्रतिदिन प्राप्त होते हो। अर्थात्‌ जो मनुष्य सात्विक अन्नो का ही सेवन करता हुआ आपका 
वर्धन करता है सः=वह वा~आपकी द्युम्नः = ज्ञान-ज्योतियों से अभिनशत्‌-व्याप्त होता है। (२) 
उत=ओौर वह पुरुष वाजसातिथिः शक्तियों के सम्भजन से युक्त होता दै। ठे धूतयः शत्रुओं 
से कम्मित करनेवाले प्राणो ! रोगों व वासनाओं को नष्ट करनेवाले प्राणो ! यह व्यक्ति व= आपके 
सुम्ना=सब सुखो व रक्षणो को नशत्‌=प्रा्त होता है। 

भावार्थ -हम प्राणसाधना के साथ सात्विक भोजन को अपनाये, तो ज्ञान शक्ति व सब सुखं 
को प्राप्त करेगे। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ्क देवता-- मरुतः ङ्ग छन्दः -- विराङ्ष्णिकूङ्क स्वरः ऋषभः 
रुद्रस्य सूनवः-युवानः ' ( मरुतः ) 


यथां सुद्रस्य॑ सूनवो दिवो वशन्त्यसुरस्य वेधसं; । युवांनस्तथेद॑सत्‌॥। ९७॥ 

(१) यथा=जेसे रुद्रस्य व =रोगों के द्रावयिता के पुत्र, अर्थात्‌ खून ही रोगों का द्रावण 
करनेवाले, प्राण वशन्ति चाहते हे, इत्‌-निश्चय से तथा असत्‌=वैसा ही हो जाता है। अर्थात्‌ शरीर 
मँ शासन प्राणों का है। (२) ये प्राण दिवः ज्ञान के प्रकाश के तथा असुरस्य=( असून्‌ एति) 
प्राणशक्ति का संचार करनेवाले सोम के वेधसः (विधातारः) कर्ता है। इन प्राणों ने ही शक्ति की 
ऊर्ध्वगति करनी हे, तथा उस सुरक्षित सोम को ज्ञानाग्नि का ईधन बनाकर ज्ञानाग्नि को दीप्त करना 
है। ओर इस प्रकार ये प्राण युवानः=(यु मिश्रणामिश्रणयोः) सब बुराइयों को पृथक्‌ करनेवाले व 
सन अच्छाइयों को हमारे साथ मिलानेवाले है। 

भावार्थ शरीर में प्राण रोगों को दूर भगानेवाले, ज्ञान व सोम के कर्ता तथा सब बुराइयों 
को दूर करके सब अच्छाइयों को हमारे साथ मिलानेवाले हेँ। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ्क देवता-- मरुतः दर छन्दः-- विराट्पगिःङ्क स्वरः- पञ्चमः 
चस्यसा हृदा ( उप आवतुध्वम्‌ ) 
ये चार्हन्ति मरुत॑ः सुदान॑वः स्मन्मीव््हुषश्चर॑न्ति ये। 
अतश्चिदा न उप वस्य॑सा हृदा युवान आ व॑वृध्वम्‌॥ ९८ ॥ 

(८१) ये=जो सुदानवः =उत्तम दानशील पुरुष अथवा वासनाओं का छेदन करनेवाले पुरुष 
(दाप्‌ लवने) मरूतः=इन प्राणों का अर्हन्ति-पूजन करते दँ, अर्थात्‌ प्राणसाधना में प्रवृत्त होते रै। 
च=ओौर ये=जो स्मत्‌-प्रशस्त रूप से मीदुषः =शरीर मे शक्ति का सेचन करनेवाले प्राणों को 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.-२०.२० ४७५ 
__ __ ~~~ ~~~ 


चरन्ति-उत्तम हवियों से पूजित करते है, अर्थात्‌ प्राणवर्धक हव्य पदार्थो का ही सेवन करते ै। 
अतः=सो चित्‌-निश्चय से नः=हम दोनों, प्राणसाधना द्वारा पूजन करनेवाले तथा हव्य पदार्थो के 
सेवन से प्राणवधैन करनेवाले, लोगों को आलक्ष्य करके वस्यसरा=वसुमत्तम, अतिशयेन वसु्ओंवाले, 
हृदा=हदय से उप आववृध्वम्‌- (उपेत्य अभिसंभजत,) प्राप्त होवो। अर्थात्‌ हमें अतिशयेन उत्तम 
हृदय प्रात कराओ। हमारा हदय वासनाओं से शून्य होकर दिव्य गुणों का निवास-स्थान जने। (२) 
युवानः =हे प्राणो ! आप सब बुराइयों को पृथक्‌ करनेवाले व अच्छाइयों को मिलानेवाले हो। इस 
प्रकार आप ही हमारे हृदयो को पवित्र नाते हो। 

भावार्थ-हम प्राणसाधना मेँ प्रवृत्त हों, हव्य पदार्थो के सेवन से प्राणशक्ति को बढायें। ये 
प्राण हमें प्रशस्त हदय प्रा्त करार्येगे। ये सब बुराइयों को दूर करनेवाले व अच्छाइयों को प्राप्त 
करानेवाले हे। 

ऋषिः- सोभरिः काण्वःङ्क देवता-- मरूतःङ्क छन्दः--ककुबुष्णिकङ्क स्वरः ऋषभः 
"युवा-वृषा-पावक ' प्राण 

यून॑ ऊ घु नव्या वृष्णः पावकं अभि सोभरे गिरा । गाय॒ गाडंव चर्कृषत्‌ ९९॥ 

(१) हे सोभरे-अपना उत्तम प्रकार से भरण करनेवाले! तू उ=निश्चय से यूनः =लुराड्यों को 
दूर करनेवाले ओर अच्छाइयों का मेल करनेवाले (यु मिश्रणामिश्रणयोः) , इसी उदेश्य से वृष्णः =शक्ति 
का शरीर मे सेचन करनेवाले पावकान्‌ जीवनों को पवित्र करनेवाले प्राणों को सुनविष्ठया- 
अतिशयेन स्तुत्य गिरा=वाणी से अभिगाय~स्तुत कर। प्राणों के महत्त्व का स्मरण कर। (२) 
उसी प्रकार तृ प्राणों का गायन कर, इव=जेसे चर्कुषत्‌-खेती करता हुआ व्यक्ति (यूनः वृष्णः) 
गाः =युवा शक्तिशाली बेलों का शंसन करता है। इन बैलों के द्वारा उसका खेती का कार्य सुचारुरूपेण 
चलता है, इसी प्रकार युवा -वृषा-पावक प्राणों के द्वारा शरीर क्षेत्र का कार्य चला करता हे। 

भावार्थ हम प्राणसाधना के द्वारा प्राणों को शक्तिशाली बनाये । ये प्राण हमार जीवनो से 
सन बुराइयों को दूर करके उन्हें पवित्र लनार्येगे। 

ऋषिः- सोभरिः काण्वःङ्क देवता-- मरुतःङ्क छन्दः निचरा ङक स्वरः --पञ्चमन््ग 
“ वृषा-चन्द्र-सुश्रवस्तम ' मरुत्‌ ( सैनिक ) 
साहा ये सन्तिं मुष्टिहेव हव्यो विश्वासु पृत्सु हो तषु । 
वृष्ण॑श्चन्द्रान्न सुश्रव॑स्तमान्‌ गिरा वन्द॑स्व मरुतो अहं ॥ २०॥ 

(९) ये=जो (मरुत्‌) सैनिक साहाः-शत्रुओं का पराभव करनेवाले सन्तितदे। विश्वासु सब 
होतृषु-आह्वानशील जिन में एक दूसरे को ललकारा जा रहा दै, ठेसे पृत्सु संग्रामो में मुष्टिहा 
इव~एक मल्ल की तरह (मुक्ते के प्रहार से मारनेवाले की तरह) हव्यः =पुकारने योग्य होते है। 
संगरामों में इन शत्ुमर्षक सैनिकों ने ही तो विजय प्रात करनी होती हे। (२) इन वृष्णः =शक्तिशाली 
चन्दरान्‌ न=(न=इव) जैसे आह्ादमय है, प्रसन्नता से युक्त हैँ उसी प्रकार सुश्रवस्तमान्‌-अतिशयेन 
कीर्तिं से सम्पन्न मरुतः = सैनिकों को अह निश्चय से वन्दस्व = वन्दित कर। इन वीर सेनिकों को 
उचित आदर दिया जाये। ये वीर सैनिक शक्तिशाली होते हए प्रसन्नता पूर्वक युद्धो में प्राणत्याग 
के लिये उद्यत रहते दँ । इन्द सन्मान मिलना ही चादिये। 

भावार्थ युद्ध के समय सैनिकों की ही पुकार होती है। इन शक्तिशाली प्रसनन मनवाले 
कीर्ति-सम्पन्न सैनिकों का हमें समादर करना आवश्यक है। 


४७६ ८.२०.२९ ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ्क देवता-- मरुतः ङक छन्दः -- निचदुष्णिकङ्क स्वरः- ऋषभः 
स्रमन्यवः-सबन्धवः 

गावश्चिन्दधा समन्यवः सजात्यैन मरुतः सब॑न्धवः । रिहते ककुभं मिथः २९॥ 

(९) मरुतः = एक राष्ट के सैनिक चिद्‌ घा=निश्चय से समन्यवः देश के शत्रुओं के प्रति 
रोष से भरे होते ह। गावः (गच्छन्ति) प्रचण्ड रोष में ये शत्रु के प्रति जानेवाले होते हैँ। डस 
प्रचण्ड मन्यु के कारण ही इनके आक्रमण मेँ प्रचण्डता आती है। (२) ये सैनिक सखजात्येन-समान 
जातित्व (18011411) के कारण सबन्धवः =सबन्धु होते है, परस्पर बन्धुत्ववाले होते हैँ। आपस 
मं ये एक होकर अपना व्यापार करते दैँ। (३) मिथः परस्पर एकत्व के कारण ही ये ककुभः 
रिहते-दिशाओं को चाटनेवाले होते हैँ (रिह आस्वादने) दिग्विजयी बनते ठै। शत्रुओं का उच्चाटन 
करते हए ये दिशाओं के अन्त तक पदहंचते हे । 

भावार्थ-एक राष्ट्र के सैनिक शतु के प्रति रोषवाले होते हुए्‌ शत्रु पर आक्रमण करते रहै। 
ये एक जातीयता ( भारतीयता आदि 181101181111९5) के कारण परस्पर बन्धुत्व से पूर्ण होते है। 
इस एकता से सबल बनकर ये दिग्विजयी बनते है। 

ऋषिः -- सोभरिः काण्वःङ्क देवता-- मरुतः ङ्क छन्दः-- सतः पा: स्वरः - पञ्चम ग्ङ्क 
न॒तवः-रूरुक्मवक्षसः 
मर्तज्चिद्धो नृतवो रुक्मवक्षस उप॑ श्रातृत्वमाय॑ति। 
अधिं नो गात मरुतः सदा हि व॑ आपित्वमस्ति निवि । २२॥ 

(१) हे रुक्मवक्षसः = बाहुवों पर स्वर्ण के पदकं को धारण करनेवाले, वीरता के सूचक 
पदकं से युक्त भुजाओंवाले, नृतवः =रणांगण में नृत्य करनेवाले मरूतः = वीर सैनिको ! मर्तः चित्‌ 
एक राष्ट्र का सामान्य मनुष्य भी वः=आपके भ्रातुत्वम्‌-भ्रातृत्व को उपायति-समीपता से प्रात 
होता है। आप एक सामान्य मनुष्य को भी रक्षित करने के लिये यलनशील होते हो। (८२) हे सैनिको ! 
नः=हमारे लिये अधिगात= आधिक्येन गत्तिवाले होवो। वः आपका आपित्वम्‌-बन्धुत्व हि=ही 
सदा=हमेशा निश्चुविचराष् की धुवता का कारण अस्ति-हे। आपका यह बन्धुत्व ही राष्ट का रक्षक 
होता है। 

भावार्थ-राष्ट के सेनिक राष्ट के प्रत्येक पुरुष में भ्रातृत्व को अनुभव करते है। इन सैनिकों 
का यह सित्रभाव ही राष्ट का रक्षण करता हे। ये राष्ट रक्षण के लिये रणांगण मेँ नृत्य करनेवाले 
होते है। 


ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ् देवता-- मरुतःङक छन्दः-- ककुबुष्णिकूङ्क स्वरः - ऋषभ 3 
“मारुत भेषज ' 
मरुतो मारुतस्य न आ भषजस्य॑ वहता सुदानवः। यूयं स॑खायः सप्तयः ।॥ २३॥ 

(१) शरीर मेँ प्राण ही सब रोगों का ओषध दहै। ये ही सब रोगों का उच्छेद करनेवाले है। 
हे सुदानवः =उत्तमता से रोगों का दान (दाप्‌ लवने) छेदन करनेवाले मरूतः प्राणो । न:=हमारि 
लिये मारुतस्य भेषजस्य~इस प्राणसम्बन्धी ओौषध का आवहत-प्रापण करो। हमारे लिये इस 
मारुत ओषध को प्रात कराओ। इस आपकी ओषध ने ही तो सब रोगों को मारना है। (२) 
यूयम्‌-आप ही हमारे सखायः = सच्चे मित्र हैँ, सप्तयः =शरीर की प्रत्येक नाड़ी में सर्पणशील है 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८८.२०.२६ ४७७ 
= 


आपने ही सन मलों का उच्छेदन करके शोधन करना हे। 
भावार्थ-प्राण ही सब रोगों के मुख्य ओषध है प्राणशक्ति के अभाव हमें सब अन्य ओषध 
व्यर्थदहै। ये प्राण ही हमारे सखा दै, शरीर में सर्वत्र संचारवाले हँ। 
ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ्क देवता-- मरुतः छन्दः --निच्‌त्पा ङ्क स्वरः -- पञ्चमः ङ्ग 
“ ज्ञान-नीरोगता-शक्ति-शत्रुराहित्य ' 
याभिः सिन्धुमव॑य याभिस्तूर्वथ याभिंर्दशस्यथा क्रिवि॑म्‌। 
मयो नो भूतोतिभिरर्मयोभुवः शिवाभिरसचद्विषः ॥ २४॥ 

(१) हे प्राणो ! आप याभिः-जिन ऊतिभिः =रक्षणों से सिन्धुम्‌-लान के समुद्रभूत आचार्य 
का अवथ-रक्षण करते हो (तपोऽतिष्ठत्तप्यमानः समुद्रे )। याभिः-जिन रक्षणो से सब रोगकृमियों 
का तूर्वथ=हिंसन करते हो। याभिः=जिन रक्षणो से क्रिविम्‌-क्रियाशील पुरूष को दशस्यथ=सब 
शक्तियों को प्राप्त कराते हो (प्राणसाधना के द्वारा क्रियाशीलता का वर्धन होकर शक्ति कौ वृद्धि 
होती है) उन रक्षणो से नः=हमारे लिये मयः=कल्याण कर भूत=( भू प्रासौ, प्रापयत) प्रात 
कराओ। (२) हे प्राणो ! आप मयोभुवः=सब कल्याणो के प्राप्त करानेवाले हो। ओर शिवाभिः 
(उतिभिः) कल्याणकर रक्षणो के द्वारा असचद्विषः=(असक्तद्धिषः) शतुओं को हमारे से पृथक्‌ 
करनेवाले हो। 

भावार्थ प्राणसाधना से (क) ज्ञान की वृद्धि होती है, (ख) रोगरूप शत्रुओं का हिंसन 
होता है, (ग) क्रियाशीलता की वृद्धि होकर शक्ति की वृद्धि होती है, (घ) काम-क्रोध-लोभ 
आदि शत्रुओं का हमारे साथ सम्बन्ध नहीं रहता। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ्क देवता-- मरुतःङ्ग छन्दः निचदष्णिकूङ्क स्वरः -- ऋषभः ङ्क 
"सिन्धु, असिक्री, समुद्र व पर्वतो ' का स्वास्थ्य 
यत्विन्धौ यदसिवन्यां यत्संमदेषुं मरुतः सुबर्हिषः । यत्पर्वतिषु भेषजम्‌॥ २५॥ 

(१) सिन्धौ =रक्त-रुधिर की प्रवाहिका नाड्यो के विषय में यत्‌-जो भेषजम्‌-ओषध हे, 
असिवन्याम्‌-नीलरक्तवाहिनी नाडियों के विषय मे यत्‌-जो (भेषजम्‌) ओौषध हे। समुद्रेषु रक्त 
के सरोवर भूत हदय-फुपषफुस आदि के विषय में यत्‌-जो ओषध हे। ओर यत्‌=जो ओषध 
पर्वतेषु -अस्थि पर्वरूप पर्व॑तो के विषय में दे। वह सब ओषध इस सुबर्हिषः रोगो का खूब 
ही उदनर्हण करनेवाले मरूतः प्राणों का है (“मरूतः ' षष्ठौ लेनी है)। (२) “ सिन्धु, असिही, 
समुद्र व पर्वतो ' के दोषों को प्राण ही दूर कर पाते ह। इनके लिये ओषध इतने प्रभावजनक नही 
होते। प्राणसाधना के होने पर उभयविध नाड्यो के, हृदय व फुष्फुस के तथा मेरुदण्ड आदि पर्वतों 
के दोष दूर हो जाते ह। 

भावार्थ प्राणसाधना के होने पर नाडियां, फुप्फुस व मेरुदण्ड आदि सब स्वस्थ रहते हे । 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ़्देवता-- मरुतःङ़् छन्दः- निचर्त्पा- ङ्क स्वरः-- पञ्चमः 
रोगशमन 
विष्वं पश्य॑न्तो बिभुथा तनूष्वा तेना नो अधिं वोचत । 
क्षमा रपो मरुत आतुरस्य न इष्क॑तां विदहतं पुन॑ः ॥ २६.॥ 
(९) हे प्राणो ! आप विश्वं पश्यन्तः हमारे सब अंगों का ध्यान करते हए तनृषु=शरीरों 


४७८ ८.२९.१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


में आविभुथ~समन्तात्‌ सब शक्तियों का धारण करो। तेन=सब शक्तियों के धारण के द्वारा 
नः= हमारे लिये अधिवोचत= आधिक्येन ज्ञान का उपदेश करो। सब शक्तियों के ठीक होने पर 
ज्ञनेन्रिर्यो, मन व मस्तिष्क भी ठौक कार्य करेगे ओर परिणामतः ज्ञानवृद्धि होगी ही। (२) हे 
मरुतः च=प्राणो ! आतुरस्य व्याधि पीडित अंग क रपः =दोष का क्षमा=( क्षरन्तिः) शमन हो। ओर 
नः= हमारे विहतम्‌कुटिल हए-हए अंग को पुनः=फिर इष्कर्त=( निःशेषेण सम्पूर्णं कुरुत) 
सम्पूर्ण करनेवाले होवो। 

भावार्थ-प्राणसाधना के होने पर प्राण शरीर के सव्र अंगों कौ शक्तियों को ठीक रखते हैँ, 
क ज्ञान का वर्धन करते हे। रोग का शमन करते हैँ। विकृत अंग को फिर से ठीक कर देते 

। 
अगले सूक्त मेँ " सोभरि काण्व" इन्द्र का स्तवन करते हैँ 
२९. [ एकविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ्क देवता-- इनदरः ङ्क छन्दः-- विराड्ष्णिक्ङ्क स्वरः-- ऋषभःङ्क 
` स्थूरं चित्रं ' हवामहे 
वयमु त्वाम॑पूर्व्य स्थूरं न कच्िद्धर॑न्तोऽवस्यव॑ः । वाजँ चित्रं ह॑वामहे ।। ९॥ 

(८१) हे अपूर्व्य =अद्धुत, अनुमय दिव्यगुणोंवाले प्रभो ! अवस्यवः=रक्षण की कामनावाले 
वयम्‌-हम उ=निश्य से कच्ित्‌-किसी स्थूरं न~दुढ आश्रय के समान त्वाम्‌=-आपको भरन्तः= 
अपने मेँ भरण करनेवाले होते है, आपका हम धारण करते है। आपका धारण ही हमारी शक्तियों 
व रक्षण का साधन बनता है। (२) वाजे=सब संग्रामो में चित्रम्‌=अद्धुत शक्ति-सम्पन्न आपको 
ही हम हवामहे=पुकारते है। आपके द्वारा ही शक्ति सम्पन्न होकर ठम संग्रामो मे विजयी बन पार्यँगे। 

भावार्थ-प्रभु ही इस संसार संघर्ष में हमारे दृढ आश्रयदहै। वे ही हमें संग्रामो में विजयी 
बनानेवाले हेँ। उन अद्धुत शक्ति सम्पन्न प्रभु को ठम पुकारते हैँ। 

ऋषिः -- सोभरिः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- पादनिचृरत्पा ङ्क स्वरः-- पञ्चमः 
" अवितारं ' ववृमहे 
उप॑ त्वा कर्मन्नूतये स नो युवोग्रश्च॑क्राम यो धृषत्‌। 
त्वामिन्छय॑वितारं ववृमहे सखाय इन्द्र सानसिम्‌।। २ ॥ 

(१) हे प्रभो ! कर्मन्‌-इन यज्ञादि कर्मो मेँ ऊतयेचरक्षण के लिये हम त्वा उप=आपके समीप 
प्रा होते हे। यः=जो प्रभु धृषत्‌-शत्रओं का धर्षण करते है, सः=वे युवाचलुराइयों को दूर करके 
अच्छाइयों को हमारे साथ मिलानेवाले उग्रः=तेजस्वी प्रभु नः=हमें चक्राम~प्रा्त हों व उत्साहयुक्त 
कर। (२) हे इन्द्र-शत्रुओं का विद्रावण (पराभव) करनेवाले प्रभो ! अवितारम्‌-रक्षक त्वाम्‌=-आपको 
इत्‌ हीही ववृमहे हम वरते हैँ। सखायः=सखा बनते हुए हम सानसिम्‌-सम्भजनीय आपको 
ही प्राप्त करने का प्रयन्न करते हे। 

भावार्थ-हम रक्षण के लिये यज्ञादि कर्मो में प्रभु को ही प्राप्त होते दै। वे शत्रुधर्षक तेजस्वी 
प्रभु ही हमें उत्साहयुक्त करते हँ। रक्षक प्रभु का ही हम वरण करते हैँ। मित्र बनकर उस सम्भजनीय 
प्रभुका ही उपासन करते है। 
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ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ््‌ देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- विराड्ष्णिक्‌ ङ्क स्वरः-- ऋषभः ङ्ग 
अश्वपते-गोपते-उर्बरापते 
आ याहीम इन्दवोऽश्व॑पते गोप॑त्‌ उर्वरापते । सोम॑ सोमपते पिब ॥ २ ॥ 

(१) प्रभो ! आयाहि=आप हमें प्रात होदये। इमे इन्दवः ये सोमकण हमारे शरीरो में उत्पन्न 
हए-हए दैँ। हे सोमपते=सोम का रक्षण करनेवाले प्रभो ! सोमं पिब~इस सोम का पान कीजिये। 
इस सोम का आपने ही तो रक्षण करना है। (२) हे आशवपते=उत्तम कर्मेन्द्ियरूप अश्वों के 
रक्षक प्रभो! उर्बरा=नये-नये विचारों को सोचनेवाली उर्वरा बुद्धि के रक्षक प्रभो! आपी 
सोमरक्षण द्वारा हमें उत्तम इन्द्रियो व लुद्धि को प्राप्त कराते देँ। 

भावार्थ हे प्रभो ! आपने ही शरीर मे सोम के उत्पादन की व्यवस्था कौ है। आप ही इसके 
रक्षण के द्वारा हमरे लिये उत्तम कर्मेन्दियों, उत्तम ज्ञनेन्द्रियों व उर्वरा बुद्धि को प्रा् कराते ै। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ्क देवता--न्दरःङ्क छन्दः-- भुरिवप ¡ङ्क स्वरः -- पज्चमःङ्क 
अबन्धवः बन्धुमन्तं ( येमिम ) 
वयं हि त्वा बन्धुमन्तमबन्धवो विप्रास इन्द्र येमिम । 
याते धामानि वृषभ तेभिरा ग॑हि विश्वेभिः सोम॑पीतये ॥ ` ॥ 

(१) अबन्धवः=अपने को विषय-वासनाओं मँ न बन्धने देनेवाले, विप्रासः =अपनी न्यूनताओं 
को दूर करके पूरण करनेवाले वयम्‌-हम हिनिश्चय से बन्धुमन्तम्‌-सारे संसार को अपने में 
बान्धनेवाले त्वा-आपको, हे इन्द्र-शतर विद्रावक प्रभो ! येमिम=अपने साथ बधन का प्रयल करते 
है हम आपको अपना बन्धु बनाने का प्रयत करते है। (२) हे वृषभ=शक्तिशालिन्‌ प्रभो! याजो 
ते-आपके धामानि-तेज दै, तेभिः विश्वेभिः=उन सब तेजो से आप सोमपीतये-हमारे सोम- 
रक्षण के लिये आगहि आइये। आपके बन्धुत्व में सोम का रक्षण करते हुए हम भी शक्ति-सम्पत्न 
न पाये। 

भावार्थ हम विषय-वासनाओं से अबद्ध बनकर उस सबको नियम में ्बौँधनेवाले प्रभु को 
अपने साथ बान्धते है! प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्मन्न बनते हे ओर सोम का रक्षण कर पाते है| 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ् देवता --इन््रः ङ्ग छन्दः-- ककुबुष्णिकूङ्क स्वरः -- ऋषभः 
सोम में आसीन होना 

सीदन्तस्ते वयौ यथा गोश्रीते मधौ मदिरे विवक्च॑णे। अभि त्वामिन्र नोनुमः ॥ ५॥ 

(९) हे इन्द्र-सन शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! ते=आपके इस मधौ=सब ओषधियों 
के सारभूत सोम में सीदन्तः-स्थित होते हए, अर्थात्‌ भोजन के रूपमे ग्रहण किये हए द्रव्यों 
के अन्तिम सार इस सोम (वीर्य) को सुरक्षित करते हुए, हम त्वाम्‌=भापको अभिनोतुमःच=प्रातः- 
सायं खून ही स्तुत करते दै। आपका स्तवन ही तो हमं वासनाओं से बचाकर सोमरक्षण के योग्य 
बनाता है। (२) उस सोम मे हम स्थित होते दै, जो गोश्रीते ज्ञान की वाणियों के द्वारा परिपक्त 
होता है, अर्थात्‌ स्वाध्याय के द्वारा शरीर मेँ सुरक्षित रहकर जीवन का ठीक से परिपाक करनेवाला 
होता है। मदिरे=जो सोम मद व उल्लास का जनक है तथा विवश्चणे-हमारी विशिष्ट उन्नति 
का कारण बनता है (वक्ष्‌ 70 ०५) । इस सोम में हम इस प्रकार स्थित हौँ, यथा=जेसे वयः= 
पक्षी वृक्ष पर स्थित होते हेँ। यह सोम ही वस्तुतः हमारे जीवन का आधार दै। 


४८० ८.२९.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-हे प्रभो! हम शरीर में उत्पन्न सोम को अपने जीवन का आधार बनाते है! इसके 
रक्षण के उद्देश्य से आपका स्तवन करते है, जिससे हम विनाशक वासनाओं खे बचे रहे। 
ऋषिः-- सोभरिः काण्वः ङ्क देवता--इन्द्रःङ्ग छन्दः - निचृत्‌प ङ्क स्वरः-- पञ्चमःङ्क 
स्तवन द्वारा दीसि की प्रासि 
अच्छं च त्वैना नम॑सा वदामसि कं मुहुंज्चिद्धि दीधयः। 
सन्ति कामांसो हरिवो ददिष्टवं स्मो वयं सन्तिं नो धिय॑ः ।॥ ६ ॥ 

(१) हे प्रभो ! त्वा=आपके अच्छप्रति एना नमसा =इस नमन के द्वारा वदामसिनस्तुति- 
वचनो का उच्चारण करते हैँ च=ओर मुहुः चित्‌-फिर भी आप किं विदीधयः=कुक अद्धुत 
ही प्रकार से हमारे जीवनो में दीप्त करते हो। हम आपका स्तवन करते हँ, आप हमें दीप्त जीवनवाला 
बनाते हो। (२) हे हरिवः प्रशस्त इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करानेवाले प्रभो! कामासः सन्ति-हमारी 
नाना प्रकार कौ कामनायें हें ओर त्वं ददिः=आप सदा देनेवाले हैँ, देना आपका स्वभाव ही है। 
इसलिए वयं स्मः=हम आपके सान्निध्य में हैँ ओर नः धियः सन्तिहमारी बुद्धियोँ है। आपकी 
समीपता से दूर होने पर ही बुद्धि का भ्रंश हुआ करता है। आपके समीप रहते हुए हम प्रशस्त 
बुद्धिवाले ही बने रहे। 

भावार्थ-हम नग्रतासे प्रभु का स्तवन करते हैँ, प्रभु हमारे जीवनं को दीप बनाते हे। प्रभु 
ही हमारी सब कामनाओं को पूर्ण करते हे। हम प्रभु के समीप रहते हे, प्रभु हमें बुद्धि प्रास्त कराते 
है 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ् देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- ककुबुष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभः 
नवीन जीवन 
नूत्ना इदिन्द्र ते वयमूती अ॑भूम नहि नू ते अद्रिवः । विद्या पुरा परीणसः ॥ ७॥ 

(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! वयम्‌-हम ते=आपके ऊतीचरक्षण के द्वारा नूत्नाः 
इत्‌-निश्चय से एकदम नवीन जीवनवाले ही अभूम~हो गये हेँ। आपके रक्षण मेँ स वासनाओं 
से बचकर हम अपने जीवन को पवित्र व उञ्वल बना पाये है। (२) हे अद्विवः=आदरणीय 
अथवा वज्रहस्त प्रभो! पुरा-पठले हम परीणसः सर्वत्र व्याप्त महान्‌ ते~आपके विषय में नहि 
नू=नहीं ही विद्य जानते थे। आज आपके रक्षण इस जीवन के अद्भुत परिवर्तन से हम आपकी 
महिमा का कुक आभास पा सके है। 

भावार्थ प्रभु के रक्षण से जीवन में एक नवीन पवित्रता व उज्न्वलता आ जाती है। यह 
हमें प्रभु की महिमा का कुछ आभास कराती हे। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- निचृत्‌प ङ्क स्वरः-- पञ्चमःङ्क 
प्रभु का “सर्ित्व- भोज्यम्‌! 
विद्या सखित्वमुत शूर भोज्यश्मा ते ता व॑जिन्नीमहे। 
उतो समस्मिन्ना शिशीहि नो वसो वाजे सुशिप्र गोम॑ति ॥ ८ ॥ 

(१) हे शूर~शत्रुओं को शीर्णं करनेवाले प्रभो ! ते सखित्वम्‌=-आपकौ मित्रता को उत=तथा 
भोज्यम्‌-पालन के कारणभूत धन को विद्य=हम जानते हेँ। हे वचिन्‌-वज्रहस्त प्रभो! हम 
ता~उन सखित्व ओर धन को आ ईमहे सर्वथा याचित करते हँ । आपके सखित्व ओर ओौर धन 
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को प्रा्त करके ही हम जीवनयात्रा मे सफलता से आगे बढ पायेगे। (२) उत=ओर हे वसो हमरे 
निवास को उत्तम बनानेवाले प्रभो ¦ हे सुशिप्र-शोभन शिरस्त्राणवाले प्रभो ! ज्ञान के द्वारा मस्तिष्क 
का रक्षण करनेवाले प्रभो ! आप उ=निश्चय से समस्मिन्‌-सब गोमति वाजेप्रशस्त इद्दियोंवाले 
बल में नः=हमे आशिशशीहि-समन्तात्‌ तीक्षण कीजिये। हमें प्रशस्त इन्द्रियोंवाले बल को प्राप्त 
कराइये। 

भावार्थ-ठम प्रभु की मित्रताव पालक धन को प्राप्त करे प्रभु हमें प्रशस्त इच्द्रिर्योवाले बल 
कोद 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः--ककुबुष्णिकूङ्क स्वरः--ऋषभःङ्क 
सब प्रशस्त वसुओं के प्रापक प्रभु 
यो न॑ इदमिदं पुरा प्र वस्य॑ आनिनाय तमं वः स्तुषे । सखाय इनद्र॑मूतयें ।। ९॥ 

(१९) यः=जो प्रभु नः=हमारे लिये इदं इदम्‌-ये ओर ये सब दर्शनीयतया विद्यमान वस्यः = 
प्रशस्त वसुओं को पुरा=पहले प्र आनिनाय-~प्रकर्षेण प्रात कराते हैँ, तम्‌=उस वः तुम्हरे प्रभु 
को उही स्तुषे=स्तुत करता हूँ। (२) हे सखायः मित्रो ! मेँ इन्द्रम्‌-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु 
को ही ऊतये=रक्षण के लिये स्तुत करता हँ! ये प्रभु ही सन वसुओं को प्रात कराके हमारा रक्षण 
करते है। 

भावार्थ- प्रभु ही हमारे लिये सब प्रशस्त वसुओं को प्रात कराते हँ। इन प्रभु काही मेँ स्तवन 
करता द। यह स्तवन ही मेरे रक्षण का साधन हो जाता हे। 

ऋषिः -- सोभरिः काण्वः ङ्क देवता -- इन्द्रः छन्दः -- विराटूर्पः ङ्क स्वरः -- पञ्चमः 
सच्चा स्तोता=सदा प्रसन्न 
हर्यश्वं सत्पतिं चर्षणीसहं स हि ष्मा यो अम॑दन्त। 
आ तु नः स व॑यति गव्यमश्व्यं स्तोतृभ्यो मघवां शतम्‌॥। ९०॥ 

(१) हर्यश्वम्‌-सब अज्ञानं व पापों का हरण करनेवाले (हरि) इद्दियाश्वों को प्राप्त 
करानेवाले, सत्यतिम्‌-श्रेष्ठ कर्मो के रक्षक, चर्षणीसहम्‌=शत्रुभूत मनुष्यों का पराभव करनेवाले 
प्रभु को सः=वह हिनही (स्तुषे) स्म-~स्तुत करता है (* स्तुषे" क्रिया गत मन्त्र से अनुवृत्त है) 
यः=जो अमन्दत=सदा प्रसन्न रहता है। प्रभु जिस भी स्थिति में रखें, उसी स्थिति में प्रसन्न रहना 
ही प्रभु का सच्चा स्तोता बनना दै। (२) सः मधवा-वे परमैश्वर्यशाली प्रभु ही तुतो नः 
स्तोतृभ्यः =हम स्तोताओं के लिये शतम्‌-शतवर्षपर्यन्त सुचारुरूपेण कार्य करनेवाले गव्यम्‌ नेन्द्रिय 
समूह को तथा अश्वथम्‌= कर्मेन्द्रिय समूह को आवयति= (प्रापयति) प्रा् कराते है। इन इन्द्रियों 
के द्वारा हमारा जीवन बड़ा सुन्दर बना रहता है, इन्हीं कौ ठीक स्थिति व क्रिया पर सम्पूर्णं सुख 
निर्भर है (सु+ख)। 

भावार्थ-"टम सदा प्रसन्न रहं '। यही वस्तुतः प्रभु का सच्वा स्तवन है। प्रभु हमारे लिये सौ 
वर्ष तक चलनेवाले इन्दरियाश्वों को प्राप्त कराते है। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- ककुबुष्णिकूङ्क स्वरः- ऋषभःङ्क 
प्रभु की मैत्री व सज्जन संग 

त्वया ह स्विद्युना वयं प्रतिं वसन्त वृषभ ब्रुवीमहि । सस्थे जन॑स्य गोम॑तः ॥। ९९॥ 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(९) हे वृषभन्शक्तिशालिन्‌ प्रभो ! त्वया युजा तुङ्ग साथी के साथ तयम्‌ हम हस्वित्‌= 
निश्चय से श्वसन्तम्‌ हमारे सामने फँकार मारते हए 'काम-क्रोध' आदि शत्रुओं को प्रति 
ल्ुवीमहितप्रत्याटूत करते ै। ललकारते हए शत्रुओं को ललकार को स्वीकार करते है। आप को 
साथी पाकर हम भयङ्कर से भयङ्कर शतु का सामना कर पाते है। (२) इस जीवन में गोमतः प्रशस्त 
इन्दरियोवाले जनस्य व्यक्ति के संस्थे=समीप संस्थान में हम इन शत्रुओं को आहूत करते दै । इन 
सल्जनों का संग हमें काम-क्रोध आदि को जीतने के लिये सतत प्रेरणा प्राप्त कराता हे। 

भावार्थ-प्रभु की मित्रता मे व सन्ननों के संग में हम काम-क्रोध आदि शत्रुओं का पराभव 
करनेवाले बनते हेँ। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः -- पादनिचृतूर्प ङ्क स्वरः-- पञ्चमः ङ्क 
कारिणः -दूद्यः ( जयेम ) 
जयेम कारे पुरुहूत क्छारिणोऽभि तिष्ठेम दूढ्यः । 
नृभि॑त्रं हन्याम शूशुयाम चावेरिन्द्र प्र णो धिय॑ः ॥ ९२॥ 

(८१) हे पुरुहूत=बहतों से पुकारे जाने योग्य प्रभो ! हम आपकी सहायता से कारिणः=(कृ 
हिंसावाम्‌) हमारा हिंसन करनेवाले * काम-क्रोध-लोभ' आदि शत्रुओं को कारि संग्राम मेँ जयेम जीते। 
तथा दूढ्यः =दुर्बुद्धियों को भी अभितिष्ठेम~पराजित करनेवाले हौँ। (२) नृभिः =दमें उन्नतिपथ 
पर ले चलनेवाले प्राणों के द्वारा वत्रम्‌=जञान की आवरणभूत वासना को हन्याम नष्ट कर। च=ओौर 
शृशुयाम=अपनी शक्तियों का वर्धन करे। हे इन्द्र शत्रुओं का विद्राव्रण करनेवाले प्रभो! नः 
धियः=हमारी वुद्धियं को प्र अवेः चप्रकर्षेण रक्षित करिये। क्रम यही है-(क) वासना-विनाश, 
(ख) शक्तिवर्धन, (ग) तथा बुद्धियों का विकास। 

भावार्थ-हम प्रभु कौ उपासना से हिंसा करनेवाले काम-क्रोध-लोभ को तथा दुर्बुद्धियों को 
दूर कर पायें। वासना-विनाश के द्वारा हमारी शक्तियों का वर्धन हौ तथा हम बुद्धि को सुरक्षित 
कर पाये। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः- निचृदुष्णिक्‌ ङ्क स्वरः-- ऋषभः ङ्क 
युधा इत्‌ आपित्वं इच्छसे 
अभ्रातृव्यो अना त्वमनापिरिन्द्र जनुषां सनाद॑सि । युधेदापित्वमिंच्छसे ।॥ ९३॥ 

(१) हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! त्वम्‌=आप अभ्रातृव्यः=शतररहित असि=हँ। तथा जनुषा= 
पूर्णरूप से शक्तियों के प्रादुर्भाव के द्वारा सनात्‌-सदा से टी अना=अनेतृक व अनापिः=अबन्धु 
असि-है। आप सबके नेता हैँ, आपका कोई ओर नेता नहीं। आपके समान शक्तियोवाला कोई 
ओर नदीं, सो समानता के अभाव में आपका कोई बन्धु भी नहीं। (२) आप उपासको के मित्र 
अवश्य होते ै। परन्तु युधायुद्ध के द्वारा इत्‌-ही आपित्वम्‌-सित्रभाव को इच्छसे चाहते हेँ। 
अर्थात्‌ जब एक व्यक्ति * काम-क्रोध-लोभ' आदि से युद्ध करता हे, इन्हे जीतने का प्रयल करता 
है, तभी प्रभु इसके मित्र होते ै। प्रभु जितनी पूर्णता कठिन है, परन्तु उस पूर्णता की ओर चलनेवाला 
ही प्रभु की मित्रता का पात्र होता है। 

भावार्थ-प्रभु शत्रुरहित है। प्रभु का कोई नेता नहीं, वै सब के नेता हैँ। समानता के द्वारा 
कोड प्रभु का बन्धु नहीं, प्रभु की बराबरी का नहीं। जो भी कामक्रोध आदि से संघर्ष करता है 
वही प्रभु का सित्र बन पाता दे। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८-२९-९६ ४८३ 
_____--------------------~------~-~----~--~~-------- 


ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ्क देवता--इन्दरःङ्क छन्दः --पादनिचृतूर्पा- ङ्क स्वरः-- पञ्चमःङ्क 
सम्पत्ति विस्मारक है, विपत्ति स्मारक 
नकीं वन्त सख्याय विन्दसे पीय॑न्ति ते सुराश्वः । 
यदा कृणोषि नदनुं समूंहस्यादित्वितेवं हूयसे ॥। ९४॥ 

(९) हे प्रभो ! आप रेवन्तम्‌=धनवान्‌ को, यज्ञ आदि मे धन का विनियोग न करनेवाले पुरूष 
को सख्याय मित्रता के लिये नकिः विन्दसे-नहीं प्राप्त करते। ेसे व्यक्ति के आप कभी मित्र 
नीं होते। ते=वे सुराश्वः =८ सुर ेश्वर्ये) पेश्वर्य से फूलनेवाले लोग पीयन्ति=अध्वर से विपरीत 
हिसात्मक कर्मो मे प्रवृत्त होते ह। खूब अभिमान में फूले हएये लोग प्रभु को भूल जाते ह। (२) 
यदा=जब आप नदनुं कृणोषि-गर्जना करते हैँ, अर्थात्‌ जब जरा भूकम्प -सा आता हेतो सब 
सम्पत्ति हिलती--सी प्रतीत होती है, तो आप समूहसि (५119112९, 71001) उनके जीवन में 
परिर्वतन लाते दै। श्रात्‌ इत्‌-उस समय ही पिता इव हूयसे=पिता के समान आप पुकारे जाते 
है।वे ~ के होने पर थोडे परिवर्तित जीवनवाले होते हैँ ओर प्रभु की ओर ्मुकाववाले 
हो जाते हे। 

भावार्थं-प्रभु धनी के मित्र नहीं होते। ये धनी तो धन के मदमे फूले हए हिंसात्मक कर्मो 
में प्रवृत्त रहते हैँ। जब कभी सम्पत्ति विनष्ट होने लगती है, तोये व्याकुल होकर प्रभु की ओर 
ज्ुकते है ओर पिता की तरह प्रभु को पुकारते हँ। 

ऋषिः -- सोभरिः काण्वश्ु देवता-- न्द्रः छन्दः-- विराड्ष्णिकूङ्क स्वरः -- तऋषभःङ्ग 
अमाजुरः-मूरासः 


मा ते अमाजुरौ यथा मूरास इन्द्र सख्ये त्वाव॑तः । नि ष॑दाम सचां सुते ।। ९५॥ 

(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! हम ते=वे अमाजुरः =घर में ही जीर्ण हौ जानेवाले 
मा-न हों यथा-जैसे मूरासः=सामान्यतः मूढ मनुष्य होते हैँ। जीवन भर गृहस्थ केचक्तरमेही 
न पडे रहं। अर्थात्‌ पुत्रं के पालन व पोषण से निवृत्त होकर, सन्तान के सन्तान हो जाने पर निवृत्त 
हो जायें। (२) हमारी कामना तो यह है कि हम त्वावतः=आप जैसे की सख्ये=मित्रता में 
निषदाम= आसीन हों। आपकी उपासना करनेवाले बनें। सुते=इस उत्पन्न जगत्‌ मे सचा=सदा 
आपके साथ मिलकर चलनेवाले हो। गृहस्थ से ऊपर उठकर वनस्थ हो सदा स्वाध्याय आदिमे 
तत्पर रहकर आपके उपासक बनें। 

भावार्थ-हम घर में ही जीर्णं हो जानेवाले मूढ न बने पुत्रौ के पालन के नाद वनस्थ होकर 
प्रभु की मित्रता मे आसीन होने का प्रयल करे। 

ऋषिः- सोभरिः काण्वः देवता--इन्दरःङ्क छन्दः -- निचत्‌ ङ्क स्वरः-- पञ्चमः ङग 
किसी ओर से मोगिं 
मा तै गोदत्र निरराम राध॑स इन्द्ध मा तै गृहामहि। 
दृच्न्हा चिदर्यः प्र मुंशाभ्या भ॑र न तै दामानं आदभे ।। ९६॥' 

(९) हे गोदत्र~-सन ज्ञान की वाणियों व इद्दियों को देनेवाले प्रभो ! हम ते राधसः=आपके 
रेश्वर्य से मामत निरराम =(निर्गमाम) पृथक्‌ हों, सदा आपसे एश्वर्य को प्राप्त करनेवाले हो। हे 
इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! तेतेरे होते हए हम मा गृहामहि-ओरों से लेनेवाले न हों। सदा 


४८४ ८-२९.९७ ऋरगवदभाष्यम्‌ 


देनेवाले बनें, लेनेवाले नीं (२) अर्यः =स्वामी होते हए आप चित्‌-निश्चय से दृढा-स्थिर 
एेश्वर्यो को प्रमृशा=हमरे लिये सोचिये। हमे एेसा ज्ञान दीजिये कि हम स्थिर देश्वर्यो को प्रास्त 
करनेवाले होँ। अभि आभर हमें इन देश्वर्यो से भर दीजिये। ते-आपकौ दामानः =दान क्रियाय 
न आदभे कभी हिंसित नहीं होती। आप से प्राप्त धनो को हम भी देनेवाले बने। 

भावार्थ-हमें सदा प्रभु के अनुग्रह से धन प्राप्त हो, हम कभी ओरों से मंगिं नही। ठमरि 
धन स्थिर हों। प्रभु के दान के हम सदा पात्र बने रहँ। 

ऋषिः -- सोभरिः काण्वःङक देवता -- चित्रस्य दानस्तुतिःङ्क छन्दः --निचदुष्णिकङ्क स्वरः - ऋषभ = 

इन्द्रः-सरस्वती 
इन्द्रो वा घेदिय॑न्मघं सर॑स्वती वा सुभग। ददिर्वसु । त्वं वां चित्र दाशुष ॥ १७॥ 

(९) इन्द्रः=वह परमेश्वर्यशाली प्रभु ' वा घा इत्‌'=ही निश्चय से इयत्‌ मघम्‌-इतने धन 
को ददिः=देनेवाला होता हे। वा=अथवा सरस्वती=-यह ज्ञान की अधिष्ठात्री देवता सुभगा-हमारि 
लिये उत्तम देश्वर्यो का कारण बनती है। प्रभु कौ उपासना करते हुए जन हम ज्ञान के उपासक 
बनते हैँ, तो हम एेश्वर्यो को प्रात करनेवाले बनते है। (२) हे चित्र-( चित्‌) जान के देनेवाले 
प्रभो! त्वम्‌-आप वा ही दाशुषेइस आत्मसमर्पण करनेवाले मनुष्य के लिये वसु=निवास के 
लिये आवश्यक उत्तम धनों के ददिः देनेवाले है। 

भावार्थ-हम प्रभु का उपासन करै, स्वाध्याय में प्रवृत्त हो। प्रभु हमारे लिये सन आवश्यक 
धनो को प्राप्त करायेगे। 

ऋषिः -- सोभरिः काण्वःङ्क देवता -- चित्रस्य दानस्तुतिःङ्क छन्दः निचत्‌पाः ङक स्वरः - पञ्चम ङ्क 

राजा-राजक्राः 
चित्र इद्राजा राजका इदन्यके यके सर॑स्वतीमनु। 
पर्जन्यइव ततनद्दि वृष्या सहस्त्र॑मयुता दद॑त्‌॥ ९८ ॥ 

(९) चित्रः=यह ज्ञान के देनेवाला (चित्‌-र) प्रभु इत्‌=ही राजा=सब धनों का स्वामी हे। 
अन्यके-इस प्रभु से अतिरिक्त यके=जो भी स्वामी दँ वे सरस्वतीं अनु=अपने-अपने जान के 
अनुपात मेँ राजकाः= छोटे-छोटे राजा ही है। प्रभु की तुलना मेँ मनुष्य का स्वामित्व क्या? यद्यपि 
मनुष्यों मे अपने ज्ञान के अनुपात में कुछ ' राजत्व ' होता दै, परन्तु प्रभु कौ तुलना मेँ वह राजत्व 
अत्यन्त तुच्छ होता है। (२) ये प्रभु तो सहस्त्रं अयुता-हजारों व लाखों को ददत्‌-देते हुए इस 
प्रकार मनुष्य को धनं से आच्छादित कर देते हैँ, इव~जैसे पर्जन्यः=बादल कृष्ट्या=वृष्टि से 
ततनत्‌ हि-सम्मूर्णं भूमि को फैला देता है। वृष्टि के होने पर सर्वत्र भूमि पर पानी ही पानी 
दुष्टिगोचर होने लगता है, इसी प्रकार प्रभु धन की वर्षा करते है। 

भावार्थ-प्रभु ही राजा हैँ ओर तो "राजक" ही है (छोटे-छोटे राजा) । प्रभु हमें धनं से 
इस प्रकार आच्छादित कर देते हँ, जैसे मेघ वृष्टि से भूमि को। 

अगले सूक्त में ' सोभरि' ' अश्विनौ '=प्राणापान का स्तवन करते है 

२२. [ द्वाविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ्क देवता-- अश्विनो छन्दः -- विराड्‌ बृहतीङ्क स्वरः -- मध्यमः 
सुहवा रुद्रवर्तनी ( अश्विना ) 
ओ त्यमंह् आ रथ॑मद्या दंसिष्ठमूतये । यम॑श्विना सुहवा रुद्रवर्तनी आ सूयय तस्थथुः ।। १॥ 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.२२.३ ४८५ 


(८१९) हे अश्विनाच=प्राणापानो ! अद्य=आज त्यम्‌-उस आदंसिष्ठम्‌= अत्यन्त दर्शनीय व 
उत्तम कर्मोवाले रथम्‌-शरीररूप रथ को उही आ अह्वे सर्वथा पुकारता हूँ, यम्‌-जिस रथ पर 
आप सूययि=सूर्य के लिये आतस्थथुः=स्थित होते हो। मुञ्ञे भी एेसा शरीर-रथ मिले, जिसके 
द्वारा मै शत्रुओं का संहार करता हुआ ज्ञान वृद्धि से ब्रह्म को प्राप्त हौनैवाला नँ। (२) हे प्राणापानो । 
आप सुहवात=शोभनवालों का आह्लान करनेवाले हों, सन शुभो को शरीर में प्राप्त कराते हो। 
सद्रवर्तनी = (रुत्‌+द्र+वर्तनि) आपका मार्ग सब रोगों का द्रावण करनेवाला है। सव रोगों को दूर 
भगाते हुए आप ऊतये=रक्षण के लिये होते हो। 

भावार्थ-प्राणसाधना के द्वारा यह शरीर-रथ दर्शनीय व उत्तम कर्मोवाला बनता हे। प्राणापान 
इस शरीर में शोभनता का आह्वान करते है, रोगों को दूर करते हँ तथा सूर्यसम ज्ञान-ज्योति को 
प्राप्त कराते ै। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ्क देवता--अश्विनोङ्क छन्दः-- विराट्‌ पा ङ्क स्वरः-- पञ्चमः 
उत्तम शरीर-रथ 
पूर्वापुष सुहवं पुरुस्यृष्टं॑भुज्युं वाजेषु पूर्व्यम्‌ । 
सचनावन्तं सुमतिभिः सोभरे विद्धैषसमनेहसरम्‌॥ २॥ 

(९) प्राणापान के उस शरीर रथ को पुकारता हूँ (अदे) जो पूव्पुषम्‌-सर्वप्रथम (पूर्व) 
पोषणवाला है। सुहवम्‌-शोभन चीजों के आह्यानवाला है। पुरुस्पहम्‌-बहुतों से स्पृहणीय ठे। 
भुज्युम्‌-उत्तम पालनवाला है वाजेषु पूर्व्यम्‌-सब शक्तियों में सर्वप्रथम स्थान में स्थित हौनेवाला 
है, अर्थात्‌ सर्व्रष्ठ शक्ति-सम्पन्न है। (२) उस शरीर-रथ को मेँ पुकारता हूँ जो रचनावन्तम्‌=उत्तम 
भजनवाला है अथवा उत्तम प्रेमवाला है तथा सुमतिभिः =कल्याणी मतियों के हारा विद्वेषसम्‌-दवेषशून्य 
है तथा अनेहसम्‌-सब प्रकार के पापों से रहित है। हे सोभरे=अपना उत्तम भरण करनेवाले ऋषे ! 
तू फेसे ही शरीर-रथ का स्तवन कर व एेसे ही शरीर-रथ को प्राप्त करने के लिये यलशील हो। 

भावार्थ-प्राणसाधना के द्वारा हमारा यह शरीर-रथ “पुष्ट, शक्तिशाली, प्रभु-भजन व 
प्रेमवाला, सुमति सम्पन्न, द्वेषशुन्य व निष्पाप ' बने। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ् देवता--अश्विनोङ्क छन्दः- निचृदवृहतीङ्क स्वरः--मध्यमःङ्क 
प्रभु-नमन व यज्ञशीलता 
इह त्या पुरुभूतमा देवा नमोभिरश्विना । 
अर्वाचीना स्वव॑से करामहे गन्तारा दाशुषो गृहम्‌॥ ३ ॥ 

(१) इह~इस जीवन में हम त्यातउन पुरु-भू-तमा=अतिशयेन बहुत भी शत्रुओं का 
पराभव करनेवाले देवाजीवन को प्रकाशमय बनानेवाले अश्विनानप्राणापानों को नमोभिःतप्रभु 
के प्रति नमनों के द्वारा अर्वाचीना-हमारे अभिमुख प्राप्त होनेवाला करामहे=करते है। ये प्राणापान 
ही स्ववसे-हमारे उत्तम रक्षण के लिये होते है। प्रभु का आराधन हमारी प्राणशक्ति के वर्धन में 
सहायक होता है। (२) ये प्राणापान दाशुषः =दाश्वान के, यज्ञशील पुरुष के गृहम्‌ शरीररूप गृह 
को गन्ताराचप्रा्त होनेवाले होते दँ। यज्ञशीलता भी प्राणापान की शक्ति की वृद्धि मेँ सहायक हे। 

भावार्थ-ठम प्रभु-नमन व यज्ञशीलता के द्वारा प्राणापान कौ शक्ति का वर्धन कर। 


४८६ ८.२२. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


अरषिः-- सोभरिः काण्वःङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः-- सतः प ङ्क स्वरः -- पञ्चमः ङ्क 
एक चक्र मस्तिष्क ( द्योलोक ) की ओर तो दूसरा शरीर ( पृथिवी ) की ओर 
युवो रथ॑स्य परि चंक्रमीयत इर्मान्यद्वांमिषण्यति । 
अस्माँ अच्छं सुमतिर्वा" शुभस्पति आ धेनुरिव धावतु ॥ य ॥ 

(९) हे अश्विनी देवो, प्राणापानौ ! युवोः=आपके रथस्य इस शरीर-रथ का चक्रम्‌-एक 
चक्र तो परि इयते (यां ) सुदूर मस्तिष्करूप द्युलोक में गतिवाला होता है। अर्थात्‌ आप अपनी 
गति के द्वारा मस्तिष्करूप द्युलोक को बड़ा सुन्दर बनाते हो। वाम्‌-आपका अन्यत्‌तदूसरा चक्र 
इर्मा= भुजाओं को इषण्यति=( गच्छति) जाता हे। अर्थात्‌ आप की दूसरी गति इस शरीर में 
भुजाओं की शक्ति का वर्धन करती है। प्राणसाधना से मस्तिष्क का ठीक रूप में विकास होकर 
प्रकाश की वृद्धि होती है ओर भुजाओं की शक्ति बढ़ती हे। प्राणायाम से ज्ञान व बल दोनों का 
वर्धन होता है। (२) हे प्राणापानो ! शुभस्पती =(शुभस्‌-उदकनरेतस्‌) आप शरीर में रेतःकण रूप 
जलो के रक्षक हो। ओर इस प्रकार वाम्‌=आपकी सुमतिः=कल्याणीमति रेतःकणों से प्रदीष हुरई- 
हुई बुद्धि अस्मान्‌ अच्छा-हमारी ओर इस प्रकार आधावतु=सर्वथा दौड़ती हई प्राप्त हो, 
इव जैसे धेनुः=नव प्रसूता गौ बडे कौ ओर आती है। 

भावार्थ-प्राणसाधना से जान व बल का वर्धन होता है। प्राणसाधना से शरीर में सोम का 
रक्षण होकर सुमति की प्रापि होती हे। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ् देवता-- अश्विनो ङ्क छन्दः -- निचृद्नृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमःङ्क 
“त्रिलन्धुर-हिरण्याभीशु' रथ 


स्थो यो व त्रिवन्धुरो दिर॑ण्याभीशुरश्विना । परि द्यावापृथिवी भूषति श्रुतस्तेन॑ नासत्या ग॑तम्‌॥। ५ ॥ 
(१) हे अश्विना प्राणापान ! यः जो वाम्‌-आपका रथः=शरीररूप रथ त्रिबन्धुरः = तीनों 
“शरीर, मन व बुद्धि ' के सौन्दर्यवाला है तथा हिरण्याभीशुः ज्योतिर्मय मनरूप लगामवाला हे, 
वह द्यावापृथिवी =इस मस्तिष्करूप द्युलोक को तथा शरीररूप पृथिवी को परिभूषति सर्वतः 
ज्ञान व शक्ति आदि से सुभूषित करता है। प्राणापान के द्वारा यह प्रभु से जीवनयात्रा की पूर्तिं के 
लिये दिया गया रथ सुन्दर ही सुन्दर बन जाता दै। शरीर, मन व बुद्धि का सौन्दर्य प्राणसराधना 
पर ही निर्भर करता है। (२) हे नासत्या=सब असत्यो को दूर करनैवाले प्राणापान ! यह रथ 
श्रुतः =लुद्धि के द्वारा खूब ही ्ञान-सम्पन्न बना है। तेन~उस रथ से आगतम्‌=आप हमं प्रा होडये। 
प्राणसाधना से यह शरीर-रथ सुन्दरतम बनता हे। 
भावार्थ. प्राणसाधना से शरीर मे जहाँ किसी प्रकार का रोग नहीं रहता, मन सब मलों से 
रहित हो जाता है ओर बुद्धि सब कुण्ठाओं से ऊपर उठकर सूक्ष्म से सुक्ष्म विषय का ग्रहण करती 
है। 
ऋषिः -- सोभरिः काण्वःङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः - निचत्‌ पङ्क स्वरः-- पञ्चमः ङ्क 
यव का उत्पादन 
दशस्यन्ता मन॑वे पूर्व्यं दिवि यवं वृकेण कर्षथः । 
ता वामद्य सुमतिभिः शुभस्पती अश्विना प्र स्तुवीमहि ॥। ८॥ 
(१) हे प्राणापानो ! आप मनवे=विचारशीलन पुरुष के लिये पूर्व्यम्‌-सृष्टि के प्रारम्भ में दिये 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.२२.८ ४८७ 


गये, अथवा पालन व पूरण में उत्तम ज्ञान को दशस्यन्ता=देते हुए, दिवि=इस ज्ञान के प्रकाश 
के निमित्त यवम्‌-यव को, जौ को वृकेण~हल के द्वारा कर्षथः=उपजाते हो। "प्राणापानौ 
व्रीहियवौ दिवस्मुत्रौ अमत्यौ ' “यवे ह प्राण आहितः अपानो ब्रीहिराहितः' आदि मन्त्र भागों में 
प्राणापान का ब्रीहि व यव के साथ सम्बन्ध स्पष्ट है। इनं दिवस्पुत्र कहा गया है। यहाँ यही बात 
“दिव्‌ के निमित्त यव की कृषि करने" के द्वारा कही गयी है। (२) ता वाम्‌-उन आपको हे 
अश्विना =प्राणापानो ! अद्य आज प्रस्तुवीमहि=हम स्तुत करते दै। आप सब दोषों को दूर करने 
के द्वारा सुमत्तिभिः=कल्याणी मतियों को उत्प करते हुए शुभस्पती (शुभस्‌=उदक~रेतस्‌) 
६. ५ रेतःकणों के रक्षक होते हो। वस्तुतः यव का भोजन भी रेतःकणोँ के रक्षण में सहायक 
ता हे। 

भावार्थ- प्राणापान विचारशील पुरुष के लिये प्रकृष्ट ज्ञान को प्राप्त करते है। ये शरीर में 
शुभ विचारों क उत्पत्ति के द्वारा रेतःकणों को सुरक्षित करते है! प्राणसाधक के लिये यव~ भोजन 
अनुकूल होता है। 

ऋषिः- सोभरिः काण्वः देवता--अश्विनौङ्क छन्दः -- पथ्याबृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमाङ्ग 
ऋत का मार्ग व बल वृद्दि 

उप॑ नो वाजिनीवसू यातमृतस्यं पथिभिर । येभ्िस्तृकषं वृषणा त्रासदस्यवं महे श्त्राय जिन्व॑थः ॥ ७॥ 

(९) हे वाजिनीवसू ( वाजिनी- अन्न) अन्न ही हे धन जिनका अथवा शक्तिरूप धनवाले 
(वाजिनं) प्राणापानो ! आप ऋतस्य पथिभिः ऋत से मार्गो के हेतु से नः=हमारे उप यातम्‌ समीप 
प्रात होवो। प्राणसाधना के द्वारा दोषों का दहन होकर मनुष्य ऋत के मार्ग को अपनानेवाला बनता 
है। (२) उन ऋत के मार्गो के हेतु से आप हमें प्राप्त होवो येभिः=जिन के द्वारा तुक्षिम्‌-इस 
गतिशील पुरुष को जासदस्यवम्‌= गतिशीलता के कारण सब लुराइ्याँ जिससे भयभीत होकर दूर 
रहती है, इस पुरुष को, हे वृषणा-~शक्तिशाली प्राणापानो ! आप महे क्षत्राय=महान्‌ बल के लिये 
जिन्वथः प्रीणित करते हो। 

भावार्थ प्राणसाधना से दोषों का दहन होकर मनुष्य ऋत के मार्ग पर्‌ चलता है। इस प्रकार 
ऋत के मार्गं पर चलने से उसके जीवन मेँ महान्‌ बल कौ वृद्धि होती दै। 

ऋषिः- सोभरिः काण्वःङ्क देवता-- अश्विनो छन्दः--अनुष्टुपङ्क स्वरः -- गान्धार ङग 
^ चुषण्वसर ' ( प्राणापान ) 
अयं वामद्रिभिः सुतः सोमो नरा वृषण्वसू । अ यातं सोम॑पीतये पिब॑तं दाशुषो गृहे ॥ ८ ॥ 

(१) हे नरा-हमें उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले, चृषण्वसू-शक्ति रूप धनोंवाले प्राणापानो ! 
अद्विधिः-उपासकों के द्वारा वाम्‌ आपके लिये अयमत्यह सोमः =सोम सुतः=उत्पन्न किया गया 
हे। प्राणसाधना से सोम की शरीर में ऊर्ध्वगति होती दै, ओर सुरक्षित सोम के द्वारा प्राणशक्ति का 
वर्धन होता है। (२) हे प्राणापानो ! आप सोमपीतये=इस सोम के रक्षण के लिये आयातम्‌ आइये, 
आपने ही तो इस सोम की शरीर में ऊर्ध्वगति करनी है। आपः दाशुषः दाश्वान्‌ पुरुष के गृहे=घर 
मे पिबतम्‌~इस सोम को पीनेवाले होडये। यह शरीर ही घर है। ' दाश्वान्‌ ' पुरूष वह टै जिसका 
जीवन दानपूर्वक भोगवाला, अर्थात्‌ यज्ञशील हो। यह पुरुष ही भोगवाद से ऊपर उठने के कारण 
सोम का रक्षण कर पाता दे। 

भावार्थ-हम प्रभु की उपासना करते हए प्राणसाधना में प्रवृत्त होगे ओर दानशील बने रहेंगे, 
तो भोग वृत्ति से ऊपर उठने के कारण सोम का शरीर में रक्षण कर पायेगे। 


४८८ ८.२२.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- सोभरिः काण्वः ङक देवता-- अश्विनौ ङ्क छन्दः--उष्णिकूङ्क स्वरः ऋषभः 
पीवरी; इषः ( हदय में प्रभु प्रेरणा का योग ) 
आ हि रुहत॑मश्विना रथे कोशं हिरण्यये वृषण्वसू । युञ्जाथां पीवरीरिषः ॥ ९ ॥ 

(१) हे अश्विना =प्राणापानो ! आप हि~निश्चय से रथे आरुहतम्‌-इस शरीरूप रथ पर 
आरूढ होडइये। अर्थात्‌ इस शरीर में प्राणापान की साधना निरन्तर चले, यह प्राणापान का ही रथ 
बन जाये। (२) हे वृषण्वसू-शक्िरूप धनोंवाले प्राणापानो ! आप इस शरीर में हिरण्यये 
कोशो=ज्योतिर्मय मनोमय कोश में पीवरीः=(पावयितृणि सा०) पवित्रता को उत्पन्न करनेवाली 
इषः =प्ररणाओं को युञ्जाथाम्‌ जोड्नेवाले होडये। प्राणसाधना से पवित्र हुए-हुए हदय मेँ ही 
प्रभु-प्रेरणाओं के सुनने का सम्भव होता है। 

भावार्थ-हम प्राणसाधना को नियम से करे। प्राणसाधना से पवित्रीभूत हदय मेँ प्रभु प्रेरणा 
का श्रवण होता है। ये प्रेरणायें हमारे जीवनो को ओौर पवित्र बनाती है। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वः ङ्ग देवता--अश्विनौद्ध छन्दः-- सतः पङ्क स्वरः--पञ्चमःङ्क 
भिषज्यतं यद्‌ आतुरम्‌ 
याभिः पक्थमवथो याभिरध्रिगुं याभिर्बभ्रुं विजोषसम्‌। 
ताभिर्नो मक्षू तूय॑ मश्विना ग॑तं भिषज्यतं यदातुरम्‌॥ ९०॥ 

(१) याभिः=जिन रक्षणो के द्वारा पक्थम्‌=्लानाग्नि में अपने को परिपक्र करनेवाले को आप 
अवथः रक्षित करते हो। याभिः=जिन रक्षणो से अध्चिगुम्‌=अधृत गमनवाले, न्याय मार्ग पर 
निरन्तर आगे बढ्नेवाले व्यक्ति का आप रक्षण करते हो। ओर याभिः=जिन रक्षणो से बश्रुम्‌-भरण 
करनेवाले को पालन-पोषण करनेवाले को व विजोषसम्‌-विशिष्ट प्रीति से कर्तव्यो का सेवन 
करनेवाले को रक्षित करते हो। हे अष्िविना=प्राणापानो ताभिः-उन रक्षणो के साथ न: में 
मक्षु शीघ्र, तूयम्‌-त्वरा के साथ आगतम्‌=प्राप्त होवो। प्राणापान ही वस्तुतः हमें ' पवथ-अच्रिगु- 
बभ्रु व विजोषस ' बनाते हेँ। (२) हे प्राणापान ! आप हमें प्राप्त होवो ओर यद्‌-जो भी हमारा 
अग-प्रत्यंग आतुरम्‌-रुगण हो, उसे भिषज्यतम्‌-चिकित्सित करो। प्राणापान ही सर्वमहान्‌ वैद्य 
है, ये सब रोगों को दूर करते हेँ। 

भावार्थ-प्राणसाधना से हम “ परिपक्त ज्लानवाले, न्याय मार्ग पर आगे बढ़नेवाले, ठीक से 
भरण-पोषण करनेवाले व प्रीतिपूर्वक कर्तव्य का सेवन करनेवाले" बनते ै। ये प्राणापान सब रूण 
अंगों को नीरोग बनाते है। 

ऋषिः -- सोभरिः काण्वःङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः--उष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभः 
वयं गीर्भिः विपन्यवः 
यध्िंगावो अध्रिगू इदा चिदह्व अश्विना हवांमहे। वयं गीभिर्विपन्यव॑ः ।॥ ९९॥ 

(१) यद्‌=जब अधिगावः=अधृतज्ञान कौ वाणियोंवाली, न रुकी हुई ज्ञान की वाणियोवाले, 
नियमित रूप से स्वाध्याय मं प्रवृत्त हम अह्नः दिन के इदा चित्‌-इस समय अध्िगू-अधृतगमनवाले, 
संग्राम मे न रुकी हई गतिवाले अश्विना प्राणापानों को हवामहे=पुकारते हैँ। अर्थात्‌ स्वाध्याय 
आदि में विघातक शत्र॒ओंँ के काम-क्रोध-लोभ आदि के विजयार्थं हम प्राणसाधना में प्रवृत्त होते 
है। (२) इस प्रकार प्राणसाधना में प्रवृत्त हए-हुए वयम्‌-हम गीधिः=इन ज्ञान वाणियों के द्वारा 
विपन्यवः = विशिष्ट रूप से प्रभु- स्तवन करनेवाले होते हेँ। वस्तुतः प्रभु का सच्चा स्तवन यही है 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.-२२.९४ ४८९ 


कि हम ज्ञान कौ वाणियों का अध्ययन करे ओर उनके निर्देशानुसार अपना व्यवहार कर। 
भावार्थ-हम नियमित रूप से स्वाध्यायशील हों। स्वाध्याय विरोधी शतुजं को प्राणसाधना 
द्वारा दूर करे! ज्ञान की वाणियों द्वारा ही प्रभु का स्तवन करे, इनके अनुसार अपना व्यवहार कर! 
ऋषिः- सोभरिः काण्वः देवता -- अश्विनो छन्दः निचृत्त्रषटपृङ्क स्वरः --धैवतःङ्ग 
“हवं ( विश्वासं विर्ववार्यम्‌ )' आयातम्‌ 
ताथिरा यतं वृषणोप॑ मे हवै विष्वप्सु विश्ववार्यय्‌। 
इषा मंद पुरुभूतमा नरा याभिः क्रिवि वावृधुस्ताधिरा ग॑तम्‌॥ ९२ ॥ 

(१) हे वृषणा=शक्तिशाली प्राणापानो ! आप ताभिः =उन रक्षणो के साथ मे हवम्‌=मेरी 
पुकार को सुनकर उप आयातम्‌=मुञ्चे समीपता से प्रा होवो। यह पुकार (प्रार्थना) ही तो 
विश्वप्सुम्‌-सब सुन्दर रूपोंवाली व विश्बवार्यम्‌-सब वरणीय वस्तुओंवाली हे। प्रार्थनासेही 
तो मै सब अंग. प्रत्यंगों को सुरूप बना सरकूगा, यह प्रार्थना ही मेरे लिये सब वरणीय वस्तुओं को 
प्राप्त करानेवाली होगी। (२) इषा-~प्रभु प्रेरणा के द्वारा नरा=आप हमें उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले 
हो। इस प्रकार मंहिष्ठा=हमारे लिये सर्वमहान्‌ दाता हो ओर पुरुभूतमा=अधिक से अधिक 
शत्रुओं का पराभव करनेवाले हो। हे प्राणापानो! याभिः=जिन रक्षणो से क्रिविम्‌-क्रियाशील 
व्यक्ति को वावृधुः=आप बद्ाते हो ताभिः=उन रक्षणो से आगतम्‌=आप हमें प्रात होवो। 

भावार्थ-मेरी प्रार्थना के साथ हे प्राणापानो! आप मुद्ध प्राप्त होवो। आप प्रार्थनाशील व 
क्रियाशील को प्राप्त होते ही दहो। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वः ङ्क देवता-- अश्विनौ ङ्क छन्दः -- निचृदुष्णिक्‌ङ्क स्वरः-- ऋषभः ङ्क 
प्राणापान का स्तवन व इनके लिये याचना 
ताविदा चिदहानां तावश्विना वन्द॑मान उपं ल्ुवे। ता ऊ नमोभिरीमहे ॥। ९३ ॥ 

(१) अहानाम्‌=दिनों के इदा चित्‌-इस समय में तौ अश्विनानउन शत्रुओं के पराभव 
करनेवाले (पुरू भूतमा) प्राणापान को उपन्ुवे वर्णित करता हूँ। वन्दमानः प्रभु वन्दना करता 
हुआ तौ उनसे ही याचना करता दू। (२) उ~निश्चय से नमोभिः प्रभु के प्रति नमन के साथ 
तौ~उन प्राणापान को ही मागता हँ। प्रभु से यही याचना करता हूँ कि मेरी प्राणापान शक्ति सदा 
वृद्धि को प्राप्त हो। इन प्राणापान ने ही तो मेरे "शरीर, मन व बुद्धि" को अनातुर बनाना है। 

भावार्थ-हम प्राणापान के गुणों का स्तवन करे। वन्दन व नमन करते हुए प्रभु से प्राणापान 
की ही याचना करं। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ्कदेवता-- अश्विनो छन्दः -- भुरिक्प ङ्क स्वरः-- पञ्चमः ङ्क 
शुभस्पती -रुद्रवर्तनी ( अश्विना ) 
ताविदोषा ता उषसि शुभस्पती ता यामंन्ुदरवंर्तनी । 
मानो मतींय रिपवे वाजिनीवसू परो रुद्रावति ख्यतम्‌॥ ९४ ॥ 

(१) तौ इत्‌-उन प्राणापान को ही दोषारात्रि में, ता~उनकी हौ उषसि=उषा मेँ याचना 
करता दँ। शुभस्पती =रेतःकणरूप जलो के रक्षक तावे प्राणापान ही यामन्‌=इस जीवनमार्ग में 
रुद्रवर्तनी रोगों के द्रावक मार्गवाले हैँ, अर्थात्‌ ये प्राणापान ही रोगों को दूर करनेवाले हे। (२) 
हे वाजिनीवसू-शक्तिरूप धनवाले रुद्रौ =रोगद्रावक प्राणापानो ! आप नः=हमें रिपवे=हमारा 


परित्यक्त न कर दीजिये, इनके हमें वशौभूत मत होने दीजिये। 
भावार्थ- प्राणापान रेतःकणोँ के रक्षणक द्वारा रोगों के द्रावक दैँ। ये हमें काम- क्रोध आदि 
का शिकार नहीं होने देते। 
ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः -- पादनिचृदुष्णिकूङ्क स्वरः - ऋषभः 
सुग्म्याय सक्षणी ( अश्विना ) 
आ सुग्म्याय सुगम्यं प्राता रथेनाश्विना वा सश्चणीं । हुवे पितेव सोभरी ।॥ ९५५ ॥ 

(९) हे अश्विनाप्राणापानो ! आप सुग्म्याय सुख के लिये सक्षणी=सेवनीय हो (10 
€ 2580८191 ५€।11)। आप वा=निश्चय से रथेन~इस शरीर रथ के द्वारा हमारे जीवनो में 
सुगम्यम्‌= सुख को आ प्रातः = सर्वथा पूरित करते हो (प्रा पूरणे)। (२) पिता इव हुवे=पुत्र 
से पिता की तरह आप मेरे से पुकारे जाते हो। सोभरी=आप हमारा उसी प्रकार उत्तम भरण 
करनेवाले हो, जैसे पिता पुत्र का भरण करता है। 

भावार्थ प्राणापान का आराधन सुख प्राति के लिये आवश्यक है। आराधित हुए-हुए 
प्राणापान हमारे जीवन को सुखी बनाते हँ। ये हमारे से इसी प्रकार पुकारने योग्य हैँ, जैसे पुत्रो 
से पिता। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः- निचत्‌ पनः ङ्ख स्वरः-- पञ्चमः 
वृषणा-मदच्युता ( अश्विना ) 
मनोजवसा वृषणा मदच्युता मक्षंगमाभिरूतिभिः। 
आरात्तांच्िद्धूतमस्मे अव॑से पर्वभिः पुरुभोजसा ॥ ९६॥ 

(१) हे प्राणापानो ! आप मनोजवसा-मन के समान वेगवाले हो, मन के समान शक्तिशाली 
हो। वृषणा~हमारे शरीरो मं शक्ति का सेचन करनेवाले हो। मदच्युता=अहंकाररूप शत्रु का 
विनाश करनेवाले हो, पुरुभोजसा खूब हौ पालन व पोषण करनेवाले हो। (२) आप ऊतिभिः = 
अपने रक्षणो के हारा अस्मे अवसे हमारे रक्षण के लिये आरात्तात्‌ चित्‌-समीप दी भूतम्‌-टोडये। 
उन रक्षणो के साथ हमारे समीप होडये जो मक्षुगमाभिः = शीघ्र गतिवाले हँ तथा पूर्वीभिः=हमारा 
पालन व पूरण करनेवाले दै अथवा सर्वोत्कृष्ट हैँ। 

भावार्थ प्राणापान अतिशयित शक्तिवाले हैँ। ये हमें शक्ति-सम्पन्न बनाते हैँ, परन्तु अहंकार 
वाला नहीं होने देते। इनके रक्षण हमें गतिशील व न्यूनताओं से रहित (पूर्वी) बनाते हेँ। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वः ङ देवता -- अश्विनोङ्क छन्दः --उष्णिक्ङ्क स्वरः- ऋषभः 
मधुपातमा नरा ( अश्विना ) 


आ नो अश्वावदश्विना वर्तियीसिष्टं मधुपातमा नरा । गोम॑दस्त्रा हिर॑ण्यवत्‌॥ ९७॥ 

(१) हे अश्टिविनाप्राणापानो ! आप नः=हमारे लिये अश्वावदत्‌-प्रशस्त कर्मँन्ियोवाले 
(अश्रुवते कर्मसु) वर्तिः=शरीर गृह को आ यासिष्टम्‌-सर्वथा प्राप्त कराओ। आप मधुपातमा=शरीर 
में अतिशयेन सोम (मधु) का रक्षण करनेवाले हैँ ओर इस प्रकार नरा-हमें उन्नतिपथ पर आगे 
ओर आगे ले चलनेवाले है। (२) हे दस्ना=सब दुःखों व दाखिरियों का उपक्षय करनेवाले प्राणापानो। 
आप हमारे लिये गोमत्‌ (गमयन्ति अर्थान्‌) प्रशस्त ज्ञानेन्दरियोवाले तथा हिरण्यवत्‌ ( हिरण्यं वै 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.२२३-९ ४९१ 


ज्योतिः) ज्योतिर्मय ज्ञान की ज्योतिवाले शरीर गृह को प्राप्त कराइये। 
आवार्थ प्राणसाधना से शरीर मेँ सोम का रक्षण होकर सब प्रकार कौ उन्नति होती है। ये 
हमारे शरीर को “उत्तम कर्मेन्दियों, ज्ञानेन्द्रियो व ज्ञान-ज्योति' वाला जनाते हे। 
ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ्क देवता-- अश्िविनौङ्क छन्दः-- निचृत्‌ पा ङ्ग स्वरः--पज्चमङ्ग 
सुवीर्यम्‌-विष्वा वामानि 
सुप्रावर्गं सुवीर्यं सुष् वार्यमना॑धूष्टं॑रक्चस्विना। । 
अस्मिन्ना वांमायानै वाजिनीवसू विश्वां वामानि धीमहि॥ ९८ ॥ 

(१९) अस्मिन्‌=इस वाम्‌-आपके आयाने= आने पर हम सुवीर्यम्‌-उत्तम वीर्य का धीमहिः= 
धारण करं। जो सुप्रावर्गम्‌-सम्यक्‌ शत्रुओं का वर्जन करनेवाला है। सुष्ठु=अच्छी प्रकार वार्यम्‌-वरने 
के योग्य है। रक्षस्विना अनाधृष्टम्‌प्रनल राक्षसी भावों से भी न धर्षणीय े। (२) हे 
वाजिनीवसू शक्तिरूप धनवाले प्राणापानो ! हम आपके आने पर विश्वाः=सब वामानि सुन्दर 
वस्तुओं को (आधीमहि ) =सर्वथा धारण करनेवाले हों। 

भावार्थ- प्राणसाधना के द्वारा हम उत्तम वीर्य (शक्ति) तथा सब सुन्दर वस्तुओं को धारण 
करनेवाले बरनें। 

यह सुवीर्यं को धारण करनेवाला व्यक्ति अत्यन्त उत्कृष्ट इद्दरियरूप अश्वोवाला बनता है, सो 
“वैयश्व ' कहलाता है। सबके प्रति सह अनुभूति ($णश/) वाला होने से यह “विश्वमनाः' 
नामवाला होता है। यह * अग्रि" नाम से प्रभु का स्मरण करता हुजा कहता है कि- 

२३. [ त्रयोविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता--अग्निःङ् छन्दः --निचृद्ष्णिक्ङ्क स्वरः-- ऋषभः 
प्रतीव्यं ईडिष्व 


ईच्िष्वा हि प्र॑तीव्ये यज॑स्व जातवेदसम्‌ चर्ष्णिधंममगभीतशोचिषम्‌।। ९॥ 

(९) उस प्रभु का तू ईडिष्व-स्तवन कर, जो हि=निश्चय से प्रतीव्यम्‌-(प्रति+वी) काम- 
क्रोध आदि शत्रुओं के प्रति जानेवाले हँ, उन पर आक्रमण करनेवाले है। "काम ' स्मर है, या सदा 
सांसारिक विषयों के प्रति हमें उत्कण्ठित करता हे। पर प्रभु ' स्मर हर ' है। इस काम-वासना का 
विनाश करनेवाले रैँ। इन जातवेदसम्‌-सर्वज् प्रभु का यजस्व=तु पूजन कर, इन रभु के प्रति 
अपना अर्पण करनेवाला बन। प्रभु के ज्ञान से ज्ञान-सम्पन्न बनकर तू ज्ञानाग्नि में वासनाओं का विध्वंस 
कर पायेगा। (२) वे प्रभु चरिष्णुधूमम्‌-गति के स्वभाववाले व सब दुर्भावों को कम्पित करके 
दूर करनेवाले हँ गतिमयता ही वस्तुतः वासनाओं के आक्रमण से बचने का मार्ग हे। इस ' चरिष्णु 
धूम ' का यजन करता हुआ उपासक भी सदा क्रियाशील होता है, अतएव वासनाओं के आक्रमण 
से बचा रहता है। अगृभीत शोचिषम्‌-इस प्रभु कौ जानदीपि कभी भी किसी आवरण से गृभीत 
नीं होती, अनावृत्त ज्योतिवाले वे प्रभु सदा ही दी दह। इनका उपासक भी अपनी ज्ञान-ज्योति 
कौ “ काम-वासना' रूप वृत्त से आवृत नहीं होने देता। 

भावार्थ-हम प्रभु का उपासन इस रूप में कर कि वे प्रतीव्य है, हमारी वासनाओं पर 
आक्रमण करके उन्हें नष्ट करनेवाले है। जातवेदसम्‌ सर्वज्ञ है। चरिष्णुधूम रहै, स्वाभाविक 
क्रियावाले व वासनाओं को कम्पित करके दूर करनेवाले हँ। आगृभीत शोचिम्‌-अनावृत ज्ञान 


४९२ ८.२३.२ ग्वेदभाष्यम्‌ 


ज्योतिवाले है। 
ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता-- अग्निः छन्दः -- विराड्ष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभः 
“विश्वचर्षणि व विश्वमना ' बनना 
दामानं विश्वचर्षणोऽग्निं विश्वमनो गिरा । उत स्तुषे विष्प॑र्धसो रथांनाम्‌॥ २॥ 
(१) हे विश्व-चर्षणे-सर्वत्र प्रविष्ट, सर्वव्यापक प्रभु का दर्शन करनेवाले, विश्वमनः =व्यापक 
प्रभु में ठी मन को लगानेवाले उपासक! उस अश्निम्‌-अग्रेणी प्रभु को गिरा-इन जान कौ वाणियों 
से स्तुषे-स्तुत कर। प्रभु का स्तवन ही तेरी उन्नति का कारण बनेगा। (२) उत=ओर उस प्रभु 
कात्‌ स्तवन कर जो वि-स्पर्धसः विगत मात्सर्यवाले “विश्वमना ' पुरुषों के लिये रथानाम्‌-उत्तम 
शरीररूप रथों के दामानम्‌=देनेवाले है। इन उत्तम शरीर रथों द्वारा वे प्रभु ही हमें जीवन यात्रा 
कौ पूर्तिं के लिये सक्षम बनाते है। 
भावार्थ-उस प्रभु को देखनेवाले व तद्रत मनवाले बनकर हम प्रभु का स्तवन करे। हमारे 
लिये प्रभु उन उत्तम शरीररथों को प्राप्त कराते दँ, जिनके द्वारा हम जीवनयात्रा को अत्यन्त सुन्दरता 
से पूर्णं करनेवाले होते हैँ। 
ऋषिः-- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः -- तिचृदुष्णिकूङ्ध स्वरः- ऋषभः 
^ रव्रान-पान ' का नियन्त्रण 


येषामाबाध ऋग्मिय इषः पृक्षश्च निग्रभे । उपविदा वह्धिर्विन्दते वसुं ।॥ ३॥ 

(९) येषाम्‌-जिन उपासको के ये प्रभु आवाधः=समन्तात्‌ शत्रुओं का बाधन करनेवाले होते 
है, वे प्रभु ऋग्मियः=-उन उपासको द्वारा ऋचाओं से अर्चनीय होते है, स्तुति के योग्य होते है। 
ये प्रभु इन उपासको के इषः=पेय द्रव्यो को चतथा परक्षः=(००५) भोज्य द्रव्यो को निग्रभे-नियच्ित 
करते हैँ। अर्थात्‌ इनके खान-पान को बड़ा मर्यादित करते है। (२) ये वद्धिः =सन आवश्यक द्रव्यो 
को प्राप्त करानेवाले प्रभु उपविदा=उपवेदन व ज्ञान के साथ वसु=धन को विन्दते=( वेदयति) 
प्रा कराते ह प्रभु धन देते है। धन के साथ धन के उपयोग के विषय मेँ ज्ञान भी देते है। 

भावार्थ-जो प्रभु का स्तवन करते हैँ, प्रभु उन्हें मर्यादित खान-पानवाला बनाते है। ओर 
ज्ञान के साथ धन को भी प्राप्त कराते टै। ताकि ये उपासक घन से जीवन यात्रा में आगे बद्‌ पायें 
ओर ज्ञान के द्वारा धन की हानियों से बचे रहेँ। 

ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वः ङक देवता--अग्निःङ्ग छन्दः - विराड्ष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभः 
"तपुर्जम्भस्य-सुद्युत्‌-गणश्री ' 
उद॑स्य श्ोचिर॑स्थादीदियुषो व्यश्जर॑म्‌। तपुर्जम्भस्य सुद्युतो गणाश्चियः ॥ ४ ॥ 

८१) अस्य=गत मन्त्र मे वर्णित दीदियुषः=जञान-ज्योति से देदीप्यमान उपासक की अजरम्‌-न 
जीर्णं होनेवाली शोचिः =दीपि वि उद्‌ अस्थात्‌-विशेषरूप से उत्थित होती हे, यह उपासक 
“स्वास्थ्य नैर्मल्य व बुद्धि की तीव्रता ' के द्वारा जीवन मेँ चमक उठता है। (२) उस उपासक कौ 
ज्योति चमक उठती है, जो तपुर्जम्भस्य तपस्वी दंषटरावाला है, अर्थात्‌ जिसके दत खान-पान की 
क्रिया में अत्यन्त तपस्वी हं। जो सात्विक भोजन को ही मात्रा में ग्रहण करता हे। सुद्युतः = स्वाध्याय 
के द्वारा अत्यन्त द्युतिमय जीवनवाला बनता हे। तथा गणश्रियः =जो शरीरस्थ सन गणो की 
शोभावाला हे, जिसके पञ्चभूत, पञ्च प्राण, पाँच कर्मेन्द्रियाँ , पञ्च ज्ञानेन्दरियाँ तथा अन्तःकरण 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.~२३.७ ४९२ 
पञ्चक (मन, बुद्धि, चित्त, अहंकार, हदय) सभी शोभासम्पन्न हेँ। 

भावार्थ-हम तपस्वी दौँतोंवाले, स्वाध्यायशील व सब शरीरस्थ इन्द्रिय आदि के गणो को 
श्री सम्पन्न बनानेवाले हों। हम स्थिर ज्योति से चमक उदठेगे। 

ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः -- विराङ्ष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभः 
सामर्थ्यं व ज्ञानदीसि ( कृपा-भासा ) 
उदु तिष्ठ स्वध्वर स्तवानो देव्या कृपा । अभिख्या भासा चुरहुता शुशुक्वनिः ।। ५ ॥ 

८१) हे स्वध्वर =उत्तम यज्ञात्मक कर्मो को करनेवाले तू उ निश्चय से उत्तिष्ठ~उठ खड़ा 
हो, लेटा न रह। आलस्य को छोडकर कर्मो में प्रवृत्त हो। स्तवानः=स्तुति करता हुआ तू 
देव्या=उस देदीप्यमान प्रभु के कृपा=सामर्थ्य से शुशुक्छनिः=चमकनेवाला हो। तुञ्धे उस प्रभु कौ 
शक्ति प्राप्त हो। (२) न केवल शक्ति से, अपितु बृहताचवृद्धि कौ कारणभूत अभिख्या सर्वतः 
प्रकाश को करनेवाली भासा=सानदीप्ति सेतू दीस बन। 

भावार्थ-हम आलस्य को परे फैक कर यज्ञ आदि कर्मो में प्रवृत्त हों। प्रभु-स्तवन करते 
हए प्रभु के सामर्थ्यं व ज्लान दीसि से दीस वने। 

ऋषिः-- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः--उष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभः 
दूतः-हव्यवाहनः 


अग्ने याहि सुशस्तिभिर्हव्या जुह्य॑न आनुषक्‌। यथां दूतो बभूथ हव्यवाहनः ।॥ ६ ॥ 

(१) हे अग्ने-अग्रेणी प्रभो ! आप सुशस्तिभिः =उत्तम ज्ञान के शंसनों के साथ याहि~हमें 
प्रात होडये, हम आपकी उपासना करं ओर हृदयस्थ आप से उत्तम प्रेरणात्मक ज्ञानं को प्राप्त कर। 
आप हमारे लिये आनुषक्‌ निरन्तर हव्या जुह्वानः = हव्य पदार्थो के देनेवाले हों। (२) हे प्रभो। 
आप ठेसा अनुग्रह करिये यथा=-जिस से आप हमारे लिये दूतः = जान के सन्देश को देनेवाले व 
हव्य वाहनः = हव्य पदार्थो को प्राप्त करानेवाले हों। 

भावार्थ-ठम प्रभु के उपासक लने प्रभु हमारे लिये ज्ञान के सन्देश को प्रास्त करारयेगे ओर 
हव्य (पवित्र) पदार्थो के देनेवाले होगे। 

ऋषिः-- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः-- विराड्ष्णिक्‌ङ् स्वरः-- ऋषभः ङ्ग 
उसी का शंसन, उसी का स्तवन 
अभ्रिं व॑ः पूर्व्य हुवे होतार चर्षणीनाम्‌। त्रया वाचा गणे तमुं वः स्तुषे ॥। ७॥ 

(१) मै अथिम्‌-उस अग्रेणी प्रभु को वः पूर्व्यम्‌-जो तुम मनुष्यों के पालन व पूरण 
करनेवालों में उत्तम है, हुवेपुकारता दह। उस प्रभु को पुकारता ह जो चर्षणीनाम्‌-श्रमशील मनुष्यों 
के लिये होतारम्‌सब पदार्थो के देनेवाले ैँ। प्रभु ही इनके सब यज्ञं को पूर्ण किया करते हे। 
(२) तम्‌उस प्रभु को मै अया वाचा~इस वाणी से गृणे=शंसित करता हँ, इन ज्ञान की वाणियों 
के द्वारामेँप्रभुका ही शंसन करतारह। तं उ=उस प्रभु को ही वः=तुम्हारे लिये स्तुषे स्तुत करता 
ह घर में जब माता-पिता प्रभु का स्तवन करते हैँ तो सन्तानं मेँ भी प्रभु का कुक विचार उत्पन्न 
होता है। यह स्तवन सन्तानो को भी प्रभु कौ ओर ले चलता हेै। 

भावार्थ-हम प्रभु काही शंसन करे, प्रभु काही स्तवन करें। वे प्रभु ही हमारा पालन व 
पूरण करनेवाले हँ, व हमारे यज्ञो को सिद्ध करनेवाले हँ। 


५; ८.२३.८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वः देवता-- अग्निः ङ्क छन्दः --उष्णिकूद्ध स्वरः -- ऋषभः 
यज्ञो द्वारा हृदय में अदधत क्रतु प्रभु का स्थापन 
यज्ञेभिरद्धुतक्रतु यं कृपा सूदयन्त इत्‌। मित्रं न जने सुधिंतमूताव॑नि ॥। ८ ॥ 

(८१) अद्धुत क्रतुम्‌-अनुपम (अपूर्व) शक्तिवाले यमूजिस प्रभु को यज्ञेभिः =यज्ञों के द्वारा 
कृपा=सामर्थ्य प्रापि के हेतु से सूदयन्ते इत्‌-अपने अन्दर निश्चय से प्रेरित करते है प्रभु की शक्ति 
अनन्त है। इन प्रभु को यज्ञो के द्वारा हम अपने हृदयो में देखनेवाले बनते हँ ओर परिणामतः प्रभु 
की शक्ति से अपने को शक्ति-सम्मन्न कर पाते हैँ। (२) उस प्रभु को हम अपने अन्दर प्रेरित करते 
है, देखने का प्रयल्न करते हँ, जो ऋतावनि जनेतयज्ञशील मनुष्यों में नियमित आचरणवाले मनुष्यों 
में मित्रं न=मित्र के समान सुधितम्‌-सम्यक्‌ स्थापित होते हैँ। हम जब यज्ञशील व नियमित 
जीवनवाले बनते दै, तो प्रभु को हृदयस्थ मित्र के रूप में पाते हैँ। 

भावार्थ-यन्ञ प्रवृत्त मनुष्यों को प्रभु प्राप्त होते हैँ। परिणामतः ये यज्ञशील व्यक्ति प्रभुकौ 
शक्ति से शक्ति सम्पत्न बनते हे। 

ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता-- अग्निः ङ्क छन्दः -- उष्णिक्‌ स्वरः-- ऋषभः 
“यज्ञो ज्ञान की वाणियों व नमन' के द्वारा प्रभु का उपासन 
तऋहतावानमृतायवो यञ्चस्य साध॑नं गिरा । उपो एनं जुजुषुर्नम॑सस्पदे । ९ ॥ 

८१) ऋतायवः =यक्लशील पुरुष ऋतावानम्‌-सन यज्ञो के रक्षक यज्ञस्य साधनम्‌-सब 
यज्ञो के सिद्ध करनेवाले प्रभु को गिराज्ञान की वाणियों से जुजुषुः =प्रीतिपूर्वक सेवित करते हे। 
(२) एनं उ=इस प्रभु को ही नमसः पदे=नमन के स्थान में, नम्रतापूर्वक ध्यान करने के स्थल 
में उपजुजुषुः=समीपता से उपासित करते हँ । 

भावार्थ- यसो के द्वारा, ज्ञान की वाणियों के द्वारा तथा ध्यान मेँ नमनकेद्वाराप्रभुकादही 
उपासन होता है। कर्मकाण्ड (ऋतायवः) ज्ञानकाण्ड (गिरा) उपासना काण्ड (नमसस्पदे) ये सब 
उपासना ही हो जते है। 

ऋषिः-- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता-- अग्निःङ्क छन्दः -- निचृदुष्णिकू ङ्क स्वरः - ऋषभः्ङ् 
अगिरस्तम-यशास्तम 

अच्छं नो अद्धिरस्तमं यज्नासों यन्तु संयतं: । होता यो अस्तिं विक्ष्वा यशस्त॑मः ॥ ९०॥ 

(१९) नः=हमारि संयतः = संयम पूर्वक किये गये, दीक्षा को ग्रहण कर किये गये यज्ञासः = यज्ञ 
अंगिरस्तम~उस महान्‌ अंगिरा की अच्छा=ओर उस अंग-प्रत्यंग मेँ रस का संचार करनेवाले प्रभ 
की ओर यन्तु=जानेवाले हों। ये यज्ञ हमें प्रभु को प्रात्त करानेवाले हों। (२) उस प्रभु को प्राप्त 
करानेवाले हों, यः=जो विक्षु सब प्रजाओं में स्थित ह॒ए-हए होता अस्ति-सब यज्ञो के करनेवाले 
रै तथा अयशस्तमः= चारो ओर यशस्वितम रै, सर्वत्र जिनकी महिमा फैली इई है। सब उत्तम 
कर्म उस प्रभु की प्रेरणा व श्क्तिसेहीतोहोरहेदे। 

भावार्थ-हमे सब यज्ञ प्रभु की ओर ले चलनेवाले हों। इन यज्ञो को वस्तुतः प्रभु ही तो 
कर रहे होते है। वे प्रभु अंगिरस्तम हैँ, यशस्तम हेँ। हमें भी वे एेसा ही बना्यगे। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८८.२३.९३ ४९९५ 
____ _________------------------------------------------- 


ऋषिः- विश्वमना वैयश्वःङक देवता --अग्निःङ्क छन्दः --विराड्ष्णिकू् स्वरः -- ऋषभः ङ्ग 
ज्ञानशक्ति 
अग्ने तव त्ये अंजेरन्धांनासो ख्हदद्राः । अश्वांइव वृष॑णस्तविषीयवंः ॥। ९९ ॥ 

८९) हे अजर~कभी जीर्ण न होनैवाले, सदा वृद्ध अग्ने=अग्रेणी प्रभो ! -तव= आपके त्ये=वे 
उपासक इन्धानासः=अपने अन्दर ज्ञानाग्रि को दीप्त करनेवाले होते ै। परिणामतः बृहद्धाः=अत्यन्त 
बढ़ी हुई ज्ञान ज्योतिवाले होते है। (२) ये आपके उपासक अश्वाः इव=घोड के समान वृषणः = 
शक्तिशाली होते ह ओर तविषीयवः = ( बलं आच्वरन्तः) सबलता से सब कर्मो को करनेवाले होते 
है। इनके कर्म निर्बल नहीं होते, वीर्यवत्तर होते है। 

भावार्थः प्रभु के उपासक ज्ञानाग्नि को दीप्त करके बदी हई ज्ञान-ज्योतिवाले होते है, घोड़ों 
की तरह सबल होते है, इनके सन कर्म भी सबल होते हे। 

ऋषिः-- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता--अग्निःङ़् छन्दः-- पादनिचूदुष्णिकूङ् स्वरः ऋषभक 
सुवीर्यं रयिम्‌! 
स त्वं न॑ ऊर्जा पते रयिं रास्व सुवीर्यम्‌ प्राव॑ नस्तोके तन॑ये स॒मत्स्वा ।। ९२ ॥ 

(९) हे अर्जापते=बलों व प्राणशक्तियों के स्वामिन्‌! सः त्वम्‌-वे आप नः=हमारे लिये 
सुवीर्यम्‌-उत्तम वीर्य (पराक्रम) से युक्त रयिम्‌-एेश्वर्य को नः=हमारे लिये रास्व=दीजिये। (२) 
इस प्रकार शक्तियुक्त धन को देकर आप नः=हमें तोके=सन्तानों ) के विषय में तनये=पौत्रों के 
विषय मेँ तथा समत्सु-इन जीवन- संग्रामो में आत सर्वथा प्रावनप्रकर्षेण रक्षित करिये। आप से 
१ कन प्राप करके ही हम अपने सन्तानं को उत्तम बना पा्येगे ओर इस संसार संग्राम में विजयी 

सकैगे। 

भावार्थ प्रभु हमें उत्तम शक्तियुक्त धन को प्रात कराये। वे हमें सन्तानो को उत्तम बनाने 
में समर्थं करे तथा जीवन-संग्राम मेँ विजय प्राप्त कराये। 

ऋषिः - विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः--उष्णिकङ्क स्वरः ऋषभः ङ्ग 
प्रभु-प्रसादन से राक्षसी भावों का विना 
यद्वा ॐ विश्वपतिः शितः सुप्रीतो मनुषो विशि । विश्वेदग्निः प्रति रश्षौसि सेधति ।। ९३॥। 

(१) यद्‌=जन वा उ=निश्चय से विश्पतिः=सब प्रजाओं के रक्षक प्रभु शितः=तनूकृत होते 
है, अर्थात्‌ जब हम अन्नमय आदि कोशो के आवरणों को हटाकर, ' मुञ्जाद्‌ इव इषीकां ' मूञ्ज 
से अलग करके जैसे सक को, इसी प्रकार प्रभु को देखते हैँ ओर जब वे प्रभु सुप्रीतः =कर्तव्यपालन 
के द्वारा हमारे पर प्रीतिवाले होते है, तो वे अग्निः=अग्रेणी प्रभु मनुषः विशि विचारशील पुरुष 
के इस शरीररूप गृह में विश्वा इत्‌=-सब ही रक्षांसि राक्षसी भावों को प्रतिसेधतितप्रतिषिद्ध 
करनेवाले होते है। (२) अन्नमय आदि कोशों का आवरण आ जाने से आत्मा स्थूल-सा प्रतीत 
होता है, इसी मेँ आत्मा का व्यवहार होने लगता दै। इन आवरणं को हटाते -जायें तो मानो आत्मा 
तनूकृत होता चलता हे। यदी "शितः" शब्द कौ भावना हे। उत्तम कर्मो से हम इस आत्म स्थित 
प्रभु को प्रसन्न करते दै। प्रभु हमारे सब राक्षसी भावों का विनाश करते हे। 

भावार्थ-प्रभु सब प्रजाओं के स्वामी दै। जब हम प्रभु को उनके सृक्ष्मरूप में देख पाते हैँ 
ओर स्वकर्तव्य कर्मो के करने के द्वारा उनकी आराधना कर पाते हैँ, तो प्रभु हमारी सब अशुभ 
वृत्तियों को दूर कर देते हैँ। 


५८ ८८.२३.९४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वः देवता-- अग्निःङ्क छन्दः-- निचृदुष्णिक्‌ङ्क स्वरः -- ऋषभ 3 
मायावी राक्षसों का दहन 
श्रुष्ट्यग्ने नव॑स्य मे स्तोम॑स्य वीर विश्पते । नि मायिनस्तपुंषा रक्षसो दह ।। १४॥ 

(१) हे वबीर=शत्रुओं के कम्पक, विश्पतेइस प्रकार प्रजाओं के रक्षक अग्ने-अग्रेणी प्रभो । 
मे-मेरे से किये जानेवाले इस नवस्य =( नव गतौ) मुञ्चे गतिमय जीवनवाला बनानेवाले स्तोमस्य~स्तोम 
का श्रुष्टी श्रवण करके आप मायिनः रक्षसः =इन मायावी राक्षसी भावों को तपुषा=अपने 
तापक तेज से निदह नितरां दग्ध कर दीजिये। (२) प्रभु का स्तवन जहाँ हमारे सामने एक उच्च 
लक्ष्य को उपस्थित करके विशिष्ट गत्ति को पैदा करता हे, वँ हमें यह स्तवन प्रभु की शक्ति 
से शक्ति-सम्पन्न बनाता हे। यह प्रभु का तापक तेज सब राक्षसी भावों को दग्ध कर देता हे। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करे। यह स्तवन हमें गतिमय व शक्ति--सम्पन्न बनायेगा। यह 
शक्ति सब मायावी राक्षसी वृत्तियों को शीर्ण करनेवाली होगी। 

ऋषिः-- विश्वमना वैयश्वः ङ देवता--अग्निःङ्क छन्दः-- निचृद्ष्णिकूङ्क स्वरः- ऋषभ २3 
कामदेव ' स्मर' है, तो प्रभु स्मर-हर' है 
न तस्य॑ मायया चन रिपुरीशीत मर्त्य: । यो अग्रय ददाश हव्यदातिभिः ।॥ ९५५ ॥ 

(१९) यः=जो भी उपासक हव्यदातिभिः = हव्यो के देने के द्वारा, यज्ञशीलता के द्वारा 
भोगवृत्ति से ऊपर उठने के द्वारा अग्रये=उस अग्रेणी प्रभु के लिये ददाश=अपना अर्पण कर देता 
हे। जितना-जितना हम भोगों से ऊपर उठते हैँ उतना-उतना ही प्रभु के उपासक बनते है। 
तस्य=उस उपासक का यह रिपुः =हमें विदीर्ण कर देनेवाला मर्त्यः = मार, काम (देव) मायया 
चचन=अपनी पूरी माया से भी न ईशीत~ईश नहीं लन पाता। 

भावार्थ- यज्ञशीलता से हम प्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाले बनें। एेसी स्थिति में यह 
कामदेव हमें अपना शिकार न बना पायेगा। 

ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वः ङ्ग देवता-- अग्निःङ्क छन्दः-- निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः- ऋषभः 
उश्चषण्युः- व्यश्वः 
व्य॑रुवस्त्वा वसुविव॑मुश्चण्युप्रीणादुषिः । महो राये तमुं त्वा समिंधीमहि। ९६॥ 

(१) हे प्रभो! वसुविदम्‌-सन वसु ओं के प्राप्त करानेवाले त्वा=आपको यह ऋषिः -तत््वदरष्टा 
उपासक अप्रीणात्‌=प्रसन्न कर पाता हे, जो व्यश्वः =विशिष्ट इन्दरियाश्वोंवाला बनता है, जो अपनी 
इन्द्रियो को भोगों में नहीं फैसने देता ओर इस प्रकार इनकी शक्ति को क्षीण नहीं होने देता। जो 
उक्षण्युः = सर्वसुखों के सेचक आपकी ही प्राति की कामनावाला होता है। (२) हम भीतंत्वा 
उ~उन आप को ही महः राये=महान्‌ एश्वर्य कौ प्रापि के लिये समिधीमहि अपने अन्दर समिद्ध 
करते हैँ। अपने हदयों में आपके प्रकाश को देखने का प्रयत्न करते हुए हम भी महान्‌ रेश्वर्य के 
भागी बनते है। 

भावार्थ-प्रभु को प्रीणित वही कर पाता हे जो-(क) अपने इन्द्रियाश्वों को भोग से दूर 
रखकर सबल बनाये रखता है, (ख) जो सर्वसुख सेचक प्रभु की प्राप्ति की ही कामनावाला होता 
है, (ग) जो तत्त्वद्रष्टा बनता है। इस प्रभु के प्रीणन में ही महान्‌ एेश्वर्य का लाभ दै। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.२३.९९ ४९७ 


ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः-- विराड्ष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभः ङ्क 
उशनाः काव्यः 

उशना काव्यस्त्वा नि होतांरमसादयत्‌। आयजिं त्वा मन॑वे जातवेदसम्‌॥ ९७॥ 

(१९) हे प्रभो ! उशनाः=आपकी प्रापि की प्रबल कामनावाला काव्यः=यह क्रान्तप्रज्ञ तत्त्वदर्शी 
पुरुष होतारम्‌=सब रेश्वर्यो के देनेवाले त्वा=आपको नि असरादयत्‌= नम्रता से अपने हदयासन 
-पर विठाता है। (२) उन त्वा=आपको अपने हदयासन पर बिठाता है जो आप आयजिम्‌=समन्तात्‌ 
सब पदार्थो में पूज्य है, जिन आपकी महिमा प्रत्येक पदार्थ में दिखती है। जो आप मनवे=विचारशील 
पुरुष के लिये जातवेदसम्‌ ( जाते -जाते विद्यते) प्रत्येक पदार्थ में विद्यमान हो रहे है। एक 
विचारशील पुरूष को प्रत्येक पदार्थ में आपकी सत्ता का अनुभव होता है। वह पृथिवी में * पुण्य 
गन्ध" के रूप में, जलो मेँ "रस ' रूप में, अग्नि में ' तेज ' के रूप में, वायु में "गति! के रूपमें 
व आकाश में “शब्द ' के रूप में आपको देखता हे। 

भावार्थ-प्रभु प्राति की प्रबल कामनावाले तत्तवद्रष्टा बनकर हम सर्वत्र उस प्रभु कौ सत्ता 
को देखने का प्रयल कररे। ये प्रभु दी “आयलि! है। 

ऋषिः-- विश्वमना वैयश्वःङ़् देवता--अग्निःङ्क छन्दः--उष्णिक्‌ङ्क स्वरः-- ऋषभःङ्ग 
प्रथमः यज्ञियः 
विश्वे हि त्वां स॒जोष॑सो देवासों दूतमक्रत । शरुष्टी दैव प्रथमो यच्चियोँ भुवः ॥ ९८ ॥ 

(९) हे अग्ने ! विशूवे-सब देवासः देव वृत्ति के पुरुष सजोषसः =समान रूप से प्रीतिवाले 
होकर उपासना करते हए हि-निश्चय से त्वा=आपको दूतं अक्रत~जञान का सन्देश प्रात करानेवाला 
बनाते है। अर्थात्‌ आप की उपासना करते हुए हृदयस्थ आपके द्वारा ज्ञान को प्राप्त करने के लिये 
यत्रशील होते रै। (२) हे देवनप्रकाशमय प्रभो! आप ही श्रुष्टी=शीघ्र प्रथमः=सर्वमुख्य 
यज्ञियः =उपासनीय भुवः=होते है। सब को आपकी ही उपासना करनी योग्य है। आपकी उपासना 
से ही पवित्र हृदय बनकर हम आपके द्वारा ज्ञान-सन्देश को सुननेवाले बनते ेँ। 

भावार्थ-देव वृत्ति के पुरुष परस्पर मिलकर प्रीतिपूर्वक प्रभु का उपासन करते हैँ। इस प्रकार 
प्रभु से ज्ञान-सन्देश को प्राप्त करनेवाले होते ै। प्रभु ही सर्वमुख्य उपासनीय हँ । 

ऋषिः-- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः- निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभः ङ्ग 
अमृतं-पावकम्‌ 
इमं घां वीरो अमृतं दूतं कृण्वीत मर्त्यः । पावकं कृष्णव्॑तनिं विहांयसम्‌॥। ९९॥ 

(१) वीरः मर्त्यः = शत्रुओं को, काम-क्रोध आदि को कम्पित करके दूर करनेवाला मनुष्य 
धा-निश्चय से इमम्‌=-इस अमृतम्‌ अविनाशी प्रभु को दूतम्‌ ज्ञान के सन्देश का प्रापक कृण्वीत 
करता है। प्रभु की उपासना करता हुआ पवित्र हदय में प्रभु के सन्देश को सुनता है। (२). उस 
प्रभु को अपने लिये ज्ञान-सन्देश का प्रास करानेवाला बनाता है जो पापकम्‌-पवित्र करनेवाले रह। 
कृष्ण-वर्तनिम्‌=सब पापों ( कृष्ण) को नष्ट करनेवाले हैँ ( वर्तनिं -उलटनेवाले) अथवा आकर्षक 
(कृष्णा) मार्ग (वर्तनि) वाले है ओर विहायसम्‌-महान्‌ दै, आकाशवत्‌ व्यापक है। 

भावार्थ-प्रभु पावक है। हम प्रभु की उपासना करते हुए इस अमृत प्रभु को ही अपना ज्ञान- 
सन्देश प्रापक बनायें हृदयस्थ प्रभु से ज्ञान की प्रेरणा को प्राप्त कररे। ज्ञान-सन्देश द्वारा पवित्र करते 
हुए प्रभु ही हमें अमृत बनाते हेँ। 


४९८ ८.२३.२० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः -- ऋषभःङ्क 
प्रलमीड्यम्‌ 
तं वेम यतस्रुचः सुभासं शुक्रशोचिषम्‌। विशामभरिमजरं प्रलमीड्य॑म्‌।। २०॥ 

(१) यतस्रुचः = (वाग्‌ वै सुचः श० ६।३।१। ८) संयत वाणीवाले होते हुए हम तम्‌=उस 
प्रभु को हुवेम=पुकारते हैँ। जो प्रभु सुभासम्‌=उत्तम दीिवाले हैँ ओर शुक्रशोचिषम्‌देदीप्यमान 
ज्ञान-ज्योतिवाले है। (२) उस प्रभु को हम संयतवाक्‌ बनकर स्तुत करते हँ, जो विशाम्‌-सन 
प्रजाओं के अभिम्‌-अग्रेणी हें, अजरम्‌-कभी जीर्ण होनेवाले नरह, प्रलम्‌-सनातन रँ ओर 
ईड्यम्‌-स्तुति के योग्य है। 

भावार्थ-वाणी का संयम करते हुए हम प्रभु का आराधन करते हे, तो प्रभु हमारी ज्ञानदीपि 
व पवित्रता को बढ्ानेवाले होते है। 

ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता-- अग्निः छन्दः-- निचद्ष्णिक््‌ङ्क स्वरः-- ऋषभः 
भूरि षोषं, वीरवद्‌ याः 
यो अस्मै हव्यदांतिभिराहंतिं मर्तोऽविंधत्‌। भूरि पोषं स ध॑त्ते वीरवद्यशः ॥ २९॥ 

(१) यः मर्तः=जो मनुष्य अस्मै=-इस प्रभु के लिये हव्यदातिभिः = हव्य पदार्थो के दान 
के द्वारा, यज्ञशीलता के द्वारा भोगवृत्ति से ऊपर उठने के द्वारा आहुतिम्‌-अपने अर्पण को (हु दाने) 
अविधत्‌-करता हे, सः= वह भूरि-खू ही षोषम्‌-पोषण को धत्ते=धारण करता हे। जैसे माता 
के प्रति अर्पित हुआ-हुआ बालक माता से पोषण को प्राप्त करता हे, उसी प्रकार जब हम प्रभु 
के प्रति अपना अर्पण करते हँ, तो प्रभु हमारा समुचित पोषण करते हे। (२) यह प्रभु के प्रति 
अपना अर्पण करनेवाला व्यक्ति वीरवत्‌~प्रशस्त वीर सन्तानोवाले यशः यश को धारण करता हे। 
प्रभु इसे उत्तम सन्तानो को प्राप्त कराते दँ तथा यशस्वी जीवनवाला बनाते हेँ। 

भावार्थ- भोगवृत्ति से ऊपर उठकर त्याग वृत्तिवाले बनकर हम प्रभु का पूजन करते हे, प्रभु 
के प्रति अपना अर्पण करते है। प्रभु हमारा खून ही पोषण करते है ओर वीर सन्तानो के साथ 
यशस्वी जीवन को प्राप्त कराते हेँ। 

ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वः देवता-- अग्निः छन्दः-- निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः -- ऋषभःङ्क 
हविष्मती स्रुक्‌ 
प्रथमे जातवेदसमग्निं यज्चेषु पूर्व्यम्‌। प्रति स्तुगेति नम॑सा ह॒विष्म॑ती ।॥ २२॥ 

८९) “ खुक््‌ ' वाणी है (वाग्वै सुचः श० ६।३।१।८) यह स्ुक्‌=वाणी हविष्मती=हविवाली 
होती हुई, त्यागपूर्वक अदन के स्वभाववाली होती हुई, नमसा नमस्कार के साथ अभ्रिम्‌-उस 
अग्रणी प्रभु कौ प्रति एति=ओर जानेवाला होती है। अर्थात्‌ प्रभु का ही स्तवन करती है। (२) 
उस प्रभु का जो प्रथमम्‌-सर्वत्र व्यापक रँ (प्रथ विस्तारि), जातवेदसम्‌ ( जाते- जाते= विद्यते) 
प्रत्येक उत्सन्न पदार्थं मेँ विद्यमान हँ, अथरिम्‌-अग्रेणी हैँ ओर यज्ञेषु पूर्व्यम्‌- यज्ञो के होने पर पालन 
व पूरण करनेवालों में उत्तम है। 

भावार्थ-हमारी वाणी त्याग पूर्वक अदन करती हुई नमस्कार के साथ प्रभु कौ अर्चना 
करनेवाली हो। ये प्रभु हमें यज्ञ में प्रवृत्त करके हमारा उत्तमता से पालन करते द। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.२३.२५ ४९९ 
9 


ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः-- पादनिचृदुष्णिक्‌ङ्क स्वरः -- ऋषभःङ्क 
स्वाध्याय-प्रशस्तेच्ियता-त्यागवृत्ति=उपासना 
आभिर्विधमाग्रये ज्येष॑भिर्व्यश्ववत्‌। मंहिंछभिर्मतिभिः शुक्रशोचिषे ।। २३ ॥ 

(१) आभिः =इन ज्येष्ठाभिःचप्रशस्यतम वेदवाणियों से हम व्यश्ववत्‌ प्रशस्त इन्द्रियाश्वों - 
वाले पुरुष कौ तरह अग्रये=उस अग्रेणी प्रभु के लिये विधेम~पूजन करते ैँ। वस्तुतः ' स्वाध्याय 
में अतिरिक्त समय को बविताना ओर इस प्रकार प्रशस्त इद्द्रियाश्वोवाला बनना! ही प्रभु कासच्वा 
पूजन है। (२) मंहिष्ठाभिः=( म॑हतेर्दानकर्मणः) अधिक से अधिक दान की भावनावाली, 
अतिशयित त्याग की भावनावाली, मतिभिः -ुद्धियों से हम शुक्रशोचिषे=अतिशयेन देदीप्यमान 
ज्ञान की ज्योतिवाले उस प्रभु का उपासन करते है। त्याग की भावना ही हमारी बुद्धियों को स्वस्थ 
बनाती है। स्वस्थ लुद्धि जानदीसि का साधन बनती दे। 

भावार्थ- वेदवाणियों का स्वाध्याय करते हुए्‌ हम प्रशस्तेन्द्रिय बने। अतिशयेन त्याग कौ 
वृत्तिवाली बुद्धिवाले हों। यही प्रभु का सच्चा उपासन है, यही जानदीति कौ प्रापि का मार्ग हे। 

ऋषिः - विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता--अग्निःङ्ग छन्दः-- आर्चीस्वराड्ष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभःङ़ 

यज्ञशीलता-तत्त्वदर्न-प्रशस्तेद्ियता=उपासना 
नूनम्॑च विहायसे स्तोमेभिः स्थूरयूपवत्‌। ऋष वैयश्व दम्यांयाग्रये ॥ २४॥ 

(१) "यूप" शब्द यज्ञस्तम्भ के लिये प्रयुक्त होता दै। ' स्थूर यूप" वह व्यक्ति हे, जिसके 
यज्ञस्तम्भ बडे दृढ़ हैँ। जो यज्ञशील है, जिसने यज्ञो के लिये समुचित यज्ञस्थली का घर मेँ निर्माण 
किया है, वेद के आदेश के अनुसार सर्वप्रथम कक्ष ' हविर्धानं ' ही बनाया है। यह * स्थर यूप' प्रभु 
का उपासक है “ यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः "। इस स्थूरयूपचत्‌=यज्लशील पुरुष की तरह नूनम्‌-निश्चय 
से विहायसे-उस आकाशवत्‌ व्यापक महान्‌ प्रभु के लिये स्तोमेभिः =स्तुतियों के द्वारा अर्च-अर्चना 
कर। (२) हे ऋषे तत्त्वद्रष्ट : ! वैयश्व विशिष्ट इन्द्रियाश्वोंवाले उपासक तू दम्यायतुम्हारे गृह 
का हित करनेवाले उस अग्रये=अग्रेणी प्रभु के लिये अर्चना करनेवाला बन। 

भावार्थ-प्रभु का उपासक यह है जो (क) यज्ञशील है (-स्थूरयूप), (ख) तत्तवद्रष्टा बनता 
है ( र ), (ग) इन्द्रियाश्वों को प्रशस्त बनाता है (वैयश्व) ये प्रभु उपासक के गृह का कल्याण 
करते हेँ। 

ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता-- अग्निः ङ्क छन्दः--विराड्ष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभः ङ्ग 
मानुषाणां अतिर्थि, वनस्पतीनां सूनुम्‌ 
अतिथिं मानुषाणां सूनु वनस्पतीनाम्‌। विप्रां अभ्रिमवंसे प्रलमीं्छते ॥ २५ ॥ 

(१) विप्राः=अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले, अपनी कमियोँ को दूर्‌ करनेवाले, जानी 
पुरुष प्रतम्‌-उस सनातन अभ्रिम्‌-अग्रेणी प्रभु को अवसे=रक्षण के लिये ईडते-स्तुत करते है। 
इस स्तोता विप्र का प्रभु रक्षण करते ही है, इसे काम-क्रोध-लोभ आदि के आक्रमणसे लचाते 
है। (२) उस प्रभु को उपासित करते है जो मानुषाणाम्‌-विचारशील पुरुषों का अतिथिम्‌-अतिथि 
है, अतिथिवत्‌ पूज्य है। तथा वनस्पतीनाम्‌ ( वन ^ 14 07 12101) ज्ञान-रश्मियों के रक्षक पुरुषों 
का सूनुम्‌ (षू प्रेरणे) प्रेरक है। विचारशील पुरुष सदा प्रभु का पूजन करते दँ ओर ज्ञानरश्मयों 
का रक्षण करनेवाले पुरुष प्रभु-प्रेरणा को सुन पाते हे। 


५०० ८-२३.२६ ऋण्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-विप्र रक्षण के लिये प्रभु कौ आराधना करते है। विचारशील पुरुष प्रभु को 
अतिथिवत्‌ पूजते हैँ ओर ज्लानरश्मियों का रक्षण करनेवाले पुरुष प्रभु की प्रेरणा को सुना करते है। 
ऋषिः-- विश्वमना वैयश्वः ङ्ग देवता-- अग्निःङ्क छन्दः-- निचृद्ष्णिकूङ्क स्वरः -- ऋषभः 
महान्‌ अधिष्ठाता 
महो विशव अभि षतोडऽभि हव्यानि मानुषा । अग्ने नि ष॑त्सि नमसाधि वर्दिषिं ।॥। २६॥ 

(१९) अभिचारो ओर सतः=विद्यमान महः विश्वान्‌-महान्‌ विश्वं को (लोकों को) 
आप निषत्सि= निश्चय से अधिष्ठित करते है। तथा मानुषा=विचारशील पुरुषों से किये जानेवाले 
हव्यानि हवि प्रदान (यज्ञ) आदि कर्मो को भी आप ही अभि ( निषत्सि )= अधिष्ठित करते 
हो। सब लोकों में व्या हुए-हुए आप उनका धारण व नियमन कर रहे हैँ। आप ही इन विचारशील 
पुरुषों के यज्ञो को सिद्ध करते हँ। (२) हे अग्ने=परमात्मन्‌! आप नमसा=नमस्‌ के द्वारा, जब 
भी उपासक आपके प्रति नमन को धारण करता है तो आप बर्हिषि~उसके वासनाशून्य हदय में 
अधि निषत्सि=आधिक्येन स्थित होते हैँ, वह उपासक हदय मेँ आपका दर्शन कर पाता है। 

भावार्थ-प्रभु सन लोकों के नियामक हँ, सब यज्ञो के अधिष्ठाता है, विनीत पुरुष के हदय 
मेँ स्थित होते है, वहाँ प्रभु का दर्शन होता है। 

ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः- निचृदुष्णिकङ्क स्वरः-- ऋषभः ङ्क 
“ सुवीर्यं सुसन्तान व सुयशा ' बनानेवाला धन 

वस्वा नो वायी पुरु वंस्व॑ रायः पुंसस्पुः । सुवीर्यस्य प्रजाव॑तो यश॑स्वतः ॥ २७॥ 

(१) हे प्रभो ! आप नः=हमारे लिये वार्या=वरणीय धनो को वंस्वा=दीजिये। ओर पुरुस्पृहः = 
बहुतों से स्पृहणीय (चाहने योग्य) रायः=धनों को पुरुवंस्व=खून ही दीजिये। (२) उस धन 
को दीजिये जो सुवीर्यस्य उत्तम शक्ति से युक्त है, प्रजावतः=उत्तम सन्तानोंवाला है तथा 
यशस्वतः =मुञ्ञे यशस्वान्‌ बनानेवाला हे। अर्थात्‌ जिस धन के द्वारा भोगों में फंसकर मँ निर्बल 
नहीं हो जाता, जिस धन के द्वारा मेरे सन्तान बिगड़ नहीं जाते तथा जिस धन से मेँ उत्तम कर्मो 
को करता हुआ यशस्वी जीवनवाला होता दहू। 

भावार्थ-प्रभु हमारे लिये सब वरणीय वस्तुओं को प्राप्त करायं। उस स्यृहणीय धन को भी 
प्रात करायें, जो मुञ्चे सुवीर्य-सुसन्तान व सुयश बनाये। 

ऋषिः-- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः-- पादनिचृद्ुष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभःङ् 
शान्त व क्रियाशील 


त्वं व॑रो सुषाम्णेऽग्ने जनांय चोदय । सद। वसो रातिं य॑विष्ठ शश्व॑ते २८ ॥ 

(९) हे अग्रे=अग्रेणी प्रभो । त्वं वरः=आप ही वरणीय ह, श्रेष्ठ हैँ। आप सुषाम्णे जनाय= 
उत्तम सामवाले, शान्तिवाले जनाय~व्यक्ति के लिये रातिम्‌-धन के दान को चोदयप्ररित 
कीजिये। (२) हे वसो=हमारे निवासो को उत्तम बनानेवाले यविष्ठ=बुराई को अधिक से अधिक 
दूर करनेवाले प्रभो ! आप शण्वते~प्लुत गतिवाले, स्पूर्तिवाले क्रियाशील व्यक्ति के लिये सदाच=हमेशा 
(रातिं चोदय) धनं को प्रेरित करते है। 

भावार्थ प्रभु शान्त व क्रियाशील व्यक्ति के लिये, शान्तिपूर्वक कर्तव्य में लगे व्यक्ति के 
लिये, धनों के दान को प्रेरित करते हैँ। ये धन उनकी उन्नति के लिये, उनके निवास को उत्तम 
बनाने के लिये व बुराइयों को दुर करने के लिये होते है। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.-२४.९ ५०१ 


ऋषिः-- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः -- विराङ्ष्णिकू ङ्घ स्वरः - ऋषभः 
गोमतीः इषः-महः रायः सातिम्‌ 
त्वं हि सुप्रतूरसि त्वं नो गोम॑तीरिष॑ः । महो रायः सातिमग्ने अपा। वृधि ॥ २९॥ 

(९) हे अग्ने-अग्रेणी प्रभो ! त्वम्‌-आप हही सुप्रतूः असि अच्छी प्रकार शत्रुओं का 
संहार करनेवाले (तुर्व) हँ। त्वम्‌ आप नः= हमरे लिये गोमतीः प्रशस्त ज्ञान की वाणियोंवाली 
इषः =प्रेरणाओं को अपावृधि~वासना के आवरण को हटाकर प्रात करानेवाले होडये। (२) हे 
प्रभो! आप महः रायः=महान्‌ रेश्वर्य के सात्तिम्‌-दान को (अपावृधि) = हमारे लिये आवरण 
हटाकर घ्राप्त कराइये ॥ 

भावार्थ-प्रभु के अनुग्रह से काम-क्रोध आदि शत्रुओं के विनाश के द्वारा हम प्रशस्त ज्ञान 
कौ वाणियोवाली प्रेरणाओं को व महान्‌ एेश्वर्य को प्राप्त कर। 

ऋषिः-- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः-- विराड्ष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभः ङ 
पूतदक्षसा ( मित्रावरुणा ) 
अग्ने त्वं यशा अस्या मित्रावरुणा वह । क्तावांना सम्राजां पूत्द॑श्षसा ॥। २०॥ 

(१९) हे अग्ने-परमात्मन्‌! त्वम्‌-आप यशाः असि=यशस्वी ही यशस्वी हे। आप हमारे लिये 
भी मित्रावरुणाचस्नेह व निर्देषता के भावों को आवहप्रा्त कराइये। ये स्नेह व निर्ेषता के 
भाव मुञ्चे भी यशस्वी बनारये। (२) ये मित्र ओर वरुण ऋतावाना=ऋतवाले, यज्ञवाले है। हमारे 
जीवनो मे ऋत का रक्षण करते हँ। सम्राजा=ये हमारे जीवनो को सम्यग्‌ राजमान (दीप्त) बनाते 
है। पूतदक्षसा=हमारे बलों को पवित्र करते है। 

भावार्थ-प्रभु की उपासना से स्नेह व निर्ेषता को धारण करके हम ऋत का धारण कर, 
दीप्त जीवनवाले बने, शुद्ध बलवाले हों। 

अगले सूक्त का ऋषि भी “विश्वमना वैयश्व ' ही हे। यह “इन्द्र नाम से प्रभु का स्तवन करता 

२४. [ चतुर्विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वः ङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः- निचृदुष्णिकङ्क स्वरः--ऋषभःङ्क 
चृतम्‌- धृष्णु 
सराय आ शिषामहि ब्रह्न््राय वज्रिणे । स्तुष ऊ षु वो नृत॑माय शष्णवें ।। ९॥ 

(१) सखायः =हे मित्रो ! हम वज्रिणे वज्रहस्त इन्द्राय=शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु 
के लिये ब्रह्मज्ञान कौ वाणियों के द्वारा आशिषामहि=आदरपूर्वक गुणों का वर्णन करते हँ। उस 
प्रभुके गुणोंकाका वर्णन करते हुए उन गुणों को धारण करने के लिये यलशील होते हे। (२) 
-वः=तुम सब के नृतमाय=नेतृतम- सर्वोत्तम नेता धृष्णवे=शत्रुओं का धर्षण करनेवाले प्रभु के लिये 
ध सु=सम्यक्‌ स्तुषे=स्तुति करता हू मेँ प्रभु-स्तवन करता हूँ, प्रभु मेरे शत्रुओं का धर्षण करते 

। 


भावार्थ-वे प्रभु वज्रहस्त होकर हमारे शत्रुओं का धर्षण करते हैँ, वे हमारे सर्वोत्तम नेता 
है। हम सब मिलकर प्रभु के गुणों का ही वर्णन कर। उन्हें धारण करने के लिये यत्रशील हों। 
इस प्रकार सच्चे स्तोता बनें। 


५०२ ८.२ठ.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता-- इन्द्रःङ्क छन्दः--उष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभः 
वासना-विनाश व पेश्वर्यदान 
शव॑सा ह्यसि श्रुतो वुंत्रहत्यैन वृत्रहा । मधैर्मघोनो अति शुर दाशसि ॥ २॥ 

(१९) हे प्रभो! आप शवसा-बल के द्वारा हि~निश्यपूर्वक श्रुतः असिनप्रसिद्ध ै। 
वृत्रहत्येन = वासना के विनाश के द्वारा आप "वत्र हा'= वृत्रहा" नामवाले हैँ। आप दौ ज्ञान कौ 
आवरणभूत वासना का विनाश करते हेँ। (२) हे शूर~शतरुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो ! आप 
मधैः=पेश्वर्यो से मधोनः=सब ेश्वर्यशालियों को अतितलांघ करके दाशसिनदेनेवाले हँ। किसी 
भी अन्य धनी ने क्या देना? देनेवाले आप दही दहै 

भावार्थ-प्रभु बल के द्वारा वासनारूप शत्रु का संहार करनेवाले हे। इस प्रकार वे प्रभु हमारी 
अध्यात्म उन्नति का कारण बनते है। वे प्रभु ही सब एेश्वर्यो को देकर हमारी एेहिक उन्नति के 
साधक होते हैँ। 

ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता -- इन्द्रः छन्दः-- उष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभः 
तसः -ददिः 

सनः स्तवान्‌ आ भ॑र रयिं चित्रश्र॑वस्तमम्‌। निरेके चिद्यो ह॑रिवो वसुर्ददिः ॥ ३॥ 

८१) हे प्रभो! सः=वे आप स्तवानः स्तुति किये जाते हुए नः=ठमारे लिये चित्रश्रवस्तमम्‌ 
अद्भुत ज्ञान व यश को प्राप्त करानेवाले रयिम्‌-घन को आभर ~दीजिये। आप से दिया गया धन 
इस प्रकार विनियुक्त हो कि यह ज्ञान की वृद्धि करनेवाला हो तथा हमारे यश को बढ़ानेवाला हो। 
(२) हे हरिवःचप्रशस्त इद्ियाश्वों को प्राप्त करानेवाले प्रभो! उस धन को दीजिये यः=जो 
चित्‌-निश्चय से निरेके =निर्गमन में ही हो, अर्थात्‌ जो सदा दान में विनियुक्त होता रहे। हे प्रभो ! 
आप ही वसुः = हमें बसानेवाले हैँ। धनौं को देकर तथा दान कौ वृत्ति को प्रा कराके आप हमार 
निवास को उत्तम बनानेवाले है। ददिः=सब कुक देनेवाले आप ही तो है। 

भावार्थ-प्रभु वह धन देते हैँ, जो हमारे ज्ञान व यश की वृद्धि का कारण बनता है, जो 
दान में विनियुक्त होता है। प्रभु इस प्रकार हमारे निवास को उत्तम बनाते हँ। सव कु देनेवाले 
प्रभुदहीतोहे। 

ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वः ङ्ग देवता-- इन्द्रः छन्दः-- उष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभः 
"निरेक प्रिय" धन 
आ निरेकमुत प्रियमिन्द्र दर्षि जनांनाम्‌। ध्षता धरंष्णो स्तव॑मान आ भ॑र।॥ ४॥ 

८१९) हे इन्द्र -परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप जनानाम्‌ लोगों के निरेकम्‌-जिसका सदा दान 
में विनियोग होता है (विरेचनात्‌ वा निर्गमनाद्वा) उत=ओौर प्रियम्‌ जो प्रीणन का कारण बनता 
टै उस धन को आदर्षिं=(आदृ= 70 १९८७77८) चाहिये, लोगों के लिये इस “निरेक प्रिय' धन कौ 
कामना करिये। (२) हे धृष्णोत=शत्रुओं का धर्षण करनेवाले प्रभो ! स्तवमाना=स्तुति किये जाते 
हुए आप धृषता=शतरुधर्षक सामर्थ्य के साथ आभर ~ठमारे लिये धन का पोषण करिये। हम धनां 
को प्राप्त करं। पर साथ ही हमारे मन शत्रुधर्षक सामर्थ्यवाले हों जिससे उन धनोँ के कारण हम 
वैषयिक वृत्तिवाले न हौ जायें। 

भावार्थ-प्रभु हमे वह धन प्राप्त कराये, जो दान मेँ विनियुक्त हो, प्रीति का कारण बने। 
तथा साथी प्रभु हमें शतुधर्षक सामर्घ्यं को भी दें ताकि उस धन से हम विषयों की ओर ब्रह 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ € -२४.७ ५०३ 
________ ~~~ 


न जायें। 
ऋषिः- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता-- इन्द्रद्ग छन्दः--उष्णिकूङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 
आमुरः-परिबाधः 
न तै सव्यं न दक्षिणं हस्तै वरन्त आमुरः । न प॑रिव्ाधों हरिवो गविष्टिषु ।। ५ ॥ 

(१) हे प्रभो ! आसुरः संग्राम में आभिमुख्येन मरनेवाले व्यक्ति ते-आपके न सव्यम्‌-न तो 
जाये हाथ को न दक्षिणं हस्तम्‌-ओौर न ही दाये हाथ को वरन्त=रोकते है। अर्थात्‌ इनके लिये 
आप दोनों हाथों से धनं को देनेवाले होते है। (२) हे हरिवः =प्रशस्त इन्द्रियाश्वों को प्रा 
करानेवाले प्रभो ! गविष्टिषु=ज्ञान की वाणियों के अन्वेषणात्मक यज्ञो में चचलनेवाले ओर अतएव 
परिबाधः=समन्तात्‌ शत्रुओं का बाधन करनेवाले लोग न= आपके हाथों को रोकते नहीं। इनके लिये 
भी आप सब रेश्वर्योँ के देनेवाले होते हँ। गविष्टियोँ में चलना, स्वाध्याय में प्रवृत्त रहना, 
अन्तः =. के बाधन का सर्वोत्तम साधन दै। इन व्यक्तियों के लिये प्रभु सब धों को प्रात 
कराते हे। 

भावार्थ हम संग्राम में पीठ न दिखानेवाले, रणांगण में प्राण परित्याग करनेवाले बनें। हम 
स्वाध्याय प्रवृत्त होकर समन्तात्‌ काम-क्रोध आदि शत्रुओं का बाधन करे। प्रभु हमारे लिये सब 
एेश्वर्यो को प्राप्त करा्येगे। 

ऋषिः-- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता --इनदरःङक छन्दः--निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः ऋषभ ङ 
"कामं-मनः' आपृण 
आ त्वा गोभिरिव व्रजं गीर्भि्ैणोम्यद्रिवः। आ स्मा क्राम जरितुरा मन॑; पुण ।। ६ ॥ 

८९) हे अद्विवः=आदरणीय प्रभो! मेँ त्वा=आपको गीर्भिः = ज्ञान की वाणियोँ के द्वारा 
ऋणोमि-सर्वथा प्राप्त होता दँ। उसी प्रकार प्रा होता हँ, इव जैसे एक ग्वाला गोभिः=गौवों 
के साथ व्रजम्‌-एक गौओं के बाडे को प्रा होता हे। मेँ भी सब इन्द्रियरूप गौवों को नियन्त्रित 
करके आपके समप प्राप्त होता दहू। (२) हे प्रभो ! आप जरितुः = स्तोता कौ कामम्‌-अभिलाषा 
को आपृणनपूर्णं करिये तथा मनः=इसके मन को स्म-अवश्य आपृणपूरण करिये। 

भावार्थ हम स्तुति वाणियों से प्रभु कौ ओर जानेवाले हौ प्रभु हमारी कामनाओं को पूर्ण 
करो ओर हमारे मनो की न्यूनताओं को दूर करके उनका पूरण करेगे। 

ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता -- इनदरः छन्दः--उष्णिक्ङ्ग स्वरः कऋषभःङ्क 
विश्वमना 


विश्वानि विष्वम॑नसो धिया नँ वृत्रहन्तम । उग्र॑ प्रणेतरधि षू व॑सो गहि ॥। ७॥ 

(१) हे वृत्रहन्तम~वासनाओं का अतिशयेन. विनाश करनेवाले प्रभो! आप नः=हमें 
विश्वमनसः = सारे विश्व के साथ जिसने अपने मन को जोड़ा हुआ है, उस पुरुष की धियान्बुद्धि 
के साथ विश्वानि-सब धनों को प्राप्त कराइये ( आगहि)। हम वासनाओं से ऊपर उठकर सब 
के प्रति प्रीतियुक्तं मनवाले होते हुए बुद्धि के साथ सब देश्वरयो को प्राप्त कर। (२) हे उग्र-तेजस्विन्‌। 
प्रणेतः =प्रकृष्ट नेतृत्व को देनेवाले ! बसरो=हमारे निवासो को उत्तम बनानेवाले प्रभो! आप हमें 
सु-अच्छी प्रकार अधिगहितग्रहण करिये, हम आपके प्रिय बन पार्ये। 

भावार्थ वासनाओं से ऊपर उठकर हम “ विश्वमना" बनें। हम " तेजस्वी, प्रकृष्ट नेता, हमारे 
निवास को उत्तम बनानेवाले' प्रभु के प्रिय बने। 


५०४ ८.२४.८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वः ङ्क देवता- इन्द्रः छन्दः --उष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभःङ्क 
“स्तुत्य -स्पृहणीय-कार्यसाधक ' धन 

वयं त॑ अस्य चुत्रहन्विद्यामं शूर नव्य॑सः । वसो: सपार्हस्य पुरुहूत राध॑सः ॥ ८ ॥ 

(१) हे वृत्रहन्‌-वासनाओं को विनष्ट करनेवाले, शूर शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! 
वयम्‌-हम ते=आपके अस्य~इस नव्यसः=अतिशयेन स्तुत्य धन को विद्यामनप्रा्त करं (विद्‌ 
लाभे) अथवा जाने। अर्थात्‌ हमें धन प्राप्त हो ओौर हम घन का उत्तम ही विनियोग कर। (२) 
हे पुरुहूत बहतो से पुकारे जानेवाले प्रभो ! हम आपके स्पार्हस्य-स्पृहणीय राधसः कार्यसाधक 
वसरोः=-धन का (रिद्याम) लाभ प्राप्त करं (विद्‌ लाभे)। अर्थात्‌ हमें स्पृहणीय कार्यसाधक धन प्रा् 
हो। 

भावार्थ प्रभु के अनुग्रह से हमें ‹ स्तुत्य स्पृहणीय कार्यसाधक' धन प्राप्त हो। 

ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता-- इनदरः छन्दः - विराड्ष्णिकङ्क स्वरः--ऋषभःङ्क 
अपरीतं शवः, अमृक्ता रातिः 
इन्द्र यथा ह्यस्ति तेऽ प॑रीतं नृतो शव॑ः । अमुक्ता रातिः प॑रुहूत दाशुष ।। ९ ॥ 

(१) हे इन्द्र-शत्ुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! हे नृतो सम्पूर्णं संसार को नृत्य करानेवाले 
प्रभो! यथा-जेसे ते शवः=आपका बल हि-निश्चय से अपरीतं अस्ति=शत्रुओं से अपरिगत, 
अव्याप्त होता है, अर्थात्‌ कोई भी आप के बल को अभिभूत नहीं कर पाता। उसी प्रकार पुरुहूत 
बहुतों से पुकारे जानेवाले प्रभो ! दाशुषे=दाश्वान्‌ पुरुष के लिये, दानशील पुरुष के लिये रातिः-आपका 
दान अमृक्ता-अर्हिंसित है। अर्थात्‌ दानशील के लिये आपका दान सदा प्रवृत्त रहता ही है। (२) 
प्रभु अपने उपासक के लिये उस शक्ति को प्राप्त कराते हैँ जो किसी भी शत्रु से अभिभूत नहीं होती, 
तथा प्रभु इस उपासक के लिये उस धन के दान को करते हैँ, जो सदा होता ही रहता है। यह 
धन का दान कभी समाप्त नहीं होता। 

भावार्थ-उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु का बल शत्रुओं से अभिभूत नहीं होता। उस प्रभु का धन 
का दान दाश्वान्‌ पुरुष के लिये सदा होता ही है। 

ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वः ङ्क देवता --नद्रःङक छन्दः -- उष्णिकूङ्क स्वरः - ऋषभः 
साधसे-मघत्तये 


आ वृषस्व महामह मद नुतम राध॑से । दृव्टहज्चिंद्‌ दृह्य मघवन्मघत्त॑ये।। १०॥ 

(१) हे महामह=महान्‌ पूजनीय नृतम=नेतृतम, सर्वोत्तम नेतः प्रभो! आप महे राधसे-महान्‌ 
एश्वर्य के लिये आवृषस्व =टमें शक्तिशाली बनाइये। आपका पूजन करते हुए, आपसे प्रदर्शित पथ 
के पथिक बनते हुए शक्तिशाली बनकर हम महान्‌ एेश्वर्य को प्रा कर। (२) हे मघवन्‌-पेश्वर्यशालिन्‌ 
प्रभो! आप दृढः चित्‌ ८ दृढानि ›=दृढ भी शत्रु-दुर्गो को दृह्य-विदीर्णं कीजिये, जिससे 
मघत्तये-हम रेश्वर्य को प्रा्त कर स्के। ' काम-क्रोध-लोभ' रूप आसुरभावों के दुर्गो के नष्ट होने 
पर ही वास्तविक पेश्वर्य का लाभ होता है। 

भावार्थ-प्रभु हमें शक्ति दें कि हम एश्वर्य को सिद्ध कर सकै। दृट्‌ भी शत्रु-दुर्गो को विदीर्ण 
करके हम वास्तविक पेश्वर्य को प्राप्त करे, काम-क्रोध-लोभ को पराजित करके हम “ शरीर, मन 
व मस्तिष्क ' के स्वास्थ्य को सिद्ध कर। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.२२४.९द (५०५ 
स 


ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वःङ़् देवता-- इन्द्रः छन्दः-- निचद्ष्णिक्ङ्क स्वरः-- ऋषभः ङ 
प्रभु से ही याचना 
नू अन्यत्रा चिदद्रिवस्त्वन्नो जग्मुराशसंः । मघ॑वच्छग्धि तव तन्नं ऊतिभिः । ९९॥ 

(१) हे अद्विवः=आदरणीय प्रभो! नः आसः = हमारी कामनाये, आशंसन, अभिलाषायें 
त्वत्‌-आप से अन्यत्र=भौर जगह नू चित्‌-नहीं दी जग्मुः=जायें। अर्थात्‌ हम अपनी सब 
अभिलाषायें आप के सामने ही प्रकट करे। (२) हे मघवन्‌-एेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप नः= हमार 
लिये ऊतिभिः =रक्षणों के साथ तव=आपके तत्‌-उस एश्वर्य को ाग्धितदीजिये (देहि)। 

भावार्थ-हम प्रभु से दी याचना कर। प्रभु रक्षणो के साथ हमें सब देश्वर्यो को प्राप्न करार्येगे। 

ऋषिः-- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः-- विराड्ष्णिक्‌ङ्क स्वरः-- ऋषभः ङ 
धन-ज्ञान व बल 
नह्य नृतो त्वदन्यं विन्दापि राध॑से । रये द्युम्नाय शव॑से च गिर्वणः ॥ ९२॥ 

(१) हे नृतो सम्पूर्ण संसार को नृत्य करानेवाले, सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के संचालक प्रभो ! त्वद्‌ 
अन्यम्‌-आप से भिन्न किसी अन्य को राधसे=रेश्वर्य प्राति के लिये न हिनीं ही विन्दामिनप्रा्त 
करता द| आप ही को सब देश्वर्यो के देनेवाला जानता हूँ। (२) हे अंग गतिशील प्रभो! टे 
गिर्वणः -ज्ञान की वाणियों से उपासनीय प्रभो ! मैं राये=धन के लिये, द्युम्नाय ज्ञान-ज्योति के 
लिये च-ओौर शवसे=-बल के लिये आप को ही प्राप्त करता हूँ। आप ही तो मेरे लिये सब धनो, 
ज्ञानो व बलों के प्राप्त करानेवाले है। 

भावार्थ-प्रभु ही हमारे लिये “धन, ज्ञान व बल' प्राप्त कराते ठै 

ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता --इन्द्रःङक छन्दः-- निचृदुष्णिक्‌ङ् स्वरः-- ऋषभ 
सोमरक्षण व धन-प्रासि 


एन्दुमिन््रौय सिञ्चत पिबाति सोम्यं मधुं प्र राध॑सा चोदयाते महित्वना ॥ ९३ ॥ 

(९) हे जीवो! इन्द्राय~उस परमैश्वर्यशाली प्रभु की प्राि के लिये इन्दुम्‌-सोम को 
आसिञ्चत=शरीर मे ही चारों ओर सिक्त करो। वस्तुतः ये प्रभु ही सोम्यम्‌-सोम सम्बन्धी 
मधु=इस सारभूत जीवन को मधुर बनानेवाली वस्तु को पिवाति=शरीर में ही पीनेवाले व सुरक्षित 
करनेवाले दै।प्रभु-स्मरण से ही सोम का रक्षण होता है। (२) ये प्रभु ही महित्वना=अपनी महिमा 
से राथसा-कार्यसिद्धि के उदेश्य से सब धनों को प्रचोदयाते=हमारे में प्रेरित करते ह। 

भावार्थ-प्रभु प्राति के लिये हम सोम को शरीर में ही सुरक्षित कर। वस्तुतः प्रभु हौ सोम 
को सुरक्षित करते है ओर हमारे लिये कार्यसाधक धनँ को प्रास्त कराते ह। 

ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- पादनिचदुष्णिकूङक स्वरः-- ऋषभःङ्ग 
स्तुति करता हुआ “ अश्व्य' 
उपो हरीणां पतिं दश्च पुञ्चन्त॑मब्रवम्‌। नूनं श्रुधि स्तुवतो अश्व्यस्यं ॥। ९४ ॥ 

(९) मैं हरीणां पतिम्‌-सब दुःखों का हरण करनेवाले इन्द्ियाश्वों के स्वामी, दक्षम्‌-हमारि 
बलों का वर्धन करनेवाले पृञ्चन्तम्‌-सर्वत्र सम्पृक्त, सर्वव्यापक प्रभु का उ=निश्चय से उप 
अन्रवम्‌-समीपता से उच्चारण करै, परभु के गुणों का गायन करू। (२) हे प्रभो! आप स्तुवतः =स्तुति 
करते हुए अश्वस्य उत्तम इन्द्रियाश्वोवाले की स्तुति को नूनम्‌-निश्चय से श्रुधि=सुनिये। जो भी 


५०६ ८.-२४.९५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


व्यक्ति इद्दरियाश्वों को उत्तम बनाता हे, उसके स्तुति वचनो को प्रभु अवश्य सुनते हैँ। इन्द्रियों को 
उत्तम नाने के लिये जो य्रशील नहीं, उसका स्तवन व्यर्थं ही हे। 
भावार्थ- स्तोता के इन्द्रियाश्वों को प्रभु उत्तम बनाते हैँ। उसके बल का वर्धन करते है। 
उसके साथ प्रभु का सम्पर्क बढ़ता दे। हम इन्द्रियाश्वों को उत्तम बनाने के लिये यलशील हो, तभी 
हमारा स्तवन सार्थक होगा। 
ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः -- पादनिचृदुष्णिक्‌ङ्क स्वरः--ऋषभःङ्क 
वीरता-एे्वर्य-गतिशीलता व कल्याण 


नह्यश्् पुरा चन ज्ने वीरतरस्त्वत्‌। नकीं राया नैवथा न भन्दना ।। ९५५ ॥ 

(१) हे अंगत=गतिशील प्रभो ! पुराचन=आज तक पहले कभी भी त्वत्‌-आप से वीरतरः= 
अधिक वीर्‌ न हि नहीं ही जज्ञेन्हआ। प्रभु सर्वोपरि वीर हैँ। प्रभु ही हमारे सब शत्रुओं को कम्मित 
करनेवाले हैँ। (२) हे प्रभो! नकिः राया~तो ही धन के दृष्टिकोण से आप से अधिक कोई 
हआ हे। न एवथा=न गतिशीलता के दृष्टिकोण से आप से कोई अधिक है ओर नन ही 
भन्दना=-कल्याण व सुख के दृष्टिकोण से कोई आप से अधिक हुआ है। 

भावार्थ-प्रभु ही “ वीरता, एश्वर्य, गतिशीलता व कल्याण" के स्रोत हैँ। इन दृष्टिकोणों से 
कोई भी प्रभु से अधिक नहीं है। 

ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वः ङ्क देवता -- इन्द्रः छन्दः--उष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभ ए 
कर्मठ ही सच्या उपासक है 
एदु मध्वो मदिन्तरं सिञ्च वाध्वर्यो अन्ध॑सः । एवा हि वीरः स्तव॑ते सदावृधः ॥ ९८६॥ 

(१) हे अध्वर्यो यज्लशील पुरुष! तू इत्‌ वा उ=निश्चय से मध्वः अन्धसः माधुर्य का 
संचार करनेवाले सोम (वीर्य) से भी मदिन्तरम्‌-अधिक आनन्दित करनेवाले उस प्रभु को 
आसिञ्च अपने में सिक्त कर। प्रभु कौ उपासना का भाव तेरी नस-नस में व्याप्त हो जाये। (२) 
वह वीरः शत्रुओं को विशेषरूप से कम्पित करके दूर करनेवाला, सदावृधः=सदा वृद्धि को प्राप्त 
हआ-इुआ प्रभु एवा हित=गतिशीलता के द्वारा ही स्तवते-स्तुति किया जाता हे। अर्थात्‌ क्रियाशील 
पुरुष ही प्रभु का सच्चा उपासक है। 

भावार्थ-शरीर में सुरक्षित सोम उल्लास का कारण होता है। प्रभु का हदय में धारण उससे 
भी अधिक आनन्दित करनेवाला होता है। उस ' वीर सदावृध्‌ ' प्रभु का सच्चा उपासक वही है जो 
क्रियाशील है। 

ऋषिः -- विश्वमना वेयश्वःङ्क देवता --इन््रः ङ छन्दः --पादनिचृदुष्णिकूङ्क स्वरः - ऋषभ ड 
न छवसा, न भन्दना 


इन्द्र॑ स्थातर्हरीणां नकिष्ट पूर्व्यस्तुतिम्‌। उदानं शव॑सा न भन्दनां।। ९७॥ 

(१) हे इन्द्र-परमश्वर्यशालिन्‌। हरीणां स्थातः =इन्द्रियाश्वों के अधिष्ठाता प्रभो ! ते=आपकी 
पुर्व्यस्तुत्तिम्‌-पालन व पूरण करनेवाली बातों मे सर्वोत्तम इस स्तुति को नकिः उदानंश= कोई 
भी अति व्याप्त नदीं कर पाता, कोई भी व्यक्ति आपको स्तुति का अतिक्रमण करने में समर्थ नहीं 
होता। (२) न शवसान तो बल से आपको कोई अतिक्रान्त करता है ओर न भन्दना-न 
कल्याण व सुख से कोई आपको लांघनेवाला है। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.२४.२० ५०७ 


भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करते हे। यह स्तुति हमारी न्यूनताओं को दूर करके हमारा 
पूरण करती है। प्रभु हमें “बल, कल्याण च सुख प्रात कराते है। 
ऋषिः - विश्वमना वैयश्वः देवता--इन्द्रःङ्ग छन्दः --विराड्ष्णिक्‌ङ्क स्वरः ऋषभः ङ्क 
“शक्तियों के स्वामी-यज्ञो से वर्धनीय' प्रभु 
तं वो वाजानां पतिमहूमहि श्रवस्यवः । अप्रायुभियजिभिंर्वावृधेन्यंम्‌॥ ९८. ॥ 

(१) श्रवस्यवः = ज्ञान व यश की कामनावाले हम तम्‌-उस वः~तुम सन के वाजानाम्‌ बलों 
के पतिम्‌-स्वामी प्रभु को अहूमहितपुकारते है। प्रभु हमारी सब इन्द्रियों के बल का वर्धन करके 
हमार ज्ञान व शक्ति का वर्धन करते ह। इस प्रकार हमारा जीवन यशस्वी बनता हे। (२) हम उस 
प्रभु को पुकारते हैँ जो अप्रायुभिः प्रमाद से रहित यज्ञेभिः =यज्ञो से वावृधेन्यम्‌-वर्धनीय है। 
जब हम प्रमादशून्य होकर यज्ञो में प्रवृत्त होते दै, तो प्रभु का प्रकाश हमारे में निरन्तर वृद्धि को 
प्रात होता है। 

भावार्थ. प्रभु सव शक्तियों के स्वामी हे। यज्ञो के द्वारा प्रभु का प्रकाश हमारे में होता है। 
इस प्रभु को ज्ञानी व यशस्वी बनने के लिये हम पुकारते दैँ। 

ऋषिः-- विश्वमना वैयश्वःङ् देवता--इनद्रः ङक छन्दः--आचीस्वराङ्ष्णिकूङ् स्वरः -- तऋषभःङ्ग 
“स्तोम्य नर ' प्रभु का स्तवन 

एतो न्विन्द्र स्तवाम सखायः स्तोम्यं नर॑म्‌। कृरर्यो विवा अभ्यस्त्येक इत्‌॥ ९९॥ 

८१) हे सखायः=मित्रो ! एत उ~निश्चय से आओ नुअब उस स्तोम्यम्‌=स्तुति के योग्य 
नरम्‌-हमें उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले इन्द्रम्‌ सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु का स्तवाम स्तवन करे। यह 
सम्मिलित प्रार्थना हमें प्रभु के अधिक ओर अधिक समीप लानेवाली हो। (२) हम उस प्रभु का 
स्तवन करे यः जो एकः इत्‌=अकेले ही विश्वः कृष्टीः = सव मनुष्यों को अभ्यस्ति=अभिभूत 
करनेवाले है। हमारे सब शत्रुओं का पराजय ये प्रभु ही तो करेगे! 

भावार्थ हम सब मित्र मिलकर प्रभु का स्तवन करं प्रभु हमारे सब शत्रुओं का अभिभव 
करके में उन्नतिपथ पर ले चलेगे। 

ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वः ङ्क देवता-- इन्द्रद्ग छन्दः --निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभः ङ्क 
“घृत व मधु' से भी अधिक मधुर वचन 
अगोरुधाय गविषे दयुक्षाय दस्म्यं वच॑ः । घृतात्स्वादीयो मधुनश्च वोचत ॥। २० ॥ 

८९) अगोरुधाय (गाः न रुणद्धि) ज्ञान कौ वाणियों को न रोकनेवाले, निरन्तर ज्ञान कौ 
वाणियों को प्रात करानेवाले, गविषे=हमारे लिये (गावः इन्द्रियाणि) उत्तम इन्द्रियों को प्रेरित 
करनेवाले ओर इस प्रकार द्युश्चाय-~प्रकाश में निवास करानेवाले प्रभु के लिये, एसे प्रभु कौ प्रापि 
के लिये दस्म्यम्‌-दुःख का नाश करनेवालों में उत्तम बचः=वचन को बोचत=बोलो। दुःखियों 
के प्रति सहानुभूतिपूर्णं दुःखनिवारक वचनों को बोलनेवाला हौ उस प्रभु को प्राप्त करताटैजो 
निरन्तर ज्ञान की वाणियों व उत्तम इन्द्रियों को प्राप्त कराके हमें प्रकाश में निवासवाला बनाते है। 
(२) हे मनुष्यो ! प्रभु की प्राति के लिये घृतात्‌ स्वादीयः =घृत से भी अधिक स्वादिष्ट चतथा 
मधुनः =शहद से भी अधिक मधुर वचन ( बोचत= ) बोलो। कटुवचन दूसरे के हदय को काटते 
हुए अन्तःस्थित प्रभु के भी निरादर का कारण बनते हे। 


५०८ ८.२४.२९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-हम प्रभु प्राति के लिये ' दुःखनाशक, घृत से भी स्वादिष्ट ओर शहद से भी अधिक 
मधुर ' वचनो को बोलं। ये प्रभु ज्ञान कौ वाणियोँ व उत्तम इन्द्रियों को प्रात कराके हमारे लिये 
प्रकाश को प्राप्त कराते है। 

ऋषिः-- विश्वमना वैयश्वः देवता--इन्द्रःङ्ग छन्दः -- पादनिचृदुष्णिकूङ्क स्वरः--ऋषभःङ्क 
अनन्त ' वीर्य एेश्वर्य-ज्ञान व दान" वाले प्रभु 
यस्यामितानि वीर्याडं न राधः पर्येतवे । ज्योतिर्न वि्व॑ंप॒भ्यस्ति दश्चिंणा ।। २९॥ 

(१) यस्य=जिस प्रभु के वीर्याच्वृत्रवध आदि पराक्रम के कार्य अमितानि=अगणित हैँ, 
अपरिमित हें, अनन्त शक्तिवाले वे प्रभु हेँ। उस प्रभु का राधः =रेश्वर्य पर्येतवे न~चारो ओर से 
घेरे जाने योग्य नहीं है। अनन्त है उस प्रभु का एेश्वर्य। (२) ज्योततिः न~प्रकाश की तरह 
दक्षिणा=उस प्रभु का दान भी विश्वम्‌=सम्पूर्ण संसार को अभ्यस्ति-अभिभूत करनेवाला है। 
उस प्रशरु कौ ज्योति व उस प्रभु का दान निरतिशय है, सर्वातिशायी है, सब से अधिक हे। 

भावार्थ- प्रभु का पराक्रम व एश्वर्य अनन्त हे। वे प्रभु अपनी ज्योति व अपने दान से सभी 
को अभिभूत करनेवाले है। 

ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता--इनद्रःङ छन्दः --विराड्ष्णिक्‌ङ् स्वरः-- ऋषभः ङ्क 
 अनूर्मि-वाजी-यम' प्रभु का स्तवन 
स्तुदीन्तर व्यश्ववदनूर्मिं वाजिनं यम॑म्‌। अर्यो गयं मंह॑मानं वि दाशुष ।। २२॥ 

(१) व्यश्ववत्‌-व्यश्व को तरह उत्तम इन्द्रियाश्वोवाले पुरुष की तरह तू इनद्रम्‌-उस 
परमैश्वर्यशाली प्रभु का स्तुहि~स्तवन कर, जो अनूर्मिम्‌= (ऊर्मि) शोक-मोह, जरा-मूत्यु व क्षुत्‌ 
पिपासा रूप ऊर्मियोँ से रहित है “शोकमोहौ जरामृत्यु क्षुत्‌ पिपासे षडूर्मयः" उस प्रभु मे शोक- 
मोह आदि किसी भी दुर्बलता का निवास नहीं। वाजिनम्‌-जो प्रभु शक्तिशाली हैँ ओर 
यमम्‌-सर्वनियन्ता है। इस प्रभु का स्तवन करता हुआ स्तोता भी दुर्बलताओं से ऊपर उठने का 
प्रय करता है, शक्तिशाली बनता टै ओर अपना संयम करनेवाला होता है। (२) उस प्रभुका 
हम स्तवन करं जो दाशुषे=दाश्वान्‌ पुरुष के लिये, प्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाले पुरुष के 
लिये अर्यः=काम-क्रोध-लोभरूप शत्रुओं के गयम्‌-गृह को विमंहमानम्‌-विशेषरूप से प्रास 
कराता दै। काम ने आज तक इन्द्रियों मेँ अपना निवास बनाया हुआ था, क्रोध ने मन को अपनाया 
हआ धा ओर लोभ ने बुद्धि पर अधिकार किया हुआ था। प्रभु इन सब को दूर करके यह शरीर 
गृह दाश्वान्‌ को प्राप्त कराते हे। उपासक के जीवन में काम-क्रोध-लोभ का निवास नहीं रहता। 

भावार्थ-प्रभु-स्तवन से हम शोक-मोह आदि से ऊपर उठते हैँ, शक्तिशाली व संयमी बनते 
हैँ। हमारा शरीर काम-क्रोध-लोभ का घर नहीं बना रहता। 

ऋषिः-- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्ग छन्दः --निचृदुष्णिकूङ्ध स्वरः- ऋषभःङ्क 
दशमं नवम्‌ ' ८ स्तुहि ) 
एवा नूनमुप स्तुहि वैय॑श्व दशमं नव॑म्‌ । सुविद्वांसं चकत्य॑ चरणीनाम्‌ ॥ २३॥ 

(१) एवा=गतिशीलता के द्वारा, स्वकर्तव्य कर्म मेँ लगे रहने के द्वारा, हे वैयश्व=विशिष्ट 
इन्दरियाश्वोवाले स्तोता ! तू नूनम्‌ निश्चय से उपस्तुहि~उस प्रभु का स्तवन कर, जो प्रभु दशमम्‌ 
( दश्यत्से शत्र्यव: अनेन) हमारे शत॒ओं का विध्वंस करनेवाले हैँ अतएव नवम्‌-स्तुत्य दै (नु 
स्तुतौ )। (२) उस प्रभु का तू स्तवन कर जो सुविद्वांसम्‌-उत्तम जानी टै व चचरणीनाम्‌-कर््तव्य 
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कर्मो के आचरण मेँ तत्पर मनुष्यो के चर्कृत्यम्‌-फिर-फिर नमस्कार करने योग्य े। यह प्रभु 
नमस्कार ही तो उन्हें शक्ति देता है। 

भावार्थ-उस * शत्रु-विध्वंसक- स्तुत्य -सुविद्वान्‌-नमस्कर््तव्य' प्रभु का हम स्तवन कररे। यह 
स्तवन ही में उत्तम इन्द्ियाश्वोंवाला व कर्तव्य कर्मक्षम बनायेगा। 

ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वःङ् देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- निचदुष्णिक्‌ङ्क स्वरः-- ऋषभः ङ्ग 
प्रभु-स्मरण व दुर्वृत्तिभद्धः 
वेत्था हि नि््तीनां वज्र॑हस्त परिवृज॑म्‌। अदरहः शुन्ध्युः परिपदामिव ॥ रख ॥ 

(९) हे वज्रहस्त~वज़् को हाथ में लिये हुए प्रभो ! आप हिनिश्चय से निर्ह्तीनाम्‌=उपद्रवचारी 
राक्षसी भावों के परिवृजम्‌=परिवर्जन को, हमारे से पृथक्‌ करने को वेत्था=जानते ह। आपका 
स्मरण व स्तवन होते दी हमारे हृदयं को राक्षसी भाव छोड़कर चले जाते है। (२) इसी प्रकार 
आप इन राक्षसी भावों के परिवर्जन को जानते रै, इव=जिस प्रकार शुन्ध्युः =यह सब अन्धकार 
का शोधन कर देनेवाला सूर्य अहरहः प्रतिदिन परिपदाम्‌-आहार के लिये चारों ओर गतिवाले 
पशु-पश्षियों के स्वस्थान परिवर्जन को जानता हे। सूर्योदय होते ही सन पक्षी घोंसलों को छोडकर 
प निकल जाते है। इसी प्रकार प्रभु-स्मरण होते ही राक्षसी भाव हदयों को छोड जाते 

। 
भावार्थ-प्रभु-स्मरण राक्षसी भावों को दूर भगा देता हे। इनको दूर रखने के लिये दिन- 
रात प्रभु-स्मरण आवश्यक है। सूर्यास्त होने पर पक्षी जैसे घोसलों मे लौट आते हैँ, इसी प्रकार 
प्रभु का विस्मरण होते ही राक्षसी भावों के लौट आने कौ आशंका होती है। 
ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता --दनद्रङग छन्दः--उष्णिकूङ्क स्वरः--ऋषभःङ््‌ 
प्रभु-रक्चषण के द्वारा ज्ञान व शक्ति का विस्तार 

तदन्तरा आ भ॑र येना दंसिष्ठ कृत्व॑ने। द्विता कुत्सांय शिश्नथो नि चोदय ॥ २५॥ 

(१) हे दंसिष्ठ-शत्रओं का उपक्षय करनेवाले इन्द्र सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! येन =जिस रक्षण 
के द्वारा आप कृत्वने=कर्तव्य कर्मो को करनेवाले पुरुष का पालन करते हें, तद्‌ अवः=उस रक्षण 
को हमारे लिये आभरनप्रा्त कराइये। (२) आप अपने रक्षण के द्वारा कुत्साय~वासनाओं का 
संहार करनेवाले इस पुरूष के लिये द्विता ज्ञान व शक्ति के विस्तार के ठेतु से (द्रौ तनोति) 
शिश्रथः=शत्रुओं का संहार करते हैँ। शत्रुओं के संहार के द्वारा उसके ज्ञान व सामर्थ्य का वर्धन 
करते ै। हमारे लिये भी उस रक्षण को नि चोदय नितरां प्रेरित करिये। आप के इस रक्षण के 
द्वारा हम शत्रुओं से अनाक्रान्त होकर ज्ञान व शक्ति का वर्धन कर पारये। 

भावार्थ - प्रभु कर्तव्यपरायण व्यक्ति का रक्षण करते दै। वासनाओं का संहार करनेवाला पुरुष 
प्रभु-रक्षण को प्राप्त करता है। प्रभु से रक्षित व्यक्ति वासनाओं से आक्रान्त न होकर ज्ञान व शक्ति 
का विस्तार कर पाता दै। 

ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता--इनद्रःङ्क छन्दः--रष्णिकूङ्ग स्वरः-- ऋषभः 


अभिमान विजय 
तमुंत्वा चूनमींमहे नव्य॑ दंसिष्ठ सन्य॑से । स त्वं नो विश्वां अभिमातीः स॒क्षणि: ॥। २६ ॥ 
(१) हे नव्य~स्तुत्य दंसिष्ठशतुओं का उपक्षय करनेवाले प्रभो! तं त्वा उ ५ 
आपको ही निश्चय से संन्यसे-सन कामनाओं के त्याग के लिये ईमहे याचना करते हेँ। (२) 


५९१९० ८.२४.२७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


सःत्वे त्वम्‌-आप ही नः=हमारे विश्वा-=-सवब अभिमातीः शत्रुओं को, अभिमान आदि 
आसुरभावों को सक्षणिः = पराभूत करनेवाले हैँ! 

भावार्थ- प्रभु उपासक कौ कामनाओं व अभिमान आदि आसुर भावों का विनाश करते हे। 

रषिः -- विश्वमना वैयश्वः ङ्क देवता इन्दर छन्दः --उष्णिकूङ्क स्वरः -- ऋषभः ङक 
विनाशक पापसे छुटकारा 

ख ऋश्चादं्द॑सो मुचद्यो वार्यीत्छपसर सिन्धुषु । वध॑दुसिस्यं तुविनृम्ण नीनमः ॥ २७॥ 

यः=जो प्रभु ऋक्षान्‌-(ऋन्‌ मनुष्यान्‌ क्षणोति) मनुष्यों का संहार करनेवाले अंहसः=पाप से 
मुचत्‌ मुक्त करते ँ। यः वाया जो सस्र सिन्धुषु=सातों समुद्रो में होनेवाले धनं को स्तोताओं 
के लिये अर्यात~प्ररित करते ह। हे तुविनृम्ण महान्‌ धन व बल वाले प्रभो ! वे आप दासस्य=हमारा 
उपक्षय करनेवाले इस वासनारूप शत्रु के वधः=वध साधन आयुध को नीनमः =नत करते है, जका 
देते ठै। यह दास हमारा उपक्षय नहीं कर पाता। 

भावार्थ-प्रभु पापों से मुक्तं करके हमं सवर एेश्वर्यो को देते हैँ। हमारा उपक्षय करनेवाली 
वासना को विनष्ट करते है। 

ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वःङ् देवता -- वयोः सौषाम्णस्य दानस्तुतिः ङ छन्दः -- विराड्ष्णिक्ङ्क 
स्वरः-- ऋषभः 
पति-पत्नी की दानशीलता 

यथाँ वरो सुषाम्णे सनिभ्य आव॑हो रयिम्‌ । व्य॑श्वेभ्यः सुभगे वाजिनीवति ॥ २८ ॥ 

(१) यहाँ मन्त्र मेँ पति-पली को "वरु व सुभगा' कहा गया है। पति वरु दै, श्रेष्ठ मार्ग का 
वरण करनेवाला हे, प्रकृति की अपेक्षा प्रभु के मार्ग पर चलनेवाला हे। पली घर को सौभाग्य सम्पन्न 
बनानेवाली है। इनके लिये कहते हैँ कि हे वरो-्रेष्ठ मार्ग का वरण करनेवाले गृह स्वामिन्‌! तू 
यथा-जैसे सुषाम्णे=उत्तम शान्त स्वभावव्राले उपासको के लिये सनिभ्यः =संविभावा के लिये 
रयिं आवहः =धन को प्राप्त कराता दे। इसी प्रकार हे वाजिनीवति~उत्तम अन्नवाली सुभगे=घर 
को सौभाग्य सम्पन्न बनानेवाली पन्नि ! तू भी व्यश्वेभ्यः =उत्तम इन्दरियाश्वोंवाले पुरुषों के लिये धन 
को देनेवाली होती है। (२) वस्तुतः घर में अपने-अपने कर्तव्य कर्मो को करने के द्वारा घर को 
उत्तम बनाते हए पति- पनी दोनों का ही कर्तव्य है कि उत्तम पुरुषों के लिये उत्तम कार्यो के लिये 
सदा दान करते ही रहँ। 

भावार्थ- पति उत्तम मार्ग का वरण करता हुआ घर को एेश्वर्य- सम्पन्न बनाये तथा पली घर 
में अन्नकीकमीन होने देती हुई घर को सौभाग्य-सम्पन्न रखे। दोनों सदा उत्तम पुरुषों को उत्तम 
कार्यो के लिये घन देते रहे। 

ऋषिः -- विश्वमना वैयश्व ःङ्क देवता-- वोः सौषाम्णस्य दानस्तुतिःङ्क छन्दः-- विराड्ष्णिकङ्क 
स्वरः- ऋषभः 
" व्यङ्व सोमी ' के लिये दान 
आ नार्यस्य दक्षिणा व्यश्वो एतु सोमिनः । स्थूरं च राध॑: शतव॑त्सहस्त्र॑वत्‌॥ २९ ॥ 

(१९) नार्यस्य=अतिशयेन नरहितकारी पुरुष (नर्यस्य अपत्यम्‌) कौ दश्चिणा=दान व्यश्वान्‌= 

विशिष्ट इन्द्रियाश्ववाले सोमिनः=सोमरक्चषक पुरुषों को आ एतु-सर्वथा प्राप्त हो। गत मन्त्र का 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.२५.९ ५९१ 
=-= 


“ वरु' ही खँ नार्य है। यह उन पुरुषों के लिये दान करता है जो उत्तम इन्द्ियाश्वोवाले व सोमरक्षक 
(संयमी जीवनवाले) हैँ। (२) इन दानों से नार्य का धन्‌ घट्‌ नर्हीं जाता। अपितु उसका राधः= 
श्वर्यं स्थूरम्‌=( स्थूलं ) ओर अधिक बढ़ा हुआ शतवत्‌-सैकडों की संख्यावाला चव सहस््रवत्‌= 
सहस्रो की संख्यावाला होता हे। 

भावार्थ-हम परोपकार की वृत्तिवाले बनकर उत्तम इन्दियोवाले संयमी पुरुषों के लिये दान 
को दे। हमारा यह दिया हुआ दान हमारे रेश्वर्य को सैंकड़ों व हजारों गुणा बदानेवाला होगा। 
ऋषिः-- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता-- वरोः सौषाम्णस्य दानस्तुतिःङ्ग छन्दः -- निचृदनुष्टुपङ्क स्वरः -- गान्धार ङ्ग 

गोमती पर अवस्थान 
यत्त्वां पृच्छादींजानः वद्धया कुहयाकृते । एषो अप॑श्रितो वलो गोमतीमव तिष्ठति ॥ २०॥ 

(१) हे कुहया कुहयाकृते=(कुहया-कुहया कृतिः यस्य) हे आर्यो ओर आश्चर्यो को 
करनेवाले, जादू भरे ब्रह्माण्ड को बनानेवाले प्रभो ! यत्‌=जब ईजानः =यज्ञशील पुरुष त्वा पृच्छात्‌= 
आपके विषय मे जिज्लासावाला होता है, तो एषः=यह अपश्रितः-विषय-वासनाओं से दूर हुआ-- 
हुआ बलः=(वरः) काम-क्रोध-लोभ का निवारण करनेवाला जिज्ञासु गोमतीम्‌प्रशस्त ज्ञान को 
वाणि्योवाली वेदमाता के समीप अवतिष्ठिति- अवस्थित होता है, नम्रता से स्थित होता है। (२) 
संसार को आश्चर्यमय रचनाओं से भरा हुआ देखकर उपासक प्रभु विषयक जिज्ञासावाला बनता हे। 
यह जिज्ञासा उसे विषय -वासनाओं से ऊपर उठाती है। काम-क्रोध-लोभ से दूर होता हआ यह 
उपासक स्वाध्याय प्रवृत्त होता हे। इस स्वाध्याय के द्वारा यह अपने जीवन को अधिक पवित्र 
करता हुआ प्रभु-दर्शन करनेवाला बनता हे। 

भावार्थ हम यज्शील बने। हमारे में प्रभु-विषयक जिज्ञासा हो। यह जिज्ञासा हमें सत्पथ 
पर प्रवृत्त करेगी। हम स्वाध्यायशील बनकर वेदमाता के चरणों में स्थित होकर पिता प्रभु के प्रिय 
लन पायेगे। 

अगले सूक्त का ऋषि भी * विश्वमना वैयश्व ' ही है। यह मित्राचरूणौ की आराधना करता है। 
“मित्रावरुणा ' का भाव सरह व निर्देषता का धारण करना हे। ये प्राणापान का भी द्योतन करते हँ 

२५. [ पञ्चविंशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः - विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता- मित्रावरुणोङ्क छन्दः -- निचृदुष्णिकूङ्ग स्वरः ऋषभनङ्ग 
“संसार के रक्षक ' मित्रावरुण 
ता वां विश्व॑स्य गोपा देवा देवेषु यञ्चियां। त्रह्तावाना यजसे पूतद॑श्षसा ॥ ९ ॥ 

(१) तावे वाम्‌-आप दोनों (युवां) सखनेह व निर्देषता के भावो! विश्वस्य गोपानसंसार 
के रक्षक हो। सेह व निर्ेषता के अभाव में संसार का विनाश हे। देवाय प्रकाशमय है, देवेषु 
यक्निया-सब दिव्यगुणों में संगतिकरण योग्य हैँ। (२) ऋतावाना~ये स्नेह व निर्देषता के भाव 
हमारे जीवनो मे ऋत का रक्षण करनेवाले है। पूतदक्षसा =हमारे बलों को पवित्र बनानेवाले हेँ। 
हे विश्वमना वैयश्व ! तू यजसे-इनका अपने साथ मेल करता है। इन भावों कौ अपनाकर ही 
वस्तुतः तू * विश्वमना वैयश्व" बनता हे। 

भावार्थ सत्रेह व निर्देषता के भाव ही संसार के रक्षक है, प्रकाशमय है, सब दिव्यगुणों मे 
श्रेष्ठ क योग्य दै, हमारे जीवनो मेँ ऋत का रक्षण करते दँ ओर हमारे बलों को पवित्र 
नाते हेँ। 


५९२ ८.२५.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वः ङ्क देवता- मित्रावरुणौ ङ्क छन्दः -- निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभःङ्क 
“ सुजाता-तनया-धुतव्रता ' 
मित्रा तना न रथ्या३ वरुणो यश्च॑ सुक्रतुः । सनात्सुजाता तन॑या धृतत्र॑ता ॥ २ ॥ 

(१) मित्रा~सरेह का भाव, जो न-जैसे तना~शक्तियों का विस्तार करनैवाला है, उसी प्रकार 
रथ्या-शरीररूप रथ को उत्तमता से ले चलनेवाला है। यः च=ओर जो वरूणः= निर्देषता का 
भाव है, व सुक्रतुः -उत्तम प्रज्ञान व शक्तिवाला हे। सेह से शक्ति वृद्धि होती है ओर शरीर रथ 
का उत्तम संचालन होता हे। निर्ेषता से ज्ञान व शक्ति का वर्धन होता है। (२) ये मित्र ओर वरुण 
सनात्‌-सदा से सुजाता~उत्तम विकासवाले हे, तनया~शक्तियों का विस्तार करनेवाले हँ ओर 
धृतव्रता-~व्रतों का धारण करनेवाले हे। स्नेह व निर्देषता से उत्तम विकास-शक्तियों का विस्तार व 
पुण्य कर्मो का धारण होता है। 

भावार्थ- स्नेह यदि हमारी शक्तियों का विस्तार करता है ओर शरीर-रथ का उत्तम संचालन 
करता है, तो निद्वेषता का भाव हमें सुक्रतु=उत्तम कर्मो व प्रज्ञानवाला बनाता है। ये सेह व नि्ेषता 
के भाव उत्तम विकासवाले, शक्तियो का विस्तार करनेवाले व पुण्य कर्मो के धारक दै। 

ऋषिः -- विश्वमना वैयश्व ङ्ग देवता --मित्रावरुणोङ्क छन्दः -- विराङ्ष्णिकूङ्क स्वरः - ऋषभः 
अक्षिति माता से सित्रावरुणौ का जन्म 


ता माता विश्ववेदसासुयींय प्रम॑हसा । मही ज॑ जानाति रहता व॑री । ३ ॥ 

(१) ता-उन मित्र ओर वरुण को ऋतावरी =ऋत का रक्षण करनेवाली मही-महनीय 
अदितिः माता=अदीना देवमाता, स्वास्थ्य कौ देवता (अ+दिति-अखण्डन, स्वास्थ्य का न द्रूटना) 
जजान उत्पन्न करती हे। स्वस्थ मनुष्य ही स््रेह व निर्देषता के भावों का धारण करनेवाला होता 
है। अस्वास्थ्य मनुष्य को चिड्चिड़ा बना देता है। (२) ये मित्र ओर वरुण विश्ववेदसा सम्पूर्ण 
आन्तर धनों को प्राप्त करानेवाले हैँ ओर प्रमहसा~प्रकृष्ट तेजवाले हैँ। सेह व निर्देषता के होने 
पर सब दिव्यगुण, सारी दैवी सम्पत्ति प्राप्त होती ठै ओर हम तेजस्विता का अपने में रक्षण करनेवाले 
होते दै। अदिति माता इसलिए मित्रावरुणौ को जन्म देती है कि असुयय=आसुर भावों का 
विनाशक बल हमें प्रात हो। 

भरावार्थ- स्वास्थ्य हमारे जीवनो मेँ स्त्ेह व निर्देषता के भावों को जन्म देता है। इन स्नेह 
व निर्ेषता के भावों से सम्पूर्णं दैवी सम्पत्ति प्राप्त होती है ओर प्रकृष्ट तेज प्रा होता है। ये 
मित्रावरुण सब आसुर भावों के विनाशक बल को प्राप्त कराते । 

ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वः देवता-- मित्रावरुणौ छन्दः --उष्णिकूङ्क स्वरः - ऋषभः ङक 


सम्राजा देवौ असुरा 


महान्तं मित्रावरुणा सम्राजा देवावसुंय । कऋतावांनावृतमा घोषतो बहत्‌।। ४ ॥ 

(९) मित्रावरुणा~स्रेह व निर्देषता के भाव महान्ता=महान्‌ है, महिमावाले हैँ, पूज्य है। 
सम्राजा~ये जीवन को सम्यक्‌ राजमान (दीष) बनाते है। देवौ~प्रकाशमय है ओर असुरा~प्राणशक्ति 
का संचार करनेवाले हेँ। द्वेष प्राणशक्ति के हास का कारण होता है। (२) ऋतावानौ ऋत का 
रक्षण करनेवाले ये मित्र ओर वरुण बृहत्‌ ऋतम्‌ वृद्धि के कारणभूत ऋत को आघोषतः हमारे 
जीवन में उच्चारित करते हेँ। स्नेह व निर्ेषता के भावों से हमारा जौवन ऋतमय=यक्ञमय बनता 

॥ 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.२९५.७ ५९३ 


भावार्थ-स्नेह व निर्देषता के भाव हमारे जीवनों को यज्ञमय बनाते दैँ। इन यज्ञो के द्वारा 
ये हमें दीप्त, दिव्यगुणयुक्त व प्राणशक्ति सम्पन्न करते है। 
ऋषिः-- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता--मित्रावरुणै ङ्क छन्दः -- निचृदुष्णिक्‌ङ्क स्वरः-- ऋषभःङ्‌ 
“शक्ति को न गिरने देनेवाले, उन्नति के प्रेरक ' मित्रावरुणौ 


नपाता शव॑सो महः सूनू दश्च॑स्य सुक्रतुं । सप्रदान इषो वास्त्वधि शितः ॥। ५ ॥ 

(१) वे मित्र ओर वरूणस््नेह व नि्दषता के भाव महः शवसः नपातः =महान्‌ बल के 
न नष्ट होने देनेवाले है। दक्षस्य सूनू=उन्नति के प्रेरक दँ ( दक्ष्‌ {0 £0५५)। सुक्रतू=शो भन प्रज्ञानं 
व कर्मोवाले दै। (२) इषः =प्रभु प्रेरणा को प्रात कराने के द्वारा सृप्रदानू-विस्तृत रूप में वासनाओं 
का लवन-खण्डन करनेवाले हैँ (दाप्‌ लवने)। ये मित्र ओर वरुण वास्तु अधि~इस शरीर गृह 
में क्षितः=निवास करते है। 

भावार्थ-मेरे जीवन में स्नेह व निर्देषता शक्ति को नष्ट नहीं होने देते, उन्नति का कारण 
जनते व ये उत्तम शक्ति व प्रज्ञान को उत्पन्न करते हेँ। प्रभु प्रेरणा के द्वारा वासनाओं को विनष्ट 
करते हँ। 

ऋषिः - विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता-- मित्रावरुणेङ्क छन्दः-- निचृदुष्णिक्ङ् स्वरः-- ऋषभः 
सब धन, दिव्य व पार्थिव प्रेरणायें, आनन्द की वृष्टि 
सं या दानि येमथुर्दिव्याः पार्थिवीरिषः । नभ॑स्वतीरा वा चरन्तु वृष्टयः ॥। ६ ॥ 

(१) याजो आप हे मित्र ओर वरुण ! दानूनि=सन देय धनो को संयेमधुः =हमारे लिये 
देते हो, उन वाम्‌=आपको दिव्याः =मस्तिष्करूप द्युलोक सम्बन्धी तथा पार्थिवी: =शरीररूप 
पृथिवी सम्बन्धी इषः =प्रेरणायें आचरन्तु~प्रात हों। अर्थात्‌ स्नेह व निर्देषता के होने पर हृदयस्थ 
प्रभु के द्वारा मस्तिष्क व शरीर को ठीक बनाये रखने के लिये प्रेरणायें प्रा होती ै। (२) इन 
प्ररणाओं को प्राप्त करने पर ओर तदनुसार जीवन को बनाने पर नभस्वतीः = धर्ममेघ समाधि में 
मस्तिष्करूप आकाश से होनेवाली वृष्टयः = आनन्द की वर्षाय आचरन्तु-हमें सर्वथा प्राप्त हों। 

भावार्थ- सेह व निर्देषता से सब दैवी सम्पत्तियां प्रास्त होती दँ। मस्तिष्क व शरीर सम्बन्धी 
प्रणये हृदयस्थ प्रभु से हमारे लिये दी जाती हैँ। ओर अन्ततः धर्ममेव समाधि में पहँंचकर हम 
आनन्द की वृष्टियों का अनुभव करते हैँ। 

ऋषिः-- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता- मित्रावरुणैौङ्क छन्दः-- निचृदुष्णिक्ङ्क स्वरः ऋषभःङ्क 
यन्न-दीपि-नग्रता 
अधि वा चरंहतो दिवोडईऽभि यथेव पश्य॑तः । क्रह्तावांना सम्राजा नम॑से हिता ॥ ७ ॥ 

(१) याजो मित्र ओर वरुण हैँ, खेह व निर्देषता के भाव हँ, ये बृहतः दिवः=महान्‌ 
दिव्यगुणों को हमारे जीवनो में अधि पश्यतः आधिक्येन देखते हैँ । सेह व निर्देषता के भाव हमारे 
में दिव्यगुणों को जन्म देते हैँ। इस प्रकार ये दिव्यगुणों का ध्यान करते टै, इव जैसे पालक लोग 
यूथा अभि=गौओं आदि के स्युण्डों को देखते हैँ। (२) ये मित्र ओर वरुण ऋतावाना=ऋत 
का, यज्ञ का रक्षण करनेवाले है, सम्राजा=टमारे जीवनो को सम्यक्‌ दीतत करनेवाले है। ओर नमसे 
क के लिये हितकर है। अर्थात्‌ स्नेह व निर्देषता के भाव हमारे में अभिमान को नहीं उत्सन्न 

ने देते। 


५५९४ ८. २५.4८ त्ग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-स््ेह व निर्देषता से (क) दिव्यगुणों कौ उत्पत्ति होती है, (ख) ऋत का रक्षण 
होता है, (ग) जीवन देदीप्यमान बनता है ओर (ख) नग्नता व निरभिमानता कौ स्थापना होती 
हे। 

ऋषिः-- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता-- सित्रावरुणैङ्क छन्दः निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः -- ऋषभः ङ 
ऋतावाना, धृतन्रता, क्षत्रिया 
त्ह्तावाना नि षै॑दतुः साम्राज्याय सुक्रतूं। धुतत्र॑ता श्चत्रियां श्चत्रमांशतुः ॥ ८ ॥ 

(१) ऋतावाना=ऋत का, यज्ञ का रक्षण करनेवाले मित्र ओर वरूण (स््रेह व निर्देषता के 
भाव) साम्राज्याय=जीवन को सम्यक्‌ दीप्त करने के लिये निषेदतुः =निषण्ण होते हैँ। हमारे 
जीवनो में स्नेह व निर्ेषता के होने पर दीति प्राप्त होती है। ये सुक्रतू-शोभन कर्मो व प्रजलानोंवाले 
हैं। (२) ये सित्र ओर वरुण धृतनब्रता~त्रतों व पुण्यो का धारण करनेवाले हँ, क्षत्निया=सब क्षतो 
सरे हमारा त्राण (रक्षण) करनेवाले हेँ। क्षत्रं आतुः -ये शरीर मेँ बल का व्यापन करते हेँ। सरह 
व निर्देषता के अभाव में विष उत्पन्न होकर शरीर की शक्ति का हास करते है। 

भावार्थ- स्नेह व निर्ेषता से शरीर में दीपि प्रज्ञान व उत्तम कर्मो की स्थिति होती है। हम 
पुण्य कर्मो को करते हुए बल का व्यापन करते है। 

ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता-- मित्रावरुणोङ्क छन्दः -- निचृद्ष्णिकङ्क स्वरः --ऋषभःङ्क 
सन्मार्गदर्शक "मित्रावरुणौ ' 
अ्ष्णश्चिद्रातुवित्तरानुल्बणेन चक्ष॑सा । नि चिन्िषन्तां निचिरा नि चिक्यतुः ।। ९ ॥ 

(९) ये मित्र ओौर वरुणनसनेह व निर्देषता के भाव अक्ष्णः चित्‌=ओंखिों से भी अधिक 
गातुवित्तरा=मार्गं को जाननेवाले हे। ख्रेह व निर्देषता ठीक ही मार्गं को दिखाते है। दवेष में मनुष्य 
गलत सोचता है। (२) ये स्नेह व निर्देषता अनुल्बणेन चक्षसा चित्‌-न दुःसह तेजवाली सोम्य 
दृष्टि से ही अथवा अनुरवण-अदुःखद-वचनों से ही (चक्ष्‌ व्यक्तायां वाचि) निमिषन्ता=सव 
व्यवहारो को करते हैँ । स्नेह व निर्देषता में कटुता का स्थान नहीं रहता। (३) ये स्नेह व निर्देषता 
निचिरा=नितरां चिरन्तन होते हए, अर्थात्‌ दीर्घायुष्यवाले होते हुए निचिक्यतुः= (पूजितौ नभूवतुः 
सा०) सत्कार के योग्य होते हैँ। स्नेह व निर्देषता से दीर्घायुष्य प्रा होता हे तथा जीवन सत्करणीय 
बनता है। लोग रेसे जीवन को आदर की दृष्टि से देखते हे। 

भावार्थ-स््रेह व निर्देषता से (१) हमें जीवन का ठीक मार्ग दिखता हे, (२) हमारे सब 
व्यवहार मधुर होते हैँ, (३) दीर्घ सत्करणीय जीवन प्राप्त होता है। 

ऋषिः-- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता-- विश्वेदेवाःङ्क छन्दः-- विराड्ष्णिक्‌ङ्क स्वरः-- ऋषभःङ्क 
अदितिः-नासत्या-मरूतः 
उत नो देव्यदिंतिरुरुष्यन्तां नास॑त्या । उरुष्यन्तु मरुतों चृ्दशवसः ।। १०॥ 

८१) उत= ओर देवी=दिव्यगुणोँ कौ जननी अदितिः स्वास्थ्य की देवता नः = हमें उरुष्यताम्‌ 
रक्षित करे यह अदिति ही “मित्र ओर वरुण ' को जन्म देकर, सेह व निर्देषता को उत्पन्न करके 
हमारा रक्षण करती है। नासत्या=सब असत्यो को दूर करनेवाले अश्विनीदेव हमारा रक्षण कर। 
(२) वृद्धशवसः=बदे हए बलवाले मरुतः =प्राण उरुष्यन्तु हमारा रक्षण करे। 

भावार्थ-' दिव्यगुणों को जन्म देनेवाली स्वास्थ्य की देवता, प्राणापान तथा शरीर में कार्य 
करनेवाले अन्य प्राण" ये सब हमारा रक्षण कर। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ <-२५.९४ ५९५ 


ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वः ङ्क देवता-- विश्वेदेवाः ङ्क छन्दः--उष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभः 
छारीररूप नाव का रक्षण 
ते नो नावमुरुष्यत दिवा नक्तं सुदानवः । अरिष्यन्तो नि पायुभिः सचेमहि ।॥। ९९॥ 

(१) हे मरुतो-प्राणो ! सुदानवः = सम्यक्‌ वासनाओं को खण्डित करनेवाले ते=वे आप 
नः=हमारी नावम्‌=नौका को, इस जीवन-यात्रा की पूर्णता की साधनभूत शरीररूप नाव को दिवा 
नक्तम्‌-दिन- रात उरूष्यतचरक्षित करो। (२) हम अरिष्यन्तः=अहिंसित होते हुए पायुभिः रक्षक 
प्राणों से निसचेमहि=नितरां समवेत हों। 

भावार्थ- प्राण ही सुदानु हैँ, सम्यक्‌ वासनारूप शत्रुओं का खण्डन करनेवाले है। ये हमारी 
शरीररूप नाव का रक्षण कर। हम इन रक्षक प्राणों के साथ सदा समवेत हों। 

ऋषिः-- विश्वमना वैयश्वः ङ्क देवता-- विश्वेदेवाः छन्दः--उष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभः 
अरिष्यन्तः ( अर्हिसा धर्म का पालन करनेवाले ) 


अघ्नते विष्ण॑वे वयमरिष्यन्तः सुद्ान॑वे । श्रुधि स्व॑यावन्त्सिन्धो पूर्वचित्तये ॥ १२॥ 

(१) वयम्‌-हम अरिष्यन्तः=किसी कौ हिंसा न करते हुए अध्नते=उस अहिंसक, विष्णवे 
सर्वव्यापक व सर्वाधार, सुदानवे यज्ञय दानशील पूर्वचित्तयेचपूर्णं ज्ञानी प्रभु के लिये होँ। उस 
प्रभु का स्तवन करै। प्रभु के स्तवन का सर्वोत्तम प्रकार यही है कि हम अहिंसक जने, किसी का 
लुरा न कर। (२) हे स्वयावन्‌-अपने सामर्थ्य से सब गतियो को करनेवाले, सिन्धो आनन्द 
रस के सागर अथवा स्तोताओं के प्रति सब धनो को प्रवाहित करनेवाले (स्यन्दनशील) प्रभो! 
श्रुधि=आप हमारी प्रार्थना को सुनिये। प्रभु से हमारी प्रार्थना तभी सुनी जायेगी जब कि हम भी 
स्वयावा व सिन्धु ' बनने का प्रयल करेगे। 

भावार्थ-हम अहिंसक बनकर अहिंसक प्रभु के सच्चे स्तोता बनें। अपना कार्य अपने आप 
करनेवाले व धनो का दान करनेवाले बनें जिससे हमारी प्रार्थना सुनी जाये। 

सूचना-' अरिष्यन्तः' का भाव वासनाओं से हिंसित न होते हुए भी हे। 

ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता-- मित्रावरुणौङ्क छन्दः-- विराड्ष्णिकूङ्क स्वरः -- ऋषभःङ्क 
"वार्य, वरिष्ठ, गोपयत्य ' धन 
तद्वार्य चृणीमहे वरि गोपयत्य॑म्‌। मित्रो यत्पान्ति वरुणो यदर्यमा ॥ ९३॥ 

८१) हम तत्‌=उस वार्यम्‌ वरने के योग्य, वरिष्ठम्‌-उरुत्तर- विशाल गोपयत्यम्‌-सब के 
रक्षक धन को वृणीमहे=वरते हैँ। एेसा ही धन चाहते हैँ, जो सचमुच श्रेष्ठ विशाल व सर्वरक्षक 
हो। (२) उस धन को हम चाहते हैँ यत्‌-जिसे मित्रः=सन के साथ सेह करनेवाले वरुणः =व 
निर्देषता की भावनावाले व्यक्ति पान्ति=रक्षित करते दँ। उस धन को यत्‌-जिसे अर्यमा=काम- 
क्रोध-लोभ को वश मेँ करनेवाले व्यक्ति सुरक्षित करते है। 

भावार्थ- हमें वरणीय विशाल सर्वरक्षक धन प्राप्त हो। हम स्नेहवाले निर्देष व काम-क्रोध 
आदि को वश में करनेवाले व्यक्तियों से रक्षित धन को प्राप्त करे। 

ऋषिः-- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता--मित्रावरुणौङ्क छन्दः-- विराड्ष्णिक्ङ्क स्वरः-- ऋषभः 
"स्वास्थ्य व प्रसाद्‌ ' रूप धन का रक्षण 


उत नः सिन्धुरपां तन्मरुतस्तदण्विनां । इन्द्रो विष्णर्मीदवासंः स॒जोष॑सः ।॥ १४॥ 


५१४ ८. २५.९५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


सुरक्षित करे। (२) इन्द्रः जितेन्द्रियता कौ देवता तथा विष्णुः = व्यापकता, उदारता का भाव उस 
धन को सुरक्षित करे। ये सब देव सजोषसः =समान रूप से प्रीतिवाले होते हए हमारे लिये 
मीद्वांसः=सुखों का सेचन करनेवाले हे। 

भावार्थ-हम शक्तिकणों का रक्षण कर, प्राणसराधना में प्रवृत्त हों, दायें व बाय नासा के स्वर 
को (सूर्यचन्द्र) ठीक रखें। जितेन्द्रिय व उदार हदय बनें। ये सब देव हमारे स्वास्थ्य व प्रसाद 
रूप धन का रक्षण करेगे। 

ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता-- मित्रावरुणोङ्क छन्दः -- विराड्ष्णिक्‌ङ्क स्वरः-- ऋषभःङ्क 
त्रु के अभिमान को कुचलना 

ते हि ष्मां वनुषो नरोऽभिमतिं कय॑स्य चित्‌। तिग्मं न क्षोदः प्रतिघ्नन्ति भूर्णयः । ९५॥ 

(१) तेनव हि=ही ष्मा=निश्चय से वनुषः नरः=प्रभु का सम्भजन करनेवाले, उन्नतिपथ पर 
चचलनेवाले मनुष्य हैँ, जो कयस्य चित्‌-किसी भी शत्रु के अभिमतिम्‌-अभिमान को प्रतिघ्नन्ति 
विनष्ट कर देते हैँ। सब शत्रुओं को वशीभूत करना ही प्रभु का सच्चा सम्भजन है। (२) ये 
भूर्णयः=ठीक प्रकार से पोषण करनेवाले लोग इन "काम-क्रोध-लोभ' आदि शतरओं कौ सत्ता 
को इस प्रकार विनष्ट करते ठै, न=जैसे तिग्मं क्षोदः =तीत्र वेगवाला जल- प्रवाह सामने आये वृक्षों 
को उखाड़ फैकता है। 

भावार्थ-प्रभु के सच्चे उपासक उन्नतिशील मनुष्य वही हैँ, जो काम-क्रोध-लोभ के वेग 
को समाप्त करनेवाले होते रै। 

ऋषिः-- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता-- मित्रावरूणौङ्क छन्दः --विराड्ष्णिकूङ्क स्वरः -- ऋषभःङ्क 
विषूपतिः 
अयमेक इत्था पुरूरु च॑ष्टे वि विश्वपतिं: । तस्यं त्रतान्यनुं वश्चरामसि ॥ ९६ ॥ 

(१) अयम्‌=यह प्रभु एकः=अकेला ही इत्था=सचमुच पुरू (पुरूणि) बहुत उरु=(उरूणि) 
विशाल लोकों को चिचष्टे-विशेषरूप से प्रकाशित करता दै। विशपत्तिः= वटी सन प्रजाओं का 
स्वामी है, वही सब का रक्षक है। (२) तस्य व्रतानि=उस प्रभु के व्रतो के अनु चरामसि अनुकूल 
आचरण करते है। वः=तुम सब के हित के लिये प्रभुके व्रतं काहम पालन करते हैँ। * सबका 
-पालन करना, व सब का रक्षण ' ही प्रभु का सर्वमहान्‌ व्रत है। इस त्रत का पालन ही प्रभु प्राति 
का उपाय हे। 

भावार्थ-प्रभु अकेले ही सब विशाल लोकों का प्रकाशन कर रहे हैँ। प्रभु ही स॒ब प्रजाओं 
के रक्षक दै। हम भी प्रभु के त्रतों का अनुचरण करते हए सर्वहित मेँ प्रवृत्त होते है। 

ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता--मित्रावरुणौद्ध छन्दः -- पादनिचृदुष्णिक्ङ् स्वरः-- ऋषभः 

मित्र ओर वरुण के व्रतो का पालन 
अनु पूवीण्योक्यां साग्राज्यस्य॑ सश्चिम । मित्रस्यं तरता वरूणस्य दीर्घश्चुत्‌॥। ९७॥ 

(१) (साम्राज्यम्‌ अस्य अस्मि) साम्राज्यस्य=इस सृष्टिरूप सत्य साम्राज्यवाले (इन्द्रः सत्यः 

सम्राट्‌) मित्रस्य~पापों से बचानेवाले (प्रमीते त्रायते) अथवा सब के प्रति सेह करनेवाले प्रभु के 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.२५.२० ५१७ 
= 


पूर्वाणि पालन व पूरण करनेवाले अथवा पूर्णता को लिये हए ओक्या=गृह हितकारी नियमों 
को अनु सश्चिम~पालित करे प्रभु से निर्दिष्ट नियमों के अनुसार ही घरों में वर्ते। नियमानुकूल 
वर्तन हौ गृहो का कल्याण करेगा। (२) दीर्घश्रुत्‌ ८ दीर्घश्रुतः) उस दीर्घदर्शी सर्वज्ञ -वरूण= पापों 
व दवेषो से निवारित करनेवाले प्रभु के ब्रता=कर्मो का हम अनुकरण कररे। वरुण के त्रतों का पालन 
करते हुए हम कभी बन्धन में न पडगे। 

भावार्थ हम उस सब के मित्र सम्राट्‌ के गृह हितकारी नियमों का पालन करते हए घरों 
करो उत्तम बनाये। उस सर्वज्ञ वरुण के व्रतो का पालन करते हुए सब बन्धनों से ऊपर उटें। 

ऋषिः- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता-- मित्रावरुणैङ्क छन्दः -- पादनिचृदुष्णिक्‌ ङ्क स्वरः-- ऋषभः ङ्ग 

प्रभु की महिमा का सर्वत्र दर्शन 
परि यो रश्मिना दिवोऽन्तान्ममे पूथिव्याः । उभे आ प॑प्रौ रोद॑सी महित्वा ॥ ९८ ॥ 

(१) यः=जो प्रभु है, वे दिवः द्युलोक के तथा पृथिव्याः =पृथिवीलोक के अन्तान्‌= अन्तं 
को रश्मिना-अपने तेज से परिममे- (परिमिनोति) मापते है, अपने प्रकाश से द्युलोक व पृथिवी 
लोक के अन्तां को अवभासित करते ै। (२) वे प्रभु उभे रोदसीत्दोनोँ द्यावापृथिवी 
कोमहित्वा=अपनी महिमा से आपप्रौ पूरित करते दैँ। इन द्यावापृथिवी में सर्वत्र प्रभु को महिमा 
का प्रकाश हो रहा है। 

भावार्थ प्रभु द्युलोक, पृथिवीलोक को अपने प्रकाश से प्रकाशित कर रहे हें। इन लोकों 
मेँ सर्वत्र प्रभु की महिमा का प्रकाश हो रहा है। 

ऋषिः विश्वमना वैयश्वःङक देवता-- मित्रावरुणौ ङ्क छन्दः-- निचदुष्णिक्‌ ङ्क स्वरः -- ऋषभःङ्क 
प्रभु ही 4 सूर्य | है, प्रभु ही 4 अथि # 
उदुष्टा श॑रणे दिवो ज्योतिरयंस्त सूर्यः । अभ्र्न शुक्रः समिधान आहतः ॥ ९९ 

(९) स्यः~वे प्रभु सूर्यः सूर्य है। ओर दिवः शरणो~इस देदीप्यमान आदित्य के गृह मे, 
अर्थात्‌ द्युलोक में ज्योततिः उदयंस्त-प्रकाश को उदित करते है। सम्पूर्णं द्युलोक को प्रभुही 
अवभासित करते है। यह सूर्य व ये सब नक्षत्र प्रभु के प्रकाश से ही तो प्रकाशित हो रहे हैँ। सूर्य 
केभीसूर्यप्रभुही टै। (२) ये प्रभु ही अग्निः न~इस अग्निदेव के समान शुक्रः देदीप्यमान हे। 
समिधानः=स्तोताओं से अपने हृदयो मेँ समिद्ध किये जाते हैँ ओर आहुतः आ हते यस्य) सर्वत्र 
दानोवाले है। ओर अन्ततः सब प्रभु के प्रति ही अपना अर्पण करते दै। 

भावार्थ-प्रभु ही सूर्य के रूप मेँ द्युलोक को अवभासित करते है। प्रभु ही अप्रिकेरूप 
मे समिद्ध व आहुत होते हैँ! 

ऋषिः- विश्वमना वैयश्वः देवता--मित्रावरुणोङ्क छन्दः--विराड्ष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभःङ्क 
प्रभु रूप महान्‌ बन 
चों दीर्धप्र॑सद्यनीरो वाज॑स्य गोम॑तः । ईशे हि पित्वोऽ विषस्य दावने ॥ २०॥ 

(१) दीर्घप्रसन्यनि-इस महान्‌ प्रकृष्ट भवनभूत, सन के शरण दाता प्रभु के विषय में वचः = 
स्तुति-वचनों का उच्चारण कर। ये प्रभु ही गोमतः = प्रशस्त इन्द्रियोवाले व प्रशस्त ज्ञान कौ 
वाणियोबाले बल को इशो-ईश दै) प्रभु ही प्रशस्त इन्द्रियों को, ज्ञान को व बल को देते है। (२) 
वे प्रभु हिही अविषस्य=सन प्रकार के विषैले प्रभावों से रहित पित्व: =अन्न के दावने-देने 
में इशे-ईश दै। प्रभु ही अमृततुल्य पोषक अन्नों को भी प्रास्त कराते है। 


५१८ ८८.२५.२९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ प्रभु ही महान्‌ भवन हैँ, सब की शरण रैँ। ये प्रभु ही प्रशस्त इन्द्रियो को, ज्ञान 
व शक्ति को तथा निर्विघ्न अन्न को देने में समर्थ हेै। 
ऋषिः-- विश्वमना वैयश्वः ङ्क देवता--मित्रावरुणैौङ्क छन्दः -- विराड्ष्णिकूङ्क स्वरः -- ऋषभःङ्क 
प्रभु-स्तवन व दानशीलता 
तत्सूर्य रोद॑सी उभे दोषा वस्तोरुपं ल्ुवे । भोजेष्ठस्मोँ अभ्युच्च॑रा सदां ।। २९॥ 

(९) मैं दोषावस्तोः=दिन-रात उभे रोदसीः=इन दोनों द्यावापृथिवी के तत्‌-उस सूर्यम्‌ 
प्रकाशक प्रभु को उपनब्रेव=उपासना में स्थित होकर स्तुत करता हूं। प्रभु दही तो इन द्युलोक व 
पृथिवीलोक के अन्तों को अपनी रश्मियों से अवभासित कर रहे है। (२) ठे प्रभो! आप 
सदा=हमेशा अस्मान्‌ टमें भोजेषु-पालन करनेवाले पुरुषों में अभि उत चर = उत्कृष्ट गतिवाला 
करिये, उन्नत करिये। हम भोजो मं उत्कृष्ट भोज बनें, खूब दानशील हो। 

भावार्थ-हम द्यावापृथिवी में सर्वत्र प्रभु के प्रकाश को देखते हुए प्रभु का गुणगान कर। 
प्रभु हमें उत्कृष्ट दानशील बनायें। 

ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वः ङ्क देवता-- मित्रावरुणौङ्क छन्दः -- विराड्ष्णिक्ङ्क स्वरः - ऋषभःङ्क 
` ऋच्रः रजत-युक्त' रथ 
तऋृरमुक्चण्यार्यने रजतं हर॑याणे । रथ॑ युक्तम॑सनाम सुषाम॑णि । २२॥ 

(१) यह शरीर रथ है, जो प्रभु से जीवनयात्रा की पूर्तिं के लिये दिया जाता है! प्रभु कहते 
हैँ कि उश्चण्यायने=उक्षण में, शरीर में ही शक्ति के सेचन में, उत्तम पुरूष में, अर्थात्‌ उत्सन्न 
वीर्यशक्ति को जो प्राणायाम आदि के द्वारा शरीर में ही सिक्त करता है, उस पुरुष में हम ऋचरम्‌= 
ऋजुमार्ग से गति करनेवाले इस रथम्‌-शरीररथ को असनाम=(सन्‌ 70 0८510) देते है। शक्ति 
को शरीर में सिक्त करनेवाला पुरुष कुटिल स्वभाव नहीं होता। (२) हरयाणे-काम-क्रोध-लोभ 
आदि शत्रुओं का हरण करनेवाले में, इनको हरा देनेवाले में रजतम्‌-रजत सदृश देदीप्यमान, 
तेजस्वी अथवा रज्जनात्सक रथ को ठम देते हेँ। हरयाण का रथ दीप्त व सब का रञ्जन करनेवाला 
होता है। यह किसी को अपने व्यवहार से पीडित नहीं करता। (३) सुषामणि=शोभन सामवाले, 
शान्तवृत्तिवाले व उत्तम स्तोत्रोंवाले पुरुष में युक्तम (रथं असनाम) साम्य बुद्धि से युक्त रथ को 
देते दँ। सुषामा पुरुष साम्य बुद्धि से युक्त होकर स्थितप्रज्ञ बन जाता है। यह डवाडोल नहीं होता। 

१ कारथ ऋच्र होता है। हरयाण का रजत तथा सुषामा का रथ शोभायुक्त 
होता हे। 

ऋषिः-- विश्वमना वैयश्व ङ देवता-- मित्रावरुणोङ्क छन्दः -- आर्च्युष्णिक्‌ ङ्क स्वरः-- ऋषभः 
इद्ियाश्व कैसे ? 


तामे अश्व्यांनां हरीणां नितोशना । उतो नु कृत्व्यानां नृवादह॑सा ॥ २३॥ 

(१) गत मन्त्र में उत्तम शरीररथ का वर्णन किया था। प्रस्तुत मन्त्र मेँ उत्तम इन्द्रियाश्वों का 
उष्लेख करते हे, मे=मेरे ता=वे नेन्द्रिय व कर्मेन्द्रिय रूप अश्व हरीणाम्‌ हरित वर्ण दीप्त (हरि 
199 0 11811) अष्व्यानाम्‌-अश्व संघों के बीच में नितोशना=शत्रुओं का बाधन करनेवाले 
है। ये मेरे इन्द्ियाश्व काम रूप शत्रु से आक्रान्त नहीं होते। (२) उत= ओर उ निश्चय से नु=अन 
ये अश्व कृत्व्यानाम्‌- कर्तव्य कर्मो के करने में कुशल अश्वो मे कुशल होते हुए शत्रुओं के 
बाधक होते हे। ये नृवाहस्रा=उन्नतिपथ पर चलनेवाले लोगों को लक्ष्य-स्थान पर ले जानेवाले हे। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.-२६.२ ५१९ 


भावार्थ-हमारि इन्दरियाश्व काम आदि शत्रुओं के बाधक, कर्तव्य कर्मो को करने में कुशल 

व नरो को लक्ष्य- स्थान पर ले जानेवाले हों। 
ऋषिः-- विश्वमना वैयश्वःङ्क देवता-- मित्रावरुणौङ्क छन्दः --उष्णिक्‌ङ्क स्वरः-- ऋषभःङ्क 
वाजिनौ अर्वन्तौ 

स्मद॑भीश्‌ कशावन्ता विप्रा नविंछ्या मती । महो वाजिनावर्वन्ता सचांसनम्‌॥। २ ॥ 

(९) स्मद अभीशू-शोभन शरीर कौ कान्तिवाले अथवा शोभन लगामवाले, कशावन्ता=अर्थोँ 
को प्रकाशक शुभ वाणीवाले, विप्रा=विशेषरूप से पूरण करनेवाले, मेधाविता से युक्त इन्द्रियाश्वों 
को नविष्ठया मती=अत्यन्त स्तुत्य बुद्धि के साथ सचा-साथ-साथ असनम्‌-प्रा्त करता हू। 
(२) ये इन्द्रियाश्च महः वाजिनौ = बड़े शक्तिशाली व अर्वन्ता=वासनाओं का संहार करनेवाले 
ै। इन इच्दियाश्वों के द्वारा ही तो मै लक्ष्य-स्थान पर पहँचूँगा। 

भावार्थ-हमारे इद्दियाश्व प्रशस्त लगामवाले, प्रशस्त शब्दोंवाले, पूरण को करनेवाले, 
शक्तिशाली व वासनाओं का संहार करनेवाले हों। इनको मेँ स्तुत्य बुद्धि के साथ प्रात करता हू। 

अगले सूक्त का भी ऋषि विश्वमना वैयश्व" ही है- 

२६. [ षड्विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- विश्वमना वैयश्वो व्यश्वो वाङ्खिरसःङ़् देवता--अश्विनोङ्क छन्दः--उष्णिकूङ् स्वरः-- ऋषभःङ्‌ 
अतूर्तदक्षा ( अश्विना ) 
युवोरु षू रथ॑ हुवे सधस्तुत्याय सूरिषु । अतुर्तृदक्षा वृषणा वृषण्वसू ।॥ ९॥ 

(१) हे अश्विनौ (प्राणापानो) ! युवोः=आप के निश्चय से रथम्‌-इस शरीररूप रथ को सु 
हवे सम्यक्‌ पुकारता हँ। सूरिषु- ज्ञानी पुरुषों मे सधस्तुत्याय=मिलकर स्तुति करने योग्य उस 
प्रभु की प्रासि के लिये प्रभु की प्राति इस प्राणापान के रथ के द्वारा ही होती है। अर्थात्‌ प्राणायाम 
द्वारा चित्तवृत्ति निरोध के होने पर ही प्रभु का साक्षात्कार होता है। इस प्रभु का ज्ञानी लोग मिलकर 
स्तवन करते है। (२) ये प्राणापान अतूर्तदक्षा=अहिंसित बलवाले, वृषणा=शक्तिंशाली व 
वृषण्वसू सुखो के वर्षक धनवाले है। प्राणसाधना के द्वारा वह बल प्राप्त होता है, जो किन्दीं 
भी आन्तर शत्रुओं से हिंसित नहीं होता। ये हमें बलवान्‌ बनाते हैँ ओर उन सब वसुओं को प्राप्त 
कराते हँ, जो हमारे जीवन में सुखों का वर्षण करते हे। 

भावार्थ- प्राणसाधना के होने पर ज्ञानी पुरुष मिलकर प्रभु का स्तवन करते हँ। ये प्राणापान 
अहिंसित बलवाले, शक्तिशाली व सुखवर्षक वसुओंवाले दै। 
ऋषिः- विश्वमना वैयश्वो व्यश्वो वाद्धिरसःङ्क देवता--अश्विनोङ्क छन्दः-- विराङ़ष्णिकूङ्क स्वरः- ऋषभः 


वृषणा वृषण्वसू 
युवे व॑रो सुषाम्णे महे तन नासत्या । अवोभिर्यथो वृषणा वृषण्वसू ।। २ ॥ 

(१) हे नासत्या=असत्य से रहित अश्विनीदेवो-प्राणापानो ! युवम्‌-आप उ=निश्चय से 
वरा-वरने के योग्य हो। आपकी साधना ही मनुष्य का महान्‌ कर्तव्य हे। आप सुषाम्णे=उत्तम 
साम-शान्ति ब उपासना वाले पुरुष के लिये महे तने=शक्तियों के महान्‌ विस्तार के लिये होते 
हो। (२) हे प्राणापानो ! आप वृषणा=शक्तिशाली हो, वृषण्वसू=सुखवर्षक वसुओंवाले हो। 
अवोभिः याथः=सवब रक्षणो के हेतु से आप हमें प्रा्त होते हो। शरीर में शक्ति की ऊर्ध्वगति 
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करके “शरीर, मन व बुद्धि" का आप ही रक्षण करते हो। 
भावार्थ-मनुष्य को इस जीवन में प्राणसाधना का ही वरण करना चाहिये। यही उसकौ 
शक्तियों के विस्तार को करेगी। यही उसका सर्वथा रक्षण करेगी 
ऋषिः-- विश्वमना वैयश्वो व्यश्वो वाङ्गिरसःङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः --उष्णिकूङ्क स्वरः- ऋषभःद् 
इषः इषयन्तौ ( अश्विनौ ) 
ता वामद्य ह॑वामहे हव्येभिवर्वाजिनी वस । पूर्वीरिष इषयन्तावति श्प: ।॥ ३॥ 

(१) हे वाजिनीवसू-शक्तिरूप धनोंवाले प्राणापानो ! ता वाम्‌-उन आपको अद्य=आज 
इव्येभिः=हव्य पदार्थो के साथ हवामहे= हम पुकारते है। प्राणसाधना के साथ हव्य पदार्थो का 
सेवन आवश्यक दै। आराधित प्राणापान हमारे लिये शक्तिरूप धनौं को प्राप्त कराते हैँ। (२) उन 
आपको हम पुकारते हैँ, जो आप अतिक्षपः= (क्षपायाः अति क्रमे) अज्ञान रात्रि के समाप्त होने 
पर पूर्वीः =हमारा पालन व पूरण करनेवाली इषः चप्रभु प्रेरणाओं को इषयन्तौ= हमारे लिये प्रेरित 
करते हो, प्राणसाधना से अज्ञानान्धकार का विनाश होता हे। हृदयस्थ प्रभु कौ प्ररणायें सुनाई पडती 
्ै। ये प्रेरणायें हमारा पालन व पूरण करती हे। 

भावार्थ-प्राणसाधना के साथ यज्ञिय सात्विक आहार का ही सेवन करना चाहिये। ये 
प्राणापान अज्ञानान्धकार का ध्वंस करके हमें प्रभु प्रेरणा के सुनने के योग्य बनाते है, ये प्रेरणायें ही 
हमारा पालन व पूरण करती हेँ। 

ऋषिः - विश्वमना वैयश्वो व्यश्वो वाङ्गिरसःङ्क देवता--अश्विनोङ्क छन्दः -- उष्णिक्‌ ङ्क स्वरः-- ऋषभःङ् 
* श्रुत वाहिष्ठ ' रथ 
आ वां वािंे अश्विना रथो यातु श्रुतो न॑रा। उप स्तोमांन्तुरस्य॑ दर्शथः श्रिये । ४ ॥ 

(१) हे नरा=हमे उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले अश्टिवना=प्राणापानो ! वाम्‌ आपका वाहिष्ठः = 
जीवनयात्रा मेँ उत्तमता से आगे ओर आगे ले चलनेवाला श्रुतः प्रसिद्ध अथवा ज्ञान के श्रवण से 
युक्त रथः यह शरीररथ आयातु हमें प्रात हो। प्राणसाधना के होने पर यह शरीरस्थ बड़ा दृढ 
जना रहता है, यह ज्ञानायि से प्रकाशमय बन जाता हे। यह श्रुत वाहिष्ठ रथ हमारी जीवनयात्रा 
की पूर्ति का उत्तम साधन बनता है। (२) हे अश्विनो ! आप तुरस्य=वासनाओं का संहार करनेवाले 
प्रभु की स्तोमान्‌-स्तुतियों का उपदर्शथः = हमें ज्ञान कराते हो, हमें स्तुति की वृत्ति का बनाते 
हो। भ्रिये-जिससे हमारा जीवन शोभावाला हो। प्राणसाधक पुरुष प्रभु-स्तवन करता हुआ जीवन 
को बड़ा शोभामय बनाता है। 

भावार्थ-प्राणसाधना से यह शरीर रथ  वाहिष्ठ व श्रुत" बनता हे, दृढ प्रकाशमय। प्राणसाधक 
प्रभु-स्तवन करता हुआ जीवन को श्री-सम्पन्न बनाता हे। 

ऋषिः-- विश्वमना वैयश्वो व्यश्वो वा्गिरसःङ्क देवता--अश्विनोदङ्क छन्दः-- निचूदुष्णिक्‌ङ्क स्वरः--ऋषभःङ्ग 
जुहुराणा चित्‌ मन्येथाम्‌ 
जुहुराणा चिदश्विना म॑न्येथां वृषण्वसू । युवं हि रुद्रा पर्षथो अति द्विष॑ः ।। ५ ॥ 

(९) हे वषण्वसू=सुखवर्षक वसुओं को प्राप्त करानेवाले अश्विना प्राणापानो ! आप 
जुहुराणा चित्‌-शरीर में नस- नाडयो में टेढ़ी -मेदौ (५००१८९५) गति करते हए भी मन्येथाम्‌-हमें 
ज्ञान की वृद्धिवाला करते हो। प्राण ज्ञान प्रकार से विविध नाडयो में से क्रुञ्चित गत्िवाले होते 
रै। ये प्राण शक्ति की ऊर्ध्वगति द्वारा ज्ञानाप्नि के दीपन का कारण बनते दँ। (२) युवम्‌-आप 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८-२६-८ ५२९ 


हित्ही रुद्रा=सब रोगों को दूर भगानेवाले हो। द्विषः अतिपर्षथःनदेष कौ भावनाओं से हमें 
पार करते हो। (हतम्‌) द्वेष को भावनाओं को आप विनष्ट करते हो। 

भावार्थ- प्राणापान शरीर नाडीचक्र में टेढी-मेदढी गति से घूमते हए भी हमारी ज्ञान वृद्धि 
का कारण बनते हैँ ओर देष की भावनाओं को विनष्ट करते हे। 

ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वो व्यश्वो वाङ्गिरसःङ़् देवता--अश्विनोङ्क छन्दः--उष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभः ङ 
धियचञ्जिन्वा-मधुवर्णा-शुभस्पती 

दस्रा हि विश्व॑मानुषङ्मश्चूभि॑ः परिदीय॑थः । धियंजिन्वा मधुवर्णा शुभस्पती ।॥ ६ ॥ 

(९) हे प्राणापानो ! आप दस्रा हि=निश्चय से शत्रुओं का उपक्षय करनेवाले हो। विषूवम्‌- सब 
व्यक्तियों को आनुषक्‌ निरन्तर मशुभिः= शीघ्रगामी इन्दरियाश्वों के साथ परिदीयथः =समन्तात्‌ 
प्राप्त होते है, प्राणसाधना से वासनारूप शत्रुओं का विनाश होता है ओर ये प्राणापान इन्द्रियों को 
शक्ति-सम्पन्न बनाकर कार्यो मेँ त्वरित गतिवाला करते है। (२) हे प्राणापानो ! आप धियजञ्जिन्वा= 
बुद्धियों को प्रेरित करनेवाले हो। प्राणसाधना से बुद्धि सुक्ष्म ओर सृक्ष्मतर बनती चलती है। 
मधुवर्णा~ये प्राणापान अत्यन्त मधुरवर्णवाले कान्तिमान्‌ दँ। शरीर को ये शक्ति रक्षण द्वारा " मधुवर्ण' 
बनाते टै। शुभस्पती =ये शरीर में रेतःकणरूप जलों के रक्षक ँ। इस रेतःकण रूप जल के रक्षण 
के द्वारा क ये धियञ्जिन्वा' व "मधुवर्णा" होते हँ, वीर्यशक्ति ही बुद्धि को तीव्र व शरीर को तेजस्वी 
नाता हे। 

भावार्थ प्राणापान वासनाविलय के द्वारा तीन्र गतिवाले इन्द्रियाश्वों के साथ हमें प्राप्त होते 
है। ये बुद्धि को प्रेरित करते है, शरीर को कान्ति-सम्पन्न बनाते हँ, शरीर में रेतञ्कणों का रक्षण 
करते हे। 

ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वो व्यश्वो वाद्खिरसःङ़ देवता--अश्विनोङ्क छन्दः --उष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभःङ 
राया विश्वपुषा सह 
उप॑ नो यातमज्चिना राया विश्वपुषा सह । मघवाना सुवीरावन॑पच्युता ॥ ७ ॥ 

(८१) हे अश्विना =प्राणापानो ! आप नः=हमें विश्वपुषा राया सह~=सब का पोषण 
करनेवाले धन के साथ उपयातम्‌=प्राप्त होवो। प्राणसाधक धनार्जन करता है, यह धन केवल उसका 
पोषण न करके सबका पोषण करनेवाला होता है। (२) हे अश्विना! आप मघवाना=-सब 
एेश्वर्योवाले हो। सुवीरा~उत्तम वीर हो। अनपच्युता शत्रुओं से अनपच्यावनीय हो, शत्रु आप 
को आक्रान्त नहीं कर पाते। प्राणसाधना के होने पर शरीर यें रोगों व वासनाओं का प्रवेश नहीं 
हो पाता। 

भावार्थः प्राणसाधना हमें सर्वपोषक धन को प्राप्त कराती हे। प्राणापान ! एश्वर्य, वीरता व 
शत्रुओं से अपराजेयता' वाले ह। 

ऋषिः - विश्वमना वैयश्वो व्यश्वो वाङ्गिरसःङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः -- विराड्ष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभःङ्क 
देवेभिः सचनस्तमा 
आ मै अस्य प्र॑तीव्य॑श्मिनच्छनासत्या गतम्‌। देवा देवेभिरद्य सचनस्तमा ॥ ८ ॥ 

(१९) हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आपके अनुग्रह से अस्य=इस मे मेरे प्रतीव्यम्‌= यज्ञ 
को (पुनः पुनः वियन्ति देवाः अन्त हवीषि) जीवनयज्ञ को नासत्या प्राणापान आगतम्‌तप्रा्त हों। 
हमारी यह प्राणसाधना प्रतिदिन प्रवृत्त रहे। (२) देवा=ये प्राणापान प्रकाशमय हैँ, नाग्नि को दीप 
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करनेवाले ह! ये अद्य=आज देवेभिः =दिव्य गुणों को धारण कस्नेवाले पुरुषँ से सचनस्तमा-अतिशयेन 
समवेतव्य हैँ, सेवनीय हैँ। इनके आराधन से ही तो दिव्यता प्राप्त होती हे। 

भावार्थ प्राणसाधना प्रतिदिन करनी ही चाहिये। ये प्राणापान जीवन को प्रकाशमय व 
दिव्यता सम्पन्न करते दै। 

ऋषिः-- विश्वमना वैयश्वो व्यश्वो वा्धिरसःङ्क देवता--अश्विनोङ्क छन्दः- निचृदुष्णिक्ङ्क स्वरः-- ऋषभः 
प्राणसाथना के तीन लाभ 
यं हि वां हवामह उश्चण्यन्तो व्यश्ववत्‌ सुमतिभिरुप विप्राविहा ग॑तम्‌॥। ९ ॥ 

(९) हे प्राणापानो ! वयम्‌-हम उश्षण्यन्तः=शरीर में शक्ति के सेचन कौ कामना करते हए 
हितनिश्चय से वाम्‌=आपको हवामहे=पुकारते ैँ। आपके हारा ही तो हम इस वीर्यशक्ति को शरीर 
में सिक्त कर पा्येगे। हम आपको व्यङ्ववत्‌=' व्यश्व ' कौ तरह पुकारते हँ। (२) हे विप्रौ हमारा 
विशेषरूप से पूरण करनेवाले प्राणापान ! आप सुमतिभिः कल्याणी मतियों के साथ इहइस 
जीवनयज्ञ मेँ हमें उपागतम्‌=समीपता से प्राप्त होवो। प्राणसाधना के द्वारा शक्ति का सेचन होकर 
लुद्धि कौ सूक्ष्मता भी प्राप्त होती हे। 

भावार्थ- प्राणसाघना से (क) शरीर में शक्ति का सुरक्षण होगा, (ख) हमारे इन्द्रियाश्व 
उत्तम बनेगे, (ग) हमारी बुद्धि सुक्ष्म ठोगी। 

ऋषिः-- विश्वमना वैयश्वो व्यश्वो वाङ्गिरसःङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः -- निचृदुष्णिक्‌ङ्क स्वरः-- ऋषभः ङ्ग 
कुवित्ते श्रवतो हवम्‌ 


अश्विना स्वषि स्तुहि कुवित्ते श्रव॑तो हव॑म्‌। नेदीयसः कूच्छ्यातः पर्णीरुत ।। ९०॥ 

(९) हे ऋषे-तत्त्वद्रष्टः पुरुष ! तू अश्विना प्राणापान को सुस्तुहि=सम्यक््‌ स्तुत कर। ये 
प्राणापान ते=तेरी हवम्‌=पुकार को कुवित्‌-खून ही श्रवतः = सुनते हे। हमारी कामनाओं को 
प्राणापान ही तो पूर्ण करते हैँ। (२) ये प्राणापान नेदीयसः=अपने अन्तिकितम उपासको को 
< -पणीन्‌=सब व्यवहारो को प्रभु- स्तवन पूर्वक करनेवालों को कूव्छयातः =सुरक्षित करते 

] 
भावार्थ-जीवन में यह प्राणसाधना सब कामनाओं को पूर्ण करनेवाली है। यह अपने 


अन्तिकतम उपासको को सुरक्षित करती हे। 
ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वो व्यश्वो वाद्धिरसःङक देवता-- अश्विनौङ्क छन्दः-- निचृदुष्णिक्‌ ङ्क स्वरः-- ऋषभः 
स्त्रेह-निर्द्वेषता व संयम 


वैयश्वस्यं श्रुतं नरोतो मे अस्य वेदथः । स॒जोष॑सा वरूणो मित्रो अर्यमा ॥। ९९॥ 

(१) हे नराहमें उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले प्राणापानो ! वैयश्वस्य =व्यश्व पुत्र, अर्थात्‌ 
अत्यन्त विशिष्ट इन्द्रियाश्वोवाले मे=मेरी प्रार्थना को श्रुतम्‌-आप सुनो। उत=ओौर उ=निश्चय से 
मे अस्य वेदथः =मेरी इस प्रकार को वेदथः =आप जानो। अर्थात्‌ मेरी आराधना व्यर्थं न जाये। 
आपकी इस आराधना से ही मैँ अपने इन्दरियाश्वों को विषयों से अनाक्रान्त व पवित्र बना पाऊगा। 
(२) आपकी आराधना से ही मैरे जीवन मेँ मित्रः वरुणःसेह व निर्ेषता के भाव 
सजोषसानग्रीतिपूर्वक संगत हों। आपकी आराधना से ही अर्यमा=(अदीन्‌ यच्छति) काम. क्रोध 
लोभ का संयम मुञ्चे प्राप्त हो। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.२९६.१९४ ५२२ 


+ भावार्थ प्राणसाधना से मेरे जीवन यें ' सरह, निर्देषता व संयम ' के दिव्यभावों का वास होता 
॥ 

ऋषिः-- विश्वमना वैयश्वो व्यश्वो वाङ्गिरस -ङ्गदेवता--अश्विनोङ्क छन्दः-- निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः ऋषभः ङ्ग 
युवादत्त * धिषणा ", युवानीत "शक्ति" 


युवादत्तस्य धिष्ण्या युवानीतस्य सूरिभिः । अरहरहरतंषणा मद्य शिश्चतम्‌॥। ९२॥ 

(१) हे दिष्ण्या=(धिषणार्हो) स्तुत्ति के योग्य अथवा उत्तम बुद्धि को प्राप्त करानैवाले 
(धिषणा~बुद्धि) वृषणा=शक्ति का शरीर मे सेचन करनेवाले प्राणापानो ! युवादत्तस्य आप से 
दिये जानेवाले ज्ञान को तथा युवानीतस्य आप से आनीत (प्राप्त करायी जानेवाली) शक्ति को 
सूरिभिः =ज्ञानी स्तोताओं के सम्पर्कं के द्वारा अहरहः प्रतिदिन महयम्‌=मेरे लिये शिक्षतम्‌-दीजिये। 
(२) ज्ञानी स्तोताओं के सम्पर्क मेँ हम भी ज्ञान की रुचिवाले जनगे तथा विषय वासनाओं मेन 
फंसने के कारण शक्ति को प्रात करनेवाले होगे। ज्ञानी स्तोताओं के सम्पर्क कौ ओर ज्चुकाव इस 
प्राणापान की साधना से ही होगा। एवं यह साधना हमें ज्ञान व शक्ति को प्रात करानैवाली बनेगी। 

भावार्थ हे प्राणापानो! हम आप से दत्त ज्ञान को तथा आप से प्राप्त करायी गयी शक्ति 


को ज्ञानियों के सम्पर्क में रहते हुए प्राप्त करै। 
ऋषिः- विश्वमना वैयश्वो व्यश्वो वाङ्गिरसःङ्क देवता--अश्वनोद्ध छन्दः निचदुष्णिक्ङ्क स्वरः ऋषभः ङ्ग 
प्राणसाधना से आवृत जीवन 


यो वौ यन्नभिरावृतोऽधिंवस््रा वधूरिव । सपर्यन्तां शुभे च॑क्राते अश्विना ।। ९३॥ 

(९) यः=जो भी व्यक्ति हे प्राणापानो ! वाम्‌-आपके यज्ञेभिः यों से, पूजनों से आवृतः = 
समन्तात्‌ इस प्रकार आवृत होता है, इव जैसे अधिवस््रा वधूः = उत्कृष्ट वस्त्रो को धारण किये 
हए वधू। हे अश्िविना-~प्राणापानो ! आप उसे सपर्यन्ता-अभीष्ट ज्ञान व शक्ति के दान से पूजित 
करते हए शुभे चक्राते=सदा मंगल कार्यो मेँ व्यापृत करते हो। (२) मनुष्य प्राण-साधना से अपने 
जीवन को इस प्रकार आवृत कर ले, जैसे एक वधू वस्त्रों से अपने शरीर को आवृत करती है। 
वधू की शोभा अपने अंगो को वस्त्रौ से आवृत कयि हुए होने मेँ ही है। इसी प्रकार मनुष्य को 
शोभा इसी में है कि वह अपने प्रत्येक दिन को प्राणसाधना से आवृत कर ले, प्रातः भी प्राणसाधना, 
सायं भौ प्राणसाधना। ये प्राणापान ज्ञान व शक्ति आदि इष्ट पदार्थो को प्रात करायेगे ओर हमें सदा 
शुभ वृत्तिवाला बनार्येगे। 

भावार्थ प्राणसाधना हमारे जीवन की रक्षिका बन जाये। यह हमें ज्ञान व शक्ति आदि 
अभीष्ट वस्तुओं को प्राप्त कराती हई सदा शुभ कार्यो में प्रवृत्त रखेगी। 

ऋषिः-- विश्वमना वैयश्वो व्यश्वो वाद्गिरसःङ्‌ देवता-- अश्िविनौङ्क छन्दः- निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः-- ऋषभः ङ 
अश्विनीदेवों का सोमपान 
यो वा॑मुरुव्यच॑स्तमं चिकैतति नृपाय्य॑म्‌। वर्तिरश्विना परं यातमस्मयू ॥ ९४ ॥ 

(१) यः=जो भी उरुव्यचस्तमम्‌=अतिशयेन शक्तियों के विस्तारवाले, नृपाय्यम्‌-उन्नतिपथ 
पर ले चलनेवाले प्राणापानों से पातव्य सोम को (वीर्य शक्ति को) वाम्‌-आपके लिये देना 
चिकेतति-जानता है, अर्थात्‌ जो आपकी साधना के द्वारा सोम को शरीर मेँ ही सुरक्षित करना 
जानता है। हे प्राणापानो ! अस्मयू-हमारे हित की कामनावाले आप उस पुरुष के वर्तिः =इस शरीर 


५२४ ८-२६-१५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


गृह को परियातम्‌~प्रा्त होवो। (२) जो व्यक्ति यह समञ्चता है कि सोमरक्षण द्वारा अधिक से 
अधिक शक्तियों का विस्तार होगा तथा जो यह जानता है कि प्राणसाधना से ही सोम का शरीर 
में रक्षण होगा यह. अवश्य प्राणसाधना में प्रवृत्त होता ठै। यही प्राणापान का हमारे शरीर गृह में 
प्राप्त होना हे। इससे सोम शरीर में ही सुरक्षित होता ठै। यही अश्विनी देवों का सोमपान है। 

भावार्थ-हमारे हित कौ कामनावाले प्राणापान हमारे शरीर गृह में प्राप्त हों। ठम इनके पूजन 
के द्वारा सोम को शरीर में ही सुरक्षित करनेवाले बने। शरीर में सुरक्षित सोम सब शक्तियों के विस्तार 
का कारण बने 
ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वो व्यश्वो वाङ्गिरसःङ्क देवता--अश्विनोङ्क छन्दः - निचदुष्णिक्‌ङ्क स्वरः-- ऋषभः ङ्क 

प्राणसाधना व प्रभु-दर्शन 
अस्मभ्यं सु दृंषण्वसू यातं वर्तिरनृपाय्य॑म्‌। विषुदुरैव यज्ञमूहथुर्गिरा ।। ९५५ ॥। 

(१) असम्भ्यम्‌= हमारे लिये हे वृषण्वसू=-सुखों के वर्षणशील धनोंवाले प्राणापानो ! आप 
नृपाय्यम्‌=उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले आप द्वारा पातव्य सोम का लक्ष्य करके वर्तिः -हमारे शरीर 
गृह को सुयातम्‌-सम्यक्‌ प्राप्त होवो। हमारे शरीर गृह में प्राणापान की साधना चलेगी तो सोम 
काभी रक्षण होगा ओर सोमरक्षण द्वारा सब सुख वर्षक धन प्राप्त होगे। (२) हे प्राणापानो ! जैसे 
विषुदधुहा=(वि सु द्रुहन्ति अनेन) शर के द्वारा व्याध मृग को अपने समीप प्राप्त कराता है, इसी 
प्रकार हे प्राणापानो ! आप गिराज्ञान कौ वाणियों के साथ यज्ञम्‌-उस उपासनीय प्रभु को 
ऊहशयुः=-हमरि समीप प्राप्त कराते हो। प्राणसाधना से ज्ञानवृद्धि होती है ओर विवेकख्याति के द्वारा 
# होता है। यह साधक प्राणों हारा मन को वशीभूत करके आत्मदर्शन करनेवाला बनता 

। 

भावार्थ-प्राणसाधना से ज्ञानवृद्धि होकर उस उपासनीय प्रभु का दर्शन होता दै। 

ऋषिः-- विश्वमना वैयश्वो व्यश्वो वाद्गिरसःङ्क देवता-- अश्विनौ छन्दः-- विराङ्गायत्रौङ् स्वरः - षड्जः 
प्राणापान का स्तोम * वाहिष्ठ' हे 
वाटो वां हवानां स्तोमो दूतो हवन्नरा । युवाभ्यं। भूत्वश्विना ।। १६ ॥ 

(१) हे प्राणापानो ! वां स्तोमः = आपका यह स्तवन हवानाम्‌-स्तोमों मे वाहिष्ठः=वोढृतम 
है। प्राणापान कौ साधना ही सर्वोत्तम स्तुति है। प्राणापान चित्तवृत्ति का निरोध करके हमें प्रभु प्रवण 
करता है। एवं प्राणापान का स्तवन प्रभु का स्तवन हो जाता है, यह हमें प्रभु तक ले जाता दै! 
हे नरातउन्नतिपथ पर ले चलनेवाले प्राणापानो ! यह स्तोम दूतः दूत बनता है, ज्ञान-सन्देश को 
प्राप्त करानेवाला होता है ओौर हुवत्‌-हमारे हदयं म आसीन होने के लिये प्रभु को पुकारता दै। 
(२) सो हे अश्विना प्राणापानो ! हमारा स्तोम तो युवाभ्यां भूतु=आपके लिये ही हो। हम 
आपकी ही आराधना कररे। यह आराधना टी हमारे लिये वाहिष्ठ होगी, हमें अतिशयेन प्रभु के समीप 
प्राप्त करानेवाली होगी। 

भावार्थ प्राणापान का स्तवन सर्वोत्तम स्तवन है, वह हमें प्रभु के अतिशयेन समीप 
पहुँंचानेवाला है। 

ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वो व्यश्वो वाङ्खिरसःङ्क देवता-- अश्विनोङ्क छन्दः --निचृद्गायत्रीद्क स्वरः-- षड्जः 
प्राणापान ने मेरी प्रार्थना को कव सुना 2 


यददो दिवो अर्णव इषो वा मद॑थो गृहे । श्रुतिमिन्म अमर्त्या ॥। ९७॥। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ <८-२६.२० ५२५ 
2 


(१) प्राणसाधना से शरीर में शक्ति का रक्षण होता दै। यह सुरक्षित सोम ज्ञानाग्नि का ईधन 
बनता है। इसी बात को इस प्रकार कहते हँ कि दहे प्राणापानो ! यद्‌-जन आप अदः-उस 
दिवः=ज्ञान के क्रण्वि-समुद्र म मदथः= आनन्द का अनुभव करते हो। तब ही यह कहा जा 
सकता है कि आपने मे=मेरी प्रार्थना को इत्‌-निश्चय से श्रुतम्‌-सुना। (२) ये प्राणापान चित्तवृत्ति 
के निरोध के द्वारा हृदय को बड़ा पवित्र बनाते है। उस पवित्र हृदय मेँ प्रभु प्रेरणा सुनाई पड़ती 
हे। मन्त्र मेँ कहते है कि यद-जब इषः प्रेरणा के गृहे=गृहभूत हदय में आप वातनिश्चय से 
मदथः = आनन्दित होते हो तो हे अमर्त्या=हमें न मरने देनेवाले व विषय-वासनाओं का शिकार 
न होने देनेवाले प्राणापानो ! आप मेरी प्रार्थना को सुनते हो। 

भावार्थ प्राणसाधना का यही फल है कि ज्ञानाग्नि दीष होती है ओर साधक ज्ञानार्णव में 
तैरता हुआ आनन्द का अनुभव करता हे। इसी प्रकार पवित्र हदय मेँ प्रभु प्रेरणा को सुनता हुआ 
यह साधक वासनाओं का शिकार नीं हो जाता। 

ऋषिः-- विश्वमना वैयश्वो व्यश्वो वाद्खिरसःङ्क देवता--अश्विनोद्ध छन्दः-- निचृद्गायत्रङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्‌ 
प्राणसाधक पुरुष व स्त्री 
उत स्या शवैतयाव॑री वाहा वां नदीनांम्‌। सिन्धुर्हिर॑ण्यवर्तनिः ।। ९८ ॥। 

(९) हे प्राणापानो ! उत=ओर निश्चय से स्या-वह खरी वामू्‌-आपकी है, आपकी उपासना 
करनेवाली है जो शवेत-या-वरी-शुद्ध मार्ग से गति करनेवाली है ओर नदीनाम्‌=समूद्धियों कौ 
-वाहिष्ठा=वोढतमा बनती हे। प्राणसाधिका स्त्री का जीवन द्ध व समृद्ध बनता है। (२) 
प्राणसाधक पुरुष, हे प्राणापानो ! जो पुरुष आपकी साधना करता है, वह सिन्धुः (सिनाति दधाति 
च) शक्ति को अपने मेँ बोँधनेवाला होता है ओर इस प्रकार अपना धारण करनेवाला बनता है| 
यह नि ज्योतिर्मय मार्मवाला होता दै। स्वाध्याय द्वारा अपनी ज्ञान-ज्योति को बदानेवाला 
होता हे। 

भावार्थ प्राणसाधना से “शुद्धता, रेश्वर्य, शक्ति व ज्योति प्राप्त होती हे। 

ऋषिः - विश्वमना वैयश्वो व्यश्वो वाद्धिरसः ङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः --विराड्गायपत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
सुकीर्ति, सुबुद्धि व सुशीलता 
स्मदेतयां सुकीर्त्याश्विना शवेतया धिया । वे शुभ्रयावाना ॥। ९९ ॥ 

(१) हे अश्विना =प्राणापानो ! आप एतया सुक्कीर्त्या=( चि त्तरत) विविध रंगोवाली, 
अर्थात्‌ नाना उत्तम कर्मो से विविध कार्यत में प्रात होनेवाली, उत्तम कीर्ति से तथा शवेतया=निर्मल 
वासनाओं से अभावृत धियाचबुद्धि से स्मत्‌-(सुमत्‌=शोभनम्‌) बड़ी शोभा के साथ वहेथे हमें 
जीवनयात्रा मे ले चलते हो। प्राणसाधना के द्वारा बुद्धि की तीव्रता व हदय की निर्मलता के कारण 
सब कार्य उत्तम होते है। परिणामतः जीवन बड़ा यशस्वी होता है। (२) हे प्राणापानो ! आप 
शुभ्रयावाना=जीवन में हमें बड़ शुभ्र (उज्वल) मार्ग से ले चलते हो, हमारे शील को बड़ा शोभन 
ना देते हो। 

भावार्थ- प्राणसाधना से ' सुकीर्ति, सुबुद्धि व सुशीलता की प्राति होती है। 

ऋषिः- विश्वमना वैयश्वो व्यश्वो वा्खिरसःङ्क देवता-- वायुःङ्क छन्दः--विराडनुष्टुपङ्क स्वरः -- गान्धारा ङ्ग 
शुद्ध वायु के सम्पर्क के लाभ 


युवा दि त्वं श्यासहां युवस्व पोष्यां वसो । आन्न वायो मधु पिबास्माकं सवना ग॑हि ॥। २०॥ 
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(१) " वायु ' ही प्राणरूप होकर नासिका में प्रवेश करता हे। सो अब वायु से आराधना करते 
हैँ कि हे वायो ! त्वम्‌-तू हि-निश्य से रथासहा~शरीर-रथ के वहन मेँ समर्थं इन्दरियाश्वों को 
युक्ष्वा =शरीर-रथ मे जोत। हे वसरो=वसानेवाले वायुदेव ! तू पोष्या=उत्तम पोषणवाले दृढ़ अंगों 
को युवस्व~इस शरीर में मिश्रित कर (मिला)। इस शरीर-रथ का एक-एक अंग दृढ़ हो। (२) 
आत्‌-अब, हे वायो ! नः = हमारे मधु-सवब ओषधियों के सारभूत, भोजन से रस-रुधिर आदि क्रम 
से उत्सन्न हए-हए अत्यन्त सारभूत सोम को तू पिब~पी, शरीर मेँ ही व्याप्त कर। अस्माकम्‌-हमारि 
सवना-जीवन के ' प्रातः, मध्याह्न व सायं ' के तीनों सवनो मेँ आगहिततू हमें प्राप्त हो। हम सदा 
शुद्ध वायु के सम्पर्क में होते हए तीनों सवनों म सोम का पान कर, वीर्य का रक्षण करे। 

भावार्थ-शुद्ध वायु का सम्पर्क, शुद्ध वायु में होनेवाला प्राणायाम, हमारी इन्द्रियो को सशक्त 
बनाये, अंगो को दृढ़ करे, सोम को शरीर में सुरक्षित करे तथा दीर्घजीवन प्राप्त कराये। 

ऋषिः -- विश्वमना वैयश्वो व्यश्वो वाद्खिरसःङ्क देवता-- वायुः छन्दः --निचृद्गायत्रीद्क स्वरः-- षड्जःङ् 
त्वष्टा का जामाता ( चायु) 


तव॑ वायवृतस्पते त्वषठर्नामातस्धुत । अवांस्या र॑णीमहे।। २९॥ 

(१) है वायो-वायुदेव ! हम तव=आपके आवांसिचरक्षणों को आवृणीमहे-सर्वथा वरते 
है। सदा शुद्ध वायु के सम्पर्क में होते हुए, शुद्ध वायु मेँ प्राणायाम करते हुए, सन शक्तियों का 
रक्षण कर पाते ै। (२) हे वायो ! आप ऋतस्पतेरेतःकण रूप जलो के रक्षक हो, प्राणायाम 
के द्वारा इन शक्तिकणों कौ ऊर्ध्वगति होती है। त्वष्टुः जामातः- संसार के निर्माता प्रभु की पुत्री 
के तुम रक्षक हो। वायु हमारे जीवनं में ' संज्ञा" का रक्षण करती है, वायु के बन्द होते ही चेतना 
समा हो जाती है। अद्धुत~हे वायो ! हमारे जीवनो के लिये तुम अद्धुत ही हो, वस्तुतः तुम्हीं 
जीवन हो। 

भावार्थ-वायु शरीर में रेतःकण रूप जलो का रक्षक है। जीवन में इसका अद्धुत ही स्थान 
हे। 

ऋषिः-- विश्वमना वैयश्वो व्यश्वो वाङ्गिरसःङ्क देवता-- वायुःङ्क छन्दः निचदुष्णिकुङ्क स्वरः - ऋषभ मड 
सुतावन्त: -द्युम्नाः-जनासः 
त्वष्टुर्जामांतरं वयमीशानं राय ईमहे । सुतावन्तो वायु द्युम्ना जनांसः ॥ २२॥ 

(१) त्वष्टुः जामातरम्‌-प्रजापति कौ, संसार निर्माता प्रभु की अवि (रक्षण शक्ति) के 
रक्षक, ईशानम्‌-इस प्रकार सब के ईशान (स्वामी) वायुम्‌-वायुदेव से हम रायः ईमहे-धनों 
कौ याचना करते हे। वायु से सब ेश्वर्यो को माँगते दैँ। (२) इस प्रकार वायु के प्रिय होते हुए 
हम सुतावन्तः=शरीर में उत्पन्न प्रशस्त सोमवाले होते दै। द्युम्नाः=जलान- ज्योति को प्रात करते दै। 
जनासः अपनी सन शक्तियों का विकास कर पाते दैँ। 

भावार्थ-वायु के रक्षण में हम प्रशस्त सोम शक्तिवाले, ज्ञान-ज्योतिवाले व शक्तियों के 
प्रादुर्भाववाले बनते हेँ। 

ऋषिः-- विश्वमना वैयश्वो व्यश्वो वाद्िरसःङक देवता-- वायुः छन्दः--विराड्ष्णिकूङ्क स्वरः - ऋषभ ५3 
ज्ञान-उत्तम इद्दरियाश्व-तेजस्विता 


वायो याहि शिवा दिवो वर्ह॑स्वा सु स्वश्व्य॑म्‌। वह॑स्व महः पु॑थुपश्च॑सा रथे ।॥। २३॥ 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.२७.९ ५२७ 
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(९) वायो=हे वायुदेव ! दिवः द्युलोक के, मस्तिष्करूप द्युलोक के शिवा=-कल्याणकर 
ज्ञानों को याहिचप्रा्त करा। तू स्वश्व्यम्‌-उत्तम इनद्दरियाश्व समूह को सुब्हस्व~सम्यक्‌ प्रात 
करानेवाला हो। (२) रक्षस शरीर-रथ में महः=तेजस्विता को वहस्व~प्राप्त करा। तथा 
पृयुपश्चसा=विशाल ज्ञान व शक्ति के परिग्रहोवाले (पक्ष परिग्रहे) इन्द्रियाश्वों को संयुक्त कर। 

भावार्थ-शुद्ध वायु का सम्पर्क मस्तिष्क को दीप्त करके ज्लान-वृद्धि का कारण बनता हे, 
इन्दरियाश्वों को उत्तम बनाता है, तथा तेजस्विता को प्रात कराता हे। 

ऋषिः- विश्वमना वैयश्वो व्यश्वो वाद्धिरसःङ़् देवता-- वायुःङ्क छन्दः -- पादनिचृदुष्णिकूङ्क स्वरः--ऋषभःङ्ग 
दृढ़ शरीर व उत्तम इन्दरियार्व 


त्वां हि सुप्सरस्तमं नुषर्दनेषु हूमह । ्रावांणं नाश्व॑पृष्ठं मंहना ॥ र ॥ 

(१) हे वायो ! त्वां हि-तुञ्ञे ही नृषदनेषु-मनुष्यों से वैठने योग्य इन यजगृहों मे, यज्ञो के 
अवसर पर क है। यज्ञो का मुख्य उदेश्य वायु शुद्धि ही तो होता ै। उस वायु को 
हम पुकारते हं। जो सुप्सरस्तमम्‌-अतिशयेन शोभन रूपवाला हे। यह वायु स्वास्थ्य के द्वारा सुन्दर 
रूप को प्राप्त कराता है। (२) डे वायो! तञ्ञे मंहना-~स्तुति के द्वारा पुकारते हैजोतू ग्रावाण 
न-ग्रावा के समान अश्वपृष्ठ=अश्वों का पृष्ठ है। शरीर को तू ग्रावा (पत्थर) के समान दुद्‌ 
1 है ओर इन्दरियाश्वों का तो तू आधार ही है। वायु ही शरीर व इन्द्रियों को स्वस्थ करता 

। 

क द्वारा वायु को पवित्र करते हुए हम दृढ्‌ शरीरो व उत्तम इन्द्रियाश्वों को प्राप्त 
करते हेँ। 

ऋषिः - विश्वमना वैयश्वो व्यश्वो वाङ्गिरसःङ्क देवता-- वायुः छन्दः --गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्ग 

वाजान्‌ अपः धियः 
स त्वं नो देव मन॑सा वायो मन्दानो अग्रियः । कृधि वाज अपो धिय॑ः ॥ २५॥ 

(९) डे देव~सब न्यूनताओं व रोगों को पराजित करनेवाले वायो वायुदेव ! सः त्वम्‌-वह 
तू नःच्हमें मनसा=उत्तम मन के द्वारा मन्दानः =आनन्दिति करनेवाला हो। अग्रियः =तेरा टी सन 
देवों मे प्रमुख स्थान दै, तू सर्वश्रेष्ठ है। (२) तू हमारे जीवनं में 'वाजान्‌-शक्तियों को कृधि कर। 
अपः -रेतःकण रूप जलँ को तू करनेवाला हो। धियः =बुद्धियों का तू सम्पादन कर। 

भावार्थ-वायु का देवों में प्रथम स्थान हे, यह हमारे जीवनं में शक्ति, बुद्धि व रेतःःकणों 
को जन्म देता हे। 

वायु के आराधन से उत्कृष्ट मन को प्राप्त करके यह “ मनु" बनता हे। प्रकाश कौ किरणोंवाला 
होता हुआ यह "वैवस्वत" होता है। यह मनु वैवस्वत" ही अगले सूक्त का ऋषि है- 

२७. [ सप्तविंशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः- मनुर्वैवस्वतः ङक देवता--विश्वेदेवाःङ्क छन्दः - निचृद्वृहतीङ् स्वरः मध्यमः 
प्राणसाधना-स्वाध्याय-देव-सम्पर्कं 
अग्निरुक्थे पुरोहितो ग्रावाणो लर्िरध्वेर। ऋचा या॑मि मरुतो ब्रह्मणस्पतिं देवाँ अवो वण्यम्‌॥ ९ ॥। 

(९) उक्थे-स्तोत्रों के होने पर अग्निः पुरोहितः वह अग्रेणी प्रभु सामने ही स्थापित होता 

हे। हम स्तोत्रां के द्वार प्रभु का दर्शन करनेवाले बनते ँ। अध्वेरे-इस जीवनयज्ञ में ्रावाणः=उपदेष्टा 
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लोग (गन्ति) ज्ञानोपदेष्टा गुरु बर्हिः=हमारी वासनाओं का उद्र्हण करनेवाले होते है। हमारे 
जीवनोँ को वासनाशून्य बनाते है। (२) मेँ ऋचा~स्तुति के द्वारा मरुतः प्राणों से, ब्रह्मणस्पतिम्‌ ज्ञान 
के स्वामी प्रभु से, देवान्‌-सन ज्ञानी पुरुषों से व सूर्य आदि देवों से वरेण्यं अवः-वरण करने 
योग्य रक्षण कौ यामि=( याचामि) याचना करता ह प्राणसाधना (मरुतः) , स्वाध्याय (ब्रह्मणस्पतिं ) 
व देवों का सम्पर्क (देवान्‌) मेरे जीवन को अतिशयेन सुरक्षित करनेवाले होते रै। 
भावार्थ-स्तोतरों द्वारा हम प्रभु-दर्शन का प्रयत करें। ज्ञानी गुरुओं के सम्पर्क मेँ वासनाओं 
का उद्वर्हण कर पार्ये प्राणसाधना, स्वाध्याय व देव-सम्पर्क हमारे जीवनो को रोगों व वासनाओं 
के आक्रमण से नचाये। 
ऋषिः-- मनुवैवस्वतः ङक देवता- विश्वेदेवाःङ्क छन्दः- प -ङ्क स्वरः-- पञ्चमः 
स्थावर जंगम जगत्‌ की अनुकूलता 

आ पशुं गासि पृथिवीं वनस्पतीनुषासा नक्तमोषधीः । 

विश्व च नो वसवो विश्ववेदसो धीनां भरत प्रावितारः ।। २ ॥ 

(१) दे अग्ने! आप हमारे जीवनो में पशुम्‌-गौ आदि पशुओं को, पृथिवीम्‌-इस भूमि माता 
को वनस्यतीन्‌=ज्ञान रश्मयो की रक्षक इन वनस्पतियों को, बुद्धि को कायम रखनेवाली बनस्पतियों 
को ओषधीः = (ओषः सोमः धीयते यासु) अपने अन्दर दोषों के दग्ध करनेवाले सोम (वीर्य) 
को धारण करनेवाली ओषधियों को उषासानक्तम्‌=दिन-रात आगासि-प्रा्त कराते हो व स्तुत 
करते हो। हम इनके ठीक प्रयोग से जीवन को उच्वल बना पाते दै। (२) च~ओौर हे 
विश्ववेदसः -सम्मूर्णं ज्ञान धनोंवाले विश्वे वसवः=सन वसुओं! जीवन के निवास को उत्तम 
बनानेवाले ज्ञानियो ! नः= हमारी धीनाम्‌-बुद्धियों के आप प्रावितारः = प्रकृष्ट रक्षक भूत~=होवो। 
आप से दिये जानैवाले ज्ञान से हमारी बुद्धियाँ ठीक बनी रहे। 

भावार्थ-सब पशु, पृथिवी आदि पदार्थ हमारे जीवन को उज्वल बना्ये। सब देव ज्ञान द्वारा 


हमारी बुद्धियों को प्रीणित करनेवाले हों। 
ऋषिः -- मनुवैवस्वतः ङ्ग देवता-- विश्वेदेवाः छन्दः-- शङ्कुमती बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 
यज्ञ की महिमा 


प्र सू न॑ एत्वध्वरोदऽग्रा देवेष पूर्व्यः । आदित्येषु प्र वरुणे धृतव्रते मरुत्सु विषटवभानुषु।॥ २॥ 

(१) नः हमें वह पूर्व्यः =पालन व पूरण करनेवालोँ में उत्तम अध्वरः=यज्ञात्मक कर्म प्र 
सु एतु-प्रकर्षेण सम्यक्‌ प्रा्त हो। जो यज्ञ अग्रा-(अग्रेणी) अग्रेणी पुरूष मे होता है, निरन्तर 
उन्नतिपथ पर आगे बद्नेवाला पुरुष जिस यज्ञ को करता है, वह यज्ञ हमें प्राप हो। इसी प्रकार 
देवेषु-देववृत्तिवाले पुरुष मे जो यज्ञ होता है, वह यज्ञ मे प्रा हो। उस यज्ञ को करते हुए हम 
भी देव जने। (२) आदित्येषु-(आवानात्‌ आदित्यः) सब स्थानों से अच्छाई को ग्रहण करनेवाले 
पुरुषों मेँ जो यज्ञ होता है, वह हमें प्राप्त हो। इसी प्रकार प्रधृत ब्रते-प्रकर्षेण व्रतं को धारण 
करनेवाले वरूणे= पापों से निवृत्त, निर्देष जीवनवाले पुरुष मेँ जौ यज्ञ होता है उस यज्ञ को हम 
प्रात कर। ओर अन्ततः विश्वभानुषु सर्वत्र प्रविष्ट तेजस्वितावाले, अंग-प्रत्यंग में तेजस्वितावाले \ 
मरुत्सुप्राणसाधक पुरुषों मेँ जो यज्ञ होता है, वह यज्ञ हमें भी प्रात हो। 

भावार्थ-पालक व पूरक यज्ञो को करते हए हम “अग्रि, देव, आदित्य, धृतत्रत वरुण व 
विश्वभानु मरुत्‌” बने 
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ऋषिः-- मनुरवैवस्वतःङ्क देवता -- विश्वेदेवाः छन्दः- निचत्‌ पङ स्वरः-- पञ्चमः 
अवृक छर्दिं 
विश्वे हि ष्मा मन॑वे विश्ववेदसो भुव॑न्वृधये रिशाद॑सः । 
अरिभिः पायुभिरर्विश्ववेदसो यन्तां नोऽवुकं छर्दिः ॥ ४॥ 

(९) विश्वे=सन विश्ववेदसः = सम्पूर्ण धनोंवाले व ज्ञानोंवाले, रिशादसः= हिंसक शत्रुओं 
को (काम-क्रोध-लोभ को) नष्ट करनेवाले देव हि ष्मा=निश्चय से मनवे=विचारशील पुरुष के 
लिये वृधे भुवन्‌=वृद्धि के लिये होते है। एसे देवों के सम्पर्क में आकर एक विचारशील पुरुष 
दिन प्रतिदिन वृद्धि को प्राप्त होता चलता है। (२) ये विश्ववेदसः = सम्पूर्णं धनों व ज्ञानोंवाले 
देव अष्टभिः पायुभिः =अ्हिंसित रक्षणो के द्वारा नः=हमारे लिये अवृकम्‌-( वृक) भेडिये, 
उद्धू, कौवे व गीदड्‌ की वृत्तिवाले पुरुषौ से रहित छर्दिः =घर को यन्तन प्रा्त करायें । हमारे घरों 
में "बहुत खानेवाले, मूर्ख, धूर्तं व कायर ' व्यक्ति न हों। हम स्वयं उत्तम वृत्ति के बनें, हमारे सन्तान 
भी उत्तम वृत्तिके हों। 

भावार्थ-ज्लानियों के सम्पर्क में हम दिव्यता में वृद्धि को प्रात कररे। हमारे घरों में "मिताहारी, 
ज्ञानी, सरल व वीर' पुरुषों का निवास हो। 

ऋषिः -- मनुवैवस्वतःङ्क देवता-- विश्वेदेवाः ङ्क छन्दः-- विराङ्बृहतीङ्क स्वरः --मध्यमःङ्क 
; देव-सम्पर्क-प्राणसाधना-स्वास्थ्य 
आनो अद्य सम॑नसो गन्ता विश्व स॒जोष॑सः । ऋचा गिरा मरुतो देव्यविंते स्दने पस्त्यं महि॥ ५॥ 

(९) हे विर्वे=सब देवो ! आप सजोषसः=समानरूप से प्रीतिपूर्वक कर्तव्य कर्मो का सेवन 
करनेवाले होते हुए समनसः=समान चित्त होकर नः=हमें अद्य=आज आगन्ता~प्रा्त होवो। 
हमारा देवों के साथ सम्पर्क हो, जो देव मिलकर प्रीतिपूर्वक कर्तव्य कर्मो को करते हँ तथा समान 
चित्तवाले होते हैँ। (२) हे मरुतः=प्राणो ! तथा महि=अत्यन्त महत्त्वपूर्ण देवि~दिव्य गुणों कौ 
जननि अदिते स्वास्थ्य की देवते! आप ऋचा ज्ञान की वाणियों के साथ तथा गिरा-स्तुति- 
वाणियों के साथ सदने=हमारे बैठने के स्थान पस्त्ये=इस गृह में (आगन्त) आओ। 

भावार्थ-देवों के सम्पर्क में हमारा जीवन चले, हम स्वस्थ बनें, प्राणसाधना में प्रवृत्त हों, 
स्वाध्याय तथा स्तवन की वृत्तिवाले हों। 

ऋषिः -- मनुर्वैवस्वतः ङ्क देवता-- विश्वेदेवाःङ़् छन्दः-- निचत्‌ प ङक स्वरः-- पञ्चमः 
“इन्द्र, वरूण, तुर, नर, आदित्य" 
अभि प्रिया म॑रुतो या वो अश्व्या हव्या भित्र प्रयाथनं । 


आ बर्हिरिन्द्रो वरुणस्तुरा नरं आदित्यासः सदन्तु नः ।॥ ६॥ 

(९) हे मरूतः =प्राणो ! याजो वः=आपके प्रियाचप्रीति के जनक अश्व्या=अश्वसंघ हैँ, 
उत्तम इन्द्रियाश्व हैँ, उन्हे अभि प्रयाथन=हमारे सम्मुख प्राप्त कराइये। हे मित्र =सरेह की देवते। 
तू हव्या=हव्य पदार्थो को, यज्ञशेष के रूप में सेवन किये जानेवाले पदार्थो को हमारे लिये प्रास्त 
करा। सब के प्रति स्नेहवाला पुरुष यज्ञशेष का ही सेवन करेगा। यह कभी अकेला खानेवाला नहीं 
हो सकता। (२) नरः=उन्नतिपथ पर चलनेवाले व्यक्ति, आदित्यासः=सब अच्छाइयों का आदान 
करनेवाले व्यक्ति आदसन्तु-आसीन हों। हम हृदय में “इन्द्र' का ध्यान करते हुए जितेन्द्रिय बने, 


५३० ८.२७.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


स 
"वरुण" का ध्यान करते हए ' निर्देष ' बने। हम भी "तुर नरोँ' का स्मरण करते हए शत्रु संहार 
करनेवाले उन्नत पुरुष हों। तथा आदित्यो का स्मरण करते हुए आदित्य ही बनने के लिये यलशील 
हो। 

भावार्थ प्राणसाधना से हमारी इन्द्रियं उत्तम हों। स्नेह से पूर्ण होते हुए हम यज्लशेष का 
ही सेवन करनेवाले बनें। हदय में “जितेन्द्रिय, निर्देष, शत्रु- संहारक, गुणों का आदान करनेवाले ' 
बनने का निश्चय करें। 

ऋषिः -- मनुर्वैवस्वतः देवता-- विश्वेदेवाः छन्दः निचृद्बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 
चुक्तलर्हिषः 
वयं वो वृक्तबर्हिषो हितप्र॑यस आनुषक्‌ । सुतसोमासो वरूण हवामहे मनुष्वदिन्दाग्र॑यः ।। ७ ॥ 

(१) हे वरुण=सब पापों का निवारण करनेवाले प्रभो ! वयम्‌-टम वः=आपको आनुषक्‌ 
निरन्तर हवामहे=पुकारते ह। वे हम आपको पुकारते हैँ, जो वृक्तवर्हिषः= पापशन्य किया हे 
हदयान्तरिक्ष को जिन्होने ' एेसे हैँ। हितप्रयसः =' धारण किया है सात्विक अन्नो को जिन्होने' एेसे 
है। ओर इस प्रकार सुतसोमासः =“ उत्पन्न किया है सोम जिन्होनि' एेसे है। हदय को पापशून्य करके 
सास््विक अन्नो का सेवन करनेवाले ही सोम का रक्षण कर पाते हैँ। (२) सोमरक्षण के द्वारा ये 
इन्द्वाग्रयः=समिद्ध ज्ञानग्रि की दीप्तिवाले है। ये ज्ञानाग्नि को समिद्ध करके मनुः वत्‌-विचारशील 
पुरुष बने हे। 

भावार्थ-प्रभु के उपासक (क) हदय से पापों को दूर करते हैँ, (ख) सात्विक अन्न का 
सेवन १ है, (ग) सोम का रक्षण करते है, (घ) ज्ञानाग्रि को दीप्त करते हैँ, (ङः) विचारशील 
नते हेँ। 

ऋषिः-- मनुर्वैवस्वतः ङ्क देवता -- विश्वेदेवाःङ्क छन्दः-- पङ्क स्वरः-- पञ्चमः्क 
देवों व महादेव का आगमन 
आ प्र यांत मरुतो विष्णो अश्विना पूषन्माकीनया धिया । 
इन्द्र आ यातु प्रथमः संनिष्युधिर्वृघा यो वृत्रहा गृणे ॥ ८ ॥ 

(१) हे मरुतः प्राणो ! आ प्रयात आप हमें सर्वथा प्रा होवो। हमारे जीवन में इन मरुतं 
का कार्य ठीक से चलता रहे। विष्णो (यज्ञो वै विष्णुः) हे यज्ञ! तू प्रात हो। हमारा जीवन यज्ञमय 
लने। हमारी वृत्ति व्यापक हो, हम केवल अपंने लिये न जिरये। अश्विना=हे अश्विनौ-=प्राणापानौ ! 
आप हमें प्राप्त होवो। हमारी प्राण शक्ति व अपान शक्ति ठीक बनी रहे। नासिका का दायां स्वर 
व नायां स्वर दोनों ठीक बने रहे। इस प्रकार हे पूषन्‌-पोषण की देवते! तू हमें प्रा्त हो। हमारा 
सब अंग-प्रत्यंगों का पोषण ठीक से चलता रहे। माकीनया धिया=मेरी बुद्धि के हेतु सेये सन 
देव हमें प्रात हों। इन सब देवों के आने से हमें सद्बुद्धि प्राप्त हो। (२) इन सब दिव्य गुर्णो व 
बुद्धि के स्थापन के होने पर इन्द्रः=वह परमैश्वर्यशाली प्रभु आयातु=हमे प्रात हो। प्रथमः जो 
परभु सर्वव्यापक है (प्रथ विस्तारे), अथवा सन से प्रथम है, पिले से ही हे। सनिष्युभिः-सम्भजन 
की कामनावाले उपासको से यः=जो वृषा=शक्तिशाली व वुब्रहा=ज्ञान की आवरणभूत वासना को 
विनष्ट करनेवाला गृणेोतस्तुत होता है, कहा जाता हे। 

भावार्थ-हम प्राणशक्ति-सम्पन्न बनें, विशाल हदय हों, हमारे सूर्य व चन्दर स्वर ठीक कार्य 
करते है (अश्विनौ) सब अंगों का ठीक पोषण हो। हमारी बुद्धि स्वस्थ हो। इस प्रकार हम प्रभु 
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प्राि के पात्र बने। 
ऋषिः-- मनुरवेवस्वत ङ्क देवता -- विश्वेदेवाः ङ छन्दः निचृदवृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 


अच्छिद्रं शर्म 
वि नों देवासो अद्धुहोऽच्छिद्रं शर्मायच्छत । न यदूराद्वसवो नू चिदन्तिंतो वरूथमादधर्षति ॥ ९॥ 

(१) अद्रुहः सव प्रकार के द्रोह की भावना से रहित देवासः =देवो ! नः=हमारे लिये 
अच्छिद्रम्‌=सब दोषों से शून्य शर्म=गृह को वियच्छत-प्रा्त कराओ। वस्तुतः हम द्रोहशून्य दिव्य 
वृत्तियोवाले बनें, तो हमारे घर बड़ निर्दोष बनते है। (२) हे वसवः हमारे निवासों को उत्तम 
जनानेवाले देवो ! हमें उस वरूथम्‌-रक्षक गृह को प्रात कराओ यत्‌-जिसको न दूरात्‌-न तो दूर 
से नू चित=-ओर न ही अन्तितः=समीप से कोई भी शत्रु आदर्धषत्ति=हिंसित करता है। 

भावार्थ-हमारे घर निर्दोष हों। इनमें रहनेवाले द्रोह की भावना से शून्य दिव्य वृत्तिवाले 
जनें। इनमें किसी प्रकार का दूर व समीप से उपस्थित होनेवाला रोग न आ जाये। 

ऋषिः -- मनुर्वैवस्वतः ङक देवता-- विश्वेदेवाः ङ छन्दः -- पादनिचृत्‌ पङ्क स्वरः -- पञ्चमः 
सुविताय-सुम्नाय 
अस्ति हि व॑ः सजात्यं रिशादसो देवासो अस्त्याप्य॑म्‌। 
प्र णः पूर्वस्मै सुविताय वोचत मश्च सुम्नाय नव्य॑से ॥ ९०॥ 

(९) हे देवासः देवो ! हि~निश्चय से वः=आपका सजात्यम्‌-समान जातित्व अस्ति=दै। 
हे रिशादसः हिंसक * काम-क्रोध-लोभ' आदि भावों के विनाशक देवो ! आपका आप्यम्‌-बन्धुत्व 
अस्ति-हे। दिव्य गुण सन एक जाति के हैँ ओर एक दूसरे के साथ सम्बद्ध है। एक दिव्य गुण 
के अपनाने पर दूसरे दिव्य गुण स्वतः उसके साथ खिचे चले आते है। (२) हे देवो ! दिव्य चृत्तिवाले 
पुरुषो ! नः= हमारे लिये पूर्वस्मै सर्वोत्कृष्ट सुविताय सुवित के लिये (सुष्टु ईयते) अभ्युदय के 
लिये प्रबोचत=मार्ग का उपदेश करो मक्षू-शीघ्र नव्यसे=नवतर, अतिशयेन स्तुत्य सुम्नाय=यज्ञ 
के लिये उपदेश करो। 

भावार्थ-दिव्यगुणों का परस्पर समान जातित्व व बन्धुत्व है। इन दिव्य गुणों से सम्पन्न पुरुष 
हमारे लिये अभ्युदय व स्तुत्य यज्ञो का उपदेश करं। इस सुवित व सुम्न के प्राप्त करके हम भी 
देव नने। 

ऋषिः-- मनुर्वैवस्वतः देवता-- विश्वेदेवाः ङ्क छन्दः-- विराड्वृहतीद्क स्वरः मध्यमग््क 
दिव्य गुणों का धारण प्रभु-भजन 
इदा हि व उप॑स्तुतिमिदा वामस्य भक्तये । उप॑ बो विश्वेदसो नमस्युरोँ असृश्च्यन्यांमिव ।॥ ९९॥ 

(१) हे विश्ववेदसः = सम्पूर्णं ज्ञानो व धनो को प्राप्त करानेवाले देवो ! (विश्वं वेदः यस्मात्‌) 
मै इदा हि=अभी ही वः=आप की उपस्तुतिम्‌-समीप आसीन होकर स्तुति को उप आ 
असुक्षिनिर्मित करता हूँ, आपका स्तवन करता ह| इन देवों का स्तवन हमें भी देववृत्ति का बनाता 
है। यह स्तवन इदा=अनब वामस्य~उस सर्वोत्तम, सुन्दरतम प्रभु के भक्तये-भजन के लिये हो 
जाता है। (२) हे देवौ ! मैँ आपकी अन्यां इव=असाधारण ही पहले ओौरो से न को गई, ओरों 
से विलक्षण स्तुति को करता हूँ। मँ आपकी क्रियात्मक स्तुति करता हूँ, आपको अपनाता हुआ 
आपका स्तोता बनता ह। नमस्युः=इस स्तुति के द्वारा मँ प्रभु के प्रति नमन की भावनावाला होता 
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ह| जितना-जितना मँ दिव्य गुणों को अपनाता हूँ, उतना-उतना ही विनत बनता जाता हू, विनित 
बनना ही तो प्रभु का बनना है। यह विनीतता मुज्ञ प्रभु के समीप पहँंचाती हे। 

भावार्थ-दिव्य गुणों का स्तवन करते हुए हम प्रभु के उपासक बन जायें। दिव्य गुणो का 
स्तवन व अपनाना ही प्रभु के प्रति नमन हे। 

ऋषिः-- मनुर्वैवस्वतः देवता-- विश्वेदेवाः ङ्घ छन्दः-- आचींस्वराटूरप ङ्क स्वरः-- पज्चमःङ्क 
सूर्य के द्वारा *सरण' की प्रेरणा 
उदु ष्य व॑; सविता सुंप्रणीतयोऽस्थादूर्ध्वो वरैण्यः। 
नि द्विपादश्चतुंष्पादो अधिनोऽविश्रन्पतयिष्णवंः ।॥ ९२ ॥ 

(१) हे सुप्रणीतयः =उत्तम मार्ग से जीवन का प्रणयन करनेवाले, शुभ मार्ग से चलनेवाले 
मनुष्यो ! स्यः वह वः सविता तुम्हे कर्मो में प्ररणा देनेवाला सूर्य उ=निश्चय से उद्‌ अस्थात्‌=उदय 
हुआ है। ऊर्ध्वः=यह ऊपर गतिवाला सूर्य वरेण्यः वरणीय हे, सम्भजनीय है। इसका सम्भजन 
यही है कि हम भी ऊर्ध्वगतिवाले हों। (२) इस सूर्य के उदय होते ही द्विपादः =दो पोँवोंवाले 
मनुष्य, चतुष्पादः चार पँवोंवाले पशु, आर्थिनः =भिन्न भिन्न प्रयोजनोंवाले अथवा धन को 
-चाहनेवाले लोग तथा पतयिष्णवः=आकाश में उत्पतनवाले ये पक्षी नि आविश्रत्‌=(स्व स्व 
कर्मणि निविशन्ते) अपने-अपने कार्य में निविष्ट हो जाते हेँ। 

भावार्थ- सूर्योदय होता दै। सभी मनुष्य व पशुपक्षी अपने-अपने कार्य में प्रवृत्त टौ जाते 
है। सूर्य के सरण से हमें भी गतिशीलता की प्रेरणा लेनी है। 

ऋषिः -- मनुर्वैवस्वतः ङक देवता-- विश्वेदेवाः ङ्ग छन्दः-- विराृहतीद्क स्वरः -- मध्यम ङ्ग 
अवसे-अभिष्टये-वाजसातये 
देवदेवं वोऽव॑से देवंदैवमभिये । देवदैवं हुवेम वाज॑सातये गुणन्तों देव्या धिया ॥ ९३ ॥ 

(९) हम अवसे=रक्षण के लिये वः देवं देवम्‌-तुम सन के प्रकाशित करनेवाले उस देव 
को हुवेम=पुकारते हैँ। उस देवं देवम्‌नदेवों के भी देव महादेव प्रभु को अभिष्टये=काम आदि 
वासनाओं पर आक्रमण के लिये पुकारते है। कामदेव पर महादेव ही तो आक्रमण करैगे। (२) 
हम वाजसातये=शक्ति कौ प्राति के लिये देव्या धिया-प्रकाशमयी बुद्धि से गृणन्तः स्तवन 
करते हए, स्तुति-वाणियों का उच्चारण करते हए देवं देवम्‌-उस देवाधिदेव को पुकारते हैँ। 

भावार्थ-उस देवाधिदेव प्रभु का आराधन रक्षण के लिये होता है, हमारी वासनाओं पर यह 
आक्रमण का-सा बनता है ओर शक्ति लाभ के लिये होता हे। 

ऋषिः- मनुरवैवस्वतःङ्क देवता -- विश्वेदेवाःङक छन्दः -- रपा ङ्क स्वरः-- पञ्चमः ङ्ग 
समन्यवः देवासः 
देवासो हि ष्मा मन॑वे सम॑न्यवो विश्वे साकं सरांतयः। 
तेनो अद्य ते अपरं तुचे तु नो भवन्तु वरिवोविदः ॥ ९४॥ 

८१) देवासः=' माता, पिता, आचार्य, अतिथि ' आदि देव हि ष्म=निथय से मनवे=विचारशील 
पुरुष के लिये समन्यवः~क्रतुवाले होते है (मन्यु क्रतु) प्रसान व शक्ति को प्रास्त करानेवाले होते 
है। ये सब साकम्‌-मिलकर सरातयः उसके जान शक्ति रूप धनो को देनेवाले होते है। (२) 
ते-वे सव्र अद्य~-आज न: हमारे लिये वरिवोविदः =उत्तम धनो को प्राप्त करानेवाले हों । हमारे 
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= 
लिये तो देव धनं को दें ही, अपरं तु=ओौर पिछले दिनों में, आगे आनेवाले दिनों मे तुचे-हमार 
सन्तानो के लिये भी ये आचार्य व अतिथिरूप देव उत्तम ज्ञान धनों को दे। 

भावार्थ-माता, पिता, आचार्य, अतिथि आदि देव हमारे लिये तथा हमारे आगे आनेवाले 
सन्तानं के लिये भी ज्ञान व शक्तिरूप धन को प्राप्त कराये। 

ऋषिः -- मनुर्वैवस्वतः ङ देवता-- विश्वेदेवाः छन्दः-- आर्चीबृहतीङ्क स्वरः --मध्यमःङ् 
मित्र-वरुण आदि के तेज का पूजन 
प्र व॑ः शंसाम्युहः संस्थ उपं॑स्तुतीनाम्‌। न तं धूर्तिर्वरुण मित्र मर्त्य यो वो शाम॒भ्योऽविधत्‌। ९५॥ 

(८९) हे अद्रुहः नद्रोह की भावना से शून्य देवो । व = (उप इत्य स्तुतिर्यषां ) 
मिलकर स्तुति करने के योग्य वः=आपका संस्थे=मिलकर के स्थान इस यक्षभूमि में 
प्रशंसामि-खून ही शंसन करता हूं! (२) हे मित्र वरुण सेह व निर्देषता की देवताओ ! यः =जो 
भी पुरुष वः=आपके धामभ्यः=तेजों के लिये अविधत्‌=पूजन करता हे, तम्‌-उस पुरुष को 
धूर्तिः न=हिंसा बाधित नहीं करती। मित्र व वरुण का उपासक कभी हिंसा आदि कौ भावनाओं 
का शिकार नहीं होता। 

भावार्थ-हम यज्ञो में, मिलकर बैठने के स्थानों में “सित्र व वरूण ' आदि देवों का शंसन 
किया करं। इनका तेज हमें सब हिंसनं से बचानेवाला होगा। 

ऋषिः-- मनुरवैवस्वतःङ्क देवता-- विश्वेदेवाः ङ्क छन्दः-- निचृत्‌ पा ङ्क स्वरः-- पञ्चमः 
दान व सर्वतो वृद्धि 
प्रस क्षय तिरते वि महीरिषो यो वो वरांय दाशति। 
प्र प्रजाभिर्जायते धर्म॑णस्पर्यरिष्टः सर्वः एधते ॥ ९६॥ 

(१) हे देवो! यः=जो वराय=उत्कृष्ट कार्यो के लिये वः दा्टत्तिआपके प्रति दान 
करनेवाला होता है सः=वह क्षयम्‌-अपने गृह को प्रतिरते=खूब बढ़ानेवाला होता हे। यह महीः 
इषः महत्त्वपूर्ण अन्नं को बदानेवाला होता है, इसके घर में सात्विक भोजनों को कमी नहीं रहती। 
(२) यह धर्मणाः = धर्म के द्वारा प्रजाभिः सन्तानो से परि प्रजायते सर्वतः उत्तम प्रजावाला 
होता है। ओर अरिष्टः अ्हिंसित होता हुआ सर्वः एधतेनपूर्ण वृद्धि को प्रा्त होता है, यह 
“शारीरिक स्वास्थ्य, मानस प्रसाद व वुद्धि की तीत्रता' रूप सब धनों को प्रात करता हे। 

भावार्थ-उत्तम कार्यो के लिये देवों को देनेवाला पुरुष (क) गृह को बढाता है, (ख) 
सात्विक अन्नो की वहाँ कमी नदीं होती, (ग) उत्तम सन्तान को प्राप्त करता है ओौर (घ) * शरीर, 
मन, बुद्धि ' सब के दृष्टिकोणोँ से बढता हे। 

ऋषिः -- मनुरवैवस्वतःङ्क देवता-- विश्वेदेवाःङ्क छन्दः-- विराट्‌ पा ङ्क स्वरः -- पञ्चमः 
"अर्यमा मित्र व वरुण ' की उपासना का फल 
त्ते स विन्दते युधः सुगेभिंरयात्यध्व॑नः । अर्यमा मित्रो वरुणः सर॑तयो यं त्राय॑न्ते स॒जोष॑सः ॥। ९७॥ 

(९) यम्‌-जिसको अर्यमा=(अरीन्‌ यच्छति) काम-क्रोध आदि शत्रुओं का नियामक देव, 
मित्रः स्नेह का देवता वरूण: =द्ेष निवारण का देव सरातयः समानरूप से ! स्वास्थ्य-मनः प्रसाद 
व बुद्धि की तीव्रता ' रूप धनों को प्रात करानेवाले होते हए, सजोषसः =परस्पर संगत हए हए 
त्रायन्ते-रक्षित करते है सः=वह युधः ऋते=बिना ही बाह्य युद्धो के विना किन्दीं महान्‌ क्लेशो 
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के विन्दते=सब आवश्यक धनो को प्राप्त करता है ओर सुगेभिः=उत्तम गन्तव्य साधनों से 
अध्वनः यात्तिमार्गो का आक्रमण करता है। (२) हम अपने जीवन मै काम-क्रोधं आदि का 
नियमन करते हुए ' सेह व निर्देषता” को अपनाते हँ, तो बिना अत्यधिक आयास के हम आवश्यक 
धनों व जीवनयात्रा के साधनों को प्राप्त करते हेँ। 

भावार्थ-जीवन में हमारा प्रयल यह हो कि हम काम-क्रोध के वशीभूत न होकर स्नेह व 
नि्षता से चलें। इस प्रकार हम बिना परेशानी के आवश्यक धनो व गमनसाधनों को प्रात करेगे। 

ऋषिः -- मनुवैवस्वतः ङ्क देवता -- विष्वेदेवाःङक छन्दः-- वृहतीद्क स्वरः-- मध्यमः 
अचर में न्यञ्चन, दुर्ग में सुसरण 
अत्र चिदस्मै कृणुथा न्यञ्च॑नं दुर्गे चिदा सुंसरणम्‌। 
एषा चिंदस्मादशनिंः परो नु सास्त्रैधन्ती वि न॑श्यतु॥ ९८ ॥ 

(१) अस्मै-इस गत मन्त्र मेँ वर्णित * अर्यमा, मित्र व वरुण" के उपासक के लिये अचरे 
चित्‌ गृद्ध क्षेत्रो में भी न्यञ्चनम्‌-नितरां गमन को कृणुथा=करते हो। (अज्र 7610) यह अर्यमा 
आदि का उपासक काम-क्रोध-लोभ से सदा संग्राम करता हुआ विजयी बनता है। ओर इसके लिये, 
हे अर्यमा आदि देवो ! आप दुर्गे चित्‌ बडे दुःख से गन्तव्य मार्गो मेँ भी आसुसरणम्‌-समन्तात्‌ 
सुगमता से गति को सिद्ध करते हो। (२) एषा अशनिः =यह शत्र प्रयुक्त वज्र तो अस्मात्‌-इस 
से नुनिश्चय से परा उ=दूर ही रहता है। सा=वह शत्तु प्रयुक्त अशनि अस्त्रेधन्ती=किसी भी 
प्रकार से इसका हिंसन न करती हर्द विनश्यतु-नष्ट हो जाये। 

भावार्थ-* अर्यमा, मित्र व वरुण का उपासक युद्ध भूमियों में शत्रुओं को कुचलता हुआ 
गमन करता है। दुर्गो मँ भी सुगमता से आगे बढता है। इस पर शत्रुओं के वच्र का आक्रमण नहीं 
होता। यह वच्र किसी का हिंसन न करता हुआ विनष्ट हो जाता है। 

ऋषिः-- मनुर्वैवस्वतः ङ्क देवता-- विश्वेदेवाःङ्क छन्दः-- बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमःङ््‌ 
प्रियक्षत्रो का ऋतधारण 
यदद्य सूर्य'उदयति प्रिय॑श्त्रा तहतं दध । यत्नि्रुचिंप्रुधिं विश्वेवदसो यद्वां मध्यन्दिने दिवः॥ १९॥ 

(९) हे प्रियक्षत्राः =प्रीणवितृ बलवाले, जो बल के द्वारा रक्षणात्मक कार्यो को ही करते हैँ, 
फेसे देवो ! यत्‌-जब अद्य=आज सूर्ये उद्यतिसूर्य के उदय होने का समय हो, उस समय ऋतं 
दधऋत का धारण करो। ऋत के धारण व अनृत के परित्याग के व्रत का धारण करो। "जो ठीक 
है, वही मेँ करूंगा ' एेसा निश्चय करो। (२) हे विश्ववेदसः = सम्पूर्णं धनो व ज्ञानोंवाले देवो ! 
आप यत्त्‌=जल निश्रुचि= सूर्य के निम्रोचन का, अस्त होने का समय हो, प्रल्रुधि=-उदय का समय 
हो, यद्वा=अथवा जब दिवः मध्यन्दिनेदिन के मध्य का समय हो, उस समय आप हमारे में 
ऋत का धारण करो। सब देवों के अनुग्रह से हम ऋत का धारण करनेवाले बनें। यही सम्पूर्ण धनों 
व ज्ानों को प्राप्त करने का मार्ग हे। 

भावार्थ-हम रक्षक बलवाले बनते हए सूर्योदय के समय ही ऋत" के धारण का व्रत ले। 
सब देव प्रातः, मध्याह्न व सायं हमारे अन्दर छत को स्थापित करने का अनुग्रह कर। ऋत का धारण 
ही हमें ज्ञानी व धनी बनायेगा। 
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ऋषिः-- मनुर्वेवस्वतःङक देवता -- विश्वेदेवाःङ्क छन्दः-- पः ङ स्वरः-- पञ्चमः ङ्क 
ऋतं यते, दाशुषे 
यद्वांभिपित्वे अ॑सुरा ऋतं यते छर्दिर्येम वि दाशुषे । 
यं तद्द वसवो विश्ववेदस उपं स्थेयाम मध्य आ ॥ २० ॥ 

(१) हे असुराः हमारे जीवनं में प्राणशक्ति का संचार करनेवाले (असु+र) अथवा शतुओं 
को दूर फैकनेवाले (अस्‌ क्षेपणे) देवो ! आप अभिपित्वे=हमारे यज्ञो मे प्रात होने पर ऋतं 
-यते=यज्ञो कौ ओर गतिवाले, यद्वा=अथवा दाशुषे=दानशील पुरुष के लिये छर्दिः वियेम=गृह 
को देते हो। वयम्‌-हम वः आपके तद्‌ मध्ये-उस घर में उप आ स्थेयाम~उपासना में स्थित 
हों। (२) हे देवो ! आप वसवः = हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले से ओर विश्ववेदसः =सम्पूर्ण 
धनों व ज्ञानो को प्राप्त करानेवाले हो। 

भावार्थ-हम अपने गृह को उन व्यक्तियों का गृह बनायें जो ऋत की ओर्‌ चल रहे है, 
यज्ञात्मक जीवन बिता रहे है ओर दानशील हैँ। सब देव हमारे निवास को उत्तम बनारयेगे ओर सम्पूर्ण 
धनोँ को प्राप्त करायेगे। 

ऋषिः -- मनुर्वैवस्वतः देवता-- विश्वेदेवाःङ्क छन्दः -- वृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 
"मनु-जुद्धान-प्रचेता ' 
यदद्य सूर उदिति यन्मध्यन्दिन आतुचि । वामं धत्थ मन॑वे विश्ववेदसो जुह्य॑नाय प्रचैतसे।। २९॥ 

(९) हे विश्ववेदसः-सब धनों व ज्ञानोंवाले देवो ! हम यही चाहते हँ ( वृणीत्रहे २२) 
यत्‌-कि अद्य=आज सूरे उदिते=सूर्य के उदय होने पर ओर यत्‌ मध्यन्दिने-जन मध्याह हो 
उस समय आतुचिचसूर्यं के नीलांचन काल में, अर्थात्‌ सायं आप वामं धत्थ=जो भी सुन्दर है 
उसे धारण करिये! प्रातः, मध्याह व सायं, अर्थात्‌ सदा सब देव हमारे लिये सुन्दर ही वस्तु का 
धारण कर। (२) उनके लिये सुन्दर वस्तु का धारण करं जो मनवे-अवबोधवाले, विचारवाले बनते 
है, ५५ जनते है। उनके लिये जो जुह्वानायच=यक्ञशील होते टै ओर प्रचेतसे =प्रकृष्ट-चेतनावाले 
होते हे। 

भावार्थ-हम "मनु-जुद्धान-प्रचेता' बनें प्रभु हमारे लिये सब वरणीय वस्तुओं का धारण 
करेगे। 

ऋषिः -- मनुर्वैवस्वतःङ् देवता-- विश्वेदेवाः ङक छन्दः-- निचत्‌ पा ङ्क स्वरः-- पचञ्चमˆ्क 
ब्रहुपाय्य-धन 
वये तद्व॑ः सम्राज आ वृणीमहे पुत्रो न ब॑हुपाय्य॑म्‌। 
अश्याम तदादित्या जुह्व॑तो हविर्येन वस्योऽ नशा महे ।॥ २२॥ 

(९) हे सम्राजः सम्यग्‌ राजमान- दीप्यमान देवो ! वयम्‌=हम वः-आप से तत्‌-उस धन 
को आचरृणीमहे- सर्वथा वरते है, येन-जिससे वस्यः= अतिशयेन वसुमत को, प्रशस्त धनशालिता 
को अनशामहै=प्रा्त करते है। न=जैसे पुत्रः=पुत्र पिता से धन को प्राप्त करता है, इसी प्रकार 
हम आप से " बहुपाय्यम्‌'=बहुतों का रक्षण करनेवाले धन को वरते है। (२) हे आदित्याः अदिति 
(स्वास्थ्य) के पुत्रभूत देवो! हम तत्‌-उस धन को अश्याम-~प्रा्त करे, येन=जिससे हविः 
जुद्धतः=हवि को आहत करते हए, यज्ञशील बनते हए हम प्रशस्त धन शालिता को प्राप्त करे। 
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अगले सूक्त के ऋषि देवता भी " मनुर्वैवस्वत ' ओर ‹ विश्वेदेवाः ' ही है 
२८. [ अष्टाविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- मनुर्वैवस्वतः ङ्क देवता - विश्वेदेवाःङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः -- षड्ज ङ 
तेतीस देवों से ज्ञान व क्ति का लाभ 
ये त्रिंशति त्रय॑स्परो देवासो र्हिरासंदन्‌। विदज्रहं द्वितास॑नन्‌।। ९ ॥ 

(१९) ११ देव पृथिवीस्थ हैँ, ११९ अन्तरिक्षस्थ देव हैँ ओर १९ द्युलोकस्थ देव दँ। इस प्रकार 
ये तेतीस देव हैँ। ये=जो त्रयस्‌ परः=तीन अधिक त्रिंशति=३०, अर्थात्‌ तेंतीस देवासः देव हेँ। 
ये सब देव इन देवों से सूचित दिव्यभाव बर्हिः असदन्‌-हमारे हदयान्तरिक्ष में आसदन्‌=आसीन 
हों। (२) ये सब देव अह~निश्चय से हमें विदन्‌-जानें, प्रा हों। (द्रौ तनोति-इति द्विता) ज्ञान 
व शक्ति दोनों के विस्तार के हेतु से ये सब देव हमें असनन्‌-सब एेश्वर्यो के देनेवाले हो। 

भावार्थ-सन दिव्य गुणों काम धारण करे। ये देव हमारे में "ज्ञान व शक्ति" का विस्तार 
करे। 

ऋषिः -- मनुरवैवस्वतःङ्क देवता-- विश्वेदेवाःङ्क छन्दः-- गायत्री ङ्क स्वरः-- षड्जःङ् 
कैसे बनें? 


वरूणो मित्रो अर्यमा स्मद्रातिषाचो अग्रय॑ः । पत्नीवन्तो वष॑ट्क्रताः ॥ २॥ 

(१९) वरुणः चद्वेष निवारण कौ देवता, मित्रः स्नेह की देवता, अर्यमा=( अरीन्‌ यच्छति) 
काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं के नियमन की देवता, स्मद्‌ रातिषाचः = शोभन (स्मत्‌ सुमत्‌ राति, 
येषां, तान्‌ सचन्ते) दानवाले यज्ञशील पुरुषों के साथ सम्बद्ध अग्नयः =' गार्हपत्य, आहवनीय व 
दक्षिणागि' रूप अग्रिर्यो। ये सन देव पत्नीवन्तः =पत्तियोँवाले होते हुए वषटूकृताः = हमारे से 
आदर दिये गये हैँ, इनके प्रति हमने अपना अर्पण किया है। (२) देवों की शक्तियाँ ही देव पलियां 
है। इनके प्रति हम अपना अर्पण कर, इन्द अपने मेँ धारण करने के लिये यलशील हों। हम वरुण 
बनें, अर्थात्‌ निर्देषता को धारण करे। हम मित्र बनें, सखरेह को धारण कर। अर्यमा बनते हुए काम- 
क्रोध-लोभ का नियमन कररे। यक्लशीलों को धनो को प्रदान करनेवाली यज्ञाग्नियों का सेवन करे। 
सब देवपलियों को आदर देनेवाले होते हुए इन देवों कौ शक्तियों को धारण कर। 

भावार्थ-हम निर्देष, सही, शत्रुनियन्ता, यज्ञशील व देवशक्तियों को धारण करनेवाले बनेँ। 

ऋषिः -- मनुर्वेवस्वतःङ्क देवता-- विश्वेदेवाःङ्क छन्दः-- विराड्गायत्रीङ्क स्वरः -- षड्जः 
देवों द्वारा सर्वतोरक्षण 
ते नो गोपा अपाच्यास्त उदक्त इत्था न्य॑क्‌ । पुरस्तात्सर्वया विशा ॥ ३॥ 

(९) ते=वे सब देव अपाच्याः प्रतीची (पश्चिम) दिशा से नः गोपाः=ठमारे रक्षक हों। 
उदक्तः =उत्तर दिशा से भी ते=वे हमारे रक्षक हो। इत्था~इसी प्रकार ऊर्ध्वा व दक्षिणा दिक्‌ से 
भी वे हमारे रक्षक हों। (२) न्यक्‌ नीचे, अर्थात्‌ नीची दिशा में स्थित ये अधःस्थ देव भी हमारा 
रक्षण करे। ये देव सर्वया विशा सम्पूर्ण प्रजा के साथ पुरस्तात्‌ पूर्व दिशा से हमारा रक्षण करर। 

भावार्थ-दिव्यभाव सन दिशाओं से हमारा रक्षण करनेवाले हों। 
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देवों का चाहना ओर वैसा हो जाना 
यथा वश्श॑न्ति देवास्तथेद॑सत्तदैषां नकिरा मिंनत्‌। अरावा चन मर्त्य॑: । ४ ॥ 

(८९) देवाः =देववृत्ति के पुरुष यथा वशन्ति-जेसा चाहते हैँ तथा इत्‌ असत्‌-वैसा ही हो 
जाता हे। तेषाम्‌-उनकी तत्‌-उस कामना को नकिः आमिनत्‌-कोई भी हिंसित नहीं कर पाता। 
(२) अरावा चन=अदानशील भी मर्त्यः=मनुष्य देवों कौ कामना होने पर हवि को देता ही है। 

भावार्थ-देववृत्ति के पुरुष जैसा चाहते हैँ वैसा ही हो जाता है, उनकी कामना को कोई 
हिंसित नदीं कर पाता। कृपण सरे कृपण व्यक्ति भी उनके कहने पर टवि को देता ही हे। 

ऋषिः-- मनुरवैवस्वतःङक देवता--विश्वेदेवाःङ छन्दः-- विराड्गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
सात ऋषियों के सात आयुध 
सप्तानां सप्त ऋषय॑ सप्त द्युम्नान्येंषाम्‌। सपो अधि श्रियो धिरे॥ ५॥ 

(१) “सतत ऋषयः प्रतिहिताः शरीरे" इस मन््रभाग के अनुसार शरीर में सात ऋषियों का धारण 
हुआ है। इन सप्तानाम्‌ सातों ऋषियों के सर ऋषयः=सात आयुध हैँ । इन आयुधो के द्वारा ही 
तो ये अपना कार्य कर पायेगे। *कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌" दो कान, दो नासा-चछिद्र, दो 
आंखें व मुख ही इनके आयुध है। एषाम्‌-इनके सप दयुम्नान्‌-सात ज्ञानधन हैँ । इन ज्ञानधनों कौ 
प्राति के साधन ही वे कान आदि हें। (२) उनिश्चय से सप्त~ये सात ऋषि भ्रियः=शोभाओं 
को अधि धिरे=आधिक्येन धारण करनेवाले होते है। वस्तुतः यह शरीर इन सात ऋषियों का ही 
आश्रम दै। इस आश्रम की शोभा इनके साथ दही हे। 

भावार्थ-शरीर में सात ऋषि रहते हैँ। सात इनके आयुध हँ जिनके द्वारा ये ज्लानधनों को 
प्राप्त करते है। ये सात ही इस शरीर को शोभा-सम्पन्न बनाते हैँ 

सूचना-मरूतों को भी सात भागों मे बँटा गया है। ये मरुत्‌-त्राण भी यर्हँ लिये जा सकते 
है। राष्टरपरक अर्थ करते समय सात राज्यांग यहोँ विवक्षित होँगे “ स्वाम्यमात्य सुहत्‌ कोशराष्ट दुर्ग 
वलानि च" ' वैवस्वत मनु' ही अगले सूक्त का भी ऋषि हे- 

२९. [ एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः -- मनुर्वैवस्वतः कश्यपो वा मारीचःङ्क देवता-- विश्वेदेवाःङ़् छन्दः-- आर्ची गायत्री स्वरः-- षड्जः ङ्ध 
बश्वुः एकः ( सोमः ) 
बश्वरको विषुणः सूनरो युवाञ्ज्य॑द्धेः हिर॒ण्यय॑म्‌ ॥ ९॥ 

(९) वह परमात्मा एकः= अद्वितीय बश्वुः=सबका भरण करनेवाला है, अकेला ही सबके 
भरण मेँ समर्थ है। विषुणः =वह (विष्वगञ्चनः) सर्वतः गमनवाला है। सूनरः=उत्तम नेता हे। 
सब के लिये पथप्रदर्शन करनेवाला है। (२) युवा=यह नित्य तरुण है, बुराइयों को दूर करनेवाला 
व अच्छाइयों को हमारे साथ मिलानेवाला है (यु सिश्रणामिश्रणयोः)। यह योगियों के लिये अपने 
हिरण्ययम्‌=ज्योतिर्मय अचञ्जि~रूप को अङ्के=व्यक्त करता है। 

भावार्थ-प्रभु अद्वितीय भरण करनेवाले, सर्वत्र गतिवाले, उत्तम नेता व नित्य तरुण हँ। योगी 
लोग इनके ज्योतिर्मय रूप को देखते ह। 


५३८ ८-२९-२ ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -- मनुर्वैवस्वतः कश्यपो वा मारीचः देवता - विश्वेदेवाः ङ्क छन्दः-- आर्ची गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्ग 
द्योतनः-मेधिरः ( अथिः) 


योनिमेक आ स॑साद द्योतनो ऽन्तर्देवेषु मेधिरः: ॥ २॥ 

(१) वह क प्रभु योनिम्‌=मूल कारण प्रकृति को आससाद =अध्यक्षरूपेण 
अधिष्ठित करता हे। उस प्रभु से अधिष्ठित प्रकृति ही तो सन लोक-लोकान्तरों को प्रसूत करती 
दै। (२) देवेषु अन्तः=सव्र सूर्यादि देवों में योतनः =दीपि को देनेवाला है, तथा (देवेषु अन्तः) 
सन विद्वानों में मेधिरः त्मेधा बुद्धि को यह देनेवाला हे। 

भावार्थ- वह अद्वितीय प्रभु प्रकृति का अधिष्ठाता हे, वह हमें सुबुद्धि प्रदान करे। 

ऋषिः -- मनुर्वैवस्वतः कश्यपो वा मारीचःङ्क दैवता-- विश्वेदेवाः ङ छन्दः-- आचींस्वराड्गायत्रीङ्क 
स्वरः--षड्जःङ्क 
"आयसी वाशी ' के धारक प्रभु ( त्वष्टा) 
वाशीमेको बिभर्ति हस्त॑ आयसीमन्तर्देवेषु निध्रुविः ।॥ ३॥ 

(१) एकः=वह अद्वितीय प्रभु देवेषु अन्तः-सब देवों में निध्रुविः =्ुवना से निवास 
करनेवाला है या नितरां गमनशील है अथवा संग्रामो में शत्रुओं के सामने अतिशयेन स्थिरतावाला 
दै। (२) ये प्रभु हस्ते-हाथ में आयसीम्‌-लोहे के बने हुए वाशीम्‌=(शब्दयति आक्रन्दयति 
शत्रून्‌ अनया) तक्षण साधन कुठार को बिभर्तिं-धारण करते । प्रभु इस वाशी के द्वारा शत्रुओं 
का तक्षण कर देते हे। 

भावार्थ-सन देवों में प्रभु का निवास है। प्रभुसे ही ये देवत्व को प्राप्त कर रहे है। प्रभु 
अपनी आयसी वाशी से सब शत्रुओं का विनाश कर देते दै। 

ऋषिः - मनुर्वैवस्वतः कश्यपो वा मारीचःङ्क देवता-- विश्वेदेवाःङ्क छन्दः-- आचीस्वराङ्गायत्रीङ्क 
स्वरः--षड्जःङ्क 
"वच्रभर्ता- वृत्रहन्ता ' प्रभु ( इन्द्रः ) 
वज्मेको बिभर्ति हस्त आहितं तेन॑ वृत्राणि जिघ्नते ॥ ४॥ 

(१) एकः=अद्वितीय प्रभु हस्ते-हाथ में आदहितम्‌=स्थापित वज्रम्‌-वज्र को चिभर्ति-धारण 
करते । (२) तेन~इस वज्र के द्वारा वे वृत्राणि ज्ञान कौ आवरणभूत वासनाओं को जिघ्नतेविनष्ट 
करते दे। 

भावार्थ- ज्ञान की आवरणभूत वासना को प्रभु विनष्ट कर देते है। वे प्रभु वज्रहस्त है। 
उपासक प्रभु का ध्यान करता है, प्रभु उसके शत्रुओं का विनाश करते ह। 

ऋषिः -- मनुर्वैवस्वतः कश्यपो वा मारीचः ङ्क देवता-- विश्वेदेवाः ङ्क छन्दः-- विराड्गायत्री स्वरः-- षड्जः ङ 
तिग्म आयुधधारी प्रभु ( रुद्रः ) 
तिग्ममेको बिभर्ति हस्त आयुधे शुचिंरुग्रो जलाषभेषजः ॥ ५ ॥ 

(१) एकः=वे अद्वितीय प्रभु हस्ते=-हाथ में तिग्मं आयुधम्‌-बडे तीक्ष्ण अस्त्र को बिभर्ति 
धारण करते दै। इस आयुध के द्वारा ही तो ये सब शत्रुओं का विनाश करते हेँ। (२) वे शुचिः 
पवित्र है। उग्रः तेजस्वी ै। जलाषभेषजः = सुखकर ओौषधोंवाले हैँ, अथवा जल रूप महान्‌ 
ओषधवाले हैँ। जल के द्वारा हमारे सब रोगो को दूर करनेवाले है। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.-२९.८ ५३९ 


भावार्थ-प्रभु हाथ में तिग्म आयुध को लिये हुए हैँ, हमारे सब शत्रुओं का संहार करके 
हमें पवित्र व नीरोग बनाते है। 
ऋषिः -- मनुर्वैवस्वतः कश्यपो वा मारीचः ङ्क देवता-- विश्वेदेवाःङ्क छन्दः-- आर्चीभुरिग्गायत्रीङ्क 
स्वरः-- षड्जः 
मार्गरकश्चक प्रभु ( पूषा ) 
पथ एकः पीपाय तस्करो यथाँ एष वेद निधीनाम्‌।। ६॥ 

(१९) एकः = वह अद्वितीय प्रभु पथः= मार्गो का पीपाय~रक्षण करते दँ। यज्ञशीलो के स्वर्ग 
मार्गं का तथा पापशीलों के यातना (पीड़ा) मार्ग को रक्षित करनेवाले वे प्रभु दही हँ। (२) 
यथा=क्योकि वे प्रभु तस्करः=(तद करोति) उन सबका निर्माण करनेवाले हँ, सो एषः ये प्रभु 
निधीनां वेद=-सब कोशो को जानते दै, सब धनो को वे प्रभु ही प्राप्त कराते हैँ (विद्‌ लाभे)। 

भावार्थ प्रभु ही सब मार्गो के रक्षक रहै, प्रभु ही सव निधियों के वेत्ता हैँ। 

ऋषिः -- मनुर्वैवस्वतः कश्यपो वा मारीचःङ्क देवता-- विश्वेदेवाःङ्क छन्दः-- आर्चीभुरिग्गायत्रीङ्क 
स्वरः-- षड्जः ङ्ध 
लोकत्रय विक्रान्ता प्रभु ( विष्णु) 
त्रीण्येकं उरूगायो वि च॑क्रमे यत्रं देवासो मद॑न्ति ॥ ७॥ 

(१) यह एकः= अद्वितीय उरूगायः=(उरुभिः गातव्यः) बहुतों से गाया जाता हुआ, अथवा 
इन विशाल लोकँ मेँ गति करनेवाला प्रभु जरीणि=' भूः भुवः स्वः' पृथिवी, अन्तरिक्ष व द्युलोक 
रूप तीनों लोकों को विचक्रमे=सम्यक्‌ विक्रान्त करता हे। प्रभु सर्वत्र विद्यमान है। (२)येवे 
लोक है, यत्र-जिन में देवासः =देववृत्ति के पुरुष मदन्ति=आनन्द का अनुभव करते हेँ। "वसु ' 
भूलोक में, “रुद्र ' अन्तरिक्षलोक में तथा * आदित्य! द्युलोक मेँ आनन्दित होते है। जब हमारी अदेव 
वृत्ति बनती है तभी ये लोक हमें निरानन्द प्रतीत होते है। उस्‌ समय हम खीञ्चते ही रहते हेँ। 
$ भावार्थ-प्रभु तीनों लोकों में गतिवाले हँ। ये लोक देववृत्तिवाले पुरुषों के लिये आनन्दप्रद 

। 
ऋषिः-- मनुर्वैवस्वतः कश्यपो वा मारीचःङ्क देवता-- विश्वेदेवाःङ्क छन्दः-- आचींभुरिगगायत्रीङ्क 
स्वरः- षड्जः 
प्राणापान का इद्दियाश्वों व बुद्दि के साथ निवास 
विभिरद्ां चरत एकया सह प्र प्र॑वासेवं वसतः ॥ ८ ॥ 

(९) इस शरीर में द्वये दो अश्विनी देव, प्राण ओर अपान विभिः=इन्द्रियाश्वों के द्वारा 
(वि=10756) एकया सह=उस (एके मुख्यान्यकेवलाः) एक मुख्य साधनभूत बुद्धि के साथ 
प्रचरतः=विचरते है! प्राणापान, इन्द्रियों व बुद्धि के साथ जीवनयात्रा मे चलते हेँ। (२) ये अश्विनी 
देव प्रवासा इव प्रवासियों के समान वसतः=निवास करते हेँ। वे इस संसार को अपना घर नहीं 
मान लेते। यहौँ वे अपने को यात्रा पर प्रवास मे आया हुआ मानते हे। उनका यहो व्यवहार यात्रियों 
की तरह ही होता है। एक यात्री कम से कम भार लेकर चलता है, ये भी अपरिग्रह की वृत्ति 
से चलते हे। 

1 इन्द्रियों के द्वारा सब गति करते हैँ। वे बुद्धिपूर्वक यहोँ प्रवास में निवास 
करते है। 


स्वरः--षड्जःद्ध 
सित्रावरुणौ ( स्नेह व निर्दरंषता ) 
सदो द्वा च॑क्राते उपमा दिवि सम्राजा सर्पिरासुती । ९ ॥ 

(१) इस जीवनयात्रा में द्वन्दो मित्र ओर वरूण, सेह व निर्देषता के भाव दिवि=सदा 
प्रकाशमय लोक में, स्वर्ग मेँ सदः चक्राते हमारा घर बनाते हैँ, निवास करते ैँ। यदि संसारमें 
हम स्नेह व निर्देषता से चलें तो जीवनयात्रा बड़ी सुखमय व निर्विघ्च रहती है। (२) ये मित्र ओर 
वरुण उपमा=(उप+मा) सन कुछ देनेवाले है। इनके होने पर ' स्वास्थ्य, शान्ति व बुद्धि ' प्राप्त होती 
है। सम्राजात्ये हमारे जीवनों को सम्यक्‌ दीप्त करते हैँ। ओर सर्पिरासुती =( सर्पिः=उदकंचरेतः 
नि० १.९२) शरीर में रेतःकण रूप जलो को सर्वत्र आसुत करनेवाले हँ । स्रेह व निरदषता के होने 
पर शरीर मेँ इन वीर्यकणों का सम्यक्‌ प्रतिष्ठान होता है। "सर्पिस्‌" का अर्थ चृत भी हे, घृत " दीति" 
का पर्याय है। रेतःकणों के रक्षण के द्वारा हमारे जीवनं में ज्ञानदीति चमक उठती हे। 

भावार्थ- स्नेह व निर्देषता ही इस जीवनयात्रा के मूल मन्त्र हैँ, ये जीवन को स्वर्गतुल्य बना 
देते दै, दीप्त कर देते हे, शक्ति-सम्पन्न करते है। 

ऋषिः-- मनुर्वैवस्वतः कश्यपो वा मारीचःङ्क देवता -- विश्वेदेवाः ङ्क छन्दः-- आर्चीस्वराङ्गायत्रीड्क 
स्वरः--षड्जःङ्क 
अत्रयः ( काम-क्रोध-लोभ से परे ) 
अर्चन्त एके महि साम॑ मन्वत तेन सूर्यमरोचयन्‌॥ ९०॥ 

(९) अर्चन्तः प्रभु का पूजन करते हुए एके=काम- क्रोध-लोभ को पराजित करनेवाले कई 
व्यक्ति महि=महान्‌ साम=साममन्त्रौ द्वारा उपासना को मन्वत जानते हैँ, अर्थात्‌ साममनच््रौ दवारा 
प्रभु का पूजन करते दै। (२) तेन=इन साममन्त्रो हारा प्रभु-पूजन से सूर्यम्‌ ज्ञान के सूर्य को 
अरोचयन्‌-दीप्त करते है। प्रभु-पूजन से हमारे जीवनं मेँ सान सूर्य का उदय होता है। हृदयस्थ 
प्रभु से हम ज्ञान-ज्योति को प्राप्त करते है। 

भावार्थ-हम साममन्त्रो द्वारा प्रभु का उपासन करे। यह प्रभु का उपासन हमारे जीवनो में 
ज्ञान की ज्योति को जगायेगा। 

अगला सूक्त भी " वैवस्वत मनु" काही है- 

३०. [ त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- मनुर्वैवस्वतः देवता - विश्वेदेवाः छन्दः- निचृदगायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ 
दिव्य गुणधारण-प्रभु-पूजन 
नहि वो अस्त्यर्भको देवासो न कुमारकः । विश्व॑ सतोमंहान्त इत्‌॥ ९ ॥ 

(१) हे देवासः दिव्य गुणो ! वः तुम्हारे में से कोई भी अर्भकः=कम महत्व का नहि 
अस्ति=नहीं है। सब दिव्य गुण एक से एक बढ्कर महत्त्व रखते है। न कुमारकः =आपमें से 
कोई भी कुत्सित उपायों से किसी का नाश करनेवाला नीं। (२) विश्वेत्ये सब दिव्य गुण 
इत्‌-निश्चय से सतः=उस पूर्णं स्वतन्त्र सत्ता प्रभु के महान्तः =( मह पूजायाम्‌) पूजन करनेवाले 
होते है। दिव्य गुणों का धारण ही सच्चा प्रभु-पूजन है। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.३०. (श्‌ 


भावार्थ-सवब दिव्य गुण समानरूप से महत्त्वपूर्णं हैँ । देव वृत्तिवाले पुरुष किसीको भी 
कुत्सित उपायों से मारते नहीं। इन दिव्य गुणों का धारण ही सच्चा प्रभु- पूजन हे। 

ऋषिः - मनुवैवस्वतःङ्क देवता-- विश्वेदेवाः ङक छन्दः पुरउष्णिकूङक स्वरः ऋषभः ङग 
रिशादसः यज्ञियासः 

इतिं स्तुतासो असथा रिशादसो ये स्थ त्रय॑श्च त्रिंशच्च॑ । मनोर्देवा यच्चियासः ॥ २॥ 

(१९) इति~इस प्रकार गत मन्त्र में वर्णित रीति से स्तुतासः स्तुति किये गये, हे देवो ! आप 
रिशादसः = (रिशतां हिंसतामसितारः) दिंसक शत्रुओं को हमारे से दूर करनेवाले हो। (२) येन्जो 
आप रयः च त्रिंशत्‌ च= तीन ओर तीस, अर्थात्‌ तेंतीस हो वे आप मनोः=-मननशील व्यक्ति के 
देवाः=जीवन को द्योतित करनेवाले हो। यज्ञियासः आप संगतिकरण योग्य हो या आदरणीय 
हो। 

भावार्थ-सब दिव्य गुणों को इसी रूप में सोचना कि इनमें कोई कम आवश्यक नहीं है। 
णसा ठ पर ये दिव्य गुण हमारे जीवन से दोषों को दूर करते हँ ओर उसे द्योतित (प्रकाशमय) 
कर देते हे। 

ऋषिः-- मनुर्वैवस्वतः देवता--विश्वेदेवाःङ्ग छन्दः -- विराड्बृहती ङ्ग स्वरः -- मध्यम ङग 
मानव मार्ग सेदूरन होना 
ते न॑सत्राध्वं तेऽवत त ड नो अधिं वोचत । मा न॑ः पथः पित्रयान्मानवादधिं दूरं नै परावतः ॥ ३ ॥ 

(१) हे ते=वे दिव्य गुणो ! नः=हमें त्राध्वम्‌=रोग आदि के आक्रमण सै बचाओ। ते=वे आप 
हमे अवत=काम- क्रोधलोभ का शिकार होने से रक्षित करो। ते=वे आप उ=निश्चय से नः=हमें 
अधिवोचत~- आधिक्येन ज्ञान का उपदेश करनेवाले होवो। (२) इस प्रकार ज्ञान देते हुए आप 
नः=हमे परावतः सुदूर काल से चले आये पिन्यात्‌-परम पिता प्रभु से प्राप्त मानवात्‌-मानव, 
मनुष्योचित पथः अधित्मार्ग से दूर मा नैष्ट =दूर न ले जाइये। दिव्य गुणों का ध्यान करते हुए 
हम मानवोचित मार्ग से ही गति करनेवाले हों। 

भावार्थ-दिव्य गुणो का धारण हमें नीरोग व क्राम-क्रोध से अनाक्रान्त जीवनवाला बनाये। 
ये हमें ज्ञान की ओर ले चलें ओर मानवोचित मार्गं से दूर न ले जा्यै। 

ऋषिः-- मनुर्वैवस्वतःङ्‌ देवता-- विश्वेदेवाःङक छन्दः-- निचृद्नुष््पङ्क स्वरः -- गान्ारन्डक 
देवासः वैङ्वानरः 
ये दैवास इह स्थन विश्वे वैश्वानरा उत । अस्मभ्यं शर्म॑ सप्रथो गवेऽश्वाय यच्छत ॥ ख ॥ 

(१) ये-जो देवासः-दिव्य गुण इह स्थम~इस हमारे जीवन में होते दै, वे विश्वे=-सब 
वैश्वानराः मनुष्यों का हित करनेवाले हैँ। दिव्य गुण जिस व्यक्ति के जीवन यें होते दै, उसी 
का कल्याण न करके सभी का कल्याण करते दैँ। इनका प्रभाव उस सारे वातावरण पर ही पड़ता 
दै। (२) उत=ओौर हे देवो ! आप अस्मभ्यम्‌ हमारे लिये सप्रथः =अतिशयेन विस्तारवाले शर्म 
सुख को यच्छत~दीजिये। हमारे गवे अशूवाय=गौ, घोडे आदि पशुओं के लिये भी ये कल्याण 
कर प्रभाववाले हों। अथवा गवे=ठमारी ज्ञनेन्दरियों तथा अश्वायचकर्मन्दरियों के लिये ये कल्याणकर्‌ 
हों। 

भावार्थ दिव्य गुणों के धारण से आसपास के सारे वातावरण पर खुखद्‌ प्रभाव होता है। 
ये दिव्य गुण हमारे लिये तथा हमारे गवादिक पशुओं के लिये भी सुखकर हो। 


५४२ ८.२३९.९ ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


अगले सूक्त का ऋषि भी मनु वैवस्वत ही है- 
३९. [ एकत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- मनुर्वेवस्वतःङ्क देवता--ईज्यास्तवो यजमान प्रशंसा चङ्क छन्दः-- गायत्रीङ् स्वरः-- षङ्जः 
यज्ञ के लाभ 


यो यजाति यजात्‌ इत्सुनव॑च्च पचाति च । ब्रह्येदिन््र॑स्य चाकनत्‌॥ ९॥ 

(१) यः=जो यजाति-एक बार यज्ञ करता है, वह यजाते इत्‌-फिर अवश्य यन्न करता 
ही है। यज्ञ से देखे गये लाभ उसे यज्ञ की रुचिवाला बना देते है। (२) यह अपने जीवन मेँ 
सुनवत्‌-सोम का अभिषव करता दै, वीर्य शक्ति का सम्पादन करता है, च=ओर पचाति 
च~अवश्य ही वेद के आदेश के अनुसार पाचों ज्ानेद्दियों से ज्ञान के भोजन का परिपाक करता 
है। यह इन्द्रस्य=उस परमश्वर्यशाली प्रभु के ब्रह्म इत्‌-इस वेदज्ञान को ही, इन वेदवाणियों के 
द्वारा स्तवन को ही चाकनत्‌ चाहता दै। इसे स्वाध्याय व स्तवन ही रुचिकर होता देै। 

भावार्थ यज्ञ करने से यज्ञ फलों के दृष्टिगोचर होने पर मनुष्य यज्ञशील ही बन जाता दै। 
यह अपने अन्दर सोम शक्ति का सम्पादन करता हे, ज्ञान के भोजन का परिपाक करता है, प्रभु 
के वेदज्ञान को अपनाता हुआ उन वेदवाणियों से प्रभु का स्तवन करता है। 

ऋषिः-- मनुर्वैवस्वतः देवता --ईज्यास्तवो यजमानप्रशंसा चङ्क छन्दः -- निचृद्गायत्री स्वरः--षड्जःङ््‌ 
पुरोडाश-सोम ( यज्ञशेष का सेवन-सोमरक्षण ) 
पुरोव्छशं यो अस्मै सोमं रर॑त आशिर॑म्‌। पादित्तं श॒क्रो अंह॑सः ॥ २॥ 

(९) यः=जो प्रभु अस्यै-इस जीव के लिये पुरोडाशम्‌-हुतशेष को ररते=देते ै। प्रभु जीव 
को यही आदेश करते टँ कि वह यज्ञशेष का ही सेवन करनेवाला बने। “ केवलाधो भवति केवलादी" 
अकेले स्वयं ही सब खा जानेवाला तौ पापी होता है। ओर वे प्रभु आशिरम्‌-समन्तात्‌ शरीर में 
रोगकृमियोँ के शीर्ण करनेवाले सोमम्‌-सोम शक्ति को, वीर्य को ररते-देते है। इस सोम के रक्षण 
से दी तौ हमारे जीवन का सारा उत्थान होना है। (२) शक्रः न्ये सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु ही तम्‌-उस 
यज्ञशेष का सेवन करनेवाले तथा सोम का रक्षण करनेवाले पुरुष को अंहसः=पाप से पात्‌ 
इत्‌-अवश्य बचाते ही दैँ। वस्तुतः "यज्ञशेष का सेवन व सोमरक्षण ' मनुष्य को पाप की ओर ्मुकने 
ही नहीं देते। 

भावार्थ-प्रभु के आदेश के अनुसार “ यज्ञशेष का सेवन करते हुए तथा सोम का रक्षण करते 
हए' हम अपने को पापों से पृथक्‌ रखने मे समर्थ होँ। 

ऋषिः -- मनुर्वेवस्वतःङ्क देवता--ईज्यास्तवो यजमानप्रशंसा चङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 

द्युमान्‌ रथः 
तस्य॑ द्युमाँ अ॑सद्रथो देवजुंतः स शुंशुवत्‌। विश्वां वन्वन्न॑मित्रियां ।। ३ ॥ 

८१) तस्य~उस, गत मन्त्र में वर्णित यज्ञशेष सेवी सोमरक्षक, पुरुष का रथः=यह शरीर- 
रथ द्युमान्‌ असत्‌-ज्योतिर्मय होता है। रक्षित सोम इसकी ज्ञानाग्नि को दीप्त करता है। (२) 
देवजूतः उस महान्‌ देव प्रभु से प्रेरणा को प्राप्त कराया गया सः=वह उपासक शृशुवत्‌=सन 
दृष्टिकोणों से वृद्धि को प्रास्त करता है। (२) यह विष्वा-सब, हमारे अन्दर हमारे न चाहते हए 
भी घुस आनेवाली अमित्रिया=काम- क्रोधलोभ आदि शतरुभूत वासनाओं का 'वन्वन्‌-यह पराजय 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८२,२.९.६ ५४३ 


करनेवाला होता है। इन वासनाओं का हिंसन करके ही तो यह बढता हे। 
भावार्थ- यक्ञशीलता से हमारा शरीर रथ ज्योतिर्मय होता है। यह यन्ञशील पुरुष प्रभु प्रेरणा 
को प्रास्त करके वृद्धि को प्राप्त होता है। यह सन शत्रुभूत वासनाओं को हिंसित करता हे। 
ऋषिः -- मनुर्वैवस्वतः ङ्क देवता--ईज्यास्तवो यजमानप्रशंसा चङ्क छन्दः निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः -- षड्ज 
उत्तम गौ 
अस्य॑ प्र॒जाव॑ती गृहेऽ संश्चन्ती दिवेदिवे । इव्खं धेनुमती दुहे ॥। ४ ॥ 

(१) अस्य इस यज्ञशील पुरुष के गृहे घर मेँ दिवे दिवे=प्रतिदिन इडा=गौ दुहेतदुग्ध का 
प्रपूरण करती है। यह गौ प्रजावती-~प्रशस्त प्रजावाली होती है, नांञ्च नहीं होती। असश्चन्ती =यह 
सूख नहीं जाती, दूध देती ही रहती है। धेनुमती =यह प्रशस्त धेनुओंवाली होती हे। अर्थात्‌ इससे 
उत्पन्न बच्ियाँ भी उत्तम दूध देनेवाली होती है। (२) यज्ञो का प्रभाव केवल घर के मानवो पर 
ही नहीं पडता। इन यज्लों से उस गृह के पशु भी अधिक स्वस्थ बनते हे। यह यज्ञ हमें प्रजा ओर 
पशु दोनों दृष्टिकोणों से बढ़ानेवाला होता है। जिस देश में यज्ञ होगे, वहाँ मनुष्य उत्तम होगे, तो 
पशु भी उत्तम होँगे। उस देश में गौरपँ खून दोग्ध्री होंगी 

भावार्थ-यज्लशील पुरुष को "प्रजावती, असश्चन्ती, धेनुमती" गौ की प्राति होती ह। 

ऋषिः-- मनुर्वैवस्वतःङ्क देवता-- दम्पतीङ्क छन्दः-- गायत्री स्वरः-- षड्जः 
समनसा दम्पती 
या दंप॑ती सम॑नसा सुनुत आ च धाव॑तः । देवांसो नित्य॑याशिरां ॥ ५॥ 

(९) याजो दम्पती=पति-पल्ी समनसा=समान मनवाले होते है, परस्पर एक विचार के 
होते दै, वे सुनुतः=अपने शरीरो मे सोम का अभिषव करते हँ, शक्ति का सम्पादन करते है, च=ओर 
आधावतः=जीवन को समन्तात्‌ शुद्ध बना लेते है। ये भोगवृत्ति से ऊपर उठकर पवित्र जीवन 
बिताते हुए उत्तम मनवाले होते है। (२) इनके गृह में नित्यया=सदा होनेवाली आशिरा-शत्रओंं 
को शीर्ण करने की प्रक्रिया से देवासः =देववृत्ति के ही सन्तान होते । वस्तुतः सन्तानं की उत्तमता 
के लिये आवश्यक है कि-(क) पति-पली परस्पर समान मनवाले हों, (ख) ये अपने जीवन 
मै सोम का सम्पादन करनेवाले है, (ग) जीवन को शुद्ध बनायें, यह शोधन प्रक्रिया नित्य चलनेवाली 
हो। ठेसा होने पर सन्तान देव वृत्ति के होते ही हैँ। 

भावार्थ-पति-पली समान मनवाले, सोम का रक्षण करनेवाले, जीवन को शुद्ध बनानेवाले 
हों, तो सन्तान उत्तम होते ही हेँ। 

ऋषिः-- मनुर्वैवस्वतःङ् देवता--दम्पतीङ्क छन्दः निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः द्ध 
उत्तम अन्न-उत्तम शक्ति 


प्रतिं प्राशव्यौ इतः सम्यञ्चा बर्हिरंशाते। न ता वाजैघु वायतः ।॥ ६ ॥ 

(१) जो पति-पली सम्यज्चा=सम्यक्‌ मिलकर गतिवाले होते हुए बर्हिः = यज्ञो को आशाते 
व्याप्त करते है, अर्थात्‌ सदा यज्ञशील बनते दै, वे प्राशव्यान्‌-खाने के योग्य उत्तम अन्नो के प्रति 
इतः =प्रति जाते टै, इन्हे उत्तम अन्न सदा प्राप्त रहते है। (२) इन उत्तम अन्नो के प्रयोग के द्वारा 
ता=वे पत्ति-पली वाजेषु-शक्तियों मेँ न वायतः क्षीण नहीं होते। 

भावार्थ यज्ञशील पुरुषों को उत्तम अन्न प्राप्त होते हैँ। इन उत्तम अन्नो से इनकी शक्ति कभी 


४; ८.३९.७ ऋण्वेदभाष्यम्‌ 


क्षीण नहीं होती। 
ऋषिः -- मनुर्वेवस्वतःङ्क देवता -- दम्पतीङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
यन्न-सुमति-्ञान 
न देवानामपि हुतः सुमतिं न जुगुक्षतः । श्रवो ृहद्धिवासतः ॥ ७॥ 

(१) ये पति-पल्ली देवानाम्‌=देवों का न अपिहुतः=कभी प्रवंचन नहीं करते देवों से दिये 
हये भोजनों को देवों के लिये न देकर सबका सब स्वयं नहीं खा जाते। उनके लिये चिना दिये 
सब खा जानेवाले चोर ही तो होते दैँ। (२) ये पति-पत्नी सुमतिम्‌-कल्याणी मति को कभी 
न जुगुक्षतः संवृत नहीं करते। इनकी बुद्धि पर वासना का परदा नहीं पड़ता। (३) ये पति-पतरी 
इस दीप्त बुद्धि से बृहत्‌ श्रवः=विशाल ज्ञान को विवासतः=धारण करते ह। 

भावार्थ-यक्षशील बनें। यज्शीलता से बुद्धि पर लोभ का परदा नदीं पड़ जाता। अनावृत 
लुद्धि से ज्ञान का विस्तार होता है। 

ऋषिः -- मनुर्वैवस्वतः ङ्क देवता-- दम्पतीङ्क छन्दः निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
सन्तान-सुखमय पूर्ण जीवन ज्ञान 
पुत्रिणा ता कुमारिणा विश्वमायुर्व्यश्नुतः । उभा हिरण्यपेशसा ॥ ८ ॥ 

(१) पुत्रिणा~प्रशस्त पुत्रोवाले, तावे पति-पली कुमारिणा=८कुमार क्रीडायाम्‌) पुत्रों व 
नप्ताओं से खेलते हए (क्रीडन्तौ पुत्रर्घ्रभिः) विश्वं आयुः =पूर्ण जीवन को व्यश्नुतः प्राप्त करते 
है। (२) उभात्ये दोनों हिरण्यपेशसा=हितरमणीय ज्ञान से सुन्दर रूपवाले होते है। 

भावार्थ-हम उत्तम सन्तानोंवाले हों। सन्तानों के साथ सुख को प्राप्त होते हुए पूर्णं जीवन 
को प्राप्त करे। ज्ञान से सुन्दर रूपवाले वने। 

ऋषिः-- मनुर्वेवस्वतःङ्क देवता-- दम्पती छन्दः--अनुष्टुपृङ्क स्वरः -- गान्धारः ङ्क 
सन्तान निर्माण के लिये परस्पर मेल 
वीतिहोत्रा कृतद्॑स्‌ दशस्यन्तामृतांय कम्‌। समूधो रोमशं ह॑तो देवेषु कृणुतो दुव॑ः ॥ ९॥ 

(१) वीतिहोत्रा=( वीतिः प्रियकरः होत्र यज्ञः ययोः) जिनको यज्ञ बड़ा प्रिय है। कृतमु = 
(याचमान कृतघनौ--पात्रेषूपयुक्तधनौ ) पात्रों मे धनों को उपयुक्त करनेवाले, अर्थात्‌ जो दानशील हे। 
अमृताय=अमरण के लिये, नीरोगता के लिये कम्‌- सुखप्रद हविरूप अन्न को दशस्यन्ता=देवों 
के लिये देते दैँ। (२) ये पति-पल्ी अमृताय-~प्रजा के द्वारा अमर लने रहने के लिये ऊधः= योनि 
को तथा रोमशम्‌-रोमयुक्त (यौवन युक्त) अंग को संहतः = संयुक्त करते हैँ। केवल सन्तान निर्माण 
के लिये ही इस मैथुन का प्रयोग करते हे। ओर उत्तम सन्तानोँवाले ये पत्ति-पली देवेषु-देवों में 
दुवः परिचर्या-उपासना को कृणुतः=करते हेँ। 

भावार्थ- आदर्श पति-पती (क) यज्ञशील होते हे, (ख) दान कौ वृत्तिवाले बनते हँ, (ग) 
नीरोगता के लिये हविरूप अन्नं को देनेवाले होते है। (घ) सन्तान निर्माण के लिये ही शक्ति का 
विनियोग करते ँ। (ङ) देवों का उपासन करते हे। 

ऋषिः -- मनुवैवस्वतःङ्क देवता-- दम्पत्योराशिषः ङ्‌ छन्दः-- पादनिचृद्गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
पर्वतो, नदियों व प्रभु के आनन्द की प्रापि 
आ शर्म पर्वतानां वृणीमह नदीनाम्‌। आ विष्णोः सचाभुवः ।। १० ॥ 


भी पर्वत बनते हुए उस सुख को प्राप्त करे। (२) नदीनाम्‌-प्रभु के स्तोताओं को जो आनन्द प्राप्त 
होता है (नद्‌ शब्दे) दम उस आनन्द को वरते ँ। स्तवन करते हुए हम भी " नदि' बनते हैँ ओर 
इन नदियों (स्तोताओं) के आनन्द का अनुभव करते है। (३) सचाभुवः =सदा साथ रहनेवाले 
विष्णोः=उस सर्वव्यापक प्रभु के आनन्द को ( बणीमहे )=वरते हेँ। प्रभु को अपने दयो में 
स्थित रूप में अनुभव करते हुए वाचाम्‌ अगोचर ( वर्णनातीत) आनन्द में मग्र होते है। 
भावार्थ- आदर्श पति-पल्ियों कौ यही कामना होती हे कि हम अपने जीवन कौ न्यूनताओं 
को दूर करके पूरण के आनन्द का अनुभव करे। प्रभु-स्तवन करते हुए स्तोताओं को प्रात होनेवाले 
आनन्द के भागी बनें। ओर हदयस्थ प्रभु का दर्शन करते हुए आनन्दमग्र हो जाये। 
ऋषिः-- मनुर्वैवस्वतःङ्क देवता--दम्पत्योराशिषःङ्क छन्दः-- विराङ्गायव्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्ग 
विशाल मार्ग 
एतु पूषा रयिर्भग॑ः स्वस्ति सर्वधातमः । उरूरघ्वां स्वस्तये ॥। ९९॥ 

८१) रयिः = धनो का देनेवाला, भगः भजनीय, सर्वधातमः=सनका धारण करनेवाला 
पूषा=पोषक देव आ एतु=हमें सर्वथा प्राप्त हो ओर स्वस्त=हमारा कल्याण हो। (२) उरुः 
अध्वा=विशाल मार्ग स्वस्तये=हमारे अविनाश के लिये हो। हम संकुचित मार्ग से न चलते हुए 
विशाल मार्ग से चले। 

भावार्थ-हमें पोषक प्रभु प्राप्त हों। उनके प्राप्त होने पर हम सदा विशाल मार्ग काही 
आक्रमण करेगे। यह विशाल मार्ग पर चलना हमारे अविनाश का कारण बनेगा। 

ऋषिः-- मनुर्वैवस्वतःङ्क देवता --दम्पत्योराशिषःङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्ग 
प्रभु-स्तवन से प्रशस्त बुद्धि व निष्पापता 
अरमतिरनर्वणो विश्वो देवस्य मन॑सा । आदित्यानां मनेह इत्‌॥। १२॥ 

(१९) अनर्वणः=उस हिंसा न करनेवाले व हिंसित न होनेवाले देवस्य दिव्य गुणों के पुञ्ज 
प्रभु के मनसा=मनन से विश्वः=सब कोई अरमतिः= अलंकृत बुद्धिवाला होता हे। प्रभु का मनन 
व स्तवन हमें सदलुद्धि प्राप्त कराता है। (२) आदित्यानाम्‌=अदीना देवमाता के पुत्रों का, अर्थात्‌ 
दिव्यता के धारण करनेवाले व्यक्तियों की अनेहः =निष्पापता इत्‌-निश्चय से इस प्रभु मनन के वारा 
ही होती है। हम भी प्रभु का मनन (ध्यान) करते हुए अलंकृत बुद्धिवाले व निष्पाप बन पाये। 

भावार्थ-प्रभु का स्तवन प्रशस्त बुद्धि व निष्पापता का साधन हे। 

ऋषिः-- मनुर्वैवस्वतःङ्क देवता -- दम्पत्योराशिषःङक छन्दः-- विराङ्गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्ग 
स्त्रेह, संयम, निर्द्रंषता व सत्य 
यथां नो मित्रो अर्यमा वरुणः सन्तिं गोपाः । सुगा ततस्य पन्थाः ॥ १३ ॥ 

(१) यथा=जिस प्रकार नः=हमारे लिये सित्रःस्रेह की देवता, अर्यमा=शत्रु नियमन की 
देवता (अरीन्‌ यच्छति) वरूणः=निर्देषता का भाव गोणः रक्षक सन्ति, इसी प्रकार ऋतस्य 
पन्थाः=सत्य के मार्ग सुगाः=शोभनतया गन्तव्य है, कल्याण की ओर ले चलनेवाले हैँ । (२) 
जीवनयात्रा मेँ ' सेह, संयम व निर्देषता" का धारण आवश्यक हे। यही मार्ग हमारा रक्षण करेगा। 
सत्य के मार्ग से चलते हुए हम सदा शुभ को प्राप्त होगे। 


१. ८८.३९.९४ ग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-हमारे जीवनो में ' स्नेह, संयम, निर्देषता व सत्य ' हो। 
ऋषिः -- मनुर्वैवस्वतः देवता-- दम्पत्योराशिषःङ्क छन्दः -- विराट्‌ अनुष्टुप स्वरः -- गान्धारः 
"वशु प्रदाता' प्रभु 
अग्रं व॑ः पूर्व्यं गिरा देवमीन्छे वसनाम्‌। सपर्यन्त॑ः पुरुप्रियं मित्रं न क्षैवसाध॑सम्‌॥ ९४ ॥ 

(१) अधिम्‌-उस अग्रेणी प्रभु का गिराजान कौ वाणियों से ईडे=में स्तवन करता ह| वः 
पूर्व्यम्‌ जो तुम सनका पालन व पूरण करनैवालों मेँ उत्तम है, वसूनां देवम्‌=सब वसुओं का 
देनेवाला हे। इस प्रभु का मैं स्तवन करता हूँ। (२) उस पुरूप्रियम्‌-पालक व पूरक (पुरू) तथा 
प्रीणित करनेवाले प्रभु को, जो सित्रं न=एक मित्र के समान क्षेत्रसाधसरम्‌-इस हमारे शरीर रूप 
क्षेत्र को सिद्ध करनेवाले है। उस प्रभु को सपर्यन्तः =पूजते हुए हम वसुओं कौ याचना करते हेँ। 
प्रभु ही हमारे निवास के लिये आवश्यक सब वसुओं के देनेवाले हेँ। 

भावार्थ-हम उस पूर्व्य अग्रि का स्तवन कररे। वे अग्रणी प्रभु ही सब वसुओं को देकर हमारे 
जीवनयज्ञ को सिद्ध करते है। 

ऋषिः-- मनुर्वैवस्वतःङ़् देवता-- दम्पत्योराशिषः द्ध छन्दः-- विराट्‌ ष ङ्क स्वरः-- पञ्चमःङ्क 
देववान्‌ का गतिशील रथ 
मक्ष देवव॑तो रथः शुरो वा पत्सु कासुं चित्‌। 
देवानां य इन्मनो यज॑मान इय॑श्षत्यभीदय॑ज्वनो भुवत्‌॥। ९५५ ॥ 

(९) देववतः=उस देववाले प्रभु के उपासक का रथः =यह शरीर-रथ मश्चू=शीघ्र गतिवाला 
होता है। यह उपासक कासुचित्‌ पृत्सु-किन्दीं भी शत्रु-सेनाओं में वा=निश्चय से शूरः=शतुओं 
को शीर्णं करनेवाला होता है। (२) यः यजमानः जो यज्ञशील पुरुष इत्‌- निश्चय से देवानां 
मनः =देवों के मन को इयक्षति=अपने साथ संगत करने का प्रयत करता है, अर्थात्‌ अपने मन 
को दिव्य बनाने की कोशिष करता दै। यह इत्‌-निश्चय से अयज्वनः=अयज्ञशील पुरुषों को 
अभिभुवत्‌=अभिभूत करनेवाला होता दै। यज्ञशील पुरुष दिव्य मनवाला बनकर अयज्ञशीलों को 
परास्त कर पाता है। 

भावार्थ-प्रभु के उपासक का शरीर-रथ गतिशील होता हे। यह उपासक संग्रामो में शत्रुओं 
को शीर्ण करता है। यक्ञशील ननकर देववृत्ति का बनता है ओर अयन्ञशील पुरुषों को अभिभूत 
करनेवाला होता हे। 

ऋषिः -- मनुरवैवस्वतःङ्क देवता-- दम्पत्योराशिषः ङ्क छन्दः-- विराट्‌ पा ¡ङ्क स्वरः -- पञ्चमःङ्क 
"यजमान-सुन्वान-देवयु' 
न॒ य॑जमान रिष्यसि न सुन्वान न देवयो। 
देवानां य इन्मनो यज॑मान इयंश्चत्यभीदयंज्वनो भुवत्‌ ॥ ९६ ॥ 

(१) हे यजमान यज्ञशील पुरुष ! तू न रिष्यसि=हिंसित नहीं होता, तुञ्ञे वासनां आक्रान्त 
नहीं कर पातीं। हे सुन्वान =अपने शरीर मेँ सोम का सम्पादन करनेवाले पुरुष ! न~तू हिंसित नहीं 
होता। हे देवयो~उस प्रकाशमय प्रभु को अपने साथ जोड़ने कौ कामनावाले पुरुष ! तू न= हिंसित 
नहीं होता। "यजमान, सुन्वान व देवयु" बनकर हम वासनाओं के आक्रमण से अपने को बचा्ये। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ५८.३९.९८ (५४७ 


(२) यः=जो भी यजमानः = यज्ञशील बनकर देवानां मनः देवों के मन को इत्‌-निश्चय से 
इयक्षति=अपने साथ संगत करने की कामना करता है, वह इत्‌-निश्चय से अयच्वनः=अयज्ञशील 
पुरुषों को अभिभुवत्‌=-अभिभूत करनेवाला होता हे। 

भावार्थ हम यक्षशील बनें, शरीर में सोम शक्ति का सम्पादन कर, उस देव (प्रभु) को 
प्रात करने कौ कामनावाले हो। ठेसा होने पर हम वासनारूप शत्तुओं से हिंसित न होगे। यज्ञशील 
बनकर दिव्य मनवाले होते हुए हम अयक्ञशील पुरुषों का अभिभव करनेवाले हों। यज्लशीलता हमें 
अयज्ञशीलों से ऊपर उठाये। 

ऋषिः -- मनुर्वेवस्वतःङक देवता-- दम्पत्योराशिषः ङ्क छन्दः-- विराट्‌ पनिःङ्क स्वरः-- पचञ्चमःङ्ग 
-यन्नशील की सर्वोत्करष्ट स्थिति 
नकिष्टं कर्मणा नश॒न्न प्र योषन्न योंषति। 
देवानां य इन्मनो यज॑मान इयंक्षत्यभीदय॑ज्वनो भुवत्‌।॥। ९७॥ 

(१) यः=जो यजमानः =यज्ञशील बनकर इत्‌=निश्चय से देवाना मनः न्देवों के मन को 
इयश्चति= अपने साथ संगत करने का प्रयत्न करता हे, वह इत्‌-निश्चय से अयज्वनः=अयन्ञशील 
पुरुषों को अभिभुवत्‌-अभिभूत कर लेता है। (२) तम्‌-उस यजमान को कर्मणा=किन्दीं भी 
कर्मों के द्वारा नकिः नशत्‌ कोई व्याप्त (प्राप्त) नहीं कर पाता। यज्ञशीलता ही सर्वोत्तम कर्म हे। 
कोई भी इसको न योषत्‌-स्वस्थान से च्युत नहीं कर पाता। योषति यह यजमान अपने पुत्रं 
व धनौं में रहता हुआ भी कभी उस प्रभु से पृथक्‌ नहीं होता। 

भावार्थ- यज्लशील पुरुष दिव्य मन को प्राप्त करके सर्वोत्तम स्थिति में पहुंचता है। यह 
स्वस्थान से परिभ्रष्ट नहीं किया जाता। संसार में रहता हुआ भी प्रभु से पृथक्‌ नहीं होता। 

ऋषिः-- मनुर्वैवस्वतः देवता-- दम्पत्योराशिषःङ़ छन्दः-- आर्चीभुरिकपगि ङ्क स्वरः-- पञ्चमःङ्क 

सुवीर्य, आशु अश्व्यम्‌ 
असदत्र सुवीर्यमुत त्यदारुवश्व्य॑म्‌। देवानां य इन्मनो यज॑मान इयंक्षत्यभीदय॑ज्वनो भुवत्‌। ९८. ॥ 

(१) यः यजमानः= जो यज्लशील पुरुष देवानां मनःतदेवों के मन को, दिव्य गुण-सम्पन्न 
मन को इत्‌=निश्चय से इयक्षति=अपने साथ जोड़ने कौ कामना करता है, वह इत्‌-निश्चय ही 
अयज्वनः=अयन्लशीलों को अभिभुवत्‌-अभिभूत कर लेता है। (२) अत्र=इस यजमान के 
जीवन में सुवीर्यं असत्‌-उत्कृष्ट वीर्य होता है, उत= ओर त्यत्‌-वह प्रसिद्ध आणशु-शीघ्रगामी 
अश्व्यम्‌=इन््रियाश्वों का समूह होता है, यज्षशील पुरुष उत्कृष्ट वीर्य को व स्पूर्तिमय इन्द्रिय समूह 
को प्राप्त करता है। 

भावार्थ-हम यज्ञशील बनकर मन को दिव्य गुण-सम्पन्न बनायें। इससे हमें सुवीर्यं व उत्तम 
इन्द्रिय समूह की प्राति होगी। 

इन उत्तम इच्दियों के द्वारा हम ज्ञान- वर्धन करते हुए तथा सुवीर्यं ह्वारा ज्ञानाग्नि को दीप्त करते 
हुए ' मेधातिथि ' बनते है, निरन्तर बुद्धि की ओर चलनेवाले। एेसा होने पर हम * काण्व '=कण्व पुत्र 
अतिशयेन मेधावी होते है। मेधातिथि इन्द्र का उपासन करता हुआ कहता है- 


५४८ ८.३२.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


३२. [ द्वात्रिंशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ् छन्दः- निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
“इन्द्र' के कर्मो का गायन 
प्र कृतान्युंजीषिणः कण्वा इन्द्र॑स्य गाथ॑या । मदे सोम॑स्य वोचत ॥ ९॥ 

८१) हे कण्वाः=मेधावी पुरुषो ! तुम सोमस्य मदे=सोमरक्षण द्वारा उत्पन्न उल्लास के होने 
-पर ऋजीषिणः = (ऋतु+इष्‌) सरल मार्ग की प्रेरणा देनेवाले इन्द्रस्य सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु के 
कृतानि=कर्मो का, सृष्टि के निर्माण व धारण आदि कर्मो का गाथया=इन वेद-वाणियोँ के द्वारा 
प्रवबोचत-~प्रकर्षेण प्रतिवादन करो। (२) प्रभुके कर्मो कागायन करते हुए हम भी उन जैसे कर्मो 
को ही करने का निश्चय करे। हम भी निर्माणके व धारण के कार्यो मेँ प्रवृत्त हों। प्रभु-भक्त वही 
4 , जो प्रभु जैसा बनने का प्रयत करता है। वस्तुतः इसी प्रकार हम सोम का भी रक्षण कर पाते 

। 
भावार्थ हम मेधावी बनकर सोम के मदमें प्रभु के कर्मो का गायन करे, जिससे इन जैसे 
कर्मो में प्रवृत्त हुए-हुए हम सोम का रक्षण कर पायें। 
ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वः देवता-- इन्द्रः ङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्ग 
असुरहन्ता प्रभु 
यः सृबिन्दमन॑रशनिं पिप्रं दासम॑हीशुव॑म्‌। वधीदुग्रो रिणन्नपः ।॥ २॥ 

(९) यजो प्रभु सृविन्दम्‌-सु-विन्द को (सृ, विन्दति) हमारे पर आक्रमण करके हमारा 
विदारण कर देनेवाले क्रोध को वधीत्‌=नष्ट करते हँ, वे उग्रः=तेजस्वी शतरहन्ता प्रभु अपः 
रिणन्‌=शक्ति के कणो को हमारे में रिणन्‌-प्ररित करते हैँ। क्रोध आदि आसुर भावनायें वीर्यक्षा 
के अनुकूल नहीं हे। (२) वे प्रभु अनर्शनिम्‌-(ऋश) जिसका नाश नहीं किया जा सकता उस 
कामको भी प्रभु ही भस्म करते है। पिघ्ुम्‌-अपने को ही भरते रहने की स्वार्थभावना को भी 
प्रभु ही दूर करते है। दाशम्‌-उपक्षय कर डालनेवाली, बुद्धि को विनष्ट कर डालनेवाली लोभ 
वृत्ति को भी ये प्रभु ही समाप्त करते हँ ओर अहीशुवम्‌-( अहि श्वि) सोपि कौ तरह कुटिल 
गतिवाली छल-चछिद्र की भावना का भी अन्त ये प्रभु ही तो करेगे (युयोध्यस्मच्नुह॒राणम्‌)। 

भावार्थ-प्रभु हमारे ‹ क्रोध, काम, स्वार्थ, लोभ या छलकपट' को दूर कर ओर शक्ति के 
कणों को हमारे शरीरो में ही प्रेरित कर। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वःङ्क देवता-- इनदरः छन्दः -- विराड्गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ 
अर्बुद-वेधन 
न्यर्बंदस्य विष्टपं वष्मांणे बृहतस्तिर। कृषे तदिन्द्र पौँस्य॑म्‌॥ ३॥ 

(१) बृहतः महान्‌ अर्बुदस्य=- (अहेः) आहन्ता कामदेव के विष्टपम्‌-अत्यन्त संतापक 
वरष्माणम्‌=इस सुन्दर रूप को (शरीर को) नित्तिर विद्ध करिये। यह काम हमारे पर आक्रमण 
करता है। हमारे लिये इसके जीतने का सम्भव नहीं होता। इस काम का वेधन तो आपने ही करना 
है। यह काम सुन्दर है, पर परिणाम में अत्यन्त खन्तापक दै। (२) हे इन्द्र-शत्रु-संहारक प्रभो । 
तत्‌ म शक्ति के कर्म को वृषे=आप ही करते दँ। आपके लिये दी इसके संहार का 
सम्भव हे। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.३२.६ ५४९ 


भावार्थ-इस अत्यन्त शक्तिशाली सन्तापक काम के शरीर को हे प्रभो! आप दही विद्ध कर 
पाते है। हमारे लिये इसके जीतने का सम्भव नहीं। 
ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 
श्रुताय-ऊतये 
प्रतिं श्रुताय॑ वो धषत्तूणशिं न गिरेरधिं । हुवे सुंशिप्रमूतयें ।। ख ॥ 

(१) वः=तुम्हार श्रुताय ज्ञान के लिये वे प्रभु वासना को प्रतिधृषत्‌-कुचल डालते ह। 
वासना ही तो ज्ञान पर परदा डाले रखती हे। वासना-विनाश से ज्ञान चमक उठता है। (२) मँ 
ऊतयेतरक्षण के लिये सुशिप्रम्‌-शोभन हनु व नासिका को देनेवाले उस प्रभु को हुवे-इस प्रकार 
पुकारता दँ, न= जैसे गिरेः अधि=मेघ या पर्वत से तूणशिम्‌-उदक को ्मौँगते है। मेघ प्यासे के 
लिये उदक को प्राप्त कराके उसका रक्षण करता है, इसी प्रकार प्रभु हमें उत्तम जबड़े व नासिका 
प्राप्त कराके हमारा रक्षण करते हैँ। जबड़ों से भोजन का ठीक चर्वण होने पर रोगों की आशंका 
जाती रहती दै, ओर नासिका से गहरा श्वास लेने पर (प्राणायाम करने पर) मानस दोषों का 
निराकरण हो जाता है। 

भावार्थ-प्रभु वासना को विनष्ट करके हमारे जान का वर्धन करते हैँ। उत्तम जबडों व 
नासिका च्िद्रों को प्रात कराके प्रभु हमारा रक्षण करते हेँ। 

ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- विराड्गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
त्रज-विदारण 
स गोरश्वस्य वि व्रजं म॑न्दानः सोम्येभ्यः । पुरं न शुर दर्षसि ॥ ५॥ 

(१) हे प्रभो! मन्दानः स्तुति किये जाते हुए सः=वे आप सोम्येभ्यः=सोम का (वीर्य 
शक्ति का) रक्षण करनेवाले पुरुषों के लिये गोः=लानेद्धियों के तथा अश्वस्य=कर्मेच्दियों के 
व्रजम्‌ बाड को विदर्षसि=विदीर्णं करते दैँ। इन इन्द्रियों को विषयों के बाडे से बाहर करते दै। 
प्रभु की उपासना उपासक की इन्द्रियो को विषयों में फंसने से बचाती है, ओर परिणामतः ये उपासक 
सोम का रक्षण कर पाते दँ। (२) हे शूर~शत्रुओं को शीर्णं करनेवाले प्रभो ! आप इस विषयों 
की बाड़ को इस प्रकार विदीर्ण करते है, न~जेसे पुरम्‌-काम-क्रोध-लोभरूप शत्रुओं कौ नगरी 
को आप विनष्ट करते है। 

भावार्थ-प्रभु ही उपासक की इन्द्रियों को विषयों को बाड़ से बाहर करते हैँ ओर काम 
आदि शत्तुओं कौ नगरी का विध्वंस करते है। 

ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वःङ्क देवता--इन्दरः ङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
सोमरक्षण-प्रभु-स्तवन-सात्विक अन्न सेवन 
यदि मे रारण: सुत उक्थे वा दध॑से चन॑: । आरादुपं स्वधया ग॑हि ॥ ६ ॥ 

(१) प्रभु जीव से कहते हैँ कि यदि=-यदि मे=मेरे सुते=उत्पनन किये हुए इस सोम में 
रारणः =तू रमण करता हे, वा=ओौर यदि उक्थे-स्तोत्र मे, स्तुति में रमण करता है तथा चनः 
दधसे=सात्विक अन्न का सेवन करता है। तो स्वधा=आत्मधारण शक्ति के हेतु से आरात्‌ 
उपगाहि= हमारे अत्यन्त समीप प्रात होनैवाला हो (आरात्‌=-समीप)। (२) आत्मधारणशक्ति को 
प्राप्त करने के लिये प्रभु का सान्निध्य आवश्यक दे। प्रभु के सान्निध्य के लिये तीन बातें सहायक 
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होती है-(क) सोम का रक्षण, (ख) प्रभु का स्तवन, (ग) सात्त्विक अन्न का सेवन। 
भावार्थ-हम ' सोमरक्षण, ग्रभु-स्तवन व सात्विक अन्न के सेवन" को अपनाकर प्रभु के 
उपासक बनें। यही आत्मधारणशक्ति की प्रापि का उपाय हे। 
ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वःङ्क देवता--इन्दरःङक छन्दः-- निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः-- षङ्जः ङ्ग 
सोमरक्षण द्वारा प्रीणन 
वयं घां ते अपिं ष्मसि स्तोतारं इन्द्र गिर्वणः । त्वं नो जिन्व सोमपाः ॥ ७॥ 

(१) हे गिर्वणः =ज्लान कौ वाणियों से सम्भजनीय इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! वयम्‌=हम 
चा-निश्चय से ते=आपके स्तोतारः स्तुति करनेवाले स्मसितदै। (२) हे सोमपाः=हमारे सोम 
का रक्षण करनेवाले प्रभो ! त्वम्‌ आप न= हमें जिन्व=सोमरक्षण के द्वारा प्रीणित करनेवाले होडये। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करे। प्रभु सोमरक्षण द्वारा हमें प्रीणित करगे। 

ऋषिः- मेधातिधिः काण्वःङ्क देवता--दन्द्रःङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः - षड्जः 
अविनाश्क अन्न व धन 
उत न॑ः पितुमा भ॑र संरराणो अवि्चितम्‌। मघ॑वन्भूरिं ते वसुं ॥ ८ ॥ 

(१) उत=ओौर हे प्रभो ! संरारणः=हमारे से की जानेवाली स्तुति मेँ रमण करते हुए आप 
नः=हमारे लिये अविक्षितम्‌-जिससे विनाश नदीं होता उस पितुम्‌-अन्न का आभरभरण 
करिये, हमें " अविक्षित अन्न ' को प्राप्त कराइये। (२) हे मघवन्‌-रेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! ते वसु=आप 
से दिया जानेवाला धन भूरिहमारा खूब ही पालन व पोषण करनेवाला हे। 

भावार्थ प्रभु हमारे लिये अविनाशक (पोषक) अन्न को तथा धन को देनेवाले है। 

ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः -- षड्जः 
गोमतः, हिरण्यवतः अश्विनः 
उत नो गोम॑तस्कृधि हिर॑ण्यवतो अण्विन॑ः। इव्ख॑धिः सं र॑भेमहि ।॥ ९ ॥ 

(१) हे प्रभो! आप नः=हमें उत=निश्चय से गोमतः प्रशस्त ज्ञानेन्द्रियोवाला कृथि=करिये। 
हिरण्यवत: = (हिरण्यं वै वीर्यम्‌) प्रशस्त वीर्यवाला करिये तथा अश्विनः = उत्तम कर्मेन्दरियरूप 
अश्वोंवाला करिये। इस हिरण्य वीर्य के रक्षण के द्वारा ही आप हमें उत्तम ज्ञानेन्द्रिय व 
कर्मेन्दियोवाला बनाते हँ। (२) हे प्रभो! आप के अनुग्रह से हम इडाभिः=इन वेद-वाणियों के 
साथ संरभेमहि~सम्यक्‌ उद्योगवाले होँ। हमारे सन कार्य इन वेद-वाणियों के अनुसार होँ। वस्तुतः 
वीर्यरक्षण द्वारा उत्तम इन्द्ियोवाले बनकर हम क्यों न उत्तम कार्यो में प्रवृत्त होगे? 

भावार्थ-प्रभु के अनुग्रह से (क) हम वीर्यरक्षण द्वारा प्रशस्त ज्ञानेन्द्ियोँ व कर्मेन्दरियोवाले 
नें, (ख) तथा वेदवाणियों के अनुसार यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त रहे । 

ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ् छन्दः -- गायव्रीङ्क स्वरः -- षड्जः ङ्क 
" वुबदुक्थ-सृप्रकरस्न' प्रभु 
बुव्दुंक्थं हवामहे सुप्रक॑रस्नमूतयें । साधुं कृण्वन्तमव॑से ॥ ९० ॥ 

(९) हम बूदुक्म्‌ (बृहत्‌ उक्थं ) महान्‌ स्तुतिवाले प्रभु को ऊतयेचरक्षण के लिये 
हवामहे =पुकारते ह प्रभु का स्तवन ही हमे सन आसुर भावों के आक्रमण से बचाता े। ये प्रभु 
सृप्रकरस््म्‌-प्रसृत बाहुवाले है, विशाल क्रियामय भुजाओंवाले है। प्रभु इन भुजाओं से हमारा 
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वा 
पालन करते है। वे सर्वव्यापक प्रभु सर्वतो बाहु ' है, उनमें सर्वत्र भुजाओं के गुण विद्यमान है| 
(२) हम अवसे-पालन के लिये इस प्रभु को पुकारते है जो साधु कृण्वन्तम्‌-प्रत्येक वस्तु को 
सुन्दरता से कर रहे है। प्रभु के किसी भी कार्य मे असौन्दर्य ब अपूर्णता नहीं है। प्रभु कौ उपासना 
करते हुए हम इन वस्तुओं का ठीक प्रयोग करेगे तो अवश्य अपना रक्षण व पालन कर पार्येगे। 

भावार्थ- वे प्रभु महान्‌ स्तुतिवाले, प्रसृत भुजाओंवाले व सब जातो को सुन्दरता से करनेवाले 
है। इन प्रभु को हम रक्षण व पालन के लिये पुकारते हेँ। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वःङ्क देवता--इन्रःङक छन्दः--गायत्रीङ्ध स्वरः -- षङ्जः 
“शतक्रतु-पुरूवसु' प्रभु 
यः संस्थे चिच्छतक्रतुरादीं कृणोति वृत्रहा । जरितृभ्यः पुरूवसुः ।॥। ९९॥ 

(९) यः=जो प्रभु संस्थे=संग्राम में चित निश्चय से शातक्रतुः-अनन्त कर्मो व शक्तियोंवाले 
होते है, वे वुत्रहा=वासना को विनष्ट करनेवाले प्रभु ही आत्‌-अब हमारे से उपासना के किये 
जाने पर ई कृणोति=खून ही शत्रुवध आदि कर्मो को करते है। (२) ये प्रभु जरितुृभ्यः=इन 
स्तोताओं के लिये पुरूवसुः=पालक व पूरक धनो को प्रात कराते हे। 

भावार्थ-प्रभु उपासक को शक्ति प्राप्त कराते है, जिससे वह संग्राम में काम-क्रोध आदि 
शत्रुओं का विनाश कर सके। ये प्रभु उपासक के लिये पालक व पूरक धनो को प्रास्त कराते है| 

ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वःङ्क देवता --दनद्रःङ छन्दः -- गायत्री स्वरः -- षड्ज-् 
“शक्र-दान-वान्‌ ' प्रभु 
स न॑ः शक्रश्चिदा श॑कद्ान॑वां अन्तराभरः । इन्द्रो विश्वाभिरूतिभिः ।॥९२॥ 

(१९) सः=वे प्रभु शक्रः~शक्तिशाली हैँ नः=हमे चित्‌-भी आशकत्‌-सन प्रकार से 
शक्तिशाली बनाते है। दान-वान्‌=वे प्रभु सन कु देनेवाले हँ (दा दाने) अथवा शत्रुओं का खण्डन 
करनेवाले है, (दाप लवने)। अन्तः आभरः तवे प्रभु हमें अपने अन्दर धारण करते हे। (२) 
इन्द्रःत्वे सब शत्रुओं का विद्राव॒ण करनेवाले परमैशवर्यशाली प्रभु विषवाभिः ऊतिभिः=सन 
रक्षणं के द्वारा हमारा भरण व पोषण करते हे। 

भावार्थ वे प्रभु हमें शक्तिशाली बनाते हैँ, हमारे लिये सन कुछ देते ै। सब रक्षणो के 
साथ हमारा भरण व पोषण करते हँ। 

ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्ध छन्दः --निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्ग 
"महान्‌ सुपार ' प्रभु 
यो रायो 5 वनि्महान्त्सुंपारः सुन्वतः सरां । तमिन्त्र॑मभि गायत ।॥ ९३॥ 

(१) यः=जो प्रभु रायः वनिः-धनों का सम्भजन करनेवाले है। महान्‌ पूजनीय दै। 
सुपारः =उत्तमता से हमें यज्ञादि कर्मो कौ समाति तक ले जाते हैँ (पार कर्मसमाप्तौ)। ये प्रभु 
सुन्वतः सखा=यज्ञशील पुरूषो के मित्र है। (२) तं इन्द्रम्‌-उस एेश्वर्यशाली प्रभु का अभिगायत 
प्रातः-सायं (दिन के दोनों ओर) गायन करो। प्रभु का स्तवन करते हुए ही हम उचित धनँ को 
प्राप्त करके यज्ञादि कर्मो में प्रवृत्त व सफल हो पायेगे। ये प्रभु यज्ञशील पुरुषों के मित्र ठोते हेँ। 

भावार्थ-प्रभु धनों का उचित संविभाग करके हमें यज्ञादि कर्मो के योग्य बनाते है ओर 
उन कर्मो के अन्त तक पटँचाते है। यक्षशील पुरुषों के ही प्रभु मित्र ्। 
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ऋषिः -- मेधातिथिः काण्वः ङक देवता -इन््रःङ् छन्दः -- गायत्र ङ्क स्वरः -- षड्जः 
` यन्ता-जेता-ईशान ' प्रभु 
आयन्तारं महिं स्थिर पृत॑नासु श्रवोजित॑म्‌। भूरेरीशांनमोज॑सा । ९४ ॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार "तं इन्द्रं अभिगायत '=उस इन्द्र का गायन करो जो आयन्तारम्‌= 
समन्तात्‌ नियमन करनेवाले है, सम्पूर्णं संसार को वश में करनेवाले है। पृतनासु-संग्रामों मे महि 
महान्‌ स्थिरम्‌ स्थिर श्रवः जितम्‌-यश का विजय करनेवाले हैँ। प्रभु कभी पराजित तो होते 
ही नही। (२) उस प्रभु का गायन करो जो ओजसा ओजस्विता के द्वारा भूरेः ईशानम्‌-सब 
पालक व पोषक धनों के स्वामी रहै। 
$ भावार्थ-हम उस प्रभु का गायन करे जो ' सर्वनियन्ता, संग्राम विजेता व धनं के ईशान" 

। 
ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वःङ्क देवता--इनद्रःङक छन्दः निचृद्गायत्री ङ्क स्वरः - षड्जः 
"नियन्ता-दाता ' प्रभु 
नकिरस्य शचीनां नियन्ता सूनृतानाम्‌। नकिर्वक्ता न दादितिं ।। १५॥ 

(१९) अस्य=इस प्रभु कौ सूनृतानाम्‌ ( सु+ऊन्‌- ऋत) उत्तम दुन्खों का परिहाण करनेवाली 
व सत्य शचीनाम्‌-शक्तियों व प्रजानों का नकिः नियन्ता-कोई नियन्ता (रोकनेवाला) नहीं है। 
प्रभु अपनी शक्ति से सबका नियमन करते हे। प्रभु का नियन्ता कोई नहीं। (२) संसार मे एेसा 
वक्ता=कहनेवाला भी नकिः= कोई नहीं कि न दात्‌ इति~प्रभु ने हमें नहीं दिया। प्रभु कर्मानुसार 
जिस भी स्थिति में हमें रखते हें, उस स्थिति मेँ उन्नति के लिये सब आवश्यक साधनों को प्राप्त 
कराते ही दै। 

भावार्थ-प्रभु सन शक्तियों व प्रज्लानों के स्वामी है। हमें उन्नति के लिये सब आवश्यक 
साधनों को प्राप्त कराते है। 

ऋषिः -- मेधातिथिः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः- षड्जः ङक 
4. ऋणमुक्ति ॥। 
न नूनं ब्रह्मणामृणं प्राशूनाम॑स्ति सुन्वताम्‌। न सोमो। अप्रता प॑पे ।॥ १६॥ 

(१) नूनम्‌-निश्चय से ब्रह्मणाम्‌ ज्ञान का पुञ्ज बननेवाले स्वाध्यायशील पुरुषों का ऋणं 
न अस्ति-ऋषि ऋण नहीं रहता। स्वाध्याय के द्वारा ज्ञानवृद्धि करते हुए ये पुरुष ऋषि ऋण से 
उतऋण हो जाते हैँ। (२) प्राशूनाम्‌-(अश व्यातौ ) यज्ञादि कर्मो में व्याप्त होनेवालों का देवऋण 
नहीं रहता। यज्ञादि के द्वारा वायु आदि देवों को शुद्ध करते हुए ये पुरुष देवऋण से उतऋण हो 
जाते हे। (३) सुन्वताम्‌-अपने शरीर में सोम का सम्यक्‌ अभिषव करनेवाले, इस सुरक्षित सोम 
से उत्तम सन्तान को जन्म देनेवाले पुरुषों का ऋण नहीं है, उत्तम सन्तान को जन्म देकर ये व्यक्ति 
पितृक्ऋछण से उतऋण हो जाते हैँ। (४) अप्रता (प्रा पूरणे) अपना पूरण न करनेवाले पुरुष से 
सोमः=सोम न पपे नहीं अपने अन्दर पिया जाता। अपना पूरण करनेवाला व्यक्ति सोम कौ अपने 
अन्दर सुरक्षित करता है। 

भावार्थ-हम स्वाध्याय द्वारा ज्लानी बनकर ऋषिक्रण से, यज्ञादि कर्मो में व्याप्त होकर देवऋण 
से तथा सोमरक्षण से उत्तम सन्तान को जन्म देकर पितृऋण से मुक्त हों। अपना पूरण करने की 
कामनावाले होकर सोम का रक्षण करेँ। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.-३२.२० ५५३ 


ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वः ङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ्क 
गायन-स्तवन-तप 
पन्य इदुप॑ गायत पन्य॑ उक्थानि शंसत । ब्रह्मां कृणोत पन्य इत्‌॥। ९७॥ 

८१) पन्ये इत्‌-उस स्तुति के योग्य प्रभु के विषय में ही उपगायत=गायन करो। पन्ये-उस 
स्तुत्य प्रभु के विषय में ही उक्थानिस्तोत्रों का शंसत शंसन व उच्चारण करो। (२) पन्ये=-उस 
प्रभु कौ प्रापि के निमित्त इत्‌=नि थय से ब्रह्या=विविध तपस्याओं को कृणोत=करो। 

भावार्थ-हम प्रभु के गुणों का गायन करे प्रभु का ही स्तवन करं। प्रभु प्राति के निमित्त 
विविध तपस्याओं को करनेवाले नें। 

ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ् छन्दः-- भुरिगगायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
पन्यः-यज्वनो वृधः 
पन्य आ दर्दिरच्छता सहस्त्रं वाज्यव्र॑तः। इन्द्रो यो यज्व॑नो वृधः ॥९८ ॥ 

८१) यः=जो वाजीचशक्तिशाली प्रभु शता सहस््रा=सकडों व हजारों शत्रुओं को आदर्दिरत्‌= 
विदीर्ण करते हे, वे प्रभु ही पन्यः=स्तुति के योग्य हैँ। यह प्रभु-स्तवन ही हमारे वासनारूप शत्रुओं 
का विनाश करता है। (२) ये प्रभु अवृतः=शत्रुओं से कभी घेरे नहीं जाते। इन्द्रः=शत्रुओं का 
विद्रावण करनेवाले हैँ ओर यज्वनः वृधः=यज्ञशील पुरुषों के बढ़ानेवाले हेँ। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करें व यज्ञशील बने! प्रभु हमारे शत्रुओं का विनाश करेगे व 
हमारा वर्धन करेगे। 

ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वः ङ्क देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः-- विराङ्गायत्रीद्क स्वरः-- षड्जःङ्क 
प्रभुस्मरणव आत्मधारणशक्ति 


वि षू च॑र स्वधा अनुं कृश्चैनामन्वाहुवः । इन्द्र पिब॑ सुतानाम्‌॥ ९९ ॥ 

(१) हे प्रभो ! आप स्वधाः अनु=आत्मधारणशक्तियों के अनुपात में वि सु चर~विशेषरूप 
से हमारे हदय देशों में सम्यक्‌ गतिवाले होडये। वास्तव में जितना-जितना हम आपका हदय मेँ 
स्मरण करते हैँ, उतना-उतना ही आत्मधारण के योग्य बनते हँ। (२) हे प्रभो ! आप कृष्टीनाम्‌= 
श्रमशील मनुष्यो के अनु आहुवः = अनुकूलता से आह्वान के योग्य है। ये श्रमशील व्यक्ति आपको 
पुकारते हैँ। आपका आराधन ही उन्हें " कृष्टि ' बनाता हे। हे इन्द्र~शतुओं का विद्रावण करनेवाले 
प्रभो! आप सुतानाम्‌-हमारे शरीरो में उत्पन्न इन सोमो का पिब=पान करिये, इसे शरीर में ही 
सुरक्षित करिये। 

भावार्थ-प्रभु- स्मरण हमें आत्मधारणशक्ति देता है, हमें “ कृष्टि" बनाता है, हमारे अन्दर सोम 
का रक्षण करता हे। 

ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- विराड्गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ्क 
सोमरूप सम्पत्ति 


पिब्र स्वधैनवानामुत यस्तुग्ये सचा । उतायमिन्द्र यस्तव॑ ॥ २० ॥ 
(१) ' वेदवाणी ' ज्लानदुग्ध को देनेवाली, प्रभु को धेनु है। विविध ज्ञान दही इस धेनु के 
धैनवनदुग्ध हँ। हे जीव । (य परमात्मा (स्व) की वेद-धेनु के इन ज्लानदुग्धों 
का पिब~पान कर। उत्‌-ओौर यः जो सोम तुप्रये=(-तुप्रूया=शथ॑ल आपः=रेतः) रेतःकणोँं के 


५५ ८-२२-२१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


बनायेगा। 
भावार्थ-हम सोम का रक्षण करे। इस प्रकार ज्ञानदुग्धों का पान करनेवाले बनें। यह सोम 
ही हमारी वास्तविक सम्पत्ति है। 
ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- गायप्रीद्ध स्वरः-- षड्जः ङ्क 
सोमरक्षण व प्रभु प्राि 
अतीहि मन्युषाविणं सुषुवां स॑मुपारंणे । इमं रातं सुतं पिब ॥ २९॥ 

(१) मन्युषाविणम्‌=ज्ञान को उत्पन्न करनेवाले प्रभु को (मन्यु=ज्ञान, षुतपैदा करना) अति 
इहि=अतिशयेन प्राप्त हो। उपारणो=(श णः) समीपता) समीपता के निमित्त सुषुवांसम्‌-इस 
सोम का सम्पादन करनेवाले प्रभु को (अति इहिः) अतिशयेन प्राप्त हो। प्रभु ने हमारे शरीरो में 
सोम का सम्पादन किया है। इसके रक्षण के द्वारा हम प्रभु को प्राप्त करनेवाले बनते है। (२) इसलिए 
हे जीव ! इमम्‌-इस रातम्‌दिये हए सुतम्‌-सोम को पितू पीनेवाला बन। इस सोम के पान 
से दही हम प्रभु के सान्निध्य को प्राप्त करगे। यह प्रभु सान्निध्य हमारे अन्दर उत्कृष्ट ज्ञान-ज्योति 
को जगायेगा। 

भावार्थ-प्रभु ने हमें यह सोमशक्ति प्राप्त कराई हे। इसके पान से हम प्रभु की समीपतावाले 
होगे। प्रभु की समीपता में उत्कृष्ट ज्ञान को प्राप्त करेगे। 

ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- गायव्रीङ् स्वरः-- षड्जः 
इहि तिस्रः, इहि पञ्च 
इहि तिस्रः प॑रावतं इहि पञ्च जनाँ अति । धेना इन्द्रावचार्कशत्‌॥ २२॥ 

(१) हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! तू परावतः तदूर देश से इन्द्रियों के इधर-उधर भटकने को 
छोडकर तिस्रः=ऋग्‌, यजु, सामरूप तीन प्रभु की वाणियोँ को इहि~प्रा्त हो। इन वाणियों को 
प्राप्त करके पञ्च पोच जनान्‌-विकासों को, पाचों कोशों के उत्कर्षं को अति इहि=अतिशयेन 
प्राप्त कर। (२) हे इन्द्र! तू धेनाः=इन ज्ञान को वाणियों को अवचाकशत्‌त्देखता हआ हो। 
सदा तू इन ज्ञान की वाणियों का अध्ययन करनेवाला बन। 

भावार्थ हम जितेन्द्रिय बनकर, इन्द्रियों के विषयों मे न भटकने देकर ज्ञान की वाणियों 
का ध्ययन करे। पवो कोशो के विकास को ठीक प्रकार से कर पार्ये। सदा प्रभु कौ इन ज्ञान 
वाणियों को देखनेवाले बने। 

ऋषिः - मेधातिथिः काण्वः देवता-- इन्द्रः छन्दः--विराड्गायपत्रीङ्ग स्वरः-- षङ्जः ङ्ग 
यथा सूर्यः, आपः न ( इव ) 
सूर्योर्मि यथां सृजा त्वां यच्छन्तु मे गिर॑ः । निम्नमापो न सध्य॑क्‌।। २३॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार ज्ञान की वाणियोँ का अध्ययन करता हुआ तू यथा सूर्यः =जेसे 
सूर्य होता है, वैसा ही बन। सूर्य की तरह ही रश्मिं सृज=अपने अन्दर्‌ ज्ञानरश्मियों को उत्सन्न 
कर। सूर्य की तरह ही तु प्रकाश को देनेवाला हो। त्वा=तुञ्चे मे गिरः=मेरी ये वेदरूप ज्ञान कौ 
वाणि्याँ यच्छन्तु-नियमित करनेवाली हो। इनके अनुसार ही तेरा जीवन बने। ये तेरे लिये कार्य 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८4.३२.२६. ५५५५ 
व नग्निं 


व अकार्य की व्यवस्थिति में प्रमाण हों। (२) ये वाणियाँ सभ्रयक्‌=( सह अच्चन्ति) मिलकर 
गति करती हुई तज्ञ आपः नः=जलों की तरह निम्नम्‌ नम्रता के मार्ग मे नियमित करनेवाली हों। 
“ऋग्‌ ' विज्ञान हे, ' यजु" कर्म है, ' साम ' उपासना। ये तीनों तेरे अन्दर मिलकर गति कर। तू ज्ञानपूर्वक 
कर्म कर तथा उन कर्मो को प्रभु के प्रति अर्पण करता हआ प्रभु का उपासक बन। इस प्रकार त 
जीवन में नम्र हो। 

भावार्थ-हम अपने अन्दर ज्ञान के सूर्य का उदय करे प्रभु की इन वेद-वाणियों के अनुसार 
जीवन को बना्ये। “ज्ञान, कर्म, उपासना" के मेल से जीवन में नम्रतावाले बने। 

ऋषिः - मेधातिथिः काण्वःङ्क देवता--इन्दरःङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्ज ङक 
प्रभु-स्मरण से सोमरश्चण, सोमरक्षण से प्रभु-दर्शन 
अष्वर्यवा तु हि षिञ्च सोम॑ वीराय शिप्रिणे । भरा सुतस्य॑ पीतये ।। २४॥ 

(१) हे अध्वर्यो यज्षशील पुरुष! तू वीराय (वि+ईर) शक्रओं को _कम्मित करनेवाले, 
शिप्रिणो=उत्तम हनु व नासिका को प्राप्त करानेवाले प्रभु कौ प्राति के लिये तु हि=शीघ्र ही सोमम्‌ 
सोम को, वीर्यशक्ति को आसिञ्च~शरीर में समन्तात्‌ सीचनेवाला बन। इस शक्ति के रक्षण से 
ही दीप्त ज्ञानार्यग्रिवाला बनकर तु सृ्ष्म लुद्धि से प्रभु का दर्शन करेगा। (२) तू सुतस्य-इस उत्सन्न 
सोम के पीतये-शरीर में ही पीने के लिये भी भरा~उस प्रभु को हदय में धारण कर। यह प्रभु- 
स्मरण वासना-विनाश के द्वारा तुञ्ञे सोमरक्षण के योग्य बनायेगा। 

भावार्थ प्रभु स्मरण से हम सोम का रक्षण कर पा्येगे। सुरक्षित सोम बुद्धि को तीव्र बनाकर 
हमें प्रभु-दर्शन के योग्य बनायेगा। 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वः देवता--इन््रःङक छन्दः-- गायत्री स्वरः षड्नःङ् 
प्रभु के आश्चर्यकारक कर्म 
य उद्नः फलिगं भिनन्र्यश्कसन्ध रवास॑जत्‌। यो गोषु पक्वं धारय॑त्‌॥ २५॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार तू उस प्रभु का हदय मे धारण कर (भर) यः =जो उद्नः =जल 
के हेतु से फलिगम्‌=मेघ को (विशीर्ण होकर इधर-उधर गति करनेवाला फल्‌+गम्‌) भिनत्‌ विदीर्ण 
करता है। इसे विदीर्ण करके न्यक्‌ =नीचे सिन्धून्‌-जल- प्रवाहो को अवासृजत्‌-उत्पन्न करता | 
(२) उस प्रभु का धारण कर यःजो गोषु गोओ में पक्रम्‌-परिपक्त दूध को धारयत्‌=धारण 
करते ै। गोस्तन से वे बाहिर आता हुआ दूध खूब उष्णता को लिये हुए होता है। इस प्रभु के 
धारण से ही हम शरीर में सोम का रक्षण कर सकेगे। 

भावार्थ“ मेघो का विदारण, जलप्रवाहों की सृष्टि व गौवों से उष्ण दुग्ध कौ प्राप्ति" ये सब 
जातें ही हमें आर्य में डाल देती हैँ ओर प्रभु की महिमा का स्मरण कराती हे 

ऋषिः - मेधातिथिः काण्वःङ्क देवता --इनद्रःङ्ग छन्दः -- गायत्रीङ् स्वरः -- षड्जः ङ्ग 
ओर्णवाभम 


अरहनवृत्रमचींषम ओर्णवाभम॑रीशुवम्‌। हिमेनाविध्यदर्बंदम्‌। २६॥ 

(१) ऋचीषमः =स्तुति के समान वह प्रभु (प्रभु कौ जितनी भी स्तुति कर, प्रभु उतने ही 
महान्‌ है। प्रभु की कभी अधिक स्तुति तो हो ही नहीं सकती। वे अनन्त हैँ, स्तुति तो सान्त ही 
रहेगी) वृत्रम्‌=ज्ान की आवरणभूत वासना को अहन्‌=नष्ट करते है। (२) ओर्णवाभम्‌-मकड़ी 
के समान-छल -छिद्र के जाल के तनने की वृत्ति को वे प्रभु नष्ट कर्ते है! इसी प्रकार अदीशुवम्‌=(श्वि 
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गतौ) सर्पं कौ तरह कुटिल गतिवाली आसुरी वृत्ति को प्रभु नष्ट करते टै। (२) अर्बुदम्‌-सोप 
को हिमेन~कपूर के द्वारा (0116) अथवा (7९8 (पाल) मक्खन के द्वारा अविध्यत्‌=्नीधते 
है। प्रभु का उपासक ‹ अर्खुद' का 'हिम' से हौ वेधन करेगा। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करे। यह स्तवन हमें वासना, छलचछिद्र के जालो, कपट से 
वृद्धि व सर्पवृत्ति से सदा दूर रखेगा। 

ऋषिः -- मेधातिधिः काण्वःङक देवता दनद्रःङक छन्दः-- निचृद्गायत्री ङक स्वरः षड्ज 3 
“उग्र निष्टुर्‌' प्रभु का गुणगान 
प्र व॑ उग्राय निष्टरेऽषांव््हाय प्रसश्चिणें । देवत्तं ब्रह्म॑ गायत ॥। २७॥ 

(१) उग्राय~उस तेजस्वी, निष्टुरे शत्रुओं को नष्ट करनेवाले, अषाढाय~शत्रुओं से 
अभिभूत न होनैवाले, प्रसक्षिणे-शत्ुओं को अभिभूत करनेवाले प्रभु के लिये वः =तुम देवत्तम्‌-उस 
देव से ही दिये गये अथवा गुरु-शिष्य परम्परा के क्रम में जञानियों से प्राप्त कराये गये ब्रह्म स्तोत्र 
का प्रगायत-प्रकर्षेण गायन करो। (२) यह प्रभु के स्तोत्रों का गायन ही तुम्हें शत्रुओं से अभिभूत 
होने से बचायेगा। स्तोता के शत्रुओं को प्रभु टी पराजित करते दे प्रभु की शक्ति से सम्पन्न होकर 
यह स्तोता आन्तर व बाह्य शत्रुओं का पराजय करनेवाला होता है। 

भावार्थ हम प्रभु का गुणगान करे। यह गायन हमें उत्कृष्ट प्रेरणा प्राप्त करायेगा ओर काम 
आदि शत्रुओं के वशीभूत न होने देगा। 

ऋषिः -- मेधातिथिः काण्वःङ्क देवता-- इनदरः छन्दः निचृद्गायत्ीङ्क स्वरः -षड्जःङ्क 
व्रतमय जीवन 
यो विश्वान्यभि व्रता सोम॑स्य मदे अन्ध॑सः । इन्र देवेषु चेत॑ति ।। २८ ॥ 


(१) यः=जो अन्धसः सोमस्य मदे=शरीर के भोजनरूप इस सोम के मद मेँ, उल्लास 
में विश्वानि व्रता अभस त्रतों कौ ओर चलता है। अर्थात्‌ सोम को शरीर मेँ सुरक्षित करता 
है, इस सोम को शरीर का भोजन बनाता ठै, वह सदा उत्तम कर्मो में ही प्रवृत्त होता हे। सोम 
काविनाश दही मनुष्य को विलासमयी व पापमयी वृत्ति का बना देता दै। (२) इन्द्रः=यह जितेच्धिय 
पुरुष देवेषु चेतति-देवताओं के, विद्वानों के सम्पर्क मे उत्तरोत्तर अपने ज्ञान को बढ़ता है। 
सोमरक्षण से इसकी ज्ञानाग्नि दीष होती है ओर यह ज्ञान की रुचिवाला बनकर देवों के सम्पर्क 
से अपने ज्ञान को बदाता है। 

भावार्थ-सोम को हम शरीर का भोजन बनाये। इससे उल्लासमय जीवनवाले बनकर व्रती 
जीवनवाले बनें। विद्वानों के सम्पर्कं मे अपने ज्ञान को बढायें। 

ऋषिः -- मेधातिथिः काण्वः देवता-- न्द्रःङ्क छन्दः -- विराड्गायत्री स्वरः --षड्जःङ्क 


सोपरूप अन्न की ओर 


इह त्या सधमाद्या हरी दिर॑ण्यकेश्या । वोव्न्हामभि प्रयो हितम्‌॥। २९॥ 

(१) इह~=इस जीवन में त्या=वे सधमाद्या=मिलकर कार्य करने के द्वारा आनन्दित करनेवाले 
(ज्ञानेन्द्रियों के जान के अनुसार कर्मेन्द्रियाँ कर्म करे, तो जीवन मे आनन्द तो बना ही रहता है) 
हिरण्यकेश्या=हितरमणीय ज्ञानरश्मियोंवाले हरी=इन्द्रियाश्व हमें हितम्‌ हितकर प्रयः=सोमरूप 
अन्न को अभि=ओर वोढाम्‌=ले चलें। (२) जिस समय ज्ञानेन्दियौँ ज्ञान प्राति मेँ प्रवृत्त रहती 
है ओर कर्मेन्द्रियाँ यज्ञादि कर्मो में लगी रहती है उस समय हमारा हितकर रमणीय ज्ञान बढता 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.२२.-२ ५५७ 
य 


है ओर वासनाओं से आक्रान्त न होने के कारण हम सोम का रक्षण कर पाते ै। यह सोमरक्षण 
ही जीवन के सब हितों का साधक होता हे। 

भावार्थ हमरे जीवन में ज्ञानेन्द्र व कर्मेन्द्रिय परस्पर मिलकर कार्य करती हुई -हमें 
ज्ञानप्रधान जीवनवाला बनाये ओर सोमरक्षण के योग्य बनार्ये। 

ऋषिः - मेधातिथिः काण्वःङ् देवता --इनद्रःङ्क छन्दः-- भुरिगगायत्रीङक स्वरः-- षड्जाङ्ग 
प्रियमेधस्तुता हरी 
अर्वा् त्वा पुरुष्टुत प्रियमेधस्तुता हरीं । सोमपेयाय वक्षतः ॥ २० ॥ 

(१) हे पुरुष्टुत=पालक व पूरक स्तुतिवाले प्रभो ! हमारे ये प्रियमेधस्तुता-~गप्रिय है यज्ञ ओर 
स्तवन जिनको पेसे हरी=इन्द्रियाश्व त्वा-आपको सोमपेयाय=सोम को शरीर में ही पीने के लिये, 
इसे शरीर में सुरक्षित करने के लिये अर्वाञ्चं वक्षतः =हदय के अन्दर धारण करते दै, ये इच्ियाँ 
आपका ही ज्ञान प्राप्त करती हुई, आपके ही गुणो व नामों का उच्चारण करती हुई आपको हदय 
में स्थापित करती हैँ। (२) हदय में प्रभु का स्मरण ही हमें वासनाओं से आक्रान्त होने से बचाता 
है, तभी हम सोम का रक्षण कर पाते दै। 

भावार्थ हमारी इन्दियाँ यज्ञो व स्तवन आदि पवित्र कार्यो में लगी रहेंगी, तभी हम हृदय 
में प्रभु का दर्शन करेगे ओर वासनाविीन पवित्र जीवनवाले बनकर सोम का रक्षण कर पायेगे। 

अगले सूक्त के ऋषि देवता भी “मेधातिथि काण्व" व “दनद्र' ही हैँ 

३३. [ ्रयस्तरिंशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ् छन्दः-- बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमा ङ 
उपासक का जीवन 
वयं घ॑ त्वा सुतावन्त आपो न वृक्तबर्हिषः । 
पवित्रस्य प्रस्रवणेषु वृत्रहन्परि स्तोतारं आसते ॥ ९॥ 

(१) हे वुत्रहन्‌=वासना को विनष्ट करनेवाले प्रभो ! वयम्‌ हम घ~निश्चय से त्वा=आपको 
स्तोतारः =स्तवन करनेवाले बनकर उपासित करते दै। (२) सुतावन्तः-सोम का सम्पादन 
करनेवाले, आपः न=जलों के समान, अर्थात्‌ शान्त व नम्रता से गति करनेवाले, वृक्तबर्हिषः =जिन्होनि 
हृदयकषेत्र से वासनाओं को दूर किया है ( वृजी वर्जने), एेसे ये स्तोता लोग पवित्रस्य-जीवन को 
पवित्र बनानेवाले सोम क प्रख्रवणेषु-शरीर मे चारों ओर प्रस्तुत होने पर शरीर में ही व्या होने 
-पर, हे प्रभो! परि आसते=आपका उपासन करते है। 

भावार्थ प्रभु का उपासक (क) शरीर में सोम का रक्षण करता हे, (ख) जलो की तरह 
शान्त व नम्र स्वभाववाले होते है, (ग) शरीर में सोम को व्याप्त करते हुए हृदय को पवित्र बनाते 
है| 

ऋषिः- मेधातिथिः काण्वःङ्क देवता--इन््रःङ्क छन्दः-- बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमःङ्ग 
स्वब्दीव वंसगः 
स्वर॑न्ति त्वा सुते नरो वसो निरेक उक्थिन॑ः। 
कदा सुतं तंषाण ओक आ ग॑म इन्द्र॑ स्वब्दीव वंस॑गः ॥ २ ॥ 
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(१). हे वसो=हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले प्रभो ! उक्थिनः स्तोता नरः लोग सुते= 
शरीर में सोम का सम्पादन करने पर तथा निरेके =(रेकृ शंकायाम्‌) शंकाशून्य हदय के होने पर, 
आप मेँ पूर्णं श्रद्धा के होने पर त्वा स्वरन्ति-आपके स्तोत्रं का उच्चारण करते है, आपके गुणों 
का गायन करते हैँ। (२) हे इन्द्र-सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! कदा~-कव सुतं 
तृषाणः उत्पन्न सोम के प्रति तीत्र व्याप्तवाला होता हुआ, सोमरक्रण कौ प्रबल कामनावाला होता 
हआ यह स्तोता ओके आगमः = अपने घर में आयेगा? अर्थात्‌ विषयों मे न भटकता हुआ कब 
यह अन्तमुखी वृत्तिवाला बनेगा । कब यह स्वब्दी इव उत्तम वर्षोवाले पुरुष के समान होगा? 
अर्थात्‌ कब समञ्चदार होकर वंसगः=वननीय, सुन्दर गतिवाला होगा। 

भावार्थ-प्रभु का उपासन वही करता है जो (क) सोम का रक्षण करता है तथा (ख) 
हदय मेँ प्रभुसत्ता के विषय में शंका रहित होता है। यह यही चाहता है कि मँ (क) सोम का 
रक्षण कर पाऊं, (ख) इन्द्रियों को विषयों मे भटकने से रोक सरक, (ग) तथा समञ्लदार बनकर 
सुन्दर आचरणवाला होऊ 

ऋषिः -- मेधातिथिः काण्वःङ्क देवता-- न्द्रः छन्दः -- वृहतीङ्क स्वरः - मध्यम डक 
ज्ञान-बल-धन 
कण्वेभिर्धृष्णवा धूृषद्वाज॑ दर्षि सहस्तिण॑म्‌। 
पिशङ्घ॑रूपं मघवन्विचर्षणे मश्च गोम॑न्तमीमहे ।। ३ ॥ 

(१) हे धृष्णो-शतरुओं का धर्षण करनेवाले प्रभो ! कण्वेभिः = विद्वानों के द्वारा आधुषत्‌-आप 
हमारे शत्रुओं का धर्षण कीजिये। उनसे ज्ञान प्रा करके हम काम-क्रोध आदि शत्रुओं को 
जीतनेवाले बने। आप हमारे लिये सहस्त्रिणं वाजम्‌ सहस्नों शत्रुओं का पराजय करने मेँ समर्थं 
बल को दर्षि्दीजिये। (२) हे विचर्षणे (विद्रष्टः) हमारा विशेषरूप से ध्यान करनेवाले 
मघवन्‌-एेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! हम मक्षू-शीघ्र पिशङ्ख रूपम्‌=उचञ््वल रूपवाले, गोमन्तम्‌ प्रशस्त 
इन्दरियोवाले धन को ईमहे=माँगते है। हमारे लिये आप उस धन को प्रात करादये जो हमें तेजस्वी 
बनाये, हमारी इन्द्रियों को सशक्त करे। यह धन हमें विलास मेँ ले जाकर अशक्त करनेवाला न 

। 

भावार्थ-हम ज्ञानियों के सम्पर्क में ज्ञान को प्राप्त करके वासनाओं को कुचल डाले। प्रभु 
हमें हजारों शतुओं को पराभूत करनेवाले बल को दे। हमें वह धन दें, जो हमें तेजस्वी व प्रशस्त 
इन्द्रियोंवाला बनाये। 

ऋषिः -- मेधातिथिः काण्वःङ् देवता --इन्दरःङ्ग छन्दः-- विराड्वृहतीङ्क स्वरः- मध्यम ङ्क 
प्रभु रूप ' ज्योतिर्मय रथ" 
पाहि गायान्धसो मद्‌ इन्द्राय मेध्यातिथे। 
यः संमिश्ल हर्योर्यः सुते सचा वज्री रथो हिरण्ययं: ।। ४ ॥ 

(९) हे मेध्यातिथे-उस मेध्य (पवित्र) प्रभु का आतिथ्य करनेवाले जीव ! तू पाहि=सोम 
का रक्षण कर। अन्धसः=इस सोम के मदे=उल्सास में इन्द्राय~उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिये 
गाय गायन कर। (२) उस प्रभु का तू गायन कर यः=-जो हर्योः =इद्ियरूप अश्वं का 
संमिश्लः= हमारे शरीर -रथ में मेल करनेवाला है। यः=जो ५ ५ के सम्पादन में सचा=हमारा 
साथी होता है, अर्थात्‌ सोमरक्षण में प्रभु ही सहायक होते हं। वज्जी-जो प्रभु वज्रहस्त है, शत्रुओं 
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को दण्डित करनेवाले हैँ ओर हिरण्ययः रथः=ज्योतिर्मय रथ दैँ। प्रभु को अपना आधार बनाकर 
ही तो हम जीवनयात्रा पूरी कर पाते है। प्रभुरूप रथ हमें लक्ष्य-स्थान पर पहँंचाता है। 
भावार्थ-हम प्रभु के गुणों का गायन कर, सोम का रक्षण करं। प्रभु ही हमें प्रशस्त इन्द्रियों 
को देते दै प्रभु ही जीवनयात्रा की पूर्तिं के लिये हमारे ज्योतिर्मय रथ बनते ै। 
ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- बृहतीङ्क स्वरः--मध्यमःङ्क 
" सुक्रतु- पूर्भित्‌ ' इनदर 

यः सुषव्यः सुदश्चिंण इनो यः सुक्रतुर्गृणे। 

य आकरः सदसा यः शताम॑घ इन्द्रो यः पूर्भिदारितः ॥ ५ ॥ 

(१) यः=जो सुषव्यः सुदश्चिणः=उत्तम नायँ व दायं दाथवाले हैँ अथवा सुषव्यः=उत्तमता 
से जगत्‌ का निर्माण करनेवाले हैँ ओर उत्तम दान देनेवाले दँ । इनः =स्वामी हेँ। यः सुक्रतुः-जो 
शोभन प्रज्ञा व शक्तिवाले ैँ। गृणे=वे प्रभु हमारे से स्तुति किये जाते हैँ। ८२) यः=जो सहस्रा 
आकरः-हजारो लोक-लोकान्तरौ को बनानेवाले दैँ। यः शतामघः=जो सैकड़ों एेश्वर्योवाले टै। 
यः=जो इन्द्रः शत्रुओं का विदारण करनेवाले वे प्रभु आरितः स्तुति द्वारा प्राप्त हृए-हए (ऋ 
गतौ) पूर्भित्‌-काम- क्रोध-लोभ रूप शतरुओं की पुर्यो का विदारण करनेवाले हेँ। 

भावार्थ हम उस अनन्त शक्ति व अनन्त प्रजञावाले प्रभु का स्मरण कर, जो स्तुति किये जाने 
पर सब अध्यात्म शत्रुओं का विध्वंस करनेवाले हेँ। 

ऋषिः -- मेधातिथिः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः- निचदलृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः ङ्क 
क्रत्वा गौरिव शाकिनः 
यो धरंषितो योऽकर॑तो यो अस्ति श्मश्चुषु श्चितः। 
विभुंतद्युम्रश्च्यवनः पुरुष्टुतः क्रत्वा गौरिव शाकिनः ॥ ६॥ 

(१) यः=जो प्रभु धृषितः =शतरुओं का घर्षण करनेवाले है। यः अवृतः =जो शत्रुओं से धिरे 
हए नहीं हे, घेरे नहीं जा सकते ैँ। यः=जो शमश्रुषु ( युद्धेषु, श्रयन्त्यस्मिन्‌ वीराः) युद्धो मे श्रितः 
अस्ति-आश्रय किये जाते ै। युद्धो के समय सब प्रभु काही स्मरण करते है। (२) वे 
विभूतद्युम्न: =देदीप्यमान ज्ञान ज्योतिवाले व प्रभूत धनवाले (युग्र-धन) प्रभु च्यवनः शत्रुओं को 
च्युत करनेवाले हैँ। अतएव पुरुष्टुतः खून ही स्तुति किये जते हे। ये प्रभु क्रत्वानप्रज्ानपूर्वक 
कर्म के द्वारा ( ्रतुप्रज्ञान, कर्म) शाकिनः = अपने को शक्तिशाली बनानेवाले यज्ञशील पुरूष के 
लिये गौः इव गौ के समान है। जैसे गौ दूध को देती दै, इसी प्रकार प्रभु इस यजमान कौ सब 
कामनाओं को पूर्णं करते दैँ। 

भावार्थ- शक्तिशाली अनन्त धनवाले प्रभु कर्मो द्वारा अपने को शक्तिशाली बनानेवाले 
यजमान की सन कामनाओं को पूर्णं करते है। 

ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- विराड्वृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमङ्ग 
सोमरक्षण के लाभ व साधन 
क ई वेद सुते सचा पिबन्तं कद्वयो दधे। 
अयं यः पुरो विधिनत्त्योज॑सा मन्दानः शिष्यन्ध॑सः । ७॥ 
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(९) सुते=सोम का सम्पादन होने पर कः= कोई विरल पुरुष ही ईम्‌=निश्चय से सचा=अपने 
साथ होनेवाले इस प्रभु को वेद्‌=जानता है। एेसे व्यक्ति विरल ही होते टँ जो संयमी जीवन बिताते 
हए, सोमरक्षण द्वारा ज्ञानानि को दीप्त करके प्रभु का दर्शन करते दैँ। पिबन्तम्‌=सोम का पान 
करनेवाले को कद्वयः=आनन्दयुक्त जीवन दथे=धारण करता है (कत्पयं ) अर्थात्‌ इस सोमरक्षक 
पुरुष का जीवन आनन्दमय होता हे। (२) अयम्‌=यह यः=जो ओजसा ओजस्विता के द्वारा 
पुरः विभिनत्ति=शत्रुओं की नगरियों को विदीर्ण कर देता है, काम-क्रोध-लोभ के किलो को 
तोड़ देता है, यह अन्धसः इस सोम के द्वारा मन्दानः = आनन्द का अनुभव करता दै। यह 
५ हनु व नासिकाओंवाला बनता हे। अर्थात्‌ चबाकर खाता है ओर प्राणायाम को अपनाता 
। 

भावार्थ-सोमरक्षण (क) हमें प्रभु-दर्शन के योग्य बनाता हे, (ख) जीवन को आनन्दमय 
करता हे। सो हम वासनाओं को विनष्ट करके, चबाकर खाते हुए तथा प्राणायाम करते हुए सोम 
का रक्षण कर। 

ऋषिः-- मेधातिधिः काण्वःङ् देवता--इन््रःङ्क छन्दः-- विराड्वृहतीङ्क स्वरः--मध्यमःङ्क 
पहान्‌, चरसि ओजसा 
दाना मृगो न वारणः पुरुत्रा चरथ॑ दधे। 
नकिष्ट्वा नि य॑मदा सुते ग॑मो महाँश्च॑रस्योज॑सा । ८ ॥ 

(१) न=जिस प्रकार वारणः =श्रु ओं का वारण करनेवाला मृगः=पशु (हाथी) दाना=मदजलं 
को, इसी प्रकार प्रभु पुरुत्रा=बहुत प्रदेशों मे चरथम्‌-इस शरीर-रथ को दधे=धारण करते दै। 
मदमत्त हाथी शत्रुओं को कुचल डालता है, इसी प्रकार प्रभु ने हमें यह शरीर-रथ शत्रुओं को 
कुचलने के लिये दिया है। (२) हे प्रभो ! त्वा=आपको नकिः नियमत्‌=कोई भी रोक नहीं 
सकता। सुते=हमारे शरीरो में सोम का सम्मादन होने पर आगमः=आप अवश्य आते ही है। 
महान्‌-आप पूजनीय हैँ ओर ओजसा चरसि=बल के साथ विचरते है। अर्थात्‌ जब उपासक 
भ को अपने हदय में धारण करता दै, तो वह प्रभु के बल से अपने को बल-सम्पन्न बना पाता 

। 
भावार्थ-प्रभु ने यह शरीर वासनारूप शत्रुओं को कुचलने के लिये दिया है। सोमरक्षण के 
होने पर प्रभु प्राप्त होते हैँ। उपासक को ओजस्वी बनाते है। 
ऋषिः - मेधातिथिः काण्वः ङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- निचृद्वृहतीदङ्क स्वरः-- मध्यमः 
स्थिरः, रणाय संस्कृतः 
य उग्रः सन्नरनिषट्तः स्थिरो रणाय संस्कुतः। 
यदि स्तोतुर्मघवां श्णवब्दवं नेन्द्रो योषत्या ग॑मत्‌॥ ९ ॥ 

८१) यः=जो उग्रः=तेजस्वी सन्‌-होता हआ अनिष्टृतः = शत्रुओं से निस्तीर्ण नहीं किया 
जा सकता, शत्रु जिसका पराभव नहीं कर सकते, स्थिरः=जो स्थिर है, अविचल है, रणाय 
संस्कृतः =युद्ध के लिये पूर्णरूप से सज्जित है, शस्त्र आदि से अलंकृत है। इस प्रकार ये 
इन्द्रः =श्रु ओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु है। वस्तुतः जो प्रभु- भक्त होते हैँ वे ' तेजस्वी-शत्रुओं 
से अपराभूत-स्थिर व युद्ध के लिये सुसच्नित' होते हेँ। ये शत्रुओं से कभी पराजित नहीं होते। 
(२) ये मघवा~पेश्वर्यशाली ! इन्द्र ' यदि~यदि स्तोतुः हवं श्युणवत्‌-स्तोता कौ पुकार को सुनते 
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है तो न योषति=उसे हिंसित नहीं होने देते। आगमत्‌=-उसकी रक्षा के लिये आते ही हेैँ। प्रभु- 
भक्त प्रभु कौ आराधना से अपने मेँ शक्ति का अनुभव करता है ओर अपना रक्षण करने मे समर्थ 
होता हे। 

भावार्थ- प्रभु-भक्त * तेजस्वी, शत्रुओं से अपराभूत, स्थिर व युद्ध के लिये सुसग्नित " बनता 
दै। प्रभु को पुकारता हुआ अपने में शक्ति का संचार करता हे। 

ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वःङ्क देवता -- इन्द्रः छन्दः -- विराडवृहतीङ्क स्वरः --मध्यमःङ्क 
चषा 
सत्यमित्था चुषेद॑सि चृष॑जृतिर्नोऽवुंतः। 
वृषा ह्युग्र शृण्विषे परावति वृषो अर्वां वतिं श्चुतः ।॥ ९०॥ 

(१) सत्यम्‌=सचमुच इत्थाइस प्रकार आप वृषा इत्‌ असि=सब सुखो का वर्षण 
करनेवाले हँ। नः= हमारे लिये वृषजुृतिः=सुखकर प्रेरणा को देनेवाले हँ। अवृतः=आप कभी भी 
शत्रुओं से घेरे नहीं जाते। (२) हे उग्र-तेजस्विन्‌ प्रभो ! आप हि=निश्चय से वृषा=सव सुखो का 
वर्षण करनेवाले श्युण्विषे=सुने जाते दँ। परावति सुदूर देश में भी आप वृषा=सुखवर्षक है। 
उ=ओर अर्वावति=समीप देश में भी (वृषा) श्रुतः=सुखवर्षक रूप में प्रसिद्ध हैँ। क्या दूर, क्या 
समीप, आप सर्वत्र कल्याण करनेवाले हे। 

भावार्थ-प्रभु वृषा हे, सुखवर्षक हैँ। सुखकर प्रेरणाओं को देते हुए ओर हमारे शत्रुओं को 
समाप्त करते हुए, वे दूर व समीप सर्वत्र ही सुख प्राप्त करानेवाले है। 

ऋषिः--मेधातिधिः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ् छन्दः- निचृदवृहतीदङ्क स्वरः-- मध्यमः ङ्क 
शरीर-रथ 
वृष॑णस्ते अभीशवो वृषा कशां हिरण्ययीं । 
वृषा रथों मघवन्वृष॑णा हरी वृषा त्वं श॑तक्रतो ॥ ९१९॥ 

(१) हे प्रभो ! आपने हमें यह शरीर-रथ दिया है। इसमें ते=आपसे दी गयी अभीशवः = चित्तवृत्ति 
रूप रश्मय (लगमे) वृषणः शक्तिशाली हँ। यह हिरण्ययी=ज्योतिर्मयी कशानवाणी रूप 
चाबुक भी वृषा=शक्तिशाली व सुखवर्षक हे। (२) हे मघवन्‌-रेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! रथः=आपका 
दिया हुआ यह शरीर-रथ वृषा=शक्तिशाली है। इसमें जुते हए हरी=इन्द्रियरूप अश्व वृषणा= 
शक्तिशाली है। हे शतक्रते=अनन्त प्रज्ञान व कर्मोवाले प्रभो ! त्वम्‌-आप इन सब वसुओं को देकर 
हमारे लिये वृषा=सुखों के वर्षक होते हो। 

भावार्थ-प्रभु ने यह शरीर-रथ हमें जीवनयात्रा कौ पूर्तिं के लिये दिया है। इसमें चित्तवृत्तिर्याँ 
ही लगाम हैँ, ज्योतिर्मयी वाणी चाबुक है, इन्द्रियाश्व घोडे हेँ। ये सब के सन शक्तिशाली है। प्रभु 
इन्हें देकर हमारे पर अनन्त सुखों का वर्षण करते हे। 

ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वः ङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- विराडवृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 
सोम का नाड्यो में धारण 
वृषा सोता सुनोतु ते वृष॑त्जीषिन्ना भ॑र। 
वृषा दधन्वे वृष॑णं नदीष्वा तुभ्यं स्थातर्हरीणाम्‌॥ ९२॥ 
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(९) सोता-सोम का शरीर में सम्पादन करनेवाला चृषा=शक्तिशाली बनता हे। यह ते-टे 
प्रभो! आपकी प्राप्ति के लिये सुनोतु-इस सोम का सम्पादन करे। हे वृषन्‌ सुखवर्षक, ऋजी षिन्‌= 
ऋलजुमार्ग की प्रेरणा देनेवाले प्रभो ! आभर =आप हमारे मेँ सोम का भरण करियेङ्क (२) हे हरीणां 
स्थातः =इच्दरियाश्वों के अधिष्ठाता प्रभो ! तुभ्यम्‌-आपकी प्रासि के लिये वृषा=यह शक्तिशाली 
स्तोता वृषणम्‌ शक्ति के देनेवाले इस सोम को नदीषु-शरीरस्थ नाडयो मे आदधन्वे-समन्तात्‌ 
धारण करता है। रुधिर मेँ व्याप्त सोम इन नाडीरूप नदियों में प्रवाहित होता हे। 

भावार्थ-सोमरक्षण ही प्रभु प्राति का साधन दै। 

ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः ङ छन्दः--आ्चींभुरिग्वृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 
सोमरक्षण व ज्ञानवाणियों का उच्चारण 
एन्द्र॑ याहि पीतये मधुं शविष्ठ॒ सोम्यम्‌। 
नायमच्छा मघवां श्चणवद्विरो ब्रह्योक्था च॑ सुक्रतुं: ।॥ ९३॥ 

(१) हे इन्द्र-जितेनच्द्रिय पुरूष, शविष्ठ अतिशयेन शक्ति-सम्पन्र पुरुष ! तू सोम्यं मधुनइस 
सोम-सम्बन्धी मधु को पीतये पीने के लिये आयाहि आ। प्रातः-सायं प्रभु के समीप उपस्थित 
होनेसेीतू सोम का पान कर सकेगा। यह सोम सन भोजन के रूप में गृहीत ओषधियों का 
सार है, अतएव "मधु ' है। (२) इस सोमपान के लिये प्रातः-सायं प्रभु-चरणों में उपस्थित होना 
इसलिए आवश्यक है कि इस सोमपान के बिना अयम्‌-यह मघवा=रेश्वर्यशाली सुक्रतुः=शोभनकर्मा 
प्रभु अच्छा=आभिमुख्येन गिरः = हमारे से उच्चारित ऋग्‌ रूप वाणियोँ को ब्रह्म-अन्य यजुरूप 
वाणियों को व उक्था-सामरूप स्तोत्रां को न श्ुणवत्‌=नहीं सुनते। सोमरक्षण के अभाव में इन 
“गिर्‌ ब्रह्म व उक्थो" का उच्चारण हमें प्रभु का प्रिय नहीं बनाता। 

भावार्थ-हम ऋग्‌, यजु, सामरूप वाणियोँ का उच्चारण करं। इनका उच्चारण करते हुए 
सोमरक्षण का ध्यान करे। सोमरक्षण के अभाव में केवल इन वाणियों का उच्चारण हमें प्रभु का 
प्रिय न बनायेगा। 

ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वःङ्क देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः- निचृदवृहतीङ्क स्वरः मध्यमः 
प्रभु प्रासि व यन्न 
वर्हन्तु त्वा रथेष्ठामा हर॑यो रथयुजं: । 
तिरिज्चिदर्य सव॑नानि वृत्रहन्नन्येषां या श॑तक्रतो ॥ ९४ ॥ 

(१) हे वृत्रहन्‌=वासनाओं को नष्ट करनेवाले प्रभो ! रथयजुः=हमारे शरीर रथ में जुते हए 
हरयः =इन्दरियरूप अश्व रथेष्ठाम्‌-इस शरीर -रथ मेँ स्थित, तिरः चित्‌-तिरोहित होते हए भी, 
अदृश्य से होते हुए भी अर्यम्‌-स्वामी त्वा=आपको आवहन्तुप्राप्त करायें। हमारी इन्िर्या विषयों 
में न फसकर आपकौ ओर ज्काववाली हों। (२) हे शतक्रतो अनन्त प्रज्ञानोंवाले प्रभो ! हमारी 
इन्द्रियं याजो अन्येषाम्‌-सामान्य पुरुषों से भिन्न विलक्षण पुरुषों के सवनानि यज्ञ हैँ, उह 
(आवहन्तु) आत करायें। हम भी सामान्य प्राकृत पुरुषों की तरह विषयों मे न कँसे रहे। अपितु, 
विषयव्यावृत्त होकर य्ञ-प्रवण वने। 

भावार्थ-हमारी इद्दियाँं प्रभु प्राप्ति व यज्ञो की ओर ज्ुकाववाली हों। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.२३२.१९७ ५६२ 


ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वःङ् देवता-- इन्द्रः छन्दः - निचृदबृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 
स्तवन-यनज्ञ 
अस्माकमद्यान्तमं स्तोम॑ धिष्व महामह । 
अस्माक ते सव॑ना सन्तु शन्त॑मा मदाय द्युक्ष सोमपा ॥ १५॥ 

(१९) हे महामह=महान्‌ पूज्य प्रभो । अद्य=आज अस्माकम्‌-हमारे अन्तमं स्तोमम्‌ 
अन्तिकितम स्तोम को धिष्व=धारण करिये। हम हदय के अन्तस्तल से आपके स्तोम को करनेवाले 
जनें। (२) हे द्युश्च=ज्ञानदीसि में निवास करनेवाले, सोमपाः=हमारे सोम का रक्षण करनेवाले (प्रभु 
कौ उपासना से सोम का रक्षण होता है) ते सवना=आपके ये यज्ञ, आप से वेद में उपदिष्ट यज्ञ 
अस्माकम्‌-हमारे शन्तमा=अधिक से अधिक शान्ति को देनेवाले हों ओर मदाय=उल्लास के 
लिये हो। 

भावार्थ-हम हदय के अन्तस्तल से प्रभु का स्तवन करे। हमें वेदोपदिष्ट यज्ञ प्रिय हो। इन 
यज्ञो में ठम शान्ति व आनन्द का अनुभव करे। 

ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वः ङ्क देवता--इनद्रःङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ्क 
“शासन ' रक्षण के लिये 
नहि षस्तव नो मम॑ शास्त्रे अन्यस्य रण्य॑ति । यो अस्मान्वीर आन॑यत्‌।। ९९६ ॥ 

८९) यः वीरः=जो शत्रुओं को कम्पित करनेवाला वीर अस्मान्‌ हमें आनयत्‌-लक्ष्य- 
स्थान पर प्राप्त कराता है, सः=वह नहि तवन तेरे, नो ममन मेरे, न ही अन्यस्य किसी दूसरे 
के शास्त्रे-शास्त्र में रण्यति=आनन्द का अनुभव करता है। वे प्रभु तो रक्षण में ही आनन्द लेते 
है। (२) प्रभु का शासन शासन के लिए नहीं है। वह केवल रक्षण के लिये है। शासन का उदेश्य 
शासन न होकर रक्षण ही होना उचित हे। 

भावार्थ-प्रभु हमारे पर, हमारे रक्षण के लिये ही शासन करते हेँ। 

ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः- निचृदगायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
अशास्यं मनः, ऋतुं रघुम्‌ 
इन्द्र॑श्चिद्दधा तद॑त्रवीस्स््िया अशास्यं मन॑: । उतो अह क्रतु रघुम्‌॥ ९७॥ 

इन इन्द्रः प्रभु ने चिती घा=निश्चय से तद्‌ अब्रवीत्‌ वह बात कही है कि स्त्रियाः =स्तरी 
का मनः=मन अशास्यम्‌=शासन करने योग्य नर्हीं। पति को यह नहीं चाहिये कि पी के मन 
पर शासन दी करता रहे। पली के मन को मारना नहीं चादिए्‌। एेसा करने से सन्तान कभी सुरूप 
नहीं होती। उत= ओर उ=निश्चय से प्रभु ने ही इनके क्रतुम्‌-प्रज्ञान को रघुम्‌=(रहतेर्गतिकर्मणः) 
गतिवाला क्रियात्मक अह-~ही (अब्रवीत्‌) कहा है। स्त्रियो की प्रज्ञा क्रियात्मक होती हे। वे प्रत्येक 
चीज का कोद न कोई उपाय दढ ही लेती है। 

भावार्थ-एक उत्तम पति को पल्ली का मन मारना नहीं चाहिए्‌। उसे यह भी समञ्ञ लेना 
चाहिए कि इनकी बुद्धि क्रियात्मक होती है। ये प्रत्येक समस्या का कोई न कोई मार्ग निकाल लेती 
है| 
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ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्ज ङ्क 
"मदच्युता मिथुना ' सप्ती 
सप्ती चिन्द्रा मदच्यत मिथुना व॑हतो रथ॑म्‌ एवेब्दूर्वृष्णा उत्त॑रा ॥ ९८ ॥ 

(९) पति-पली तो चित्‌ घा=निश्चय से इस गृहस्थ शकट के सप्ती अश्व हेँ। अश्वो के 
समान ये गृहस्थ शकट का ठीक से वहन करते हैँ। मदच्युता~मद को छोडनेवाले, अभिमान को 
न करनेवाले सिथुनास्त्री पुमान्‌ (पति-पत्नी) ही मिलकर रथं वहतः =गृहस्थ-रथ को ठीक 
लक्ष्य-स्थान पर पदहुँंचाते हँ। (२) एेसा होते हुए भी वृष्णः = वीर्य का सेचन करनेवाले पुरुष से 
धूः =गृहस्थ शकट की धुरा के समान यह स्त्री उत्तरा एव इत्‌-निश्चय से उत्कृष्ट है। रथ मेँ अश्व 
से जैसे धुरा ऊपर होती है, इसी प्रकार पिता से माता का महत्त्व अधिक हे। 

भावार्थ- अभिमान को छोडकर परस्पर मिलकर पति-पली गृहस्थयज्ञ को पूर्ण करते है। 
माता का मान निश्चय से पिता से अधिक हे। 

ऋषिः-- मेधातिथिः काण्वःङ् देवता--इनद्रःङ्क छन्दः --अनुष्टुपूङ्क स्वरः -- गान्धारःङ्क 
निरभिमानता व शालीनता ( पल्ली के दो गुण ) 
अधः प॑श्यस्व॒ मोपारि सन्तरां पादकौ ह॑र। 
मात कशप्ल॒कौ दुंशन्त्सत्री हि ब्रह्मा बभूविंथ।॥ ९९॥ 

(१९) गत मन्त्र के अनुसार स्त्री का महत्त अधिक है, तो भी उसे नम्र तो होना ही चादिये। 
इसी मे उसकी प्रतिष्ठा है। मन्त्र कहता है कि अधः पश्यस्व=नीचे देख मा उपरि-ऊपर नर्हीं। 
तेरे में अकड़नदहो। तू घर में शासन करनेवाली अवश्य दै, पर तू पादकोौ=पंओं को संहर 
तराम्‌-मिलाकर रखनेवाली हो, असभ्यता से पाव के फैला के न फिर। (२) इस प्रकार तु वस्त्रो 
का धारण करे कि ते=तेरे कशप्लकौ=टखने व निचले अंग मा दृन्‌=नहीं दीखं। वस्त्रों से 
तू अपने को दीक प्रकार से आवृत कर जिससे तेरे निचले अंग दिखते न रें। वस्तुतः इस प्रकार 
के आचरणवाली स्त्रीतस्त्री हि=निश्चय से गृहस्थयन्ञ में ब्रह्मा=ब्रह्म (=सर्वमुख्य ऋत्विज्‌) 
बभूविथनहोती है। इसी ने इस यज्ञ को निर्दोष बनाना हे। 

भावार्थ- निरभिमान व शालीन स्त्री ही गृहस्थ यज्ञ की ब्रह्मा बनती है, गृहस्थ यज्ञ को यही 
निर्दोष व निर्विघ्न बनाकर पूर्ण करती ै। इसे नम्र होना चाहिए, सभ्य चालवाली होना चाहिए तथा 
ठीक से वस्त्रौ का धारण करना चाहिए 

अगले सूक्त का ऋषि * नीपातिथि काण्व" है (नीप१९९]9). गम्भीरता की ओर निरन्तर 
चलनेवाला सदा गम्भीर विचार करनेवाला यह मेधावी (काण्व) हे। यह प्रभु का उत्तम स्तवन 
करनेवाला बनता है, प्रभु की दीति को प्राप्त करने का प्रयल करता हे। प्रभु इसे प्रेरणा देते हँ कि 

२४. [ चतुस्तरिशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- नीपातिथिः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्क छन्दः-- निचृदनुष्टुपूङ्क स्वरः -- गान्धारः 
स्तवन-ज्ञान 
एन्द्र॑ याहि हरिभिरुप कण्वस्य सुष्टुतिम्‌। दिवो अमुष्य शासंतो दिव यय दिवावसो ॥ ९॥ 

(८९) ठे इन्द्र=जितेन्दरिय पुरुष ! तू हरिभिः =इन्द्रियाश्वों के द्वारा कण्वस्य बुद्धिमान्‌ पुरुष 

की सुष्टुतिम्‌-उत्तम स्तुति को उप आयाहि-समीपता से प्रात हो। अर्थात्‌ जैसे एक बुद्धिमान्‌ 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.३. ५६५ 


पुरुष प्रभु का स्तवन करता हे, तू भी उसी तरह प्रभु का स्तवन करनेवाला बन। (२) ओर अमुष्य 
उस दिवः=प्रकाशमय ( =ज्लान के पुञ्ज) शासतः=शासक प्रभु के दिवम्‌ जलान-प्रकाश को यय= 
प्राप्त हो। हे इन्द्र-दिवावसो ! तू ज्ञानरूप धनवाला तो है ही। ज्ञान ही तो तेरा वास्तविक धन है। 
सो हे दिवावसो! तु प्रभु का स्तवन कर ओर उस प्रकाशमय प्रभु के प्रकाशरूप धन को प्राप्त कर। 

भावार्थ-प्रभु जीव को प्रेरणा देते है कि-तू मेधावी पुरुष कौ तरह प्रभु का स्तवन 
करनेवाला बन, (ख) तथा दिवावसु बनता हुआ प्रभु से प्रकाशरूप धन को प्राप्त करनेवाला हो। 

ऋषिः-- नीपातिथिः काण्वःङ्क देवता-- इनद्रःङ्क छन्दः--अनुष्टुपङ्क स्वरः-- गान्धारःङ्ग 
आचार्य द्वारा ज्ञानदान 

आ त्वा ग्रावा वदत्रिह सोमी घोर्षेण यच्छतु । दिवो अमुष्य शासतो दिव यय दिवावसो ॥ २॥ 

(१९) इह-~इस ब्रह्मचर्याश्रम में ग्रावा=उपदेष्टा गुह सोमी=स्वयं सोम का रक्षण करनेवाला 
होता हुआ त्वा बदन्‌=तुञ्च पुकारता हुआ (उपास्मान्‌ वाचस्पतिह्यताम्‌ अथर्व० १।१।४) घोषेण~इन 
वेद-मन्त्रौं के उच्चारण के द्वारा आयच्छतु=-सब विषयों मेँ (समन्तात्‌) ज्ञान देनेवाला हो। आचार्य 
उच्चारण कर उसके बाद तू भी उसी प्रकार उच्चारण करता हआ ज्ञान को प्रात कर। (२) हे 
दिवानसो=ज्लानधन! तू अमुष्य~उस शासतः शासक प्रभु के दिवम्‌ लान को ययतप्राप्त कर। 

भावार्थ- आचार्य हमें अपने समीप बुलाये ओर स्वयं वेद घोष करता हुआ हमारे लिये 
वेदज्ञान को दे। 

ऋषिः-- नीपातिथिः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः- निचृदनुष्टुप्क स्वरः -- गान्धारः ङ्क 
अनुशासन 

अत्रा वि नेमिरेषामुरां न धूनुते वृकः । दिवो अमुष्य शासं॑तो दिवं यय दिवावसो ॥। ३ ॥ 

(१) अत्राय ब्रह्यचर्याश्रम में, गत मन्त्र का सोमी आचार्य एषाम्‌-इन विद्यार्थियों का 
विनेमिः=विशेषरूप से परिधि बनता हे। इनको उचित अनुशासन मेँ रखता हुआ इन्हे मार्ग से 
विचलित नदीं होने देता। अनुशासन में रखनेवाला आचार्यं शास्ता है, विद्यां “शिष्य ' है। आचार्य 
इनकी वासनाओं को इस प्रकार भूनुते=कम्पित करके दूर कर देता दै न~ जैसे वृकः=भेडिया 
उराम्‌-भेड को कम्पित करनेवाला होता है। (२) हे ज्ञानधन शिष्य! तू उस शासक प्रकाशमय 
प्रभु के ज्ञान को प्राप्त कर। 

भावार्थ- आचार्य विद्यार्थियों को अनुशासन में रखता हुआ उनको मर्यादा में चलाता है। 
इनकी वासनाओं को कम्पित करके दूर करता है। ज्ञान धन को प्रा्त कराता हे। 

ऋषिः-- नीपातिथिः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ छन्दः-- अनुष्टुपृङ्क स्वरः-- गान्धारःङ्क 
अवसे-वाजसातये 

आ त्वा कण्वा इहावसे हव॑न्ते वाज॑सातये । दिवो अमुष्य शास॑तो दिव यय दिवावसो ॥ ४॥ 

(९) हे प्रभो! गत मन्त्र के अनुसार शासन में चलते हुए कण्वा=मेधावी पुरुष त्वा=-आपको 
इह-=इस जीवन में अवसे=रक्षण के लिये तथा वाजसातये=शक्ति की प्रासि के लिये आहवन्ते 
पुकारते है प्रभु की आराधना ही हमें वासनाओं के आक्रमण से बचाती है ओर शक्ति को प्राप्त 
कराती है। (२) हे ज्लानधन जीव! तू उस प्रकाशमय शासक के प्रकाश को प्राप्त कर। 

भावार्थ- मेधावी पुरुष रक्षण के लिये व शक्ति की प्राति के लिये प्रभु को पुकारते दैँ। ये 
ज्ञानधन पुरुष प्रभु के प्रकाश को पाने के लिये यलशील होते ै। 


५६६ ८.३४.५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- नीपातिथिः काण्वःङ्क देवता--न्द्रःद्क छन्दः-- विराडनुष्टुपृङ्क स्वरः-- गान्धारः 
पूर्वपाय्यम्‌ 
दधामि ते सुतानां वृष्णो न पूर्वपाय्य॑म्‌। दिवो अमुष्य शासतो दिव यय दिवावसो ।। ५ ॥ 
(१) हे जीव ! वृष्णो ते=शक्तिशाली तेरे लिये पूर्वपाय्यं न= सर्वमुख्य पेय वस्तु के समान 
सुतानां दधामि~इन उत्पन्न हुए-हुए सोमो को धारण करता दहूं। इन सोमो के धारण सेहीतू 
शक्तिशाली जीवनवाला बनता है। (२) हे ज्ञानधन ! तू उस प्रकाशमय शासक के प्रकाशधनको प्राप्त 
करनेवाला हो। 
भावार्थ-हम सोम को शरीर में ही सुरक्षित करं। इसे सर्वमुख्य पेय वस्तु समञ्चं, इसे शरीर 
में ही पीना है (111010€ करना है)। 
ऋषिः -- नीपातिथिः काण्वः ङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- अनुष्टुपूङ्क स्वरः -- गान्धारः ङ्ग 
स्मत्‌ पुरन्धिः-विश्वतोधीः 
स्मत्पुरन्धिर्न आ ग॑हि विश्वतोधीर्न ऊतये । दिवो अमुष्य शासतो दिव यय दिवावसो । ६ ॥ 
(१) हे प्रभो ! स्मत्‌ पुरन्धिः =प्रशस्त पालक बुद्धिवाले आप नः आगहि= हमे प्राप्त होडइये। 
विश्वतः धीः=सब ओर चलनेवाली बुद्धिवाले आप नः=हमारे ऊतयेच=रक्षण के लिये होडइये। आप 
से प्रशस्त पालक बुद्धि को प्राप्त करके तथा सब विषयों में प्रवेशवाली बुद्धि को प्राप्त करके हम 
अपना रक्षण कर सके। (२) हे ज्ञानधन जीव ! तू शासक प्रकाशमय प्रभु के ज्ञानधन को प्राप्त कर। 
भावार्थ-प्रभु हमें प्रशस्त पालक बुद्धि को दे। हम सब विषयों में प्रवेशवाली बुद्धि को प्रास्त 
करके अपना कल्याण सिद्ध कर सक। 
ऋषिः-- नीपातिथिः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- अनुष्ट्प्‌ङ्क स्वरः -- गान्धारः 
बुद्दि-रक्षण-धन 
आ नो याहि महेमते सर्ह॑स््नोते शतामघ । दिवो अमुष्य शासतो दिव यय दिवावसो ।। ७॥ 
(१) हे महेमते-महनीय बुद्धिवाले, सहस््रोते=हजारों रक्षणोवाले, शतामघ अनन्त एेश्वर्योवाले 
प्रभो! नः आयाहि=आप हमें प्राप्त होडये। आप ने ही हमें बुद्धि, रक्षण व धन प्राप्त कराना हे। 
८२) हे ज्ञानधन! तू उस प्रकाशमय शासक प्रभु के ज्लानधन को प्राप्त कर। 
भावार्थ-प्रभु हमें बुद्धि देते हैँ, रक्षण प्राप्त कराते हैँ तथा सब आवश्यक धनों को देते हे। 
हम प्रभु के प्रकाश को प्राप्त कर। 
ऋषिः-- नीपातिथिः काण्वःद्ध देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः- निचृदनुष्टुपूङ्क स्वरः -- गान्धारःङ्क 
होता, मनु, हित, देवत्रा ईड्य 
आ त्वा होता मनुर्हितो देवत्रा वक्षदीङ्य॑ः । दिवो अमुष्य शासतो दिव यय दिवावसो ॥ ८ ॥ 
(९) हे प्रभो! त्वा=आपको आवक्षत्‌=धारण करता है। कौन? होता=दानपूर्वक अदन 
करनेवाला, मनुः विचारशील, हितः=सनका हित करनेवाला तथा देवत्रा ईड्यः =देवों में स्तुत्य, 
अर्थात्‌ खूब उत्कृष्ट देव। हम “होता, मनु, हित व देवत्रा इड्ये ' बनकर ही प्रभु को प्राप्त करते 
है। (२) हे ज्ानधन जीव! तू उस शासक प्रकाशमय प्रभु के ज्लानधन को प्राप्त कर। 
भावार्थ-हम दानपूर्वक अदन करनेवाले बनें। विचारशील हँ, सबका भला करे, दिव्यगुणों 
के कारण प्रशंसनीय बनेँ। यही प्रभु प्राति का मार्ग हे। 


अजथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.२३४.१९२ ८५६७ 


ऋषिः-- नीपातिथिः काण्वःङ्क देवता--इन्दरःङ़ छन्दः-- अनुष्टुपङ्क स्वरः -- गान्धारःङ्ग 
श्येनं पक्षा इव 

आ त्वां मदच्युता हरी श्येनं पश्चेवं वश्चतः। दिवो अमुष्य शासतो दिव यय दिवावसो ॥ ९ ॥ 

(९) हे जीव ! त्वा=तुञ्चे मदच्युता-अभिमान का सर्वथा त्याग करनेवाले हरी=इन्द्रियाश्व 
इस प्रकार आवश्चतः-लक्ष्य-स्थान पर ले जाते है, इव =जैसे श्येनम्‌ बाज को पश्चा-पङ्ख लक्षय 
पर पद्ुचाते दै। हम ज्ानेन्दियों व कर्मेन्द्रियों को ठीक से व्यापृत करते हुए ही प्रभुरूप लक्ष्य को 
प्राप्त करते र। (९१) हे ज्ञानधन ! तू उस शासक प्रकाशमय प्रभु के सानधन को प्राप्त कर। 

भावार्थ हमारे इन्द्रियाश्व अभिमान से शून्य होते हए स्वकार्य व्यापृति के द्वारा हमें प्रभु 
रूप लक्ष्य को प्राप्त कराये। 

ऋषिः नीपातिथिः काण्वःङ्क देवता--इनदरःङ्क छन्दः-- निचृदनुष्टप्क स्वरः -- गान्धार ङ्ग 
प्रभ गुणगान व सोमरक्षण 

आ याह्य आ परि स्वाहा सोम॑स्य पीतये । दिवो अमुष्य शास॑तो दिव यय दिवावसो ॥ ९०॥ 

(१) हे अर्य=अपने मन का स्वामित्व करनेवाले जीव! तू परिचचार ओर से, चारों ओर 
से चित्तवृत्ति को हटाकर आयाहितप्रभु के समीप प्रात होनेवाला हो। स्वाहा तू आत्मत्याग 
करनेवाला बन (स्व+हा) अथवा (सु आह) उत्तमता से प्रभु के गुणों का उच्चारण कर्‌। जिससे 
सोमस्य पीतये-तू सोम के रक्षण के लिये समर्थं हो। यह प्रभु गुणगान तुञ्चे विषयों से व्यावृत्त 
करके सोमरक्षण में समर्थं करेगा। (२) हे ज्ञानधन जीव! तू उस शासक प्रकाशमय प्रभु के ज्ञानधन 
को प्राप्त करनेवाला बन। 

भावार्थ-हम जितेन्द्रिय बनकर प्रभु की ओर च्लें। प्रभु गुणगान करते हुए सोम का रक्षण 
करनेवाले बनें। ज्ञानधन को प्राप्न करे। 

ऋषिः- नीपातिथिः काण्वःङ् देवता--इन्द्रःङ छन्दः-- विराडनुष्टुपद्क स्वरः गान्धारःङ्ग 
ज्ञान-श्रवण-सम्मिलित-स्तवन 


आ नो याद्युपंश्रु्युक्थेषुं रणया इह । दिवो अमुष्य शासतो दिव यय दिवावसो ॥ १९॥ 

(१९) हे जीव ! तू नः=हमारे उपश्चुति-समीप ज्लान-श्रवण के कार्य मे आयाहि आ। हमारे 
-समीप उपस्थित होकर ज्ञान का श्रवण करनेवाला बन। हृदयस्थ प्रभु प्ररणा देते है। उस प्रेरणा के 
सुनने से ज्ञानवृद्धि होती दै। उव्थेषुस्तोत्रों मँ सह=मिलकर रणयः = अनन्द का अनुभव कर। 
चर के सब व्यक्ति मिलकर बै ओर मिलकर स्तोत्रौँ का श्रवण कर। (२) हे ज्ञानधन जीव! तू 
उस प्रकाशमय शासक के ज्ञानधन को प्राप्त कर। 

भावार्थ-हम हृदयस्थ प्रभु से ज्ञान की वाणियों का श्रवण करं। घरों मे सब मिलकर प्रभु 
का गुणगान करे। उस प्रकाशमय प्रभु से ज्लानधन को प्रात करे। 

ऋषिः -- नीपातिथिः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ छन्दः निचृदनुष्टुपङ्क स्वरः -- गान्वारमङ्ग 
सम्भृताङ्व 

सरूधैरा सु नो! गहि संभतैः संभुताश्वः। दिवो अमुष्य शासंतो दिव यय दिवावसो ॥ ९२॥ 

(१) प्रभु को हम प्रा्त तभी करेगे यदि इन्द्रियाश्वों को ठीक रखगे। सो प्रभु कहते है कि 
सम्भृताश्वः = सम्यक्‌ भृत-भरण किये गये इन्द्रियाश्वोंवाला तू सम्मृतैः=इन सम्यक्‌ पोषित 


५६८ ८.३२४-९३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
सरूपैः =रूप युक्त, अर्थात्‌ तेजस्वी इन्द्रियाश्वों से नः = हमें सु=सम्यक्‌ आगहि-प्रा् हो! इन्द्रियों 
कास रूपव सम्भृत बनाकर हम यात्रा को पूर्णं करे ओर प्रभु को प्रात हो। (२) हे ज्ञानधन जीव! 
तू उस प्रकाशमय शासक के ज्लानधन को प्राप्त कर। 
भावार्थ-हम सम्भृताश्व लने। इन्दियों का ठीक भरण करक प्रभु को प्रा्त हों। उस प्रकाशमय 
प्रभुसे ज्ञान के प्रकाश को प्राप्त कर। 
ऋषिः -- नीपातिथिः काण्वःङ्क देवता--दन्रःङ् छन्दः- निचृदनुष्टुप््क स्वरः - - गान्धारद्ध 
पर्वतो व समुद्रो से प्रभुकी ओर 
आ याहि पर्वतेभ्यः समुद्रस्याधि विष्टपं: । दिवो अमुष्य शासतो दिव यय दिवावसो ।॥ ९३॥ 
(१) प्रभु जीव से कहते हैँ कि तू पर्वतेभ्यः =इन पर्वतो से आयाहि~हमारे समीप प्राप्त हो। 
पर्वतो पर प्राकृतिक शोभा को देखता हुआ तू रचयिता का स्मरण करनेवाला बन। इसी प्रकार 
समुद्रस्य अधिविष्टपः=समुद्र के इस लोक से (विष्टप्‌-लोक) तू हमें प्राप्त हो। समुद्र भीतो 
प्रभु की महिमा का प्रतिपादन कर रहा है। ये समुद्र ओर पर्वत तुजे प्रभु के समीप प्राप्त करानेवाले 
हँ “ यस्येमे हिमवन्तो महित्वा यस्य समुद्रं रसया सहाहुः '। (२) हे ज्ञानधन जीव ! तू उस प्रकाशमय 
शासक से ज्ञानधन को प्राप्त कर। 
भावार्थ-हम पर्वतों व समुद्रो में प्रभु की महिमा का स्मरण करते हुए प्रभु को प्रात हों। 
उस प्रभुसे प्रकाश को प्राप्त करे। 
ऋषिः-- नीपातिथिः काण्वःङ्क देवता--इन्द्र ङक छन्दः -- विराडनुष्टुपङ्क स्वरः-- गान्धार 
ज्ञानेन्रियों व कर्मेद्ियों का ग्रथन 
आ नो गव्यान्यश्व्यां खहस्त्रां शर दर्दृहि । दिवो अमुष्य शास॑तो दिव यय दिवावसो ॥ ९४॥ 
(९) हे शूर=शत्रओं को शीर्णं करनेवाले जीव ! तू नः=हमारे से दिये हुए सहस््रा~इन अनेकों 
गव्यानि लानेन्द्रिय समूहो को तथा अश्वा=कर्मेन्द्िय समूहो को आदर्दृहिः = सर्वथा ग्रथित कर 
(1718 10 शनः) ये मिलकर कार्य करनेवाली हों। परस्पर अविरुद्ध रूप से ये ज्ञानेन्ियँ व 
कर्मेन्दियो कार्यो को करनेवाली हों। (२) हे ज्ञानधन जीव! तू उस प्रकाशमय शासक के ज्ञानधन 
को प्राप्त कर। 
भावार्थ-हम प्रभु से दी गई इन ज्ञानेच्दियों व कर्मेन्द्रियों को एक सूत्र में ग्रथित कर कार्य 
करनेवाले नें। वही ज्ञानवृद्धि का मार्ग हे। इसी से हम उस प्रभु से दिये जानेवाले ज्ञानघन को 
प्राप्त करेगे। 
ऋषिः-- नीपातिथिः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- निचृदनुष्टुपूङ्क स्वरः -- गान्धारः 
अयुतानि शतानि च 
आ न॑ः सहस्रशो भ॑रायुतांनि श॒तानि च । दिवो अमुष्य शास्र॑तो दिवै यय दिवावसो ।॥। ९५ ॥ 
(१९) हे जीव! तू नः=हमारे इन अयुतानि=लाखों च= ओर शतानि सैकड़ों अथवा अ- 
युतानि = आत्मा से पृथक्‌ न होनेवाले शतानि च=ओर सौ के सौ वर्ष तक ठीक से चलनेवाले 
ज्ञानधनों को सहस्त्रशः हजारो प्रकार से आभर=अपने अन्दर धारण कर। (२) हे ज्ञानधन जीव । 
तू उस प्रकाशमय शासक के ज्लानधन को प्राप्त हो। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.२२४.९१८ ५६९ 
(2 


भावार्थ-हम आत्मा से पृथक्‌ न होनेवाले ज्ञानं को शतवर्षपर्यन्त अनेक प्रकार से धारण 
करनेवाले बने। ज्ञान को ही धन समह्खे। 
ऋषिः-- सहसरं वसुरोचिषोऽद्धिरसःङ्क देवता -- इन्द्रः छन्दः- निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः-- षङ्जः 
“सहस्रा ओजिष्ठ अश्व्य पशु ' 
आ यदिन्द्र॑श्च दद्धहे सहस्त्रं बसुंरोचिषः। ओजिं्टमर्व्यं पशुम्‌॥ ९६ ॥ 

(१) वसुरोचिषः=ज्लान कोदीपिरूप धनवाले हम इन्द्रः च=ओौर परभैश्वर्यशाली प्रभु, यत्‌= 
जो सहस्त्रम्‌-(स+हस्‌) आनन्द से युक्त है तथा ओजिष्ठम्‌-ओजस्वितम है उस पशुम्‌-(पश्यति) 
सब पदार्थो का ज्ञान प्राप्त करनेवाले अषूव्यम्‌=इन्ियाश्व समूह को आदद्वहे=सर्वथा प्राप्त करते 
है। (२) वसुरोचिष्‌-उत्तम इन्द्रियाश्व समूह को प्राप्त करते है। परन्तु करते प्रभु कौ सहायता 
से ही दै। सो कहते दँ कि “ वसुरोचिष्‌ ओर इन्द्र '। ये इच्रर्या स्वस्थ होती हुई “ सु+ख' का कारण 
होती हैँ, सो "सहं ' विशेषण दै। ज्ञान प्राप्ति का साधन बनती हैँ, सो “पशुं ' विशेषण ह। 

भावार्थ-हम ज्ानदीसिरूप धनवाले बनकर प्रभु कौ उपासना करते हुए ओजस्वी-आनन्द 
की कारणभूत ज्ञान को प्राप्त करानेवाली इन्द्रियों को पाते है। 

ऋषिः-- सहसरं वसुरोचिषोऽद्खिरसःङ देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- विराड्गायत्रीङ्क स्वरः -- षडङ्जःङ्क 
कैसे इनद्दरियाङ्व ? 
य ऋज्रा वात॑रंहसोऽरुषासों रघुष्यदः । भ्राज॑न्ते सूरयींइव ॥ ९७॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार हम उन इन्दरियाश्वों को पाते हैँ ये=जो ऋज्राः =ऋजुगामी है, सरल 
मार्ग से चलनेवाले दै। वातरंहसः वायु के समान वेगवाले है। अरूषासः=आरोचमान हेँ। 
रघुष्यदः =सूब तीत्र गतिवाले दैँ। (२) ये इच्दियाश्व सूर्याः इव सूर्यो के समान भ्राजन्ते चमकते 
है| ॥ 

भावार्थ-हम प्रभु की उपासना से ऋजुगामी, वातवेगवाले, आरोचमान, तीत्रगतिवाले, सूर्यवत्‌ 
दीप्त इन्द्रियाश्वों को प्राप्त कर। 

ऋषिः- सहस्रं वसुरोचिषोऽद्गिरसःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः- निचृद्गायत्रीङ् स्वरः-- षड्जः 
पारावत 
पारावतस्य रातिषु वच्च॑क्रष्वाशुषुं। तिष्ठे वन॑स्य मध्य आ ॥ ९८ ॥ 

(१) प्रभु "पारावत ' है, पार हैँ, अवत है। सब कर्मो को पार लगानेवाले है, प्रभु कृपा ही 
हमे सब कर्मो के अन्त तक ले जाती है। वे प्रभु अवत हैँ, रक्षक ै। इन पारावतस्य पारावत 
प्रभु के रातिषुदानों मे, इस प्रभु से दिये जानेवाले द्रवच्चक्रेषु=गतिमय रथचक्रोवाले आशुषु-कर्मो 
में व्यात्त रहनेवाले इन्दरियाश्वों के ऊपर तिष्ठम्‌-मेँ स्थित हूं। (२) इसी का परिणाम है कि मेँ 
वनस्य मध्ये-प्रकाश की किरणों के बीच मेँ स्थित होता हू 

भावार्थ- प्रभु मुञ्चे गतिमय चक्रोंवाले शरीर-रथ को देते है। इसमें कर्मो में व्याप्त होनेवाले 
इन्द्ियाश्व जुते दैँ। इनके द्वारा मै सदा ज्ञानरश्मियों मेँ निवास करू। 

१ इच्दियाश्वोंवाला “श्यावाश्व ' अगले सूक्त का ऋषि है। वह “अश्विनौ ' का आराधन 
करता दै- 


५७० ८.३९५.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
३५. [ पञ्चत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --श्यावाश्वःङ्क देवता-- अश्विनौ ङ्क छन्दः-- विराट्‌ त्रष्टुपङ् स्वरः-- धैवतः 
प्राणस्राधना से दिव्य भावों का विकास 
अग्रिनेन्त्रैण वरुणेन विष्णुनादित्ये स्दैर्वसुभिः सचाभुवा । 
स॒जोष॑सा उषसा सूर्येण च सोम पिबतमश्विना । ९॥ 

(१९) हे अश्विना प्राणापानो ! उषसा सूर्येण च=उषाकाल व सूर्यं के साथ सजोषसा 
प्रीतिपूर्वक सेवन किये जाते हुए आप सोमं पिलतम्‌-सोम का पान करो। प्राणसाधना के द्वारा शरीर 
में सोम (वीर्यशक्ति) कौ ऊर्ध्वगति होती है। यही अश्विनी देवों का सोमपान हे। यह प्राणसाधना 
उषाकाल में प्रवद्ध होकर प्रातः सूर्योदय तक होती हे। इसी से इन्हे "उषा व सूर्य से सेवित" कहा 
हे। (२) ये प्राणापान अभिना-अग्नि के साथ सचाभुवा~मिलकर होते हे। " अग्नि'-अग्रेणी हैँ, 
यह प्रगति का प्रतीक हे। प्राणसाधना प्रगति का मूल हे। इसी प्रकार इन्द्रेण=इन्द्र के साथ होनैवाले 
ये प्राणापान दँ। ये हमें जितेन्द्रिय बनाते हें। वरुणेन वरुण के साथ संगत ये प्राणापान द्वेष का 
हमारे से वारण करते हे। विष्णुना=विष्णु से संगत हुए-हृए ये हमें व्यापक व उदार वृत्ति को 
नाते है (विष्‌ व्यासौ)। (३) ये प्राणापान आदित्यैः रुद्रैः वसुभिः=आदित्य सुद्र व वसुओं 
के साथ होनेवाले है। ये हमें आदित्यो के समान सन अच्छाइयों का आदान करनेवाले बनाते ै। 
सन रोगों का ये विद्रावण करनेवाले रुद्रौ के समान होते ै। तथा हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले 
ये "वसु" ही होते है। 

भावार्थ-प्राणसाधना से शरीर में सोम का रक्षण होता है ओर सब दिव्य भावों का विकास 
होता हे। प्रातः उषाकाल व सूर्योदय का समय प्राणसराधना के लिये सर्वोत्तम समय है। वैज्ञानिक 
दृष्टिकोण से इस समय वायुमण्डल में ओषजोन गैस प्रचुरमात्रा मेँ होती हे। 

ऋषिः --श्यावाश्वः ङ्क देवता-- अश्विनौङ्क छन्दः-- विराट्‌ तरिष्टुपङ्क स्वरः-- धैवतः 
प्राणसाधना से  बुद्छि व शक्ति" की प्रासि 
विश्वांभिर्धीभिर्भवनेन वाजिना दिवा परथिव्याररिंभः सचाभुवा । 
स॒जोष॑सा उषसा सूर्य॑ण च सोम॑ पिबतमश्विना ।॥। २॥ 

(१) उषाकाल में सूर्योदय के समय तक सेवित किये जाते हुए ये प्राणापान सोम का शरीर 
मेँ रक्षण करे। (२) विश्वाभिः धीभिः=सन बुद्धियों के साथ सचाभुवा=समवेत होकर 
रहनेवाले, वाजिना भुवनेन~=शक्तिशाली शरीररूप लोक के साथ रहनेवाले, दिवा-~प्रभु मस्तिष्करूप 
द्युलोक के साथ, पृथिव्या=शरीररूप पृथिवी के साथ अद्रिभिः (21016) उपासनाओं के साथ 
समवेत होकर रहनेवाले ये प्राणापान सोम का पान कर। 

भावार्थ-प्राणसाधना के द्वारा (क) बुद्धि का विकास होता है, (ख) शरीर के सब अंग 
सबल बनते हैँ, (ग) मस्तिष्क व शरीर ठीक रूप से विकसित होते हैँ तथा (घ) चित्तवृत्ति की 
एकाग्रता होकर प्रभु प्रवणता प्राप्त होती दे। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८३५. ५७१ 


ऋषिः --श्यावाश्वः ङ्ग देवता--अश्विनौङ्क छन्दः -- विराट्‌ ब्रिष्टुप्क स्वरः-- धैवतः 
प्राणसाधना व तैंतीस देव 
विश्वैर्दवैस्त्िभिरैकादशेरिहाद्धिर्मरुद्धिरभगभिः सचाभुवा । 
स॒जोष॑सा उषसा सूर्येण च सोम॑ पिबतमश्विना ।॥ ३ ॥ 

(१) उषाकाल में सूर्योदय तक सेवन किये जाते हुए ये प्राणापान सोम का शरीर मेँ रक्षण 
कर। (२) इह-~-इस जीवन में त्रिभिः एकादशैः=११ पृथिवीलोक में, १९ अन्तरिक्षलोक में तथा 
११ द्युलोक में इस प्रकार तीन गुणा ग्यारह, अर्थात्‌ तैंतीस विश्वैः देवैः सब देवों के साथ 
सचाभुवा-समवेत होकर होनेवाले ये प्राणापान सोम का पान करर। प्राणसाधना के द्वारा त्रिलोकौ 
के ये तेंतीस देवता इस शरीर में भी विकसित होते है। पृथिवी के ग्यारह देवताओं का मुखिया 
"अग्नि" है, अन्तरिक्ष के १९ देवों का मुखिया वायु है ओर द्युलोक के १९ देवों का मुखिया सूर्य 
हे। प्राणसाधक के भी स्थूल शरीर मेँ अग्नि व शक्ति की उष्णता होती है, हृदय में (वा गतौ) 
गति का संकल्प होता है ओर मस्तिष्क में ज्ञान का सूर्य होता हे। (२) अद्धिः=(अप्‌=कर्म) कर्मो 
के साथ, मरुद्धिः शरीर मेँ कार्य करनेवाली सब वायुओं के साथ तथा भृगुभिः=(भ्रस्न्‌ 
पाके) =ज्ञान परिपाको के साथ समवेत होकर होनेवाले ये प्राणापान सोम का पान कर। प्राणसाधक 
-कर्मशील व परिपक्त ज्ञानवाला बनता है ओर उसके शरीर में सन वायवे अपना-अपना कार्य दीक 
प्रकार से करती हे। 

भावार्थं प्राणसाधना से शरीर मेँ तैंतीस के तेंतीस देवों का ठीक विकास होता है। 
प्राणसाधक कर्मशील व परिपक्त ज्ञानवाला बनता है। इसके शरीर में सन मरुत्‌ (वायु) ठीक से 
कार्य करते हुए शरीर का रक्षण करते हे। 

ऋषिः--श्यावाश्वःङ् देवता--अश्विनौङ्क छन्दः -- विराट्‌ त्रिष्टुपङ्क स्वरः -- धैवतः 
यज्ञ-प्रार्थना-सवन 
जुषेथौ यज्ञं बोधतं हव॑स्य मे विश्वेह दवौ सवनाव गच्छतम्‌ । 
स॒जोष॑सा उषसा सूर्येण चेष॑नो वोठ्हमश्विना ॥ ढं ॥ 

(१) उषसा सूर्येण च सजोषसा-उषाकाल से सूर्योदय तक प्रीतिःपूर्वक सेवन किये जाते 
हए अश्िविनाचप्राणापानो नः=हमारे लिये इषं वोढम्‌-प्रभु प्रेरणा को प्रात कराओ। प्राणसाधना 
से मन के दोष दूर होकर, उस पवित्र हदय में ही प्रभु प्रेरणा के सुनने का सम्भव होता हे। (२) 
इस प्रभु प्रणा को प्राप्त कराने के द्वारा, हे प्राणापानो ! आप यज्ञं जुषेथाम्‌=यज्ञ का सेवन करो। 
मे हवस्य बोधते-मेरी पुकार को जानो, अर्थात्‌ मुञ्चे प्रभु प्रार्थना की वृत्तिवाला बनाओ मँ नम्रता 
से प्रभु का आवाहन करनेवाला बनूँ। हे देवौ-दिव्य गुणों को विकसित करनेवाले प्राणपानो ! आप 
इह=इस जीवन में विश्वा सवना=-सन निर्माणात्मक कार्यो को अवगच्छतम्‌-जानो, अर्थात्‌ सदा 
निर्माणात्मक कार्य करनेवाले बनो। 

भावार्थ प्राणसाधना से पवित्रीभूत हदय में हम प्रभु प्रेरणा को सुनते है। उस प्रेरणा के 
य यज्ञशील बनते है, प्रार्थना की वृत्तिवाले होते हैँ ओर सदा निर्माणात्मक कार्यो को करते 

। 


सूचना-* सवन" शब्द से ' प्रातः सवन, माध्यन्दिनि सवन तथा तृतीय सवन ' का ग्रहण करं तो 
अर्थं यह होगा कि सब सवनों को प्राप्त करो, अर्थात्‌ २४४४५४८ १९६ वर्षं तक जीनेवाले बनो। 


ऋषिः--श्यावाश्वःङ्क देवता-- अश्विनौ ङ्क छन्दः -- विराट्‌ त्रष्टुपूङ्क स्वरः-- धैवतः 
स्तवन-तेजस्विता 
स्तोम॑ जुषेथां युवशेव कन्यनां विश्वेह दवौ सवनाव॑ गच्छतम्‌। 
स॒जोष॑सा उषसा सूर्येण चेष॑॑नो वोक््टमश्विना॥५॥ 

(९) हे प्राणापानो। आप स्तोमं जुषेथाम्‌प्रभु के स्तोत्र का सेवन करो तथा युवशा 
इव युवावस्था में निवास करनेवाले युवकों के समान कन्यनाम्‌-(कन दीप्तौ) दीति का सेवन 
करो। शेष पूर्ववत्‌। 

भावार्थ- प्राणसाधना से स्तवन कौ वृत्ति व दीति (तेजस्विता) प्राप्त होती हे। 

सूचना-अवशिष्ट मन्त्र भाग मन्त्र संख्या चार कौ व्याख्या मेँ द्रष्टव्य हे। 

ऋषिः--श्यावाश्वःङ्क देवता--अश्विनोङ्क छन्दः -- भुरिव्प नङ्क स्वरः-- पञ्चमरङ् 
ज्ञान-यज्ञ 
गिरो जुषेथामध्वरं जुषेथां विश्वेह दवौ सवनाव गच्छतम्‌। 
सजोष॑सा उषसा सूर्येण चेष॑नो बवोक्व्छमणश्विना। ६ ॥ 

८१) हे प्राणापानो ! गिरः जुषेथाम्‌ आप ज्ञान की वाणियोँ का सेवन करो। प्राणसाधना से 
बुद्धि की तीव्रता होकर हमारी ज्ञान प्रबणता होती ही है। उस ज्ञान के अनुसार अध्वरम्‌-हिंसारदित 
कर्मो का जुषेथाम्‌-सेवन करो। अवशिष्ट मन्त्र भाग मन्त्र संख्या चार मेँ व्याख्यात हे। 

भावार्थ-प्राणसाधना से हमारी रुचि ज्ञान व यज्ञो की ओर प्रेरित होती हे। 

ऋषिः--श्यावाश्वःङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः- निचृच्तिष्टुपूङ्क स्वरः--धेवतःङ्क 
त्रिः वर्तिः यातमश्विना 
हारिद्रवेव पतथो वनेदुप सोम॑ सुतं म॑हिषेवाव॑ गच्छथः । 
स॒जोष॑सा उषसा सूर्येण च त्रिर्वर्तियीतमश्विना॥। ७॥ 

(१) हे अश्विना~प्राणापानो ! आप सुतं सोमम्‌-उत्पन्न हए-इए सोम (वीर्यशक्ति) कौ 
ओर इस प्रकार अवगच्छथः= जाते हो इव=जैसे हारिद्रवा=सारस पक्षि विशेष इत्‌-निश्चय से 
वना उप पतथः=जलों के समीप प्राप्त होते हैँ अथवा इव=जिस प्रकार महिषा=पिपासित भसे 
पानी कौ ओर जाती है। प्राण इन सोमो मेँ ही विचरते है, इन्दे वे शरीर मेँ ही पीने का प्रयल 
करते हँ। (२) हे प्राणापानो ! आप उषस्रा सूर्येण च सजोषसा=उषाकाल व सूर्य के साथ 
प्रीतिपूर्वक सेवन किये जाते हुए त्रिः तीन प्रकार से वर्तिः यातम्‌=मार्ग का आक्रमण करो। तीन 
प्रकार से मार्ग के आक्रमण का भाव यह ठै कि ज्ानपूर्वक कर्म करते हुए उन कर्मो को परमेश्वरार्पण 
करनेवाले बनो। इस प्रकार जीवन में “ज्ञान कर्म व उपासना" का समन्वय करो। 

भावार्थ-जलचर हारिद्रव पक्षियों कौ तरह हमारे प्राणापान सोमकणोँ में विचरे। पिपासित 
महिषो कौ तरह ये सोमकणों का पान करनेवाले होँ। प्राणसाधना के होने पर ये प्राणापान हमारे 
जीवन में ज्ञान कर्म व उपासना का समन्वय कर। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.३९५.१९० ५७३ 


ऋषिः- श्यावाश्व ः ङ्ग देवता--अश्विनौङ्क छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः -- थैवतःङ्क 
हंसौ इव, अध्वगौ इव 
हंसाविव पतथो अध्वगाविंव सोमं सुतं मंहिषेवावं गच्छथः । 
स॒जोष॑सा उषसा सूर्येण च त्िर्वर्तियीतमश्विना॥ ८ ॥ 

(१) हे अश्विनाचप्राणापानो ! आप सुतं सोमम्‌-उत्पन्न हए-हृए सोम के प्रति इस प्रकार 
पतथः-गति करते हो, इव जैसे हंसो =दो हंस आकाश में गति करते ै। अथवा इव =जिस प्रकार 
अध्वगौ-दो पथिक मार्ग में गति करते हैँ। शेष मन््रभाग मन्त्र संख्या सात में व्याख्यात हे। 

भावार्थ- प्राणापान सोम की ऊर्ध्वगति करके हमें हंसों के समान उच्न्वल व पथिकं के 
समान मार्ग पर चलनेवाला बनाते हैँ। 

ऋषिः --श्यावाश्वःङ्क देवता--अश्विनोङ्क छन्दः-- निचृत्तिष्टुपद्क स्वरः -- धैवतः 
श्येनौ इव 
श्येनाविंव पतथो हव्यदातये सोम॑ सुतं म॑हिषेवाव॑ गष्छथः । 
स॒जोष॑सा उषसा सूर्येण च त्रिर्वर्तियींतमश्विना॥ ९ ॥ 

(१) हे अश्विनानप्राणापानो ! आप हव्यदातये ( हव्यानांदातिः यस्य) -यज्लशील पुरुष के 
लिये सुतं सोमंउत्पन्न हुए-हृए सोम के प्रति इस प्रकार पतथः =गति करते हो, इव~जिस प्रकार 
श्येनौ -दो श्येन (बाज) पक्षी गति करते है। श्येन गतिशील है, प्राणापान भी गतिशील हे। श्येन 
शत्रुभूत पक्षियों को समाप्त करता हे, ये प्राणापान शतुभूत वासनाओं को समाप्त करते है। वासना 
समाति के द्वारा ये हमें यज्ञशील बनाते हैँ। शेष मन्त्रभाग मन्त्र संख्या सात पर द्रष्टव्य है। 

भावार्थ प्राणापान दो श्येन पक्षियों के समान है। ये वासनारूप चिडयों को समाप्त करके 
सोम का रक्षण करते है, ओर हमें यज्ञशील बनाते है। 

ऋषिः--श्यावाश्वःङ्क देवता--अश्विनोदङ्क छन्दः-- भुरिक्प ङ्ग स्वरः -- पञ्चमः ङ्ग 
ऊर्ज नो धत्तमश्विना 
पिब॑तं च तुष्णुतं चा च॑ गच्छतं प्रजां च॑ धतत द्रविणं च धत्तम्‌। 
खजोष॑सा उषसा सूर्येण चोज नो धत्तमश्विना ॥ ९० ॥ 

(९) हे अश्िविना~प्राणापानो ! आप पिबतं च=सोम का पान करो, तृष्णुतं च=ओौर अपने 
अन्दर तृप्ति का अनुभव करो। सोमरक्षण से एक आनन्द विशेष का अनुभव होता ही है। हे 
प्राणापानो ! आगच्छतं च= आप हमें प्रास्त होवो ओर प्रजां च धत्तम्‌-उत्तम प्रजा का टमारि लिये 
धारण करो, च=ओौर द्रविणं धत्तम्‌=संसारयात्रा को चलाने के लिये आवश्यक धन को धारण 
करो। (२) उषसा सूर्येण च=उषा ओर सूर्य के साथ सजोषसा~प्रीतिपूर्वक सेवन किये जाते 
हए आप नः=हमारे लिये ऊर्ज धत्तम्‌-बल व प्राणशक्ति का धारण करो (ऊर्ज्‌ बलप्राणनयो :)। 

भावार्थ प्राणसाधना से (९) सोमरक्षण होकर तति का अनुभव होता है, (२) उत्तम सन्तान 
होती है। (३) धन कमाने की योग्यता प्राप्त होती है। (४) बल व प्राणशक्ति का वर्धन होता 

1 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
ङ्क देवता--अश्विनोङ्क छन्दः -- भुरिक्पा> ःङ् स्वरः - पञ्चम 3 
विजय-स्तवन-रक्षण 
जय॑तं च प्र स्तुतं च प्र चावतं प्रजां च॑ धतत द्रविणं च धत्तम्‌। 
स॒जोष॑सा उषसा सूर्येण चोर्ज' नो धत्तमश्विना ॥ ९१९॥ 

(१) हे अश्विना =प्राणापानो ! आप जयतं च=विजय प्राप्त करो, सन रोगों व वासनाओं 
को पराजित करके विजयी बनो। प्रस्तुतं च=ू ही प्रभु का स्तवन करो, च=ओर प्र अवतम्‌=हमारा 
सब प्रकार से रक्षण करो। अब शिष्ट मन्त्र भाग १० पर व्याख्यात है। 

भावार्थ-प्राणसाधना से “विजय-स्तवन कौ वृत्ति व रक्षण! प्रात होता है। 

ऋषिः --श्यावाश्वःङ्क देवता -- अश्विनौ ङ्क छन्दः -- भुरिवय नङ्क स्वरः -- पञ्चम ध 
शात्रुहनन-मित्र प्रसि 
हतं च शत्रून्यत॑तं च मित्रिण॑: प्रजां च॑ धत्त दरविणं च धत्तम्‌। 
स॒जोष॑सा उषसा सूर्येण चार्ज नो धत्तमश्विना ॥ ९२॥ 

(१) है अश्विना प्राणापानो ! आप शत्रून्‌ हतं च=-काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं का 
संहार करो। च मित्रिणः-सनेह करनेवाले, दया दान दाक्षिण्य आदि भावों को यततम्‌-अपना 
साथी बनाओ। अवशिष्ट मन्त्रभाग १० पर व्याख्यात हेै। 

भावार्थ- प्राणसाधना से काम-क्रोध-लोभ आदि का विनाश होकर, दया दान दाक्षिण्य आदि 
उत्तम भावों की वृद्धि होती है। 

ऋषिः-- श्यावाश्व ङ्क देवता-- अश्विनौ छन्दः -- निचत्तरष्टुपङ्क स्वरः - धैवतः 
सित्र-वरुण-धर्म-मरुत्‌ 
मित्रावरुणवन्ता उत धर्म॑वन्ता म॒रुत्व॑न्ता जस्तुर्गच्छथो हरवम्‌। 
स॒जोष॑सा उषसा सूर्येण चादित्यै्यीतमश्विना ॥ ९३ ॥ 

(९) हे अश्विनानप्राणापानो ! आप मित्रावरुणवन्ता=मित्र ओर वरुणवाले हो, सरह व 
नि्ेषता के भाववाले हो। उत= ओर धर्मवन्ता-धर्मोवाले हो, धारणात्मक कर्मोवाले हो। मरुत्वन्ता 
शरीरस्थ विविध वायुवोंवाले होते हए आप जरितुः =स्तोता की हवम्‌-पुकार को गच्छथः =जाते 
हो। अर्थात्‌ स्तोता कौ प्रार्थना को स्वीकार करके उसे प्राप्त होते हो। (२) उषसा सूर्येण च 
सजोषसा=उषा ओर सूर्य के साथ प्रीतिपूर्वकं सेवन किये जाते हुए आप आदित्यैः आदित्यो 
के साथ यातम्‌-गति करते हो। 

भावार्थ- प्राणसाधना से हमारे मेँ (क) खेह व निर्देषता के भाव बढते हैँ, (ख) धर्म की 
वृद्धि होती दै, (ग) शरीर में सब वायुँ ठीक काम करती हँ , (घ) हमारा जीवन आदित्यो के 
अनुसार बनता है। 

ऋषिः --श्यावाश्वःङ्क देवता --अश्विनोङ्क छन्दः-- मुरिक्पर ङक स्वरः- पञ्चम 3 
अंगरस 
अबद्विरस्वन्ता उत विष्णुवन्ता म॒रुत्व॑न्ता जरितुर्गच्छथो हव॑म्‌। 
स॒जोष॑सा उषसा सूर्येण चादित्यैयी तमश्विना ॥ ९४ ॥ 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.२९५.१९७ ९५७५ 
-_._ ___ ~~~ 


(९) हे अशिविना=प्राणापानो ! आप अंगिरस्वन्ता=अंग-प्रत्यंग मं रसवाले हो उत=ओौर 
विष्णुवन्ता=(विष्‌ व्याप्तौ) व्यापकता व उदारता कौ वृत्तिवाले हो। अवशिष्ट मन्त्र भाग १३ पर 
द्रष्टव्य हे। 

भावार्थ- प्राणसाधना से अंग-प्रत्यंग रसवाले बने रहते दै ओर हृदय की उदारता प्रा् होती 
हे। 

अविः -श्यावाश्वःद्कदेवता--अश्विनोङ्क छन्दः -- भुरिक्प ःङ् स्वरः-- पञ्चमः ङ्ग 
ऋभुमन्ता-वृषणा-वाजवन्ता 
ऋृभुमन्तां वृषणा वाज॑वन्ता मरुत्वन्ता जस्तुर्गच्छ्थो हव॑म्‌। 
स॒जोष॑सा उषसा सूर्येण चादित्यैर तमश्विना ॥ १५ ॥ 

(१) हे अशविना~प्राणापानो ! आप ऋुमन्ता=ऋभुवाले हो (ऋतेन भाति) सत्यज्ञान से 
दीष होनेवाले हो। वृषणा~सुखों का वर्षण करनेवाले हो ओर वाजवन्ता प्रशस्त बलवाले हो। 
अवशिष्ट मन्त्र भाग १३ पर द्रष्टव्य हे। 

भावार्थ प्राणसाधना से सत्यज्ञान, सुख तथा शक्ति प्राप्त होती है। 

ऋषिः--श्यावाश्वःङक देवता--अश्विनौङ्क छन्दः-- विराट्‌ ्रिष्टुपङ्क स्वरः -- धैवतःङ्क 
ब्रह्म-धियः 
ब्रह्म॑ जिन्वतमुत जिन्वतं धियो हतं रक्षसि सेध॑तममींवाः। 
सजोष॑सा उषसा सूर्येण च सोम॑ सुन्वतो अश्विना ॥ ९६॥ 

(९) हे अश्विना=प्राणापानो ! आप हमारे अन्दर ब्रह्म जिन्वतम्‌=ज्ान का प्रीणन (वर्धन) 
करिये। उत=ओर धियः जिन्वतम्‌ जान पूर्वक किये जानेवाले कर्मो का वर्धन करिये। रक्षांसि 
रोगकृमियों व आसुरी भावों का हतम्‌-विनाश करिये। तथा अमीवाः =रोगों का सेधतम्‌= निषेध 
करिये, रोगों को हमारे से दूर करिये। (२) उषसा सूर्येण च~उषाकाल के तथा सूर्यके 
सजोषसा=साथ प्रीतिपूर्वक सेवन किये जाते हए आप सोमं सुन्वतः =हमारे अन्दर सोम का 
सम्पादन करिये। उषाकाल में सूर्योदय तक प्राणसाधना करते हुए हम शरीर में सोमशक्ति का सम्यक्‌ 
सम्पादन करनेवाले हों। प्राणायाम द्वारा सोम के शरीर में ही व्याप्त करने का प्रयल करे। 

भावार्थ प्राणसाधना से सोम (वीर्य) शरीर में ही व्याप्त होता है। इससे हमारे ज्ञान व 
ज्ञानपूर्वक किये जानेवाले कर्मो का वर्धन होता है। राक्षसीभाव दूर होते हैँ ओर रोग विनष्ट हो 
जाते हे। 

ऋषिः--श्यावाश्वःङ्‌ देवता--अश्विनोङ्क छन्दः-- भुरि ¡ङ्क स्वरः -- पचज्चमःङ्ग 
-बल-उन्नतिपथ पर बढ़ना 
क्षत्रं जिन्वतमुत जिन्वतं नून्हतं रश्चौसि सेधतममीवाः । 
स॒जोष॑सा उषसा सूर्येण च सोम॑ सुन्वतो अश्विना ॥ ९७॥ 

(९) हे प्राणापानो ! आप श्षत्रम्‌=क्षतों से राण करनेवाले बल का हमारे में वर्धन करो। 
उत=ओौर नृन्‌ जिन्वतम्‌-उल्नतिपथ पर आगे बद्नेवाले मनुष्यों का प्रीणन करो। अवशिष्ट मन्त्रभाग 
मन्त्र संख्या ९६ पर व्याख्यात दै। 


८.२३५.९१८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
भावार्थ- प्राणसाधना द्वारा सोमरक्षण होकर हमारा बल बढ़ता है तथा हम उन्नतिपथ पर आगे 
बदु पाते है। 
ऋषिः --श्यावाश्वःङ्क देवता -- अश्विनौ छन्दः --विराटूत्िष्टुपङ्क स्वरः - धैवत 3 
प्राणसाधना-गोदुग्ध सेवन 
धेनूर्जिन्वतमुत जिन्वतं विशो हतं रक्षौसि सेधतममीवाः । 
स॒जोष॑सा उषसा सूर्येण च सोम॑ सुन्वतो अश्विना ॥ १८ ॥ 

(९) हे अश्विना-~प्राणापानो ! आप सोम के सम्पादन के द्वारा धेनूः जिन्वतम्‌-गौओं का 
वर्धन करो ओर गोदुग्ध द्वारा विशः-सब प्रजाओं का जिन्वतम्‌-वर्धन करो। अवशिष्ट मन्त्रभाग 
मन्त्र संख्या १६ पर द्रष्टव्य है। 

भावार्थ- प्राणसाधक को चाहिए कि खुले वायु में प्रचार (घूमना) करनेवाली गौओं के दुग्ध 
का पान करके अपना वर्धन करे। प्राणसाधना के साथ गोदुग्ध सेवन करते हुए हम नीरोग जीवन 
बिताते हुए वृद्धि को प्राप्त करे। 

ऋषिः --श्यावाश्वः ङक देवता -- अश्विनौ ङ्क छन्दः -- निचत्‌ पिक स्वरः -- पञ्चम डक 
अन्ति व श्यावाश्व 
उत्ररिव श्णुतं पूर्व्यस्तुतिं श्यावाश्व॑स्य सुन्वतो म॑दच्युता । 
स॒जोष॑सा उषसा सूर्येण चाश्विना तिरोअह्न्यम्‌ ॥ १९॥ 

(१) हे अश्विना~प्राणापानो ! आप अत्रेः इव=' काम-क्रोध-लोभ' इन तीनों से ऊपर 
उठनेवाले कौ तरह (अ+त्रि) मेरी पू्व्यस्तुतिम्‌-पालन व पूरण करनेवालों मे उत्तम स्तुति को 
श्रृणुतम्‌=सुनो। प्राणसाधना द्वारा मेँ अत्रि बनूँ ओर प्रभु के उस स्तवन को करू जो मेरा पालन 
व पूरण करे। (२) हे मदच्युता गर्व को विनष्ट करनेवाले प्राणापानो ! आप श्यावाश्वस्य =गतिशील 
इन्द्रियाश्वोवाले इस स्तोता के (श्यैङ्‌ गतौ ) सुन्वतः सोम का सम्पादन करते ो। उषसा सूर्येण 
चच~उषाकाल व सूर्य के साथ सजोषसा-प्रीतिपूर्वक सेवन किये जाते हुए आप इस सोम को तिरः 
अदह्नयम्‌- तिरोहित रूप में रुधिर में व्यासिवाला (अह व्यासौ) करते हो। यह सोम का शरीर में 
व्यापन ही हमें अत्रि व श्यावाश्व बनाता है। 

भावार्थ-शतुओं को गर्वं को नष्ट करनेवाले अधिदेवो ! तुम सोमरस निचोड़ते हए स्तोता 
की स्तुति सुनकर उसके पास जाओ ओर उसके यज्ञ को उत्तम रीति से चलाकर उसे देवों के समान 
भरपूर एेश्र्य प्रदान करो। 

ऋषिः --श्यावाश्वः ङ्क देवता-- अश्विनौ छन्दः -- पि ङ्क स्वरः -- पञ्चमः 
सर्ग-सुष्टुति 
सर्गोडव स॒जतं सुष्टुतीरुप श्यावाश्वस्य म॑दच्युता । 
स॒जोष॑सा उषसा सूर्येण चाश्विना तिरोअंह्वयम्‌॥ २०॥ 

(९) दे प्राणापानो ! आप सर्गान्‌ हमारे अन्दर दृढ़ निश्चयो को, लक्ष्य-स्थान पर पहुंचने के 
भावों को ओर इव=इन अध्यवसायो कौ तरह सुष्टुतीः~उत्तम स्तुतियों को उपसृजतम्‌-उत्पन्न 
करो। शेष मन्त्र भाग मन्त्र संख्या १९ पर व्माख्यात है। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.३५.२३ ५७७ 
1 


भावार्थ- हम प्राणसाधना के द्वारा अध्यवसाय व उत्तम स्तुतिवाले बने। 

ऋषिः --श्यावाश्वःङ््‌ देवता--अश्विनौङ्क छन्दः --प ङ्क स्वरः-- पञ्चमनद् 
रश्मि-अध्वर 

रर्मींरिव यच्छतमध्वरों उप॑ श्यावाश्वस्य सुन्वतो म॑दच्युता । 

स॒जोष॑सा उषसा सूर्येण चाश्विना तिरोअह्न्यम्‌ ॥ २९॥ 

(१) हे प्राणापानो ! आप रश्मीन्‌ इव-~ज्ञान को किरणों की तरह अध्वरान्‌-हिंसारहित 
यज्ञात्मक कर्मो को उपयच्छतम्‌-हमारे लिये दो अथवा हमारे अन्दर इनका नियमन करो। शेष 
मन्त्र भाग मन्त्र संख्या १९ पर द्रष्टव्य र ॥ 

भावार्थ प्राणसाधना द्वारा ज्ञानकिरणों का वर्धन होता है ओर हमारे जीवनं में यज्ञात्मक 
कर्म चलते हे। 

ऋषिः--श्यावाश्वःङ्क देवता-- अश्विनौङ्क छन्दः - निचत्‌ प~ ¡ङ्क स्वरः-- पञ्चमःङ्ग 
अन्तर्मुखी वृत्ति व रणीय रत्नों का धारण 
अर्वाग्रथं नि य॑च्छतं पिब॑तं सोम्यं मधुं। 
आ यांतमश्विना ग॑तमवस्युवीमहे हवे धत्तं रत्नानि दाशुष ।। २२॥ 

(१) हे अश्िविना=प्राणापानो ! आप रथम्‌-शरीर-रथ को अर्वाक्‌ अन्तर्मुखी वृ्तिवाला 
बनाते हर नियच्छतम्‌-विषय-वासनाओं में जाने से रोको। ओर सोम्यम्‌-सोम-सम्बन्धी मधुतमधु 
का, सारभूत वस्तु का पिबतम्‌-पान करो। हे प्राणापानो ! आप आयातम्‌-हमें प्रात होवो। 
आगतम्‌-अवश्य ही प्राप्त होवो। (२) अवस्युः =रक्षण को कामनावाला अहम्‌ मै वाम्‌-आप 
दोनों को हुवे=पुकारता हँ दाशुषे=आपके प्रति अपना अर्पण करनेवाले मेरे लिये आप की साधना 
में प्रवृत्त मेरे लिये रल्नानि=रमणीय धनों को धत्तम्‌=धारण करिये। 

भावार्थ प्राणसाधना से (क) शरीर-रथ की वृत्ति अन्तर्मुखी होती है, इन्द्रियो विषयों में 
नहीं भरकती। (ख) सोम का शरीर मे रक्षण होता है, (ग) रोगों से रक्षण होता है, (घ) ओर 
शरीर में रमणीय रलों का धारण होता दे। 

ऋषिः--श्यावाश्वःङक देवता--अश्विनौङ्क छन्दः --पुरस्ताज्ज्योतिर्नामजगतीङ्क स्वरः -- निषादःङ्क 
नपस्कार-अध्वर 
नमोवाके प्रस्थिते अध्वर न॑रा विवक्षणस्य पीतयें। 
आ यातमश्विना ग॑तमवस्युवींमहं हवे धत्तं रलानि दाशुष ॥ २३ ॥ 

(९) हे नरा=उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले प्राणापानो ! आप नमोवाके प्रस्थिते~प्रभु के प्रति 
नमस्कार वचनों के प्रस्थित होने पर, प्रभु की प्रति नम उक्ति के करने पर तथा अध्वरे=यजो के 
होने पर विवक्षणस्य पीतये=विशिष्ट उन्नति के साधनभूत सोम के (वक्ष्‌ 10 शण) पान के 
लिये प्राप्त होवो। अवशिष्ट मन्त्र भाग २२ मन्त्र पर द्रष्टव्य हे। 

भावार्थ-हम प्राणसाधना के साथ प्रभु के प्रति नमन कर तथा यज्ञात्मक कर्मो में प्रवृत्त हों। 
यही सोमरक्षण का मार्ग है। 


५७८ ८-३५-२४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः --श्यावाश्वःङ्क देवता -- अश्विनोङ्क छन्दः -- पङ्क स्वरः-- पञ्चमःङ् 
प्राणसाधना द्वारा प्रकाश व आनन्द च्छ प्रापि 
स्वाहाकृतस्य तृम्पतं सुतस्य॑ देवावन्धंसः। 
आ यातमश्विना ग॑तमवस्युवीमहं हवे धत्तं रतनानि दाशुष ।। २४॥ 

(१) हे देवौ-जीवन को दिव्यगुणयुक्त प्रकाशमय बनानेवाले प्राणापानो ! आप सुतस्य उत्पन्न 
हए-हए तथा स्वाहाकृतस्य = शरीर के अन्दर आहुत किये गये अन्धसः सोम के पान से 
तृम्पतम्‌=तृप्ति का अनुभव करो, सोम को शरीर मेँ ही व्याप्त करके जीवन को आनन्दमय बनाओ। 
अवशिष्ट मन्वभाग २२ मन्त्र पर द्रष्टव्य है। 

भावार्थ-प्राणसाधना से सोम का शरीर में ही व्यापन होकर प्रकाश व आनन्द का अनुभव 
होता हे। 

अगले सूक्त में श्यावाश्व ऋषि "इन्द्र" का आराधन करते हुए कहते है 

३६. [ षट्त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--श्यावाश्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- शक्वरीङ्क स्वरः-- धैवतः 
विश्वाः पृतनाः सेहानः 
अवितासिं सुन्वतो वृक्तबर्हिषः पिवा सोमं मदाय कं श॑तक्रतो । 
यं तै भागमधारयन्विश्वाः सेहानः पृत॑ना उरु ज्यः सम॑प्सुजिन्मरुत्व इन्र सत्यते। १॥ 

(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप सुन्वतः =सोम का अभिषव करनेवाले, शरीर में 
सोम का सम्पादन करनेवाले, वृक्तबर्हिषः=जिसने हृदयक्षेत्र से पापों का वर्जन किया है (वृजी 
वर्जने) उस यज्ञशील पुरुष के अविता असिचरक्षक हँ। इस रक्षण के लिये सोमं पिब-सोम 
का पान करिये, इसके सोम को शरीर में सुरक्षित करिये। कम्‌=इस आनन्दप्रद सोम को मदाय=जीवन 
मेँ उल्लास के लिये पीजिये, शरीर मेँ ही इसे लीन करिये (171010८) (२) हे शतक्रतो-अनन्त 
प्रज्ञान व शक्तिवाले प्रभो! उस सोम का आप पान करिये यं भागम्‌-जिस भजनीय सोम को 
ते=आपकी प्राति के लिये अधारयन्‌-धारण करते है। इस सोम के रक्षण के द्वारा ही तो हम 
तीव्र बुद्धि बनकर प्रभु का दर्शन कर पाते । (३) हे प्रभो! आप इस सोमरक्षण के द्वारा इन 
यज्ञशील पुरुषों के जीवन में विश्वाः पृतनाः सव शत्रु-सेनाओं का तथा उरुज्रयः=उनके महान्‌ 
वेग का सं सेहानः=सम्यक््‌ पराभव करते दँ। आप अप्सुजित्‌-सन कर्मो में हमें विजय प्राप्त कराते 
ह। मरुत्वान्‌~प्रशस्त वायुवोवाले दै, शरीर में प्राणों के रूप से इन उत्तम वायुवों को प्रा्त कराते 
दै ओर सत्पते=सत्‌, अर्थात्‌ उत्तम कर्मो के रक्षक े। 

भावार्थ-सोमरक्षण द्वारा प्रभु ही संयमी पवित्र हदय पुरुष का रक्षण करते हैँ। संयत सोम 
ही प्रभु-दर्शन का कारण बनता है ओर रोग व वासनारूप शत्रुओं का पराभव करनेवाला होता हे। 

ऋषिः--श्यावाश्वःङक देवता--इन्द्रःङक छन्दः - निचृच्छक्वरीङ्क स्वरः--धेवतःङ 
स्तोता का रक्षण 
प्राव॑स्तोतारं मघवन्नव त्वां पिबा सोमं मदाय कं श॑तक्रतो। 
यं तै भागमधांस्यन्विश्वांः सेहानः प्रत॑ना उरु जयः सम॑प्सुजिन्मरुत्वौं इन्द्र सत्पते ।। २ ॥ 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.२६.५ ५७९ 


८१) हे मघवन्‌=एेर्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! स्तोतारं प्राव तू स्तोता का रक्षण कर। वस्तुतः यह 
स्तोता तो आपका ही रूप बन गया है। सो आप त्वाम्‌-अपने को ही अव~रक्षित करिये। इस 
रक्षण के लिये ही सोमं पिब~सोम का पान करिये। शिष्ट मन्त्रभाग संख्या एक पर व्याख्यात 
हे। 

भावार्थ-प्रभु स्तोता का रक्षण करते है, स्तोता तो प्रभुकाही रूपे, सो प्रभु स्तोता का 
रक्षण करते हुए अपना ही रक्षण करते है। 

ऋषिः--श्यावाश्वःङ्क देवता--इन्दरःङ्क छन्दः -- विराट्‌ शक्वरी्क स्वरः-- धैवतःङ्क 
ऊर्जा, ओजसा 
ऊजां देवां अवस्योजसा त्वां पिबा सोमं मदाय कं शंतक्रतो। 
यं तै भागमधारयन्विूवांः सेहानः परत॑ना उरु जयः सम॑प्सुजिन्मरुत्व इन्द्र सत्पते॥ ३ ॥ 

८१) हे प्रभो! आप ऊर्जा=बल व प्राणशक्ति के द्वारा देवान्‌=दिव्य गुणयुक्त पुरुषों का 
अवसि-=रक्षण करते है। आप इन देवों का क्या रक्षण करते हैँ, ये तो आपके ही छोटे रूप है। 
सो आप त्वाम्‌=अपने को ही ओजसा=ओजस्विता के द्वारा रक्षित करते दैँ। इस रक्षण के लिये 
ही सोमं पिबा=सोम का पान करिये। शेष मन्त्र भाग मन्त्र संख्या एक पर व्याख्यात हे। 

भावार्थ-प्रभु बल, प्राणशक्ति व ओजस्विता के द्वारा दिव्य गुणयुक्त पुरुषों का रक्षण करते 
है। 

ऋषिः--श्यावाश्वःङ्क देवता--इन्दरःङक छन्दः-- निचृच्छक्वरीङ्क स्वरः-- धेैवतःङ्क 
"दिवः पृथिव्याः ' जनिता 
जनिता दिवो जनिता पुंथिव्याः पिबा सोमं मदाय कं शंतक्रतो। 
यं तै भागमधारयन्विष्वांः सेहानः पूतना उरु जयः सम॑प्सुजिनमरुत्वौ इन्द्र सत्पते ॥ ४ ॥ 

(९) हे प्रभो ! आप दिवःचद्युलोक के जनितानप्राुर्भूत करनेवाले हैँ। जनिता पृथिव्याः =इस 
पृथिवी के भी जनिता हँ। मस्तिष्करूप द्युलोक व शरीररूप पृथिवीलोक को आप ही तो उत्पन्न 
करते हैँ। इस मस्तिष्क व शरीर के सम्यक्‌ विकास के लिये आप सोम का रक्षण करिये। अवशिष्ट 
मन्त्र भाग एक संख्या पर द्रष्टव्य है। 

भावार्थ-प्रभु ही द्युलोक व पृथिवीलोक के उत्पत्तिकर्ता हँ। हमारे जीवनो मेँ मस्तिष्क को 
दीप्त तथा शरीर को प्रभु ही दृढ बनाते ठै। इसके लिये आप सोम का रक्षण करिये। 

ऋषिः --श्यावाश्वःङ्क देवता-- इन्द्रः ङ छन्दः--शक्वरीदङ्क स्वरः-- धैवतः 
* अश्वानां गवां ' जनिता 
जनिताश्वानां जनिता गवामसि पिबा सोमपं मदाय कं शंतक्रतो। 
यं तै भागमधारयन्विश्वांः सेहानः प॒त॑ना उरु जयः सम॑प्सुजिन्मरुत्वीं इन्द्र सत्पते ॥ ५ ॥ 

(९) हे प्रभो! आप ही अश्वानाम्‌ (अश्‌ व्याप्तौ) कर्मो में व्याप्त होनेवाली कर्मेन्द्रियं के 
-जनिता=उत्पादक हैँ तथा गवाम्‌-( गमयन्ति अर्थात्‌) अर्थो की ज्ञापक ज्ञानेन्द्ियों के भीआपही 
जनिता असि-ग्रादुर्भूत करनेवाले हेँ। इन कर्मेन्द्रियों व ज्ञानेन्द्रिय को सशक्त बनाने के लिये आप 
सोम का पान करिये। अवशिष्ट मन्त्र भाग एक संख्या पर द्रष्टव्य हे। 


५५८० ८.३६. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-प्रभु सोमरक्षण द्वारा हमारी कर्मेन्द्रियं व ज्ञानेन्द्रिय को सशक्त बनाते हैँ। 
ऋषिः--श्यावाश्वःङ्क देवता--इन्दरः ङ छन्दः--शक्वरीङ्क स्वरः-- धैवतःङ्क 
स्तोमं-महः 
अत्रीणां स्तोम॑मद्रिवो महस्कुधि पिबा सोमं मदाय कं शंतक्रतो। 
यं तै भागमधा॑सयन्विश्वाः सेहानः पृत॑ना उरु जयः सम॑प्सुजिन्मरुत्वीं इन्र सत्पते।। ६ ॥ 

(८१) हे अद्विवः=आदरणीय प्रभो! आप अत्रीणाम्‌=-( अत्रि) *काम-क्रोध-लोभ' इन 
तीनों से ऊपर उठनेवाले पुरुषों के स्तोमम्‌-स्तुति समूह को तथा महः =(1.1111, [0५ल) प्रकाश 
व शक्ति को कृधि=करिये। इसके लिये इनके सोम का रक्षण करिये। शेष मन्त्र भाग संख्या एक 
पर द्रष्टव्य हे। 

भावार्थ-प्रभु काम-क्रोध-लोभ के विजेता पुरुषों को स्तुति कौ वृत्ति तथा प्रकाश व बल 
प्राप्त कराते है। 

ऋषिः-- श्यावाश्व ङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- विराड्‌ जगतीङ्क स्वरः-- निषादः 
त्रसदस्यु का रक्षण ( ब्रह्माणि वर्धयन्‌ ) 
श्यावाश्वस्य सुन्वतस्तथां श्रणु यथाश्च॑णोखरः कमणि कृण्वतः । 
प्र ्रसद॑स्युमाविथ त्वमेक इच्रृषाह्य इन्द्ध ब्रह्यंणि वर्धय॑न्‌।॥। ७॥ 

(१) हे प्रभो! इस श्यावाश्वस्य गतिशील इन्दरियाश्वोंवाले सुन्वतः =सोम का अपने मेँ 
अभिषव करनेवाले वीर्यशक्ति का सम्पादन करनेवाले की प्रार्थना को आप तथा श्रृणु=उसी प्रकार 
सुनिये यथा~जैसे कर्माणि कृण्यतः=कर्मो को करते हुए अत्रेः=काम-क्रोध-लोभ से रहित 
पुरूष की प्रार्थना को अश्वृणोः सुनते हँ। (२) हे इन्द्र-शतरुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! 
त्वम्‌=आप एकः इत्‌=-अकेले ही ब्रह्माणि=ज्लानों व स्तोत्रों को वर्धयन्‌-नढाते हुए, नृषाह्ये युद्ध 
में ्रसदस्युम्‌-काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं को भयभीत करनेवाले इस त्रसदस्यु को प्र 
आविथनप्रकर्षेण रक्षित करते द। 

भावार्थ-प्रभु उसी की प्रार्थना को सुनते है जो-(क) गतिशील इन्द्ियाश्वौवाला है, (ख) 
सोम का सम्पादन करता है, (ग) काम-क्रौध-लोभ से ऊपर उठता है, (घ) ओर यज्ञादि कर्मो 
में प्रवृत्त रहता हे। ज्ञानो व स्तवन वृत्ति को बढ़ाते हए प्रभु इसको ' त्रसदस्यु' बनाते हैँ, काम- 
क्रोधलोभ आदि से इसका रक्षण करते हेँ। 

अगले सूक्त के ऋषि देवता भी क्रमशः * श्यावाश्व ' व "इन्द्र" ही टँ 

२७. [ सप्तत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- श्यावाश्व ङ्क देवता -- इन्द्रः छन्दः-- विराडतिजगतीङ्क स्वरः-- निषादः ङ्क 
माध्यन्दिन स्तवन के सोम का पान 
प्रेदं ब्रह्म॑ वृत्रतूर्येष्वाविथ प्र सुन्वतः श॑चीपत्‌ इन्द्र विश्वांभिरूतिभिः। 
माध्यन्दिनस्य सव॑नस्य वृत्रहन्ननेद्य पिबा सोम॑स्य वज्चिवः॥ ९॥ 

(९) हे इन्द्रशत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! आप वृत्रतुर्येषु~वासना के विनाशवाले 

संग्रामों में इदं ब्रह्म-इस लान का प्र आविथनप्रकर्षेण रक्षण करते हेँ। हे शचीपतेनप्रज्ञा व कर्मो 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.३७. ५८९ 
त 


के स्वामिन्‌ प्रभो ! आप विश्वाभिः ऊतिभिः-सन रक्षणो के द्वारा सुन्वतः =सोमाभिषव करनेवाले 
इस पुरुष का प्र (आविथ) रक्षण करते हँ। (२) हे वृत्रहन्‌ ज्ञान को आवरणभूत वासना को 
विनष्ट करनेवाले, अनेद्य=अनिन्दनीय-पापरहित वञिवः= वज्रहस्त प्रभो ! आप माध्यन्दिनस्य 
सवनस्य हमारे जीवन के माध्यन्दिनि-सवन सम्बन्धी, अर्थात्‌ २५ से ६८ वर्ष तक चलनेवाले 
गृहस्थ यज्ञ सम्बन्धी सोमस्य पिवा=सोम का पान करिये। आपकौ कृपा सेहम यौवन में भी, 
संयमी जीवन के बनकर वीर्यशक्ति को सुरक्षित करनेवाले हों। 
भावार्थ-प्रभु सोमरक्षक पुरुष के ज्ञान का रक्षण क्रते है। प्रभ कृपा से हौ हम यौवन में 
भी संयमी जीवनवाले बनकर सोम का रक्षण कर पाते हेँ। 
ऋषिः--श्यावाश्वःङ्ग देवता--इन््र ङ्क छन्दः-- निचृज्जगतीङ्क स्वरः -- निषादः ङ्ग 
“द्रोगध्री सेनाओं के पराजेता' प्रभु 
सेहान उग्र पृत॑ना अभिं दुः शचीपत इन्दर विश्वांभिरूतिभिन॑ः। 
माध्यन्दिनस्य सर्वनस्य वृत्रहन्ननेद्य पिबा सोम॑स्य वजजिवः॥ २॥ 
हे उग्र-उद्गूर्ण बलवाले, शचीपत्ते-कर्मो व प्रज्ञानों के स्वामिन्‌! इन्द्रः =शतुविद्रावक प्रभो। 
आप विश्वाभिः ऊतिभिः-सन रक्षणो के द्वारा अभिद्रुहः = हमारे शरीरो व मनों का द्रोह 
करनेवाली पृतनाः =रोग व वासनारूप शत्रु-सैन्यों का सेहानः=पराभव करनेवाले होडये। शिष्ट 
मन्त्रभाग मन्त्र संख्या एक पर द्रष्टव्य है। 
भावार्थः-प्रभु हमारे रोग व वासनारूप शत्रुओं का पराभव करते है। 
ऋषिः--श्यावाश्वःङक देवता--इनद्रःङ् छन्दः -- निचृज्जगतीङ्क स्वरः -- निषादः ङ्ग 
"एकराट्‌ ' प्रभु 
एकरद्छप्य भुव॑नस्य राजसि शचीपत इन्द विश्वाभिरूतिभिः । 
माध्यन्दिनस्य सव॑नस्य वृत्रहन्ननेद्य पिबा सोम॑स्य वज्जिवः॥ ३ ॥ 
हे शचीपते=सब कर्मो व प्रज्लानों के स्वामिन्‌ इन्द्रः =शतुविद्रावक प्रभो ! आप विश्वाभिः 
ऊतिभि-=सब रक्षणो के द्वारा अस्य भुवनस्य=इस ब्रह्माण्ड के एकराट्‌-अद्वितीय शासक होते 
हए राजसि=दीप्त हो रहे ह। अवशिष्ट मन्त्र भाग मन्त्र संख्या एक पर द्रष्टव्य हे। 
भावार्थः- प्रभु ही सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के शासक व नियामक रूप से दीप्त हो रहे है| 
ऋषिः--श्यावाश्वःङ्ग देवता --इन्द्रःङ््‌ छन्दः-- निचृज्जगतीङ्क स्वरः-- निषादःङ्क 
"सर्वलोकस्थापक ' प्रभु 
सस्थावाना यवयसि त्वमेक इच्छचीपत्‌ इ विश्वाभिरूतिभिः । 
माध्यन्दिनस्य सव॑नस्य वृत्रहन्ननेद्य पिबा सोम॑स्य वज्जिवः॥ ४॥ 
हे शचीपते-सब कर्मो व प्रलानों के स्वामिन्‌! इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ शतरुविद्रावक प्रभो ! त्वम्‌ 
एकः इत्‌=आप अकेले ही विश्वाभिः ऊतिभिः सन रक्षणो के द्वारा सस्थावाना=-समान रूप 
से अपने-अपने स्थान में स्थित इन द्युलोक व पृथिवीलोक को यवयसि=पृथक्‌- पृथक्‌ स्वस्थान 
में स्थित रखते है। अवशिष्ट मन्त्र भाग मन्त्र संख्या एक पर देखिषए। 
+ भावार्थः- सर्वज्ञ सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु ही सब लोकों को पृथक्‌-पृथक्‌ स्वस्थान में स्थापित करते 
| 


५८२ ८.३७.५ ऋण्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः--श्यावाश्वःङ्क देवता -- इन्रः छन्दः -- निचृज्जगतीङ्क स्वरः-- निषादः 
"योगक्षेम के ईशा ' प्रभु 
श्षेम॑स्य च प्रयुज॑श्च त्वमीशिषे शचीपत इन्ध विश्वाभिरूतिभिः । 
माध्यन्दिनस्य सव॑नस्य वृत्रहन्ननेद्य पिवा सोम॑स्य वन्रिवः॥ ५॥ 

हे शचीपते-सब प्रज्ञानों व कर्मो के स्वामिन्‌! इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! ये आप विष्वाभिः 
ऊतिभिः=सब रक्षणो के द्वारा क्षेमस्य च=क्षम के प्राप्त वस्तुओं के रक्षण के चतथा प्रयुजः =प्रयोग 
के अप्राप्त वस्तु की प्राप्ति के ईशिषे=ईश हैँ। आप ही सबके योगक्षेम को सिद्ध करते है। अवशिष्ट 
मन्त्र भाग मन्त्र संख्या एक पर देखिए। 

भावार्थः- सम्पूर्ण योगक्षेम के ईश प्रभु ही है। मनुष्य को यह सोचकर निःःशंक भाव से 
कर्तव्य कर्मो में लगे रहना चाहिए। 

ऋषिः --श्यावाश्वःङ्क देवता-- इन्द्र ङ्ग छन्दः -- निचृज्जगतीद्क स्वरः --निषादःङ्क 
“निराधार, पर सर्वाधार ' प्रभु 
क्षत्राय त्वमव॑सि न त्व॑माविथ शचीपत इन्द्र विश्वाभिरूतिभिः 
माध्यन्दिनस्य सव॑नस्य चृत्रहन्ननेद्य पिवा सोम॑स्य वज्रिवः ।। ६ ॥ 

हे शचीपते=सब प्रजानां व कर्मो के स्वामिन्‌! इन्द्र-सर्वशत्रुविद्रावक प्रभो! त्वम्‌ आप 
विश्वाभिः ऊतिभिः=सन रक्षणो के द्वारा आप क्षत्राय=-बल की प्राप्ति के लिए अवसि हमारा 
रक्षण करते है। त्वं न आविथ आप किसी दूसरे से रक्षित नहीं किये जाते। अवशिष्ट मन्त्र भाग 
मन्त्र संख्या एक पर देखिए्‌। 

क भावार्थः-प्रभु सवके रक्षक दैँ। प्रभु का कोई अन्य रक्षक नहीं। निराधार प्रभु ही सर्वाधार 
। 
ऋषिः --श्यावाश्वःङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्क छन्दः -- विराङ्जगतीङ्क स्वरः-- निषादः ङ्क 
"क्षत्राणि वर्धयन्‌ ' 
श्यावाश्वस्य रेभ॑तस्थां शरण यथाश्रुणोरत्रेः कमीणि कृण्वतः । 
प्र त्रसरद॑स्युमाविथ त्वमेक इन्नषाह्य इन्द्र॑ ्त्राणिं वर्धय॑न्‌।। ७॥ 

(१) हे इन्द्र सर्वशत्रुविद्रावक प्रभो ! आप श्यावाश्वस्य गतिशील इद्ियाश्वोवाले रेभतः- 
स्तोता की प्रार्थना को तथा श्वृणु~उस प्रकार सुनिए, यथा=जेसे कर्माणि कृण्वतः = कर्मो को 
करते हुए अत्रेः=काम-क्रोध-लोभ- तीनों से रहित पुरूष की प्रार्थना को अश्युणोः = सुनते हैँ । (२) 
हे प्रभो ! त्वम्‌ एकः इत्‌-आप अकेले ही क्षत्राणि वर्धयन्‌=बलों को बढ़ाते हुए, नृषाह्ये संग्राम 
में त्रसदस्युम्‌-वासनाओं को भयभीत करनेवाले पुरुष को प्र आविथचप्रकर्षेण रक्षित करते हे। 

भावार्थः-प्रभु क्रियाशील स्तोता कौ प्रार्थना को सुनते हँ। यज्ञादि कर्मो में प्रवृत्त ' काम- 
क्रोध-लोभ' से शून्य पुरुष कौ प्रार्थना को सुनते हे। हे प्रभो! आप संग्रामं मे हमारे बलों का वर्धन 
करते हुए हमें त्रसदस्यु=(जिससे शत्रु भयभीत हों) बनाते हैँ ओर हमारा रक्षण करते है। 

अगले सूक्त में “श्यावाश्व ' ऋषि “इन्द्राग्नी ' का स्तवन व आराधन करते है- 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.२८.२ ५८२ 
र 


३८. [ अष्टात्निंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--श्यावाश्वःङ् देवता--न्द्राग्नीङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
"जीवन-पश्च के ऋत्विज्‌" इन्द्राग्नी 
य्सय हि स्थ ऋत्विजा सस्ती वाजेषु कर्म॑सु । इनद्रंगरी तस्य॑ बोधतम्‌॥ ९॥ 

(१) *इन्द्र' बल का प्रतीक है ओर  अग्नि' प्रकाश का। ३६.७ मेँ ' ब्रह्माणि वर्धयन्‌" तथा 
३७.७ मेँ क्षत्राणि वर्धयन्‌" शब्दों मे इन प्रकाश व बल का प्रतिपादन "ब्रह्य व क्षत्र " शब्दों से 
हुआ है। ये प्रकाश ओर बल ही जीवनयज्ञ को सुन्दरता से चलाते हँ। हे इन्द्राग्नी=बल व प्रकाश 
के देवो ! आप हि=ही यज्ञस्य इस जीवनयज्ञ के ऋत्विजा स्थः = ऋत्विज्‌ हो। आपके द्वारा ही 
यह जीवनयज्ञ चलता है। आप वाजेषु शक्तियों मँ व कर्मसु-सन कर्मो में सस्नी-शुद्धता को 
करनेवाले हो। (२) हे इन्द्राग्नी =बल व प्रकाश के देवो ! तस्य=उस जीवनयज्ञ का बोधतम्‌-आप 
ध्यान करो-उसे जानो-उसकी चिन्ता करो। आपको ही जीवनयनज्ञ को सफल व सुन्दर बनाना हे] 

भावार्थः बल व प्रकाश के दिव्य भाव जीवनयज्ञ के ऋत्विज्‌ हँ। ये हमारी शक्तियों व 
कर्मो को पवित्र बनाते दै। ये ही इसका ध्यान करनेवाले हे। 

ऋषिः--श्यावाश्वःङ्क देवता--न्द्राग्नीङ्क छन्दः -- गायप्रीङ्क स्वरः -- षड्जः ङ्ग 
“रोगों व वासनाओं के विनाशक ' इन्द्राग्नी 
तोशासा रथयावांना वृत्रहणाप॑राजिता । इन्द्रीग्री तस्य॑ बोधतम्‌॥। २ ॥ 

(९) ये इन्द्राग्नी इन्द्र॒ ओर अग्रि तोशासा=रोगरूप शत्रओं का संहार करनेवाले व 
रथयावाना-इस शरीररथ को लक्ष्य स्थान की ओर ले चलनेवाले है। रोग यात्रा में विध्न चैदा 
कर देते हँ ओर आगे बढ़ना रुक जाता है। ये बल व प्रकाश के दिव्यभाव रोगों को समाप्त करके 
हमें आगे बढ़ते दै। (२) ये वृत्रहणा ज्ञान की आवरण कामवासना को नष्ट करनेवाले ह ओर 
अपराजिता-कभी पराजित होनेवाले नीं। ये इन्द्र ओर अग्नि तस्य=हमारे उस जीवनयनज्ञ का 
बोधतम्‌ ध्यान कर उसे सम्यक्‌ परिपूर्णं करे। 

भावार्थः-बल व प्रकाश के दिव्य भाव रोगों को नष्ट कर शरीररथ को लक्ष्य स्थान को 
ओर ले-चलते है! ये वासना को नष्ट करते हैँ ओर कभी काम- क्रोध आदि से पराजित नहीं होते। 

ऋषिः --श्यावाश्वःङ्क देवता--इन््रागनीङ्क छन्दः निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्ग 
मदिरं मधु 
इदं वौ मदिरं मध्वधुं्चन्नद्िथिर्नरः । इन्द्रा प्री तस्य॑ बोधतम्‌॥ ३॥ 

(१) हे इन्द्राग्नीबल व प्रकाश के दिव्य भावो ! इदं-यह वां आपका मदिरं=उल्लास का 
जनक मधु-सब भोजन के रूप में ग्रहण की गई ओषधियों का सारभूत सोम (वीर्य) है। (२) 
नरः=उन्नति पथ पर चलनेवाले लोग अद्विभिः=उपासनाओं के द्वारा अधुक्षत्‌-इसे अपने में 
प्रपूरित करते है। हे इन्द्राग्नी आप तस्य~उस जीवनयज्ञ का, जिसमे कि सोम का धारण किया जाता 
है, बोधतम्‌-ध्यान करो। आपको ही इस जीवनयज्ञ मे सोम कौ आहति देनी है। 

भावार्थः-उपासना के द्वारा उन्नति पथ पर बढ्नेवाले लोग सोम का रक्षण करते है। यह 
सुरक्षित सोम बल च प्रकाश का वर्धन करता हा उल्लास का जनक होता हे। 


५८४ ८.३८. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः--श्यावाश्वःङ्क देवता--इन्द्रागनीङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ 
“मधस्तुती ' इन्द्राग्नी 
जुषेथां यज्ञमिष्टये सुतं सोम॑ सधस्तुती । इन्द्रास्री आ ग॑तं नरा ॥ ४ ॥ 

८१) हे सधस्तुती -मिलकर स्तुति करनेवाले इन्द्राग्नी -बल व प्रकाश के दिव्य भावो! 
(जीवन मे बल व प्रकाश का मेल होने पर प्रभु का सच्चा स्तवन चलता है) आप इष्टये-अभीष्ट 
(मोक्ष) सुख की प्राप्ति के लिए यज्ञं-श्रेष्ठतम कर्म का-लोकदितात्मक कर्मो का जुषेथाम्‌-सेवन 
करो। (२) हे नरात=उन्नति पथ पर ले चलनेवाले इन्द्राग्नी ! आप सुतं सोमं~उत्पन्न हुए-हुए सोम 
के प्रति आगतम्‌=आओ। इस सोम का शरीर मेँ रक्षण करते हए आप वृद्धि को प्राप्त टोर्वे। सुरक्षित 
सोम ही बल व प्रकाश कौ वृद्धि का कारण बनता है। 

भावार्थः-बल व प्रकाश के दिव्य भाव (क) हमें स्तुति में प्रवृत्त करे, (ख) यज्ञशील 
बनाएं, (ग) सोम का शरीर में रक्षण करे। 

ऋषिः --श्यावाश्वःङ्क देवता--इनदराग्नीङ्क छन्दः-- निचृद्गायत्री ङ स्वरः--षड्जःङ्क 
जीवन के तीनों सवनो की सम्यक्‌ पूर्ति 
इमा जुषेथां सव॑ना येभिरहव्यान्यूहथुः । इन््ाप्री आ ग॑तं नरा ॥ ५॥ 

(१) हे इन्द्राग्नी =बल व प्रकाश के देवौ ! आप इमा-इन सवना-जीवन के तीनों सवनों 
की-प्रातः, मध्याह्न व तृतीय सवन की-प्रथम २४ वर्ष (प्रातः सवन), मध्य के ४४ वर्षं 
(माध्यन्दिन सवन), अन्तिम ४८ वर्षो (तृतीय सवन) का जुषेथाम्‌प्रीतिपूर्वक सेवन करो। बल 
व प्रकाश के द्वारा हम जीवनयज्ञ के तीनों सवनों को पूरा कर पापँ। (२) येभिः=जिन सवनो के 
उद्देश्य से हव्यानि=ठव्य पदार्थो को ऊहथुः =आप धारण करते हो। हव्य (पवित्र) पदार्थो का 
सेवन करते हुए हम जीवन के तीनों सवनो को पूरा करे। हे नरातहमें उन्नति पथ पर ले चलनेवाले 
इन्द्राग्नी ! आप आगतम्‌-हमें प्राप्त होवें। 

भावार्थः-बल व प्रकाश के दिव्यभाव हमारे जीवनयज्ञ के तीनों सवनों को पूर्ण करँ। उनकी 
पूतकेदहेतु सेये हव्य पदार्थो का सेवन करे। 

ऋषिः--श्यावाश्वःङ्क देवता--इन््रागनीङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्ध स्वरः-- षड्जः 
गायत्रवर्तनि सुष्टुति 
इमा गायत्रवर्तनिं जुषेथां सुष्टुतिं मम॑ । इन्द्रस्री आ ग॑तं नरा ॥ ६ ॥ 

(१) गय का अर्थ है प्राण, उनका रक्षण ही त्राण है। प्राणरक्षण सम्बन्धी वर्तनि (मार्ग) ही 
गायत्रवर्तनि है। हे इन्द्राग्नी=बल व प्रकाश के देवो! आप इमां=इस मम=मेरी गायत्रवर्तीनिचप्राणरक्षण 
कौ मार्गभूत सुष्टुतिं=उत्तम स्तुति को जुषेथाम्‌प्रीतिपूर्वक सेवित करो। मेँ उत्तम स्तवन में प्रवृत्त 
हआ-हुआ अपने प्राणों का रक्षण करू। वह रक्षित प्राणशक्ति मेरे बल व प्रकाश का वर्धन करे। 
(२) हे इन्द्राग्नी ! आप नरा=मुञ्ञे उन्नति पथ पर ले चलनेवाले हो, आगतम्‌ आप मुञ्चे प्राप्त होवें। 

भावार्थः- में बल व प्रकाश के वर्धन के लिए उस उत्तम स्तुति को करनेवाला बनं, जो 
मेरी प्राणशक्ति का रक्षण करती है। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.३८.९० ५५८५ 
9 


ऋषिः --श्यावाश्वःङ् देवता--इन्दराग्नीङ्क छन्दः-- निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 
"जेन्यावसू ' इन्द्राग्नी 
प्रातर्यावभिरा ग॑तं देवेभिर्जन्यावसू । इन्द्रास्री सोम॑पीतये ॥ ७ ॥ 

(१) हे इन्द्राग्नी बल व प्रकाश के दिव्यभावो ! आप जेन्यावसू जेतव्य धननोंवाले हो -सब 
धनो का आप ही विजय करते हो। आप प्रातर्यावभिः =प्रातः- प्रातः ही प्राप्त करने योग्य देवेभिः = 
दिव्यभावों के साथ आगतम्‌-हमें प्राप्त होवें। प्रातः उठते ही हम दिव्यभावनाओं को प्राप्त करने 
का ध्यान कर। (२) इन दिव्य भावों को प्राप्त करने के हेतु से हे इन्द्राग्नी=इन्द्र ओर अग्नि! 
आप सोमपीतये सोम के रक्षण के लिए आइषए। सोम का शरीर में रक्षण ही सोमपान है। इस 
सोमरक्षण से ही सब दिव्यभाव विकसित होते हँ। 

भावार्थः-बल व प्रकाश के दिव्यभाव ही सब जेतव्य धनों को प्राप्त कराते हेँ। येही 
सोमरक्षण द्वारा सन दिव्य भावों को विकसित करते हेँ। बल व प्रकाश के होने पर ही अन्य सव 
दिव्यभावों के आने का सम्भव होता हे। 
ऋषिः-- श्यावाश्व ःङ्क देवता --इन्द्राग्नीङ्क छन्दः --विराड्गायत्रीङ् स्वरः-- षड्जःङ्क 
श्यावाश्व व अत्रि 
शयावाश्वस्य सुन्वतोऽ्रीणां श्चणुतं हव॑म्‌। इन्द्रंग्री सोम॑पीतये ॥ ८. ॥ 

(१) हे इन्द्राग्नी बल व प्रकाश के दिव्यभावो ! आप सुन्वतः=सोम का सम्पादन करते हए 
शयावाश्वस्य गतिशील इन्दरियाश्वोंवाले पुरुष की तथा अत्रीणां =काम-क्रोध-लोभ से रहित 
पुरुषों की हवम्‌-पुकार को श्ृणुते=सुनो। वस्तुतः ये इन्द्र ओर अग्नि * श्यावाश्व व अत्रि" कोडही 
प्राप्त होते है। (२) हे इन्द्राग्नी ! आप सोमपीतये=सोम के रक्षण के लिए होओ। सोमरक्षण द्वारा 
ही 1 करके मुञ्चे “ श्यावाश्व ' बनाते हैँ तथा प्रकाशसम्पन्न करके आप मुञ्चे " अत्रि" 
नाते हे। 

भावार्थः इन्द्राग्नी कौ आराधना मुञ्चे गतिशील इन्द्रियाश्वोवाला “श्यावाश्व ' बनाए तथा 
काम, क्रोध, लोभ से रहित करके यह मुह * अत्रि" बनाए्‌। 

ऋषिः--श्यावाश्वःङ्क देवता-- इन्द्राग्नी छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
मेधिर की तरह 


एवा वांमह् ऊतये यथाहुवन्त मेधिराः । इन्द्रा प्री सोम॑पीतये ॥ ९ ॥ 

(१) हे इन्द्राग्नी-बल व प्रकाश के दिव्यभावो ! मँ वाम्‌-आप दोनों को ऊतये-~रक्षण के 
लिए एवा=इस प्रकार अद्े=पुकारता हँ, यथा जैसे मेधिराः बुद्धिमान्‌ पुरुष अहुवन्त =पुकारते 
है। (२) हे इन्द्राग्नी! आप सोमपीतये=मेरे जीवन में सोम के रक्षण के लिए होते हो। 

भावार्थः बल व प्रकाश का आराधन हमारे जीवन में सोमरक्षण करता हुआ हमारा रक्षण 
करता है। हमें रोगों व वासनाओं से आक्रान्त होने से बचाता ठे। 

ऋषिः--श्यावाश्वःङ्क देवता--इन्द्रागनीङ्क छन्दः-- निचृद्गायव्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
सरस्वतीवाले इन्द्राग्नी 
आहं सर॑स्वतवतोरिनदराग्न्योरवों वृणे । याभ्यौ गायत्रमृच्यते ।। ९० ॥ 
(१) अहं सरस्वतीवतोः = लान की अधिष्ठात्री देवतावाले इन्द्राग्न्योः इन्द्र ओर अग्नि 


५८६ ८-३९-१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


की अवःच=रक्षा क वृणे सर्वथा वरता हूँ। इन्द्राग्नी का आराधन ही मुञ्चे सरस्वती का प्रशस्त 

आराधक बनाता हे। नल व बुद्धि से युक्त होकर ही भँ सरस्वती का आराधक बन पाता हूँ! (र) 

मेँ उन इन्द्र ओर अग्नि के का वरण करता हूं। याभ्यां=जिनसे गायत्रे प्राणरक्षक स्तवन ऋच्यते 

स्तुत होता हे। इन्द्र ओर अग्नि ही वस्तुतः प्राणरक्षक सोम का उच्चरण करते ै। मैँ बल व प्रकाश 

युक्त होकर हृदय मेँ उस स्तुति को वृत्ति को अपना पाता हूँ, जो मेरी प्राणरक्षा का साधन बनती 
। 


भावार्थः-बल व प्रकाश का आराधन मुज्ञे प्रशस्त ज्ञान को प्राप्त करता है। इस आराधन 
से दही मै उस स्तवन को करता हूँ, जो मेरा प्राणरक्षक बनता है। 

ल व प्रकाश के आराधन से यह *नाभाग' बनता है-07€ ५५1० 775 €५१] 17 € एप्त, 
रोग व वासनारूप शत्रु को प्रारम्भ में ही समाप्त करनेवाला ५.५ हिंसात्मकः) । यही समञ्जदारी है 
कि बुराई को प्रारम्भ ही में समाप्त किया जाए, सो यह “कण्व ' है। यह ^ अग्नि" नामसेप्रभुका 
आराधन करता है- 

३९. [ एकोनचत्वारिशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--नाभाकः काण्वःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः -- भुरिक्तरिष्टुपूङ्क स्वरः-- धैवतःङ्क 
प्रभु-स्तवन के द्वारा दिव्यता की प्राप्ति व दोषदहन 
अग्रिम॑स्तोष्युग्मिय॑मग्निमीव्व यजध्यै ] 

अग्नर्देवां अनक्तु न उभे हि विदथं कविरन्तश्चरंति दूत्यं नभन्तामन्यके स॑मे।॥ ९॥ 

(१) ऋग्मियेस्तुति के योग्य अग्निंउस अग्रणी प्रभु से अस्तोषिचस्तवन करता हूं। उस 
अग्निंचप्रभु को यजध्यै-अपने साथ संगत करने के लिए यजध्यै उसका यजन करता हूं। वह 
अग्निः=अग्रणी प्रभु नः=हमारे लिए देवान्‌=सब दिव्यभावों को अनक्तु~प्राप्त कराए। प्रभु के 
सम्पर्क में दिव्यता प्राप्त होती ही है। (२) वह कविः =क्रान्तदशीं सर्वज्ञ प्रभु हिही उभे=दोनों 
द्यावापृथिवी अथवा प्रकृति व आत्मतत्व के विदथे जान के निमित्त अन्तः = हमारे हदयों में दूत्यं 
चरति=्ान- सन्देश वहन के कार्य को करते हेँ। प्रभु ही सब ज्ञानों के स्रोत हैँ। इन ज्ञानों के 
-परिणामस्वरूप सरमे अन्यके=सवब काम-क्रोध आदि शत्रु नभन्ताम्‌-विनष्ट हो जार्णे। 

भावार्थः- प्रभु स्तवन के द्वारा प्रभु का मेल होने पर दिव्यता प्राप्त होती है तथा वह ज्ञान 
प्राप्त होता है, जिस ज्ञान में सब काम-क्रोध आदि का दहन हो जाता हे। 

ऋषिः--नाभाकः काण्वःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः-- विराट्‌ त्रष्टुपूङ्क स्वरः--धेवतःङक 
स्तुति व यज्नशीलता सरे शत्रुपराभव 
न्य॑गरे नव्य॑सा वच॑स्तनुषु शंस॑मेषाम्‌ । 
न्यराती रराव्णां विश्वां अर्यो अरं॑तीरितो युंच्छन्त्वामुरो नभ॑न्तामन्यके स॑मे।। २॥ 

८१) हे अग्ने= परमात्मन्‌! नव्यसा वचः=( वचसा) स्तुत्य (प्रशस्य) वचनां के द्वारा तनूषु = 
हमारे शरीरो में एषां इन शत्रुओं के शंसं = ( (171, 8}०॥) जादू को नि ( युच्छ )=दूर कर। 
रराव्णां=हवि के देनेवाले यज्ञशील पुरुषों के अरातीः शत्रुओं को नि ( युच्छ )=दूर करिए। 
(२) हे प्रभो ! आपके अनुग्रह से विर्वा=सब अर्यः= आक्रमण करनेवाले आमुरः =समनत्‌ हिंसन 
करनेवाले अरातीः=शत्रु इतः= यहाँ से युच्छन्तु-( गच्छन्तु) चले जार्णे। समे= सारे अन्यके=शतर 
नभन्ताम्‌=नष्ट हो जा्े। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.३९.५ ५८७ 


भावार्थः-प्रभु-स्तवन से हम शत्रुओं के जाद्‌ को समाप्त करनेवाले है। यज्ञशील बनकर 
सब शत्रुओं को दूर करनेवाले हों। 
ऋषिः-- नाभाकः काण्वःङ्क देवता-- अग्निः छन्दः -- भुरिवित्रष्टुपक स्वरः -धेवतःङ्क 
घृतं+मन्मानि 
अग्ने मन्मानि तुभ्यं कं घृतं न जह आसनिं । 
स देवेषु प्र चिकिद्धि त्वं हसि पूर्व्यः शिवो दूतो विवस्व॑तो नभ॑न्तामन्यके स॑मे ॥ ३ ॥ 

(९) ह अग्ने=परमात्मन्‌। तुभ्यं आपकी प्राप्ति के लिए मेँ आसनि-मुख मे कं घृतं-सुखकर 
ज्ञानदीप्ति को (घृ दीप्तौ) तथा मन्मानि~स्तोप्रों को जुहवे= आहत करता हू, अर्थात्‌ मेरा मुख ज्ञान 
की वाणियों को तथा स्तुतिवचनों को ही उच्चारित करनेवाला बनता है। (२) स त्वं=वे आप देवेषु 
प्रचिकिन्दि-सूर्य आदि सन देवों के विषय में हमें ज्ानयुक्त कीजिए त्वं हिच=आप ही पूर्व्यः 
असि सृष्टि के प्रारम्भ मे ठोनेवाले ैँ। उस समय आप ही तो ज्ञान देनेवाले हैँ। आप शिवः=कल्याण 
करनेवाले हैँ तथा विवस्वतः दूतः =विवस्वान्‌ के दूत हँ-जो भी ज्ञान के सूर्य हैँ उनके लिए भी 
ज्ञान के सन्देश को देनेवाले टै। इस ज्ञान के होने पर समे-सन अन्यके श्नु नभन्ताम्‌-विनष्ट 
हो। 

भावार्थः-प्रभुप्राप्ति के लिए हम ज्ञान व स्तवन की ओर ज्ुकते है। प्रभु ही हमें सब सूर्य 
आदि देवों के विषय में ज्ञान देते दैँ। ज्ञान देकर प्रभु हमारा कल्याण करते | 

ऋषिः--नाभाकः काण्वःङ् देवता--अग्निःङ्क छन्दः -- स्वराट्‌ त्रिष्टुपङ्क स्वरः -- धेवतःङ्क 
शं-योः-मयः 

तत्तदग्निर्वयो दधे यथायथा कृपण्यति ] 

ऊर्जाहतिर्वसूनां शं च योश्च मयोँ दधे विश्व॑स्यै देवहूत्यै नभ॑न्तामन्यके स॑मे ॥ ४॥ 

(१) एक स्तोता यथा यथा~जेसे-जैसे कृपण्यति=याचना करता हे, अग्निःप्रभु तत्‌ 
तत्‌-उस-उस वयः जीवन को दधे=धारण करते है। अभ्युदय की कामनावाले को अभ्युदय प्राप्त 
करते है, तो निःश्रेयस की कामनावाले को निःश्रेयस के योग्य बनाते हे। ऊर्जाहततिः( हु दाने)=नल 
व प्राणशवित को देनेवाले प्रभु वसूनां=अभपने निवास को उत्तम -जनानेवालों को शं शान्ति, च= ओर 
योः-भयों का शमन (दूरीकरण), चतथा मयः= सुख दधेप्राप्त कराते है। (२) प्रभु इन वसुओं 
के लिए विश्वस्यै देवहूत्यै सब दिव्यगुणों के आह्वान के लिए होते हे। प्रभु इनके जीवनो मेँ 
सब दिव्यगुणों का धारण करते हैँ। 

भावार्थः--उपासक की कामना के अनुसार प्रभु उसके जीवन को बनाते हैँ। उसे शान्त, 
ए व सुख प्राप्त कराते हँ उसे दिव्य गुणों मेँ स्थापित करके काम-क्रोध आदि से रहित करते 

| 
ऋषिः नाभाकः काण्वःङ् देवता--अग्निःङक छन्दः-- भुरिवितरष्ट्पङ्क स्वरः -- धेवतःङ्क 
शात्रुविनाश व दिव्यगुण प्राप्ति 
सह चिकेत सरीयसागरिष्चित्रेण कर्मणा ॥ 
स होता शश्व॑तीनां दश्षिंणाभिरभीवत इनोति च प्रतीव्यं नभ॑न्तामन्यके स॑मे ॥ ५॥ 
(९) सः-वे अग्निः प्रभु सहीयसरा=शत्रुओं को अभिभूत करनेवाले चित्रेण कर्मणा=अद्धुत 


५८८ ८.२९. ग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-प्रभु हमारे कामक्रोध आदि शत्रुओं को नष्ट करके दिव्य भावों को प्राप्त कराते 
हैँ। हमारे लिए सन आवश्यक पदार्थो को देते हैँ ओर हमारे शत्रुओं को आक्रान्त करते है। 
ऋषिः--नाभाकः काण्व ङ देवता-- अग्नि द्ध छन्दः- स्वराट्‌ त्रिष्ट्प्ङ्क स्वरः-- धैवत द 
अग्निः द्वारा व्यूणति 
अभ्रिर्जाता देवानांमग्निर्वेद मर्तनामपीच्य॑म्‌ । 
अग्निः स द्रविणादा अग्राय व्युंणति स्वाहुतो नवीयसा नभ॑नतामन्यके स॑मे ॥। ६॥ 

(१) अग्निः=वह अग्रणी प्रभु ही देवानां जाता वेद=सूर्य, चन्द्र,तारे आदि सब दिव्य 
पदार्थो के जन्म व विकास को जानता है व प्राप्त कराता है। प्रभु ही इन्दं उत्पन्न करते हैँ ओर 
उस -उस शक्ति को प्रा्त कराते हँ! वे अग्नि-अग्रणी प्रभु ही मर्तानाम्‌= मनुष्यो के अपीच्यम्‌ अन्तर्हित 
रहस्यमय बातों को भी वेद=हृदयस्थरूपेण जाननेवाले दैँ। (२) सः =वे अग्निः=सन प्रगतियों के 
साधक प्रभु ही द्रविणोदाः=सव्र धनों के देनेवाले हैँ। अग्निः =वे अग्रणी प्रभु ही द्वारा व्यूणति=स 
इन्द्रियनद्वारों को आच्छादन रहित करते दैँ। इन पर आए हुए मलावरणोँ को हटाते है। सो ये प्रभु 
हमारे द्वारा नवीयसा=अतिशयेन गति के कारणभूत (नव गतौ) स्तोत्रं से स्वाहुतः =सम्यक् अूपत 
होते दै। हम प्रभु का स्तवन करते हैँ ओर प्रभु के प्रति अपना अर्पण करते है प्रभु के गुणों को 
अपनाने कौ कोशिश करते हैँ। हमारे समसन अन्यके=शत्र नभन्ताम्‌-नष्ट हो। 

भावार्थः-प्रभु ही सूर्यं आदि देवों को विकास प्राप्त कराते है। हमारे हदयों की बातों को 
जानते हैँ। सब धनो को देते ह, इन्दियद्वारौ को मलावरणरहित करते हैँ। तभी हम काम आदि शत्रुओं 
को नष्ट कर पाते है। 

ऋषिः --नाभाकः काण्वःङक देवता-- अग्निः ङ्क छन्दः-- स्वराट्‌ त्रिष्टुपूङ्क स्वरः--धैवतःङ् 
देव व यज्ञिय पुरुषों में प्रभु का वास 
अगश्रिदेवेषु संव॑सुः स विक्षु यज्ञियास्वा । 
स मुदा काव्यां पुरु विश्वं भूमेव पुष्यति देवो देवेषु यज्ञियो नभन्तामन्यके स॑मे ।। ७॥ 

(१) अग्निः=-वह अग्रणी प्रभु देवेषुदेववृति के व्यक्तियों में संवसुः=सम्यक्‌ वास को 
करता हे। देववृत्तिवाले व्यक्ति वे हैँ जो (दिव्‌ विजिगीषा) काम, क्रोध, लोभ आदि को जीतने कौ 
प्रबल कामनावाले होते हैँ। सः=वे प्रभु ही यज्ञियासु विक्षु-यज्ञशील प्रजाओं मेँ आसमन्तात्‌ 
वास करते है। सः=वे प्रभु मुदा-आनन्द के साथ काव्या-कवि कर्मो को पुरू=खृन पुष्यत्ति-देखते 
है। उन कर्मो का रक्षण करते हैँ (.001८ 9ी)। उसी प्रकार रक्षण करते है, इव~जैसे विश्वं 
सब प्राणियों को भूम=यह भूमि देखती हे। भूमि माता के समान सब प्राणियों का धारण करती 
हे, इसी प्रकार प्रभु सब कवि कर्मो का ध्यान करते दहै प्रभु का उपासक कवि बनता है-क्रान्तदरशीं 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८-२९-९ ५८९ 
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होता दै। उपासना से उसकी बुद्धि सृक्षमग्राहिणी बनती है। यह बुद्धि सत्य को बडे प्रिय ठंग से 
कहनेवाली बनती है। (२) देवःय प्रकाशमय प्रभु देवेषु-सन देवों मे यज्ञियः=ऊपास्य होते हँ। 
प्रभु को गुरुओं का गुरु-महान्‌ गुरु, देवों का देव-महादेव कहते है। ये ईश्वरो के ईश्वर- परमेश्वर 
है। इनके उपासन से समे=सन अन्यके शत्रु नभन्ताम्‌ नष्ट हो जाप 

भावार्थः- प्रभु का निवास दिव्य वृत्तिवाले-यज्ञशील- पुरुषों में होता दे। प्रभु हमारे जीवनों 
में लान की क्रियाओं के साथ आनन्द को जोडनेवाले होते दै। देव प्रभु का उपासन करते है ओर 
शत्रु को हरा कर पाते हेै। 

ऋषिः--नाभाकः काण्वःङ् देवता--अग्निःङ्क छन्दः -- स्वराट्‌ व्रिष्टुपद्ध स्वरः -- धैवतःङ्क 
सप्तमानुषः, सिन्धुषु शितः 

यो अग्निः सप्तमानुषः शितो विश्वेषु सिन्धुषु । 

तमाग॑न्म त्रिपस्त्यं म॑न्धातुर्द॑स्युहन्त॑ममग्रि येषु पूर्व्य नभ॑न्तामन्यके संमे।॥ ८॥ 

(१) यः=जो अग्निः=अग्रणी प्रभु सप्तमानुषः =( सप्तमर्यादाः कवयस्ततश्चुः) सातं मर्यादाओं 
का पालन करनेवाले मनुष्यों में निवास करते है तथा विश्वेषु सब सिन्धुषु-( स्यन्दन्ते) निरन्तर 
कर्मा में प्रवाहित होनेवाली भुजाओं में भ्रितः=आश्रित ै-निवास करते ं। तम्‌-उस प्रभु को 
आगन्म-हम प्राप्त होते टै। (२) उन प्रभु को हम प्राप्त होते टै, जो त्रिषस्त्यम्‌-( पस्त्य=गृह ) 
ज्ञान, क्म व उपासना रूप तीन गृहोवाले दँ, अर्थात्‌ ज्ञानपूर्वक कर्म करते हुए, उन कर्मो को प्रभु 
के प्रति अर्पण करने से प्राप्त हेते है। जो मन्धातुः=जञान का धारण करनेवाले के दस्युहन्तममुदास्यव 
भावों को अधिक--से-अधिक नष्ट करनेवाले हेँ। अग्निम्‌-अग्रणी है। यज्ञेषु पूर्व्यम्‌-यज्ञो के ोने 
पर पालन व पूरण करनेवालोँ मे सर्वोत्तम हँ। इस प्रभु के अनुग्रह से समे=सन अन्यके-शत 
नभन्ताम्‌-नष्ट हो जार्े। 

भावार्थः- प्रभु का निवास उनमें होता है जो सातों मर्यादाओं का पालन करे व क्रियाशील 
हो। ये प्रभु तभी प्राप्त होते है, जब हम ज्ञान, कर्म व उपासना- तीनों का जीवन में समन्वय करे। 
प्रभु दही हमें ज्ञानी बनाकर हमारे शत्रुओं का विनाश करते हँ। 

जरषिः- नाभाक: काण्वःङ्कदेवता--अग्निः ङ्ग छन्दः-- निचृज्जगतीङ्क स्वरः-- निषादः ङक 
विप्रः -दूतः-परिष्कृतः 
अग्मिस््रीणिं त्रिधातून्या श्चेति विदथं कविः । 
स तरिकाद्शोँ इह यश्च॑च्च पिप्रय॑च्च नो विप्रौ दूतः परिष्कृतो नभ॑न्तामन्यके स॑मे ॥ ९॥ 

(१) अग्निः=वह अग्रणी प्रभु त्रिधातूनि =शरीर, मन व बुद्धि-तीनों को धारण करनेवाले 
त्रीणि विदथा=तीनों 'ऋग्‌-यजु-साम ' रूप ज्ञान की वाणियों मे आश्चेति-सदा से निवास करते 
है। कविः तवे प्रभु ही इस वेदरूप काव्य के कवि हैँ "देवस्य पश्य काव्यं न ममार न -जीर्यति।' 
(२) सः=वे प्रभु त्रीन्‌ एकादशान्‌-तीन गुणा ग्यारह अर्थात्‌ तेतीस देवों को इह~इस जीवन 
में यक्षत्‌-संगत करते हैँ, च~ ओर नः पिप्रयत्‌तहमें प्रीणित करते है अथवा हमारी सब कामनाओं 
का पूरण करते है। वे प्रभु विप्रः हमारा विशेषरूप से पूरण करनेवाले है, दूतः = ज्ञान का सन्देश 
देनेवाले हँ तथा परिष्कृतः = (परिष्कृतम्‌ अस्य अस्ति) पूर्णं परिष्कार्‌ व शुद्धि को करनेवाले है। 
प्रभु के अनुग्रह से समे-सब अन्यके=शत्रु नभन्ताम्‌-नष्ट हो जार्णे। 


५९० ८-३९-९० 


्ग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थः -प्रभु सर्वज्ञ हैँ, वे सब देवों को हमारे साथ संगत करते है। ज्ञान देकर हमारा पूरण 
च परिष्कार करते हे। 
ऋषिः--नाभाकः काण्वःङ्क देवता-- अग्निः छन्दः -- त्रिष्टुपङ्क स्वरः--धैवतःङ्क 
परिस्रुतः -स्वसेतवः आपः 
त्वं नो अग्र आयुषु देवेषु पूर्व्यं वस्व एकं इरज्यसि । 
त्वामापः परिसवुतः परि यन्ति स्वसेतवो नभ॑न्तामन्यके स॑मे ।। ९०॥ 

(१) हे पूर्व्य-सर्वप्रथम स्थान में स्थित अथवा पालन व पूरण करनेवालों मे उत्तम अग्ने-अग्रणी 
प्रभो! त्वं-आप आयुषु मनुष्यों में नः=हमारे वस्वः-धनों के एकः इरज्यसि = अद्वितीय ईश्वर 
है, सब धनो के स्वामी आप ही है! देवेषु सूर्य, चन्र, नक्षत्र आदि देवों मे भी विद्यमान वसु के 
त्वं-आप ही इरज्यसि=ईश हैँ । (२) त्वाम्‌=आपको आपः =वे प्रजाँ परियन्ति-सर्वथा प्राप्त 
होती हैँ जो परिस्रुतः ( परि- सखु) समन्तात्‌ अपने कर्तव्यकर्मो मे गत्िवाली हँ तथा स्वसेतवः = 
स्वयं अपने को त्रतों के बन्धन में नोँधनेवाली है। हे प्रभो ! आपके अनुग्रह से समे-सन अन्यकेः- 
काम, क्रोध, लोभ आदि शत्रु नभन्ताम्‌=नष्ट ठो जारपँ। 

भावार्थ प्रभु ही मनुष्यों व देवों मे होनैवाले सब देश्य के स्वामी दै। प्रभु को कर्तव्यपालक 
व्रती पुरूष प्राप्त होते दैँ। अगले सूक्त में देवता “ इन्द्राग्नी ' हैँ 

४०. [ चत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--नाभाकः काण्वः ङ्क देवता--इन्द्रागनीद्क छन्दः - भुरिक्त्रिष्टुपूद्ध स्वरः--धैवतःङ्क 
"इन्द्र व अग्नि' के द्वारा शत्रुपराभव 
इन्द्राग्री युवं सु नः सरह॑न्ता दास॑थो रयिम्‌। 
येनं दृब्न्टा समत्स्वा वी्छु चित्साहिषीमह्य्र्वनैव वात इन्नभ॑न्तामन्यके स॑मे ॥ ९॥ 

(१) 'इन्द्र' बल का प्रतीक है ओौर “आग्नि' प्रकाश का। हे इन्द्राग्नी=नल व प्रकाश के 
देवो ! युवं=आप सु=सम्यक्‌ सहन्ता=शत्रुओं का पराभव करनेवाले हो। आप शत्रुओं का पराभव 
करके आ=ह मारे लिए रयिं-एेश्वर्य को दासथः देते है। (२) आप हमारे लिए उस रेश्वर्य को 
देते हो येन=जिससे कि समत्सु-संग्रामों में दृव््हा=दृट्‌ ओर वीद्छु चित्‌=निश्चय से अतिप्रनल 
भी शत्रुओं को आसाहिषीमहि-समन्तात्‌ पराभूत करनेवाले हो। इस प्रकार शत्रुओं को पराभूत 
करनेवाले हों इव =जेसे अग्निः आग वाते वायु के होने पर इत्‌-निश्चय से वना=वनों को विनष्ट 
कर डालता है। हे प्रभो ! आपके आनुग्रह से समे=सब अन्यके शत नभन्ताम्‌-नष्ट हो जारण 

भावार्थ-बल व प्रकाश का सम्पादन करते हुए हम संग्रामो मेँ सन शत्रुओं का पराभव 
करनेवाले हों। 

ऋषिः --नाभाकः काण्वः देवता-- इन्द्राग्नी क छन्दः -- स्वराट्‌ शववरीङ्क स्वरः -- धैवत 3 
वाजसरातये+मेधसातये 
नहि वौ वत्रयांमहेऽथेन्द्रमिद्य॑जामहे शर्वि्ठ॑ नृणां नर॑म्‌। 
स नः कदा चिदर्वता गमदा वाज॑सातये गमदा मेधसातये नभ॑न्तामन्यके संमे॥ २॥ 
(९) हे इन्द्राग्नी =इन्द्र व अग्नि देवो ! हम वां-आप से नहि वनत्रयामहे=कुछ याचना नहीं 
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(9 
करते है। हम तो अथ=अन इन्द्रं इत्‌-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को ही यजामहे पुजते हैँ, अपने 
साथ संगत करते हैँ। जो प्रभु शविष्ठं-सर्वाधिक शक्तिशाली हँ तथा नृणां नरम्‌-उन्नतिपथ पर 
चलनेवालो को आगे ले-चलनेवाले हँ। (२) सः तवे प्रभु कदाचित्‌-कभी तो नः= हमे अर्वता 
कर्मन्रियरूप अश्वो क द्वारा आगमत्‌~प्रात होते हैँ ओर वाजस्ातये=शक्ति के लाभ के लिए होते 
है ओर कभी इन ज्ञानेन्द्रियरूप अश्वं से (इन्द्ियाश्वों से) (सा) गमदानप्राप्त होते रँ ओर मेध- 
सातये-हमारे साथ यज्ञो को संभक्त करने के लिए होते है प्रभु प्रदत्ता इस वाज (शक्ति) व मेध 
(यज्ञ) के द्वारा समे=सब अन्यके=शत्रु नभन्ताम्‌-नष्ट हो जारं। 

भावार्थ-हम किसी भी वस्तु की याचना न करते हए प्रभु का ही पूजन कर प्रभु हमें 
आगे ले चलैगे। प्रभु हमें इन्दरियाश्वों के द्वारा शक्ति व यज्ञो को प्राप्त कराते हें। इस प्रकार हमारे 
शत्रुओं को नष्ट करते है। 

ऋषिः -- नाभाकः काण्वःङ्क देवता--इन्द्राग्नीङ्क छन्दः -- स्वराट्‌ व्रिष्टुपङ्क स्वरः --धैवतःङ्क 
उत्तम भरण-ज्ञान व उत्तम कर्म 
ताहि मध्यं भरांणामिच्यामी अधिषितः । 
ता कवित्वना कवी पृच्छ्यमाना सखीयते सं धीतम॑श्नुतं नरा नभ॑न्तामन्यके स॑मे ॥ ३ ॥ 

(९१) ता इन्द्राग्नी =वै इन्द्र॒ ओर अग्नि-बल व प्रकाश के देव हि-दी भराणां मध्यं 
अधिक्चितः=अपना ठीक से भरण करनेवाले लोगों के मध्यलोक अर्थात्‌ हदयान्तरिक्ष में निवास करते 
है स्तुतः -इन्दीं के कारण वे अपना भरण कर पाते ैँ। तावे उही कवित्वना वेदरूप काव्य 
के द्वारा कवी= क्रान्तदर्शी बनते दैँ। इन्द्र व अग्नि की उपासना हमें प्रकृष्ट ज्ञान को प्राप्त कराती 
है। (२) ये इन्द्र॒ ओर अग्नि पृच्छयमाना-्रर्थना किए जाते हुए नरा=हमे उन्नतिपथ पर ले- 
चलते है। हम बल व प्रकाश की ही प्रार्थना करेगे तो निरन्तर उन्नत होगे ही। सखीयते=मित्र 
की तरह आचरण करनेवाले मनुष्य के लिए धीतं=उत्तम कर्मा को सम्‌ अश्नुतं=सम्यक्‌ व्याप्त 
करते है। बल व प्रकाश के होने पर उत्तम ही कर्म होते ै। हे इन्द्राग्नी ! आपके अनुग्रह से समे-सब 
अन्यके~शत्रु नभन्ताम्‌-विनष्ट हो जार्ँ। 

भावार्थ-बल व प्रकाश का आराधन हमें उत्तम भरणवाला, ज्ञानी व उत्तम कर्मोवाला बनाता 


डे। 
ऋषिः--नाभाकः काण्वः देवता--इन्द्रागनीङ्क छन्दः-- स्वराट्‌ त्रष्टुपङ्क स्वरः -- धेवतःङ्क 
यजसा+गिरा 
अभ्यर्च नभाकवर्दिन््ाग्री यजसा गिरा । 


ययोर्विश्व॑मिदं जग॑दियं द्यः प्रथिवी मह्यश्पस्थ बिभ्रतो वसु नभ॑न्तामन्यके स॑मे । ४ ॥ 

(१) हे जीव ! तू नभाकवत्‌-शतरुओं का ङ्गटसन करनेवाले कौ तरह इन्द्राग्नी=नल व प्रकाश 
के देवों का यजसा=यज्ञो के द्वारा गिरा=ओर ज्ञान की वाणियों के द्वारा अभ्यर्च=पूजन कर। 
सामान्यतः यज्ञां के द्वारा इन्द्र (बल की देवता) का पूजन होता है ओर ज्ञानवाणियों के वारा अग्नि 
(प्रकाश की देवता) का अर्चन हुआ करता हे। (२) उन इन्द्राग्नी का तू पूजन कर ययोः= जिनमें 
इदं विशव जगत्‌=-यह सम्पूर्णं जगत्‌ स्थित है। सम्पूर्ण जगत्‌ का आधार ये इन्द्र व अग्निही तो 
है। इन इन्द्र ओर अग्नि के उपस्थे=उपस्थान में ही इयं द्यौः=यह मस्तिष्करूप द्युलोक तथा मही 
पृथिवी=यह महत्त्वपूर्णं शरीररूप पृथिवीलोक वसु=ज्ञान व शक्िरूप धनों को बिभृतः धारण 
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करते हँ। इस इन्द्र ओर अग्नि को उपासना से समे=सब अन्यके शत्र नभन्ताम्‌-नष्ट हो जा 

भावार्थ-टम यज्ञं व जान की वाणियों के द्वारा बल व प्रकाश के देवों का उपासन कर| 
ये ही सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के आधार है। इन्हीं से मस्तिष्क ज्ञानरूप धनवाला बनता है, तो शरीर शक्तिरूप 
धनवाला। इनके उपासन से हमारे सब शत्रु समाप्त हो जा्। 

ऋषिः -- नाभाकः काण्वःङ्क देवता --इनद्राग्नीङ्क छन्दः -- जगतीङ्क स्वरः- निषादः 
सप्तबुध्न जिह्यबार ( अर्णव ) 

प्र ब्रहयाणि नभाक्वदिच्दभिभ्यांमिरज्यत । 

या सप्तवुश्नमर्णवं जिह्यनांरमपोर्णात इन्दर ईशान ओज॑सा नभन्तामन्यके स॑मे ॥ ५ ॥ 

(१) नभाकवत्‌=शतरुओं के हिंसित करनेवाले उपासक के समान इन्द्राग्निभ्यां=बल व 
प्रकाश के देवों के लिए ब्रह्माणिस्तोतों को प्र इरज्यत-प्रकर्षेण प्रेरित करो। उन इन्द्र ओर अग्नि 
के लिए याजो सप्तवुध्नं=( वुध्न=मूल- एग) *कर्णािमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌ ' 
दो कान, दो नासिका छिद्र ओर दो ओंखिं व मुख रूप सात मूलोवाले तथा जिह्यबारम्‌-सन 
जिह्यताओं का (टेदढेपन का-कुटिलता का) निवारण करनेवाले अर्णवम्‌=ज्ञानसमुद्र को अपोर्णुतः= 
दूरीभूत आवरणवाला करते है। इन्द्र॒ ओर अग्नि कौ उपासना से ज्ञान चमक उठता है। (२) 
इन्द्रः =यह बल की देवता ओजसा= ओजस्विता के द्वारा ईष्ानः=सन अच्छाइयों का ईश बनती 
है। इसके द्वारा समे=-सब अन्यके=शत्रु नभन्ताम्‌-विनष्ट हो| 

भावार्थ-हम इन्द्र व अग्नि (बल व प्रकाश) का आराधन करते हए ज्ञानसमुद्र को अपगत 
आवरणवाला करे। इन्द्र हमारे जीवन में सव अच्छाइयों का ईश हो। 

ऋषिः--नाभाकः काण्वःङ्क देवता--इन््रागीङ् छन्दः -- भुरिग्जगतीङ्क स्वरः- निषादः 
ओजो दासस्य दम्भय 
अपिं वृश्च पुराणवद्‌ त्रतेतैरिव गुष्पितमोजो दासस्य॑ दम्भय । 
वयं तद॑स्य संभुत्‌ वस्विन्रैणा वि भ॑जेमहि नभ॑न्तामन्यके संमे।॥। ६ ॥ 

(१) हे इन्द्रतप्रभो ! दासस्य-हमारा उपक्षय करनेवाले इस दास (वृत्र) के ओजः ओज 
को दम्भय=विनष्ट करिए। उसी प्रकार अपि वृश्च = अवश्य नष्ट करिए, इव=जेसेकि व्रततेः= बेल 
के पुराणवद-अत्यन्त पुराने (जीर्ण) हृए-हए गुष्पितं (111180९0, 11116+112€0) , उलज्े हुए 
शाखासमूह को कोई नष्ट कर देता है। (२) वर्यं -हम अस्य इस दास के सम्भृतं=सच्चित तद्‌ 
वसुः=उस शक्तिरूप धन को इन्द्रेण~उस शत्रु विद्रावक प्रभु के द्वारा विभजेमहि-विभक्त कर 
डालं। इस इन्दर के वारा शत्रु कौ शक्ति को शीर्ण करनेवाले हो। इन्द्र के साहाय्य से हमारे समे=सब 
अन्यके=शत्रु नभन्ताम्‌=नष्ट हो जार्णँ। 

भावार्थ-हम प्रभु के उपासन से शत्रु की शक्ति को शीर्णं करनेवाले बनें। बेल के पुराने 
पड़े हुए उलज्ञे हए शाखासमूह के समान शत्रु को काट डाले। 

ऋषिः --नाभाकः काण्वःङ्क देवता--इनद्राग्नीङ्क छन्दः -- जगतीङ्क स्वरः - निषादः 
तना+गिरा 


यर्दिन्तरग्री जनां इमे विह्वयन्ते तनां गिय । 
अस्माकैभिरनृभिर्वयं सासह्याम पृतन्यतो व॑नुयाम॑ वनुष्यतो नभ॑न्तामन्यके स॑मे ॥ ७॥ 
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(८१) इमे जनाः =ये लोग यत्‌=जब तना=शक्तियो के विस्तार के हेतु से तथा गिराज्ञान 
की वाणि्यों के हेतु से इन्द्राग्नी=चल व प्रकाश के देवों को विहवयन्ते=पुकारते टैँ-उनकी 
आराधना करते दैँ। तो इन इन्द्र ओर अग्नि के आराधक इन अस्माकेभिः नृभिः =हमारे लोगों 
के द्वारा वयं-हम पृतन्यतः=सेना के द्वारा आक्रमण करनेवालो को-संग्राम करनेवालों को 
सासह्याम=पराभूत करनेवाले हो। (२) इन्द्र ओर अग्नि कौ आराधना करते हुए हम वनुष्यतः 
वनुयाम=हिंसा करते हए शत्रुओं को हिंसित करनेवाले हो। हमारे समे-सारे अन्यके=शतरु 
नभन्ताम्‌-विनष्ट हों। 

भावार्थ-इन्द्र ओर अग्नि का आराधन करते हुए हम शक्तियों के विस्तार के द्वारा तथा 
ज्ानवृद्धि क द्वारा शत्रुओं को पराजित करनेवाले हों। 

ऋषिः नाभाकः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रागनीङ्क छन्दः -- निचृज्जगतीङ्क स्वरः-- निषादः ङ्क 
नीचे से ऊपर की ओर 
या नु श्वेताववो दिव उच्चरत्‌ उप द्युभिः । 
इन््रागन्योरनु त्रतमुहा॑ना यन्ति सिन्ध॑वो यान्त्सीं बन्धादमुंज्चतां नभ॑न्तामन्यके स॑मे ॥ ८ ॥ 

(१) याः=जो नु-निश्चय से श्वेतौ-जीवन को शुद्ध बनानेवाले इन्द्र ओर अग्नि-बल व 
प्रकाश के देवता द्युभिः=अपने प्रकाशो से अवः=अधः प्रदेश से दिवः उपनद्यूलोक के समीप 
उच्चरातः ऊपर प्राप्त कराते है, उन इन्द्राग्न्योः =इन्द्र ओर अग्नि के व्रतं=त्रत को उहाना=धारण 
करते हुए, अर्थात्‌ इन्द्र॒ अग्नि के आराधन के लिए आवश्यक त्रतों को धारण करते हुए 
सिन्धवः=गतिशील पुरूष यन्ति=जीवन मार्ग पर चलते है। (२) यान्‌-जिन सिन्धुओं को, 
गतिशील पुरुषों को सीम्‌-निश्चय से इन्र ओर अग्नि बन्धात्‌ अमुञ्चतां -बन्ध से छुड्ते ै। 
ये इन्द्र ओर अग्नि व्रती पुरुष के बन्धनों को समाप्त करके उन्हें जीवन-मरण के चक्र से ऊपर 
उठाते है। इन इन्द्र ओर अग्नि की उपासना से समे=सब अन्यके=शतरु नभन्ताम्‌=नष्ट हो। 

भावार्थः - इन्द्र ओर अग्नि व्रतमय जीवनवाले पुरूष को उन्नत करते दैँ। विषय के बन्धनं 
से मुक्त करके ये उन्हें मोक्ष का पात्र बनाते ह। 

ऋषिः-- नाभाकः काण्वःङ्क देवता--इनद्रागनीद्ध छन्दः-- जगतीङ्क स्वरः-- निषादः ङ्क 
उपमातयः प्रशस्तयः 

पूर्वी इन््रोप॑मातयः पूर्वीरुत प्रश॑स्तयः सूनो हिन्वस्य हरिवः। 

वस्वो वीरस्यापृचो या नु साध॑न्त नो धियो नभन्तामन्यके सं॑मे॥ ९॥ 

(१) हे हरिवः प्रशस्त इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करानेवाले, सूनो=उत्तम प्रेरणा को देनेवाले 
इन्द्रपरमेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! ते=आपकी उपमातयः =देन पूर्वीः त त दै, उत=ओर प्रशस्तयः 
आपकी प्रशस्तियोँस्तुतियाँ पूर्वी; = हमारा पालन व पूरण करनेवाली हँ। (पृ पालनपूरणयोः) । (२) 
हे प्रभो! हिन्वस्य-~प्रीणित करनेवाले वस्वः=सबको बसानेवाले वीरस्य=शक्तिशाली आपके 
आपृचः-सम्पर्क (पृची सम्पर्के) वे हैँ याः=जो नुनिश्चय से नः=हमारी धियः =नुद्धियों को 
साधन्त-सिद्ध करते ै। सो आपके सम्पर्क के द्वारा समे=सब अन्यकेचशत्ु नभन्ताम्‌-नष्ट हो 
जारं 

भावार्थ प्रभु ने हमारे लिए सब उन्नति के साधन प्रात कराए है। प्रभु का स्तवन हमारी 
बुद्धयो को उत्तम प्रेरणा प्राप्त कराता दै। उस वीर प्रभु का सम्पर्कं हमें शक्ति सम्पनन बनाता (व 
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ओर हम शत्रुओं पर विजय पाते ै। 
ऋषिः --नाभाकः काण्वः ङ्क देवता--इन्दराग्नीङ्क छन्दः-- निचृज्जगतीङ्क स्वरः-- निषादः 
जेषत्‌ स्वर्वती: अपः 
तं शिशीता सुचृक्तिभिंस्त्वेषं सत्वानमूग्मिय॑म्‌ । 
उतो नु चिद्य ओज॑सा शुष्ण॑स्याण्डानि भेदति जेषत्स्वर्वतीरपो नभन्तामन्यके संमे॥ १०॥ 

(९) तं-उस प्रभु को सुचृक्तिभिः=पापवर्जन कौ हेतुभूत उत्तम स्तुतिर्या से शिशीत=( संस्कुरुत) 
अपने अन्दर तीक्ष्ण व संस्कृत करो, अर्थात्‌ प्रभु कौ भावना को अपने अन्दर बढ़ाने का प्रयत्न करो। 
जो प्रभु त्वेषं=दीप्त है, सत्वानम्‌-शक्तिशाली दै व ऋग्मियम्‌-ऋचाओं से स्तुति के योग्य हैँ। 
(२) उन प्रभु को अपने अन्दर प्रादुर्भूत करो उत उ नु चित्‌ ओर निश्चय से यः=जो ओजसा=शक्ति 
के द्वारा शुष्णस्य आण्डानि-शोक कामदेव के अपत्यो को भी (अण्डात्‌ जातानि) भैदति=विदीर्ण 
कर देते है, अर्थात्‌ प्रभु कामदेव को भस्म कर देते है। काम को नष्ट करके प्रभु ही स्वर्वती: प्रकाश 
व सुख को प्राप्तं करानैवाले अपः =रेतःकणरूप जलों का जेषत्‌=-विजय करते हैँ। कामाग्नि की 
रेतःकणरूप जलो को विनष्ट करती हे, इस कामाग्नि के विध्वंस से रेतःकणों का रक्षण होता ही 
दै ओर एेसा होने पर स्मे-सन अन्यकेतशत्रु नभन्ताम्‌-नष्ट हो जार्ँ। वीर्यरक्षण के होने पर 
सन रोग व वासनार्णँ नष्ट हो जाती है। 

भावार्थः- हम स्तुति के द्वारा प्रभु को अपने में दीप्त करे। प्रभु कौ शक्ति हमारी वासना 
का विनाश करती हे ओर वीर्यरक्षण द्वारा प्रकाश व सुख को प्राप्त कराती है। 

ऋषिः--नाभाकः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रागनीङ्क छन्दः-- भुरिवित्रष्टुपङ्क स्वरः-- धैवतः 
आण्डा शुष्णस्य भेदति 
तं शिशीता स्वध्वरं सत्यं सत्वांनमुत्विय॑म्‌ ॥ 
उतो नु चिद्य ओह॑त आण्डा शुष्ण॑स्य भेदत्यजैः स्व॑र्वतीरपो नभ॑न्तामन्यके स॑मे। ९९॥ 

(१) तं=उस प्रभु को शिशीत~अपने अन्दर तीक्ष्ण करो-स्तुतियों से संस्कृत करो, जो प्रभु 
सत्यं सत्यस्वरूप हैँ, सत्वानम्‌-शक्तिसम्पनन हे। स्वध्वरं उत्तम यज्ञ आदि कर्मो के सिद्ध 
करनेवाले हें। जिनकी शक्ति से उपासक यज्ञ आदि कर्मो को कर पाता है, अतएव ऋत्वियम्‌-प्रभु 
ऋतु-ऋतु में अर्थात्‌ सदा उपासना के योग्य हैँ। (२) उत उ नु चित्‌=ओर निश्चय से यः=जो 
प्रभु ओहते=स्तुति किये जाते हँ वे शुष्णस्य आण्डा=-कामदेव के अपत्यो को भी भेदत्तितविदीर्ण 
कर देते है-वासना के मूल को ही विनष्ट कर देते हैँ ओर स्वर्वतीः =प्रकाश व सुख को प्राप्त 
करानेवाले अपः =रेतःकर्णो को अजैः-जीतते हँ। इस प्रकार काम विनाश से समे-सन अन्यकेतशतर 
नभन्ताम्‌-विनष्ट हों। 

भावार्थ-प्रभु ' स्वध्वर-सत्य-सत्वा- ऋत्विय ' हैँ। इनकी स्तुति जब उपासक करता है, तो 
प्रभु काम का समूल विनाश कर देते हैँ ओर हमारे रेतःकणों का रक्षण कर के हमारे सब वासना 
व रोगरूप शत्रुओं का विनाश कर देते है। 

ऋषिः --नाभाकः काण्वःङ्क देवता--इन्द्राग्नीङ्क छन्दः - निचृ्तिष्टुपृङ्क स्वरः-- धैवतः 
पिता-मन्धाता-अङ्किराः 
-एवेन्द्राभिभ्या पित॒वन्नवीयो मन्धात्रृवदद्धिरस्वद॑वाचि । 
त्रिधातुना शर्मणा पातमस्मान्वयं स्यांम पत॑यो रयीणाम्‌॥ ९२॥ 
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(१) एवा=इस प्रकार इन्द्राग्निभ्यां=बल व प्रकाश के देवों के लिए पितुवत्‌-एक रक्षक 
पुरुष कौ तरह-जैसे एक रक्षणात्मक कर्मो मेँ लगा हुआ व्यक्ति स्तुति करता है, उसी तरह 
नवीयः = (नु स्तुतौ ) स्तुतिवचन अवाचि=उच्वारण किया जाता हे। मन्धातृवत्‌ (मन्‌+धा) = ज्ञान 
को धारण करनेवाले पुरुष की तरह हमारे से इन्द्राग्नी के लिए स्तुतिवचन उच्चारित होती है तथा 
अद्किरस्वत्‌-अंग-प्रत्यंग मेँ रसवाले पुष्प की तरह हमारे से इन्द्राग्नी के लिए स्तुति कौ जाती 
हे। वस्तुतः इन्द्र ओर अग्नि का स्तोता “रक्षक-ज्लान का धारण करनेवाला व अंग-प्रत्यंग रसवाला' 
बनता हे। (२) हे इन्द्र ओर अग्ने ! आप त्रिधातुना=वात- पित्त व कफ़ तीनों का सम्यक्‌ धारण 
करनेवाले शर्मणा~शरीर गृह से-इस प्रकार के शरीर को प्राप्त कराने के द्वारा अस्मान्‌ पातम्‌=टमारा 
रक्षण करो। आपके द्वारा वयं=हम रसीणाम्‌-सन टेश्वर्यो के पतयः स्वामी स्याम~हों। 

भावार्थ-हम रक्षणात्मक कार्यो में प्रवृत्त होते हुए, ज्ञान को धारण करते हुए, अंगों को रसमय 
(शक्तिशाली ) बनाते हुए इन्द्र ओर अग्नि का उपासन करं। अपने अन्दर बल व प्रकाश का वर्धन 
करे। बल व प्रकाश के द्वारा हमारा शरीर गृह " वात-पित्त व क़" सब धातुओं के साम्यवाला हो। 
हम एश्वर्य के स्वामी बने। 

अगले सूक्त में नाभाक "वरुण" का स्तवन करते दै 

४९. [ एकचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--नाभाकः काण्वःङ्क देवता-- वरुणःङ्क छन्दः -- त्रिष्टुपङ्क स्वरः-- धैवतः 
"वरुण व मरुतो ' का पूजन 
अस्मा ऊ षु प्रभंतये वरुणाय मरुद्रयोऽचीं विदुष्टैरेभ्यः। 
यो धीता मानुषाणां पश्वो गाडव रक्ष॑ति नभ॑न्तामन्यके स॑मे ।। ९॥ 

८९) अस्मास सु प्रभूतये=उत्तम प्रकृष्ट देश्वर्यवाले वरूणाय पापनिवारक प्रभु के लिए 
तथा विदुष्टरेभ्यः =उत्कृष्ट ज्ञान को प्राप्त करानेवाले मरुद्भ्यः प्राणों के लिए ऊ निश्चय से 
अर्चा पूजन करो। प्रभु की उपासना से पाप दूर होते दँ ओर उत्कृष्ट एश्वर्य प्राप्त होता हे। 
प्राणसाधना से दोषों का क्षय होकर ज्ञानदीप्ि प्राप्त होती है। (२) यः=जो वरूण हैँ वे धीता~कर्मो 
के द्वारा मानुषाणां = मनुष्यों की पश्वः =जानेन्दरियों को (पश्यन्ति) इस प्रकार रश्चति=सुरक्षित करते 
है, इव जैसे एक ग्वाला गाः=गौओं का रक्षण करता है। एेखा होने पर अर्थात्‌ वरुण द्वारा हमारी 
ज्ञानेच्छियों के रक्षित होने पर समे=सन अन्यके=शत्रु नभन्ताम्‌-नष्ट हो जाेँ। 

भावार्थः-हम पापनिवारक वरूण का उपासन करे। सानदीप्ति को प्राप्त करानेवाले प्राणों कौ 
साधना मेँ प्रवृत्त हो प्रभु कर्मो मेँ प्रेरित करके हमारी इद्ियो का रक्षण करते हैँ ओर हमारे सब 
शत्रुओं का विनाश करते हेँ। 

ऋषिः--नाभाकः काण्वःङ्क देवता-- वरुणः ङ्क छन्दः-- निचृजगतीङ्क स्वरः-- निषादः ङ्क 
"सप्तस्वसा ' स "मध्यमः ' 
तमरूषु समना गिरा पितृणां च मन्म॑भिः । 
नाभाकस्य प्रश॑स्तिभिर्यः सिन्धूनामुपोदये खप्तस्व॑सा स म॑ध्यमो नभन्तामन्यके स॑मे ॥ २ ॥ 

(१) तमू्‌=उस प्रभु को ऊ=ही समना गिरा=मननयुक्त वाणी के द्वारा चतथा पितृणां 

मन्मभिः =रक्षक पुरुषों के मननीय स्तुविचनों के द्वारा तथा नाभाकस्य=काम-क्रोध आदि का 
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ं। (२) यः=जो प्रभु सिन्धूनां =स्यन्दनशील रेतःकणों के उप=समीप उदये (उद्भव) उद्गत 
होते दै, अर्थात्‌ रेतःकणों का रक्षण होने पर प्रभु का दर्शन होता है। सः=वे प्रभु सप्तस्वसा=(सप्त 
स्व-सृ) सात छन्दोरूप आत्मतत्व की ओर ले जानेवाली वेदवाणियोंवाले हँ। मध्यमः =सवके मध्य 
में होनैवाले है- सबके अन्दर विद्यमान हैँ। इन अन्तः स्थित प्रभु के अनुग्रह से समे-सब अन्यके 
शत्रु नभन्ताम्‌-नष्ट हो जारे 

भावार्थ-ज्लानयुक्त वाणियों से- मननीय स्तोत्रं से तथा शंसनवचनों से ठम प्रभु का स्तवन कर। 
सोमरक्षण के होने पर इस प्रभु का प्रकाश प्राप्त होता हेै। वे प्रभु सात छन्दोरूप वेदवाणियो के देनेवाले 
दै, सबके अन्दर व्याप्त ठो रहे है। इन्हीं के अनुग्रह से शत्रुओं का विनाश होता हेै। 

ऋषिः--नाभाकः काण्वः देवता-- वरुणः छन्दः-- निचृजजगतीङ्क स्वरः-- निषादः 
उस्त्रः मायया निदधे 
स श्चपः परि षस्वजे न्युस््नो मायया दधे स विश्वं परि दर्तः। 
तस्य वेनीरनु व्रतमुषस्तिस््नो अ॑वर्धयन्नभ॑न्तामन्यके स॑मे ॥ २॥ 

(९) सः=वे प्रभु क्षपः=(क्षप्‌-119०५५ ०५५१७ ) शत्रुओं को परे फैकनैवालों का परिषस्वजे 
आलिंगन करते ठै। सः उस्रः वे प्रकाशमय प्रभु मायया=-अपनी माया से, प्रज्ञान से विश्वं 
निदधे सारे संसार को धारण करते है। परिदर्शतः=वेद दर्शनीय दैँ। (२) तस्य वेनीः =उस प्रभु 
की प्राप्ति कौ कामनावाली प्रजाँ व्रतम्‌ अनुव्रतं के अनुसार तिस्रः = तीनों उषाउषाओं को 
अवर्धयन्‌ बदाते ै। " उषस्‌" की भावना ' दोष दहन" कौ दे। उपासक लोग व्रतमय जीवन बिताते 
हुए "शरीर, मन व बुद्धि" तीनों के दोषों को दग्ध कर देते हेँ। एसा करने पर समे=सब अन्यके 
शत्रु नभन्ताम्‌-नष्ट हो जार्णँ। 

भावार्थ-प्रभु उन्हीं को प्राप्त होते हैँ जो काम- क्रोध को विनष्ट कर देते ै। व्रती जीवनवाले 
पुरुष शरीर, मन व बुद्धि के दोषों को दग्ध करते हुए प्रभु को प्राप्त होने के अधिकारी होते ै। 

ऋषिः--नाभाकः काण्वःङ्क देवता -- वरुणः ङ्क छन्दः -- भुरिकितषटुपङ् स्वरः -- धेवतःङ्क 
तरुणस्य 
यः ककुभं निधारयः पथिव्यामधिं दर्श॒तः ॥ 
स मातां पूर्व्य पदं तद्वरूणस्य सप्त्यं स हि गोपाडइवेर्यो नभन्तामन्यके स॑मे ॥ ४ ॥ 

(१) यः=जौ प्रभु ककुभः=सब दिशाओं को निधारयः निश्चय से धारण करते हैँ ओर 
जो पृथिव्यां इस पृथिवी पर अधिदर्शतः= आधिक्येन दर्शनीय है- सर्वत्र (सब पदार्थो में) उस 
प्रभु की महिमा दृष्टिगोचर होती दै। सः=वे प्रभु ही पूर्व्य पदं माता मोक्षरूप लोक का निर्माण 
करनेवाले है। (२) वरुणस्य-दवेष के निवारण करनेवाले का ही तत्‌-वह सप्त्यं =सर्पणयोग्य होता 
हे। इस मोक्षपद को निर्ेष व्यक्ति ही पाता है। सःतवे प्रभु हि=ही गोपाः इव-~ग्वाले के समान 
हे। ग्वाला जैसे गौओं का रक्षण करता है, उसी प्रकार प्रभु हमारा सबका रक्षण करते हेँ। ईयः वे 
प्रभु ही गन्तव्य है (ईर्‌ गतौ )। हम सबको उस प्रभु की ओर ही चलना चाहिए, जिससे समे=सब 
अन्यके शत्रु नभन्ताम्‌-नष्ट हो जाष। 

भावार्थ-वे प्रभु ही धारक है- सर्वत्र प्रभु की ही महिमा दृष्टिगोचर होती है। ये ही मोक्षलोक 
काभी निर्माण करते है। सबके रक्षक हे। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.२४ ९.७ ९५९७ 


ऋषिः--नाभाकः काण्वः देवता--वरुणःङ्क छन्दः :--धेवत 
धर्ता-कविः 
यो धतां भुव॑नानां य उस्रणा।मपीच्या३ वेद नामानि गुहया । 
स कविः काव्या पुरु रूपं द्यौरिव पुष्यति नभन्तामन्यके स॑मे ॥ ५॥ 
८९) यः=जो प्रभु भुवनानां धर्ता-सब लोकों का धारण करनेवाले हँ। यः=जो प्रभु 
उस््राणाम्‌-वेदवाणी रूप गौओं के अपीच्याः=अन्तूहत गुह्या-हदयदेश में प्रकट होनेवाले 
नामानि-नामों को वेद -प्रा्त कराते दैँ। सः कविवे प्रभु ही क्रान्तप्रज्ञ है, प्रत्येक वस्तु के मर्म 
को जानते है। (२) वे प्रभु ही काव्याः वेदरूप काव्यों का पुष्यति-इस प्रकार पोषण करते ह, 
इव-जिस प्रकार द्यौः=यह आकाश पुरु रूपं अनेक रूपों का पोषण करता हे। इस प्रभु के स्मरण 
से हमारे समे-सन अन्यके=शत्नु नभन्ताम्‌नष्ट हों। 
भावार्थः-प्रभु ही धारक है-सब पदार्थो को ज्ञापक दै। वे कवि प्रभु ही सन जानं को 


देते हए हमारे शत्रुओं को शीर्ण करते हँ। 
ऋषिः--नाभाकः काण्वः देवता-- वरुणःङक छन्दः-- निचृज्जगतीङ्क स्वरः -- निषादः ङ्ग 
त्रितं जूती सपर्यत 
यस्मिन्विश्वानि काव्यां चक्रे नाभिरिव चिता ] 


त्रितं जूती स॑पर्यत व्रजे गावो संयुजे युजे अश्वां अयुश्चत्‌ नभन्तामन्यके स॑मे ॥ ६ ॥ 

(१) यस्मिन्‌-जिस प्रभु में विश्वानि काव्या-सन काव्य (वेदज्ञान) इस प्रकार श्रिता=आश्रित 
है, इव-जैसे चक्रे चक्र में नाभिः=नाभि आश्रित होती हे। उस त्रितं तीनों के (त्रीन्‌ तनोति) 
विस्तार करनेवाले, "ऋग्‌, यजु, साम ' रूप तीनों के बदढ़ानेवाले प्रभु को जूती=जव के द्वारा-वेग 
के दवारा स्पूत से कर्मो को करने के द्वारा सपर्यत~=पूजो। (२) न~जैसे गावः=सब गौवें व्रजे बाडे 
मे संयुजे-साथ मेलवाली होती है, उसी प्रकार युजेनउस प्रभु से मेल के लिए अशवान्‌-इन 
इन्दियाश्वों को अयुक्षत (युज समाधौ ) समाहित करो। इन्द्रियों को इधर-उधर भटकने से रोको 
जिससे समे-सब अन्यके=शत्र नभन्ताम्‌-नष्ट हो जारं 

भावार्थः-प्रभु में टी सब वेदज्लान निहित है। इस प्रभु को कर्मो द्वारा ठम उपासित करे 
इन्द्रियो से विषयों मेँ भटकने से रोकै। यदी शत्रुनाश का मार्ग हे। 

ऋषिः--नाभाकः काण्वःङ्क देवता-- वरुणःङ्क छन्दः-- भुरिक्त्रिष्टुपङ्क स्वरः-- धैवतःङ्क 
आसु अत्कः आशये 

ख आस्वत्कं आशये विश्वां जातान्यघाम्‌ । 

परि धामानि मरमूशाद्वरूणस्य पुरो गये विश्वे देवा अनुं तरते नभन्तामन्यके स॑मे ।।७॥ 

(१) यः-जो वरुण आसु-इन लोकों व प्रजाओं में अत्कः=( व्याप्तः) व्या हर-हर 
आशये रहते है ओर एषां इन लोकों के विश्वा-सवब जातानि-पराुरभावों को तथा इन्‌ प्रजाओं 
के धामानि-तेजों को ` परिमर्मृशत्‌-चते टै (मृश्‌, 10 १०५।०) व्यवस्थित करते ैँ। (२) 
वरुणस्य=इस शासक प्रभु के पुरः=सामने ही गये, अपने-अपने घर मे, स्थान में देवाः=सन देव 
व्रतं -अपने-अपने त्रत का अनु (गच्छन्ति) अनुसरण करते हे। हम सब इस प्रभु के समक्ष होते 
हए कार्य करेगे तो समे-सब अन्यके शत्रु नभन्ताम्‌-अवश्य नष्ट होगे ही। 


८९८ £ ९2 ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थः-प्रभु दी व्यापकता के द्वारा सबका नियमन कर रहे है। प्रभु के स्मरण से ही सन 
शत्रुओं का विनाश होता हे। 
ऋषिः--नाभाकः काण्वः ङ्क देवता-- वरुणः ङ्क छन्दः-- स्वराट्‌ त्रिष्टुप्ङ्क स्वरः-- धैवतः ङ्क 
समुद्रः-अपीच्यः-तुरः 
स समुद्रो अपीच्यस्तुरो द्यामिव रोहति नि यदासु यजं दधे । 
स माया अर्चिनां पदास्तुंणान्नाकमासहच्नभ॑न्तामन्यके स॑मे ।॥ ८ ॥ 

(१) सत्वे प्रभु समुद्रः=-(स+मुद्‌) सदा आनन्द के साथ हेँ-आनन्दस्वरूप हे। 
अपीच्यः=सनके अन्दर अन्तृहत हँ-च्िपि रूप में विद्यमान है। तुरः सव बुराइयों का संहार 
करनेवाले हँ। जन एक उपासक प्रभु का इस रूप में उपासन करता है, तो वह भी आनन्द को 
प्राप्त करता हे, सदा अन्दर स्थित होने का प्रयत्न करता है, बहिर्मुखी वृत्तिवाला नहीं होता ओर 
कामक्रोध आदि का संहार करनेवाला होता हेै। इस उपासक के हदयान्तरिक्ष में वे प्रभु इस प्रकार 
रोहति-प्रदुर्भूत होते हैँ, इव=जेसे द्याम्‌=द्युलोक में सूर्य का प्रादुभीव होता हे। सूर्योदय हुआ ओर 
अन्धकार समाप्त हुआ, इसी प्रकार प्रभु का प्रादुर्भाव होते ही सब वासनान्धकार विलीन हो जाता 
े। यह वह समय होता हैँ यद्‌-जब आसु=इन प्रजाओं में वे प्रभु यजुः निदधे यज्ञात्मक कर्मो 
को स्थापित करते हैँ। वे उपासक अपने लिएन जी कर ओरों के लिए जीते हैँ। (२) सः=वह 
प्रभु का उपासक अर्चिना~उपासना के द्वारा तथा पदाः=(पद गतौ) गतिशीलता के द्वारा माया 
अस्तृणात्‌-मायाओं को हिंसित करता दे। प्रभुस्मरण पूर्वक कर्मो को करता हुआ प्रकृति की माया 
से आकृष्ट नहीं होता। वह प्राकृतिक माया इस उपासक को वशी भूत नहीं कर पाती। माया को 
तैरकर यह नाकम्‌ अरुहत्‌-मोक्षलोक मेँ आरोहण करता है। इस प्रभुस्मरण के द्वारा हमारे 
समे=सारे अन्यके=शत्रु नभन्ताम्‌=नष्ट हो जा्ेँ। 

भावार्थ-हम आनन्दमय-अन्तृहत-वासनासंहारक प्रभु का स्मरण कर। प्रभुरूप सूर्य के 
उदय होते ही सारा वासनान्धकार विलीन हो जाएगा। प्रभुप्रेरणा से हमारा जीवन यज्शील बनेगा। 
उपासना व क्रियाशीलता के द्वारा सन माया को तैर कर हम मोक्ष को प्राप्त करगे। 
ऋषिः -- नाभाकः काण्वःङ्क देवता-- वरुणः ङ्क छन्दः-- जगतीङ्क स्वरः-- निषादः 
स सप्तानाम्‌ इरज्यति 

यस्य॑ श्वेता विचक्षणा तिस्त्रो भूमीरधिक्षितः ॥ 

त्रिरुत्त॑राणि पप्रतुर्वरूणस्य ध्वं सदः स सं॑प्तानामिरज्यति नभन्तामन्यके सं॑मे।॥ ९ ॥ 

(९) यस्य=जिस तिस्रः भूमीः=तीनो- पृथिवी, अन्तरिक्ष व द्युलोक-लोकों मं (भूमियों 
में) अधिषितः = अधिष्ठातृरूपेण निवास करते हए प्रभु के विचक्षणा=विशेषरूप से प्रकाश को 
करनेवाले श्वेता=उज्ज्वल शक्ति व ज्ञान के तेज त्रिः उत्तराणि तीनों उत्कृष्ट “शरीर-मन व 
मस्तिष्क" रूप लोकों का पप्रतुः =पूरण करते हेँ। उस वरुणस्य=पापनिवारक प्रभु का सदः = स्थान 
धरुवे=ध्रुव हे। इस ब्रह्मलोक में पहँंचकर जीव ^ अव्यय ' स्थान को प्राप्त कर लेता हे। सः=वे वरूण 
सप्तानाम=सातों लाकं के "भूः भुवः स्वः महः जनः तपः सत्यम्‌" के इरज्यति=पेश्वर्यवाले हेँ। 
ये सातों लोक प्रभु का ही एश्वर्य हैँ। इस प्रभु के उपासन से समे=सब अन्यके=शत्रु नभन्ताम्‌-नष्ट 
हो जाप। 

भावार्थ- तीनों लोकों के अधिष्ठाता प्रभु हमारे “शरीर, मन व मस्तिष्क" को शक्ति व ज्ञान 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.४२.२ ५९९ 


के तेज से पूरित करते है। ये प्रभु ही सातं लोकों के स्वामी ैँ। इनके अनुग्रह से हमारे सब शत्र 
विनष्ट हो जार्पँ। 
ऋषिः- नाभाक: काण्वः देवता-- वरुणःङ्क छन्दः -- निचृज्जगतीङ्क स्वरः --निषादःङ्क 
श्वेतान्‌+ कृष्णान्‌ 
यः श्वेताँ अधिनिर्णीजश्चक्रे कृष्णां अनुं व्रता । 
स धाम पूर्व्य म॑मे यः स्कम्भेन्‌ वि रोदसी अजो न द्यामधांस्यन्नभ॑न्तामन्यके संमे ॥ ९०॥ 

(१) यः=जो प्रभु श्वेतानलप्रकाश से चमकते हए श्वेत रंग के अधिनिर्णिजः=अति शयेन 
शुद्ध सूर्य आदि लोकों को चक्रे बनाते हैँ, तथा व्रता अनु=नियमों के अनुसार (व्रतं=नियमः) 
कृष्णान्‌=भूमि आदि कृष्ण लोकों को बनाते है। सः=वे प्रभु ही पूर्व्य धाम=सर्वोत्कृष्ट मोक्षलोक 
का ममे-निर्माण करते हैँ। (२) यः-जो प्रभु स्कम्भेन=अपनी धारक (थामने कौ) शक्ति से 
रोदसी-=द्यावापृथिवी को वि अधारयत्‌-विशेष रूप से धारण करते है। वे अजः न= सर्वसंचालक 
के समान (अज्‌ गतौ) द्याम्‌-इस देदीप्यमान आदित्य को धारण करते है। इस सर्वाधार प्रभु के 
द्वारा हमारा धारण होने पर समे=सव अन्यके=शतरु नभन्ताम्‌ नष्ट हो जार 

भावार्थः-प्रभु ही स्वयं प्रकाश सूर्य आदि लोकों को तथा स्वयं आकाश (कृष्ण) पृथिवी 
आदि लोकौ को बनाते । प्रभु ही मोक्षलोक का भी निर्माण करनेवाले है-प्रभु ही मोक्षलोक है। 
वै अपनी धारणशक्ति से द्युलोक व प्रृथिवीलोक का धारण करते हे। सूर्य को भी थामते दै। इन 
प्रभु की कृपा से हमारे काम आदि शत्रु विनष्ट हो जार 

अगले सूक्त में प्रथम तीन मन्त्रो मँ " वरुण" व पिछले तीन मन्त्रो में * अश्विन ' देवता दैः 

४२. [ द्वाचत्वारिंशं सुक्तम्‌ ] 
ऋषिः--नाभाकः काण्वः देवता-- वरुणः छन्दः -- त्रिष्टुपृङ्क स्वरः -- धैवतःङ्क 
` धर्ता-निर्माता-अधिष्ठाता' प्रभु 
अस्त॑भ्नाद द्यामसुरो विश्ववेदा अमिमीत वरिमाणं प्थिव्याः । 
आसींदद्धिशवा भुव॑नानि सम्राड्‌ विश्वेत्तानि वरुणस्य व्रतानि ॥ ९ ॥ 

(९) असुरः = सर्वत्र प्राणशक्ति का संचार करनेवाला, विश्ववेदाः = सम्पूर्ण धनोवाला प्रभु 
द्याम्‌-द्युलोक को अस्तभ्नात्‌-थामता है-आकाशस्थ सब लोक-लोकान्तरों के प्रभु स्वामी हे। 
(२) वे वरूण प्रभु ही पृथिव्याः =इस विशाल अन्तरिक्ष के व पृथिवीलोक के वरिमाणं =विस्तार 
को अमिमीत~-बनाते है। वे सम्राट्‌-से ब्रद्याण्ड के शासक प्रभु विश्वा भुवनानि-सन लोकों 
के आसीदत्‌-अधिष्ठाता दैँ। तानि=वे लोक=लोकान्तरों के धारण-निर्माण व अधिष्ठातृत्व आदि 
विश्वा इत्‌-सन ही व्रतानि~कर्म वरूणस्य उस पापनिवारक प्रभु के ही है। 

भावार्थ- द्युलोक को प्रभु थामते है, पृथिवी के विस्तार का निर्माण करते है ओर सब लोकों 
के अधिष्ठाता रै। ये सन काम उस प्रभुकेद्ी हें 

ऋषिः-- नाभाकः काण्वःङ् देवता-- वरुणः ङ्क छन्दः -- त्रष्ट्पङ्क स्वरः -- धैवतःङ्क 
“लृहहेन्‌+ धीर+अमृतगोपा ' प्रभु 
एवा व॑न्दस्व वरुणं बृहत नमस्या धीरममृतस्य गोपाम्‌। 
स नः शर्मत्रिवरूथं वि य॑सत्पातं नं द्यावापृथिवी उपस्थे ॥। २॥ 
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(१९) एवा~इस प्रकार-गतमन्त्र में वृणत प्रकार से बृहन्तं उस महान्‌ वरूणं वरुण को 
वन्दस्व वन्दित कर। अमृतस्य गोपाम्‌ अमृतत्व के रक्षक धीरे=उस ज्ञानी प्रभु को नमस्या=नमन 
कर, उसको पूजित कर। (२) सः=वे प्रभु नः=हमारे लिए त्रिवरूथं तीनो ' ज्ञान, कर्म व उपासना" 
रूप धनोवाले ( वरूथं ५९३1१) शर्म~शरीरगृह को वियंसत्‌ तदे! द्यावापृथिवी-ये द्युलोक व 
पृथिवीलोक उपस्थे=अपनी गोद में नः पातम्‌=हमें सुरक्षित करे। 

भावार्थः हम उस महान्‌ धीर अमृत के रक्षक प्रभु का वन्दन व नमन करं। वे हमें ‹ ज्ञान, 
कर्म व उपासना ' रूप सम्पत्तिवाले शरीरगृह को प्राप्त कराएं ओर इस द्यावापृथिवी कौ गोद में 
हम सुरक्षित रहेगे। द्युलोक हमारा पिता होगा, पृथिवी माता। 

ऋषिः--नाभाकः काण्वःङक देवतता-- वरुणःङ्क छन्दः -- त्रिष्टुपूङ्क स्वरः -- धैवतः 
सुतर्मा नौका 
इमां धियं शिक्ष॑माणस्य देव क्रतुं दक्ष वरूण सं शिशाधि । 
ययाति विश्वां दुरिता तरम सुतर्माणमधि नार्व रुहेम ॥ ३॥ 

(९) हे देव-प्रकाशमय वरूण-नियामक देव ! इमां धियं=इस ज्ञानपूर्वकं किये जाते हुए 
कर्म को शिक्षमाणस्य अनुष्ठान करते हुए मैरे क्रतु~प्रजान को व दक्षं नल को संशिशाधि=सम्यक्‌ 
तीक्ष्ण करियि। आप से प्राप्त कराये गये ज्ञान व बल के द्वाराही तो मै इस कर्म को कर पाऊगा। 
(२) आपके अनुग्रह से हम उस्र सुतर्माणम्‌-सम्यक्‌ तरानेवाली नावंयज्ञरूप नौका पर 
अधिरुूहेम=आरूद्‌ हों, यया-जिसके द्वारा विश्वा=सव बुराइयों को अति तरेम=तेर जा। 

भावार्थ प्रभु से प्रज्ञान व शक्ति को प्राप्त करके हम यज्ञात्मक कर्मो में प्रवृत्त हों। ये यज्ञ 
ही सब दुरितों को तैर जाने के लिए नाव है| 

ऋषिः--नाभाकः काण्वः अर्चनाना वाङ्क देवता -- अश्विनौङ्ग छन्दः -- अनुष्टुप््क स्वरः -- गान्धारः ङ्क 

ग्रावाणः+विप्रः 
आ वां ग्रावाणो अश्विना धीभिर्विप्रां अचुच्यवुः । 
नास॑त्या सोम॑पीतये नभन्तामन्यके सं॑मे॥४॥ 

(९) हे अश्विना~प्राणापानो ! वां=आपकी ग्रावाणः =स्तुति कौ वाणियों का उच्चारण 
करनेवाले विप्राः = ज्ञानी लोग धीभिः ज्ानपूर्वक किये जानेवाले कर्मौँ के हेतु से आ अचुच्यवुः सर्वथा 
प्राप्त होते हें, आपको ओर आते है प्राणापान की साधना ही वस्तुतः हमें “ग्रावा व विप्र" बनाती 
हे। इस साधना से ही हम ज्ञानपूर्वकं किये जानेवाले यज्ञादि कर्मो में प्रवृत्त होते है। (२) हे 
नासत्या=सव असत्यो को दूर करनेवाले प्राणापानो ! आप सोमपीतये-शरीर में सोम के पान के 
लिए होते हो। आपके द्वारा ही शरीर मेँ सोम का रक्षण होता है। इस सोमरक्षण के होने पर समे-सब 
अन्यके शत्र नभन्ताम्‌-नष्ट हो जाँ। 

भावार्थ-हम स्तुति व ज्ञान में प्रवृत्त हुए-हुए प्राणसाधना को करनेवाले बनें। यह साधना 
शरीर मेँ सोम का रक्षण करती हुई हमारे काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं का विनाश करती दै। 

ऋषिः --नाभाकः काण्वः अर्चनाना वाद्ग देवता-- अश्विनौ ङ्क छन्दः -- अनुष्टपूङ्क स्वरः -- गान्धारः 


मतरिः 
यथां वामत्रिरश्विना गीर्भिर्विप्रो अजोहवीत्‌। नास॑त्या सोम॑पीतये नभन्तामन्यके स॑मे ॥ ५ ॥ 
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(१९) हे अश्विना~प्राणापानो ! यथा=जिस प्रकार विप्रः=ज्लानी अत्रिः=-काम-क्रोध व लोभ 
से ऊपर उठा हुआ अत्रि गीर्भिः =स्तुत्तिवाणियों के द्वारा वाम्‌-आपको अजोहवीत्‌=पुकारता हे, 
उसी प्रकार भै भी आपका आराधन करता हूँ। (२) हे नासत्या=सन असत्यो को दूर्‌ करनेवाले 
प्राणापानो ! आप सोमपीतये=शरीर में सोम के (वीर्यशक्ति के) रक्षण के लिए होते है। आपको 
साधना से समे-सब अन्यके=शत्तु नभन्ताम्‌-नष्ट हो जारप। 

भावार्थ-हम कामक्रोध लोभ से ऊपर उठकर प्राणसाधना में प्रवृत्त हों। यह साधना ही 
सोम रक्षण द्वारा हमारे शत्रुओं का शातन करेगी। 

ऋषिः --नाभाकः काण्वः अर्चनाना वाङ्क देवता-- अश्विनो छन्दः -- अनुष्टुपूङ्क स्वरः -- गान्धारः ङ्क 

मेधिराः 
एवा वामह्व ऊतये यथा्हवन्त मेधिराः । नासंत्या सोम॑पीतये नभ॑न्तामन्यके स॑मे ॥ ६ ॥ 

(९१) हे नासत्याप्राणापानो! मै ऊतये=रक्षण के लिए वाम्‌-आपको एवा=इस प्रकार 
अद्ध=पुकारता हँ। यथा=जैसे मेधिराः जानी पुरुष-मेधावी पुरुष आहुवन्त=पुकारते ै। (२) 
हे प्राणापानो ! आप सोमपीतये-सोम के रक्षण के लिए होते हो। इस सरोमरक्षण के द्वारा समे=सन 
अन्यके =श्रु नभन्ताम्‌-विनष्ट ॒हों। 

भावार्थः- हम मेधावी बनकर प्राणसाधना में प्रवृत्त हो। इस साधना द्वारा सोमरक्षण करके 
काम आदि सन शत्रुओं का विनाश कर। 

सोमरक्षण से विशिष्ट रूपवाले तेजस्वी बनकर हम ‹ विरूप" बनते है, " आङ्गिरस" होते हैँ 
अद्ध-प्रत्यङ्ग में रसवाले। यह विरूप “अग्नि' नाम से प्रभु का स्तवन करता हे। 

४३. [ त्रिचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- विरूप आरङ्खिरसःङ्क देवता-- अग्निः ङ्क छन्दः-- निचृदगायत्रङ्क स्वरः-- षड्ज ङ्ग 
"विप्र-वेधा-अग्नि-अस्तृतयज्वा ' प्रभु 
इमे विप्र॑स्य वेधसोऽगरेरस्तुंतयज्वनः । गिरः स्तोमास ईरते ॥ ९॥ 

(१) इमे=ये स्तोमासः =स्तुतियुक्त मन्त्रं द्वारा स्तुति करनेवाले उपासक लोग अग्नेः =उस 
अग्रणी प्रभु की गिरः=स्तुतिवाणियों का ईरते=उच्वारण करते हेँ। (२) उन प्रभु की स्तुतिवाणियों 
का उच्चारण करते हैँ जो विप्रस्य=विशेषरूप से सबका पूरण करनेवाले ज्ञानी दैँ। वेधसः =जगत 
के विधाता-निर्माण करनेवाले है। अस्तृतयज्वनः =यज्ञशील पुरुषों को नष्ट न होने देनेवाले है। 

भावार्थ हम उस प्रभु की स्तुत्तिवाणियों का उच्चारण करे, जो 'विप्र-वेधाः-अग्निव 
अस्तृतयच्चा ' हेँ। 

ऋषिः-- विरूप आगङ्गिरसःङ्क देवता-- अग्निः ङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ्ग 
“जातवेदा विचर्षणि अग्नि! प्रभु 
अस्मै ते प्रतिरहर्य॑ते जात॑वेदो विचर्षणे । अग्रे जनामि सुछतिम्‌॥ २ ॥ 

(१) हे जातवेदः = सम्पूर्णं धनों का प्रादुर्भाव करनेवाले, विचर्षणो=विद्रष्टः प्रभो ! सबका 
ध्यान करनेवाले अग्ने=अग्रणी प्रभो ! अस्मै-इस प्रतिहर्यति=परत्येक प्राणी के हित की कामनावाले 
ते=आपके लिए सुष्टुतिम्‌=उत्तम स्तुति को जनामि=उत्पनन करता हूँ। (२) प्रभु का स्तवन करता 
हुआ मै आवश्यक धनों को प्राप्त करता दह जञान को प्राप्त करके-विचर्षणि बनकर रमँ आगे ओर 
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अगे बता ह| 

भावार्थः प्रभु-स्तवन करत हए. हम ` धन+ज्ान+त उन्नति" को प्राप्त करे। 

ऋषिः -- विरूप आङ्धिरसःङ्क देवता-- अग्निक छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
*वासना-वन-विललय " 
आरोकाडइव चेदहं तिग्मा अंगे तव त्विषः । दद्धिर्वनानि प्सत्ति॥ ३॥ 

८१) हे अग्ने=-अग्रणी प्रभो! तव=आपकौ तिग्मा=अतितीक्ष्ण त्विषः =ज्लानदोप्तियोँ घा इत्‌ 
अह = निश्चय से ओर अवश्य निश्चय से वनानि हदयक्षेत्र में उग आनेवाली वासनारूप आड्यं 
को इस प्रकार बप्सतति=-खा जाती हैँ। इव जैसे अग्नि कौ आरोकाः=दीप्त-ज्वालार्पँ ददभिः=लपट- 
रूप दोँतोँ से (वनानि बप्सति) वनं को निगल जाती हेँ। (२) अग्नि कौ ज्वालाओं मे वन भस्म 
हो जाते हें। इसी प्रकार प्रभु की ज्लानदीप्तियों मेँ वासनाओं का विध्वंस हो जाता है। 

भावार्थः-प्रभु को उपासना के होने पर हमारी सब वासना प्रभु की ज्ञान ज्वालाओं में दग्ध 
हो जाती हे। 

ऋषिः-- विरूप आगङ्गिरसःङ्क देवता-- अग्निः छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
अग्नयः ( यज्ञाग्नियों ) 
हर॑यो धुमकेतवो वात॑जूता उप द्यवि । यतन्ते बुध॑ग्रयः ॥। ४ ॥ 

(१) अग्नयः = यज्ञो की अग्निर्यो हरयः=हम सबके कष्टों का हरण करनेवाली होती हुई 
वृथक्‌= पृथक्‌-पृथक्‌ स्थानों में उप दयवि=अन्तरिक्षलोक में यतन्ते=रोगकृमिनाश के लिए यत्नशील 
होती दैँ। (२) ये अग्नियोँ धूमकेतवः=धूमरूप ध्वजावाली हँ ओर वातजूताः = वायु द्वारा प्रेरित 
होती हे। वायु इनका उद्नोधक होता है। 

भावार्थ यनज्ञाग्नियोँ अन्तरिक्ष में उठती हई रोगकृमिविनाश द्वारा यज्ञशील पुरुषों के कष्टों 
का अपहरण करती है। 

ऋषिः -- विरूप आग्धिरसःङ्क देवता-- अग्निः छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
उषसाम्‌ केतवः इव 
एते त्ये वृथ॑गग्रय॑ इन्द्रासः सम॑दृक्षत । उषसामिव केतवः ॥ ५५ ॥ 

(१) एते ये त्ये=वे प्रसिद्ध अग्नयः = यज्ञाग्नियाँ वृथक्‌ =पृथक्‌- पृथक्‌ स्थानों में इद्धासः = 
समिद्ध हई हई समदृक्षत=दिरखती हँ। सर्वत्र-सन घरों में यज्ञाग्नियोँ दीप्त हो रही हँ। (२) ये 
यज्ञाग्नियों उषसां=उषाकालों कौ केवतः इव=पताकार्णँ सी दै -उषाकालों की यह प्रज्ञापक हैँ 
सूचना देनेवाली है! 

भावार्थः-उषाकालों में सर्वत्र होते हुए यज्ञ अग्नियों द्वारा उषा का प्रज्ञापन कर रहे हैँ 

ऋषिः-- विरूप आर्धिरसः ङ्क देवत्ता--अग्निः ङ छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
अग्निर्यद्‌ रोधति क्षमि 


कृष्णा रजौसि पत्सुतः प्रयाणे जातवेदसः । अगि्रोधंति क्षमि ।। ६॥ 
(९) अग्निः~-एक प्रगतिशील जीव यद्‌ जन क्षमि~इस पृथिवीरूप शरीर में रोधत्ति~प्राणों 
का निरोध करता हे तो इस पत्सुतः (पद्‌ सु-सवति 1० ०. 71०५९) वेदवाणी (वेदशब्दोँ) के 
अनुसार गति करनेवाले जातवेदसः = सानी पुरुष के प्रयाणे=जीवनमार्ग में रजांसि =राजसभाव 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.४३.-९ ६०३ 


कृष्णा ( कृष्‌ -10 ?५॥ ३५८३) 1<8ा) दूर्‌ व विनष्ट हो जाते है। (२) प्राणायाम के द्वारा हमारा 
ज्ञान बढता है। सब राजसभाव विनष्ट होते है ओर इस साधक कौ वृत्ति सात्त्विक बन जाती हे। 
भावार्थः - प्राणनिरोध से ज्ञान का वर्धन होता है, राजसभाव विनष्ट होते हैँ, वृत्ति सात्विक 
नती है। 
ऋषिः-- विरूप आद्धिरसःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः -- षड्जः 
मात्रा में वानस्पत्तिक भोजन 
धासिं कण्वान ओष॑धीर्बप्संदग्न्न वायति । पुनर्यन्तरुणीरपि ॥ ७॥ 

(१) अग्निः प्रगतिशील जीव धासिं कृण्वानः धारणात्मक भोजन को करता हुआ 
अर्थात्‌ शरीर धारण के ही लिए भोजन को ग्रहण करता हआ, ओषधीः बप्सत्‌-ओषधि 
वनस्पतियों का ही भक्षण करता हुआ न वायति=श्रान्त नहीं होता जाता। शुष्क अंग-प्रत्यंगोवाला 
नदीं हो जाता। (२) ओर पुनः =फिर यह प्रगतिशील जीव इन वानस्पतिक भोजनों को करता हआ 
तरुणीः अपि यत्‌-संसार सागर से तरानैवाली भावनाओं कौ ओर ही गतिवाला होता हे। 

भावार्थ- मात्रा में किया गया वानस्पतिक भोजन (क) शरीर को सरस अङ्ग -प्रत्यद्नोवाला 
नाता है, ओर (ख) भावनाओं को उत्तम बनाता हे। 

ऋषिः-- विरूप आद्विरसःङ्क देवता--अग्निःङ् छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः -- षड्जः 
"जजञ्जणाभवन्‌ ' प्रभु 
जिह्वाभिरह नत्र॑मदर्चिषां जजञ्जणाभवंन्‌। अभ्रिर्वनैषु रोचते ॥ ८. ॥ 

(९) अग्निः=वह अग्रणी प्रभु वनेषु~उपासकों में (वन्‌ संभक्तौ ) रोचते=चमकता हे। यह 
प्रभु जिह्वाभिः =अपनी ज्ञान-ज्वालाओं से अह~निश्चयपूर्वक नन्नमत=सब शत्रुओं को मुका देता 
है। हम प्रभु की उपासना करते है प्रभु हमारे हृदयो मे दीप्त होते हए ज्ञानाग्नि के द्वारा सब काम 
क्रोध आदि शत्रुओं को भस्म कर देते हैँ। (२) ये प्रभु अर्चिषा~ज्ञानदीप्ति से जञ्जणाभवन्‌= 
( श उत17६ ) ज्वलित व दीप्त होते है। इसी ज्ञान-ज्वाला ही मे तो सब शत्रुओं का दहन 
होता हे। 

भावार्थ प्रभु उपासको में अपनी ज्ञानदीप्ति से चमकते हँ ओर काम-क्रोध आदि को दग्ध 
कर देते है। 

ऋषिः-- विरूप आग्खिरसःङ्क देवता-- अग्निः ङ्ग छन्दः-- निचृद्‌ गायत्री स्वरः-- षड्जःङ्ग 
वानस्पतिक भोजन व प्रभुदर्शन 
अप्स्वग्ने सधिष्टव सोष॑धीरनु रुध्यसे । गर्भ सञ्जायसे पुन॑ः ॥ ९ ॥ 

(१) अग्ने~प्रभो ) अप्सु=सब प्रजाओं मे तव=तेरी सधिनसमानरूप से स्थिति हे। सःत्वे 
आप ओषधीः अनुरुध्यसे=ओषधियों का अनुरोध (अपेक्षा) करते है, अर्थात्‌ आपके दर्शन के 
लिए आवश्यक है कि मनुष्य मांसाहार कौ ओर न ज्लुके। (२) गर्भ सन्‌=सब प्राणियों के अन्दर 
होते हृए आप पुनः=फिर जायसे प्रादुर्भूत होते हे। प्रभु कौ सत्ता तो सर्वत्र हौ हे। पवित्र हदय 
में प्रभु का प्रकाश दिखता दै। पवित्र हृदय के लिए पवित्र भोजन कौ अवश्यकता हे। 

भावार्थ-प्रभु का निवास सब में ै। उनका प्रादुभीव व प्रकाश वहीं होता है, जर पवित्र 
भोजन के परिणामरूप पवित्र हृदयो का निर्माण होता है। 


६०४ ८.४२३-९० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- विरूप आद्धिरसः ङ्ग देवता--अग्निःङ्क छन्दः- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
अग्निहोत्र 
उद॑ग्ने तव तद्‌ घृतादची चत्‌ आह॑तम्‌। निंसानं जुह्यडं मुरख ।। ९० ॥। 

(९) हे अग्ने यन्ञाग्ने! तव तद्‌ अर्चिः =तेरी वह ज्वाला घृतात्‌-घृत के द्वारा आहुतम्‌-समन्तात्‌ 
आहत हुई-हई उद्रोचते=ऊपर उठती हुई चमकती हे। (२) यह ज्वाला जुह्या=घृत के चम्मच 
के मुखे-अग्रभाग में निंसानम्‌=चुम्बन करती प्रतीत होती हे। यज्ञाण्नि की ज्वाला इतनी ऊपर उठती 
है कि आहति साधनभूत चम्मच को च्कूती प्रतीत होती ै। 

भावार्थः-जिन घरों मे अग्निहोत्र में अग्नि की ज्चालार्पँ सब ऊपर उठती दहै, वँ इस 
अग्निहोत्र के द्वारा "सौमनस्य ' प्राप्त होकर शान्ति का निवास होता है। 

ऋषिः-- विरूप आ्धिरसःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः -- निचृद्‌ गायत्री स्वरः--षड्जःङ्क 
उक्षान्न+वशानन ( यन्ञाग्नि ) 
उक्षान्नाय वशान्नाय सोम॑पृष्ठाय वेधसे । स्तोभैर्विधेमाय्रये ।॥ ९९॥ 

(१) वेधसे=सब इष्ट कामनाओं को पूर्ण करनेवाले (इष्ट कामघुक्‌) अग्नये य्लाग्नि के 
लिए स्तोमैः =स्तुति मन्त्रौ के साथ विधेम पूजन करे। अग्नि का पूजन यही है कि इसमें उत्तम 
ओषधियों व घृत को आहुति दी जाए्‌। ये सन ओषध द्रव्य सृक्ष्मरूप में होकर वायुमण्डल को 
रोगकृमिशून्य करते हँ ओर श्वासवायु के साथ शरीर में जाकर हमें नीरोग बनाते दै। (२) उस 
अग्निका हम पूजन करते हैँ जो उक्षान्नाय=“उक्षां नामक" ओषधिरूप्‌ अन्नवाला है। इसी प्रकार 
वशान्नाय वश्य अर्थात्‌ पृथिवी से उत्पन्न ओषधिं जिसके अन्न हैँ ओर सोमपृष्ठाय=कर्पूर 
जिसका आधार बनता हे। कर्पूर द्वारा जो प्रज्ज्वलित कौ जाती है। 

भावार्थः- कर्पूर द्वारा इसे प्रज्ज्वलित करे। इस प्रकार यह अग्निहोत्र हमारी इष्टकामनाओं 
को पूर्ण करेगा। 

ऋषिः-- विरूप आद्धिरसःङ्ख देवता-- अग्निः द्ध छन्दः - निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ्क 
"वरेण्यक्रतु' प्रभु 
उत त्वा नम॑सा वयं होतर्वरैण्यक्रतो । अग्न समिद्भिरीमहे ।॥ ९२॥ 

(८१९) हे होतः=सब आवश्यक साधनों के देनेवाले उत = ओर वरेण्यक्रतोत वरणीय प्रज्ञानवाले 
अग्ने=अग्रणी प्रभो! वयं-हम त्वा=आपसे नमसरा=नमन के द्वारा तथा समिद्धिः=ज्ानदीप्तियों 
के द्वारा ईमहेतप्रार्थना करते हैँ। (२) आप ही हमारे लिए वरणीय ज्ञान को प्राप्त कराते हैँ। यह 
ज्ञान ही हमारी सब उन्नतियों का साधन बनता है। 

भावार्थः- प्रभु होता' दै, * वरेण्यक्रतु ' दै। हम नमन व ज्ञानदीप्ति द्वारा प्रभु का उपासन करते 
ह। 

ऋषिः -- विरूप आङ्गिरसःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः-- गायग्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ्क 
भरगुवत्‌, मनुष्वत्‌, अद्धिरस्वत्‌ 
उत त्वाँ भगुच्छुे मनुष्वदग्न आहुत । अद्धिरस्वन्द॑वामहे ॥। ९३ ॥। 

(१) उत= ओर हे शुचे पूर्ण पवित्र व दीप्त, आहुत=समन्तात्‌ दानोँवाले अग्ने=अग्रणी प्रभो 

हम त्वा=आपको हवामहे= पुकारते हे। (२) प्रभु कौ आराधना हम भरगुवत्‌=भृगु की तरह करते 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८-४३-९६ ६०५ 
री 


है। तपस्या की अग्नि मे अपने को परिपक्व करनेवाला ' भृगु" है। मनुष्वत्‌-मनुज्‌ को तरह हम 
प्रभु का आराधन करते हैँ! विचारशील अपने ज्ञान को बदढानेवाला व्यक्ति “ मनुः" हे। अंगिरस्वत्‌-अंगिरा 
् तरह हम प्रभुपूजन करते हैँ। अंगिरा वह व्याक्ति टे जो अपने अंग प्रत्यंग को रसमय बनाता 

॥ 
न भावार्थ-प्रभु का उपासक तपस्वी ( भृगु) विचारशील (मनुष्‌) व स्वस्थ ( अंगिरस्‌) होता 

। 

ऋषिः -- विरूप आङ्गिरसः देवता--अग्निःङ्क छन्दः-- ककुम्मती गायत्रङ्क स्वरः -- पड्म 
"अग्नि+विप्र+सन्‌+सखा ' 
त्वं दय॑शरि अग्निना विप्रो विप्रैण सन्त्खता। सरा सख्यां समिध्यसे ॥ ९८ ॥ 

(१) हे अग्ने-अग्रणी प्रभो ! त्वं=आप हि-~निश्चय से अग्निना~प्रगतिशील उपासक से 
समिध्यसे -हदयदेश मे समिद्ध किये जाते है। विप्रः = सानी आप विप्रेण जानी उपासक के द्वारा 
समिद्ध होते है। सन्‌=सब उत्तमताओं वाले सत्यस्वरूप आप सता~सच्जनता को अपनानेवाले 
उपासक से समिद्ध किये जाते ै। सखा-सनके मित्रभूत आप सख्यातमित्रभाव से चलनेवाले पुरुष 
के द्वारा उपासित होते है। (२) उपास्य के रंग में अपने को रंगता हुजा उपासक ही सभी उपासना 
कर पाता है। सो हम ' अग्नि" बनकर अग्नि नामक प्रभु का उपासन करे। ‹विप्र' बनकर विप्र 
प्रभु को पूजित करं। * सत्‌" बनकर सत्यस्वरूप प्रभु के सेवक हों ओर मित्रता को अपनाकर सबके 
मित्र प्रभु को प्रसन्न कर। ब्रह्यचर्याश्रम में ' अग्नि", गृहस्थ मेँ “विप्र ', वानप्रस्थ में सत्‌" व संन्यास 
में "सखा ' दोऊ। 

भावार्थः-प्रभु का उपासक “अग्नि, विप्र, सत्‌ व सखा' होता हे। 

ऋषिः विरूप आङ्गिरसःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः -- गायत्री स्वरः--षड्जःङ्ग 
सहस्त्रिणम्‌ रयिम्‌ 
स त्वं विप्रंय दाशुष रयिं देहि सहस्रिण॑म्‌। अग्रै वीरव॑तीमिषंम्‌॥ ९५ ॥ 

(१) हे अग्ने-अग्रणी प्रभो! स त्वं वे आप विप्राय=विशेषरूप से अपना पूरण करनेवाले 
दाशुषेतदाश्वान्‌-दानशील व आत्मसमर्पण करनेवाले पुरुष के लिए सहस्त्रिणं सहस्रो को 
संख्यावाले-बहुत अधिक रयिं=रेश्वर्य को देहि-दौीजिए। (२) हे अग्ने! आप वीरवतीम्‌=-( वीर 
प्राण) प्राणोवाली इषं~प्रेरणा को प्राप्त कराइषए्‌। प्रेरणा को प्राप्त कराइए्‌ ओर प्रेरणा के साथ उस 
प्राणरक्ति को भी प्राप्त कराइए जिससे कि उस प्रेरणा को हम कार्यान्वित कर पार्। 

भावार्थ हे प्रभो! हम ज्ञानी व आत्मसमर्पण करनेवाले बनं। आप हमारे लिए एश्वर्य, 
प्राणशक्ति व प्रेरणा को प्राप्त कराइए। 

ऋषिः-- विरूप आद्धिरसः ङ देवता--अग्निःङ़् छन्दः -- गायत्रीङ्ग स्वरः पड्ज- ङ्ग 
रोहिदश्व-शुचिनव्रत 
अग्ने भ्रातः सहस्कृत रोहिदश्व शुचित्रत । इमं स्तोम॑ जुषस्व मे ॥ ९८६ ॥ 

(९) हे अग्ने~परमात्मन्‌। आप मे=मेरे इमं स्तोमं=इस स्तोत्र को (स्तवन को) जुषस्व=सेवन 
करिए। यह मेरे से किये जानेवाला स्तोत्र आपके लिए प्रिय हो। (२) वातः नहे प्रभो! आपी 
कार्यभार का वहन करनेवाले है। सहस्कृत =आप ही बल को उत्पनन करनेवाले है- आपसे प्राप्त 
कराई गई शक्ति से ही हम सब कर्तव्यं का पालन कर पाते ै। रोहिदश्व =आाप उन्नतिशील 
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इन्दरियाश्वोवाले हैँ ओर शुचिव्रत पवित्र व्रतोवाले हैँ। आप सशक्त इन्द्रियो व पवित्र कर्मो को हमें 
प्राप्त कराते हेै। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करे। प्रभु हमारे लिए शक्ति को प्राप्त कराके हमें कर्तव्यभार 
(५ वहन के योग्य बनाते दैँ। उन्नत इन्दियों को प्राप्त कराके प्रभु ही हमें पवित्र व्रतोबाला करते 

। 
ऋषिः -- विरूप आश्गिरसःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः -- गायत्री ङ्क स्वरः - षड्ज शङ्क 
वाश्राय प्रतिहर्यते 
उत त्वाग्ने मम स्तुतो वाश्रायं प्रतिहर्यते। गोष गाव॑डवाशत ।। ९७॥ 

(१) उत=ओर हे अग्ने= अग्रणी प्रभो ! मम स्तुतः =मेरे से कौ जानेवाली स्तुतियोँ त्वा-आपको 
आशत=इस प्रकार व्याप्त करनेवाली हों इव~जेसे वाश्राय=रंभाते हये प्रतिहर्यते ( दुग्धपान 
कौ) कामनावाले बडे के लिए गावः =गौवे गोष्ठं गोशाला का व्यापन करती हैँ। (२) गौवें 
जैसे गोशाला मेँ बड़े के हित के लिए आती हैँ, इसी प्रकार मेरी स्तुतियँ मेरे ही हित के लिए 
आपको प्राप्त हों। इन स्तोत्रं के द्वारा प्रेरणाओं को प्राप्त करता हुआ मेँ उन्नत जीवनवाला लनू। मेँ 
भी वाश्रः=स्तुतियों का उच्चारण करनेवाला बनू, तथा प्रतिहर्यन्‌=-आपकी प्राप्ति की प्रबल 
कामनावाला होकँ। 

भावार्थः-प्रभु प्राप्ति की प्रबल कामनावाले हम प्रभु का स्तवन कररँ। ये स्तवन हमें उत्कृष्ट 
प्ररणा को प्राप्त कराके हमारा हित सिद्ध करे। 

ऋषिः-- विरूप आद्भिरसःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः --गायत्रीङ्क स्वरः- षड्ज स्क 
इद्दिय निरोध 
तुभ्यं ता अद्धिरस्तम विश्वाः सुष्धितयः पृथ॑क्‌। अग्ने कामाय येमिरे ।। ९८ ॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌। अंगिरस्तम=हमारे अंग -प्रत्यंग में रस का सञ्चार करनेवाले प्रभो ! 
ताः विश्चाः=वे सब सुक्षितयः =उत्तम निवास व गत्तिवाली-स्वस्थशरीर मेँ स्वस्थ गतिवाली- 
प्रजाँ कामाय तुभ्यं कामना करने योग्य ( कान्त) आपको प्राप्ति के लिए पृथक्‌-पृथक्‌ विषयों 
से प्रथक्‌ करके येमिरे=इन्दरियो का नियमन करती है। (२) इन्द्रिय निरोध ही प्रभुप्राप्ति का मार्ग 
हे, प्रभु प्राति के मार्ग पर चलनेवाला व्यक्ति स्वस्थ नता ठै व स्वस्थ गत्तिवाला होता दै। 

भावार्थ-हम स्वस्थ गतिवाले बनकर प्रभुप्राप्ति के लिए इन्द्रियों का निरोध करनेवाले बने। 

ऋषिः-- विरूप आङ्गिरसःङ्ग देवता-- अग्निद्ग छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्ज) 
अद्मसद्याय ( घर में रहने के लिए ) 
अभ्रिं धीभिर्मनीषिणो मेधिरासो विपज्चित॑; । अद्यसद्यांय हिन्विरे।। ९९॥ 

(९) मनीषिणः =मन का शासन करनेवाले, मेधिरासः =बुद्धिमान्‌, विपश्चितः = ज्ञानी पुरुष 
धीभिः = ज्ञानपूर्वक कर्मो को करने के द्वारा अग्निंचउस अग्रणी प्रभु को अद्यसद्याय=शरीररूप 
गृह में सद्‌= बैठना निवास के लिए हिन्विरे=प्रीणित करते ठै प्रसन्न करते दै, मनाते है। (२) 
जब मनीषी, मेधिर, विपश्चित, पुरुष ज्ञानपूर्वक कर्मो मेँ प्रवृत्त होते है, तो प्रभु को शरीररूप गृह 
मे निवास के लिए प्रेरित कर लेते दैँ। इन मनीषियों के शरीरो में प्रभु का वास होता ठै। 

भावार्थः-हम मन को वश में कर, बुद्धिमान्‌ बनें तथा विपश्चित्‌ (ज्ञानी ) हों। ेसा नकर 
ज्ञानपूर्वक कर्मो में प्रवृत्त हों। तब प्रभु का हमारे हृदय में दर्शन होगा। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८-४३-२३ ६०७ 
_-------------------- ~~~ 


ऋषिः-- विरूप आङ्धिरसःङक देवता--अग्निःङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ 
“वाजी-वह्धि' अग्नि 
ते तवामज्मेषु वाजिन तन्वाना अभ्रे अध्वरम्‌। वद्धिं होतारमव्छ्ते ॥ २०॥ 

(९) हे अग्ने-अग्रणी प्रभो ! तं व्धि~-उन सब कार्यो के वहन करनेवाले होतारं-सन कुछ 
देनेवाले वाजिनं-शक्तिशाली त्वाम्‌ आपको अच्येषु=गृों मेँ अध्वरं तन्वानाः = यज्ञो का विस्तार 
करनेवाले लोग ईडते-उपासित करते है। (२) प्रभु की उपासना यज्ञो से होती हे। उपासित प्रभु 
ही हमारे यज्ञ आदि कार्यो का वहन करते है, वे ही हमारे लिए सब आवश्यक साधनों को प्राप्त 
कराते हैँ तथा शक्ति सम्पन्न करते हे। 

भावार्थ--हम घरों मे यज्ञो का विस्तार करे। यही प्रभु कौ उपासना का प्रकार हे। प्रभु ही 
हमें सब साधनों व शक्ति को प्राप्त कराके इन यज्ञो को पूर्ण करते हेँ। 

ऋषिः -- विरूप आङ्खिरसःङ्क देवता-- अग्निद्ग छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः --षड्जःङ्ग 
विशो विश्वा अनु प्रभुः 


पुरुत्रा हि सद्ङ्डसि विशो अनुं प्रभुः । समत्सु त्वा हवामहे ॥ २९ ॥ 

(९) हे प्रभो! आप पुसत्रा=सर्वतर हि~ही सदृङ्‌ असि~समान रूप से हेँ। विष्वाः=सन 
विशः अनु=प्रजाओं के अनुकूलता से प्रभुः स्वामी दै, अर्थात्‌ सबका समान रूप से कल्याण 
करनेवाले प्रभु दैँ। (२) हम समत्सु-संग्रामों में व (स मद्‌) हर्षावसरों में त्वा हवामहे=आपको 
ही पुकारते है। आपके द्वारा ही तो इन संग्रामं मेँ विजय व हर्षावसरों मे संयम को पाते हे। 

भावार्थ-प्रभु सर्वत्र समान रूप से टै। सब के अनुकूल स्वामी ै। प्रभु ही हमें संग्रामो मे 
विजयी करते हे। 

ऋषिः-- विरूप आद्खिरसःङ्क देवता--अग्निःङ्ग छन्दः-- निचृद्‌ गायव्री्क स्वरः-- षड्ज ˆङ्क 
अग्निः विभ्राजते घृतैः 
तमींच्िष्व य आहुतोऽगिर्विभ्राजंते घृतैः । इमं न॑: श्रुणवब्द्व॑म्‌॥। २२॥ 

(१) तम्‌--उस प्रभु को ईडिष्व-स्तुत कर यः=जो आहुतः =समन्तात्‌ दानोवाला अग्निः=अग्रणी 
प्रभु घृतैः=जञानदौप्तियों व मल के क्षरण से (घृ क्षरणदीप्त्योः) हदय कौ निर्मलता से विभ्राजते चमक 
उटते ँ। हम ज्ञान को बढा मानसमलों को दूर करे तो अवश्य प्रभु के प्रकाश को देखैगे। (२) 
वे प्रभु नः=हमारी इमं हवं=इस पुकार को श्रृणवत्‌=सुने। प्रभु उसी पुरुष कौ श को सुनते 
है जो अपने जीवन में घृत-ज्ञानदीप्ति व मलक्षरण (नैर्मल्य) को धारण करता हे। 

भावार्थ-प्रभु के दान चारों ओर विद्यमान हैँ। इन प्रभु को हम ज्ञानदीप्ति व निर्मलता के 
द्वारा देख पाते है। एेसा करने पर ही प्रभु हमारी पुकार को सुनते हे। 

ऋषिः -- विरूप आद्धिरसःङ््‌ देवता-- अग्निः ङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्ज ङ्ग 
द्वेष का अप-हनन 
तं त्वा वयं ह॑वामहे श्वण्वन्तं जातवेदसम्‌। अग्न प्नन्तमप द्विष॑ः ॥। २३॥ 

(९) हे अग्ने-अग्रणी प्रभो ! तं~उन श्यृणवन्तं=हमारी प्रार्थना को सुनते हुए जातवेदसम्‌ सर्व 
त्वा-आपको वयं=हम हवामहे -पुकारते है। (२) उन आपको पुकारते है, जो द्विषः-सन द्वेष 
की भावनाओं को अपघ्नन्तम्‌-हमारे से सुदूर विनष्ट कर रहे है। 
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भावार्थः-प्रभु के आराधन से हमारी सब द्वेष कौ प्रवृत्तियाँ विनष्ट हो जाती है। 
ऋषिः -- विरूप आद्धिरसःङ्क देवता-- अग्निः ङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः - षड्ज ङ़ः 
धर्मणाम्‌ अध्यक्षम्‌ 
विशां राजांनमद्धंतमध्य॑श्षं धर्मणामिमम्‌। अग्रिमींछे स ऊ श्रवत्‌॥ २४॥ 

(१) इमम्‌ अग्निम्‌-इस अग्रणी प्रभ को ईड~मैं स्तुत करता हूँं। सः उवे ही श्रवत्‌=मेरी 
प्रार्थना को सुनते हे। (२) उस प्रभु का मँ ईडन करता हूँ जो विशां राजानम्‌-सब प्रजाओं के 
राजा (शासक) दैँ। अद्धुतम्‌-अनुपम हैँ। धर्मणाम्‌=सब धर्म कार्यो के अथवा धारणात्मक कर्मो 
के अध्यक्षम्‌-अध्यक्ष है। सब धर्मकार्यं प्रभु की अध्यक्षता में ही सम्पन्न होते हे। 

भावार्थ-हम प्रभु का उपासन करे। प्रभु ही सबके शासक, अनुपम व सब धर्म-कर्मो के 
अध्यक्ष हे। 

ऋषिः -- विरूप आ्गिरसःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 
सप्तिन 
अग्निं विश्वायुवेपसं मर्य न वाजिनं हितम्‌। सिं न वाजयामसि ॥। २५॥ 

(९) अग्निंउस परमात्मा को हम वाजयामसि-निवेदन करते है व प्रार्थना करते है, जो 
सप्तिं न=हमारे लिए एक अश्व के समान ै। घोड़ा हमें लक्ष्यस्थान पर पर्हँंचाता है-प्रभु को 
अपना आधार बनाकर भी हम लक्ष्यस्थान पर पहंचते हेँ। (२) उस प्रभु को हम आराधित करते 
हं, जो विश्वायुवेपसं (विश्व आयु वेप्‌) =सब आक्रमण करनेवालों को कम्पित करनेवाले हैँ 
(“एति ' इति आयुः) कामक्रोध आदि को हमारे से दूर करनेवाले हँ। मर्य न= मनुष्यों के लिए 
के समान हेँ। वाजिनं शक्तिशाली हैँ ओर हितम्‌-हितकर है अथवा सबके अन्दर स्थापित 

॥ 

भावार्थः-प्रभु हमारे स शत्रुओं को कस्पित करनेवाले- मनुष्यमात्र के लिए हितकर व 
शक्तिशाली हैँ। प्रभु को अपना आधार बनाकर के ही हम लक्ष्यस्थान पर पहंचते रै। 

ऋषिः -- विरूप आङ्धिरसःङ्क देवता-- अग्निः ङ्क छन्दः -- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङक 
“ म्न, द्विष्‌, राक्षस्‌' विनाश 
घ्रन्मृध्राण्यप द्विषो दह्रश्षंसि विश्वहां । अग्रे तिग्मेन दीदिहि॥ २६ ॥ 

(९) हे अग्नै=परमात्मन्‌। आप मृध्राणि=हमारा हिंसन करनेवाले दास्यव भावों को घ्नन्‌=नष्ट 
करते हुए द्विषःतद्वेष की भावनाओं को अप=हमारे से दूर करते हुए तथा विश्वहा=सदा रक्षांसि 
दहन्‌=राक्षसी भावों को दग्ध करते हुए तिग्मेन = अपनी तीव्र ज्ञानज्योति से दीदिहि~हमारे में दीप्त 
टोडए। (२) प्रभु की उपासना से सव हिंसक वासनार्णँ विनष्ट हो जाती है-दवेष दूर हो जाते है, 
राक्षसी भाव दग्ध हो जाते दैँ। एेसा होने पर प्रभु का प्रकाश हमारे में चमक उठता दै। 

भावार्थः- हिंसक शत्रुओं द्वेषो व राक्षसीभावों से ऊपर उठने के लिए आवश्यक है कि हम 
प्रभु कौ उपासना कर। 

ऋषिः-- विरूप आङ्किरसःङ्ध देवता-- अग्निः छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः--षडनःङ्क 


मनुष्वत्‌ 
यं त्वा जनास इन्धते म॑नुष्वदद्धिरस्तम । अग्रे स बोधि मे वच॑ः ॥ २७॥ 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.३.२० ६०९ 


(१९) हे अंगिरस्तम~=हमें अग-प्रत्यंग में अधिक-से-अधिक रसमय बनानेवाले अग्ने=अग्रणी 
प्रभो! खः=वे आप मे वचः =मेरे प्रार्थनावचन को बोधि=जानिए। मेरी पुकार को आप सुनिए। 
(२) वे आप मेरी पुकार को सुनिए यः=जिन त्वा=आपको जनासः = लोग मनुष्वत्‌= विचारशील 
पुरुष की तरह इन्थते=अपने अन्दर दीप्त करते हँ! जितना-जितना म विचारशौल बनते हैँ, उतना- 
उतना प्रभु को अपने में दीप्त कर पाते हेँ। 

भावार्थः- हम विचारशील बनकर प्रभु को अपने में देखने का प्रयत्न कर। प्रभु ही हमारी 
प्रार्थना को सुनते हे। 

ऋषिः-- विरूप आङ्खिरसःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ्ग 
दिविजाः, अप्सुजा; 
यदग्रे दिविजा अस्यप्सुजा वां सहस्कृत । तं त्वां गीर्भिर्हवामहे ॥ २८ ॥ 

(१) हे अग्ने-अग्रणी प्रभो ! यद्‌=जो आप दिविजाः असि=जानज्योति के होने पर प्रादुर्भूत 
होनेवाले है। वा=अथवा अषप्सुजाः =रेतःकणरूप जलो में प्रादुर्भूत होनेवाले है। प्रभु का प्रकाश उसी 
को दिखता है, जो ज्ञानज्योति को अपने अन्दर दीप्त करता हे, तथा रेतःकणों का रक्षण करता हुआ 
ज्ञानाग्नि को समिद्ध करता दै। (२) हे सहस्कृत=नल का हमारे में सम्पादन करनेवाले प्रभो! तं 
त्वा-उन आपको हम गीर्भिः =स्तुतिवाणियों से हवामहे=पुकारते हेँ। 

भावार्थ प्रभु का दर्शन ज्ञानी व सोमरक्षक संयमी पुरुष को होता है। 

ऋषिः-- विरूप आङ्गिरसःङ़् देवता-- अग्निः छन्दः- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्‌ 
अत्तवे धासिं हिन्वन्ति 
तुभ्यं चेत्ते जनां इमे विश्वाः सुक्षितयः परथ॑क्‌। धासिं हिन्वन्त्यत्तवे ॥। २९ ॥ 

(१) इमे=ये ते=वे विश्वाः=सब सुश्चितयः=उत्तम निवास व गतिवाले जनाः मनुष्य घा 
इत्‌-निश्चय से तुभ्यं=आपकी प्राप्ति के लिए ही अत्तवे=खाने के लिए पृथक्‌ अलग-अलग 
धासिं-धारणात्मक भोजन को हिन्वन्तितप्ररित करते हैँ। (२) प्रभु प्राप्ति के लिए शरीर को स्वस्थ 
रखना भी आवश्यक दै। शरीर के स्वास्थ्य के लिए धारणात्मक भोजन का ही करना ठीक है। 
यह भोजन शरीरो की प्रकृति के पार्थक्य के कारण पृथक्‌-पृथक्‌ ही होगा। यह ठीक है कि भोजन 
का भी उदेश्य शरीर के स्वास्थ्य के द्वारा प्रभु प्राप्ति के मार्ग पर बढ़ना ही होना चाहिए। 

भावार्थ-उत्तम निवासवाले लोग भोजन को भी प्रभु प्राप्ति के उदेश्य से शरीर को स्वस्थ 
रखने के लिए करते हेँ। 

ऋषिः-- विरूप आङ्गिरसःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः-- पादनिचृद्‌ गायत्री्क स्वरः-- षड्जः 
नृचक्षसः -स्वाध्यः 
ते घेम स्वाध्योऽहा विश्वां नृचक्ष॑सः। तर॑न्तः स्याम दुर्गहा ।। २० ॥ 

(९) हे अग्ने=परमात्मन्‌। घा इत्‌-निश्चय से ते=आपका स्वाध्यः =उत्तम आध्यान करनेवाले, 
विश्वा अहा-सब दिनों अर्थात्‌ सदा नृचक्षसः=सब मनुष्यों को देखनेवाले-उनका ध्यान 
करनेवाले-उनके हित के लिए कर्मो को करनेवाले हम दुर्‌ गहा=कठिनता से पार करने योग्य 
शत्रु को तरन्तः स्याम-=तैर जानेवाले हों। (२) काम- क्रोध आदि प्रबल भयंकर शत्रुओं को जीतने 
का यही मार्ग है कि हम प्रभु का ध्यान करे ओर सर्वहितकर कर्मो में लगे रहे। 


ऋषिः -- विरूप आद्धिरसःङ्क देवता-- अग्निः ङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्ग 
“मन्द्र, पुरुप्रिय, शीर, पावकरोचिष्‌' अग्नि 
अग्निं मन्दं पुरुप्रियं शीरं पांवकशोचिषम्‌। दद्िर्मन्देभिरीमहे।। २९॥ 

(९) सबसे ऊँचा तप "मनः प्रसाद ' है। सो करते है कि मन्दरेभिः=सदा आनन्द में रहनेवाले 
हद्दरिः=हदयों से ठम अग्निंअग्रणी प्रभु को ईमहे= (याचामहे) प्रार्थना करते है। (२) उस प्रभु 
का आराधन करते हैँ जो मन्द्रं-सदा आनन्दमय दै। पुरुप्रियं -पालक व पूरक व प्रीणित करनेवाले 
दै। शीरं-सन बुराइयों का संहार करनेवाले हैँ। पावकशोचिषम्‌ पवित्र दीप्तिवाले ठैँ। इनका 
आराधन करते हुए हम भी एेसा ही बनते हैँ। 

भावार्थ-हम प्रसादयुक्त हदय से उस आनन्दमय बुराइयों को समाप्त करनेवाले- पवित्र 
दीप्ति वाले प्रभु का उपासन करते है। 

ऋषिः-- विरूप आगङ्धिरसःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
शर्धन्‌ तमंसि जिघ्नसे 
स त्वमग्रे विभाव॑सुः सजन्तसूरयो न रश्मिभिः । शर्धन्तमांसि जिघ्रसे॥ ३२॥ 

(९) हे अग्ने=परमात्मन्‌! सः त्वं=वे आप विभावसुः=ज्योतिरूप धनवाले हेँ। सृजन्‌ 
सूर्यः=उदय होता हुआ सूर्य न=जेैसे रश्मिभिः=किरणों से अन्धकार का नाश करता दै। उसी प्रकार 
आप शर्धन्‌-ल को करते हृए-शतरुनाशक शक्ति को उत्पन्न करते हए तमांसितसन अज्ञानान्धकारों 
को जिघ्नसे=नष्ट करते हैँ। (२) प्रभु सूर्य हे। सूर्य का उदय हुआ ओर अन्धकार गया। इसी प्रकार 
प्रभु का प्रकाश होते ही सब वासनान्धकार विलीन हो जाते है। 

भावार्थ-प्रभु विभावसु हे। प्रभु के उदय होते ही वासना व अविद्या के अन्धकार का विनाश 
हो जाता हे। 

ऋषिः-- विरूप आङ्गिरसः ङ्क देवता-- अग्निः ङ छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ्‌ 
"दात्रं वार्य वसु' 
तत्ते सहस्व ईमहे दात्रं यत्नोपदस्य॑ति । त्वदग्ने वार्य वसुं ।। २३ ॥ 

(१९) हे सहस्वः बलवान्‌ अग्ने~प्रकाशमय प्रभो! हम ते=आपके तत्‌-उस दात्रं दातव्य 
धन को ईमहे माँगते दँ यत्‌-जो न उपदस्यति=कभी क्षीण नहीं होता अथवा हमारी क्षीणता का 
वह धन कारण नहीं बनता। (२) हे अग्ने ! त्वत्‌-आपसे हमें वार्य वसु=वरणीय धन ही प्राप्त 
होता है। 

भावार्थ-प्रभु के उपासन से हम वरणीय, दान देने योग्य धन को प्राप्त करते हेँ। 

अगले सूक्त के ऋषि भी “विरूप आङ्गिरस ' ही दै- 

४२. [ चतुश्चत्वारिंशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः-- विरूप आङ्गिरसः ङ्क देवता-- अग्निः ङ छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
“समिधा, घृत, हव्य ' से प्रभुपूजन 
समिधानं दुवस्यत घुतैर्बोधयताततिंथिम्‌। आस्मिन्हव्या जुहोतन ।। ९ ॥ 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ 1.3; ६११ 


(९) समिधा ज्ञानदीप्ति के द्वारा अग्निं~उस प्रकाशमय प्रभु का दुवस्यत=पूजन करो। 
घुतैः=मलों के क्षरण व ज्ञानदीप्तियों से अतिधिम्‌-निरन्तर गतिशील उस प्रभु को बोधयत = अपने 
में जगाओ। (२) अस्मिन्‌-इस प्रभु कौ प्राप्ति के निमित्त हव्या आजुहोतन=हव्य पदार्थो को 
ही अपने मेँ ही आहुत करो, अर्थात्‌ पवित्र यज्ञिय पदार्थो का ही सेवन करो। 

भावार्थ-प्रभु प्राप्ति के लिए तीन उपाय है-(१) अपने अन्दर ज्ञानदीप्ति का वर्धन करना, 
(२) मानसमलों को अपने से दूर करना (इन मलों का क्षरण), (२) हव्य पदार्थौ को सेवन करना। 

ऋषिः -- विरूप आङ्गिरसःङ्क देवता-- अग्निः ङ्क छन्दः- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ्क 
* स्तोम-मन्म-- सूक्त 
अग्रे स्तोम॑ जुषस्व मे वर्धस्वानेन मन्म॑ना । प्रतिं सूक्तानि हर्य नः॥ २॥ 

(८९) हे अग्ने-परमात्मन्‌। मे=मेरे से किये जानेवाले स्तोमंस्तुतिसमूह को जुषस्व-प्रीतिपूर्वक 
सेवन करिये। मेरे से किये जानेवाले ये स्तुतिसमूह मुञ्ञे आपका प्रिय बनारँ। अनेन=इस मन्मना 
ज्ञानपूर्वक उच्चरित स्तोम से वर्धस्व=आप मेरे अन्दर बदिये। आपके लिए उच्चरित ये * मन्म ' मेरे 
मं आपके भावों को बढानेवाले होँ। ये मन्म दिव्यता के वर्धन का कारण बनें। (२) नः= हमारे 
सूक्तानि=सूक्तों को-उत्तम गुण प्रतिपादक वचनों को प्रतिहर्य आप प्रतिदिन चाहँ-आपके लिए 
ये सूक्त इष्ट हों। 

भावार्थ-हम ' साम ' द्वारा प्रभु के स्तोमो का उच्चारण करं। यजुर्मन्त्ों द्वारा प्रभु के मन्मों को 
करनेवाले बनें ओर छ्चाओं द्वारा सूक्तं का उच्चारण करे। 

ऋषिः-- विरूप आग्गिरसःङ्क देवता-- अग्निः ङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
दूत-हव्यवाट्‌ ' प्रभु 
अगिं दूतं पुरो द॑धे हव्यवाहमुपं ल्ुवे । देरव आ सादयादिह ॥ ३ ॥ 

(१) मेँ अग्निं-उस अग्रणी प्रभु को दूतं =ज्ञानसन्देश को प्राप्त करानेवाले के रूप में पुर 
दधे=सदा सामने स्थापित करता हूँ-प्रभु को कभी विस्मृत नहीं करता। हव्यवाहम्‌-सन पदार्थो 
को प्राप्त करानेवाले प्रभु से मेँ उपन्नुवे-परार्थना करता हँस हव्यो को प्राप्त कराने के लिए प्रभु 
को पुकारता हूँ (२) ये प्रभु कृपा करके इह~इस जीवन में देवान्‌=सब दिव्य गुणों को 
आस्ादयात्‌-विठर्णैँ- स्थापित करें। 

भावार्थः-प्रभु ज्लानसन्देश को प्राप्त करानेवाले हैँ, प्रभु ही सब हव्य पदार्थो को प्राप्त कराते 
है। प्रभु के अनुग्रह से ही हमारा जीवन दिव्यगुणसम्पन्न बनता है। 

ऋषिः-- विरूप आद्धिरसःङ़ देवता--अग्निःङ़् छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
" बृहन्तः शुक्रासः ' अर्चयः 
उत्त बृहन्तो अर्चय॑ः समिधानस्य दीदिवः । अग्न शुक्रास ईरते ॥। ४॥ 

(९) हे दीदिवः चप्रकाशमय प्रभो! समिधानस्य =हदय देश मे समिद्ध किये जाते हए ते= 
आपके बृहन्तः =वृद्धि की कारणभूत अर्चयः =ज्ञानज्चालापँ उद्‌ ईरते=उद्रत होती है। हदय मेँ प्रभु 
का ध्यान करने पर हदय ज्ञानज्वालाओं से उज्ज्वल हो उठता हे। (२) हे अग्ने-अग्रणी प्रभो! 
आपके उपासन से शुक्रासः चमकती हई ानदीप्तियोँ उद्रत होती है। 

भावार्थ-हृदय में प्रभु का ध्यान हृदय को ज्ञानदीप्तियों से उज्ज्वल कर देता हे। 


(= ८. ठ. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- विरूप आङ्खिरसःङ़् देवता-- अग्निः ङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
स्तवन व हव्य पदार्थो का सेवन 
उप॑ त्वा जुह्येडं मम॑ घृताचीर्यन्तु हर्यत । अग्न हव्या जुषस्व नः ॥ ५ ॥ 

(१) हे हर्यत=कमनीय प्रभो ! मम~मेरी घृताचीः =जलानदीप्ति को प्राप्त होनेवाली जुह्वः=वाणिर्यो 
त्वा उपयन्तु=आपको समीपता से प्राप्त हो। (२) हे अग्ने-अग्रणी प्रभो! नः=हमारे लिए हव्या 
हव्य पदार्थो को जुषस्व-प्रीतिपूर्वक सेवन कराइषए। हम हव्य पदार्थो का ही सेवन करे। 

भावार्थ-हम प्रभु का ज्ञानदीप्तवाणियों द्वारा स्तवन करे ओर हव्य पदार्थो का ही सेवन करे। 

ऋषिः-- विरूप आद्धिरसःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्ग 
"मन्द्र-विभावसु' प्रभु 
मन्द्र होतारमृत्विजं चित्रभानुं विभाव॑सुम्‌। अग्रिमे स ऊ श्रवत्‌॥। ६ ॥ 

(९) मेँ अग्निं-उन अग्रणी प्रभु को ईडिन्उपासित करता दहूँ। सः उवे ही श्रवत्‌=मेरी 
प्रार्थना को सुनते ैँ। (२) वे प्रभु मन्द्रं-आनन्दमय है। होतारम्‌--सन कुक देनेवाले रै । ऋत्विजम्‌ 
हमारे 1 यज्ञो के ऋत्विक्‌ दैँ। चित्रभानु=अद्धुत दीप्तिवाले हैँ। विभावसुम्‌ जलानदीप्तिरूप 
धनवाले हे। 

भावार्थः-प्रभु का आराधन हमें * आनन्द व ज्ञानधन' को प्राप्त कराता है। हमारी सब 
प्रार्थना प्रभुद्धारा सुनी जाती हें। 

ऋषिः-- विरूप आङ्गिरस ःङ्क देवता -- अग्निद्ग छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
अध्वराणामभिश्चियम्‌ 
परल होतारमीड्यं जुग कविक्रतुम्‌। अघ्वराणांमभिश्चिय॑म्‌॥ ७ ॥। 

(१) भै उस प्रभु का स्तवन करता हूँ जो प्रत्नं-सनातन दै-सदा से दै, पुराण पुरुष है। 
होतारं-सन कुक देनेवाले है। ईडयं स्तुति के योग्य है। जुष्टं =प्रीतिपूर्वक सेवित होते है। 
अग्निम्‌-अग्रणी दैँ। कविक्रतुम्‌ (कविश्चासौ क्रतुज्च ) =क्रान्तदशीं व शक्ति के पुञ्ज ँ। (२) 
उस प्रभु का मेँ स्तवन करता हँ जो अध्वराणाम्‌ अभिश्चियम्‌-हिंसारहित यज्ञात्मक कर्मो के 
अन्दर निवास करनेवाले हैँ। जहाँ यज्ञ है, वहीं प्रभु का वास हे। 

भावार्थ-हम उस पुराण पुरुष का उपासन कररे। वे प्रभु ही सब कुछ देनेवाले, स्तुत्य, 
सेवनीय, अग्रणी, ्रान्तदशीं व शक्तिपुञ्ज ै। प्रभु का निवास वहीं होता है, जहो यज्ञो का उपक्रम 
हो। 

ऋषिः-- विरूप आङ्धिरसःङक देवता-- अग्निः ङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
निरन्तर हव्य पदार्थो का सेवन 


जुषाणो अद्धिरस्तमेमा हव्यान्यानुषक्‌। अग्र यज्ञं न॑य ऋतुथा ॥ ८ ॥ 
हे अंगिरस्तमनप्राणों के प्राण अग्ने-अग्रणी प्रभो! इमा=इन हव्यानि=हव्य पदार्थो का 
पवित्र सात्विक पदार्थो का आनुषक्‌ निरन्तर जुषाणः सेवन कराते हए आप ऋतुथा-ऋतु के 
अनुसार यज्ञं नय=हमारे जीवनयज्न को आगे ओर आगे ले-चलनेवाले होइषए्‌। 
भावार्थ-प्रभु की प्रेरणा से हम सदा सात्त्विक पदार्थो का सेवन करनेवाले बने। यह सात्विक 
पदार्थो को सेवन ही हमारे जीवनयन्ञ कौ पूत का साधन होगा। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.४.९२ ६९दे 
थः 


षिः -- विरूप आद्धिरसःङक देवता-- अग्निः छन्दः-- विराड्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षङ्जःःङ्‌ 
“संभजनीय व उज्ज्वल ज्ञानदीप्तिवाले ' प्रभु 
समिधान उ सन्त्य शुत्र॑शोच इहा व॑ह । चिकित्वान्दैव्यं जन॑म्‌॥ ९ ॥ 

(९) हे सन्त्य-संभजनीय, शुक्रशोचेदेदीप्यमान ज्ञानदीप्तिवाले प्रभो ! समिधानः उ=हदयदेश 
मे समिध्यमान होते हुए ही चिकित्वान्‌-्लानी आप इह~इस जीवनयज्ल मेँ दैव्यं जनंचदेव की 
ओर जा रहे मनुष्य को (प्रभु के उपासक को) आवह~प्राप्त कराइए। (२) प्रभु की करुपासे हमारा 
सम्पकं दिव्य प्रवृत्तिवाले लोगों से हो। इनके सम्पर्क में हम प्रभु के संभजनवाले, उज्ज्वल 
ज्ञानदीप्तिवाले बरनँगे ओर इस प्रकार यह जीवनयज्ञ बड़ी सुन्दरता से पूर्ण होगा। 

भावार्थः- सत्संग से हम प्रभु के उपासक व उज्ज्वल ज्ञानदीप्तिवाले बनें। इस प्रकार इस 
-जीवनयज्ञ को पवित्रता से पूर्णं करं। 

ऋषिः-- विरूप आङ्खिरसःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः -- षड्ज ःङ्क 
"विप्र-विभावसु' प्रभु 
विप्रं होतांरमद्रुं धमकन विभाव॑सुम्‌। यज्ञानौ केनतुमींमहे॥ १०॥ 

(१) यज्ञानां=सन यज्ञो के केतुं~प्रकाशक (प्रज्ञापक) प्रभु से ईमहे=याचना करते है| उस 
प्रभु से याचना करते है, जो विप्रं-हमारा विशेषरूप से पूरण करनेवाले ्ै। (२) वे प्रभु होतारे=सब 
कुछ देनेवाले है। अद्रे =्रोहशून्य रहै। \ > को प्रकम्पित करनेवाले ज्ञान को देनेवाले 
दै। विभावसुम्‌ ज्योतिरूप धनवाले हँ। 

भावार्थ -यजञों के प्रकाशक प्रभु से हम यदी याचना करते हैँ, वे हमें शक्ति दे कि हम अपना 
पूरण करते हुए दानशील, द्रोशून्य व ज्ञान द्वारा वासनाओं को कम्पित करनेवाले ज्ञानमय बन पार! 

ऋषिः-- विरूप आङ्खिरसःङ् देवता --अग्निःङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्ज ङग 
प्रभु की उपासना व निर्देषता 
अग्ने नि पाहि नस्त्वं प्रतिं ष्म देव रीष॑तः । भिन्धि द्वेष॑ः सहस्कृतः ॥। ९९ ॥ 

(१९) हे देवनप्रकाशमय अग्ने-अग्रणी प्रभो! त्वं=आप नः= हमें प्रतिरीषतः=प्रत्येक हिंसक 
शत्रु से-काम, क्रोध, लोभ आदि अन्तःशत्रुओं से निपाहि स्म~निश्चय से रक्षित करिये। (२) 
हे सहस्कृतः बल का सम्पादन करनेवाले प्रभो ! आप द्वेषः भि.न्धि=सब द्वेष की भावनाओं का 
विदारण ` करिये। आपकी प्रेरणा से हमारा जीवन निर्देष बने। 

भावार्थ-प्रभु हमें हिंसक काम-क्रोध आदि शत्रुओं से बचार्। हमे देष से दूर कर। 

ऋषिः-- विरूप आद्खिरसःङ्क देवता--अग्निःङ्ग छन्दः-- विराड्‌ गायत्रीङ्क स्वरः--षड्नःङ़् 
प्रभु आत्मा हों, हम प्रभु के शरीर 
अभ्रिः प्रतेन मन्म॑ना शुम्भांनस्तन्व॑१ स्वाम्‌। कविर्विप्रेण वावृधे ॥। ९२॥ 

(१) अग्निः-वे अग्रणी प्रभु प्रत्नेन मन्मना=सनातन वेदरूप ज्ञानज्योति से स्वाम्‌ तन्वम्‌-अपने 
शरीरभूत इस जीव को शुम्भानः=शोभित करते है। हमारे अन्दर प्रभु का वास दहै। सो हम प्रभु 
के शरीररूप है! प्रभु इस शरीर को सनातन ज्ञानज्योति से सुशोभित करते है। जो भी प्रभु का शरीर 
बनेगा, वह ज्ञानज्योति से दीप्त जीवनवाला बनेगा। (२) ये कविः=्रान्तदशीं सर्वज्ञ प्रभु विप्रेण ज्ञानी 
पुरुष से वावृधे-स्तुतियों के द्वारा बढाए जाते है। प्रभु का स्तवन करता हुआ यह ज्ञानी अपने अन्दर 


=. ८.४४४.९१३ तग्वेदभाष्यम्‌ 


प्रभु कौ दिव्यता को धारण करता हे। यही प्रभु का वर्धन हे। 
भावार्थ-टम अपने अन्दर प्रभु को विठावें। प्रभु हमें ज्ञानदीप्त बनाएगे। इस प्रकार हमें 
दिव्यता प्राप्त होगी। 
ऋषिः-- विरूप आङ्गिरसः ङ्ग देवता-- अग्निःङ्ग छन्दः-- विराड्‌ गायतरीङ्क स्वरः --षड्जगङ्क 
ऊर्जोनपातम्‌-पावकशोचिषम्‌ 
ऊर्जो नपातमा हवेऽगनिं पावकशोचिषम्‌। अस्मिन्यत्रेस्वध्ेरे।। ९३॥ 

(१) मै अस्मिन्‌=इस स्वध्वरे -उत्तम हिंसारहित कर्मोवाले यज्ञे=जीवनयज्ञ मेँ अग्निं~उस 
अग्रणी प्रभु को आहुवे=पुकारता हँ-प्रभु से याचना करता हूँ। (२) वे प्रभु ऊर्जो नपातं-हमारी 
शक्ति को विनष्ट नहीं होने देते। पावकशोचिषम्‌=प्रभु पवित्र ज्ञानदीप्तिवाले हैँ। 

भावार्थ-प्रभु का स्मरण हमें शवितिसम्पन्न व पवित्र ज्ञानदीप्तिवाला बनाएगा। 

ऋषिः-- विरूप आङ्गिरसः ङ्क देवता-- अग्निः छन्दः -- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 
“मित्रमहाः ' अग्नि 


स्र नों मित्रमहस्त्वमग्र शुक्रेण शोचिषां। देवैरा स॑त्सि वर्हिषिं ।। ९४॥ 

हे मित्रमहः =प्रमीति (मृत्यु) से बचानैवाले तेजवाले अग्ने=अग्रणी प्रभो ! सः त्वम्‌-वे आप 
शुक्रेण शोचिषा= बडी उज्ज्वल ज्ञानदीप्ति के साथ तथा देवैः दिव्य गुणों के साथ नः-हमारे 
बर्हिषि हदयान्तरिक्ष मे आसत्सि=आसीत होडए। 

भावार्थः-प्रभु कौ कृपा से हमें ज्ञान व दिव्य गुण प्राप्त हों प्रभु का तेज हमें मृत्यु से 
बचानेवाला हो। 

ऋषिः-- विरूप आगङ्गिरसःङ्क देवता-- अग्निः छन्दः -- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः- षडजःङ्क 
तस्मा इद्‌ दीदयद्‌ वसु 
यो अग्निं तन्वो दमे देवं मर्तः सपर्यति । तस्मा इदींदयद्वसु ।॥ १५ ॥ 

यः=जो मर्तः =मनुष्य देवं अग्निं-उस प्रकाशमय अग्रणी प्रभु को तन्वः दमे-इस शरीर के 
घर में, अर्थात्‌ शरीररूप गृह में सपर्यति पूजता है, तस्मा=उसके लिए इत्‌-निश्चय से वे प्रभु 
वसु-निवास के लिए आवश्यक धनो को दीदयत्‌तदेते है। 

भावार्थः-प्रभु उपासक के लिए आवश्यक धनों को प्राप्त कराते ही है। 

ऋषिः -- विरूप आग्गिरसःङक देवता --अग्निःङक छन्दः -- निचृद्‌ गायत्री ङ्क स्वरः - षड्ज ग्ड 
अग्निचप्रगतिशील जीव 
अभ्रिमूर्धा दिवः ककुत्पतिः परथिव्या अयम्‌। अपां रतोसि जिन्वति ॥। ९६ ॥ 

(१) गतमन्तर के अनुसार जो अपने शरीरगृह में प्रभु का उपासन करता है वह अग्निः=अपने 
को आगे ओर आगे प्राप्त कराता है। आगे बढ़ता हुआ यह मूर्धा=शिखर पर पहुंचता है। दिवः 
ककुत्‌=यह ज्ञान के शिखर पर होता है-ज्ञानियों में त्रष्ठ बनता है। अयं यह पृथिव्याः 
'पततिः-इस शरीररूप पृथिवी का स्वामी होता है। (२) यह सब कु इसलिए कर पाता है क्योकि 
यह अपां-जलों के साथ सम्बद्ध रेतांसि =शरीरस्थ रेतःकणो को (आपः रेतो भूत्वा) जिन्वतति-शरीर 
् ही प्रेरित करता है। प्राणायाम आदि साधनों के द्वारा यह इन रेतःकणों की ऊर्ध्वगतिवाला होता 

॥ 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.४.२० ६१५ 
--__----~_____-~__________-_-__-__-~-_ ~ 


भावार्थ-हम प्रभु के उपासन से (क) आगे बद्ते हुए शिखर पर पहुंचे (ख) ' लान के 
शिखर पर हों (ग) शरीर के रक्षक हों (घ) रेतःकणों को शरीर मेँ हौ ऊपर प्रेरित करनेवाले बने 
ऋषिः- विरूप आङ्किरसःङ् देवता--अग्निःङ्क छन्दः - निचृद्‌ गायत्रीङ्ग स्वरः षड्जः 
ज्ञानज्वाला+तेजस्विता 
उदरे शुच॑यस्तव॑ शक्रा भ्राज॑न्त ईरते । तव ज्योतींष्यर्चयः ।। ९७॥ 

(९) हे अग्ने-अग्रणी प्रभो ! तव=आापकी शुचयः पवित्र शुक्राः =दीप्त अर्चयः=ज्ान- 
ज्वाला ्राजन्तः- चमकती हुई तब ज्यतेती षि=तेरी ज्योतियों को-तेजस्विताओं को उदीरते=उद्रत 
करती है। (२) जब हम प्रभु की उपासना करते हैँ, तो हमारे जीवनो में प्रभु की ज्ञानज्योतियोँ व 
तेजस्वितां चमक उठती ह। 

+ भावार्थ-उपासक के जीवन में प्रभु की पवित्र ज्ञानज्वालारपँ व तेजस्विता मे चमक आती 
। 


ऋषिः -- विरूप आद्गिरसःङ्क देवता-- अग्निः ङ्क छन्दः-- विराड्‌ गायत्री ङ्क स्वरः -- षड्जङक 
प्रभुकीशरणमें 
ईशिषे वार्यस्य हि दात्रस्याग्ने स्व॑र्पतिः । स्तोता स्यां तव शर्मणि ॥ १८ ॥ 

८९) हे अग्ने=परमात्मन्‌! आप हि~निश्चय से वार्यस्य =वरणीय दात्रस्य-दातव्य धन के 
इशिषे-ईश है। आप ही सबके लिए वरणीय धनों को प्राप्त कराते है| हे अग्ने! आप स्वः 
पततिः-प्रकाश के स्वामी दै-प्रकाश के द्वारा सुख के रक्षक हं। (२) स्तोता=आपका स्तवन 
करनेवाला मैं तव शर्मणि--आपकी शरण में स्याम्‌-सदा होऊँ। आपकी छत्र-छाया मुञ्चे सदा प्राप्त 
हो। 

भावार्थ प्रभु ही वरणीय धनों को देते हे प्रभु ही प्रकाश व सुख के रक्षक है। स्तोता को 
सदा प्रभु की शरण प्राप्त होती हे। 

ऋषिः-- विरूप आङ्धिरसःङ्क देवता-- अग्निः ङ्क छन्दः --पादनिचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 
चित्तिभिः 
त्वामर मनीषिणस्त्वां हिन्वन्ति चित्तिंभिः। त्वां वर्धन्तु नो गिर॑ः ।॥ ९९॥ 

(९) हे अग्ने-अग्रणी प्रभो! मनीषिणः=मन को वश में करनेवाले समञ्जदार उपासक 
त्वां -आपको, ओर त्वां -आपको ही चित्तिभिः-भक्ति के द्वारा हिन्वन्ति-प्रीणित करते ै। (२) 
हे प्रभो! नः=हमारी गिराः =ये स्तुतिवाणियोँ वर्धन्तु=आपका वर्धन करे। इन स्तुतिवाणियों के द्वारा 
हम आपके गुणों का सर्वत्र प्र्यापन करे। 

भावार्थ-समञ्लदार मनुष्य भक्ति द्वारा प्रभु को प्रीणित करते दै। स्तुतिवाणियों द्वारा प्रभु की 
महिमा का ही सर्वत्र वर्धन करते हे। 

ऋषिः- विरूप आङ्गिरसःङ़् देवता-- अग्निः छन्दः -- गायत्रीङ्ग स्वरः-- षड्जःङ्ग 
प्रभु की मित्रतामें 
अदब्धस्य स्वधाव॑तो दूतस्य रेभ॑तः सदां । अग्नेः स॒ख्यं वूणीमहे।। २० ॥ 

(१) हम अग्नेः-उस अग्रणी प्रभु की सख्यं मित्रता को वृणीमहे वरते है। प्रभु की मित्रता 

ही वास्तविक मित्रता है। (२) उस प्रभु की मित्रता को हम सदा=सदा वरते हैँ जो अदब्धस्य 


६१६ ८.४२४.२९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


अहहिंसित है, स्वधावतः= आत्म धारणशक्तिवाले है-किसी अन्य से प्रभु का धारण नहीं होता, 
दूतस्य = जो ज्ञान का सन्देश प्राप्त करानेवाले हँ तथा रेभतः =“ ऋग्‌, यजु, साम ' रूप तीनों वाणियों 
का उच्चारण करनेवाले हेँ। 

भावार्थ-हम प्रभु की मित्रता का वरण कर। इस मित्रता से हम काम-क्रोध आदि से हिंसित 
न होगे, अपना धारण स्वयं कर पाग, तथा प्रभु के ज्ञान-सन्देश को सुन पाएगे। हमारा जीवन 
“ ज्ञान-कर्म-उपासना ' से युक्त होगा। 

ऋषिः-- विरूप आङ्गिरसःङ्ग देवता--अग्निःङ्ग छन्दः -- गायतरीङ्क स्वरः-- षड्जः 
“शुचिव्रततम ' प्रभु 
अग्निः शुचिव्रततमः शुचिर्विप्रः शुचिः कविः। शुचीं रोचत आर्हतः । २९॥ 

(१). अग्निः-वे अग्रणी प्रभु रोचते=दीप्त होते हैँ। ये प्रभु शुचिनत्रततमः = अत्यन्त पवित्र 
व्रतोवाले टै। शुचिः-पवित्र है, विप्रः- जानी है। शुचिः = पवित्र दै, व कविः =क्रान्तप्रज् है। (२) 
ये शुचिः =पवित्र कर्मोवाले हैँ। पवित्र ज्ञानवाले हँ। पवित्र दानोबाले हैँ। 

भावार्थ-राष्ट्‌ का नायक अत्यन्त पवित्र कर्मो को करनेवाला, पवित्र बुद्धिवाला तथा दूरदशीं 
हो। 

ऋषिः-- विरूप आद्खिरसः ङ्ध देवता-- अग्निः ङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ 
धीतयः-गिरः 


उत त्वाँ धीतयो मम गिरो वर्धन्तु विश्वहा । अग्रँ सख्यस्य बोधि नः ॥ २२॥ 

(१) हे अग्ने-अग्रणी प्रभो ! उत=ओर मम~मेरे धीतयः कर्म तथा गिरः =स्तुत्तिवाणियँ 
विश्वहा-सदा त्वा वर्धन्तु-आपका वर्धन कर। हम कर्मो के द्वारा आपका पूजन करे ओर 
स्तुतिवाणियों हारा आपके गुणों का प्रतिपादन करे। (२) हे अग्ने ! आप नः=हमरि सख्यस्य =मित्रभाव 
को बोधि=जानिये। हम सदा आपकी मैत्री मेँ सब व्यवहारो को करनेवाले हों। 

भावार्थ-हम कर्मो व स्तुतिवाणियों के द्वारा प्रभु का अपने मेँ वर्धन करे। हे प्रभो! हमें 
आपकी मित्रता सदा प्राप्त हो। 

ऋषिः -- विरूप आग्खिरसःङ्क देवता-- अग्निः ङ्ग छन्दः-- पादनिचद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
तू्मे,मैतू्‌ 
यदग्ने स्यामहं त्वं त्वं वां घा स्या अहम्‌ । स्युषटै सत्या इहाशिष॑ः ॥ २३॥ 

(९) अग्ने=हे अग्रणी प्रभो ! यद्यदि अहं=मेँ त्वं स्याम्‌-तू हो जाऊ, वा=ओर त्वत्‌ 
घा-निश्चय से अहं स्याम्‌ हो जाऊँ, तो ते आशिषः=आपके सब आशीर्वाद इह यहाँ 
सत्याः स्युः=सत्य हो जारप। (२) जीवनयात्रा मेँ सर्वोच्च स्थिति यही है कि हम प्रभु से मिल 
जा्ं। “मेँ प्रभु, व प्रभु मैँ' हो जाना ही अद्रैत है। यही स्थिति पूर्णं निर्भीकता की स्थिति है। 

भावार्थ-हम अपने को प्रभु से एक करने का प्रयत्न करे। एेसा होने पर सब मंगल कामना 
पूर्ण हो जाती है। 

ऋषिः-- विरूप आग्खिरसःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड़जःङ् 
"चसु, वसुपति, विभावसु" वसु 
वसुर्वसुंपतिर्हि कमस्यग्ने विभावसुः । स्याम ते सुमतावपि ।। २२ ॥ 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.४.२७ ६१७ 


(१९) हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! आप वसुः-सबको बसानेवाले हैँ। वसुपतिः=सब धनों के 
स्वामी है। हितनिश्चय से कं आनन्दमय असि=हँ। विभावसुः =दीति रूप धनवाले हेँ। (२) 
हम ते=आपकी सुमतौ=कल्याणी मति में अपि स्यामनटी हों। हमारे पर प्रभु का सदा अनुग्रह 
लना रहे। 

भावार्थ-प्रभु सबको बसानेवाले, सब धनों के स्वामी, दीप्ति रूप धनवाले हैँ। उस आनन्दमय 
ग्रभु की कल्याणी मति में हमारा निवास हो। 

ऋषिः-- विरूप आग्धिरसः ङ्क देवता-- अग्निः ङ्ध छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ् 
अनायास ( स्वाभाविक ) स्तवन 
अग्न धृतव्रताय ते समुद्रायेव सिन्ध॑वः । गिरो वाश्रासं ईरते ॥ २५॥ 

८९) दे अग्ने-अग्रणी प्रभो। धृतव्रताय=सब व्रतं का धारण करनेवाले ते=तेरे लिए 
वाश्रासः=आपके गुणों व कर्मो का प्रतिपादन करनेवाली गिरः =स्तुतिवाणियँ ईरते=इस प्रकार 
प्ररित होती हैँ, इव~जैसे सिन्धवः =नदियाँ समुद्राय समुद्र के लिए। 

भावार्थ-एक स्तोता कहता है कि हे प्रभो ! आपकी स्तुतियोँ अनायास दही मेरे हदय मेँ उठती 
है। मँ स्तुति के स्वभाववाला ही हो जाता हूँ, जैसे नदि्योँ समुद्र की ओर जाने के स्वभाववाली 
होती हे। 

ऋषिः-- विरूप आगङ्गिरसःङ्क देवता-- अग्निः छन्दः-- गायत्री स्वरः-- षड्जः 
अग्निं शुम्भामि मन्मभिः 
युवानं विश्पर्ति कविं विष्वाद पुरुवेप॑सम्‌। अं शुम्भामि मन्म॑भिः ॥ २६॥ 

(१) अग्निस अग्रणी प्रभु को मन्मभिः=मननीय स्तोतों से शुम्भामि=अपने अन्दर 
शोभित करता हूँ प्रभु-स्तवन करता हुआ प्रभु के गुणों को अपने जीवन मेँ धारण करने का प्रयत 
करता दूं। (२) जो प्रभु युवानं-सब बुराइयों को पृथक्‌ करनेवाले व अच्छाइयों को हमारे साथ 
जोडनेवाले रैँ। विरूपतिम्‌-सब प्रजाओं के रक्षक है। कवि करान्तप्रज है। विश्वादं = सम्पूर्ण विश्व 
का अपने अन्दर आदान करनेवाले हैँ ओर पुरुवेपसम्‌=पालक व पूरक कर्मो को करनेवाले हैँ। 

भावार्थ-प्रभु का स्तवन करते हुए हम प्रभु के गुणों को अपने जीवन में धारण के लिए 
यतशील हो। 

ऋषिः-- विरूप आङ्खिरसःङ़् देवता-- अग्निः ङ्क छन्दः--यवमध्यागायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
"यज्ञो के रथी ' प्रभु 
यज्ञानं रथ्यं वयं तिग्मज॑म्भाय वीव््वे । स्तोमैरिषेमाग्रये ।॥। २७॥ 

(९) वयं-हम स्तोमैः =स्तोतरों के द्वारा अग्नये=उस अग्रणी प्रभु के लिए इषेम=जानेवाले 
हों। स्तोत्रां को करते हुए-उन स्तुत्यगुणों के अपने मेँ धारण करते हए्-प्रभु के समीप ओर समीप 
होने चलें। (२) जो प्रभु यज्ञानां रथ्ये=यज्ञों के प्रणेता है। तिग्मजम्भाय तीक्ष्ण दंषटराओं वाले 
है तीक्ष्ण वशकारी साधनों से सम्पन्न हैँ। वीडवे=बलवान्‌ हँ। 

भावार्थः- यज्ञां के प्रणेता प्रभु का स्तवन करते हुए हम भी यज्ञशील हों ओर प्रभु के समीप 
ओर अधिक समीप होते जारण 


स्तुति द्वारा तल्लीनता 
अयमग्ने त्वे अपिं जरिता भूंतु सन्त्य । तस्म पावक मृव््य | २८ ॥ 

८१) हे सन्त्य=संभजनीय अग्ने-अग्रणी प्रभो ! अयं जरिता=यह स्तोता त्वे अपि=आप 
में ही भूतु-हो जाए्‌। आपके स्तवन मेँ निमग्न हुआ-हुआ आप मेँ ही लीन हुजआ-हुआ हो जा्षे। 
(२) हे पावक=पवित्र करनेवाले प्रभो ! तस्मै=उस स्तोता के लिए मृडय=आप सुख को करनेवाले 
होडये। 

भावार्थ-हम उस संभजनीय प्रभु का स्तवन करते हुए स्तुति में लीन हो जाप ओर प्रभु 
के अनुम्रह-पात्र बन पार्ँ। 

ऋषिः-- विरूप आद्धिरसःङ़ देवता--अग्निःङ्क छन्दः-- ककुम्मतीगायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ्कः 
सदा जागृविः 
धीरो ह्यस्य॑द्यसद्धिप्रो न जागविः सदां । अग्र दीदयसि द्यवि ।। २९॥ 

(१) हे प्रभो! आप हितनिश्चय से धीर असि=(धियं राति) हमारे लिए बुद्धि को देनेवाले 
है। अद्य सत्‌=हमारे इख शरीररूप गृह में रहनेवाले दँ। विप्रः न= हमारा विशेषरूप से पूरण 
करनेवाले के समान जागृविः सदा=सदा जागरणशील दँ । हमारी न्यूनताओं को दूर करने में सदा 
तत्पर दहै। (२) हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! आप द्यवि=अपने प्रकाशमय स्वरूप में दीदयसि सदा 
दीप्त है। 

भावार्थ प्रभु-स्तवन करते हुए हम बुद्धि सम्पन्न होकर अपने में प्रकाश को बढानेवाले हों। 

ऋषिः-- विरूप आगङ्खिरसःङ्क देवता-- अग्निः छन्दः-- विराड्‌ गायत्रीद्क स्वरः-- षड्जः 
दुरितों व मृश्रों से बचाव 
पुरागर दुरितेभ्य॑ः पुरा मूष्रेभ्य॑ः कवे । प्र ण आयुर्वसो तिर ॥ ३० ॥ 

८९) हे वसो=हमारे निवासो को उत्तम बनानेवाले प्रभो ! आप नः आयुः = हमारे जीवन को 
प्रतिर=बदढाइए। (२) हे अग्ने अग्रणी प्रभो ! दुरितेभ्यः पुरा पूर्व इसके कि हम दुरितों मेँ चले 
जाँ आप हमारे जीवन को उन्नत करें। इसी प्रकार हे कवे क्रान्तदर्शिन्‌ प्रभो! मृश्रेभ्यः पुरातपूर्व 
इसके कि हम ङ्हसक काम- क्रोध आदि शत्रुओं का शिकार ठो जर्ष, आप हमारे आयुष्य को बदर 

भावार्थ-प्रभु के कृपापात्र बनकर हम दुरितं व मृध्रों (हिंसक शत्रुओं) का शिकार न होकर 
दीर्घजीवनवाले बने। 

इस प्रकार प्रभुरक्षण में हम ' शरीर, मन व बुद्धि ' तीनों को दीप्त करके ' त्रिशोक" बनें (शुच 
दीप्तौ) "काण्व" समञ्जदार हों। यह ' त्रिशोक काण्व" इन्द्र का उपासन करता हैः- 

४५. [ पञ्चचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- त्रिशोकः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रागनीङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
स्तृणन्ति बर्हिरानुषक्‌ 
आ घा ये अग्निमिन्धते स्तृणन्ति बर्हिरानुषक्‌ । येषामिन्द्रो युवा सखां ॥ ९॥ 
(८९) ये=जो घा~निश्चय से अग्निम्‌-उस अग्रणी प्रभु को आ इन्धते=अपने अन्दर दीप्त 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.५ ६१९ 


करते हैँ, वे आनुषक्‌ निरन्तर बर्हिः=वासनाशून्य हदयासन को स्तृणन्ति-विाते हैँ - अर्थात्‌ 
हदय को पवित्र कर पाते हैँ। (२) ये वे होते हँ येषां-जिनका इन्द्रः=यह शत्रुओं का विद्रावण 
करनेवाला प्रभु युवा-सब बुराइयों को पृथक्‌ करनेवाला सखा=मित्र होता हे। 

भावार्थ-हम प्रभु के प्रकाश को देखने का प्रयत्न करे। हदय को पवित्र बनार्णँ। यदी प्रभु 
कौ मित्रता की प्राप्ति का मार्ग है। 

ऋषिः -- त्रिशोकः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्ध छन्दः- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः- षड्जः 
इध्मः+शस्ते+स्वरूः 
बृहन्निदिध्म एषां भूरिं शस्तं पृथुः स्वरुः । येषामिन्द्रो युवा सखा ।॥ २ ॥ 

८९) येषां=जिनका इन्द्रः=शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला प्रभु युवा=लुराइयों को दूर 
करनेवाला सखा=मित्र होता है, एषां =इन उपासको कौ इध्मः =लानदीप्ति इत्‌-निश्चय से बृहन्‌ 
इत्‌-खूब बढ़ी हुई होती हैँ, प्रभु की मित्रता में ज्ञान कौ वृद्धि होती हे। (२) इस मित्रता में शस्तं 
भूरिनप्रशस्त कर्म पालन व पोषण करनेवाले होते है, अथवा यह यून प्रशस्त कर्मों को करनेवाला 
व है ओर स्वरूः= (स्वृ उपतापे) इनका शत्रु-संतापन का कार्य पृथुः=अतिशयेन विशाल होता 

। 
भावार्थ-प्रभु की मित्रता में (क) ज्ञान बढता है, (ख) प्रशस्त कर्म हमारा भरण करते 
है (ग) हम काम-क्रोध आदि को सन्तप्त करके दूर कर पाते हेँ। 
ऋषिः -- त्रिशोकः काण्वः ङ्क देवता-- इन्रः छन्दः -- गायत्री स्वरः--षड्जःङ्क 
शत्रु पराजय 
अयुद्ध इद्युवा वृतं शुर आज॑ति सत्व॑भिः । येषामिन्द्रो युवा सखा ॥। ३ ॥ 

(९) येषां=जिनका इन्द्रः=शत्रुओं का त्रिदावण करनेवाले प्रभु युवा लुराइयों को दूर करनेवाला 
सखा=मित्र होता है, वह अयुद्धः इत्‌योधा न होता हआ भी शूरः =शूर बनता ठै ओर 
युधावृतं=योद्धाओं से धिरे प्रबल शत्रु को भी सत्वभिः=व्रतों के द्वारा आ अजति=समन्तात्‌ 
उखाड़ फैकता हे। (२) प्रभु की शक्ति से शक्तिसम्पनन होकर यह काम-क्रोध-लोभ आदि प्रबल 
शत्रुओं को भी पराजित करनेवाला होता हे। 

भावार्थः-प्रभु की मित्रता में कोई भी शत्रु हमारे लिए अजेय नहीं होता। 

ऋषिः -- त्रिशोकः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- गायत्री स्वरः--षड्जःङ्क 
वीर सन्तानो का जन्म 
आ बुन्दं वृत्रहा ददे जातः पुच्छद्धि मातर॑म्‌। क उग्राः के हं श्रण्विरे॥ ४॥ 

(९) प्रभु के उपासको के घरों मे वीर सन्तानों का ही जन्म होता है। एेसा सन्तान चृत्र- 
हा=वासना को विनष्ट करनेवाला होता है। यह जातः=उत्पन हुजआ-हुआ ही बुन्दं=इषु को (बाण 
को) आददेग्रहण करत है ओर मातरं वि पृच्छद्‌ =माता से पृक्ता है कि के के उग्रः=कोन- 
कौन तेज स्वभाववाले-अत्याचार करनेवाले ह=निश्चय से श्ृण्विरे-सुने जाते हैँ। (२) यहोँ 
काव्यमय भाषा में कहते दँ कि यह वृत्रहा सन्तान जन्म से ही वीरता कौ भावना से ओत-प्रोत 
होता है। इसके अन्दर शत्रुविनाश की भावना ओत-प्रोत होती हे। 

भावार्थः-एक वीर सन्तान जन्म से ही वीरता कौ भावना को लिए हुए अत्याचारियों के 
दमन के लिए उत्साह सम्पन्न होता हे। 


६२० ८. ४५५.८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -- त्रिशोकः काण्वः ङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- गायत्री स्वरः--षड्जःङ्क 
शवसी ( पाता) 


प्रतिं त्वा शवसी व॑दद्धिरावप्सो न योधिषत्‌। यस्तं श्ुत्वमां चके ॥ ५ ॥ 

(१) हे इन्द्र ! शवसी=नलवती माता, गतमन्त्र से वर्णित प्रश्न को सुनकर त्वा प्रतिवदत्‌=तेरे 
प्रति कहती है यः=जो ते=तेरे शत्रुत्वम्‌ आचके =शरुत्व को कामना करता है, उसके साथ तू 
गिरौ=पर्वत पर अप्सः न=(अप्सु सरति) जल संचारी विद्युत्‌ के समान योधिषत्‌-युद्ध कर। 
उस शत्रु पर एेसे आक्रमण कर जैसे पर्वत पर विद्युत्‌ का आक्रमण होता है। बिजली गिरती है 
ओर पत्थर छि्न-भिन्न हो जाता है। इसी प्रकार तू शत्रुओं पर आक्रमण कर ओर शत्रु छिन्न-भिन्न 
हो जारे 

भावार्थः-वीर माता सन्तान को उत्साहित करती हुई कहती है कि शत्रुओं पर तेरा आक्रमण 
इस प्रकार हो जैसे पर्वत पर विद्युत्‌ पतन। 

ऋषिः -- त्रिशोकः काण्वःङ्क देवता -- इन्द्रः ङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षडजःङ् 
कामना की पूर्तिव बल की प्राप्ति 
उत त्वं म॑घवज्चछरृणु यस्ते वषि ववक्षि तत्‌। यद्रीव्छ्यांसि वीच्ु तत्‌॥। ६॥ 

(१) हे मघवन्‌-पेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वं=जाप उत्त शुणु-हमारी प्रार्थना को अवश्य सुनिए। 
यः=जो स्तोता ते वष्टि=आपसे जिस वस्तु कौ कामना करता हे, आप तत्‌ ववक्षि-उस वस्तु 
को प्राप्त कराते है। (२) हे प्रभो! यत्‌ बीडयासि=जिसको भी आप शक्तिशाली बनाते हैँ, तत्‌ 
वीडु=-वह दृट्‌ शक्तिशाली होता ही है। 

१ प्रार्थना को सुनकर स्तोता की कामना को पूर्ण करते ही हे। स्तोता को वे दृढ 
बनाते हे। 

ऋषिः-- त्रिशोकः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः -- पादनिचृद्‌ गायत्री द्ध स्वरः-- षड्जः 
रथीनां रथीतमः 


यदाजिं यात्यांजिकृदिन््र॑ः स्वश्वयुरुप । रथीतमो रथीनाम्‌।। ७ ॥ 

(१) आजिकृत्‌-संग्राम को करनेवाला इन्द्रः =यह जितेन्द्रिय पुरुष स्वश्चयुः =उत्तम इन्द्रियाश्वों 
की कामनावाला होता हुआ यद्=जब आजिम्‌ उपयाति-संग्राम को प्राप्त होता है, तो वह रथीनां 
च स =रथियों मेँ श्रेष्ठ रथी होता है। (२) प्रभु का सम्पर्क इसे खूब शक्ति सम्पन्न बना देता 

। 
भावार्थ-प्रभु का उपासक कभी संग्राम में पराजित नहीं होता। यह उत्तम रथी बनता हे। 
ऋषिः-- त्रिशोकः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः -- गायप्रीङ्क स्वरः-- षङ्जः ङ्क 
सुश्रवस्तमः 
वि षु विश्वां अभियुजो वजरिन्विष्वग्यथां वृह। भवां नः सुश्रवस्तमः ॥ ८ ॥ 

(९). हे वञ्जिन्‌-वजरहस्त प्रभो ! आप विष्वाः-सन अभियुजः हमार पर आक्रमण करनेवाली 
सेनाओं को यथा विष्वक्‌=-जिस प्रकार सब ओर भाग जाए्‌। इस प्रकार वि सु वृह= सम्यक्‌ 
उच्छिन्न कर दीजिए। (२) हमारे सब्र शत्रुओं को समाप्त करके नः= हमें सुश्रवस्तमः =उत्तम 
यशस्वी बनानेवाले भव होइए्‌। शत्रुओं को जीतकर हमारा जीवन यश से अन्वित हो। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.४.९१२ ६२१ 


भावार्थ-प्रभु के अनुग्रह से हम सब आक्रमण करनेवाली शत्रु सेनाओं को पराजित कर पर्ण 
ओर इस प्रकार जीवन में यशस्वी हों। 
ऋषिः -- त्रिशोकः काण्वःङ्क देवता--इन््रःङ्क छन्दः -- गायत्री स्वरः-- षड्जः ङ्ग 
कैसा रथ 
अस्माकं सु रथ॑ पुर इन्द्र॑ः कृणोतु सातये । न यं धूर्वन्ति धूर्तयः ।॥ ९ ॥ 

(१) इन्द्रः=सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु अस्माकं हमारे खु-रथं उत्तम रथ को 
पुरः कृणोतु-आगे करे। यह रथ शओं कौ ओर आक्रमण के लिए आगे ही बदे। सातये यह 
सन धनों कौ प्राप्ति के लिए हो। "काम" को पराजित करके हम्‌ ' स्वास्थ्य -धन' को प्राप्त कर। 
“क्रोध ' को जीतकर हम ' मानसशान्तिरूप धन' को प्राप्त कर। " लोभ' को जीतकर हम ' जान धन ‡ 
करो प्राप्त कर। (२) हमारा यह रथ ेसा हो कि यं-जिसे धूर्तयः हिंसक शत्रु न धूर्वन्ति हिंसित 
नहीं कर पायें। 

भावार्थ हमारा शरीर रथ आगे ओर आगे बदे। यह सब धनो का विजय करनेवाला हो। 
किसी से हिंसित न हो। 

ऋषिः त्रिशोकः काण्वःङ् देवता--इनद्रःङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः - षड्जनङक 
ते द्विषः परिवृज्याम 
वृज्यामं ते परि द्विषोऽरं ते शक्र दावने । -गमेमेदिं्ध गोम॑तः ॥ ९०॥ 

(९) हे प्रभो! हम ते=-आपके द्विषः=दवेष करनेवाले लोगो को परिवृज्याम-दूर से छोड्नेवाले 
हों, एेसे पुरुषों के संगमे न वैट। हे शक्र = सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! हम ते दावने=आपके दान में 
अरं-खून हों, अर्थात्‌ आपकी देनो को खून ही प्राप्त करं। (२) हे इन्द्र=जानरूप परमेश्वर्यवाले 
प्रभो! हम गोमतः चप्रशस्त ज्ञान की वाणिर्योवाले आपके समीप इत्‌-निश्चय से गमेमः-जारपं। 
आपके समीप प्राप्त होकर हम इन ज्ञान की वाणियोँ को प्राप्त कर। 

भावार्थ प्रभु के द्वेषियों से हम दूर रँ। प्रभु से दातव्य धनो को खूब ही प्राप्त करे। प्रशस्त 
ज्ञान की वाणियोवाले प्रभु के समीप खूब ही ज्ञानों को प्राप्त कर। 

ऋषिः - त्रिशोकः काण्वःङक देवता-- इन्द्रः ङ्ग छन्दः -- निचृद्‌ गायत्ीङ्क स्वरः -- षड्जः ङ्ग 
शनैः चित्‌ यन्तः ( शान्तिपूर्वक गति ) 
-शनैश्चिद्यन्तौ अद्विवोऽश्वांवन्तः शतग्विनः । विवक्षणा अनेहसः ॥ ९९॥ 

(१) हे अद्रिवः आदरणीय प्रभो! हम आपको उपासना में शनै चित्‌ यन्तः निश्चय से 
शान्तिपूर्वक गतिवाले होते हए. अश्वावन्तः चप्रशस्त इन्द्रियाश्वोंवाले बनें। तथा शतग्विनः = शत 
वर्षपर्यन्त आयुष्य मेँ जानेवालै हों। (२) विवक्षणाः=हम विशिष्ट उन्नतिवाले हों तथा अनेहसः = 
निष्पाप जीवनवाले हों। 

भावार्थ-जीवन में शान्तिपूर्वक चलते हुए हम प्रशस्त इद्दरियोवाले, दीर्घजीवी, विशिष्ट 
विकासवाले व निष्पाप हों। 

ऋषिः - त्रिशोकः काण्वः देवता--इन््रःङ्ग छन्दः-- गायत्री स्वरः-- षड्जः ङ्ग 
"सहस्त्रा शता ' सूनृता 
ऊर्ध्वा हि तै दिवेदिवे सहस्त्रं सूनृतां शता । जरितृभ्यो विमंह॑ते ॥ ९२॥ 


६२२ ८-४८५-९३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(९) ठे प्रभो! ते= आपके सहस्त्रा-सहस्नों व शता-सैकड़ं अथवा सहस्त्रा-( सहस्‌) आनन्दप्रद 
शता~शत वर्षं पर्यन्त चलनेवाले सूनृता-सौभाग्ययुक्त धन दिवे-दिवेप्रतिदिन हि. निश्चय से 
ऊर्ध्वां -ऊप्र उठे हए हँ, अर्थात्‌ उद्यत है। ८२) जरितृभ्यः ~स्तोताओं के लिए दिये जानेवाले 
इन धनं को यह उपासक विमंहते=विशेषरूप से स्तुत करता हे। 

भावार्थ-प्रभु कौ देन सकं व सहस्रं हैँ। एक स्तोता उन देनं का गायन करता है। 

ऋषिः -- त्रिशोकः काण्वःङ्क देवता -- इनदरः छन्दः --गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 
धनञ्जयं-आदारिणम्‌ 
विद्धा हि त्वाँ धनंजयमिन्द्र दूढ््हा चिंदारुजम्‌। आदारिणं यथा गय॑म्‌। ९३॥ 

८१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! हम त्वा=-आपको हि=निश्चय से धनञ्जयम्‌-सन 
धनों का विजेता विद्या =जानते टैँ। सब धनों का विजय आप ही करते है। आप दूढाचित्‌-प्रनल 
भी शत्रुओं का आरुजं-समन्तात्‌ भंग करनेवाले हैँ। (२) आदारिणं शत्रुओं को छिन्न-भिन्न 
करनेवाले आपको हम यथा गयम्‌-घर के समान जानते है। आप हमारे लिए उपद्रवं से रक्षक 
गृह के समान है। 

भावार्थः-प्रभु धनों के विजेता-शत्रुओं के छेत्ता व गृह के समान रक्षक है। 

ऋषिः -- त्रिशोकः काण्व ङ्क देवता--इन्द्रःङध छन्दः - निचृद्‌ गायत्री स्वरः-- षड्जः 
"ककुहं पणिम्‌' 
कुहं चित्वा कवे मन्द॑न्तु धृष्णविन्द॑वः। आ त्वां पणि यदीम॑हे।। ९४॥ 

(१) हे कवे-सर्व् ( रान्तप्रज्ञ) धृष्णो-शतुधर्षक प्रभो ! ककुहं सर्वश्रेष्ठ (शिखर भूत) 
त्वा=आपको चित्‌-निश्चय से इन्दवः =ये सोमकण (सब एेश्वर्य) मन्दन्तु-आनन्दिति करते हेँ। 
जब हम सोमकणों का रक्षण करते हैँ, तो ये रक्षित सोमकण हमारे जीवन में आपके प्रकाश को 
बढ़ाते है ओर इस प्रकार हमें आपका प्रिय बनाते दैँ। (२) यह वह समय है यत्‌-जब पणिं (पण 
स्तुतौ) स्तुति के योग्य आपको आ ईमहे=-सब प्रकार से प्रथत करते हे। प्रभु से सब उचित साधनों 
को पाकर हम उन साधनों के सत्प्रयोग से प्रभु को पानेवाले बनते ै। 

भावार्थ प्रभु कौ आराधना करते हए हम सोमरक्षण से प्रभु को प्रसन्न करके सब उचित 
साधनों को प्राप्त कराने के लिए प्रभुसे प्रार्थना करते है। 

ऋषिः -- त्रिशोकः काण्वःङक देवता -- इन्रः ङक छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः --षङ्जःङ्क 
रेवान्‌ अदाशुरिः 
यस्ते रँ अदाशुरिः प्रममर्ष मघत्तये । तस्य॑ नो वेद्‌ आ भ॑र॥ ९५॥ 

८९) हे प्रभो! यः-जो रेवान्‌-धनवान्‌ होकर ते अदाशुरिः आपकी प्राप्ति के लिए यज्ञादि 
कर्मो मे दानशील नहीं होता तथा मघत्तये-धन को देने के लिए प्रममर्ष भूल जाता हे व प्रमाद 
करता है। तस्य वेदः=उसके धन को नः=हमारे लिए आभर-प्राप्त कराइये। उससे धन को 
छीनकर दानशील व्यक्ति के लिए उस धन को प्राप्त कराइये। (२) वस्तुतः धन तो प्रभुकाही 
हे। एक 4 तो उस धन को रक्षकमात्रदै। प्रभु प्रेरणा के अनुसार उस धन का यज्ञादि मेँ विनियोग 
ही ठीक हे। 

भावार्थ-हम धन को प्रभु का समञ्ते हुए, उसका यज्ञादि सत्कर्म के लिए सदा दान 
करनेवाले हों, यही प्रभु प्राप्ति का मार्ग है। ' धनी अदाता" पुरुष प्रभु से सदा दूर हे। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.४५५.९९ ६२३ 


ऋषिः -- त्रिशोकः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 
सोपिनः सखायः 
इम उत्वा वि च॑श्चते सरतरा॑य इन्द्र सरोमिन॑ः । पुष्व॑न्तो यथां पशुम्‌॥। ९६ ॥ 

(१) इमे=ये सोमिन्‌:=सोम का रक्षण करनेवाले सखायः=सखा लोग-सबके मित्र उही 
हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वा विचक्चते=आपको देखते हे। आपके दर्शन के पात्र से "सोमी 
सखा' ही होते हैँ। (२) इस प्रकार ये आपके दर्शन को करते हँ यथा-जेसे पुष्टावन्तः = पुष्टि 
के साधन- भूत घास को लिये हुए लोग पशुम्‌-गवादि पशु को देखते हँ। घास लेकर पशु के 
समीप लाया जाता है, सोम व मित्रभाव को लेकर प्रभु के समीप। 

भावार्थ-हम सोम का रक्षण करते हुए तथा सबके साथ मित्रभाव से वर्तते हुए प्रभुका 
दर्शन करनेवाले वने। 

ऋषिः -- त्रिशोकः काण्वःङ्कदेवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- गायत्री स्वरः--षडजःङ्क 
अनधिरं-श्रुत्कर्णम्‌ 
उत त्वाब॑धिरं वयं श्रुत्कर्ण सन्त॑मूतयें । दूरादिह ह॑वामहे ॥॥ ९७॥ 

(१) उत=ओौर वयं=हम दूरात्‌=दूर से ही-आपके उपासक न होते हए भी इह यहाँ इस 
जीवन में ऊत्तये~रक्षण के लिए त्वा=आपको हवामहे-पुकारते ैँ। (२) उन आपको हम पुकारते 
हैँ जो अबधिरं=बधिर नहीं है। श्चुत्करणमि-श्रवण पर कर्णोवाले हेँ। जिनके कान सदा सुनने में 
लगे है। सन्तम्‌ जो श्रेष्ठ है। 

भावार्थः-प्रभु की प्रार्थना कभी व्यर्थं नहीं जाती। यह बहरे कानों पर नहीं पड़्ती। 

ऋषिः -- त्रिशोकः काण्वःङ्क देवता--इनद्रःद्ध छन्दः-- गायत्री स्वरः-- षड्जः ङ्ध 
दुर्मर्ष बल 
यच्छुश्रूया इमं हवं दुर्मर्षं चक्रिया उत। भवेरापिर्नो अन्त॑मः ॥ ९८ ॥ 

(९) हे प्रभो! आप यद्=जब इमं हवे-हमारी पुकार को शुश्रूयाः=सुनते हैँ, उत= ओर 
दुर्मर्षम्‌-शत्रओं से न सहने योग्य बल को हमारे लिए चक्रियाः=करते हैँ, तो नः=हमारे 
अन्तमः=अन्तिकितम आपिः=सित्र भवेः=होते हे। 

भावार्थ प्रभु हमारे अन्तिकतम मित्र है। वे हमें उस बल को प्राप्त कराते है, जो शत्रुओं 
से सहने योग्य नहीं होता। 

ऋषिः -- त्रिशोकः काण्वःङ्क देवता--इनद्रःङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
गो-दाः इन्द्रः 
यच्चिद्दि ते अपि व्यधिंर्जगन्वांसो अम॑न्महि। गोदा इदिन्द्र बोधि नः ॥ ९९॥ 

(१) यत्‌ चित्‌ हि=जब निश्चय से व्यथिः = पीडित हए-हए हम ते जगन्वांसः= आपके 
समीप आनेवाले होकर अमन्महि~आपका मनन व स्तवन कर, तो हे इन्द्र=लानरूप परमेश्वर्यवाले 
प्रभो! आप नः=हमारे लिए इत्‌=निश्चय से गो-दाः= ज्ञान की वाणियों को देनेवाले होकर 
बोधिमे उद्बुद्ध करनेवाले हों। (२) आपसे प्राप्त ज्ञान के द्वारा हम ठीक मार्ग पर चलते हुए 
अपने कष्टो को दूर कर सके। यह ज्ञान हमारे अन्दर पवित्रता का संचार करके हमारे पापों व कष्टों 
को दूर करनेवाला हो। 


^ करते हँ, तो प्रभु हमें ज्ञान देकर उनको पकड़ से छुडाते हैँ ओर हमरे कष्टो का अन्त करते 
। 
ऋषिः -- त्रिशोकः काण्वःद्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 
"सबका सहारा ' प्रभु 
आ त्वां रम्भे न जित्र॑यो ररभ्मा श॑वसस्पते । उश्मसि त्वा सधस्थ आ ।। २०॥ 

(८९) ठे शवसरस्पते=चल के स्वामिन्‌! जिन्रयः रम्भं न~वृद्ध जेसे एक आश्रययष्टि कौ 
सहायता लेता है उसी प्रकार हम त्वा आ ररभ्मा~आपका आश्रय लेनेवाले हों। आप दही तो 
निराधार होते हुए सर्वाधार हँ। (२) हम सधस्थे-मिलकर बैठने के य्ञवेदिरूप स्थानों मेँ अथवा 
आपके साथ मिलकर बैठने के स्थान हृदयदेश मेँ त्वा आ उश्मसि=आापको ही चाहते है। आपकी 
प्राप्ति कौ कामनावाले होते हैँ। आप ही तो वह स्थान हैँ जहाँ सब कामना पूर्णं हो जाती हेँ। 

भावार्थ-प्रभु ही सर्वाधार हे। प्रभु का ही हृदयदेश मेँ ध्यान करते हुए्‌ कामना कर। प्रभु 
सन कामनाओं को पूर्णं करनेवाले हैँ। 

ऋषिः -- त्रिशोकः काण्वःङ्क देवता--नद्रःङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
 पुरुनृम्ण सत्वा! प्रभु 
स्तोत्रमिन्द्र॑य गायत पुरुनृम्णाय सत्व॑ने । नकिर्यं वुंण्वते युधि ।॥। २९॥ 

(१) हे मनुष्यो ! यं=जिसको युधितयुद्ध मे नकिः वृण्वते=कोडईं भी रोक नहीं सकता, उस 
सत्वने बलशाली, शत्रुओं का सादन करनेवाले पुरूनृम्णाय=बहुत धनों व शक्तियों के स्वामी 
इन्द्राय शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु के लिए स्तोत्रं गायत स्तुति का गायन करो। (२) 
इस संसार संघर्ष में प्रभुने ही हमें विजय प्राप्त करानी है। प्रभु अनन्तशक्ति व धनवाले हँ, सब 
शत्रुओं का सादन करनेवाले है। प्रभु का गायन करते हुए उस शक्ति से शक्तिसम्पनन होकर हम 
शत्रुओं को पराजित कर पाते हे। 

भावार्थ- अनन्त शक्ति व धनवाले शत्रुसंहारक प्रभु का ही हम स्तवन करे। प्रभु युद्ध में 
अपराजेय हे। 
ऋषिः - त्रिशोकः काण्वः ङ्क देवता--नद्रःङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
प्रभुस्मरण-सोमरक्षण-आनन्द का अनुभव 
अभि त्वां वृषभा सुते सुतं स॑जामि पीतये । तृम्पा व्यश्नुही मद॑म्‌॥। २२॥ 

(८१) हे वृषभ=शक्तिशालिन्‌ सुखवर्षक प्रभो! सुते=शरीर मे सोम का अभिषव होने पर 
सुतं=इस उत्पन्न सोम को पीतये=पीने के लिए त्वा=आपको अभिसुजामि-प्रातः- सायं (दिन 
के दोनों ओर) स्मरण द्वारा उत्पन्न करता हूँ, आपकी भावना को अपने में जगाता ह| (२) 
तृप्पा=इस सोमपान द्वारा आप मुञ्चे तृप्ति व प्रीति का अनुभव कराइये तथा पदं व्यश्नुहि आनन्द 
को मेरे में व्याप्त करिये। 

भावार्थ प्रभुस्मरण से, वासनाओं का शिकार न होते हए, हम सोमरक्षण द्वारा तृप्ति व 
आनन्द का अनुभव करे। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८८.४५.२६ ६२५ 


ऋषिः -- त्रिशोकः काण्वः देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षङ्जः ङ्क 
किनके संग से बचना? 
मा त्वां मूरा अविष्यवो मोपहस्वान आ द॑भन्‌। मार्कीब्रहुदधिषो वनः ॥। २३॥ 

(१) प्रभु जीव से कहते हैँ कि त्वा=तुञ्चे अविष्यवः=( अव्‌=हिंसा, आदान) ओरो की हिंसा 
से सांसारिक एेश्वर्योँ का आदान करनेवाले, उपहस्वानः= धर्म व नैतिक मार्गं का उपहास करनेवाले 
मूराः=विषयों से मूढ नने हए लोग त्वा=आपको मा आदभन्‌= हिंसित करनेवाले न हों। इनके 
दबावमेंतू भी इनके रंग में न रंगा जाए्‌। (२) ब्रह्मद्विषः =ज्लान व प्रभु के प्रति न प्रीतिवाले लोगों 
को माकीं वनः=सेवन करनेवाला न हो। एेसों के संग मेँ मत उठ-बैठ। 

भावार्थ-हम विषयमूढ, हिंसा से संग्रह कौ प्रवृत्तिवाले, धमक बातों का उपहास करनेवाले, 
ज्ञान की प्रति अरुचिवाले लोगों का संग न कर। 

ऋषिः -- त्रिशोकः काण्वःङ्क देवता-- न्द्रः छन्दः-- गायप्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
सोमपान व आनन्द 
इह त्वा गोप॑रीणसा महे मन्दन्तु राध॑से। सरो गौरो यथां पिब ॥ २४॥ 

(१) हे जीव ! इह~इस जीवन में गोपरीणसा ज्ञान कौ वाणियों द्वारा शरीर मेँ चारों ओर 
व्याप्त होनेवाले सोम के द्वारा त्वा=तुञ्चे महे राधसे=महान्‌ साफल्य (सफलता) के लिए ये 
सोमकण ही मन्दन्तु=-आनन्दित करनेवाले हों। (२) यथा-जेसे एक गौरः=गौरमृग सरः=तालाब 
को-तालाब के पानी को पीतादे, तू उसी प्रकार इस सोम का पिब=पान कर। 

भावार्थ-सोम का रक्षण ही सफलता व आनन्द का स्रोत हैँ। इसके रक्षण के लिए आवश्यक 
हे कि हम अतिरिक्त समय को ज्ञानी की वाणियों को अध्ययन मेँ ही लगा! 

ऋषिः -- त्रिशोकः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 
ज्ञान की ही चर्चा 
या तत्रह प॑रावति सना नव च चुच्युवे। ता संसत्सु प्र वोचत ॥ २५॥ 

(१) वृत्रहा=सन ज्ञान कौ आवरणभूत वासनाओं को नष्ट करनेवाले प्रभु परावति=-आज से 
कितने ही सुदूर काल में या सना=जिन सनातन परन्तु च=फिर भी नवा-इन नवीन ज्ञान की 
वाणियों को चुच्युवे~प्रेरित करते हँ। ता~उन ज्ञान की वाणियों को संसत्सु-सभाओं में प्रवोचत= 
प्रकर्षेण उच्चरित करो। (२) हम जब भी एकत्रित हों परस्पर ज्ञान की ही चर्चा करे। यह ज्ञान 
कौ चर्चा ही हमें पवित्र करेगी। यही हमें सोमरक्षण के योग्य बनाएगी। 

भावार्थ-प्रभु सदा से जिन ज्ञानवाणियों कौ प्रेरणा देते आए हैँ, हम मिलने पर उन्दी का 
प्रवचन करं। यह ज्ञान में विचरना ही में वासना का शिकार होने से बचाएगा। 

ऋषिः -- त्रिशोकः काण्वः देवता--इनद्रःङ़ छन्दः-- विराड्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
कद्रुवः सुतम्‌ अपिबत्‌ 
अपिबत्कद्रुवः सुतमिन्द्रः सहस््र॑बाह्वे। अत्रादेदिष्ट पौस्य॑म्‌।। २६ ॥ 

(१) इन्द्रः=एक जितेच्दरिय पुरुष कद्रुवः=( कवते) उस ज्ञानोपदेष्टा प्रभु के सुतम्‌-उत्पादित 
इस सोम को अपिबत्‌=पीता है-शरीर में ही व्याप्त करता है ओर सहस्नबद्वे-सहस्नों प्रयत्नो 
को कर पाता हे। यह सुरक्षित सोम उसे शक्तिशाली बनाता है ओर इसे प्रयत्न करने में समर्थ करता 


६२६ ८-४९५.२७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


े। ( न अत्र यँ, अर्थात्‌ सोम का रक्षण होने पर पौँस्यम्‌ अदेदिष्ट~इसका पौरुष चमक 
उठता हे। 

भावार्थ इन्द्र बनकर हम सोम का रक्षण करे ओर शक्तिशाली व प्रयत्नशील वन। पौरुष 
से दीप्त हो। 

ऋषिः -- त्रिशोकः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः ङक छन्दः -- विराड्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षङ्जङ्क 
यदु 
सत्यं तत्त्वे यदौ विदानो आह्ववाय्यम्‌। व्यांनट्‌ तुर्वणे शमि ॥ २७॥ 

(९) तुर्वशोतत्वरा से शत्रुओं को वश में करनेवाले यदौ यत्नशील जन में तत्‌उस 
अद्लवाय्यम्‌-न छिपाए्‌ जाने की आवश्यकतावाले सत्य को विदानः जानता हआ पुरुष तुर्वणे=इस 
जीवनसंग्राम में शमि-कर्म को व्यानट्‌=व्याप्त करता है सदा क्रियाशील बनता हे। (२) यह 
क्रियाशीलता दी उसे व्यसनों से चाकर सत्यमार्ग की ओर ले-चलती हे। सत्य का निवास " तुर्वश, 
व यदु" मेही होता हे। "यदु ही ^तुर्वश' भी बन पाता हे। 

भावार्थ हम अपने में सत्य को धारण करने के लिए कामक्रोध आदि शत्रुओं को वश 
में करनेवाले (तुर्वश) यत्नशील (यदु) बनें, सदा उत्तम कर्मो में लगे रहे। 

ऋषिः -- त्रिरोकः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्र ःङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्ग 
^ तरणि-त्रद-समान ' प्रभु का शंसन 
त्रणि। वो जना॑नां त्रदं वाज॑स्य गोम॑तः । खमानमु प्र शौसिषम्‌॥। २८ ॥ 

(९) मैं प्रभु का प्रशंसिषम्‌-शंसन करता द| उस प्रभु का, जो वः=तुम सब जनानां लोगों 
के तरणिं तारक दै--विषय-वासनाओं व कष्ट से पार ले-जानेवाले हेँ। जदं =श्रु ओं का नाश 
करनेवाले दै शत्रुनाश के द्वारा ही वे हमें कष्टों से पार ले जाते ह। (२) मँ उस प्रभु का शंसन 
करता दँ जो गोमतः वाजस्य=प्रशस्त इन्दिर्योवाले बल को सम्‌ आनं=(अन्‌ प्राणने) सम्यक्‌ 
ध, करनेवाले ै। प्रभु हमारे में प्राणशक्ति का संचार करते है-एक-एक इन्द्रिय को सबल बनाते 

। 
भावार्थ प्रभु हमे कष्टों से तरानेवाले है, हमारे शत्रुओं का विनाश करनेवाले हैँ ओर हमारी 
इन्द्रयों की शक्ति को प्राणित करनेवाले हेँ। 
ऋषिः -- त्रिशोकः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः -- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्ध 
ऋभुक्षणं -तुग्ययावृधम्‌ 
ऋभुश्षणं न वर्तव उ्थेषु तुग्रयावृध॑म्‌। इन्द्रं सोमे सचाँ सुते ॥ २९॥ 

(९) न (संप्रत्यर्थे) = अब हम ऋभुक्षणं महान्‌ प्रभु को वर्तेवे-चुननेवाले हों प्रकृति कौ 
अपिक्षा प्रभु का वरण करनेवाले हों। उस प्रभु का वरण करं जो उक्थेषुस्तोत्रों के होने पर 
तग्रयावृधम्‌=रेतःकणरूप जलो का वर्धन करनेवाले हेँ। (२) हम सौमे सुते=सोम को सम्पादित 
होने पर इन्द्रं उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के सचा=-साथ होनेवाले हो। यह प्रभु के साथ होना ही 
वस्तुतः हमें सोमरक्षण के योग्य नाता दे। 

भावार्थ प्रभु महान्‌ हे, महान्‌ ज्ञानज्योति में निवास करनेवाले हैँ । शरीरस्थ रेतःक्णों का 
रक्षण करनेवाले है। सोम के रक्षित होने पर ही प्रभु का दर्शन होता हे। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.४०५.२३२ ६२७ 


ऋषिः -- त्रिशोकः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ्क 
योन्यं ' गिरिम्‌' 
यः कृन्तदिद्धि योन्यं त्रिशोकाय गिरि पृथुम्‌। गोभ्यो गातु निरैतवे ॥ ३०॥ 

(१९) शरीर में नाड्यां “ नदियों ' हँ तो अस्थियँ पर्वत '। रीढ्‌ ही डी मेरुदण्ड व मेरूपर्वत 
हे। यह विशाल पर्वत है-अत्यन्त महत्त्वपूर्ण पर्वत है। इसमे “इडा, पिंगला, सुषुम्णा” इन तीन 
नाडयो का स्थान हे। इनमें “इडा! ही गंगा हे, ' पिंगला ' यमुना तथा ‹ सुषुम्णा" सरस्वती दे। 
प्राणसाधना द्वारा सुषुम्णा का जागरण होता है यः=जो भी योन्यं=शरीररूप योनि व गृह में होनेवाले 
पृथुं गिर्रिं-इस विशाल मेरुदण्ड रूप पर्वत को इत्‌=निश्चय से विकृन्तत्‌-चछछिन्न करता है, अर्थात्‌ 
सुषुम्णा के द्वार को खोलता है वह तरिशोकाय तीनों दीप्तियों के लिये होता है-यह शरीर, मन 
व बुद्धि तीनों को दीप्त करता है। (२) यह साधक ही गोभ्यः= जान की वाणियों के निरेतवे=निर्चय 
से ८ होने के लिए गातुम्‌-मार्ग को बनाते हेँ। इस प्राणसाधना से ज्ञान का निश्चय से वर्धन 
होता दे। 

भावार्थ-हम शरीरस्थ मेरुदण्डरूप मेरुपर्वत में स्थित इडा, पिंगला व सुषुम्णा आदि नाडयो 
के द्वारो को प्राणसाधना द्वारा खोले ओर ज्ञान की वाणियों की प्राप्ति के लिए मार्ग को तैयार करे! 

ऋषिः -- त्रिशोकः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- गायप्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्कः 
दधिषे-मनस्यसि-इयक्षसि 
यदधिषे म॑नस्यसिं मन्दानः प्रेदिय॑श्चसि। मा तत्क॑रिन्् मृ्ट्यं ।। २९ ॥ 

(१) हे प्रभो ! मन्दानः स्तुति किये जाते हुए आप यद्‌-जिस शुभ को दधिषे=धारण करते 
है, मनस्यसि= हमारे लिए देने का संकल्प करते हैँ ओर इत्‌- निश्चय से इयक्षसि =( प्रयच्छसि? 
हमारे लिए देते है, तत्‌=उसे मा कः=मत नष्ट करिये। (२) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप 
शुभ वस्तुओं को देकर हमारे लिए मृव्छय=सुख को करनेवाले होडये। 

भावार्थ-टे प्रभो! आप जिस शुभ को धारण करते है-हमारे लिए देने का संकल्प करते 
है ओर हमारे लिए देते हैँ, उसे नष्ट न करिये, हमारे लिए दीजिए ही ओर हमें सुखी करिये। 

ऋषिः -- त्रिशोकः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- विराड्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ् 
सन्त की वाणी व क्रिया का महत्त्व 
दभ्रं चिद्धि त्वाव॑तः कृतं श्चण्वे अधि क्षमि । जिगांत्विन्त्र ते मन॑ः ॥ ३२॥ 

(१) हे प्रभो ! त्वावतः आपको धारण करनेवाले का दभ्रं-थोड़ा-सा चित्‌ हि=भी कृतं=-किया 
हुआ अधिक्षमि-इस पृथिवी पर श्ृण्वेप्रसिद्ध रूप में सुना जाता है, अर्थात्‌ आपको धारण 
करनेवाले कौ छोटी-सी क्रिया का भी बड़ा महत्व होता है-लोगों पर उसका बड़ा प्रभाव होता 
दे] (२) सो हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! मनः=हमारा मन ते जिगातु=आापके प्रति जानेवाला 
हो। ठम सदा आपको स्मरण करं ओर आपका धारण कर। 

भावार्थ-प्रभु को धारण करनेवाले की छोटी-सी क्रिया भी बड़ी महत्त्वपूर्ण होती है। उसका 
एक शब्द भी बड़ा प्रभाव पैदा करता है। 


६२८ ८.४९५.२३३ ग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -- त्रिशोकः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- निचृद्‌ :--षड्जःङ्क 
सुकीर्तयः-प्रशस्तयः ( प्रभु की ) 
तवेदु ताः सुकीर्तयोऽसंन्ुत प्रश॑स्तयः । यदिन मूव्ठयांसि नः ॥ ३३ ॥ 

(१) हे इन्द्रसव शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! ताः=वे सुकीर्तयः=उत्तम कौतयाँ 
उ=निश्चय से तव इत्‌ असन्‌ आपकी ही हँ, यत्‌=कि आप नः= हमें मृडयासि=सुखी करते 
है। (२) उतः=ओर हे प्रभो! (ताः) वे प्रशस्तयः =प्रशस्तिर्योँ भी आपको ही ह। 

भावार्थ- वस्तुतः प्रभु ही हमारे जीवन को सुखी बनाते हेँ। हमें प्रभु का ही कीर्तन व शंसन 
करना योग्य है। 

ऋषिः -- त्रिशोकः काण्वःङ्क देवता--इन्दरःङ् छन्दः- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः--षडजःद्धः 
अनन्त कृपालु प्रभु 
मान एक॑स्मित्नाग॑सि मा दवयोरुत त्रिषु । वधीर्मा शुर भूरिषु । ३४॥ 

(९) हे शूरशत्रुओं को शीर्णं करनेवाले प्रभो ! आप नः=हमें एकस्मिन्‌ आगसि एक 
अपराध में मा वधीः=मत हिंसित करिये। द्वयोः =दो अपराधो में भी मा-मत दण्डित करिये। 
उत=ओर त्रिषु तीन अपराधो मे भी आपने हमें हिंसित न करना। (२) हे शूर! भूरिषु-बहुत 
अपराधो के होने पर भी हमें मा वधीः हिंसित न करियेगा। हमारे से कदम-कदम पर गलतियँ 
तो होंगी ही। शक्ति व ज्ञान की अल्पता के कारण जब हम गलति्याँ कर बेटे, तो भी हम आपके 
कोपभाजन न हों। आप जैसे परम मित्र के द्वारा उत्तम प्रेरणा को प्राप्त कर हम शुभ मार्ग पर आगे 
बद। 

भावार्थ-हम गलतियों के होने पर भी प्रभु के अनग्रह के ही पात्र हो। प्रभु प्रेरणा को प्राप्त 
करके अपराधो से ऊपर उदे। 

ऋषिः-- त्रिशोकः काण्वः देवता--इन्द्रःद्ध छन्दः- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
प्रभु सरे भय 
बिभया हि त्वाव॑त उग्राद॑भिप्रभक्धिण॑ः । दस्मादहमूं तीष: ॥। २५ ॥ 

(१) हे प्रभो ! त्वावतः=आप जैसे उग्रात्‌-तेजस्वी, अभिप्रभङ्किणः= शत्रुओं का पराजय 
करनेवाले, दस्मात्‌=सन बुराइयों का उपक्षय करनेवाले, ऋतीषहः =शतरुकृत हिंसा का मर्षण 
करनेवाले (कुचल देनेवाले) सरे अहं-मै हि-निश्चय से बिभया-भयभीत होता हूँ। (२) आप 
से भयभीत होकरदही तो मै ओर सब्र ओर से निर्भीक हो सकता हूं। 

४ से भयभीत होनेवाला ही निर्भीक होता हे। प्रभु इसके सब्र शत्रुओं का नाश 
करते हेँ। 

ऋषिः त्रिशोकः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
मनः ते आवरत्वद्‌ भवतु 
मा सख्युः शूनमा विदे मा पुत्रस्य प्रभूवसो । आचृत्वद्धूतु ते मन॑ः ॥। ३६ ॥ 

(१) प्रभूवसो प्रभूत धन के स्वामिन्‌ प्रभो! सख्युः =मैँ अपने मित्रं कौ शूनं=अशुभ धन 
आदि की वृद्धि का मा आविदे-मत आवेदन करता रहँ इसी प्रकार पुत्रस्य=पुत्र की भी अशुभ 
धनवृद्धि का मातमत निवेदन करूः। मेरे मित्र व सन्तान सन शुभ मार्ग से धन को कमानेवाले हों। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८-५-३९ ६२९ 


(२) हे प्रभो ! मनः हमारा मन ते=आपके प्रति आवृत्वत्‌= आवर्तनवाला भूतु=हो। आपका स्मरण 
करते हुए हम स्वस्थ धनवृद्धिवाले बरने। 

भावार्थ- हमारे मित्र व हमारे सन्तान सब शुभमार्ग से धनवृद्धि को करे। हमारा मन सदा 
प्रभु के प्रति आवर्तनवाला हो। 

ऋषिः -- त्रिशोकः काण्वःङ्क देवता--इनद्रःङ्ग छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
उअनाक्कुष्ट जीवन 
को नु मर्या अमिथितः सखा सखायमन्रवीत्‌। जहा को अस्मदीषते ।। २७ ॥ 

(९) हे मर्याः= मनुष्यो ! कः नु-कौन अमिथितः =अनाक्रुष्ट जीवनवाला- अनिन्दित सखा= 
मित्र सखायं मित्र को अब्रवीत्‌-कहता है कि कः जहा-कौन हमें मारता दै, कःत्कौन 
अस्मत्‌-हमारे से ईषते=भयभीत होता दै? (२) पवित्र जीवनवाले साथी मिलते हैँ तो परस्पर यही 
कहते हँ कि न हम किसी को भयभीत करर, न किसी से भयभीत हों। 

भावार्थ-वे ही मित्र श्रेष्ठ है, जोकि परस्पर इस प्रकार की ही चर्चा करे कि “न हम किसी 
से मारे जार्पँ, न हम किसी को मारे।' 

ऋषिः -- त्रिशोकः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- विराड्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
आवयः 
एवारं वृषभा सुतेऽसिंन्वन्भू्यीवयः । श्वघ्नीव निवता चर॑न्‌॥ ३८ ॥ 

(१) हे वृषभ=सुखों का वर्षण करनेवाले प्रभो ! एवारे-(एव+अर=ऋ गतो) गतमन्त्र में 
वृणत प्रकार से गति के होने पर, सुते-सोम का सम्पादन करने पर आवयः-सोम का रक्षण 
करनेवाले लोग भूरि~वू ही असिन्वन्‌-इस सोम को शरीर में बद्ध करते हैँ। (२) यह सोमरक्षक 
पुरुष शवघ्नीव इव=कितव (जुआरी) की तरह निवता चरन्‌-नम्रता के मार्ग से (निम्न मार्ग 
से) गिवाला होता है। जैसे एक जुआरी धननाश से लज्जित होकर नम्र सा बन जाता है, इसी 
प्रकार यह सोमरक्षक नम्रतावाला होता हे। 

भावार्थ-अपना रक्षण करनेवाले सोम का शरीर में बन्धन करते दँ। ये अपने जीवन में नम्रता 
के स्वभाववाले होते हेँ। 

ऋषिः -- त्रिशोकः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ्क 
वचोयुजा हरी 
आ त॑ एता व॑चोयुजा हरीं गृभ्णे सुमद्र॑था । यदीं ब्रह्मभ्य इदद॑ः ॥ ३९॥ 

(१) हे प्रभो! ते-आपके एता=इन सुमद्रथा=शोभन शरीररथवाले-इस शोभन रथ में जुतने- 
वाले वचोयुजा वेदवचनों के अनुसार कार्यो मेँ लानेवाले व रथ में युक्त होनेवाले हरी कर्मेन्द्रिय 
व ज्ञानेन्द्ियरूप अश्वां को आगृभ्णग्रहण करता दह एक सारथि जैसे लगाम सरे घोड़ो को वशीभूत 
करता है, उसी प्रकार मेँ इन इन्द्रियाश्वों को वश में करता हँ। (२) यत्‌ क्योकि ईम्‌-निश्चय 
से ब्रह्मभ्यः =ज्ञानप्राप्ति के लिए (ज्ञान की वाणियों के लिए) व महान्‌ कर्मो के लिए इत्‌-ही 
ददः=आप इन इन्दरियाश्वों को देते है। इन इन्द्रियो को वश मेँ करके ही मेँ ज्ञान व महान्‌ कर्मो 
का सम्पादन कर सर्वूगा। 


भावार्थ-हम प्रभु से प्रदत्त इन इन्द्रियाश्वों को वश मेँ करके ही जान व महान्‌ कर्मो का 
सम्पादन कर सकते है। 
ऋषिः -- त्रिशोकः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- गायव्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
^ द्विषः, बाधः, मृधः ' अपजहि 
भिन्धि विश्वा अप द्विषः परि बाधो जही मृध॑ः । वसुं स्पार्हं तदा भ॑र ॥ ४०॥ 

(१) हे प्रभो! आप विश्वाः=सब, हमारे अन्दर प्रविष्ट हो जानेवाली द्विषः तदेष कौ 
भावनाओं को अपभिन्धि=सुदूर विदीर्ण करिये। बाधः = हमें बाधा पहुँंचानेवाली इन वासनाओं को 
परि जहि सर्वथा नष्ट कर दीजिए मृधः=हमारा विनाश (हिंसन) करनेवाली वृत्तियों को भी 
विनष्ट करिये। (२) इसप्रकार हमें द्वेष व वासनाओं से रहित करके तत्‌-उस प्रसिद्ध स्पार्ह~स्पृहणीय 
वसु-धन को आभर=सर्वथा प्राप्त कराइये। 

भावार्थ-प्रभु हमें देष, वासना व हिंसक शत्रुओं से बचाकर स्पृहणीय धन को प्राप्त करारणँ। 

ऋषिः -- त्रिशोकः काण्वः देवता-- इनदरः ङ्क छन्दः -- गायत्रीद्ध स्वरः-- षड्जः 
वीडौ-स्थिरे-पनि 
यद्वीव्बविन्द्र्‌ यस्स्थिरे यत्पर्शानि परा॑भृतम्‌। वसुं स्पार्हं तदा भ॑र ॥। ४९॥ 

(१) हे इन्द्र-परमेैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यत्‌=जो स्पार्हं वसु=स्पृहणीय धन वीडौ =दुट्‌ शरीरवाले 
बलवान्‌ पुरुष में हे, यत्‌ जो धन स्थिरे=स्थिरवृत्तिवाले, स्थितप्रज्ञ मनुष्य में हैँ ओर यत्‌=जो धन 
पनित विचारशील पुरुष में पराभृतम्‌ धारण किया गया है, तद्‌=उस धन को आभर ~हमारे 
लिए प्राप्त कराइये। 

भावार्थ हम सबल शरीरवाले, स्थिरवृत्तिवाले व विचारशील बनें ओर स्पृहणीय धन को 
प्राप्त करे। 

ऋषिः -- त्रिशोकः काण्वः ङ्क देवता--इन्द्रःङ्ग छन्दः -- गायत्री्ध स्वरः-- षड्जः ङ्क 
विश्वमानुषः 
यस्य॑ ते विश्वमानुषो भरदत्तस्य वेद॑ति । वसु स्पार्हं तदा भ॑र।। ४२॥ 

(९) जो केवल अपने लिए न जीकर व्यापक जीवनवाला बनता हे, अपने परिवार में ओरों 
को भी सम्मिलित कर लेता हे, वह ' विशवमानुषः ' कहलाता हे। प्रभु इसे जिस धन को देते हँ, 
उसे यह ओरों के लिए प्राप्त कराता है। हे प्रभो! विश्वमानुषः=उदार मनोवृत्तिवाला पुरुष 
ते आपके द्वारा दत्तस्य=दिये हुए भूरेः=पालन व पोषण करनेवाले यस्य=जिसका वेदति=ओरों 
के लि्‌ प्रापण कराता है (विद्‌ लाभे)। तद=उस स्पार्हं वसु=स्पृहणीय धन को आभरः = हमारे 
लिए प्राप्त कराइये। 

भावार्थ-हम स्वार्थी न बनकर ‹ विश्वमानुष ' बनें। यह विश्वमानुष प्रभुप्रदत्त धन को ओरौ 
के लिए प्राप्त कराता हे। एेसा ही स्पृहणीय धन हमें भी प्राप्त हों। 

अपने मन को वश में करनेवाला यह * वशः' कहलाता हे। अपने इन्द्रियाश्वों को उत्तम नाने 
के कारण यह ‹ अश्व्य ' है। यह इन्द्र का स्तवन करता हुआ कहता है- 
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४६. [ षट्चत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- वशोऽश्व्यःङ् देवता--इन््रःङक छन्दः-- पादनिचद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः -- षड्ज ङ्ग 
प्रभुभक्तो का संग 
त्वाव॑तः पुरूवसो वयमि् प्रणेतः । स्मसि स्थातर्हरीणाम्‌ ॥ ९ ॥ 

(१) हे पुरूवसोनप्रभूतधन, इन्द्र-परमेश्वर्यशालिन्‌, प्रणेतः सर्वकर्म के पार प्राप्त करानेवाले, 
हरीणां हमारे इन्द्रियाश्वों के अधिष्ठातः प्रभो ! वयं=हम्‌ त्वावतः =ञाप जैसे के ही स्मसि, 
न हम उन्हीं लोगों के सम्पर्क में आँ जो आपके गुणों को धारण करके कुछ आप जैसे बनते 

। 


भावार्थः-हम प्रभु जैसे व्यकितयों के संग में चले। यही प्रभु के समीप पहुंचने का मार्ग 
हे। इसी से हम पर्याप्त धन को प्राप्त करेगे, कर्मो को सफलता से पूर्ण करेगे ओर इन्द्रियों के 
अधिष्ठाता बन पार्णेगे। 

ऋषिः -- वशोऽश्व्यःङ्क देवता--इन््रःङ्ग छन्दः-- विराड्‌ गायत्री स्वरः-- षड्जःङ्ग 
“इषां रयीणाम्‌ ' दातारम्‌ 
त्वां हि सत्यमंद्रिवो विद्य दातार॑मिषाम्‌। विद्ध दाता रयीणाम्‌॥ २ ॥ 

(९) हे अद्रिवः= (अत्ति शत्रुम्‌) शत्रुओं का विध्वंस करनेवाले प्रभो । त्वां=आपको हित्दी 
सत्यं सचमुच इषां उत्तम प्रेरणाओं का दातारम्‌-देनेवाला विद्य=जानें। (२) हम आपको ही 
रयीणाम्‌-सन धनों का दातारं=दाता विद्ध =जाने। 

भावार्थ-प्रभु ही सब धनों को देनेवाले हँ। वे हौ इन धनो के सदुपयोग के लिए प्रेरणाओं 
को प्राप्त कराते दै। 

ऋषिः - वशोऽश्व्यःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- गायत्र ङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्ग 
शतमूति-शतक्रतु ( प्रभु ) 
आ यस्य॑ ते महिमानं शतमूते शत॑क्रतो । गीर्भिर्गृणन्त कारवः ॥ २ ॥ 

(१) हे शतमूते सैकड़ों रक्षणोवाले व शतक्रतो सैकड़ों प्रजानों व कर्मोवाले प्रभो! यस्य 
ते-जिन आपकी महिमानं=महिमा को कारवः यज्ञादि कर्मो को करनेवाले लोग गीर्भिः =लान 
की वाणियों के द्वारा आगृणन्ति=सदा स्तुत करते हैँ। (२) हे प्रभो ! आपका वस्तुतः यशोगानं 
तो क्रियाशील लोग ही करते है। उन्होँ को आपका रक्षण प्राप्त होता है, उन्हीं के लिए आप प्रज्ञान 
व शक्ति को प्राप्त कराते हैँ। 

भावार्थ कारु- कुशलता से कर्म करनेवाला-प्रभु का उपासक होता है। यही प्रभु से रक्षण 
प्रज्ञान व शक्ति को प्राप्त करता हे। 

ऋषिः-- वशोऽश्व्यः ङक देवता--इन््रःङ्ग छन्दः -प्रतिष्ठागायत्रङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
सुनीथः ( मर्त्यः ) 
सुनीथो घा स मर्त्यो यं मरुतो यम्॑यमा । मित्रः पान्त्यद्रुहः ॥ ४ ॥ 

(१) सः मर्त्यः=वह मनुष्य घा=निश्चय से सुनीथः=उत्तम यज्ञोवाला या उत्तम मार्गवाला 
होता है, यं=जिसको मरूतः =प्राण पान्ति-रक्षित करते हैँ, अर्थात्‌ प्राणसाधना करता हआ जो मनुष्य 
अपने अन्दर शक्ति की उर्ध्व गतिवाला होता है, वह निश्चय से अपना रक्षण कर पाता है-उसका 
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शरीर नीरोग बन जाता दै। (२) वह मनुष्य जीवन में उत्तम प्रणयन (मार्ग) वाला होता है 

-यम्‌-जिसको अर्यमा=( अरीन्‌ यच्छति) संयम की देवता तथा सित्रः=स्नेह कौ देवता तथा 

$ :) निर्देषता का भाव अद्रुहः=सन प्रकार के द्रोह से रहित हए-हए्‌ ( पान्ति- ) रक्षित करते 
। 

भावार्थ रोगों व वासनाओं से रक्षण का मार्गं यही है कि हम प्राणसाधना मेँ प्रवृत्त हो तथा 

स्नेह, संयम व निर्देषता का पोषण करने के लिए यत्नशील होँ। 
ऋषिः-- वशोऽशव्यःङक देवता--इन््रःङक छन्दः - निचूदुष्णिकूङ्क स्वरः- ऋषभः 
आदित्यजूतः 
दधानो गोमदश्व॑वत्सुवीर्यमादित्यजंत एधते। सदां राया पुंसुस्पृहा॑ ।। ५ ॥ 

(१) आदित्यजूतः = सूर्य से प्रेरणा को प्राप्त करनेवाला व्यक्ति गोमत्‌प्रशस्त जञानेद्ियोवाली, 
अश्ववत्‌=प्रशस्त कर्मन्द्रियोवाली सुवीर्यम्‌-उत्तम शक्ति को दधानः-धारण करता है। सूर्य की 
तरह निरन्तर क्रियाशील जीवन विताने से इन्ियोँ उत्तम शक्तिसम्पन्न बनती हैँ। (२) यह व्यक्ति 
सदा=-सदा पुरुस्पृहा=बहुतों से चाहने योग्य राया=एेश्वर्य से एधते बढता है। 

भावार्थ सूर्यसे प्रेरणा को प्राप्त करके निरन्तर क्रियाशील बननेवाला व्यक्ति प्रशस्त इन्द्रियों 
को, वीर्य (शक्ति) को तथा स्पृहणीय धन को प्राप्त करता हे। 

ऋषिः -- वशोऽश्व्यः ङ्क देवता--इन्रःङ्क छन्दः -- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ 
इन्द्रं दानम्‌ ईमहे ( शवसानम्‌, अभीर्वम्‌ ) 
तमिन्द्रं दान॑मीमहे शवसानमभीर्वम्‌। ईशानं राय ईमहे ।॥ ६ ॥ 

८१) तम्‌-उस इन्द्रं-परमैश्वर्यशाली प्रभु से दानं=उस धन को दान की ईमहे-याचना करते 
हे जो हमारे जीवन में वसानम्‌ ल की तरह आचरण करता है-जो धन हमें बलवान्‌ बनाता 
हे तथा अभीर्वम्‌-हमें निडर बनाता है। (२) उस ईशानं ईश से-स्वामी से ही हम रायः=दान 
देने योग्य घनों को मांगते हेँ। हम उन धनो की याचना करते हैँ, जो लोकहित के लिए दान में 
विनियुक्त होते है। 

भावार्थ-प्रभु से हम उस धन की याचना करते हैँ जोकि हमें (क) सबल बना, (ख) 
अभीरु बनार्प्‌, तथा (ग) दान में विनियुक्त हो। 

ऋषिः-- वशोऽश्व्यःङ् देवता -- इन्द्रः छन्दः-- निचृद्‌ बृहतीद्क स्वरः -- मध्यमः ङ 
अभीरवः ऊतयः 


तस्मिन्हि सन्त्यूतयो विश्वा अभीरवः सचां । तमा व॑हन्तु सप॑यः पुरूवसुं मदाय हर॑यः सुतम्‌। ७॥ 

(९) तस्मिन्‌-उस प्रभु में हि~निश्चय से चिश्वाः-सब अभीरवः = हमें भीरुता से ऊपर 
उठानेवाले-कायरता से दूर करनेवाले ऊतयः रक्षण सचा-समवेत सन्ति । सन रक्षण प्रभु के 
आधार से रहते है। प्रभु सब रक्षणो को प्राप्त करानेवाले है। ८२) तम्‌=उस पुरूवसुं -पालक व 
पूरक वसुओंवाले (रेश्वर्योवाले) प्रभु को सप्तयः =हमारे ये इन्दरियाश्व आवहन्तुहमारे लिए प्राप्त 
करां। ये हरयः =इन्दियाश्व सुतम्‌=शरीर में उत्पनन हुए-हुए सोम को मदायः=हर्ष व उल्लास 
के लिए (आवहन्तु) प्राप्त करार्पं। हमारी इन्द्रियं बहिर्मुखी न रहकर अन्तर्मुखी हों-हम प्रभु 
का दर्शन करनेवाले बने, तथा सोम का रक्षण कर पार्ण। इन्द्रियों की बहिर्मुखता वीर्यरक्षण के अनुकूल 
नहीं होती। 
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भावार्थ-प्रभु द्वारा ही सब रक्षण प्राप्त होते है। ये रक्षण ही हमें निडर बनाते है। हमारी 
इन्द्रियों अन्तर्मुखवृत्तिवाली होकर हमें प्रभुदर्शन के व सोमरक्षण के योग्य बना 
ऋषिः-- वशोऽर्व्यः ङ देवता-- इन्द्रः छन्दः-- विराड्नुष्टुपूङ्क स्वरः -- गान्धारः ङ्क 
चरेण्य "मद्‌ ' 
यस्ते मदो वरैण्यो य इन्द्र वृत्रहन्त॑मः। य आददिः स्वरनुभिरयंः पृत॑नासु दुष्टरः ॥ ८ ॥ 

(१) हे इन्द्र-सब ३ ओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! यः=जो ते मदः =तेरी प्राप्ति से प्राप्त 
होनेवाला मद (उल्लास) हे वह वरेण्यः=वरने योग्य है। वह मद यः=जो वृत्रहन्तमः =वासनाओं 
को अधिक-से-अधिक विनष्ट करनेवाला है। (२) दे प्रभो ! वह आपका मद नृभिः मनुष्यों से 
वरणीय है यः=जो स्वः=प्रकाश को आददिः ग्रहण करनेवाला है तथा यः=जो मद पृतनासु=संग्रामों 
में दुष्टरः शत्रुओं से तैरने योग्य नहीं है। 

भावार्थ-प्रभु को उपासना से प्राप्त मद (उल्लास) (१) वासना को विनष्ट करता है, (२) 
प्रकाश को प्राप्त कराता है (३) शत्रुओ से अभिभूत नहीं होता। 

ऋषिः --वशोऽश्व्यःक देवता-- इन्द्रः ङ्क छन्दः -- स्वराट्‌ वृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 
“दुष्टर, श्रवास्य व तरुता ' मद 
यो दुष्टरो! विश्ववार श्रवाय्यो वाजेष्वस्ति तरूता। 
स न॑: शविष्ठ॒ सवना व॑सो गहि गमेम गोम॑ति व्रजे ॥ ९॥ 

(१) गतमन्त्र के मद काही वर्णन करते हुए कहते है कि यः=जो, हे विश्ववार~सब 
से वरणीय प्रभो! अथवा सब वरणीय वस्तुओंवाले प्रभो ! (मदः) आपकी प्राप्ति से उत्पन्न मद 
है वह दुष्टरः शत्रुओं से तैरने योग्य नहीं श्रवाय्यः =यह हमारे जीवन को यशस्वी बनानेवाला 
है, वाजेषु=संग्रामों मे तरुता अस्ति= तरानैवाला हे। (२) हे शविष्ठ सर्वाधिक शक्तिसम्पन्न | 
वसो-हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले प्रभो ! सः=वे आप नः=हमारे सवना=जीवनयनजञो में 
आगहितप्राप्त होडये। हम आपके अनुग्रह से गोमति त्रजे-प्रशस्त ईन्दरियोवाले इस शरीररूप गृह 
में गोमतनप्राप्त हो। 

भावार्थ प्रभु प्राप्ति का मद " दुष्टर, श्रवाय्य व तरुता" हेै। हमें प्रभु प्राप्त हँ ओर हम प्रशस्त 
इद्दियोंवाले शरीर को प्राप्त हो। 

ऋषिः--वशोऽश्व्यःङ््‌ देवता--इनद्रःङ्क छन्दः-- विराड्‌ गायवत्रीङ्क स्वरः-- षड्ज 
गव्या+श्वया+रथया 
गव्यो षु णो यथां पुराश्वयोत रथया । वरिवस्य म॑हामह ॥ ९० ॥ 

(१) हे महामह=महान्‌ प्रकाशवाले प्रभो ! आप नः=हमे यथा पुरा=जैसे पहले युगो म उसी 
प्रकार गव्या=जानेन्दिय समूह को देने की कामना से, उ=ओर अश्वया =उत्तम कर्मन्द्ियों को प्राप्त 
कराने की कामना से उत= ओर रथया=उत्तम शरीररथ को प्राप्त कराने की कामना से सुवरिवस्य= 
सम्यक्‌ आदुत करिये। (२) प्रभुद्वारा उत्तम ज्ञनेद्ियों, उत्तम कर्मन्दरियो व उत्तम शरीररथ का प्राप्त 
कराया जाना ही हमारा महान्‌ आदर हेै। 

भावार्थ प्रभु ठमें उत्तम ज्ञनेच्रियँ, उत्तम कर्मन्दियँ व उत्तम शरीररूप रथ प्राप्त कराते है| 
इनका ठीक प्रयोग हमे भी महान्‌ प्रकाशवाला बनाता दे। 
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ऋषिः-- वशोऽश्व्यः द देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- विराड्‌ बृहती्क स्वरः--मध्यमःङ्क 
धन+शक्ति+वुच्छि 
नहि तें शूर राधसोऽन्तं विन्दामि सत्रा । दशस्या नो मघवन्नू चिदद्रिवो धियो वाजेभिराविथ ।\ ९९ ॥। 

(१) हे शूर~=शत्रुओं को शीर्णं करनेवाले प्रभो ! ते=आपके राधसः =एेश्वर्यं के अन्तं=अन्त 
करो सत्रा=सचमुच न हि विन्दामिनदीं प्राप्त कर सकता दँ आपका देश्वर्य सचमुच अनन्त 
दे। हे मघवन्‌-रेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! नः हमारे लिए भी आवश्यक धनों को नूचित्‌-शीघ्र ही 
दशस्यनदीजिए्‌। (२) हे अद्विवः=आदरणीय प्रभो! आप ही इन आवश्यक धनो को देकर 
वाजेभिः शक्तियों के साथ धियः=हमारी बुद्धियों को व कर्मों को आविथनरक्षित करते हो। 

भावार्थ-वे अनन्त एेश्वर्यवाले प्रभु हमें जीवनयात्रा के लिए आवश्यक धनों को देकर हमारी 
शक्तियों व बुद्धियों का रक्षण करते है। 

ऋषिः-- वशोऽश्व्यःङ्क देवता-- इन्द्रः द्ग छन्दः -- निचत्‌ पा~ःङ्क स्वरः-- पञ्चमः ङ्ग 
श्रावयत्सखा 
य ऋष्वः श्रांवयत्स॑खा विश्वेत्स वेद्‌ जनिमा पुरुष्टुतः । 
तं विश्वे मानुषा युगेन्द्र॑ हवन्ते तविषं यतस्रुचः ॥ ९२॥ 

(१) यः=जो प्रभु ऋष्वः =दर्शनीय- सुन्दर-ही-सुन्दर हैँ, श्रावयत्सख्रा-अपने मित्र बननेवालों 
को ज्ञान को सुनानेवाले दैँ। सः= वे पुरुष्टुतः=बहुतों से स्तुति किये गये प्रभु विष्वा इत्‌-सब 
ही जनिमा~उत्पन्न ठोनेवालों को वेद जानते हेँ। (२) ते=उस इन्द्र॑परमैश्वर्यशाली तविषं=अतिशयेन 
बलवान्‌ प्रभु को विश्वे=सब यतस्रुचः = संयत वाणीवाले पुरुष मानुषा युगा=मानव युगो में, 
अर्थात्‌ सब कालों में हवन्ते=पुकारते हेँ। 

भावार्थ-प्रभु दर्शनीय-ज्ञान देनेवाले व सर्वज्ञ दैँ। वाणी का संयम करनेवाले सभी पुरूष 
उस प्रभु का सदा आराधन करते हेँ। 

ऋषिः-- वशोऽश्व्यःङ्ध देवता--इन्द्रःङ् छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ््‌ 
पुरूवसुः-पुरःस्थाता 
स नो वाजेष्वविता पुरूवसुः पुरःस्थाता मघवां वृत्रहा भुवत्‌॥। ९३॥ 

(१९) सःत्वे प्रभु ही वाजेषु=संग्रामों में नः अविता=-हमारे रक्षक ठै। पुरूवसुः =वे प्रभु 
पालक व पूरक धनोंवाले हँ। पुरःस्थाता=हमारि आगे ठहरनेवाले हमारे लिए नेतृत्व को देनेवाले 
हैँ। (२) वे मघवा=परमैश्वर्यशाली प्रभु वृत्रहा=वासनाओं को नष्ट करनेवाले भुवत्‌ =दै। 

भावार्थ-प्रभु संग्रामो में हमारे रक्षक हँ, पालक व पूरक धनो को प्राप्त कराते है-हमारे 
मार्गदर्शक दँ-हमारी वासनाओं को विनष्ट करनेवाले है। 

ऋषिः-- वशोऽश्व्यः ङ्क देवता-- इन्द्रःङ़ छन्दः-- विराड्‌ बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमःङ्क 
वीरं, विचेतसं, श्रुत्यं शाकिनम्‌ 
अभि वों वीरमन्धसो मदेषु गाय गिरा महा विचेतसम्‌ 
इन्द्रं नाम श्रुत्य शाकिनं वचो यथां॥ ९४॥ 
(१) वः वीरं=तुम्हारे शत्र ओं के कम्पित करनेवाले (वि+ईर्‌) महा विचेतसम्‌=महान्‌ 
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के द्वारा अभिगायनतू गायन कर। (२) तू इन्द्रं-शतरुओं का विद्रावण करनेवाले, नाम शत्रुओं 
को नमानेवाले-ञ्ुका देनेवाले श्रुत्यं जान में प्रसिद्ध शाकिनं=शक्तिशाली- हमें शक्तिशाली बनानेवाले- 
प्रभु को वचो यथा=वेदवाणी के अनुसार स्तुत कर। 

भावार्थ-प्रभु वीर व विचेता हैँ-शत्रुओं को नष्ट करनेवाले व ज्ञानी है। वे ज्ञान में प्रसिद्ध 
व शक्तिशाली हेँ। इन प्रभु का हम स्तवन कर। 

ऋषिः-- वशोऽश्व्यःङ्क देवता--नद्रःङ्क छन्दः-- विराड्‌ गायत्री स्वरः-- षड्ज 
रेक्ण वसु वाजिनम्‌ ( धन व शक्ति ) 
ददी रेक्णंस्तन्व ददिर्वसु ददिव्जिंषु पुरुहूत वाजिन॑म्‌। नूनमथ ॥। ९५५ ॥ 

(१) हे पुरुहूत बहतो से पुकारे जानैवाले प्रभो ! आप तन्वे=हमारे शरीरो के रक्षण के लिए 
रेक्णः=धन को ददिःत्देनेवाले हे। आप नूनं=शीघ्र ही अथ=अभी ही वसु~निवास के लिए 
आवश्यक धन को ददिःत्देनेवाले हैँ। (२) हे प्रभो ! आप वाजेषु=संग्रामों में बाजिनम्‌-(70८) 
शक्ति को ददिः देनेवाले हे। 

भावार्थ-प्रभु शरीर के लिए आवश्यक धनों को देते हँ ओर संग्रामो में शक्ति को प्राप्त कराते 
है 

ऋषिः-- वशोऽश्व्यःङ्क देवता--इन्द्रःङ छन्दः -- भुरिगुष्णिक्ङ्क स्वरः-- ऋषभः 
वसु प्राप्ति व शत्रुदलन 
विश्वैषामिरज्यन्तं वसूनां सासह्यंस चिदस्य वर्पसः । कृपयतो नूनमत्यथं । १६॥ 

८१) तू विश्वेषां=-सब वसूनां =वसुओं के-निवास के लिए आवश्यक तत्त्वं के ईरज्यन्तं= 
स्वामी, ओर अस्य=इस कृपयतः= (युद्धं कल्पयतः) युद्ध को करते हुए वर्पसः तेजस्वी शत्रु के 
सासह्ांसं-अभिभूत करनेवाले प्रभु को नूनं=निश्चय से स्तुत कर। (२) हे जीव! अथ=अब 
नूनं=शीघ्र ही अतिचित्‌-अभी ही तू उस प्रभु को स्तुत कर। यह प्रभुस्तवन ही तेरे जीवन को 
सब वसुओं के प्राप्त कराने के द्वारा उत्तम बनाएगा ओर तेरे सब शत्रुओं को अभिभूत करके तेरे 
जीवन को मधुर बनाएगा। 

भावार्थ-हम प्रभुस्तवन करे। यही सब वसुओं को प्राप्त करने व सन शत्रुओं को अभिभूत 
करने का मार्ग दहे। 

ऋषिः-- वशोऽर्व्यः ङ्क देवता-- इन्द्रःङ्क छन्दः-- जगतीङ्क स्वरः-- निषादः 
मीदुषे-अरंगमाय-जग्मये 
महः सु वो अर॑मिषे स्तवांमहे मीन्न्ुषं अरंगमाय जग्म॑ये । 
यद्घेभिगीर्भिर्विर्वमंनुषां मरुतांमियक्षासि गाये त्वा नम॑सा गिरा॥ ९७॥ 

(९) हे इन्द्र! महः वः=महान्‌ आपके अरं=गमन को (ऋ गतौ) सु इषे=सम्यक्‌ चाहता 
ह| इसीलिए मीदुषे=सुखों के वर्षक, अरंगमाय~पर्याप्त गमनवाले- सर्वत्र गमनवाले, जग्मये=सदा 
क्रियाशील (स्वाभाविकी ज्ञान-बल-क्रिया च) उस प्रभु के लिए स्तवामहे=हम स्तवन करते हे। 
(२) हे प्रभो! आप यज्ञेभिः = यजो के द्वारा ओर गीर्भिः = लान को वाणियों के द्वारा विश्वमनुषां=सन 
मननशील मरुतां मनुष्यों के इयक्चसि=सम्पर्कवाले होते ह (यज संगतिकरणे)। ये मननशील पुरुष 
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यज्ञो व ज्ञान की वाणियों के द्वारा आपको प्राप्त होते हे। हे प्रभो! मै नमसा-नमन के साथ 
गिराचस्तुतिवाणियों से गाये=आपका गायन करता हूं। 
भावार्थ- मे नमन यज्ञ व ज्ञान कौ वाणियों के द्वारा प्रभु का स्तवन करतार प्रभुही हमें 
सब सुखों का वर्षण प्राप्त कराते हेँ। 
ऋषिः-- वशोऽश्व्यःङ्क देवता-- इन्द्र द्ध छन्दः-- अनुष्टुपद्क स्वरः -- गान्धार ङ्क 
गिरीणां अच्मभिः स्नुभिः 
ये पातय॑न्ते अच्म॑भिर्गिरीणां स्तुभिररिषाम्‌। यज्ञं म॑हिष्वणींनां सुम्नं तुंविष्वणीनां प्राध्वरे ।॥ ९८ ॥ 
८९१) गिरीणां आश्रमो में ज्ञानोपदेश करनेवाले (गृणन्ति) गुरूओं के अचज्मभिः=जीवनमार्गो 
से स्नुभिः=इनकी स्नायुओं से-इनकी तरह उत्साह से ये=जो पातयन्ते= चलते है, एषां -इन 
महिष्वणीनां =महनीय ध्वनिवाले ज्ञानियों के यज्ञं=संग को (यज संगतिकरणे) ठम प्राप्त हौ। इनके 
संग मे हम भी तत््वदर्शनवाले बनें। (२) इन तुविष्वणीनां=महान्‌ ध्वनिवालों के सुम्नंस्तोत्रों 
को अध्वरे-इस जीवनयज्ञ मेँ हम प्राप्त करे। स्तोत्रं का ऊँचे-ऊचे उच्चारण करे! 
भावार्थ-हम ज्ञानोपदेष्टाओं के मार्गो व उत्साहो का अवलम्बन करते हुए चलें। हम इनके 
सम्पर्क मँ आकर प्रभु के स्तोता बनें। 
ऋषिः -- वरोऽश्व्यःङ्क देवता--इन्द्रःङ़् छन्दः-- भुरिगनुष्टुपङ्क स्वरः -- गान्धारः 
दुर्मति विनाश तथा ' ज्येष्ठ युज्य ' धन की प्राप्ति 
प्रभङ्ग दर्मतीनामिच॑ शविष्ठ भ॑र । रयिमस्मभ्यं युज्यै चोदयन्मते ज्येष्ठं चोदयन्मते ॥ ९९ ॥ 
(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ शविष्ठ अतिशयेन शक्तिसम्पनन चोदयन्मतेनबुद्धि को 
प्रेरित करनेवाले प्रभो ! हमारे लिए दुर्मतीनो प्रभंङ्क॑=दुर्मतियों के विनाश को आभर पुष्ट करिये। 
आपके अनुग्रह से हमारी सब दुर्मतिं दूर हों। (८२) हे चोदयन्मते=उत्तम बुद्धयो को प्रेरित 
करनेवाले प्रभो! आप अस्मभ्यंहमारे लिए ज्येष्ठं-अतिप्रशस्त व युज्यं=योग्य-हमारे लिए 
उचित अथवा हमें सबके साथ मिलानेवाले रयिं=धन को प्राप्त कराइये। 
भावार्थ-प्रभु हमारी बुद्धयो को सत्प्ररेणा देकर दर्मतियों को दूर करिये ओर प्रशस्त सबके 
साथ मेल करानेवाले धन को प्राप्त कराइये। 
ऋषिः-- वशोऽश्व्यःङ्क देवता--नद्रःङ छन्दः-- निचृद्‌ वृहतीङ्क स्वरः--मध्यमःङ्क 
भुज्यु पूर्व्य त्रु से अपना रक्षण 
सनितः सुसनितरुग्र चित्र चेति सून॑त । प्रासहा सम्राट्‌ सर्हरि सह॑न्तं भुन्युं वाजेषु पूर्व्य॑म्‌॥ २०॥ 
(९) सनितः-हे सवर धनं के संभक्त, सुसनितः =खूब अच्छी प्रकार धनों का संविभाग 
करनेवाले, उग्र=तेजस्विन्‌, चित्र =( र ज्ञान के देनेवाले, चेतिष्ठ चेतानेवाले, सूनृत प्रिय सत्य 
वाणीवाले प्रभो! आप सम्राट्‌ , शक्ति से दीप्त हैँ। (२) हे प्रभो ! आप वाजेषुसंग्रामों 
में प्रासहा-उस शत्रु का पराभव करिये जो सहुरिं=सनका मर्षण करनेवाला है, सहन्तं=सहनेवाला 
है-शतुकृत घाटे से न घबरानेवाला है। भुज्यं-अपने भोग को बढानेवाला है तथा पूव्यम्‌-पहले 
आक्रमण करनेवाला दे। 
भावार्थ प्रभु टी शासक दै। वे हमारे अपने भोग को बद़ानेवाले तथा प्रथम आक्रमण 
करनेवाले शत्रु को कुचलनेवाले हे। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.४९८.२२ ६३७ 


ऋषिः- वशोऽश्व्यःङ्क देवता-- पृथुश्रवस: कानीतस्य दानुस्तुतिङ्क छन्दः-- वृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः ङ्ग 
क्रियाशीलता व "पूर्तं कर्मो को करना 
आ स एतु ईवदा अर्देवः पूर्तमाददे । 
यथां चिद्रशो अश्व्यः पू॑थुश्रव॑सि कानीतेडऽस्या व्युष्यांद्दे ।। २९॥ 

(९) प्रभु कहते है कि सः- वह आ एतुचहमारे पास सर्वधा प्राप्त हो यः=जो आ ईवत्‌= 
सर्वथा गतिशील है। अकर्मण्य का प्रभु के समीप प्राप्त होने का अधिकार नहीं। वह प्रभु के समीप 
प्राप्त हो, जो अदेवः =देववृत्ति को पूर्णतया न अपना सकने पर भी पूर्तम्‌ आददे=नावडी, कुजं, 
तालाब व पूजागृह आदि के निर्माण के कार्यो करो आददे=स्वीकार करता है। कुक न कुछ लोकदित 
करनेवाला प्रभु के समीप प्राप्त होता ही है। (२) यथाचिद्‌-जेसे-जैसे वशः =इन्द्रियो को वश 
मे करनेवाला ओर अश्व्यः =इच्दियाश्वों को प्रशस्त बनानेवाला यह उपासक पृथुश्रवसितविशाल 
ज्ञानदीप्तिवाली कानीतेचप्रकाश से चमकनेवाली-ज्ञान व स्वास्थ्न के तेज को प्राप्त करानेवाली 
अस्याः =इस व्युषि=~उषा के उदित होने पर आददे=इन पूर्तकर्मो को स्वीकार करता हे, उसी 
अनुपात मे यह प्रभु के समीप होता हे। 

भावार्थ-इस क्रियाशील बनकर लोकहित के कर्मो में प्रवृत्त हों। यही प्रभुप्राप्ति का मार्ग 


हे। 
ऋषिः--वशोऽश्व्यःङ्क देवता-- पृथुश्रवसः कानीतस्य दानुस्तुतिङ्क छन्दः-- निचृद्‌ पङ्क स्वरः पञ्चमःङ् 
अश्व -उष्ट्‌-गौ 
षष्टं खहस््ाश्व्य॑स्यायुतांसनमुष्ट।नां विंशतिं श॒ता । 


दष्ट श्यावींनां शता दश त्य॑रुषीणां दश गवौ सहस्त्रं ।॥ २२॥ 

(९) " अश्नुते इति अश्वः, तेषु उत्तमः अश्व्यः" अश्व्यस्य व्यापक तत्त्वों में सर्वोत्तम उस 
प्रभु के अयुता=सदा साथ रहनेवाले षष्टं सहस्रा आध्यात्मिक आधिभौतिक व आधिदैविक) 
इन त्रिविध अश्वो के कारण बीस हजार होते हए भी साठ हजार मन्त्ररूप वचनों को मँ 
असनम्‌पराप्त करै। इन मन्ररूप वचनो के द्वारा होनेवाले उष्ट्राणां विंशतिं (उष दाहि+त) =दोषदहन 
की २० क्रियाओं को शता-शतवर्षपर्यन्त प्राप्त करू। मेरे दसों प्राण व दसों इन्द्रिया बड़ी निर्दोष 
जनें। इन बीस के सब दोष ज्ञानाग्नि में दग्ध हो जापं। (२) इस प्रकार दोषदहन से दश 
श्यावीनां = (श्यैङ्‌ गतौ) दस गतिशील इन्द्रियो को भी शता~शतवर्षपर्यन्त प्राप्त कर। इन्द्रियों 
निर्दोष बने ओर सौ वर्षं तक ठीक कार्य करती रहें। इन इन्द्रियों के ठीक होने पर त्यरुषीणाम्‌-=शरीर, 
मन व मस्तिष्क- तीनों को आरोचमान बनानेवाली अथवा ' ज्ञान-कर्म-उपासना' तीनों का प्रकाश 
करनेवाली गवां=वेदवाणीरूपी गौओं को दश दशनदस गुणा दस अर्थात्‌ १०० वर्ष तक प्राप्त 
कर। ये वेदवाणीरूप गौरपँ सहस््रा=मेरे लिए (स+टस्‌) आनन्दो्छास को देनेवाली हो। 

भावार्थ- प्रभु के मन्तररूप वचनो को प्राप्त करके मैं प्राणों व इन्द्रियों को ज्ञानाग्नि में निर्दोष 
बना पाऊं! मेरी ये निर्दोष इन्दौ खूब क्रियाशील हों, ओर ये ज्ञान, कर्म व उपासना का प्रकाश 
करनेवाली वेदवाणीरूप गोओं के दुग्ध का पान कर ओर आनन्द को सिद्ध करे। 


६३८ ८.४६.२३ रग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- वशोऽश्व्यःङ्क देवता --पृथुश्रवसः कानीतस्य दानुस्तुतिङ्क छन्दः-- गायत्री ङ्क स्वरः -- षड्जः 
रथ केदस घोड़े 
दशं श्यावा तऋ्धद्रयो वीतवारास आशवः । मधा नेमिं नि वावृतुः । २३॥ 

(९) द्श-दस श्यावाः = गतिशील इन्दरियाश्व नेमिं रथचक्र को निवावृतुः-निश्चय से 
परिवृतत करते हे-आगे ओर्‌ आगे ले-चलते है। शरीर ही रथ रै, इन्द्रिया इस रथ के घोडे है। 
ये दस घोड़े इस रथ मेँ जुते ठै। ये ही इसे उन्नति के मार्ग पर आगे ओर आगे ले-चलनेवा्त है। 
(२) ये इन्दरियाश्व ऋधद्रयः=बदे हुए वेगवाले है। वीतवारास: ये प्राप्त वरणीय शक्तिवाले 
है। आशवः = शीघ्रता से मार्ग का व्यापन करनेवाले हँ ओर मध्रा=शतरुओं को कुचल देनेवाले है)। 

भावार्थ- हमारे इद्द्रियाश्व गतिशील वेगवान्‌-बलवान्‌ मार्ग का व्यापन करनेवाले व शत्रुओं 
को कुचलनेवाले हो। 

ऋषिः -- वशोऽश्व्यःङ्क देवता- पृथुश्रवस: कानीतस्य दानुस्तुतिङ्ग छन्दः -- निचृद्‌ पा ङ्क स्वरः-- पञ्चमः 
हिरण्यय रथ 
दानांसः पुथुश्रव॑सः कानीतस्य॑ सुराध॑सः। 
रथ॑ हिरण्ययं ददन्मंदिंः सूरिर॑भूदर्षि्ठमकृत श्रव॑ः ॥ २४॥ 

(९) उस पृथुश्रवसः = विस्तृत कौर्तिवाले, कानीतस्य~दीप्त, सुराधसः = शोभन रेश्वर्योवाले 
प्रभु के दानासः=ये सब दृश्यमान दान है। गतमन्त्र में वर्णित दस इन्दियाश्व भी उस प्रभुकीदही 
देन दै। ८२) हिरण्ययं रथं ददत्‌-इस ज्योतिर्मय शरीररथ को देता हुआ वह प्रभु मंहिष्ठः=हमारे 
लिए दातृतम है- सर्वोत्तम दाता है। इन वस्तुओं को देने के साथ वे प्रभु सूरिः अभूत्‌प्रेरणा 
देनेवाले हँ। इन वस्तुओं का प्रयोग व प्रतियोग न करके यथायोग करने के लिए प्रभुप्रेरणादेरहे 
है। इस प्रेरणा के द्वारा ही प्रभु हमारे लिए चर्षिहष्ठ-अत्यन्त उत्कृष्ठ व बहुत अवः=ज्ञान को 
अकृत-करते है। इस ज्ञान से ही तो हमारा जीवन पवित्र बनता है। 

भावार्थ- प्रभु के दान अनन्त है। प्रभु ने यह ज्योतिर्मय शरीररथ हमें दिया है। इसको चलाने 
के लिषएवेप्रेरणादे रहे है। इस प्रेरणा से ही हमारा ज्ञान बढता हे। 

ऋषिः -- वशोऽश्व्यःङ्क देवता-- वायुः छन्दः वृहतीङ्क स्वरः- मध्यम 3 
तने, मखाय, पाजसे 
आ नो वायो महे तने याहि म॒खाय पाजं॑से। 
वयं हि तै चकृमा भूरिं दावन सद्यश्चिन्महिं दावने ।। २५५ ॥ 

(१) हे वायो=गति के द्वारा सब बुराइयों का विध्वंस करनेवाले प्रभो ! आयाहि-आप आइये। 
नः=हमारे महे=महान्‌ तने=शक्ति के विस्तार के लिए आप हमें प्राप्त होडये। मखाय यत्तो के लिए 
तथा पाजसे शक्ति के लिए आप हमें प्राप्त होडए। (२) वयं=हम भूरिदावने=रूब ही देनेवाले 
ते=आपके लिए हि-निश्चय से चकृमा~स्तुति को कर। महिदावने=महान्‌ दाता के लिए सद्यः 
चित्‌=शीघ्र ही स्तुति को कर| 

भावार्थ प्रभुस्तवन द्वारा हम प्रभु के सान्निध्य को प्राप्त करे। यह सान्निध्य हमारी शक्तियों 
के विस्तार के लिए-यज्ञ की प्रवृत्ति के लिए तथा बल के लिए हो। उस महान्‌ दाता प्रभुका 
स्मरण करते हुए हम भी दानशील बने। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.६.२८ ६३९ 


ऋषिः -- वशोऽश्व्यःङक देवता-- वायुः ङ्क छन्दः-- स्वराड्‌ बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 
अश्चेभिः वहते, उस्राः वस्ते 
यो अश्वेभिर्वहते वस्त॑ उस््रास्तिः सप्त सं्ततीनाम्‌। 
एभिः सोमेभिः सोमसुद्धिः सोमपा दानाय शुक्रपूतपाः ॥ २६ ॥ 

(१) यः-जो अश्वेभिः =इन््रियाश्वों के द्वारा वहते-शरीररथ को लक्ष्य की ओर ले-जाता 
हे, वह सप्ततीनां = ( सप्‌-10 णऽ ) प्रभुपूजन करनेवाली वेदवाणियों के त्रिः सप्त=तीन 
प्रकार से-आध्यात्मिक, आधिभौतिक व आधिदैविक अर्थं भेद से-सात छन्दो में प्रतिपादित 
उखाः=ज्ञानरश्मियो को वस्ते=-धारण करता है। (२) यह ज्ञानरश्मियों को धारण करनेवाला व्यक्ति 
एभिः=इन सोमेभिः-सोमकणों के द्वारा ओर सोमसुद्धिः=सोम का अभिषव करनेवाले पुरुषों के 
सम्पर्क में सोमपाः=सोम का पान (रक्षण) करनेवाला होता हुआ दानाय=सदा दान के लिए होता 
है-देने की वृत्तिवाला बनता है। शुक्रपूतपाः = शुक्र से- वीर्य से-पूत- पवित्र हुई हुई इन्द्रियों का 
रक्षण करनेवाला बनता हे। 

भावार्थ-हमे चाहिए कि (९) इद्ियाश्वों के द्वारा शरीररथ को लक्ष्य की ओर ले-चले। 
(२) वेदवाणियों की ज्ञान किरणो को धारण कर। (३) सोम का रक्षण करे। (४) सोम से सबल 
जनी हुई इन्द्रियों का रक्षण करे, (५) दान की वृत्तिवाले होँ। 

ऋषिः -- वशोऽश्व्यःङ्क देवता-- वायुः ङ्ग छन्दः- निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 
सुकरत्तराय सुक्रतुः 
यो म॑ इमं चिदु त्मनाम॑न्दच्ित्र दावने। 
अरट्वे अश्च नहुषे सुकृत्व॑नि सुकृत्त॑राय सुक्रतुः ॥ २७॥ 

(१) यः=जो प्रभु मे=मेरे लिए चिद्‌ उ=निश्चय से इमं=इस चित्रं ज्ञानप्रद धन को दावने 
देने के लिए त्मना=स्वयं अमन्दत्‌-आनन्द का अनुभव करता है। वे प्रभु अरद्वेन रोनेवाले, 
अ-क्षे=न क्षीण होनेवाले, नहुषे=अपने को ओयों से बाँधनेवाले (नह बन्धने) सुकृत्वनि= उत्तमता 
से कर्तव्य कर्मो को करनेवाले पुरुषों मे सुकृत्तराय=शोभनकर्मो को करनेवाले के लिए सुक्रतुः उत्तम 
प्रान व शक्तिवाला होता है। (२) प्रभु हमारे लिए ज्ञानप्रद धन को देते हए आनन्दित होते है। 
हम संसार में रोये नदीं, क्षीणशक्ति न हो जाँ, ओर के साथ अपने को बोधकर चलें, उत्तम कर्तव्य 
कर्मो को करनेवाले बनें। सुकृत्तर बने पुण्य कर्म करनेवाले बने प्रभु हमें शक्ति दँगे। 

भावार्थ-प्रभु हमारे लिए ज्ञानरूप धन को देते ै। हम शोभनकर्मो में प्रवृत्त होगे तो प्रभु 
से शक्ति व प्रज्ञान को प्राप्त करगे। 

ऋषिः-- वशोऽश्व्यःङ्क देवता-- वायुःङ्क छन्दः -- निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः मध्यमःङ्क 
" अश्वेषितं रजेषितं-शुनेषितं' अज्म 
उचथ्ये वपुषि यः स्वराव्छुत वायो घृतस्नाः । 
अश्वेषितं रजैषितं शुनेषितं प्राज्म तदिदं नु तत्‌ ॥ २८ ॥ 

(१९) उचथ्ये=स्तुति में उत्तम (स्तुत्य) वपुषि=शरीर में यः=जो स्वराट्‌ -स्वयं शासन 
करनेवाला बनता है। उत= ओर हे बायो-गति के द्वारा सब बुराइयों का संहार करनेवाले प्रभो ! जो 
घृतस्नाः =जलान की दीप्ति में स्नान करके अपना शोधन करता है। यही घर को उत्तम बनाता ठै। 


६४० ८-४६-२९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(२; अश्वेषितं=८अश्‌ व्याप्तौ) सर्वव्यापक प्रभु से प्रापित रजेषितं (रञ्ज्‌) रञ्जनात्मक- 
आनन्दमय प्रभु से प्राप्ति तथा शुनेषितं=( शुन गतौ ) गत्तिमय प्रभु से प्रापित तत्‌-वह इदं यह 
नु-निश्चय से तत्‌ प्र अज्म वह प्रकृष्ट गृह है (अज्मणा1€)। प्रभु ने यह शरीररूप गृह प्राप्त 
कराया है। हमें चाहिए कि हम भी कुछ व्यापक उदारवृत्तिवाले बने, आनन्दमय स्वभाववाले बनें 
तथा गतिशील हो। तभी यह शरीरगृह उत्तम बनेगा। 

भावार्थ-इस शरीरगृह में हम स्तुति करनेवाले बनें, ज्ञान मेँ अपने को पवित्र कर। उदार 
प्रसन्न 2 बनकर शरीरगृह को उत्तम बनार्णै। इसके लिए एेसखा कहा जा सके कि" घर 
तो यह हेै।' 

ऋषिः-- वशोऽश्व्यःङक देवता-- इन्द्रः ङ छन्दः-- विराड्‌ गायत्रीङ्क स्वरः -- षड्ज ःङ्क 
वेदवचन+शक््तिसिक्त इनद्धियोँ 
अधं प्रियमिंषिराय॑ षष्टिं सहस््रांसनम्‌। अश्वानामिन्न चृष्णा॑म्‌। २९ ॥ 

(१) अध=सन इषिराय~उस प्रेरक प्रभु के लिए प्रियं=प्रिय षष्टिं सहस््रा=आध्यात्मिक- 
आधिभौतिक व आधिदैविक अर्थभेद से २० हजार होते हुए भी जो ६० हजार हैँ उन वेदवचनं 
को असनम्‌ प्राप्त करछ। (२) न~इसी प्रकार इत्‌-निश्चय से वृष्णाम्‌ अश्चानाम्‌--शक्ति का 
सेचन करनेवाले इन्द्रियाश्वौं का ग्रहण करै। 

भावार्थ-वेदवचनों का ग्रहण करते हुए हम प्रभु के प्रिय बने। शक्तिसिक्त इच्दरियों को प्राप्त 
करे। 

ऋषिः -- वशोऽश्व्यःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः--आचींस्वराङ्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
प्रभु के समीप 
गावो न युथमुप॑ यन्ति वध्र॑य उप मा यस्ति वध्र॑यः ॥ ३०॥ 

(१) न=जिस प्रकार गावः =गौवें, अपने रक्षण के लिए यूथम्‌-गोसमूह को प्राप्त होती है। 
अलग न घूमकर ण्ड में ही आ जाती है, उसी प्रकार वश्रयः-अपने को त्रतों की रज्जु में 
ँधनेवाले संयमी लोग उपयन्ति=अपने रक्षणो के लिए प्रभु के समीप प्राप्त होते दै। (२) प्रभु 
कहते दै कि ये वश्रयः-संयमी पुरुष मा उपयन्ति मुञ्चे समीपता से प्राप्त होते है। प्रभु सामीप्य 
मेही ये अपने को सुरक्षित अनुभव करते है। 

भावार्थ-हम त्रतों के बन्धनों में अपने को बोधते हुए्‌ अपने रक्षण के लिए प्रभु के इस 
प्रकार समीप हों, जैसे गौवें ज्ुण्ड के समीप। 

ऋषिः -- वशोऽश्व्यःद्क देवता --इनद्रःङ्क छन्दः-- स्वराड्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्ग 
चारथ गण की शुद्धता 
अध यच्चारथे गणे शमु अचिंक्रदत्‌। अध श्विलनषु विंशतिं शता ॥ ३९ ॥ 

(१) शरीर चरथ ठेँ। इसमें इच्ियों का समूह व प्राणों का समृह * चारथ गण ' है। अथ=अव 
यत्‌तजब चारथे गणेइस शरीरस्थ इन्द्रियसमूह व प्राणसमूह में शतं=शतवर्षपर्यन्त उष्टान्‌ (उष 
दाहे ) =दोषदहन की वृत्तियो शक्तियों को अचिक्रदत्‌-पुकारता है अध तो श्ित्नेषु=इन श्वेतगणों 
में विंशतिं बीस दोषदहन प्रक्रियाओं को शता=शतवर्षपर्यन्त प्राप्त करता हे। (२) प्रभु से यही 
प्रार्थना करनी चाहिए कि वे हमारे इन्द्रियसमूह व प्राणसमूहों को दग्धदोष करं, ओर इन बीस 
संख्यावाले प्राणेन्दिय समुह में शतवर्षपर्यन्त ये दोषदहन प्रक्रियापँ चलती रहै। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.४७.९ ६४१ 


भावार्थ-हमारा इन्द्रियों व प्राणों का समूह दोषदहन से निर्दोष बने। यह समूह निर्मल व 
श्वेत बन जार्पं। 
ऋषिः-- वशोऽश्व्यः ङ्क देवता-- वायुः छन्दः-- बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमःङ्क 
इन्द्रगोपाः-देवगोपाः 
शतं दासे बल्बूथे विप्रस्तरुक्ष आ दंदे। 
ते त वायविमे जना मदन्तीन््र॑गोपा मद॑न्ति देवगोपाः ॥ ३२ ॥ 

(१) विप्रः =अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाला व्यक्ति दासे=शत्रुओं का उपक्षय होने पर 
तथा बल्चूथे-बल का गृह बनने पर तरक्षः=उस तारक प्रभु में (क्षि निवासे) निवास करनेवाला 
होता हुआ शतं=शतवर्ष के जीवन को आददेचग्रहण करता है। (२) हे वायो-गति के द्वारा 
सब बुराइयों का गन्धन करनेवाले प्रभो! इमे जनाःत्ये लोग ते=आपके हैँ ओर तेत्वे 
इन्द्रगोपाः=परमैश्वर्यशाली प्रभु से रक्षित होते हए (इन्द्रः गोपाः येषां ) मदन्ति आनन्द का अनुभव 
र देवगोपाः =दिव्यगुणों का रक्षण करनेवाले ये लोग (देवानां गोपाः) मदन्ति=आनन्दित 
होते हैँ। 

भावार्थ-हम वासनाओं का क्षय करके तथा बल का गृह बनकर प्रभु में निवास करते हुए 
सो वर्ष तक जीनेवाले बने प्रभु से रक्षित होते हुए ओर दिव्यगुणो का रक्षण करते हुए हम आनन्दित 
हो 

ऋषिः-- वशोऽश्व्यःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः- निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 
"मही योषणा अधिरुक्मा 


अध स्या योष॑णा मही प्र॑तीची वशंमर्व्यम्‌। अधिरुक्मा वि नींयते।। २२॥ 

(१९) अध=अब स्या=वह योषणा~बुराइयों को पृथक्‌ करनेवाली व अच्छाइयों को मिलानेवाली 
यह वेदवाणीरूप माता मही=महनीय होती हुई अधिरुक्मा=अतिशयित ज्ञानरूप रुक्माभरणोंवाली 
वशं=अपनी इन्द्रियों को वश में करनेवाले अश्वयं=प्रशस्तेन्द्रिय पुरुष के प्रतीची अभिमुख प्राप्त 
होनेवाली विनीयते-ले जायी जाती दैँ। (२) जितेन्द्रिय पुरुष को यह वेदवाणी प्राप्त होती दै। 
यह उसके जीवन से सब दोषों को दूर करती हे ओर अच्छाइयों को प्राप्त करती हे। यह ज्ञानरूप 
देदीप्यमान आभरणोंवाली वेदवाणी इस वश को ही प्राप्त होती है। 

भावार्थ-हम जितेन्द्रिय (वश) व प्रशस्तेन्द्रिय (अश्व्य) बने। हमें वेदज्ञान प्राप्त होगा। यह 
हमारे जीवन का पवित्र व दीप्त बनाएगा। इस योषणा के द्वारा- बुराइयों को पृथक्‌ करनेवाली 
वेदवाणी के द्वारा -“ हम त्रित" बनते है-काम-क्रोध-लोभ तीनों को तैर जाते हैँ तथा “ आप्त्य ' जनते 
है प्रभु को प्राप्त करनेवालों में उत्तम। यह त्रित आप्त्य' आदित्यो का स्तवन करता है- 

४७. [ सप्तचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- त्रित आप्त्यःङ्क देवता-- आदित्याः ङ्क छन्दः-- जगतीङ्क स्वरः-- निषादः 
“मित्र ओर वरुण! का महान्‌ रक्षण 

महिं बो महतामवो वरुण मित्रं दाशुषे ॥ 

यमादित्या अभि द्रुहो र्था नेमघं न॑शदनेहसो व ऊतय॑ः सुऊतयो व ऊतय॑ः ॥ ९ ॥ 

(१९) हे वरूण निेषता के दिव्यभाव, मित्र=स्नेह के दिव्यभाव ! महतो=महान्‌ वः=आपका 


(=^ ८.४७.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
अवः रक्षण महि=महान्‌ है। यह रक्षण दाशुषे=दाश्वान्‌ पुरुष के लिए होता दै-उस व्यक्ति के 
लिए जो आपके प्रति अपने को दे डालता है-जिसकौ साधना यही होती है कि निर्देष बनना है 
ओर प्रेमवाला बनना है। (२) हे आदित्याः =उत्तमताओं का आदान करनेवाले दिव्यभावो ! यं 
जिसको द्वुहाः द्रोह की भावना से अभिरक्षथ=आप बचाते हो, इस व्यक्ति को ईम्‌=निश्चय से 
अधं=पाप न नशत्‌=नहीं व्यापता। हे आदित्यो ! वः=आपके ऊतयः =रक्षण अनेहसः = हमें 
निष्पाप बनानेवाले ह। वः= आपके ऊतयः रक्षण सु ऊतयः =उत्तम रक्षण हे। 

भावार्थ-मित्र ओर वरूण व आदित्यो का रक्षण महान्‌ है। ये हमें द्रोह की भावना से बचाकर 
निष्पाप बनाते हैँ। इनके रक्षण उत्तम है व पवित्र बनानेवाले हे। 

ऋषिः -- त्रित आप्त्यःङ्क देवता -- आदित्याःङ्क छन्दः -- भुरिवित्रष्टुपृङ्क स्वरः--धैवतःङ्ग 
पश्चा वयो यथोपरि 

विदा दैवा अघानामादित्यासो अपाक्र॑तिम्‌ । 

पश्चा वयो यथोपरि व्यश्स्मे शर्म यच्छतानेहसरं व ऊतयः सुऊतयो व ऊतयः ।॥ २॥ 

(९) हे आदित्यासः-सन अच्छाइयों का आदान करनेवाले देवाः =देवो ! दिव्यभावो ! आप 
अघानां पापों के अपाकृतिमतदूरीकरण को विद जानते हो, अर्थात्‌ आप सब अशुभ-वृक्तियों 
को हमारे से दूर करते हो। (२) यथा=जैसे वयः =पक्षी पक्षा~पंखों को अपने बच्चों के 
उपरि =ऊपर उनके रक्षण के लिए करते हैँ, इसी प्रकार आप अस्मे=ठमारे लिए शर्मशरण को 
वियच्छत--विशोष रूप से दो। वः=आपके ऊतयः =रक्षण अनेहसः निष्पाप दैँ। वः= आपके 
ऊतयः =रक्षण सु ऊतयः =उत्तम रक्षण हे। 

भावार्थ-मित्र वरुण आदि आदित्य देवों का रक्षण हमारे जीवनं को निष्पाप बनाता है। ये 
हमारा उत्तम रक्षण करते हेँ। 

ऋषिः -- त्रित आप्त्यःङ् देवता-- आदित्याःङक छन्दः -- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ स्वरः-- धैवतः 
वरूथ्य धनो की प्राप्ति 

व्यस्मे अधि श्म तत्पश्चा वयो न य॑न्तन । 

विष्वांनि विश्ववेदसो वरूथ्या मनामहे ऽनेहसों व ऊतय॑ः सुऊतयो व ऊतयः ॥ ३॥ 

(१) हे देवो ! अस्मे=हमारे लिए तत्‌ शर्म~उस शरण को अधिवियन्तन= आधिक्येन प्रा 
कराओ, न-जैसे वयः = पक्षी पश्चा=अपने पंखों को बच्चों के रक्षण के लिए प्राप्त कराते हैँ। (२) 
हे विश्ववेदसः = सम्पूर्णं धनोंवालो देवो ! आपसे विश्चानि-सब वरूथ्यानिचगृहोचित धनं को 
मनामहे=्मोगते दैँ। वः=आपके ऊतयः रक्षण अनेहसः निष्पाप हैँ हमारे जीवनो को पापशून्य 
जनानेवाले ैँ। वः=आपके रक्षण सु ऊतयः-उत्तम रक्षण दै। 

भावार्थः मित्र, वरुण आदि दिव्यभाव हमें गृहोचित सब उत्तम धनों को प्राप्त करानेवाले हेँ। 

ऋषिः -- त्रित आप्त्यःङ्क देवता-- आदित्याः ङ छन्दः- निचृज्नगतीङ्क स्वरः-- निषादः 
विश्वस्य रायः ईशते 

यस्मा अरंसत श्रय जीवातुं च प्रचैतसः । 

मनोर्विश्वस्य घेदिम आदित्या राय ईशते ऽनेहसो व ऊतयः सुऊतयो व ऊतयः ।। ४ ॥ 

(९) अस्मा=हमारे लिए, हे आदित्यः =अच्छाइयों का आदान करनेवाले दिव्यभावो ! आप 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८ .७.७ ६४३ 


क्षये=उत्तम निवास को चव जीवातुंजीवनोषध को अरासत=दीजिए। (२) इमे=ये आदित्य 
घा इत्‌-निश्चय से विष्वस्य=सन प्रचेतसः प्रकृष्ट ज्लानवाले मनोः=विचारशील पुरुष के 
रायः=धनों के ईशते=ेश्वर्यवाले हैँ, अर्थात्‌ ये आदित्य सब ज्ञानादि उत्तम रेश्वर्यो को प्राप्त कराते 
है। वः=आपके ऊतयः =रक्षण अनेहसः = निष्पाप है-हमें पापशून्य जीवनवाला बनाते ठैँ। वः 
ऊतयः= आपके रक्षण सु ऊतयः=उत्तम रक्षण हेँ। 
ह भावार्थ-आदित्यवृत्तिरयोँ हमारे लिए प्रकृष्ट ज्ञान के साथ सन आवश्यक धनो को प्राप्त कराती 
। 
ऋषिः -- त्रित आप्त्यःङ्क देवता-- आदित्याः छन्दः-- भुरिक्ष्ुपङ् स्वरः-- धैवतः 
निष्पापता 

परि णो वृणजन्नघा दुर्गाणि रथ्यो यथा ॥ 

स्यामेदिन्द्रस्य शर्म॑ण्यादित्यतानांमुतावस्यनेहसर व उ्तय॑ः सुऊतयो व ऊतय॑ः । ५ ॥ 

(१) नः=हमें अधा पाप परिवृणजन्‌- सर्वथा छोड जारण, यथा जैसे रथ्यः =रथ का वहन 
करनेवाले घोडे दुर्गाणि = गड्ढे आदि विषम मार्गो को छोड़ जाते दैँ। (२) हम इत्‌-निश्चय से 
इन्द्रस्य उस शतरुविद्रावक प्रभु की शर्मणि~शरण में (8]16][ल) स्याम~हों। उत=ओर आदित्या- 
नाम्‌ आदित्यो के अवसितरक्चण में हों। हे आदित्यो ! वः ऊतयः = आपके रक्षण अनेहसः = हमें 
निष्पाप बनाते है वः=आपके ऊतयः =रक्षण सु ऊतयः =उत्तम रक्षण हेँ। 

भावार्थ-आदित्यवृत्तिर्यो व प्रभु की शरण हमें निष्पाप बनानेवाली हो। 

ऋषिः -- त्रित आप्त्यःङ्क देवता--आदित्याःङ्क छन्दः- निचृच्जगतीङ्क स्वरः-- निषादःङ्क 
अद्‌ धन 


पच्ितेदना जनों युष्माद॑त्तस्य वायति । 

देवा अद॑भ्रमाश वो यमादित्या अदैतनानेहसरं व ऊतय॑ः सुऊतयो व ऊतयः ।॥ ६ ॥ 

(८१) परिह्ता इत्‌ अनातप नियम आदि से परिपीडित शरीर से ही युक्त जनः = मनुष्य 
युष्मादत्तस्य=हे देवो! आपसे दिये हए धन को वायति-प्राप्त होता है। (२) हे आशवः = शीघ्र 
गतिवाले आदित्याः=अच्छाइयों का आदान करनेवाले देवाः -देवो ! आप यं-जिसको अहेतनव्याप्त 
करते हो-प्राप्त होते हो, वह-वह अदभ्रं अनल्प बहुत अधिक धन को प्राप्त होता है। वः=तुम्हारे 
स अनेहसः = में निष्पाप बनानेवाले हैँ। वः=आपके ऊतयः रक्षण सु ऊतयः =उत्तम 
रक्षण हेँ। 

भावार्थ- तपस्वी पुरूष ही आदित्यो से अनल्प धन को प्राप्त करता हे। 

ऋषिः-- त्रित आप्त्यःङ्ख देवता-- आदित्याःङ्क छन्दः- निचृज्नगतीङ्क स्वरः- निषादःङ्क 
क्रोध सरे मार्गभ्रष्टन होना 
न तं तिग्मं चन त्यजो न द्रासदभि तं गुरू । 
यस्मा उ शर्म सप्रथ आदित्यासो अराध्वमनेहसो व ऊतयः सुऊतयो व ऊतय॑ः ॥ ७॥ 

(९) हे आदित्यासः=अच्छाइयों का आदान करनेवाले देवो ! यस्मा=-जिसके लिए आप 
उ=निश्चय से सप्रथः विस्तृत शर्म=शरण को अराध्वम्‌=देते हो, तं~उस व्यक्ति को तिग्मं 
चन~बड़ा तीव्र भी त्यजः =्रोध न द्रासत्‌=कुत्सित गतिवाला नहीं करता हे। तं~उसको गुरु=महान्‌ 


द ८.४७.८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


क्रोध भी न अभि (द्रासत्‌) =कुत्सित गतिवाला नहीं करता। (२) हे आदित्यो । वः=आपके 
ऊतयः रक्षण अनेहसः निष्पाप हें। वः=आपके ऊतयः =रक्षण सु ऊतयः=उत्तम रक्षण रहे। 
आपके रक्षणो से रक्षित होकर हम निष्पाप बनते हेँ। 

भावार्थ- आदित्यो से रक्षित हुजआ-हुआ पुरुष तीव्र व महान्‌ क्रोध से कुत्सित गतिवाला नहीं 
होता। क्रोध के कारण यह कुकर्म नहीं करता। 

ऋषिः -- त्रित आप्त्यः ङ्क देवता-- आदित्याः छन्दः -- निचृच्नगतीङ्कः स्वरः-- निषाद 
देव-संग 
युष्मे दैवा अपिं च्मसि युध्य॑न्तड़व वर्म॑सु । 
यूयं महो न एन॑सो यूयमर्भीदुरुष्यतानेहसो व ऊतय॑ः सुऊतयो व ऊतयः ।॥। ८ ॥ 

(१) हे देवाः =देवो ! दिव्य वृत्तिवाले पुरुषो ! युष्मे अपि ष्मसि=आपमें हम अपिहित (ठके 
हुए) होँ। आपमें हम इस प्रकार सुरक्षित हों, इव=जेसे युध्यन्तः = युद्ध करते हए लोग वर्मसु 
कवचो में सुरक्षित होते हैँ। कवच जिस प्रकार शस्त्रो के घात से टमं बचाता है, उसी प्रकार देव 
हमारा रक्षण करते ह। (२) हे देवो ! यू्ं=आप नः= हमें महः एनसः महान्‌ पापों से उरुष्यत = बचाते 
हो। यूयं-आप दी हमें अभरत्‌-रोटे पापों से रक्षित करते हो। वः=आपके ऊतयः च=रक्षण 
अनेहसः =हमें निष्पाप बनानेवाले है। वः ऊतयः आपके रक्षण सु ऊतयः=उत्तम रक्षण दे। 
सत्संग हमें सन प्रकार से पापों के आक्रमण से बचाता है। (३) यँ इख सूक्त मेँ १८ बार 
" अनेहसो व ऊतयः ' कहा गया है। १८ ही व्यसन हैँ। १० कामज, ८ क्रोधज। इन सब व्यसनों 
से यह सत्संग हमारा रक्षण करता हे। जीवित पुरुषों के सत्संग कौ तरह दही दिवंगत पुरुषों का 
संग भी उनके ग्रन्थों के अध्ययन द्वारा प्राप्त होता है। यह संग सर्वोत्तम संग हे। 

भावार्थ-देव पुरुषों का संग हमें सब पापों के आक्रमण से बचाता हे। 

ऋषिः -- त्रित आप्त्यःङ्क देवता -- आदित्याः छन्दः-- भुरिक्त्रष्टुपङ्ग स्वरः-- धैवतः ङ्क 
अदिति 

अदितिर्न उरुष्यत्वदितिः शर्म यच्छतु । 

माता मित्रस्य रेवतोऽर्यप्णो वरुणस्य चानेहसो व ऊतय॑ः सुऊतयो व ऊतयः ॥ ९ ॥ 

(९) अदितिः=अदीना देवमाता-दमें दीनता से ऊपर उठानेवाली ओर दिव्यगुणों को जन्म 
देनेवाली स्वास्थ्य की देवता नः=हमें उरुष्यतु~रक्षित करे। यह अदितिः स्वास्थ्य कौ देवता 
शर्म=सुख को यच्छतु=दे। (२) यह स्वास्थ्य कौ देवता मितच्रस्य=मित्र की रेवतः रेवान्‌ कौ 
अर्यम्णः=अर्यमा की च वरुणस्य=ओर वरुण कौ माता-निर्माण करनेवाली है। यह हमें 
स्नेहवाला (मित्र) धनवान्‌ (रेठेवान्‌) संयमी (अर्यमा) व निर्ेष (वरुण) बनाती है। हे देवो ! 
'वः=आपके ऊतयः रक्षण अनेहसः= हमें निष्पाप बनाते हैँ। वः=आपके ऊतयः च=रक्षण सु 
ऊतयः=उत्तम रक्षण दे। 

भावार्थ- स्वास्थ्य हमें रक्षित करता है-सुखी बनाता हे। यह हमें स्नेहवाला, धनी, संयमी 
व निर्देष बनाता हेै। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८-४७.९२ ६४५ 
_______ ~~~ -- 


ऋषिः -- त्रित आप्त्यःङ् देवता-- आदित्याः ङ्क छन्दः -- स्वराट्‌ वरिष्टुपङ्क स्वरः -- धैवतःङ्क 
शरणं ( =घर ) 

यदैवाः शर्म शरणं यद्ध्रं यद॑नातुरम्‌ । 

त्रिधातु यद्ध॑रूथ्ये तदस्मासु वि य॑न्तनानेहसों व ऊतयः सुतयो व ऊतय; ॥॥ ९० ॥ 

(१) ह देवाः=दिव्यभावो ! यत्‌-जो शरणं =गृह शर्म=सुख को देनेवाला हे, यद्‌=जो 
भद्रं-कल्याण कर है, यद्‌=जो अनातुरम्‌-सब रोगों से रहित हे, त्रिधातु शरीर, मन व बुद्धि" 
तीनों का सुन्दरता से धारण करनेवाला है ओर यद्‌ जो वरूथ्यम्‌=उत्तम धनवाला हेव कष्टका 
निवारण करनेवाला है, तद्‌-उस घर को अस्मासु वियन्तन= हमारे लिए प्रात कराइये। (२) हे 
देवो! वः=आपके ऊतयः रक्षण अनेहसः =निष्पाप है-हमें पापशून्य बनानेवाले है। वः 
ऊतयः आपके रक्षण सु ऊतयः उत्तम रक्षण दैँ। 

भावार्थ-दिव्यगुणों के धारण से घर सुख व कल्याण को करनेवाला तथा नीरोग व उत्तम 
शरीर, मन व बुद्धिवाला तथा कष्टों से रहित बनता हे। 

ऋषिः - त्रित आप्त्यः देवता-- आदित्याः ङ्क छन्दः --स्वराय्‌ त्रिष्टुपद्क स्वरः- धेवतःङ्क 
आदित्यो की कृपादृष्टि 
आदित्या अव हि ख्यताधि कूलादिव स्पशः । 
सुतीर्थमर्वतो यथानु नो नेषथा सुगमनेहसो व ऊतयः सुऊतयो व उत्तय॑ः ।॥ ९९॥ 

(१) हे आदित्याः =अच्छाइयो का आदान करनेवाले आदित्यो ! आप अधः स्थित हम लोगों 
का हि-निश्चय से अव ख्यत~इस प्रकार ध्यान करिये, इव जिस प्रकार्‌ अधिकूलात्‌-ऊपर 
किनि से स्पशः च्रष्टा लोग अधोगत उदक को देखते है। वर्हाँ स्थित लोग यथा-जिसप्रकार्‌ 
अर्वतः =घोड़ं को सुतीर्थम्‌-उत्तम घाट पर पानी पीने के लिए ले-जाते है, उसी प्रकार नः =हमें 
सुगम्‌ अनुनेषथा~सुन्दर गमनयोग्य मार्गं पर ले-चलिये। (२) माता, पिता, आचार्य व अतिथियों 
का कार्य यही है कि छोटो के लिए वे मार्ग प्रणेता हों। हे आदित्यो ! वः ऊतयः= आपके रक्षण 
अनेहसः =निष्पाप है- हमें पापशून्य जीवनवाला बनाते दैँ। वः ऊतयः =आपके रक्षण सु ऊतयः= 
उत्तम रक्षण हेँ। 

भावार्थ- आदित्यो के निरीक्षण में हम उत्तम मार्गो से गति करते हए निष्पाप व सुन्दर 
जीवनवाले बने। 

ऋषिः त्रित आप्त्यः ङक देवता --आदित्याःङ्क छन्दः निचृजजगतीङ्क स्वरः-- निषादः ङ्क 
रक्षस्वी का अकल्याण 

नेह भूदं र॑श्चस्विने नावयै नोपया उत । 

गवै च भद्रे धेनवे वीराय॑ च श्रवस्यतैऽनेहसों व ऊतय॑ः सुऊतयो! व ऊतय॑ः ॥ १२ ॥ 

(१) अपने रक्षण के लिए ओरों का क्षय करनेवाला पुरुष “रक्स्वी ' है। इह यहाँ संसार में 
रश्चस्विने-इस रक्षस्वी पुरुष के लिए भद्रं नत्कल्याण न हो| अवयै-निम्न गतिवाले के लिए 
न~-कल्याण न हो उत= ओर उपयै न=हिंसा के लिए हमारी ओर आते हए के लिए कल्याण न 
हो। (२) धेनवे-नवसूतिका दुधार गवे च=गौ के लिए निश्चय से भद्रं-कल्याण हो, चतथा 
श्रवस्यते-यशस्वी जीवन की कामनावाले वीरायनवीर पुरुष के लिए कल्याण हो। वः =आपके 
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ऊतयः =रक्षण अनेहसः = निष्पाप हों, वः ऊतयः आपके रक्षण सु ऊतयः =उत्तम रक्षण हों। 
भावार्थ रक्षस्वी- निम्न गत्तिवाले-दहिंसा के लिए समीप आनेवाले का अकल्याण ही होता 
दै। नवसूतिका गौ व यशस्वी वीर का कल्याण हो। 
ऋषिः -- त्रित आप्त्यः ङ्ग देवता-- आदित्याः ङ्क छन्दः -- भुरिवित्रषटुपङक स्वरः-- धैवतः ङग 
यद्‌ आविः, यद्‌ अपीच्यम्‌ 

यदाविर्यद॑पच्यं९ देवासो अस्ति दृष्कृतम्‌ । 

त्रिते तद्विर्व॑माप्त्य आरे अस्मद॑धातनानेहसो। व ऊतयः सुऊतयो व ऊतयः ॥ ९३॥ 

(१) यद=जो भी आविः =प्रकट पाप है ओर यद्‌ अपीच्यम्‌-जो अन्तृहत दुष्कृतं 
अस्ति-पाप है, हे देवासः =देवो ! तद्‌=उस विषुवं सब पाप को च्रिते=काम, क्रोध, लोभ को 
तैरनेवाले आप्तये~प्रभु प्राप्ति में उत्तम पुरुषों की अधीनता में रहनेवाले अस्मदहम लोगों से आरे 
दधयातन=दूर्‌ स्थापित करिये। त्रितं व आप्त्यो के सम्पर्क मेँ रहते हुए हम पापों से सदा दूर रहे! 
(२) हे देवो ! वः ऊतयः=आपके रक्षण अनेहसः =निष्पाप दैँ। वः ऊतयः =आपके रक्षण सु 
ऊतयः =उत्तम रक्षण देँ। 

भावार्थः त्रित आप्त्य लोगों के सम्पर्क में हम अपने जीवनों को निष्पाप बना 

ऋषिः त्रित आप्त्यःङ्क देवता-- आदित्या उषाश्चङ्क छन्दः -- त्रिष्टुपूङ्क स्वरः--धैवतःङ्क 
दुःष्वप्य दूरीकरण 
यच्च गोषु दुष्ष्वप्न्यं यच्चास्मे हितर्दिवः 1 
त्रिताय तद्धिभावर्याप्त्याय परां वहानेहसो व ऊतयः सुऊतयो व ऊतयः ॥। ९४ ॥ 

हे दिवः दुहितः =ज्ान का प्रपूरण करनेवाली उषे ! यत्‌ च=जो भी गोषुचइन्द्रियों के विषय 
में दुःष्वघ्यं~अशुभ स्वप्न आता है, च=ओर यत्‌-जो अस्मे=हमारे विषय में अशुभ स्वप्न होता 
हे, तत्‌=उसे हे विभावरिप्रकाशमयी उषे! त्रिताय ~' काम-क्रोध- लोभ ' को तैरनैवाले आप्त्याय= 
प्रभुप्राप्ति में उत्तम मेरे लिए परावहलदूर करनेवाली हो। वस्तुतः हम उषाकाल में प्रबुद्ध ही हो 
जाँ, ताकि इन अशुभ स्वप्नो का शिकार न हों। (२) वः ऊतयः = आपके रक्षण अनेहसः =निष्पाप 
है। वः ऊतयः = आपके रक्षण सु ऊतयः =उत्तम रक्षण है। 

भावार्थ-हम काम-क्रोध-लोभ को तैरनेवाले- प्रभुप्राप्ति परायण बनकर अशुभ स्वप्नो से 
ऊपर उदठे। 

ऋषिः -- त्रित आप्त्यःङ्क देवता-- आदित्या उषाश्चङ्क छन्दः -- भुरिवितरष्टुपूङ स्वरः--धैवतःङ्क 
धन व सौन्दर्य के आकर्षण से दूर 

निष्कं वां घा कृणवते स्रज वा दुहितर्दिवः । 

त्रिते दुष्ष्वप्न्यं सर्वमाप्त्ये परं ददास्यनेहसो। व ऊतयः सुऊतयो व ऊतय॑ः ।। ९५ ॥ 

(९) हे दिवः दुहितः प्रकाश का पूरण करनेवाली उषे ! निष्कं~स्वर्ण आभूषणं को वा 
घा-निश्चय से कृणवते=वनानेवाले के लिए वा=अथवा स्रजं=माला को करनेवाले के लिए जो 
दुःष्वप््यं अशुभ स्वप्न होता हे। सर्व=उस सबको त्रिते आप्त्ये=काम-क्रोध-लोभ से ऊपर 
उठनेवाले विद्वान्‌ की समीपता में परि ददमसि=अपने से दूर करते हैँ ( परर्वजजने)। (२) सुवणीदि 
आभूषण व माला आदि धारण करनेवाले व्यक्ति को देखकर चित्त मेँ जो दर्विचार आते हे, उन्हे 
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म 
त्रित आप्त्यो को समीपता मेँ नष्ट कर दृढ्त्रती होकर सुवर्णं आदि देखकर व माला आदि से अलंकृत 
वनिताओं को देखकर स्वप्न मेँ भी प्रलुब्ध न हों। हे देवो ! वः ऊतयः आपके रक्षण अनेहसः = टमें 
निष्पाप बनाते है। व: ऊतयः आपके रक्षण सु ऊतयः=उत्तम रक्षण है। 

भावार्थ हम काम-क्रोध-लोभ को जीतनेवाले आप्त विद्वानों के सामीप्य में रहकर स्वर्ण 
व मालाओं के आकर्षण से ऊपर उठ जारपँ। इनके विषय में ही हम स्वप्न न देखते रहे । 

ऋषिः -- त्रित आप्त्यःङ्क देवता -- आदित्या उषाश्चङ्क छन्दः -- भुरिवित्रष्टुपङक स्वरः -- धेवतःङ्क 
त्रित+द्वित 

तदव॑त्नाय तद॑पसे तं भागमुपसेदुषे । 

त्रिताय च द्विताय चोषो दुष्ष्वप्रय वहानेहसो व ऊतयः सुऊतयो व ऊतयः ॥ ९६॥ 

(९) तदन्नाय~उस प्रभु की प्राति के लिए ही अन्नं का सेवन करनेवाले, तदवसे-प्रभूप्राप्त 
के लिए ही कर्म करनेवाले तथा तं भागं =उस भजनीय प्रभु को उपसेदुषेउपासित करनेवाले 
त्रिताय (त्रीन्‌ तरति) काम-क्रोध-लोभ को तैर जानेवाले च= ओर द्विताय (द्वौ तनोति) विद्या 
व श्रद्धा दोनों का विस्तार करनेवाले के लिए, हे उषः =उषा की देवते! दुष्वप्न्यं अशुभ स्वप्नों 
को वह-दूर्‌ करनेवाली हो। (२) हे उषाओ ! वः ऊतयः=आापके रक्षण अनेहसः=हमें निष्पाप 
-बनानेवाले है। वः ऊतयः आपके रक्षण सु ऊतयः =उत्तम रक्षण ै। 

भावार्थ प्रभु प्राप्ति के लिए हौ अन्नं का सेवन करनेवाला, प्रभ प्राप्त्यर्थं कर्मा कौ करनेवाला, 
प्रभु का उपासक, काम-क्रोध-लोभ को तैरनेवाला व विद्या ओर श्रद्धा व विकास करनेवाला बनता 
हे। यह उषाकाल मे प्रबुद्ध होकर उपासना में प्रवृत्त होता है ओर अशुभ स्वप्नो से बचा रहता है। 

ऋषिः -- त्रित आप्त्यः देवता-- आदित्या उषाश्चङ्क छन्दः -- स्वराट्‌ ्रिष्टुपृङ्क स्वरः-- धैवतः 
ऋण आदि की तरह अशुभ स्वप्न अपसारण 

यथा| कलां यथां शफ यथं ऋणं संनयामसि । 

एवा दुष्वप्न्यं सर्वमाप्त्ये सं नयामस्यनेहसो व ऊतय॑ः सुऊतयो! व ऊतय॑ः ।। ९७॥ 

(१) यथा-जैसे कलां=काल के एक-एक अवयव को हम संनयामसि=व्यतीत्‌ करते है, 
यथा शफं-जैसे एक-एक पद (चरण) को रखते हए हम मार्ग को पार कर लेते है यथ 
ऋणं जैसे थोडा-थोड़ा करके हम ऋण को समाप्त कर लेते है, एवा=इसी प्रकार उआप्त्ये=विद्वान्‌ 
पुरुष की समीपता मे हम सर्व दुष्ष्वप्न्यं सब अशुभ स्वप्न को समाप्त करते हैँ। धीरे-धीरे अपने 
जीवन को सुन्दर बनाते हए अशुभ स्वप्नां से ऊपर उठते है। (२) हे देवो! वः ऊतयः=आपके 
रक्षण अनेहसः =हमे निष्पाप बनाते दै। वः ऊतयः आपके रक्षण सु ऊतयः उत्तम रक्षण रहै। 

भावार्थ हम ज्ञानियों के सम्पर्क में थोड़ा-थोड़ा आगे बढ़ते हुए उन्नत जीवनवाले बनकर 
अशुभ स्वप्नो से दूर ों। 

ऋषिः -- त्रित आप्त्यःङ्क देवता -- आदित्या उषाश्चङ्क छन्दः -- भुरिवित्रष्टुपङ्क स्वरः -- धैवतः 
निर्लोभता-संविभाग व निष्पापता 

अजैष्माद्यासनाम चाभूमानागसो वयम्‌ । 

उषो यस्मांहुष्वप््यादभेष्माप तदु॑च्छत्वनेहसो व ऊतय॑ः सुऊतयो व ऊतयः ।। ९१८ ॥ 

(९ हे उषः=उषे! अद्य=आज हम अजैष्म-विजयी हए है। असनाम~=हमने धनो का 
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संभजन- संविभाग किया हे। च~ ओर वये=हम अनागसः अभूम निष्पाप हुए दैँ। वस्तुतः लोभ 
से आक्रान्त होकर हम धनों को संविभक्त न कर संगृहीत करते ह ओर धन संग्रह में पाप ग्रसित 
हो जाते ह। लोक को जीतकर धनों का संविभाग करते हैँ ओर निष्पाप होते हैँ। (२) हे उषः =उषे ! 
यस्मात्‌-जिस दुष्ष्वप्नात्‌-अशुभ स्वप्न से अभैष्म=हम भयभीत होते हैँ, तत्‌=वह अप 
उच्छतु-हमारे से दूर विवासित हो। हे देवो ! वः=आपके ऊतयः रक्षण अनेहसः = हमें निष्पाप 
बनाते हेैँ। वः=आपके ऊतयः =रक्षण सु ऊतयः =उत्तम रक्षण दहै। 

भावार्थ-लोभ पर विजय पाकर हम धनों का संविभाग (दान) करनेवाले हों ओर निष्पाप 
हो। अशुभ स्वप्नं से दूर होँ। निष्पाप बनने के लिए हम प्रभु का गायन करनेवाले "प्रगाथ" नें, 
बुद्धिमान्‌ ' काण्व ' हो। इस प्रकार सोमरक्षण करते हुए हम निष्पाप बरनगे। अगले सूक्त में इस सोम 
काही वर्णन दै 

४८. [ अष्टचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- प्रगाथः काण्वःङ्क देवता-- सोमः ङ्क छन्दः-- पादनिचृत्त्रष्टपृङ्क स्वरः -- धैवतःङ्क 
सुमेधाः स्वाध्यः 
स्वादोर॑भश्चि वय॑सः सुमेधाः स्वाध्यो वरिवोवित्तरस्य । 
विश्वे यं देवा उत मरत्यीसो मधं ल्रुवन्तो अभि संचर॑न्ति। ९॥ 

(८१) सुमेधाः उत्तम बुद्धिवाला व स्वाध्यः =उत्तम कर्मोवाला होता हुआ मँ वरिवोवित्तरस्य = 
उत्कृष्ट वरणीय धनों को प्राप्त करानेवाले स्वादोः=जीवन को मधुर बनानेवाले वयसः = आयुष्य 
के प्रमुख साधनभूत सोमरूप अन्न का अभक्षि-सेवन करू। सोम को शरीर में ही सुरक्षित रखं। 
(२) उस सोम को मेँ सुरक्षित रखृँ यं-जिसको विश्वे-सब देवासः =देववृत्ति के पुरुष, उत= ओर 
मर्त्यासः = लौकिक दृष्टिकोणवाले पुरुष भी मधु ल्ुवन्तः=' यह अतिशयेन मधुर है ', एेसा कहते 
हए अभिसञ्चरन्ति~प्राप्त करते हैँ-इस सोम के रक्षण के लिए यत्नशील होते है। 

भावार्थ सुरक्षित सोम हमें ८१) सुमेधा व सुकर्मा बनाता हे। (२) यह जीवन को मधुर 
बनाता है (३) जीवन धनँ को प्राप्त कराता हे। 
इसलिए देव व सामान्य मनुष्य भी इसे ' मधु" कहते हुए प्राप्त करने के लिए यत्नशील होते 

। 
ऋषिः -- प्रगाथः काण्वःङ्क देवता-- सोमः ङ्क छन्दः-- पादनिचृत्त्रष्टपृङ्क स्वरः-- धैवतःङ्क 
अन्तः च प्रागाः-अदितिः भवासि 
अन्तश्च प्रागा अदिंतिर्भवास्यवयाता हर॑सो दैव्य॑स्य । 
इन्दविन््र॑स्य सख्यं जुषाणः श्रोष्यैव धुरमनु राय त्र्या ।। २॥ 

(१) हे सोम! तू अन्तः च प्रागा=जव निश्चय से शरीर के अन्दर जाता हे-शरीर मेँ व्याप्त 
होता हे, तो अदितिः भवासि=अदीना देवमाता के रूप में होता हे, हमारी अदीनता का कारण 
जनता हे ओर दिव्यगुणों का निर्माण करनेवाला होता हे। तू दैव्यस्य हरसः=उस देव के क्रोध 
का अवयाता=हमारे से पृथक्‌ करनेवाला होता है। इस सोम के द्वारा सुन्दर जीवनवाले बनकर 
हम प्रभु के प्रिय होते हैँ। (२) हे इन्दो=सोम। तू इन्दरस्य=इस जितेन्द्रिय पुरुष की सख्यं मित्रता 
का जुषाणः=सेवन करता हुआ इस प्रकार राये=एेश्वर्य के लिए अनुऋध्याः= अनुकूलता से हमें 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८-४८-५ ६४९ 
~ -------------------------------------- 


प्राप्त होता है, इव=जैसे श्रौष्टी शीघ्रगामी अश्व शुरेरथ धुरा को प्राप्त होकर अभिमत देश की 
ओर ले-जाता हे। 

भावार्थ -सुरक्चित सोम (९) हमें स्वस्थ बनाता है (२) प्रभु का प्रिय बनता है। (३) एश्वर्य 
की ओर ले- चलता हे। 

ऋषिः प्रगाथः काण्वःङ्क देवता-- सोमः ङक छन्दः -- विराट्‌ वरिष्टुपङ्क स्वरः --धेवतःङ्ग 
अमृत-देव-ज्योतिर्मय 
अपाम्‌ सोम॑ममृतां अभूमाग॑न्म्‌ ज्योतिरविदाम देवान्‌। 
किं नूनमस्मान्कणवदरांतिः किमु धूर्तिर॑मृत मर्त्य॑स्य ।॥ ३ ॥ 

(९) सोमम्‌ अपाम=हमने सोम का पान किया हे ओर अमृताः नीरोग (अमर) अभूमनहो 
गए दै। ज्योतिः अगन्म=ज्ञान के प्रकाश को प्राप्त किया है ओर देवान्‌ अविदाम~दिव्यगुणों 
को प्राप्त करनेवाले हुए है। सोमरक्षण से हम शरीर मेँ नीरोग, मन में दिव्य भावनाओंवाले, तथा 
मस्तिष्क में ज्ञानज्योतिवाले बने है। (२) इस सोमरक्षण के होने पर नूनं =निश्चय से अरातिः शत 
अस्मान्‌-हमारा किं कृणवत्‌-क्या कर सकता है ? उ ओर्‌ हे अमृत~हमें न मरने देनेवाले सोम ! 
मर्त्यस्य-किसी भी मनुष्य की धूर्तिः =हिंसकवृत्ति भी हमारी क्या हानि कर सकती हे? सोमरक्षण 
से हम न अन्तःशत्रुओं से आक्रान्त होते दै, न बाह्यशत्रओं से। 

भावार्थ-सोमरक्षण से हम (१) शरीर में नीरोग बनते दै (२) मन में देव (३) मस्तिष्क 
में ज्योतिर्मय (४) ये सोमरक्षण हमें अन्तः व बाह्य शत्रुओं का शिकार नहीं होने देता। 

ऋषिः -- प्रगाथः काण्वःङ्क देवता-- सोमः छन्दः व्रिष्टुपङ्क स्वरः -- धैवतः 
शान्ति-कल्याण-बुद्धि व दीर्घजीवन' का दाता सोम 

शं नो भव हृद आ पीत इन्दो पितेव॑ सोम सूनवे शुशेवंः। 

सरवरैव सख्य॑ उरुशंस धीरः प्र ण आयु॑र्जीवसें सोम तारीः ॥ ४ ॥ 

८९) हे इन्दो-सोम ! तू आपीतः=शरीर में समन्तात्‌ पिया हुआ नः=-हमारि हदे =हृदय के लिए 
शं-शान्ति को देनेवाला भव=हो। हे सरोम=वीर्यशक्ते ! तू सूनवे पिता इवनपुत्र के लिए पिता 
की तरह सुशेवः=उत्तम कल्याण को करनेवाला हो। (२) हे उरुशंस बहुधा शंसनीय सोम! तू 
धीरः=बुद्धि को प्रेरित करनेवाला है -बुद्धि को स्म बनानेवाला है। तू सख्ये मित्र के लिए सखा 
इव-~मित्र कौ तरह है। अपने रक्षक का तू रक्षण करता हे। हे सोम! तू जीवसे जीवन के लिप्‌ 
नः-हमारे आयुः =जीवन को प्रतारीः=प्रकर्षेण बदढ़ानेवाला हो। 

भावार्थ सुरक्षित सोम (१) हदय में शान्ति को देता है, (२) कल्याण करता है, (३) 
बुद्धि को सूक्ष्म बनाता है (४) तथा दीर्घजीवन का कारण होता हे। 

ऋषिः प्रगाथः काण्वः देवता--सोमःङ्क छन्दः -- विराट्‌ जगतीङ्क स्वरः-- निषादः 
"य्टा-रश्चण-दृढ्‌ता व पवित्रता व नीरोगता ' का दाता सोम 
इमे मां पीता यशस उरुष्यवो रथं न गावः समं॑नाह पर्वसु । 
ते मां रक्चन्तु विस्रस॑श्चरितरादुत मा स््रामां्यवयन्त्विन्द॑वः । ५ ॥ 
(९) इमे=ये पीताः शरीर के अन्दर पिये गये सोमकण मामेरे लिए यशसः यशस्कर होते 


६५० ८-८.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


हैँ ओर उरुष्यवः=मेरे लिए रक्षा की कामनावाले होते ैँ। न=जेसे गावः=गोस्नायु- नमत रनु 
रथं~रथ को पर्वसुपर्वो में, इसी प्रकार ये सोम मुञ्च पर्वसु-=शरीर के प्रत्येक पर्व मेँ समनाह=सननद्ध 
करते हे। मेरे प्रत्येक पर्व को ये सुदृढ ग्रन्थिवाला करते है। (२) ते=वे सोम मा=मुञ्चे विस्रसः 
चरित्रात्‌-चरितभ्रंश से रश्चन्तु=चार्षँ उत= ओर इन्दवः=ये सोमकण मा~मुञ्चे सत्रामाद-व्याधि 
से यवयन्तु=पृथक्‌ कर। 

भरावार्थ- सुरक्षित सोम (९१) हमें यशस्वी बनाता है, (२) रोगों से बचाता है, (३) सुदृढ 
शरीर पर्वोवाला करता है, (४) चरित्रभ्रंश व रोगों से दूर करता हे। 

ऋषिः प्रगाथः काण्वःङ् देवता-- सोमः ङ्ग छन्दः - त्रिष्टुपूङ्क स्वरः--धेवतःङ्‌ 
दीपि उल्लास व पुष्टि 

अग्निं न मां मथितं सं दिदीपः ग्र च॑श्चय कृणुहि वस्य॑सो नः। 

अथा हि ते मद्‌ आ सोम॒ मन्ये रेवांडव प्र च॑रा पुष्टिमच्छ॑ ।। ६ ॥ 

(१) हे सोम वीर्यशक्ते! तू मा~मुञ्ञे मथितं अग्निं नमथी हुई अग्नि के समान सन्दिदीपः= 
संदीप्तं कर, जेसे मथित अग्नि चमक उठती है, इसी प्रकार हम तेरे से चमक उदे। प्रचक्षय=त्‌ 
हमे प्रकृष्ट चक्चुवाला बना। हमारी दर्शन शक्ति को बढ़ा। नः=हमें वस्यसः =प्रशस्त वसुओंवाला 
कृणुहि-कर। (२) अथाव हे सोम! मदे=मद व उल्लास के निमित्त मै हि-निश्चयसे ते 
आमन्ये-तेरा स्तवन करता हूं। रेवान्‌ इव-~तू सन धनोंवाले कौ तरह होता हुआ पुष्टिम्‌ 
अच्छ पोषण की ओर प्रचर =गतिवाला हो। हे सोम ! तू हमारे अंग-प्रत्यंग को पुष्ट करनेवाला 
हो। 

भावार्थ-सोम में दीप्त-प्रकृष्ट चक्ुवाला- प्रशस्त वसुओंवाला-उल्लासमय व पुष्ट करे। 

ऋषिः -- प्रगाथः काण्वःङ्क देवता-- सोमः ङ्क छन्दः-- विराट्‌ त्रिष्टुप्क स्वरः धैवतःङ्क 
" दीर्घजीवन का दाता! सोम 
इषिरेण ते मन॑सा सुतस्य॑ भक्षीमहि पित्र्य॑स्येव रायः। 
सोमं राजन्प्र ण आयूंषि तारीरहानीव सूर्योदा वासराणि ।। ७॥ 

(१) हे सोम! वीर्यशक्ते ! सुतस्य ते=उत्पनन हुए-हुए तेरा इषिरेण मनसा=इच्छावाले मन 
से भक्षीमहि=भक्षण कर-तुञ्ञे शरीर में ही व्याप्त करने का प्रयत्न करे। इस प्रकार तेरा भक्षण 
कर, इव~जैसे पित्र्यस्य रायः=पिता से प्राप्त धन का उपयोग करते हैँ। हम इसं सोम को पिता 
प्रभु से प्राप्त धन समञ्ञे। (२) हे राजन्‌ हमरे जीवनों को दीप्त करनेवाले सोम! नः=हमारे 
आयूंषि जीवनो का प्रतारीः प्रकर्षेण वर्धन करनेवाले होडये। इस प्रकार हमारे जीवनो को बढ़ाओ 
इव=जेसे सूर्यः =सूर्य वासराणि जगत्‌ को बसानेवाले अहानिदिनों को बढ़ता दै। सूर्य दिनों 
का विस्तार करता ठे, यह सोम (वीर्य) हमारे जीवनकाल का विस्तार करनेवाला हो। 

भावार्थ-हम सोम को प्रभु से दिया हुआ धन समञ्चे। इस धन का समुचित रक्षण व प्रयोग 
करे। यह सुरक्षित सोम हमारे दीर्घजीवन का कारण बने। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.८.९० ६५१ 


ऋषिः -- प्रगाथः काण्वःङ्क देवता--सोमःङ्क छन्दः -- विराट्‌ ्रिष्टुप्क स्वरः--धैवतःङ् 
दक्षः+मन्युः 

सोम॑ राजन्मृव्छयां नः स्वस्ति तव॑ स्मसि व्रत्या स्तस्य विद्दि । 

अलर्ति दश्च उत मन्युरिन्दो मा नो अर्यो अनुकामं परां दाः ॥ ८ ॥ 
(१) हे सोम~=वीर्यशक्ते ! राजन्‌=जीवन को दीप्त करनेवाले सोम ! नः = हमे मृडयसुखी 
कर। स्वस्ति=तेरे रक्षण के द्वारा हमारा कल्याण हो। हम व्रत्या: =व्रतमय जीवनवाले होकर तव 
स्मसि तेरे ै। तस्य विद्ि-उस हमारे त्रतित्व को तू जान। हमारे व्रतों का ध्यान करते हुए हमारे 
अन्दर तु सुरक्षित रह। (२) हे इन्दो=सोम ! तेरे त्रतों का पालन करनेवाला यह व्यक्ति दक्षः =उन्नत 
योग्य व शत्रुओं का संहार करनेवाला होता दै। उत= ओर मन्युः =मननशील ज्ञानी होता हुआ 
अलति=गति करता है। हे सोम! तू नःनठमें अर्यः शत्रु कौ अनुकामं=इच्छा के अनुसार मा 
परादाः=मत छोड दे। शतु की दया पर हमें छोडनेवाला न हो, अर्थात्‌ हम शत्रुओं के वशीभूत 
न हो जारण 

भावार्थ-सोमरक्षण के लिए आवश्यक त्रतों का पालन करते हुए हम उन्नत प्रवृद्ध शक्ति 
वाले व ज्ञानी वनें। इस सोमरक्षण से हम रोग व वासनारूप शत्रुओं के वशमे नहो 

ऋषिः -- प्रगाथः काण्वःङक देवता-- सोमः छन्दः -- विराट्‌ व्िष्टपङ्क स्वरः--धेवतःङ्क 
“रक्षक ' सोम 
त्वं हि न॑स्तन्व॑ः सोम गोपा गात्रेगात्रे निषसत्था नृचक्षाः । 
यत्त वयं प्र॑मिनामं व्रतानि स नों मृक्छ सुष॒खा देव॒ वस्यः ॥ ९ ॥ 

(१) हे सोम~वीर्य! त्वं =तू हि~निश्चय से नः = हमारे तन्वः=शरीर का गोपाः रक्षक हे। 
नृचक्षाः = मनुष्यों का ध्यान करनेवाला होता हुआ तू गात्रे गात्रे अंग प्रत्यंग मे निषसत्था स्थित 
होता हे। (२) यत्‌ यद्यपि वयं=हम कभी-कभी ते व्रतानि=तेरे व्रतो को प्रमिनाम हिंसित कर 
लेठते है। तो भी सः=वह तू नः= हमारे लिए मृड=सुख को करनेवाला हो। हे देव प्रकाशमय व 
रोगों को जीतने की कामनावाले सोम (विजिगीषा) ! तू सुषखा=हमारा उत्तम मित्र होता हुआ 
वस्यः = हमें उत्तम वसुओंवाला कर-श्रेष्ठ बना। 

भावार्थ-अंग-प्रत्यंग में व्याप्त होता हुआ सोम हमारा रक्षक है, यह हमें सुखी करता हे, 
श्रेष्ठ बनाता हे। 

ऋषिः -- प्रगाथः काण्वःङ्क देवता-- सोमः ङ्क छन्दः व्रिष्टुपूङ् स्वरः-- धैवतः 
ऋदूदर सखा ( सोम ) 
ऋटूदर॑ण सख्यां सचेय यो मा न रिष्येद्धर्यश्व पीतः । 
अयं यः सोमो न्यधाय्यस्मे तस्मा इन्दं प्रतिर॑मेम्यायुंः ॥ ९० ॥ 

(९) मेँ ऋदूदरेण उदर के अवाधक-उदर को पीडित न करनेवाला सख्या-इस मित्रभूत 
सोम से सचेय संगत ठोऊँ। यः=जो सोम पीतः=पिया हआ मा=मुञ्चे न रिष्येत्‌-हिंसित न करे। 
(२) हे हर्यश्व=तेजस्वी इद्दियाश्वों को प्राप्त करानेवाले इन्द्र ! अयं=यह यः=जो सोमः=सोम 
अस्मे-हमारे में न्यधायि स्थापित किया गया है, तस्मै=उसके लिए मैँ इन्दर॑-उस परमैश्वर्यशाली 
प्रभु से प्रतिरं आयुः =दीर्घजीवन को एमिमोँगता हूँ। यह सोम मेरे अन्दर सदा स्थित हआ- हआ 


६५२ ८-४८.९९ ऋग्वेदधाष्यम्‌ 


मञ्चे दीर्घजीवन प्रदान करे। = 
भावार्थ शरीर में सुरक्षित सोम उदर को बाधा नं पँंचाता। इस प्रकार हमें नीरोग रखता 
हआ यह दीर्घजीवी बनाता हे। 
ऋषिः -- प्रगाथः काण्वःङ्क देवता-- सोमः ङ्क छन्दः -- त्रिष्टुपङ्क स्वरः -- धेवतःङ्क 
अनिराः अमीवाः अप अस्थुः 
अप त्या अस्थुरनिरा अमीवा निर॑त्रसन्तमिंषीचीरभैषुः । 
आ सोमो अस्मो अ॑रुहद्विहांया अग॑न्म यत्र प्रतिरन्त आयुः ॥ ९९॥ 

(१) विहायाः =महान्‌ यह सोमः = वीर्य अस्मान्‌ आ अरुहत्‌-हमारे अङ्ग - प्रत्यज्घों में 
आरुढ हआ हे। सो त्याः=वे अनिराः=जिनका दूर करना कठिन है, अथवा (इरा-अन्न) 
अन्नाभाववाली- जिनमें भूख मर जाती है, वे अमीवाः = बीमारियां अप अस्थुः =हमारे से दूर स्थित 
हुई दैँ। ये तमिषीचीः=नलसम्पन्न-अतिप्रनल रोग निरत्रसन्‌-निश्चय से हमें राते हँ ओर 
अभैषुः-भयभीत करते हैँ। सोमरक्षण हारा ये हमारे से भयभीत होकर दूर हो जाते ै। (२) इस 
सोमरक्षण के द्वारा मनुष्य उस स्थिति में अगन्म जाते हैँ, यत्र-जिसमें कि आयुः प्रतिरन्ते-अपने 
आयुष्य को बढानेवाले होते हैँ। सोम सब रोगों को दूर करके हमारे लिए दीर्घजीवन को देनेवाला 
होता है। 

भावार्थ-सोमरक्षण के द्वारा भयंकर रोग भी दूर हो जाते हैँ ओर इस प्रकार नीरोगता व 
दीर्घजीवन प्राप्त होता हे। 

षिः -- प्रगाथः काण्वःङ्क देवता-- सोमःङ्क छन्दः-- आचींस्वराट्‌ तरष्टुपूङ्क स्वरः-- धैवतःङ्क 
मृडीके-सुमतो 
यो न इन्दः पितरो हृत्सु पीतोऽमंरत्यो मर्त्योः आविवेश । 
तस्यै सोमाय हविषां विधेम मृन्पके अंस्य सुमतौ स्याम ॥ १२॥ 

(१) हे पितरः =पालक शक्तियो ! यः इन्दुः=जो सोम हत्सुपीतः= हदयं में पिया हुआ- 
रजकर पिया हुआ-शरीर को अन्दर सुरक्षित किया हुआ नः मर्त्यान्‌=हम मरणधर्मा प्राणियों में 
आविवेशनप्रविष्ट होता हे, वह अमर्त्यः =टसें अमर बनाता है-अमरता व नीरोगता का कारण 
बनता है। (२) तस्मै सोमाय~इस सोम के रक्षण के लिए हविषा~त्यागपूर्वक अदन के द्वारा, 
यज्ञशेष के सेवन के द्वारा विधेम=हम प्रभु का पूजन करे। यह यक्षशेष का सेवन व प्रभुपूजन ही 
हमें सोमरक्षण के योग्य बनाएगा। हम अस्य=इस सोम के मृडीके=सुख मेँ व सुमतौ-कल्याणी 
मति में स्यामन्हों। सोम हमें सुखी करे ओर शुभ बुद्धि प्राप्त कराए। 

भावार्थ-' त्यागपूर्वक अदन व प्रभुपूजन' सोमरक्षण के साधन हेँ। सुरक्षित सोम ‹ नीरोगता 
सुख, वसु, बुद्धि प्राप्त कराता हे। 

ऋषिः -- प्रगाथः काण्वः ङ देवता-- सोमः छन्दः- पादनिचृ्तिष्टुपङ्क स्वरः-- धेवतःङ्क 
द्यावापृथिवी का विस्तार 
त्वं सोम पितृभिः संविदानोऽनु द्यावापृथिवी आ त॑तन्थ । 
तस्मै त इन्दो हविषां विधेम वयं स्याम पत॑यो रयीणाम्‌॥। ९३ ॥ 
८१) हे सोमत्वीर्य! त्वं=तू पित्ृभिः=इन रक्षा करनेवाले लोगों के साथ संविदानः =एेकमत्य 
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को प्राप्त हुआ-हुआ संगत हुआ-हुञा द्यावापृथिवी=मस्तिष्क व शरीर को अनु आततन्थ 
अनुकूलता से विस्तृत करनेवाला हो। तू मस्तिष्क को दीप्त व शरीर को सुदृढ बना। (२) हे इन्दो 
सोम! तस्मै ते-उस तेरे लिए हविषा विधेम~=त्यागपूर्वक अदन के साथ प्रभुपूजन कररै। त्यागपूर्वक 
अदन व प्रभुपूजन कसते हए हम तेरा रक्षण कर ओर वयं हम रयीणां =सब आवश्यक रेश्वर्यो 
के पतयः स्याम~स्वामी हो। 

भावार्थ- सुरक्षित सोम मस्तिष्क व शरीर का ठीक विकास करता है-आवश्यक रेश्वर्यो को 
प्राप्त कराता दे। 

ऋषिः प्रगाथः काण्वः देवता-- सोमः ङक छन्दः -- व्रिष्टपङ्क स्वरः -- धैवत 
न नींद, न गपशप 

तरातारो देवा अधिं वोचता नँ मा नों निद्रा ईशत्‌ मोत जल्पिः । 

वयं सोम॑स्य विष्वं प्रियासंः सुवीरासो विदथमा व॑देम ।॥ ९४॥ 

(९) हे त्रातारः देवाः =रक्षक देवो ! नः = मं अधिवोचत= आधिक्येन ज्ञानोपदेश को प्राप्त 
कराओ। आपसे हमे वह ज्ञान प्राप्त हो जिससे कि नः निद्रामा ईषशटातच=नींद हमारा ईश न बन 
पाए। उत=अओौर मा जल्पिः=गपशप की आदत भी हमारी ईश न बने। ये “ सोये रहना व गपशप 
मारते रहना" सोमरक्षण के लिए सहायक नदीं। (२) सो नींद व गपशप से ऊपर उठकर यज्ञ आदि 
उत्तम कर्मा में प्रवृत्त हुए-हए हम-नींद अर्थात्‌ तमोगुण, गपशप अर्थात्‌ रजोगुण इन दोनों से ऊपर 
उठकर सत्त्वगुण मेँ अवस्थित हुए-हए्‌ वयं-ठम विश्वह =सदा सोमस्य=सोम के प्रियासः प्रिय 
हों ओर सुवीरासः =उत्तम वीर बने हए हम विदथम्‌=जलान का ही आवदेम=समन्तात्‌ कथन करर। 
यह ज्ञान का वातावरण ही सोमरक्षण के लिए अनुकूल हे। 

भावार्थ-हम ज्ञानियों से उपदेश लेते हए नींद व गपशप का परित्याग कर। सोमरक्षण द्वारा 
वीर बनते हुए सदा ज्ञान का चर्चन करे। 

ऋषिः - प्रगाथः काण्व.ङक देवता--सोमःङ्क छन्दः --आचीस्वराट्‌ ्िषटुपङ्क स्वरः धैवत 
वयोधाः -स्वर्वित्‌ 
त्वं न॑: सोम विश्वतो वयोधास्त्वं स्वर्विदा विंशा नृचक्षाः । 
त्वं न इन्द ऊतिभ्विः सजोषाः पाहि पश्चातादुत वां पुरस्तात्‌॥। ९५ ॥ 

(१) हे सोम=वीरय ! त्वं=त्‌ नः=हमारे लिए विश्वतः = सन दृष्टिकोणों से वयोधाः =उत्कृष्ट 
जीवन कौ धारण करनेवाला है त्वं=तू ही स्वर्‌वित्‌=प्रकाश को प्राप्त करनेवाला है। नृचक्षाः = मनुष्यों 
का ध्यान करनेवाला तू आविशशरीर मे सब अंगो में प्रवेशवाला हो। (२) हे इन्दो=सोम। 
त्वं=तू नः =हमारे लिए ऊतिभिः (ऊतयः-महतःचप्राणाः ) प्राणों के साथ सजोषाः = संगत हआ 
हुआ उनके साथ प्रीयमाण होता हआ -पश्चातात्‌-पीके से उत वा=अथवा पुरस्तात्‌-आगे से 
पाहि-=रक्षित करनेवाला हो। 

भावार्थः- सुरक्षित सोम उत्कृष्ट जीवन को व प्रकाश को प्राप्त कराता है। यह प्राणों के 
साथ हमारा सर्वतः रक्षण करता हे। 

-सोमरक्षण के उदेश्य से टी अगले सूक्त में “इन्द्र' का उपासन दे। इस उपाखन को करनेवाला 
मेधावी ` प्रस्कण्व काण्व" सूक्त का ऋषि है- 
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अथ बालखिल्यम्‌ 
४९. [ एकोनपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः प्रस्कण्वः काण्व-ङ देवता -इनद्रःङ्ग छन्दः -- बृहतो ङ्क स्वरः-- मध्यमः 
"जरितृभ्यः पुरुवसुः ' इन्द्र 
अभि प्र॒ व॑ः सुराध॑समिन्द्र॑मर्च यथ विदे। 
यो जरितृभ्यो मघवां पुरूवसुः सहस्त्रैणेव शिश्च॑ति॥ ९॥ 

(८१) वः=तुम्रि सुराधसम्‌ उत्तम रेश्वर्य व साफल्य को देनेवाले इन्द्रम्‌-परमेैश्वर्यशाली 
प्रभु को यथाविदे=यथार्थं ज्ञान के लिए अभि प्र अर्च~प्रातः- सायं प्रकर्षेण अर्चित कर। (२) 
उस इन्द्र का अर्चनकर्‌ यः-जो मघवा परमैश्वर्यशाली पुरूवसुः-पालक व पूरक धनोवाला प्रभु 
जरितृभ्यः =स्तोताओं के लिए सहस्त्रेण इव=सहस्ों के समान शिक्षत्ति=-आवश्यक धनो को देता 
दे। सहस व्यक्ति भी मिलकर हमारे लिए वह धन नहीं प्राप्त कराते, जिसे कि प्रभुदेतेदै। 

भावार्थ -हम परमैश्वर्यशाली प्रभु का पूजन करे। यही ज्ञानप्राप्ति का मार्ग ठै। इसी से हमें 
आवश्यक धनो कौ प्राति होगी। प्रभु ही सन सफलताओं को देते है। 

ऋषिः -- प्रस्कण्वः काण्वःङ्क देवता --इनद्रःङ्ग छन्दः - प {ङ्क स्वरः-- पञ्चमः 
अनन्तशक्ति-अनन्तदान 
शतानीकेव प्र जिंगाति धृष्णुया हन्ति वृत्राणि। दाशुषे । 
गिरेरिव प्र रसा! अस्य पिन्विरे दत्राणि पुरुभोज॑सः ॥ २ ॥ 

८९) धृष्णुया शत्रुओं के धर्षण के हेतु से शतानीका इव~सैकडों सैन्यो के समान 
प्रजिगातित्ये प्रभु गति करते है। सैकड़ों सेनां भी वह रतरुसंहार कार्य नहीं कर पातीं, जो इस 
प्रभु द्वारा सम्पन्न हो जाता हे। ये प्रभु दाशुषे=दाश्वान्‌ पुरुष के लिए-प्रभु के प्रति अपना अर्पण 
करनेवाले पुरुष के लिए वृत्राणि हन्ति=ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं को विनष्ट करते हैँ। (२) 
गिरः =पर्वत से प्रवाहित होनेवाले रसाः इव रसो के समान अस्य इस पुरुभोजसः खून ही 
पालन करनेवाले प्रभु के दत्राणि=दान प्रपिन्विरे~प्रजाओं का पोषण करते है। 

भावार्थ-प्रभु अपने प्रति अर्पण करनेवाले के लिए अनन्तशक्ति प्रदान करते है, इस शक्ति 
से उपासक वासनारूप शत्रुओं का विनाश करता है। प्रभुके दान उपासक का पोषण करते है। 

ऋषिः -- प्रस्कण्वः काण्वःङ्क देवता--इन्रःङ छन्दः -- विराड्‌ बृहती स्वरः-- मध्यमः 
सोमरक्षण व सफलता 
आ त्वां सुतास इन्द॑वो मदा य इन्द्र गिर्वणः। 
आपो न व्॑चित्रन्वोक्यं९ सर॑ः परणन्तिं शूर राध॑से॥ ३॥ 

(१) हे गिर्वणः ज्ञान कौ वाणियों का सम्भजन करनवाले शूर-शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले 
इन्द्र-शतुविद्रावक जितेन्द्रिय पुरुष ! त्वा~तुञ्ञे सुतासः उत्पन्न हए-हुए ये मदाः=जो उल्लासजनक 
इन्दवः-सोमकण दै, वे पृणन्ति=पूरित करते हैँ। इस प्रकार पूरित करते हँ न-जेसे ओक्यं 
सरः-निवासस्थान व आश्रयभूत तालाब को आपः=जल ननु=निश्चय से पूरित करनेवाले होते दै। 
(२) इन सोमकणों को अपने में पूरित करके ही तु राधसे-सफलता के लिए होता है। ये सोमकण 
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तुञ्ञे शक्तिसम्पन्न बनाते हँ । यह शक्ति तेरी सफलता का साधन बनती हे। 
भावार्थ ज्ञान प्राप्ति मे लगे रहना व जितेन्द्रिय बनने का प्रयत्न करना ही सोमरक्षण का 
साधन है। सुरक्षित सोम सफलता को देनेवाला हे। 
ऋषिः -- प्रस्कण्वः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्क छन्दः - निचत्‌ पङ्क स्वरः-- पञ्चमःङ््‌ 
"अनेहसं प्रतरणं विवक्षणम्‌' 
अनेहसं प्रतर॑णं विवश्ष॑णं मध्वः स्वादिंटमीं पिब । 
आ यथां मन्दसानः किरासि नः प्र क्षुद्रेव त्मनां धृषत्‌॥ ४ ॥। 

(९) डे जीव! तू ईम्‌-निश्चय से मध्वः=जीवन को मधुर बनानेवाले सोम के स्वादिष्ठं = 
अतिशयेन मधुर रस को पिब पी। यह रस अनेहसं तुजे निष्पाप बनानेवाला है, प्रतरणं=सन रोगों 
व वासनाओं सै तरानेवाला है, विवश्चणं -विशिष्टरूप से उन्नत करनेवाला दै। (२) प्रभु कहते हे 
कि हे जीव! तू नः=हमारे इस सोमरस को मन्दसानः =उल्लास्‌ का अनुभव करता जा यथा=जेसे- 
जैसे आकिरासि=शरीर में चारों ओर विकीर्णं करनेवाला होता है, तो त्मना-स्वयम्‌ क्षुद्रा इव= 
वासना आदि प्रनल शत्रुओं को भी तुच्छ शत्रुओं की तरह प्रधरृषत्‌-अभिभूत करता हे। इन वासनारूप 
शत्रुओं का कुचलना तेरे लिए आसान हो जाता हे। 

भावार्थ शरीर में सुरक्षित सोम हमें निष्पाप, रोगों व वासनाओं को तैरनैवाला व उन्नतिशील 
बनाता है। सोमरक्षक पुरुष उ्सित होकर प्रबल शत्रुओं को भी आसानी से जीत लेता हे। 

ऋषिः -- प्रस्कण्वः काण्वःङ्क देवता --इनद्रःङक छन्दः -- भुरिग्बृहतीङ्क स्वरः -- मध्यमः ङ्क 
प्रभुस्तवन व दानशीलता 
आ नः स्तोममुपं द्रवद्धियानो अश्वो न सोतुंभिः। 
यं ते स्वधावन्त्स्वदय॑न्ति धेनव इन्द्र कण्वेषु रातय॑ः ॥ ५ ॥ 

(९) सोतृभिः सोम का अभिषव (उत्पादन) करनेवालो से-शरीर में सोम का सम्पादन 
करनेवालों से हियानः प्रेरित किये जाते हुए, हे प्रभो ! आप नः स्तोमम्‌-हमारी स्तुति को आ 
उपद्रवत्‌~प्राप्त होडये। हम आपके स्तोता बनें। आप हमारे लिए अश्वः न~लक्ष्य स्थान पर 
पटहंचनेवाले अश्व के समान है। आपके द्वारा ही तो हम जीवनयात्रा को पूर्णं कर सकैगे। (२) 
हे स्वधावन्‌-आत्मधारणशक्तिवाले इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! यं-जिस आपके सोम का 
धेनवः (धर्‌ पाने) सोम को शरीर में पीनेवाले स्तोता लोग स्वदयन्ति- आस्वाद लेते रहे, वे 
कण्वेषु न=बुद्धिमन्‌ पुरुषों में रातयः =दानशील होते है। भोगवृत्ति से ऊपर उठकर दानशील बनकर 
ही वे सोमरक्षण में समर्थ होते ठै। 

भावार्थ सोमरश्षण के लिए आवश्यक है कि हम प्रभुस्तवन कर ओर दानशील बनकर 
भोगवृत्ति से ऊपर उठे। 

ऋषिः - प्रस्कण्वः काण्वःङ्क देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः- निचत्‌ पङ्क स्वरः-- पञ्चमाङ्क 
विभूतिम्‌ अक्षितावसुम्‌ 
उग्रं न वीरं नमसोप॑ सेदिम विभूंतिमक्षिंतावसुम्‌। 
उद्रीव॑ विन्नवतो न सिञ्चते क्षर॑न्तीन्द्र धीतयः ॥। ६ ॥ 
(१) हम उग्रं न= अत्यन्त तेजस्वी के समान वीरे-शत्रुओं को कम्पित करनेवाले विभूतिम्‌ 
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विशिष्ट पेश्वर्यवाले अक्षितावसुम्‌-अश्षीण घनवाले प्रभु को नमसा=नमन के द्वारा उपसेदिम-= 
उपासित करते हं। (२) हे व्िन्‌-शत्रुओं के संहारक वज्र को हाथ में लिश हुए प्रभो! आप 
उद्रीवण अवतः न= जलपूर्णं कूप कौ तरह सिञ्चते हमें सुखो व शक्तियों से सीचते है। कुआँ 
जल से सचता है, प्रभु शक्ति से। हे इन्द्र सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! धीतयः श्चरन्ति-हमारी स्तुतियोंँ 
आपकी ओर ही प्रवाहित होती है। यह प्रभुस्तवन ही हमें एेश्वर्यो व शक्ति को देनेवाला होता हे। 
भावार्थ-हम उस प्रभु के चरणों मेँ नम्रता से उपस्थित हों, जो वीर व विभूतिमान है। प्रभु 
हमें शक्ति से सिक्त करेगे ओर उस शक्ति से ही हम शत्रुओं को शीर्णं कर पा्पँगे। 
ऋषिः -- प्रस्कण्वः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः- निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 
आशुभिः उग्रेभिः 

यद्ध॑ नूनं यद्वां यज्ञे यद्वां पृथिव्यामधिं। 

अतो नो यज्ञमाशुभिमहिमत उग्र उग्रेभिरा ग॑हि।॥७॥ 

(९) यत्‌ ह नूनं=आप निश्चय से शीघ्र ही नः= हमारे यज्ञं इस जीवन-यज्ञ को आशुभिः 
शीघ्रगति वाले उग्रेभिः=तेजस्वी इन्द्रियाश्वों से आगदहिनप्राप्त होडये। (२) हे उग्र=तेजस्विन्‌। 
महेमते=महान्‌ बुद्धि (ज्तान)वाले प्रभो यद्‌ वा यज्ञे चाहे हम लोकषहित के लिए होनेवाले 
यज्ञात्मक कर्मो में हों, यद्‌ वा=ओर चाहे पृथिव्याम्‌ अधितइस शरीररूप पृथिवी के लिए ही 
हम कर्मो में लगे हों आप इतः =इन कर्मो कौ पूत के हेतु से (नः) = में अवश्य प्राप्त होये ही। 

भावार्थ-प्रभु से हम शीघ्रता ये कर्मो में व्याप्त होनेवाले तेजस्वी इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करके 
यज्लात्मक कर्मा को व शरीर रक्षणात्मक कर्मो को करनेवाले होँ। 

ऋषिः -- प्रस्कण्व: काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः - निचृत्‌ प ङ्क स्वरः-- पञ्चमः 
" अलिरासः प्रसक्षिणः ' हरयः 
अजिरासो हर॑यो ये त॑ आश्वो वातांडव प्रसक्षिणः । 
येधिरप॑त्यं मनुषः परीयसे येभिर्विश्वं स्वं॑दुरो ।॥ ८ ॥ 

(८९) हे प्रभो ! ये=जो ते=आपके हरयः =इन्दरियाश्व हे, ये अजिरासः=बडे क्रियाशील है, 
आशवः शीघ्रता से कर्मो में व्याप्त होनेवाले हे! वाताः इव = वायुओं के समान शीघ्र गतिवाले 
दै। प्रसक्षिणः शत्रुओं को अभिभूत करनेवाले दैँ। (२) ये इन्द्रियाश्च वे हैँ येभिः =जिनसे आप 
मनुषः अपत्यं विचारशील कौ सन्तान अर्थात्‌ खून विचारशील को परीयसे सर्वतः गति कराने 
दै। येभिः=जिन इन्द्रियाश्वों से आप विश्वं स्वः सम्पूर्ण प्रकाश को दृश्लोदिखाने के लिए होते 
ै। प्रभुप्रदत्त कर्मेन्दियों द्वारा सब कर्म होते हँ, प्रभुप्रदत्त ज्ञानेन्द्रिय से सब ज्ञान प्राप्त होता है। 

भावार्थ-प्रभु ने हमें खून क्रियाशील इद्दियोँ प्राप्त कराई हेँ। इनके द्वारा हम सब कर्मो को 
कर पाते हँ ओर ज्ञानं को ग्रहण करते हे। ये इद्दरियाश्व शत्रुओं का अभिभव करते है। 

ऋषिः -- प्रस्कण्वः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः- निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 
मेध्यातिथिम्‌ नीपातिथिम्‌ 
एताव॑तस्त ईमह॒ इन्द्र॑ सुम्नस्य गोम॑तः । 
यथा प्रावो मघवन्मेध्यातिथि यथा नीपातिथिं धने ।॥। ९ ॥ 
८१) हे इन्द्रः=परमैश्वर्यवन्‌ प्रभो ! हम ते=आपसे एतावतः =इतने गोमतः = प्रशस्त ज्ञान की 
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वाणियोवाले सुम्नस्य-~प्रभुस्तवन की ईमहेयाचना करते दँ । हम यही चाहते दँ कि स्वाध्याय हारा 
ज्ञान का वर्धन करे ओर स्तवन द्वारा जीवन के लक्ष्य का सदा स्मरण करे। (२) हम इस * गोमान्‌ 
सुम्न' की याचना इसलिए करते है कि यथा-जिससे, हे मघवन्‌-ेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप 
मेध्यातिथिं=मेध्य-पवित्र-प्रभु को अतिथि बनानेवाले मुञ्च प्रावः प्रकर्षेण रक्षित कर ओर यथा- 
जिससे नीपातिधिं-( नीप-१८९्‌) उस गम्भीरतम प्रभु को अतिथि बनानेवाले मुञ्चे धने-धन के 
निमित्त रक्षित करें। 

भावार्थ-हम स्वाध्याय व स्तवन द्वारा " पवित्र व गम्भीर” प्रभु को अपना अतिथि बना 
यही श्वर्यं प्राप्ति का मार्ग है। 

ऋषिः -- प्रस्कण्व: काण्वःङ़् देवता--इनदरः ङक छन्दः- निचत्‌ पाः ¡ङ्क स्वरः-- पञ्चमः ङ 
त्रसदस्यु कण्व, दशब्रज पक्थ, ऋजिश्वा गोशर्ये 
यथा कण्व मघवन्त्रसद॑स्यवि यथा पक्थे दश॑त्रजे । 
यथा गोशर्ये असंनोऋलिश्वनीन्द्र गोमद्धिर॑ण्यवत्‌॥ ९०॥ 

(१) हे मघवन्‌-परमैश्वर्यशालिन्‌ इन्द्रशतरुविद्रावक प्रभो ! आप मेरे लिए गोमद्‌~प्रशस्त 
इन्द्रियों व प्रशस्त ज्ञान की वाणियों वाले तथा हिरण्यवत्‌-( हिरण्यं वै वीर्यम्‌) प्रशस्त शक्तिवाले 
धन कौ असनो: देते है। उसी प्रकार मेरे लिए धन को देते हैँ, यथा=जैसे त्रसदस्यवि~=दास्यव 
वृत्तियों को अपने से भयभीत कर दूर भगानेवाले कण्वेचबुद्धिमान्‌ पुरुष में इस धन करो प्राप्त कराते 
ैँ। यथा-जैसे दशतब्रजे=दसों इन्द्रियों को संयम के बाड़ मेँ निरुद्ध करनेवाले पक्थे=परिपक्त 
बुद्धिवाले व तपःपक्त पुरुष में इस धन को देते है। (२) यथा=जैसे ऋलिश्वनि-ऋलु (सरल) 
मार्ग से गति करनेवाले गोशर्ये =इन्द्रिय दोषों के हिंसन में उत्तम पुरुष में आप इस धन को देते 
है। मुञ्चे भी इस प्रशस्त ज्ञान की वाणिर्योवाले व प्रशस्त शक्तिवाले धन को दीजिए्‌। 

भावार्थ-हम ' त्रसदस्यु कण्व बनें। दशत्रज पक्थ, व ऋजिश्वा गोशर्य' बने। प्रभु हमें प्रशस्त 
ज्ञानवाले व प्रशस्त शक्तिवाले धन को देगे। 

“गोमत्‌ हिरण्यवत्‌ शक्तियों से प्रतिपादित धन को प्राप्त करके यह ' पुष्टिगु' बनता हे। मेधावी 
"काण्व" तो है ही इसी का अगला सूक्त डे- 

५०. [ पञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --पुष्टिगुः काण्वःङ्क देवता --इनद्रःङ्क छन्दः-- निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यम ङ 
ज्ञान एश्वर्य व शक्ति 
प्र॒ सु श्रुतं सुराध॑समचीं शक्रमभि्टये। 
यः सुन्वते स्तुवते काम्यं वसुं स॒हस्त्र॑णेव मंह॑ते ॥ ९॥ 

८९) सुश्चुतं=उत्तम ज्ञानवाले, सुराधसरमू-उत्तम पेश्वर्यवाले शक्रं सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को 
अभिष्टयेइष्टप्राप्ति की पीतये प्र असे~प्रकर्षेण पूजित कर। पूजित प्रभु उपासक को भी " जान 
एश्वर्य व शक्ति प्राप्त करारपँगे। (२) उस प्रभु का तू पूजन कर यः=जो सुन्वते-सोम का सम्पादन 
करनेवाले अथवा यञ्चशील स्तुवते=स्तोता के लिए काम्यं वसु=चाहनेयोग्य धन॒ को सहस्त्रेण 
इव=सहस्नों की तरह मंहते-देते दैँ। सदस व्यक्ति भी वह धन नहीं प्राप्त कराते जो वे प्रभु स्तोता 
के लिए अकेले ही देनेवाले होते हँ। 
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भावार्थ-हम ! जानी, एेश्वर्यशाली, शक्तिमान्‌" प्रभु को अर्चना करे। यज्ञशील व स्तोता बनें 
ओर प्रभु से कमनीय धनों को प्राप्त कर। 
ऋषिः - पुष्टिगुः काण्वःङ्क देवता --इनद्रःङ्क छन्दः-- पङ्क स्वरः-- पचञ्चमःङ््‌ 
तानीका हेतयः 
तानीका हेतयो अस्य दुष्टरा इन्द्र॑स्य समिषो महीः। 
गिरिं भुज्मा मघवंस्तु पिन्वते यदी" सुता अमंद्दिषुः। २॥ 

(१) अस्य~इस इन्द्रस्य=शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु के हेतयः=हनन साधन आयुध 
शातानीकाः=सैकडों सेन्यो के समान सबल हैँ अतएव दुष्टराः=शत्रुओं से तैरने योग्य नहीं। इन 
आयुधो से शत्रु बच नहीं पाते। इस प्रभु की सम्‌ इषः=हमारे साथ संगत होनेवाली प्रेरणापेँ 
महीः अत्यन्त महत्त्वपूर्णं हे। इन प्रेरणाओं को न सुनने पर ही हम पथभ्रष्ट होते हैँ ओर प्रभु की 
हेतियों से दण्डित होते हैँ। (२) वे प्रभु भुज्मा=सबका पालन करनेवाले हैँ। गिरिः न= (गृणाति) 
एक उपदेष्टा के समान मघवत्सु यक्षशील पुरुषों में पिन्वते ज्ञान व देश्वर्य का वर्षण करते है, 
'यत्‌=-जन ईम्‌-निश्चय से सुताः=उत्पन्न हुए-हुए सोम अमन्दिषुः = हमें आनन्दित करनेवाले होते 
हैँ, अर्थात्‌ यदि हम सोमरक्षण द्वारा जीवन को उल्लासमय बनाते है, तो प्रभु से ज्ञान व देश्वर्य 
को प्राप्त करनेवाले बनते है। 

भावार्थ-प्रभु कौ प्रेरणार्णँ अत्यन्त महत्त्वपूर्णं हँ इनका उष्छङ्कन करने पर हम प्रभु के 
हननसाधन आयुधो से बच नहीं पाते ओर जब प्रभु से उत्पन्न किये गये सोमकणोँ का हम रक्षण 
करते हैँ तो प्रभु हमारे लिए ज्ञान व एश्वर्य का वर्षण करनेवाले होते है। 

ऋषिः --पुष्टिगुः काण्वःङ्क देवता -- इन्द्रः छन्दः -- निचृद्‌ बृहतीद्क स्वरः- मध्यमः 
सोमरक्चषण से ' प्रभुस्तवन-यज्ञशीलता-पूरणता' 
यदी सुतास इन्द॑वोऽभि प्रियममंन्दिषुः। 
आपो न धायि सव॑नं म आ व॑सो दुघांइवोपं दाशुषे ॥ २ ॥ 

(८१) यद्‌=-जब ईम्‌-निश्चय से सुतासः इन्दवः उत्पन्न हृए-हुए सोमकण प्रियम्‌ अभि=उस 
प्रिय प्रभु को लक्ष्य करके अमन्दिषुः =स्तुति में प्रवृत्त होते है। अर्थात्‌ इन सोमकणों का रक्षक प्रीति 
को अनुभव करता हुआ प्रभुस्तवन में प्रवृत्त होता ठे। उस समय आपः नइन रेतःकर्णो के समान 
(आपः रेतो भूत्या) मे=मेरे अन्दर सवनं यज्ञ का धायि=धारण होता है। यह सोमरक्षक पुरुष 
यज्ञशील बनता दै। (२) हे वसरो=हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले प्रभो ! उपदाशुषे= आपके 
समीप अपना अर्पण करनेवाले के लिए ये सोमकण आदधाः इव समन्तात्‌ पूरण करनेवाले से 
होते हे। प्रभु के सान्निध्य से सोम का रक्षण होता हे। रक्षित सोम हमारी कमियों को दूर करके 
पूरण करनेवाला होता हे। 

भावार्थ-सोमरक्षण (१) हमें प्रभुस्तवन कौ वृत्तिवाला बनाता हे। (२) इससे ठम यन्ञशील 
बनते हँ ओर (३) ये हमारी कमियोँ को दूर करके हमारा पूरण करते दैँ। 

ऋषिः --पुष्टिगुः काण्वःङ्क देवता --दन्रःङ्क छन्दः--पः ङ्क स्वरः -- पञ्चमः 
अनेहसं, ऊतये हवमानम्‌ 
अनेहसं वो हवमानमूतये मध्व॑ः क्षरन्ति धीतयंः। 
आ त्वा वसो हव॑मानास इन्द॑व उप॑ स्तोत्रेषु दधिरे । ४ ॥ 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.५०. ६५९ 


(१९) धीतयः =घ्यानवृत्तियोँ (71160111) मध्वः जीवन को मधुर बनानेवाले सोम को 
क्षरन्ति=शरीर में सञ्चारित करती देँ। प्रभु का स्मरण शरीर मे सोमरक्षण के लिए अनुकूल होता 
हे। उस सोम को ये ध्यानवृत्तियोँ शरीर मे सञ्चारित करती है जो अनेहसं हमारे जीवन को निष्पाप 
बनाता दै ओर वः=तुम्ारे ऊतये~रक्षण के लिए हवमानम्‌ पुकारा जाता है-स्तुत किया जाता 
हे। (२) हे वसो=हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले प्रभो ! हवमानासः रक्षण के लिए पुकारे 
जाते हए ये इन्दवः=सोमकण त्वा=आपको स्तोत्रेषु=स्तुतिसमूहों मे आसमन्तात्‌ उपदधिरे=धारण 
करते हे। सोमरक्षण हमें स्तुति कौ वृत्तिवाला बनाता ही है। 

भावार्थ- सुरक्षित सोम (१) हमें निष्पाप बनाता है, (२) हमारा रक्षण करता है (३) हमें 
प्रभुस्तवन की वृकत्तिवाला बनाता है। 

ऋषिः-- पुष्टिगुः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- निचृद्‌ वृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमःङ््‌ 
गूर्तयः पौराः 
आ नः सोमे स्वध्वर इयानो अत्यो न तोशते। 
यं तै स्वदावन्त्स्वरदन्ति गृर्तय॑ः परि छन्दयसे हव॑म्‌॥ ५॥ 

(९) हे प्रभो! आप नः=हमारे सोमे=सोमरक्षण के होने पर तथा स्वध्वरे=उत्तम हिंसारहित 
कर्मो के होने पर इयानः अत्यः न~प्रेरित किये जाते हुए अश्व के समान आ तोशते=समन्तात्‌ 
शत्रुओं का विनाश करते हे। जैसे अश्वारोही से प्रेरित अश्व शत्रुसैन्य पर आक्रमण करता है, इसी 
प्रकार प्रभु हमारे शत्रुओं का संहार करते हैँ। (२) हे स्वदावन्‌-सम्पत्तियों के देनेवालो प्रभो! 
यं=जिस ते=आपके इस सोम का गृर्तयः=उद्यमशील लोग स्वदन्ति आनन्द अनुभव करते हैँ, उन 
उद्यमशील पौरे-पालन व पूरण करनेवाले लोगों में ही आपके हवं=पुकार को छन्दयसे=चाहते 
ै। इन पौरो से की जानेवाली प्रार्थना ही आपको प्रिय होती है। श्रमशीलता हमें सोमरक्षण के योग्य 
बनाती दै। रक्षित सोम से हम अपना पूरण करनेवाले ' पौर ' बनते है। इन पौरो की आराधना ही 
प्रभु को प्रिय होती है। 

भावार्थ-सोमरक्षण के होने पर व हिंसारहित कर्मो में लगाने पर प्रभु हमारे शत्रुओं को विनष्ट 
कर ८. है। श्रमशीलता से सोमरक्षण करता हुआ अपना पूरण करनेवाला व्यक्ति ही प्रभु का प्रिय 
होता हे। 

ऋषिः पुष्टिगुः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः- पङ स्वरः-- पञ्चमःङ्क 
"जलपूर्णं कूप के समान ' प्रभु 
प्र वीरमुग्रं विविचिं धनस्पृतं विभूतिं राध॑सो महः। 
उद्रीव॑ वच्निन्नवतो वसुत्वना सदा पीपेथ दाशुषे ॥ ६॥ 

(१९) हम वीरम्‌-शत्रुओं को कम्पित करनेवाले, उग्रं तेजस्वी, विविचिम्‌-विवेकशील, 
धनस्पृतं=घन से सबको प्रीणित करनेवाले, महः राधसः =महान्‌ एेश्वर्यो कौ विभूतिम्‌-विशिष्ट 
भूति (रेश्वर्य) वाले प्रभु को प्र (उपसेदिम) प्रकर्षेण उपासित करनेवाले हों। (२) हे वजजिनू= वज्रहस्त 
प्रभो! आप उद्रीवः अवतः=जलपूर्ण कूप के समान रैँ। सदा सबके लिए जलों को प्राप्त कराता 
हुआ कुओंँ खाली नहीं हो जाता। वह जैसे सबको जल देता है, इसी प्रकार हे प्रभो! आप सदा- 
सदा दाशुषे दाश्वान्‌ पुरुष के लिए-आत्मसमर्पण करनेवाले पुरुष के लिए वसुत्वना-वसुओं के 
द्वारा पीपेथ आप्यायन करनेवाले होते हो। 


६६० ८.५९.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ- प्रभु जलपूर्णं कूप के समान है। श्रम के द्वारा प्रत्येक व्यक्ति प्रभु से धनरूप जल 
को प्राप्त कर पाता है। 
ऋषिः पुष्टिगुः काण्वः देवता --इन्द्रःङ्ग छन्दः-- निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः -- मध्यमः 
उत्तम शरीर, उत्तम मस्तिष्क व मोक्षलोक 
यन्दध॑ नूनं परावति यद्वां पृथिव्यां दिवि। 
युजान इन्द्र हरिभिर्महेमत ऋष्व ऋष्वेभिरा गहि ॥ ७॥ 

(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यत्‌-जो आप हैँ, वे हनिश्चय से नूनं=शीघ्र (116 - 
8।९) परावति~उस सुदूर मोक्षलोक के निमित्त यद्‌ वा=अथवा पृथिव्यां इस शरीररूप पृथिवी 
के निमित्त, दिवि-मस्तिष्करूप द्युलोक के निमित्त हरिभिः =इन्द्रियाश्वों के द्वारा शरीररथ को 
युजानः-जोतते हए आगहि-में प्राप्त ठोडये। आप से प्रास्त कराई गई ये इन्द्रियां ही हमें " उत्तम 
शरीर उत्तम मस्तिष्क व मोक्षलोक" को प्राप्त कराने का साधन बनती हैँ । (२) हे महेमते-महान्‌ 
बुद्धिवाले व ऋष्व सर्वोत्तम प्रभो ! आप ऋष्वेभिः = महत्त्वपूर्णं उत्कृष्ट इन्द्रियों के साथ हमें प्राप्त 
होडये। आपसे प्राप्त कराई गई ये उत्कृष्ट इन्द्रियों ही हमें उत्कृष्ट लोक को प्राप्त करानेवाली होँगी। 

भावार्थ-हे प्रभो! आप हमें उत्कृष्ट इन्द्रियों प्राप्त कराइये। इनके द्वारा ठीक मार्ग का 
आक्रमण करते हुए हम शरीर व मस्तिष्क को उत्कृष्ट बनाकर मोक्षलोक को प्राप्त करगे। 

ऋषिः पृष्टिगुः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्‌ छन्दः - निचत्‌ पा ङ्क स्वरः पज्चमःङ्ग 
उत्तम इन्द्रियाश्व 
रथिरासो हस्यो ये त अस्रिध ओजो वात॑स्य पिप्र॑ति । 
येभिर्मिं दस्युं मनुषो निघोष॑यो येभिः स्व॑ः प॒रीय॑से ॥ ८ ॥ 

(१) हे प्रभो ! ये-जो आपकर दिये हुए हरयः =इन्द्रियाश्व है, ते=वे रथिरासः =शरीररथ को 
उत्तमता से ले चलनेवाले हैँ, अस्रिधः =अर्हिंसित है ओर वातस्य ओजः न्वायु के बल को 
पिप्रति-अपने मे भरते है। (२) ये इन्द्रियाश्व वे हँ, येभिः =जिनसे मनुषः विचारशील पुरुष 
दस्युं-विनाशक वासनारूप शत्रु को नि-निश्चय से निघोषयः=रुलानेवाले होते रँ ओर येभिः-जिनसे 
इन शत्रुओं हो रुलाकर, अर्थात्‌ नष्ट करके स्वः =प्रकाश को परीयसे=समन्तात्‌ प्राप्त करते है| 

भावार्थः प्रभु के द्वारा प्राप्त कराई गई इन्द्रियं (१) शरीररथ को आगे ले-चलती हँ, (२) 
हमें हिंसित नहीं होने देती, (३) वायु सम ओजवाला बनाती हैँ, (४) अशुभ वृ्तियों को नष्ट 
करती रै, (५) प्रकाश को प्राप्त कराती है। 

ऋषिः-- पुष्टिगुः काण्वःङ्क देवता -- इन्द्रः ङ छन्दः-- विराड्‌ बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः ङ्ग 
"एत व वश ' का रक्षण 
एतावतस्ते वसो विद्याम शूर नव्य॑सः। 
यथा प्राव एत॑शं कृत्व्ये धने यथा वशं दश॑व्रजे ॥। ९ ॥ 

(९) हे शूर ~=शतरुओं को शीर्ण करनेवाले! वसो हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले ! नव्यसः 
ते=स्तुति के योग्य आपके एतावतः =इतने एश्वर्य को विद्यामप्राप्त कर। (२) यथा-जिस प्रकार 
आप कृत्व्ये धने=पुरुषार्थ से करने योग्य धन के ठोने पर एतशं -इस दीप्त व पवित्र पुरुष को 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.५५०.१९० ६६१ 
न 


प्रावः रक्षित करते है ओर यथा-जेसे दशतब्रजे-दसों इन्द्रियों को संयम के बाडे में रोकने पर 
वशं -इस वशी-जितेन्द्रिय-पुरुष को आप रक्षित करते हैँ। हमें भौ आप इस एतश ओर वश की 
तरह रक्षित करिये। 

भावार्थ-हम पुरुषार्थ से धनार्जन करते हुए पवित्र व दीप्त जीवनवाले बने। दसो इन्द्रियो 
को संयम बाड़ में निरुद्ध करके वशी बन। इस प्रकार हम प्रभु द्वारा रक्षा के पात्र हों। 

ऋषिः--पुष्टिगुः काण्वःङ्क देवता--इन््रःङ्क छन्दः--पा ङ्क स्वरः-- पञ्चमः द्ध 
कण्व-गोशर्य 
यथा कण्वं मघवन्मेधौ अध्वरे दीर्घनीथे दमूनसि । 
यथा गोशर्ये असिषासो अद्रिवो मयि गोत्रं ह॑रिश्चियम्‌॥ ९१० ॥ 

(९) हे अद्विवः=वज्रहस्त प्रभो! मघवन्‌=देश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! यथा=जेसे कण्वे=मेधावी 
पुरुष में, मेधे=यज्ञमय जीवनवाले पुरुष मे, अध्वरे हिं सारहित व्यक्ति मे, दीर्घनीथे तम से शून्य 
(विदीर्ण तमवाले) प्रणयन (मार्ग) वाले मे, दमूनसि=दान्त मनवाले पुरूष मेँ आप हरिश्रियं अज्ञान 
के हरण करनेवाली श्री से युक्त गोत्रं ज्ञान की वाणियों के समूह को असनोः देते हैँ, उसी प्रकार 
मयि-मेरे मे भी इस ज्ञानवाणी समूह को प्राप्त कराइए। (२) हे प्रभो! यथा-जेसे गोशर्ये (गोभिः 
शृणोति) इन ज्ञान की वाणियों द्वारा सन बुराइयों को शीर्ण करनेवाले मेँ आप श्री को प्राप्त कराते 
रै, उसी प्रकार मुञ्े भी श्रीसम्पन्न करिये। 

भावार्थ-हम कण्व-मेध-अध्वर-दीर्घनीथ-दमूना व गोशर्य बनकर अन्ञानविध्वंसक श्री से 
युक्त ज्ञानवाणी समूह को प्राप्त कर। 

सूचनाः- यहोँ सूक्त ४९ व ५० के मन्त्रो कौ समता द्रष्टव्य है 

द्‌ ८.० 
मन्त्र १ मेँ सुराघस इन्द्रम्‌ अर्च सुराधसं शक्रम्‌ अर्च 
सहस्रेणेव शिक्षति सहस्रेणेव मंहते 


२" शतानीका---गिरेरिव शतानीका---गिर्यन 
११ ३ '' आत्वा सुतास इन्दवः यदीं सुतास इन्दवः 
१ ड ! अनेहसं अनेहसं 
^» ५ !* यं ते स्वधावन्त्स्वदयन्ति धेनवः य॑ ते स्वदावन्त्स्वदन्ति गूर्तयः 
„ ६ '" उग्रंन वीरः---उद्रीव वज्जिन्नवतोप्र वीरमुग्रं ---उद्रीव वज्जिन्नवतो 
१ ७ !' महेमते उग्र उग्रेभिरा गहि महेमते ऋष्व ऋष्वेभिरा गहि 
?! ८ '" अजिरासो हरयः रथिरासो हरयः 
"» ९ ›' एतावतस्त ईमहे इन्द्र सुम्नस्य गोमतः एतवास्ते वसो विद्याम शूर नव्यसः 
९० ” यथा कण्वे मघवन्‌ त्रसदस्यवि यथा कण्वे मघवन्‌ मेधे अध्वर 


गोमत्‌ हिरण्यवत्‌ गोत्रं हरिश्रियम्‌ 
इस “ हरिभ्रियं गोत्रं" व “गोमत्‌ हिरण्यवत्‌” (वसु) को प्राप्त करके हम " शरुष्टिगु! 
(श्रुष्टिचिभण्णृ्या() समृद्ध इद्ियाश्वों व ज्ञान कौ वाणियोवाले बनते हँ। यही व्यक्ति * कण्व "मेधावी 
दे। यह प्रार्थना करता है- 


६६२ ८-५९.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


५९. [ एकपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --श्रुष्टिगुः काण्वःङ़् देवता--इनद्रःङ्क छन्दः- निचृद्‌ वृहतीङ़् स्वरः-- मध्यमः ङ्क 
मनु-श्युष्टिगु 
यथा मनौ सांव॑रणौ सोममिन्द्रापिबः सुतम्‌। 
नीपातिथौ मघवन्मेध्यांतिथौ पुष्टिगौ श्रु्िगौ सचां ॥ ९॥ 

(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यथा=जेसे मनौ=विचारशील पुरुष मे, सांवरणौ अपना 
सम्यक्‌ आच्छादन करनेवाले पुरुष में सुतं सोमे अपिबः=उत्पन्न हुए-हुए सोम को आप पीते हो, 
अर्थात्‌ इस सोम को शरीर में ही व्याप्त करते हों। इस प्रकार हे मघवन्‌-रेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो। 
नीपातिथौ=(नीप2€९]0) उस गम्भीर आपको अतिथि बनानेवाले मे सचा-समवेत होकर सोम 
कापान करते दै। सोम का रक्षण उस व्यक्ति मे होता है जो " विचारशील-अपना रक्षण करनेवाला 
व प्रभु का आतिथ्य करनेवाला" होता है। (२) इसी प्रकार हे प्रभो ! आप मेध्यातिथौ~पवित्र प्रभु 
करा आतिथ्य करनेवाले में, पुष्टिगौपुष्ट इन्दियोवाले में, तथा श्रुष्टिगौ समृद्ध व सानन्द इन्ियोवाले 
मं समवेत होकर आप सोम का पान करते है, अर्थात्‌ यह ‹मेध्यातिथि-~पुष्टिगु व श्रुष्टिगु' 
पुरुष प्रभु का उपासन करता हआ सोम का रक्षण कर पाता है। 

भावार्थ-हम ' मनु-सांवरणि-नीपतिथि- मेध्यातिथि-पुष्टिगु व श्रुष्टिगु" बनकर प्रभु का उपासन 
करते हुए सोम का रक्षण करे। 

ऋषिः --श्ुष्टिगुः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्ग छन्दः-- विराट्‌ पङ्क स्वरः-- पञ्चमःङ््‌ 
दस्यवे वृकः 
पार्षद्वाणः प्रस्कण्वं सम॑सादयच्छयांनं जित्रिमुद्दितम्‌। 
सहस््राण्यसिषासद्रवामृषिस्त्वोतो दस्य॑वे वृक॑ः॥ २॥ 

(१) पार्षद्वाणः = ज्ञान की वाणियों को देनेवाला प्रभु प्रस्कण्वं=मेधावी को-मेधावी के लिए 
शयानं सर्वत्र निवास करनेवाले जित्रिम्‌-सनातन पुराण उच्छितम्‌-उत्कृष्ट हित करनेवाले प्रभु को 
समसादयत्‌=प्रा्त कराते हैँ। प्रभुकृपा से ही एक मेधावी पुरुष प्रभु का दर्शन करता दै। (२) 
गवांचइन ज्ञान की वाणियों का ऋषिः =तत्तवद्रष्टा व्यक्ति सहस्त्राणि=सहस्न धनं का असिषासद= 
संभजन करनेवाला होता हे। हे प्रभो ! त्वा ऊतः आपसे रक्षित किया गया यह व्यक्ति दस्यवे-विनाशक 
वृत्ति के लिए (दसु उपक्षये) वृकः=भेडिये के समान होता हे, अर्थात्‌ इन दास्यव वृत्तियों को समाप्त 
करनेवाला होता हे। 

भावार्थ-प्रभुकृपा से हमें ज्ञान प्राप्त होता है। इस जान से ही हम प्रभुदर्शन कर पाते है। 
प्रभु से रक्षित होकर हम दास्यव भावनाओं को समाप्त करनेवाले होते दै। 

ऋषिः--श्रष्टिगुः काण्व ङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः- निचृद्‌ वृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमःङ्क 
चिकिद्यः ऋषिचोदनः 
य उक्थेभिर्न विन्धत चिकिद्य ऋषिचोद॑नः। 
इन्द्रं तमच्छा वद्‌ नव्य॑स्या सत्यरिंष्यन्तं न भोज॑से ॥ ३॥ 

(१) यः=जो उक्थेभिः =स्तोतरों के द्वारा न चिन्धते=पूर्णतया विद्ध नहीं होते, अर्थात्‌ जो 

स्तोत्रां द्वारा पूरा-पूरा जाने नहीं जाते, चिकिद्यः= जानने योग्य-वेद्य हैँ, ऋषिचोदनः = तत्त्वदर्शियों 
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को प्रेरित करनेवाले हैँ, तम्‌-उस इन्द्रम्‌ अच्छ-प्रभु को लक्षय करके नव्यस्या मती=अतिशयेन 
स्तुत्य मति के द्वारा वद=स्तुतिवचनों का उच्चारण कर। (२) अरिष्यन्तं न=किसी भी प्रकार 
हिंसित न होते हुए के समान उस प्रभु का तु स्तवन कर। स्तुति किये गये प्रभु भोजसे तेरे पालन 
के लिए होते हेँ। 

भावार्थ-प्रभु ही वेद्य हैँ, पर किन्दीं पर शब्दों से प्रभु के पूर्णं वर्णन का सम्भव नहीं। इन्दीं 
प्रभु का हमें स्तवन करना चाहिए। ये प्रभु हमारा पालन करते हँ। 

ऋषिः--श्रष्टिगुः काण्वःङ्क देवता -- इन्द्रः छन्दः-- निचत्‌ पा {ङ्क स्वरः-- पञ्चमः ङ्ग 
मोक्षपद की ओर 
यस्मा अक सस्षशीर्षाणमानृचुस्विधातुंमुत्तमे पदे । 
स स्विश्मा विश्वा भुव॑नानि चिक्रददादिज्न॑निष्ट पौस्य॑म्‌॥। ४ ॥ 

(१) यस्मा-जिस प्रभु के लिए अ्कम्‌-पूजा के साधनभूत वेदमन्त्र (अर्चन्ति अनेन) से, 
जो वेदमन्त्र सप्तशीर्षाणम्‌= सप्त छन्दोरूप सात सिरोंवाले हँ तथा त्रिधातुम्‌=शरीर, मन व बुद्धि 
तीनों का धारण करनेवाले हँ, उन मन्त्रो से आनृचः = पूजन करते हैँ ओर उत्तमे पदे= सर्वोत्तम 
मोक्षपद का लाभ करते है। सः=वे प्रभु ही तुतो इमा=इन विश्वा=-सन भुवनानि लोगों को 
चिक्रदद्-इस मोक्षपद के लिए आहूत करते दै। हदयस्थरूपेण उस मार्गं पर चलने की प्रेरणा करते 
है। (२) जब हम इस प्रेरणा को-आह्वान को-सुनते दै आत्‌ इत्‌-तब ही शीघ्र पौस्यं 
नि उत्पन्न होती है। अपने अन्दर शक्ति का सम्पादन करके यह उपासक निरन्तर आगे 
व्रट्ता हे। 

भावार्थ-हम वेदमन्त्र द्वारा प्रभुपूजन कर प्रभुप्ररणा को सुनते हए ठीक मार्ग पर चलते 
हुए मोक्षपद की ओर बदँ। 

ऋषिः --श्रुष्टिगुः काण्वःङ्क देवता--इनद्रःङ् छन्दः-- विराड्‌ बृहतीङ्क स्वरः -- मध्यमः 
गोमान्‌ व्रजमें 
यो नो दाता वसूनामिन्द्रं तं दहमहे वयम्‌। 
विद्धा ह्य॑स्य सुमतिं नवीयसीं गमेम गोम॑ति व्रजे ॥ ५॥ 

(१) यः=जो नः=हमारे लिए वसूनां =सब वसुओं (धों) के दाता~देनेवाले हे, तं इनदरम्‌- 
उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को वयम्‌-हम हूमहे=पुकारते है, उस प्रभु की ही आराधना करते है। 
(२) इस आराधना से अस्य=इन प्रभु की नवीयसीं अतिशयेन प्रशस्य सुमतिं=कल्याणी मति 
को-वेदोपदिष्ट ज्ञान को-हि-निश्चय से विद्या=जाने। इस ज्ञान को प्राप्त करते हुए गोमतिनप्रशस्त 
ज्ञान की वाणियों बाले ब्रजे=(ब्रज गतौ) गतिक्षेत्र मे-कर्मक्षेत्र मे, गमेम जार्पँ, अर्थात्‌ सदा 
ज्ञानपूर्वक कर्मो को करनेवाले हों। 

भावार्थ-सन धनं के दाता प्रभु का हम आराधन करं। वेदोपदिष्ट प्रभु की कल्याणी मति 
को प्राप्त करके ज्लानपूर्वक कर्म करे। 

ऋषिः --श्रुष्टिगुः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्‌ छन्दः- निचत्‌ पङ्क स्वरः-- पञ्चम ङ 
दान से धनवृद्धि 
यस्मै त्वं व॑सो दानाय शिक्ष॑सि स रायस्पोषं मश्नुते । 
तं त्वा वयं म॑घवन्निन्द्र गिर्वणः सुतावन्तो हवामहे ।॥। ६ ॥ 
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(१) हे वसोः=सब को बसानेवाले- सबके लिए वसुओं को देनेवाले प्रभो ! यस्मै-जिसके 
लिए त्वं=आप दानाय धनो के दान के लिए शिक्षसि=शिक्षण करते हैँ, सः=वह धनो का दान 
करता हुआ पुरुष रायस्पोषम्‌-धन के पोषण को अश्नुतेप्राप्त करता है। दान देने से उसका 
धन बढता ही है। (२) हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! तं त्वा=उन आपको वयं=हम हे 
मघवन्‌-(मघ~-मख) सब यज्ञोवाले गिर्वणः = जान की वाणियों हारा सम्भजनीय प्रभो ! सुतावन्तः=सोम 
का सम्पादन करनेवाले होकर हवामहे=पुकारते हैँ। सोम का शरीर में रक्षण करते हुए हम आपके 
आराधक बनते हे। 

भावार्थ-दानदेने से धन की वृद्धि ही होती हे। हे प्रभो! धनों के दाता आपकी हम आराधना 
करे-आपकी प्राप्ति के लिए सोम का रक्षण कर। 

ऋषिः --श्रुष्टिगुः काण्वः ङ्ग देवता-- इनदरः ङ्क छन्दः-- बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 
सदा ' सर्वद प्रभु 
कदा चन स्तरीर॑सि नेन्द्र॑ सश्चसि दाशुषे। 
उयोपेन्तु म॑घवन्भूय इन्ञु ते दान देवस्य॑ पृच्यते ७॥ 

(९) हे प्रभो! आप कदाचन=कभी भी स्तरीः=हमारी हिंसा करनेवाले न=नहीं है अथवा 
आप हमारे लिए (वन्ध्य) गौ के समान नहीं हे-आप हमारे लिए सदा आवश्यक वस्तु रूप दुग्ध 
को प्राप्त करानेवाले हँ। हे इन्द्र-परमेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप दाशुषे=दाश्वान्‌ पुरुष के लिए- 
दानशील पुरुष के लिए सश्चसि-~प्राप्त होनेवाले हैँ। (२) हे मघवन्‌-एेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! देवस्य 
ते=सब कुक देनेवाले आपका इत्‌ नु=निश्चय से भूयः दानं खून दान उप उप इत्‌ नु=समीप 
॥ अत्यन्त समीप ही पृच्यते=हमारे साथ से संपृक्त होता है। हम आपके दानो का पात्र बनते 

॥ 
भावार्थ-प्रभु हमें निरन्तर आवश्यक वस्तुओं को प्राप्त कराते है। 
ऋषिः--श्रुष्टिगुः काण्व टङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः- निचत्‌ पङ्क स्वरः -- पञ्चमः ङ्ध 
पार्थिव 
प्र यो न॑नश्चे अभ्योजसा क्रिविं" वधेः शुष्ण निघोषयन्‌। 
यदेदस्तम्भीत्प्रथय॑न्नमू दिवमादिज्जनिष्ट पार्थिंवः॥ ८ ॥ 

(१) यः जो क्रिविं-हिंसक शुष्णां-शोषक कामासुर को वधैः=वध साधनभूत आयुधो से 
निघोषयन्‌-शब्दशून्य करता हुआ उसके अभिप्रति ओजस्रा= पराक्रम के साथ प्रननक्षे=आक्रमण 
करता है ओर यदा-जब इत्‌-निश्चय से अमूं दिवं=उस मस्तिष्करूप द्युलोक को प्रथयन्‌-विस्तृत 
करता हुआ अस्तम्भीत्‌-थामता है-धारण करता दै, तो आत्‌ इत्‌-शीघ्र ही निश्चय से पार्थिवः =इस 
पृथिवीरूप शरीर का स्वामी जनिष्ट =हो जाता हे। (२) इस जीवनसंग्राम मे हमारा कर्तव्य है कि 
हम [१] वासनारूप शत्रु को पराजित कर [२] ओर मस्तिष्करूप द्युलोक को धारण करे। 
वासनाविनाश ही ज्ञानविस्तार का हेतु हे। इस प्रकार वासनाविनाश व ज्ञानधारण से ही हम इस शरीर 
मे पुथव-सम्राट्‌ बन पाते हे। 

भावार्थ-हमारा कर्तव्य यही है कि [१] वासना को विनष्ट करर, [२] ज्ञान को धारण 
करे [३] ओर पुथव, पृथिवीरूप शरीर के अधिपति बने। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.५२.९ ६६५ 
स 


ऋषिः --श्रुष्टगुः काण्वङ्क देवता--इन्द्रःङ् छन्दः-- निचृद्‌ वृहतीङ्क स्वरः -- मध्यमः ङ्ग 
अर्य-रूरम 
यस्यायं विश्व॒ आर्यो दासं; शेवधिपा अरिः। 
तिरज्चिंदर्ये रुश॑मे पवीरवि तुभ्येत्सो अज्यते रयिः ॥ ९ ॥ 

(१) यस्य~-जिसका अयं =यह विश्वः=सब आर्यः =्रष्ठ, दासः =( दसु उपक्षये) वासनाओं 
का क्षय करनेवाला शोवधिपाः=शक्ति व ज्ञानरूप कोश का रक्षण करनेवाला अरिः =शत्रुजों पर 
आक्रमण करनेवाला (ऋ गतौ) है, अर्थात्‌ ये * आर्य, दास, शेवधिपा व अरि' उस प्रभु के सच्चे 
उपासक ह। (२) वे प्रभु तिरः चित्‌-तिरोित रूप में होते हए. भी अर्ये=जितेन्दरिय पुरुष मे, 
रुशमे=शत्रुओं का संहार करनैवाले पुरुष में, पवीरवि=शतरचातक अस्त्रोवाले पुरुष में अज्यते व्यक्त 
होति दै। सः=वह रयिः=रेश्वर्यभूत प्रभु तुभ्य इत्‌ तेरे लिए भी अच्यसेव्यक्त होता है। हम 
भी "अर्य व रुशम" बनें ओर प्रभु का दर्शन करे। 

भावार्थ प्रभु सनम तिरोहितरूप से रह रहे हैँ। जो जितेन्द्रिय व वासनारूप शत्रुओं का संहार 
करनेवाला बनता है, उसमें वे प्रभु प्रकट होते हैँ। 

ऋषिः-- श्रुष्टिगुः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- निचत्‌ प ¡ङ्क स्वरः-- पञ्चमःङ्ग 
"मधुमान्‌ घृतश्चुत्‌ व अर्कं ' प्रभु 
तुरण्यवो मधुमन्तं घृतश्चुतं विप्रांसो अर्कमानृचुः । 
अस्मे रयिः पंप्रथे वृष्ण्यं शवोऽस्मे सुवानास इन्द॑वः ॥ १०॥ 

(१) तुरण्यवः क्षिप्रकारी कर्मकुशल विप्रासः =अपना विशेष रूप से पूरण करनेवाले लोग 
मधुमन्तं अत्यन्त माधुर्यवाले घृत्त्चुतं=दीप्ति को हमारे जीवनो म आसिक्त करनेवाले अर्कम्‌-पूजनीय 
प्रभु का आनृचुः=अर्चन करते हँ। (२) इस प्रभु के अर्चन से अस्मे=हमारे लिए रयिः 
पप्रथे-ेश्वर्य का विस्तार होता दै! वृष्ण्यं शवः = हमें सुखां का सेचन करनेवाला बल प्राप्त होता 
अस्मे-हमारे लिए सुवानासः उत्पन्न होते हए सोमकण इन्दवः =शक्तिशाली बनानेवाले होते 

| 

भावार्थ हम प्रभु का अर्चन करे। हमें एश्वर्य व शक्ति प्राप्त होगी। हमारे अन्दर सुरक्षित 
सोमकण हमें तेजस्वी व ओजस्वी बनारफैगे। प्रभु की उपासना जीवन को मधुर व ज्ञानदीप्त बनाती 
हे। 

इस मन्त्र में वूणत ' तुरण्यु" पुरुष ही * आयु" (इ गतौ) है, समञ्लदार होने से ये "काण्व" है| 
यह “ आयु काण्व ' अगले सूक्त का ऋषि है। यह इन्द्र॒ का उपासन करता हुआ कहता हे कि- 

५५२. [ द्विपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- आयुः काण्वःङ्क देवत्ता-- इन्द्रः ङ्क छन्दः- निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः ङ 
“मनु विवास्वान्‌ त्रित आयु' 
यथा मनौ विवस्वति सोम॑ शक्रापिंबः सुतम्‌। 
यथा त्रिते छन्द इन्द्र जुजोषस्यायौ मादयसे सचा ॥ ९॥ 
(९) यथा-जिस प्रकार मनौ=विचारशील पुरुष मेँ तथा विवस्वति=अज्ञानान्धकार को 


ददद्‌ ८.५२.२ ऋण्वेदभाष्यम्‌ 
विवासित करनेवाले पुरुष मे, हे शक्र =सर्वंशक्तिमन्‌ प्रभो ! आप सुतं सोमे=उत्पन्न हुए-हुए सोम 
का अपिवः-पान करते हैँ। जब हम विचारशील बनते दै ओर अनज्ञानान्धकार को दूर करने के लिए 
स्वाध्यायशील होते हैँ तो वासनाओं से बचे रहते हैँ ओर इस प्रकार सोम का रक्षण करते है। (२) 
हे इन्द्र=शतु ओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! यथा-जिस प्रकार आप त्रिते-काम-क्रोध-लोभको 
तैर जानेवाले में छन्दः=इन ज्ञान की वाणियों को जुजोषसिनप्रीतिपूर्वक सेवन कराते है इसी तरह 
आयो=गतिशील पुरुष में सचा-समवेत होकर मादयसे=उसे आनन्दित करते है। 
भावार्थ-हम “मनु विवस्वान्‌" विचारशील व स्वाध्यायशील बनकर सोम को शरीर मेँ 
सुरक्षित रखे।" त्रित" बनकर ज्ञान की वाणियों के प्रति प्रेमवाले हों। आयु" बनकर प्रभु से मेलवाले 
होते हुए आनन्दित हो। 
ऋषिः-- आयुः काण्वःङ्क देवता--इन्दरः ङक छन्दः -- पादनिचृत्‌ पिःङ्क स्वरः -- पञ्चमः 
पुषध्र-ऋजूनस्‌ 

पृषध्रे मेध्य मातरिश्वनीन्द्र॑ सुवाने अमंन्दथाः। 

यथा सोमं दशशिप्रे दशोण्ये स्यूम॑रश्मावृजुंनसि । २॥ 

(१) यथा=जिस प्रकार हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! पृषध्रे शक्ति सेचन के द्वारा अपना 
धारण करनेवाले में, मेध्ये यजो में उत्तम, अर्थात्‌ यज्ञशील पुरुष में, मातरिश्वनि-वेदमाता के 
अनुसार गति द्वारा वृद्धि को प्राप्त करनेवाले व स्रोमं सुवाने=सोम का सम्पादन करनेवाले में 
अमन्दथाः=आप आनन्द को करते हो, अर्थात्‌ इन ' पृषध्र" आदि को प्रभु आनन्दित करते ै। (२) 
यथा-जिस प्रकार दशशिप्रे=दस शिरस्त्राणोंवाले में, अर्थात्‌ दसं इन्द्रियों को सुरक्षित रखनेवाले 
में, दशोण्ये=दसों इन्द्रियों के मलों को दूर करनेवाले में (ओण्‌ अपनयने) , स्यूमरश्मौ=आनन्दकर 
ज्ञानरश्मियोवाले मे तथा ऋजूनसि= ऋजु (सरल) मार्गं से गति करते हए दुःखो का परिहाण (ऊन्‌ 
परिहाणे) करनेवाले में आनन्दित करते हँ। इसी प्रकार हमारे जीवनं मे सोमरक्षण द्वारा आनन्द को 
करनेवाले होडये। 

भावार्थ हम पृषध्र, मेध्य, मातरिश्वा, सोमसवन करनेवाले, दशशिप्र, दशोण्य, स्यूनरश्मि, 
ऋजूनस्‌" बनकर आनन्दित हो। 

ऋषिः-- आयुः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङक छन्दः-- बृहतीद्क स्वरः -- मध्यमक 
उप मित्रस्य धर्मभिः 
य उक्था केव॑ला दधे यः सोम॑ धरुषितापिंबत्‌। 
यस्मै विष्णुस्त्रीणि! पदा विचक्रम उप॑ मित्रस्य धर्मभिः ॥ ३ ॥ 

(१९) यः=जो केवलाः= आनन्द में संचार करानेवाले उक्था=स्तोत्रों को दधे-धारण करता 
है, अर्थात्‌ प्रभु का स्तवन करता हुआ आनन्द में विचरता है। यः=जो धृषिता=शत्रुओं के-काम, 
क्रोध आदि के-धर्षण के द्वारा सोमं=सोम को अपिबत्‌-पीता है, अर्थात्‌ शरीर मेँ सोम का रक्षण 
करता है। (२) यस्मै-जिसके लिए विष्णुः=वह सबमें व्यापक रहनेवाला परमात्मा त्रीणि 
पदा=तीन कदमों को विचक्रमे=रखता है, अर्थात्‌ जो प्रभुस्मरण करता हुआ शरीर, मन व बुद्धि 
के स्वास्थ्य को प्राप्त करता है, वह मित्रस्य धामभिः =सूर्य के तेजं से युक्त हुआ-हुआ उप~उस 
प्रभुके समीप होता है। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८ .५५२.६ ६६७ 


भावार्थ-हम स्तवनों में आनन्द ले, काम, क्रोध को जीतकर सोम का शरीर में रक्षण करं, 
प्रभु के अनुग्रह से शरीर, मन व बुद्धि का विकास करे। तभी हम सूर्य सम तेजो को धारण करते 
हुए प्रभु के समीप होगे। 

ऋषिः-- आयुः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- निचत्‌ प ङ्क स्वरः-- पञ्चमः ङ्क 
स्तुति-शक्ति-ज्ञान 
यस्य त्वमिन्द्र स्तोमेषु चाकनो वाजे वाजिञ्छतक्रतो । 
तं त्वां वयं सुदुघामिव गोदुहो जुहूमसि श्रवस्यवः ॥ ४ ॥ 

(१९) हे इन्द्र-सन शतुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! यस्य-जिसके स्तोमेषु-स्तुतिवचनों 
में त्वंआप चाकनः=कामनावाले होते ै-जिसके स्तुतिवचन आपके लिए कान्त होते हैँ। हे 
वाजिन्‌-शक्तिसम्पनन शतक्रतो अनन्त प्रज्ञानवाले प्रभो ! जिसके वाजे=नल में आप कामनावाले 
होते हैँ, अर्थात्‌ जिसे आप सबल बनाने का अनुग्रह करते हैँ, अर्थात्‌ आप ही हमें स्तुतिप्रवण व 
शक्तिशाली बनाते दै। (२) तं त्वा=उन आपको वयं=हम श्रवस्यवः =ज्ान व यशस्वी जीवन 
की कामनावाले होते हुए इस प्रकार जुहूमसि=पुकारते हैँ, जेसे गोदुहः गोधुक्‌ (गोप) लोग 
दुग्धदोहन के लिए सुदुघाम्‌-उत्तमता से दौड़ने योग्य गौ को। आपसे हमें उत्तम ज्ञानदुग्ध प्राप्त 
होता है, जिसने में परिपुष्ट, पवित्र व यशस्वी बनाना दे। 

भावार्थ-प्रभु के अनुग्रह से हम स्तुतिप्रवण, शक्तिसम्पन्न व ज्ञान के पिपासु बनें। शरीर में 
शक्ति, मस्तिष्क में ज्ञान व मन में हमर स्तुति की भावना हो। 

ऋषिः-- आयुः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःद्ध छन्दः-- बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 
गोः अश्वस्य प्रदातु नः 
योनो दाता स न॑ः पिता महां उग्र ईशानकृत्‌। 
अयांमननग्रो मघवां पुरूवसुरगोरिश्वंस्य प्र दातु नः ॥ ५॥ 

(१) यः=जो नः=हमारि लिए दाता=सबकुछ देनेवाले हैँ, सः=वे नः= हमारे पितापिता है। 
महान्‌=पूजनीय रैँ। उग्रः तेजस्वी है। ईशानकृत्‌-एेशधर्य को करनेवाले हेँ। (२) वे प्रभु उग्रः =तेजस्वी 
व मघवा~रेश्वर्यशाली हैँ। वे हमारे लिए अयामन्‌=इन धनो को देते हँ। वे पुरूवसुः पालक 
व पूरक वसुओं के देनेवाले प्रभु नः=हमारे लिए गोः =ज्ञानन्दरियों व अश्वस्य कर्मेन्द्ियों को 
प्रदातु=देनेवाले हों। 

भावार्थ-प्रभु सर्वप्रद है। हमारे लिए वे ज्ञनेन्द्रियों व कर्मेन्नियों को तथा पालक व पूरक 
धनों को देनेवाले हो। 

ऋषिः-- आयुः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः- निचृत्‌ प {ङ स्वरः-- पञ्चम (ङ्ग 
" वसुपति-शतक्रतु' इन्द्र 
यस्मै त्वं व॑सो दानाय मंहसे स रायस्पोष॑मिन्वति। 
वसूयवो वसुपतिं शतक्रतुं स्तोयैरिन्द्र॑ हवामहे ॥ ६॥ 

(१९) हे बसो=वसानेवाले प्रभो ! या वसुओं को देनेवाले प्रभो ! यस्मै-जिसके लिए त्वंआप 

मंहसे-धनों को देते ठै, वह सब दानाय=दान के लिए देते है। वस्तुतः धन प्रभु का होता है। 


६६८ ८-५२-७ ऋण्वेदभाष्यम्‌ 
हम उस धन के रक्षक होते ह। इस धन का हमें लोकहित के लिए विनियोग करना होता हे। 
सः =वह दान देनेवाला व्यक्ति रायः =घनों के पोषम्‌-पोषण को इन्वतिप्राप्त होता है। (२) हम 
भी वसूयवः=वसुओं को प्राप्त करने की कामनावाले होते हुए उन वसुपतिं-वसुओं के स्वामी 
शतक्रतुं अनन्त प्रज्ञान व कर्मोवाले इन्द्रं-परमेश्वर्यशाली प्रभु को स्तोमैः =स्तुतिसमूहों से 
हवामहे=पुकारते हे। प्रभु ने ही तो हमें वसुओं को प्राप्त कराना हे। 

भावार्थ-प्रभु हमें दान के लिए धनों को प्राप्त कराते हे। उस वसुपति को ही हम स्तोमो 
द्वारा आराधित करते है। 

ऋषिः-- आयुः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्क छन्दः- निचृद्‌ बृहतीद्क स्वरः-- मध्यमः 
“ तुरीय आदित्य ' प्रभु 
कदा चन प्र युंच्छस्युभे नि पासि जन्मंनी। 
तुरीयादित्य हवनं त इद्धियमा तं॑स्थावमूतं दिवि।॥।७॥ 

(१) हे प्रभो! आप कदा च=कभी भी न प्रयुच्छसि~प्रमाद नहीं करते हो। उभेनदोनों 
जन्मनी जन्मों को-इहलोक व परलोक को निपासि=निश्चय से रक्षित करते हो। (२) हे 
तुरीय=समाधिजन्य तुरीयावस्था से प्राप्त होने योग्य! आदित्यचसूर्यवत्‌ देदीप्यमान प्रभो। 
(आदित्यवर्णम्‌) ते हवनम्‌-आपका पुकारना इद्दियं वीर्य व बल दै, अर्थात्‌ आपकी आराधना 
से शक्ति प्राप्त होती है। आपके दिविज्ञान के प्रकाश में अमृतं नीरोगता व अमरता आतस्थौ=स्थित 
है। आपसे दिया जानेवाला यह ज्ञान का प्रकाश हमारे लिए अमृतत्व को देनेवाला हे। 

भावार्थ-प्रभु प्रमादरहित होकर हमारे इहलोक व परलोक का रक्षण करते ह। प्रभु की 
आराधना हमें शक्ति देती है। प्रभु से दिये गये ज्ञान के प्रकाश में अमृतत्व निहित हेँ। 

ऋषिः -- आयुः काण्वःङ्क देवता -- इन्द्रः छन्दः- निचृत्‌ पङ्क स्वरः-- पञ्चमः ङ 
कण्ववत्‌ शुणुधि हवम्‌ 
यस्मै त्वं म॑घवन्निन्द्र गिर्वणः शिक्षो शिक्ष॑सि दाशुषे । 
अस्माकं गिरं उत सुष्टुतिं व॑सो कण्ववच्छरणुधी हव॑म्‌॥ ८ ॥ 

८९) हे मघवन्‌-रेश्वर्यशालिन्‌! इन्द्र सर्वशक्तिमन्‌! गिर्वणः = ज्ञान की वाणियों से सम्भजनीय। 
शिक्षोशिक्षित करनेवाले प्रभो ! त्वं=आप यस्मै दाशुषे-जिस दानशील पुरुष के लिए होते हो, 
उसे शिश्चसि=शिक्षित करते हो। जो प्रभु का बनता है, प्रभु उसे शिक्षित करते हेँं। (२) हे 
वसो=नसानेवाले प्रभो ! अस्माकच=इनकी गिरः = जान की वाणियों को उस सुष्टुतिं उत्तम युधि 
को आप शृणुधि=सुनिये। हे प्रभो ! हमारी हवम्‌-पुकार व प्रार्थना को इस प्रकार सुनिये 
कण्ववत्‌-कण्व-एक मेधावी पुरुष कौ प्रार्थना को सुनते ठै। 

भावार्थ-हम प्रभु के प्रति अपने को अूपत करे-प्रभु हमें आवश्यक धनों को दें प्रभु हमारी 
पुकार को सुने। 

ऋषिः-- आयुः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्ध छन्दः -- विराड्‌ वृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः ङ्क 
वेदवाणी द्वारा बुद्धिवर्धन 
अस्तावि मन्म॑ पूर्व्य ब्र्यनद्रा॑य वोचत। 
पूर्वीत्रहतस्य॑ बृहतीरनूषत स्तोतुर्मेधा असृक्षत ॥ ९ ॥ 
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८१) पूर्व्य-पालन व पूरण करने में उत्तम मन्म=मननीय स्तोत्र अस्तावि=हमारे से स्तुत होता 
है। हम प्रभु `का विचारपूर्वक स्तवन करते है-यह स्तवन हमारी लक्ष्यदृष्टि को पैदा करता हुआ 
हमारा पूरण करता है। इन्द्राय~उस -परमैश्वर्यशाली प्रभु की प्राप्ति के लिए ब्रह्य बोचत=ज्लान 
की वाणियों का उच्चारण करो। ८२) ऋतस्य=सत्य जान कौ पूर्वीः = सृष्टि केप्रारम्भमेंदी 
जानेवाली बृहतीः चये वर्धन की हेतुभूत वाणियाोंँ अनूपतन=हमारे से स्तुत होती हैँ। इस वेदवाणी 
के स्तवन से स्तोतुः-स्तवन करनेवाले की मेधाः बुद्धिर्या असूश्षतसृष्ट होती है। वेदवाणियों 
का अध्ययन बुद्धियों कौ वृद्धि का कारण बनता है। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करर प्रभुप्राप्ति के लिए ज्ञान कौ वाणियों का उच्चारण कर। 
ये वेदवाणियोँ हमारी बुद्धि का वर्धन करनेवाली होती है। 

ऋषिः-- आयुः काण्वःङ्क देवता--न्द्रःङ्क छन्दः --निचृत्‌ पःङ्कस्वरः--पञ्चमःङ्ग 
प्रभु ही एश्वर्य के प्रेरक रहँ 
समिन्द्रो रायो बृहतीरधूनुत सं क्षोणी समु सूर्यम्‌। 
सं शुक्रासः शुच॑यः सं गवाशिरः सोमा इन्द्रममन्दिषुः ।। ९०॥ 

(१) इन्द्रः=वह परमैश्वर्यशाली प्रभु बृहतीः रायः=वृद्धि के कारणभूत धनों को सम्‌ 
अभूनुत= (707101९0) हमारी ओर प्रेरित करते दै। वे प्रभु ही क्षोणीचपृथिवी को संचप्रेरित 
करते है, उ=ओर सूर्य-सूर्य को सं~प्ररित करते है। (२) शुचयः=जीवन को पवित्र बनानेवाले 
शुक्रासः =वीर्यकण इन्द्रम्‌-इस परमैश्वर्यशाली प्रभु को सम्‌ अमन्दिषुः आनन्दित करते दे। 
वौर्यकणों की रक्षा करनेवाला पुरुष प्रभु का प्रिय बनता हे। ये गवाशिरः इन्द्रियों के मलों का 
संहार करनेवाले सोमाः=सोमकण प्रभु को आनन्दित करते है। जब उपासक सोमकणों के रक्षण 
के द्वारा इन्द्रियों को सशक्त व निर्मल बनाता है, तो यह प्रभु का त्रिय होता हे। 

भावार्थ-प्रभु ही सब रेश्वर्यो को हमारी ओर प्रेरित करते है। प्रभु ही पृथिवी व सूर्य को 
गति देते है। सोमरश्चक पुरुष प्रभु का प्रिय बनता हे। 

जीवन को पवित्र बनानेवाला “ मेध्य काण्व ' अगले सूक्त का ऋषि है। यह इन्द्र की उपासना 
इस प्रकार करता है- 

८५३. [ त्रिपञ्चाशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः- मेध्यः काण्वःङ्क देवता--इन्दरःङ्क छन्दः -- विराड्‌ बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमःङ्क 
“पूर्भित्तम ' इन्द्र 
उपमं त्वां मघोनां च्येष्ठच वृषभाणाम्‌। 
पूर्थित्त॑मं मधघवज्जिन्द्र गोविदमीशानं राय ईमहे ॥ ९॥ 

(९) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! ईशानं त्वा=सब धनो के स्वामी आपसे रायः ईमहे 
धनो की याचना करते है, उन आपसे धनो की याचना करते हैँ जो मघोनाम्‌ उपमं=रेश्वर्यशाली 
पुरुषों के उपमानभूत रँ, च=ओर वृषभाणां ज्येष्ठम्‌-शवितशालियों में श्रेष्ठ ै। (२) हे 
मघवन्‌-पेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! उन आपसे हम धनं की याचना करते हैँ जो पूर्भित्तमम्‌-असुरों को 
पुरियों का सर्वाधिक विदारण करनेवाले दै, अर्थात्‌ उपासकों को आसुरभावशून्य जनानेवाले हैँ। 
गोविदम्‌ ज्ञान की वाणियों को प्राप्त करानेवाले हैँ। 


८-५३-२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
भावार्थ-प्रभुत्रेष्ठ है-ज्ञान कौ वाणियो को देकर हमें आसुरभावो से ऊपर उठानेवाले है। 
ऋषिः -- मेध्यः काण्वः ङ देवता --इन््रःङ छन्दः निचृत्‌ पि ङ्क स्वरः-- पञ्चमः ङ्क 
*आयु-कुत्स-अतिथिग्व-हर्यङ्व व शतक्रतु ' 
य आयुं कुत्स॑मत्तिथिग्वमर्दष्यो वावृधानो दिवेदिवे । 
तं त्वां वयं हर्यश्वं शतक्रतुं वाजयन्तो! हवामहे ॥ २॥ 

(१) यः=जो प्रभु आयुं=गतिशील पुरुष को, कुत्सं=वासनाओं का संहार करनेवाले को १ 
अतिथिग्वं-उस महान्‌ अतिथि प्रभु कौ ओर जानेवाले को अर्दयः प्राप्त होते हैँ (अद्‌ गतौ १) 
जो दिवे-दिवेनप्रतिदिन वावृधानः=हमारा खूब ही वर्धन करनेवाले है, तं त्वा-उन आपको 
वयं =हम हवामहे= पुकारते है। आपके अनुग्रह से ही तो हम "आयु, कुत्स व अतिधिग्व' बन पाते 
है। (२) हम वाजयन्तः =शक्ति को प्राप्त करने की कामनावाले होते हए हर्यश्वं तेजस्वी 
इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करानेवाले, शतक्रतुं=अनन्त प्रज्ञान व शक्तिवाले प्रभुको पुकारतेह। प्रभुके 
अनुग्रह से हम ' हर्यश्व व शतक्रतु" बन पाते हे। 

भावार्थ- प्रभु का आराधन करते हुए हम "आयु, कुत्स, अतिथिग्व, हर्यश्व व शतक्रतु" बने। 

ऋषिः-- मेध्यः काण्वःङ् देवता --इन्द्रःङ्ग छन्दः -- आर्चीस्वराट्‌ वृहती स्वरः- मध्यम मड 
परावति-अर्पाति 
आ नो विश्वां रसं मध्व॑ः सिञ्चन्त्वद्रयः। 
ये पंरावत्तिं सुन्विरे जनेष्वा ये अं्वावतीन्द॑वः॥ ३॥ 

(१) प्रभु जीव से कहते है कि अद्रयः प्रभु का आदर करनेवाले उपासक लोग न:=हमारि 
से उत्पन्न किये गये विश्वेषां रसं सब ओषधियों के सारभूत अथवा सब अंगों को रसमय 
बनानेवाले मध्वः=सोम का आ सिञ्चन्तु=सब अंग-प्रत्यगों मेँ सेचन करे। (२) उन सोमकणों 
का सेचन करं ये-जो जनेषु~लोगों मे परावत्तिउस सुदूर मोक्षलोक की प्राप्ति के निमित्त 
सुन्विरे-उत्पन्न किये जाते हैँ ओर ये-जो अर्वावति=इस अर्वाक्‌-समीपस्थ इहलोक के लिए 
आसमन्तात्‌ सुत किये जाते हे। इन सोमकणों के रक्षण से ही इहलोक व परलोक का कल्याण 
होता है। इहलोक के अभ्युदय व परलोक के निःश्रेयस का निर्भर इस सोमरक्षण पर ही ह। 

भावार्थ-प्रभु के आदेश के अनुसार हम शरीर में ही सोम का सेचन करे। यह सोम ही 
अभ्युदय व निःश्रेयस का साधक है। 

ऋषिः -- मेध्यः काण्वः ङ्कदेवता--इन्द्रःङक छन्दः- निचत्‌ पः {ङ्क स्वरः-- पञ्चमः 
निर्देषता व उल्लास 
विश्वा द्ेषौसि जहि चाव चा कधि विश्व सन्वन्त्वा वसुं । 
शषटषु चित्ते मदिरासो अंशवो यत्रा सोम॑स्य तुम्पसिं ॥ ४ ॥ 

(१) हे इन्द्र ! यत्रा=जहाँ सोमस्य तृम्पसि-~तू सोम से तृप्ति का अनुभव करता है, वहौँ 
विष्वा=सब द्वेषांसिनदेषो को जहि=विनष्ट कर, च= ओर अवकृथि-सब द्वेषो को हमारे से 
दूर कर। सोमरक्षण से द्वेषादि की वृत्तियोँ उत्पन्न ही नहीं होती। (२) इस सोमरक्षण से विष्वे-सन 
वसु-धन आ सन्वन्तु-तुञ्ञे प्राप्त हों। ये अंशवः=सोमकण शीष्टेषु-शिष्ट पुरुषों मे चित्ते 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८-५३-७ ६७९१ 
~~ 


मदिरासः=हदय में उच्छास को पैदा करनेवाले हेँ। 
भावार्थ- सोमरक्षण से निर्देषता प्राप्त होती है ओर हृदयो मे उल्लास होता है। 
ऋषिः- मेध्यः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः -- विराड्‌ बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमःङ्ग 
बुद्दि-शान्ति-इष्ट प्राप्ति-बन्धुत्व 
इन्द्र नेदीय एदिहि यितमेँधाभिरूतिभिंः। 
आ शन्तम शन्त॑माभिरभि्ठिभिरा स्वापि स्वापिभिः ॥ ५॥ 

(१) हे इन्द्र-शत्रुविद्रावक प्रभो ! आप नेदीयः अत्यन्त समीप इत्‌तनिश्चय से आ इहि सर्वथा 
प्राप्त होडये। आप मितमेधाभिः (नमत) =जिनमें मेधा का निर्माण हुआ है, उन रक्षणो के साथ 
हमें प्राप्त होदये। प्रभु जिसका रक्षण करते दै, उसे बुद्धि प्राप्त करा देते हैँ। (२) हे शन्तम~अधिक-- 
से-अधिक शान्ति को देनेवाले प्रभो! आप शन्तमाभिः=अधिक-से-अधिक शान्ति को देनेवाली 
अभिष्टिभिः =इष्टप्राप्तियों के द्वारा आ=हमें प्राप्त होडये। हे स्वावे-उत्तम बन्धुभूत प्रभो! आप 
स्वापिभिः उत्तम बन्धुत्वं से आ=हमें प्राप्त होदये। 

भावार्थः प्रभु के रक्षण हमें बुद्धि व शान्ति प्राप्त कराते दैँ। इन रक्षणो को प्राप्त करके हम 
शत्रुओं पर आक्रमण करके इष्ट को प्राप्त करते हँ । प्रभु ही हमारे सर्व्रेष्ठ बन्धु है| 

ऋषिः- मेध्यः काण्वःङ्क देवता-- इनद्रःङ्ग छन्दः निचृत्‌ प ¡ङ्क स्वरः-- पञ्चमः ङ्ग 
“स्तोत्रों व यज्ञ ' द्वारा शक्तिवर्धन 
आजितुरं सत्प॑तिं विश्वचर्षणि कृधि प्रजास्वाभंगम्‌। 
प्रसू तिरा शचींभिर्ये त॑ उक्थिनः क्रतुं पुनत आनुषक्‌ ।। ६ ॥ 

(१) हे प्रभो! आप आजितुरं कृथि=हमें संग्राम में शत्रुओं का संहार करनेवाला बनाइये। 
सत्पतिं-सज्जनों का रक्षक व विश्वचर्षणिं सब मनुष्यो का ध्यान करनेवाला, अर्थात्‌ स्वार्थवृत्ति 
से ऊपर उठकर परार्थवृत्तिवाला जनाइये। आप हमें प्रजासु आभगम्‌= सव प्रजा ओं मे सब प्रकार 
से एेश्वर्यवाला बनाइये। (२) हे प्रभो ! ये=जो ते=आपके उक्थिनः = स्तोता हैँ ओर जो आनुषक्‌ 
निरन्तर क्रतुं पुनते=यजञों को पवित्र करते दै, अर्थात्‌ यज्ञो के दवारा पवित्र जीवनवाले होते हैँ, उन्दें 
शचीभिः शक्तियों के द्वारा सु-सम्यक्‌ प्रतिर =बद़ाइये। स्तोत्र व यज्ञ हमें शक्तिशाली बनाते है! 

भावार्थ स्तोत्रां व यज्ञो से शक्तिवर्धन होता है। हम संग्रामविजयी व एेश्वर्यशाली बनते दहै। 

ऋषिः-- मेध्यः काण्वःङ्क देवता--दनद्रःङ्क छन्दः-- विराड्‌ बृहतीङ्क स्वरः--मध्यमः्ङ़ 
साधिष्ठः 
यस्ते साधिष्ठोऽव॑से ते स्याम॒ भरेषु ते। 
वयं होत्राभिरुत देवहूतिभिः ससवांसो मनामहे ॥ ७॥ 

(१९) यः=जो ते=तेरा होता दै वह साधिष्ठः अतिशयेन सिद्धि को प्राप्त होनेवाला होता हे। 
वह ते=आपके अवसेरक्षण के लिए होता है। हम भेषु-संग्रामों में ते स्याम~आपके । 
आपके द्वारा ही तो हमने संग्रामों मे विजय प्राप्त करनी है। (२) वयं हम होत्राभिः यज्ञो के 
द्वारा-त्यागपूर्वक अदन के द्वारा उत=ओर देवहूतिभिः तदिव्यगुणों को पुकारने के द्वारा ससवांसः= 
आपका संभजन करते हए मनामहे=आपका मनन करते है-आपका चिन्तन करते हे। 


६७२ ८-५३-८ ्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- मेध्यः काण्वःङ् देवता--इनद्रःङ्क छन्दः-- विराट्‌ पि ङ्क स्वरः -- पञ्चमः 
मथीनाम्‌ अग्रे 
अहं हि ते हरिवो ब्रह्म॑ वाजयुराजि यामि सदोतिभिः। 
त्वामिदेव तममे सम॑रुवयुरगव्युरगर मथीनाम्‌॥ ८ ॥ 

(१) हे हरिवःनप्रशस्त इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करानेवाले प्रभो ! ते=आपकी वाजयुः शक्ति 
को अपने साथ जोड़ने कौ कामनावाला अहं=मैँ हिनिश्चय से सदा-सदा ऊतिभिः रक्षणो के 
साथ ब्रह्मज्ञान को तथा आजिं संग्राम में गति व शतरक्षेपण को (अज गतिक्षेपणयोः) यामि 
(याचामि) मँगता हूँं। (२). अश्वयुः =उत्तम कमेन्द्रियो की कामनावाला तथा गव्युः=उत्तम 
ज्ञनेद्दियों कौ कामनावाला मेँ त्वाम्‌ इत्‌ एव=आपको ही संतममे= चाहता हूँ आपके अनुग्रह 
सेमं (४ को कुचलनेवालों के अग्रभाग में होऊँ। 

भावार्थ में ज्ञान व संग्रामविजय को प्राप्त करू प्रभु को प्राप्त करके शत्रुओं को कुचलने 
वाला अगुआ बनूं। 

अगले सूक्त का ऋषि * मातरिश्वा काण्व ' है- वेदमाता में चलनेवाला समङ्लदार। वेदमाता के 
अनुसार कर्म करनेवाला यह काण्व प्रभुस्तवन करता हुआ कहता है- 

५४. [ चतुःपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- मातरिश्वा काण्वःङ् देवता-- इन्द्रः छन्दः-- निचत्‌ बृहतीङ्क स्वरः- मध्यमःङ्क 
ते स्तोभन्तः ऊर्जमावन्‌ 
एतत्त इन्द्र वीर्य गीर्भिर्गणन्तिं कारवः । 
ते स्तोभ॑न्त ऊर्ज मावन्घृतशुचुतं पौरासो नक्षन्धीतिभिः ।॥। ९॥ 

(१९) हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! कारवः =कुशलता से कार्यो को करने के द्वारा आपके स्तोता 
लोग ते एतत्‌-आपकी इस वीर्य=शक्ति को गीर्धिः गृणन्ति=ज्ञान की वाणियों के द्वारा स्तुत 
करते है ओर स्तोभन्तः ते-स्तवन व शंसन करते हुए वे ऊर्जम्‌-अपने बल व प्राणशक्ति का 
आवन्‌=रक्षण करते हैँ। (२) ये नल का रक्षण करनेवाले पौरासः =शरीररूपी पुरी को पवित्र व 
दृष्‌ बनानेवाले लोग धीतिभिः ध्यान कौ प्रक्रियाओं के हारा घृतश्चुतं =जानदीप्ति व नैर्मल्य को 
सब ओर क्षरित करनेवाले प्रभु को नक्षन्‌प्राप्त होते है। 

भावार्थ-प्रभु की शक्ति का स्मरण करते हुए हम भी अपनी शक्ति का रक्षण करे। ध्यान 
की प्रक्रियाओं के द्वारा हम प्रभु को पानेवाले बने। 

ऋषिः -- मातरिश्वा काण्वः ङ्क देवता-- इन्द्रः ङक छन्दः - निचत्‌ पिज स्वरः-- पञ्चमः 
सेवर्त+कृर 
नक्ष॑न्त इन्द्रमव॑से सुकृत्यया येष सुतेषु मन्द॑से । 
यथां संवर्ते अमदो यथा कृश एवास्मे इन्द्र मत्स्व ॥ २॥ 
(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! येषां -जिनके सुतेषु उत्पन्न किये गये सोमकणों में 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.५४. ६७३ 


अथवा यज्ञो में (सुत-सव-यज्ञ) मन्दसे आप आनन्दित होते हैँ। जो सोमरक्षण द्वारा अथवा यज्ञो 
द्वारा आपको आनन्दित करते हँ, वे सुकृत्यया-शुभकर्मो के द्वारा अवसे=रक्षण के लिए इन्दर 
नक्चन्ते=परमेश्वर्यशाली प्रभु को-आपको प्राप्त होते हँ। (२) हे प्रभो ! यथा-जेसे संवर्ते=इन्द्रियों 
व मन को विषयो से हटा कर प्रत्याहत करनेवाले मनुष्य में आप अमदः =दूुषत होते हो, यथा=जेसे 
कृशो=भोगविलास से दूर रहते हुए तपः्कृश व्यक्ति मेँ आप आनन्दित होते हो, हे इन्द्र ! एवा=इसी 
प्रकार अस्मे=हमारि में मत्स्व =आप आनन्दित होडये। 

भावार्थ-प्रभु को उत्तम कर्मो केद्वारा हम प्राप्त होते है। प्रभु हमारा रक्षण करते है। प्रभु 
को वे व्यक्ति प्रीणित करते हैँ जो यज्ञशील हँ, इन्द्रियों को विषयों से प्रत्याहत करनेवाले हैँ तथा 
भोगविलास से दूर रहकर तपरकरश जीवन बिताते है। 

ऋषिः-- मातरिश्वा काण्वःङ्क देवता -- विश्वेदेवा ःङ्क छन्दः -- वृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः ङ्क 
तसवः, स्द्राः, मरुतः 
आ नो विश्वै स॒जोष॑सो देवासो गन्तनोप नः। 
वस॑वो द्रा अव॑से न आ ग॑मञ्कछण्वन्तुं मरुतो हव॑म्‌ ॥ २॥ 

(१) नः=हमरि प्रति सजोषसः=समानरूप से प्रीतिवाले होते हए विशूवे=सब देवासः =देव 
आ=सवब ओर से नः उपगन्तन = हमारे समीप प्राप्त हों। हम सदा देवों के संग को प्राप्त कर। 
(२) वसवः=अपने निवास को उत्तम बनानेवाले, रुद्रः=सन रोगों को दूर भगानेवाले विद्धान्‌ नः 
अवसे=हमारे रक्षण के लिए आगमन्‌=हमें प्राप्त हों। मरुतः =प्राणसाधना में प्रवृत्त साधक लोग 
हवम्‌ शृण्वन्तु हमारी पुकार को सुनँ। इनके सम्पर्क मे हम भी “वसु-रुद्र व मरुत्‌ बन पारष। 

भावार्थ-सन दिव्यगुण हमें प्राप्त हों। हम वसु, रुद्र व मरुतो के सम्पर्क में आकर उत्तम 
निवासवाले, नीरोग व प्राणशक्तिसम्पन्न बने। 

ऋषिः-- मातरिश्वा काण्वःङ्क देवता-- विश्वेदेवाःङ्ग छन्दः निचत्‌ पा ङ्क स्वरः-- पञ्चमः ङ्ध 
सम्पूर्णं आधिदैविक जगत्‌ की अनुकूलता 
पूषा विष्णार्हव॑नं मे सरस्वत्यवन्तु सप्त सिन्ध॑वः । 
आपो वातः पर्वतासो वनस्पतिः श्णोतुं पृथिवी हव॑म्‌॥ ४ ॥ 

(१) पूषा=पोषक सूर्य, विष्णुः = सर्वव्यापक प्रभु, सरस्वती = ज्ञान की अधिष्ठात्री देवता, 
सप्त सिन्धवः सात छन्दं में प्रवाहित होनेवाले सात ज्ञान प्रवाह (स्यन्द) मेमेरे हवनम्‌ 
अवन्तु=( हु दानादनयोः) दानपूर्वक अदन को रक्षित करे। इन सबके अनुग्रह से मेँ दानपूर्वक अदन 
करनेवाला बनूँ। (२) आपः=जल वातः=वायु पर्वतासः =पर्वत ओर वनस्पतिः = वनस्पति तथा 
'पुथिवी=यह भूमिमाता हवम्‌-मेरी पुकार को शुणोतु=सुनें। इन सबकी हमारे लिए अनुकूलता 
हो। इनकी अनुकूलता में हम पूर्णं स्वास्थ्य को प्राप्त करे। 

भावार्थ-' पूषा, विष्णु, सरस्वती व सप्त सिन्धुओं' कौ कृपा से मँ त्यागपूर्वक अदन 
करनेवाला बनूँ। जल, वायु, पर्वत, वनस्पति व पृथिवी की अनुकूलता मेँ मैँ स्वस्थ बनू 

ऋषिः -- मातरिश्वा काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः- निचृत्‌ बृहतीद्क स्वरः-- मध्यमः ङ्क 
माघोनं राधः 
यदिन्द्र राधो अस्तिं ते माघोनं मघवत्तम। 
तेन॑ नो बोधि सधमाद्यो वृधे भगो टानाय॑ वृत्रहन्‌॥ ५॥ 


= (> 92 ऋग्वेद भाव्यम्‌ 


(१९) हे मघवत्तम=अतिशयेन रेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यत्‌-जो ते-आपका माघोनं हमें 
(मघ=मख) यज्ञशील बनानेवाला राधः =पेश्वर्य अस्ति=है, तेन=उस पेश्वर्य से नः बोधित हमें 
जानिये, अर्थात्‌ उस रेश्वर्य को हमें प्राप्त कराइये। (२) हे वृत्रहन्‌-वासनाओं को विनष्ट करनेवाले 
प्रभो ! आप सधमाद्यः = हमारे साथ होते हुए हमें आनन्दित करनेवाले ठै ओर चृधे=टमारी वृद्धि 
लिए होते है। भगः =रेश्वर्य के पुञ्ज आप दानाय~हमें सब एेश्वर्यो के देने के लिए होते 

। 

भावार्थ-प्रभु से दिया गया धन हमें यज्ञशील बनाता है। हमारे साथ होते हए प्रभु हमें 

आनन्दित करते दैँ। हमारी वासनाओं को विनष्ट करते हुए हमारा वर्धन करते हे। 
ऋषिः-- मातरिश्वा काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः ङक छन्दः-- निचत्‌ पा ङ्क स्वरः-- पञ्चमःङ्क 
आलिपति-नुपति 
आजिपते नृपते त्वमिद्धि नो वाज आ व॑श्चि सुक्रतो। 
वीती होत्राभिरुत देववीतिभिः ससवांसो वि श्वुण्विरे॥ ६ ॥ 

(१) हे आजिपते=युद्धों के रक्षक, नृपते=उत्नतिपथ पर चलनेवालों के रक्षक, सुक्रतोतउत्तम 
प्रलान व शक्तिवाले प्रभो ! त्वम्‌ इत्‌ हि=आप ही नः=हमें वाजे-शक्ति में आवध्षि-धारण करते 
हो, अर्थात्‌ आप ही हमें सब सामर्थ्यो को देते हो। (२) आपके उपासक वीती=(वी असने) 
अन्धकार को परे फेकने के द्वारा होत्राभिः =दानपूर्वक अदन कौ प्रक्रियाओं से, अर्थात्‌ यज्ञशेष के 
सेवन से तथा देववीतिभिः=दिव्यगुणों की प्राप्तियो से सस्रवांसः प्रभु का संभजन करते हुए 
विशृण्विरे=विशिष्ट ख्याति को प्राप्त करते दै। वास्तव में प्रभु के सम्पर्क से ये युद्धों में विजयी 
बनते है ओर नर बनकर आगे बढ़ते हेँ। 

भावार्थः-प्रभु हमें शक्ति देते हे। यज्ञशेष के सेवन व दिव्यगुणों की प्राप्ति से ही वस्तुतः 
प्रभुसंभजन होता है। प्रभु हमें संग्राम में विजयी बनाते दैँ। 

ऋषिः-- मातरिश्वा काण्वः ङ्क देवता-- न्द्रः छन्दः -- विराड्‌ बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमःङ्क 
आशिषः, आयुः इष्‌ 
सन्ति द्य्यं आशिष इन्द्र॒ आयुर्जनां नाम्‌। 
अस्मान्नक्षस्व मघवन्नुपाव॑से धुक्षस्व पिप्युषीमिष॑म्‌॥ ७॥ 

(१९) अर्ये=स्वामी में हि=टी आशिषः सन्तिसन इच्छ व आकांक्षा है, अर्थात्‌ प्रभु 
से ही सब इच्छाओं के पूर्णं होने की आशा दै। इन्द्रे-उस परमैश्वर्यशाली शतुविद्रावक प्रभु मँ ही 
जनानाम्‌ आयुः = मनुष्यों की आयु दै, अर्थात्‌ प्रभु की उपासना ही हमें काम, क्रोध, लोभ आदि 
शत्रुओं से बचाकर दीर्घजीवन प्रदान करती है। (२) हे मघवन्‌एेश्वर्यवन्‌ प्रभो ! आप अस्मान्‌-मं 
अवसेचरक्षण के लिए उपनक्षस्व=समीपता से प्राप्त होडये। आपकौ समीपता में हम किसी भी 
शत्रु से आक्रान्त नहीं हो पाते। हे प्रभो ! आप पिप्युषीम्‌-हमारा आप्यायन करनेवाली इषम्‌-प्ररणा 
को धुक्षस्व-हमारे अन्दर प्रपूरित करिये। आपकी प्रेरणा से ठीक मार्गं पर चलते हए हम सदा 
अपना आप्यायन कर पाैँ। 

भावार्थ-प्रभु ही हमारी आकांक्षाओं को पूर्णं करते हैँ, दीर्घजीवन प्रदान करते हैँ, हमारा 
रक्षण करते हुए प्रभु हमें वह प्रेरणा प्राप्त कराते दँ, जो हमारा वर्धन करनेवाली होती हे। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.५५५५.२ ६७५ 


ऋषिः -- मातरिश्वा काण्वःङ्क देवता -- न्द्रः ङ्क छन्दः-- निचत्‌ प: ङ्क स्वरः-- पञ्चमः 
प्रभुस्तवन व उत्तम धन की प्राप्ति 
वयं त॑ इन्द्र स्तोमेभिर्बिधेम्‌ त्वमस्माकं शतक्रतो । 
मदि स्थरं शंशयं राधो अहंयं प्रस्क॑ण्वाय॒ नि तोशय ॥ ८ ॥ 

८९) हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! वयं=हम स्तोमेभिः स्तोत्रों के द्वारा ते विधेम आपका 
पूजन करे। हे शतक्रतो अनन्त प्रज्ञान व कर्मोवाले प्रभो } त्वम्‌ अस्माकं=आप हमारे हैँ। वस्तुतः 
आप दही तो हमारे बन्धु हँ। (२) हे प्रभो! आप प्रस्कण्वाय~इस अत्यन्त मेधावी पुरुष के लिए 
राधः=कार्यसाधक धन नितोशयनप्रास्त कराइये। जो धन महि=महान्‌ हे, स्थुरे=स्थिर हे, शशयं 
अतिशयेन प्रशंसनीय व अहृयंतक्षीण न होनेवाला हे। 

भावार्थ-हम प्रभुस्तवन करर। प्रभु के बन्धुत्व को प्राप्त करके न क्षीण होनैवाले धन को प्राप्त 
करे। 

प्रभुस्तवन में प्रवृत्त व्यक्ति भोगों में नहीं फंसता। तपस्वी जीवन विताता हुआ यह तपःकृश 
क हे। यह ' कृश ' ही अगले सूक्त का ऋषि हे। वह समङ्लदार तो है ही "काण्व '। यह कहता 

च्छि 
५५५. [ पञ्चपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- कृशः काण्वःङ्क देवता-- प्रस्कण्वस्य दानस्तुतिः ङ्क छन्दः -- पादनिचृद्‌ गायत्रीङ्क 
स्वरः-- षड्जः 
सर्वत्र प्रभु शक्ति का अनुभव 
भूरीदिन्द्र॑स्य वीर्यश व्यख्य॑म॒भ्याय॑ति । राध॑स्ते दस्यवे वृक्क ।। १॥ 

८९) मै इन्द्रस्य =उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु के भूरि इत्‌=-महान्‌ ही वीर्य=पराक्रम को व्यख्यम्‌= 
विशेष रूप से देखता ह्र सब ओर प्रभु की शवित का अनुभव होता है। (२) हे दस्यवे वृक = 
दास्यववृत्ति के लिए वृक के समान, अर्थात्‌ अशुभवृत्तियों को नष्ट करनेवाले प्रभो ! ते राधः=आपका 
ेश्वर्य अभ्यायतिहमें आभिमुख्येन प्राप्त होता हे। जब एक साधक सर्वत्र उस प्रभु कौ शक्ति 
का अनुभव करता है, तो अशुभवृत्तियों से ऊपर उठकर शुभ रेश्वर्य को पाता ही हे। 

भावार्थ-हम सर्वत्र प्रभु की शक्ति को देखने का प्रयत्न करे। प्रभु हमारी अशुभ वृत्तियों को 
दूर करेगे ओर शुभ एश्वर्य को प्राप्त कराँगे। 

ऋषिः -- कृशः काण्वःङ्क देवता -- प्रस्कण्वस्य दानस्तुतिः ङ्ध छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ् 
शतं श्वेतासः उक्षणः 
शतं श्वेतास उक्षणो दिवि तारो न रोचन्ते । मह्या दिवं न त॑स्तभुः ॥ २॥ 

८९) गतमन्त्र मे वृणत इन्द्रशक्ति का उल्लेख करते हए ही कहते हैँ कि उस प्रभु कौ महा 
महिमा से शतं सैकड़ों श्वेतासः=शुभ्र उज्ज्वल प्रकाश से देदीप्यमान उक्षणः =पृथ्वी पर जलसेचन 
के करानेवाले सूर्य दिवितनद्युलोक में तारः न=तारो के समान रोचन्ते-चमकते हैँ। इस सूर्य के 
समान ब्रह्माण्ड में कितने ही सूर्य हैँ। (२) ये सूर्य दिवं नद्युलोक के समान सब लोकों को 
तस्तभुः आकर्षण क द्वारा थामते हैँ-इन लोकों का ये सूर्य ही धारण करते हेँ। 

भावार्थः ब्रह्माण्ड में अनेक सूर्य है। ये सूर्य अपने चारो ओर के लोकँ का धारण करते है। 


६७६ ८.५५.३ ऋण्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -- कशः काण्वः देवता -- प्रस्कण्वस्य दानस्तुति ड छन्दः - अनुष्ट्प्ङ्क स्वरः- गान्धारःङ्क 
सृष्टि की विविधत्ता 
शतं वेणूञ्छतं शुन॑: शतं चमींणि म्लातानिं। 
शतं मे बल्ब्रजस्तुका अरुषीणां चतुःशतम्‌॥ ३॥ 

(९) गतमन्र मेँ सैकड़ों सूर्यो का उदल्येख था। इस सूर्य की किरणें ही शतं वेणून्‌-सैकडों 
वेणुओं को धारण करती दहँ। वेणु यहाँ वनस्पति का प्रतीक दै- वनस्पति मात्र को ये सूर्य किरणें 
ही धारण करती टैँ। शतं शुनः = सैकड़ों कुततो को ये धारण करती दैँ। * श्वा" शब्द य्ह पशुओं 
का प्रतीक है। शतं=-सैकडों प्रकार के म्नातानिकमाये हुए चर्माणि~चमड़ इन सूर्यकिरणों द्वारा 
ही प्राप्त कराये जाते दै। प्रत्येक पशु का चर्म अलग-अलग ही प्रकार का दै। (२) प्रभु ने मेमेरे 
लिए शतं-सैकडों बल्बजस्तुका~तृणों के गुच्छं का निर्माण किया हे। अरूषीणां चतुःशतम्‌ 
आरोचमान ज्वालाओं के भी चार सौ भेद दैँ। ज्वाला भी भिन्न-भितन्न प्रकार कौ है। 

भावार्थ-प्रभु ने हमारे उपयोग के लिए इस विविध सुष्टि का निर्माण किया हे। नाना प्रकार 
की वनस्पति्याँ, नाना पशु, तथा नाना प्रकार के चमड़ व तृणगुच्छ तथा नाना प्रकार की ज्वालां 
प्रभु द्वारा निमत्त हई है। 

ऋषिः-- कृशः काण्वःङ्क देवता-- प्रस्कण्वस्य दानस्तुतिःङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ् 
सुदेव व काण्वायन 
सुदेवाः स्थ॑ काण्वायना वयोवयो विचरन्तः । अश्वासो न च॑ड्क्रमत । ४ ॥ 

(१) हे जीवो! तुम सुदेवाः स्थ~उत्तम माता-पिता व आचार्यरूप देवों को प्राप्त हुए हो, 
अतएव काण्वायनाः = अतिशयेन मेधावी बने हो। वयः वयः आयुष्य के पहले प्रयाण से दूसरे 
प्रयाण मेँ, दूसरे से तीसरे में तथा तीसरे से चौथे प्रयाण में विचरन्तः=विचरण करते हए होओ। 
ब्रह्मचर्य से गृहस्थ में, गृहस्थ से वानप्रस्थ में ओर वहोँ से संन्यास मे। (२) इस प्रकार अश्वासः 
न=अश्वों की तरह चङ्क्रमत= खूब ही गतिवाले होओ ओर आगे ओर आगे बढ़ते हए लक्ष्य पर 
'प्हंचनेवाले बनो। 

भावार्थ- उत्तम माता, पिता व आचार्यो को पाकर हम ज्ञानी बनें। जीवन के प्रयाणों में घोड़ों 
के समान आगे ओर आगे बढते हुए हम लक्ष्य स्थान पर पर्हचें। 

ऋषिः -- कृशः काण्वः ङ्क देवता -- प्रस्कण्वस्य दानस्तुतिःङ्क छन्दः-- अनुष्टुपङ्क स्वरः-- गान्धारः ङ्ध 

"साप्त अनून ' प्रभु 
आदित्साप्स्य॑ चर्किरन्नानुंनस्य महि श्रव॑ः । 
श्यावींरतिध्वसन्पथश्चक्षुषा चन  संनशे।॥५॥ 

(९) गतमन्तर में वृणत (सुदेव काण्वायन) आत्‌ इत्‌-जन शीघ्र ही साप्तस्य-(सप्‌) उस 
पूजनीय व सर्वत्र प्राप्त आ अनूनस्य-सब प्रकार से कमियों से रहित उस पूर्ण प्रभु के महि 
श्रवः=महान्‌ यश को चरकिरन्‌-करते दैँ। (२) उस प्रभु का यशोगान करते हए ये व्यक्ति 
श्यावीः पथः =कुकर्म मार्गो को-राजस व तामस मार्गो को अतिश्वसन्‌-नष्ट करते हे। सदा 
सात्विक मार्गो का ही आक्रमण करते है। यह प्रभु का यशोगान करता हुआ सात्विक मार्ग से 
चलनेवाला व्यक्ति चक्षुषा चन =ओंख से भी सनशे=उस प्रभु को प्राप्त करता है-अर्थात्‌ ख 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८५६. ६७७ 
स 


से सर्वत्र उस प्रभु की महिमा को देखता हे। 

भावार्थ हम उस सर्वत्र प्राप्त अन्यून प्रभु का गायन करे। सात्विक मार्गो से चलते हए प्रभु 
की महिमा को सर्वत्र देखे। 

सात्विक मार्ग से चलनेवाला यह व्यक्ति धन की आसक्ति से ऊपर उठा होने के कारण धन 
का वर्षण करता हुआ सबका धारण करनेवाला बनता है सो * पृषध्र" है। समञ्चदार होने से यह 
“काण्व ' हे। यह दान की महिमा का वर्णन करता हुआ कहता है- 

५६. [ षट्पञ्चाशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः - पृषध्रः काण्वःङ्क देवता-- प्रस्कण्वस्य दानस्तुतिःङ्क छन्दः -- विराड्‌ गायत्रीङ्ग स्वरः -- षड्जःङ्क 
अहयं राधः, शवः 
प्रतिं ते दस्यवे वृक राधो अदश््यहयम्‌। दयौर्न प्रथिना शवं: ॥ ९॥ 

(१) हे दस्यवे वृकनदास्यव वृत्तियो के लिए वृक के समान-दास्यववृत्तिरूप भेडों को 
समाप्त करनेवाले भेडये के समान प्रभो ! ते=आपका राधः=रेश्वर्य प्रति अदर्शिनप्रत्येक स्थान 
में दृष्टिगोचर होता है, जो अहयम्‌=अक्षीण है। आपका एेश्वर्य कभी क्षीण नहीं होता। (२) 
आपका शवः-बल भी प्रथिना-विस्तार के दृष्टिकोण से द्यौः न=आकाश के समान है। प्रभु कौ 
शक्ति का प्रकाश सर्वत्र हे। 

भावार्थ-प्रभु का एश्वर्य अक्षीण है, शक्ति अनन्त हे। उपासक के लिए भी प्रभु अक्षय धन 
व बल प्राप्त कराते है। 

ऋषिः-- पृषधः काण्वः ङ्क देवता -- प्रस्कण्वस्य दानस्तुतिः ङ्क छन्दः --गायप्रीद्ध स्वरः--षड्नःद्क 
वेदज्ञान की महिमा 
दश्च मह पौतक्रतः सहस्रा दस्य॑वे वृकः । नित्यांद्रायो अमंहत ॥। २ ॥ 

(९) पौतक्रतः पवित्र ज्ञान व पवित्र कर्मोवाला, दस्यवे वृकः =दास्यव वृत्तियों के लिए 
भेद्ये के समान वह प्रभु मह्यं -मेरे लिए नित्यात्‌-इस नित्य (सनातन) वेदज्ञान के वारा 
सहस्राः आनन्दयुक्त दश~=दस इन्द्रियों व प्राणों को अमंहत्त=देते है। (२) इस वेदज्ञान के द्वारा 
ही वे प्रभु सहस्रा रायः= आनन्द के साधक धनों को प्राप्त कराते है। इस धन के द्वारा हम भी 
पवित्र ५ व पवित्र कर्मो को सिद्ध करते हुए “पौतक्रत ' बनते है। वेदज्ञान हमें भी " दस्यवे वृक' 
नाता हे। 

भावार्थ- प्रभु वेदज्ञान द्वारा हमें प्रसन्न इन्द्रियों व आनन्दप्रद धनो को प्राप्त कराते हे। 

ऋषिः- पृषध्रः काण्वः देवता प्रस्कण्वस्य दानस्तुतिःङ्क छन्दः -- विराड्‌ गायत्रीङ्ग स्वरः --षड्जःङ्ग 
गर्दभ+ऊर्णावती 
शतं मे गर्दभानौ शतमूणीवतीनाम्‌। शातं दासों अति स्रज॑ः ॥ ३ ॥ 

(१९) गतमन्त्र में वूणत वेदज्ञान के द्वारा प्रभु मे=मेरे लिए शतं=शतवर्षं पर्यन्त ठीक रहनेवाली 
गर्दभानां कार्यभार को गधे के समान उठनेवाली कर्मेन्दरियों को तथा शतं=शतवर्षं पर्यन्त अपना 
कार्य दीक से करनेवाली ऊर्णावतीनाम्‌- (ऊर्णं आच्छादने) हमें पापों से आच्छादित करनेवाली- 
जचानेवाली ज्ञानेन्दरियों को अतिस्रजः=देते ै। (२) इसप्रकार उत्तम कर्मँन्द्ियों व उत्तम ज्ञानेन्द्रिय 
को देकर प्रभु हमारे लिए शतं=शतवर्षपर्यन्त दासान्‌-( दसु उपक्षये) वासनाविनाशों को प्राप्त कराते 


६७८ ८.५६. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ- वेदज्ञान के द्वारा प्रभु हमारी कर्मेद्धियों व ज्ञानेद्दियों को प्रशस्त बनाते हैँ ओर 
वासनाओं का विनाश करते है| 
ऋषिः -- पृषध्रः काण्वः ङ्क देवता -- प्रस्कण्वस्य दानस्तुतिःङ्ग छन्दः - विराड्‌ गायगरङ्क स्वरः-- षड्जःद्ध 
पूतक्रता के लिए भी व्यक्ता 
तत्रो अपि प्राणीयत पूतक्रतायै व्य॑क्ता । अशुवांनामिन्न यूथ्याम्‌॥ ४ ॥ 

(१) तत्र वहाँ इस मानवजीवन में पूतक्रतायै पवित्र ज्ञान व कर्मोवाली इस स्त्री के लिए 
अपि=भी ऊनिश्चय से व्यक्ता-सन पदार्थो के प्रकाशवाली-सब सत्य विद्याओं के प्रकाशवाली- 
यह वेदवाणी प्राणीयतनप्राप्त कराई जाती है। (२) उसीप्रकार यह वेदवाणी पूतक्रता के लिए 
प्राप्त कराई जाती हे न~जेसे इत्‌-निश्चय से अश्वानाम्‌ यूथ्याम्‌=इन्द्रियाश्वों का समूह। स्त्री को 
भी कमेद्धिर्या व जानेद्धियोँ प्राप्त कराई जाती है। इसी प्रकार उसे वेदज्चान भी दिया जाता दै। 

भावार्थः- पवित्र ज्ञान व कर्मोवाली स्त्रियँ भी इन्द्रियाश्वों के समूह की तरह इस वेदज्ञान 
को प्राप्त करती हेँ। "उन्हें वेद पढ़ने का अधिकार न हो' यह बात नीं है। 

ऋषिः -- पृषध्रः काण्वःङ्क देवता--अग्निसूरयोङ्क छन्दः -- निचत्‌ पि :ङ्क स्वरः -- पञ्चमःङ्क 
हव्यवाट्‌ सुमद्रथः 
अचेत्यग्निञ्चिंकितुर्ह व्यवाद्‌ स सुमद्र॑थः। 
अभ्रिः शुक्रेण॑ शोचिषा बरहत्सूरों अरोचत दिवि सूर्योअरोचत ।॥। ५ ॥ 

(१) गतमन्त्र के अनुसार वेदवाणी को प्राप्त करनेवाला अचेतितचेतनावाला होता है। यह 
अग्निः =प्रगतिशील व्यक्ति चिकितुः=ज्लानी बनता है, हव्यवाट्‌-हव्य का वहन करनेवाला अर्थात्‌ 
यज्ञशील होता है। सः=वह सुमद्रथः प्रशस्त शरीररूप रथवाला होता है। वह अग्निः =प्रगतिशील 
व्यक्ति शुक्रेण शोचिषाः देदीप्यमान ज्ञानज्योति से बृहत्‌=खूब अरोचत =चमकता दै। (२) 
सूरः =यह सूर्य के समान होता हे। इसके दिवि=मस्तिष्करूप द्युलोक में सूर्यः =ज्ञान का सूर्य 
अरोचतः=चमक उठता है। 

भावार्थ-वेदवाणी के अध्ययन से हम चेतनावाले होकर हव्य का ही सेवन करते हँ। उत्तम 
शरीररूप रथवाले बनकर देदीप्यमान ज्ञानज्योति से सूर्य कौ तरह चमक उठते है। 

ज्ञान से अपने जीवन को पवित्र करनेवला वह व्यक्ति * मेध्य ' नामवाला होता है -ज्ञानज्योति 
से चमकनेवाला ' काण्व ' बनता ठे। यह प्राणापान की साधना करता हुआ “ अश्विनौ ' का आराधन 
करता हुआ कहता दै- 


५७. [ सप्तपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- मेध्यः काण्वःङ्क देवता--अश्विनोद्क छन्दः -- विराट्‌ व्रिष्टुपूङ्क स्वरः-- धैवतःङ्ग 
क्रतुना-शचीभिः 
युवं दैवा क्रतुना पूर्व्येण॑ युक्ता रथंन तविषं य॑जत्रा । 
आग॑च्छतं नासत्या शचीभिरिदं तृतीयं सव॑नं पिबाथः ॥। ९ ॥ 
(१) हे देवा=रोगों व वासनाओं को जीतने की कामनावाले (दिव्‌ विजिगीषायां ) यजत्रा 
संगतिकरण द्वारा रक्षण करनेवाले अथवा पूजा के योग्य नासत्या=सब असत्यो को दूर करनेवाले 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८ -५७.३ ६७९ 
न 


प्राणापानो ! युवं = आप क्रतुना~प्रजञान व शक्ति के साथ तथा पूर्व्येण पालन व पूरण करनेवालों 
में उत्तम रथेन ~शरीररथ के साथ तविषं=नलपूर्वक आगच्छतम्‌ हमें प्राप्त होओ। (२) ष 
प्राणापानो ! आप शचीभिः शक्तियों के हेतु से इदं तृतीयं सवनं -इस तृतीय सवन को भी 
पिबाथः=सोम का पान करनेवाला बनाओ। जीवन के प्रथम २४ वर्ष प्रातः सवन है, अगले ४ 
वर्षं माध्यन्दिनिसवन हैँ ओर अन्तिम ४८ वर्षं तृतीय सवन हेँ। प्राणसाधना द्वारा सोम का रक्षण करते 
हए हम इस तृतीय सवन को भी सबल बनार्ण 

भवार्थं प्राणायाम द्वारा अश्विनी देवों का आराधन हमारे जीवन को शक्तिशाली बनाता हे। 
इससे हम जीवन के तृतीय सवन में भी सबल बने रहते े। 

ऋषिः- मेध्य काण्वःङ्क देवता -- अश्विनो छन्दः-- निचृत्तष्टुपङ्क स्वरः--धेवतःङ 
देवों व महादेव का दर्शन 
युवां देवास््रयं एकादशासः सत्याः सत्यस्य॑ ददो पुरस्ता॑त्‌। 
अस्माक यज्ञं सव॑नं जुषाणा पातं सोम॑मणश्विना दीदय॑प्री ॥ २॥ 

(९) हे अशिविना~प्राणापानो ! युवां आप दोनों को त्रयः एकादशासः तीन गुणा ग्यारह, 
अर्थात्‌ तैतीस सत्याः देवाः=सत्य देव सत्यस्य पुरस्तात्‌उस सत्यस्वरूप प्रभु से पूर्व ददूषशो=देखते 
ह। प्राणसाधना के होने पर जीवन मेँ पहले ३३ देवों का प्रकाश होता हे ओर तदनन्तर प्रभु कौ 
ज्योति का दर्शन होता है। प्राणसाधना हमारे जीवन में दिव्यगुणों का वर्धन करती हई हमे प्रभु को 
समीप प्राप्त कराती है। (२) हे प्राणापानो! आप अस्माकं हमारे यज्ञं सवनं यक्षमय प्रातः सवन्‌, 
माध्यन्दिन सवन व तृतीय सवन का जुषाणा~सेवन करते हए सोमं पातं-सोम का रक्षण करो 
ओर इख प्रकार दीद्यग्नीत्देदीप्यमान सानाग्निवाले होओ। 

भावार्थ प्राणसाधना से दिव्यभावों का वर्धन होकर अन्ततः प्रभु का दर्शन होता है। सोम 
का रक्षण होकर ज्ञानाग्नि का दीपन होता हे। 

ऋषिः- मेध्य: काण्वःङ्क देवता--अश्विनोङ्क छन्दः-- निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः-- धैवतः 
"ङारीर, मन व बुद्धि" का शक्ति सम्पनन होना 
पनाय्यं तद॑श्विना कृतं वौ वृषभो दिवो रज॑सः पृथिव्याः । 
सहस्रं शंसा उत ये गविं्टौ सर्वौ इत्तँ उप॑ याता पिवंध्यै ।। ३ ॥ 

(९) हे अश्विना=प्राणापानो ! वां=आपका तत्‌-वह कृतकर्म पनाय्यं स्तुत्य हे, जो 
दिवः=मस्तिष्करूप द्युलोक का, रजसः=हदयरूप अन्तरिक्षलोक का तथा पृथिव्याः =शरीररूप 
पृथिवीलोक का वृषभः = शक्ति का सेचन करनेवाला हे। प्राणापान शरीर में सोम की ऊर्ध्वगति का 
कारण बनते हेँ। इस 1 सोम के द्वारा वे "शरीर, हदय व मस्तिष्क ' तीनों को शक्तिसम्पनन 
जनाति ह। (२) उत=ओर पिबध्यै -सोमपान के लिए ये-जो गविष्टौ = ज्ञानयज्ञो मे सहस्त्रं -सहलों 
शंसा-ज्ञान की वाणियों के उच्चारण हैँ, तान्‌ सर्वान्‌-उन सबको उपयात=समीपता से प्राप्त 
होओ। ज्ञान की वाणियों के अध्ययन से वासनाओं की ओर ज्ुकाव नहीं रहता ओर इसप्रकार सोम 
रक्षण सम्भव होता है। सो प्राणायाम के अभ्यासी को चाहिए कि अतिरिक्त समय को सदा स्वाध्याय 
में व्यतीत करे। 

भावार्थ- प्राणसाधना से “शरीर, मन व बुद्धि ' तीनों ही सशक्त बनते है। सोमरक्षण के लिए 
यह भी आवश्यक है कि मनुष्य अतिरिक्त समय का यापन स्वाध्याय में करे। 


६८० ८.५७. ऋर्वेदभाष्यम्‌ 


मधुमान्‌ सोम का पान 
अयं वौ भागो निषिंतो यजत्रेमा गिरो नासत्योप॑ यातम्‌। 
पिब॑तं सोमं मधुमन्तमस्मे प्र दाश्वांसमवतं शचीभिः ॥ ४॥ 

(१) यजत्रा संगतिकरण द्वारा त्राण करनेवाले प्राणापानो ! अयं=यह वां=आपका भागः=भाग 
निहितः = स्थापित हुआ है। यह सोम आपका ही भाग है, आपको इसका सेवन करना है। हे 
नासत्या=असत्य से रहित प्राणापानो। इमाः गिरः=इन ज्ञान कौ वाणियों को उपयातम्‌=समीपता 
से प्राप्त होओ। प्राणसाधना से सोमरक्षण द्वारा बुद्धि की तीत्रता होकर इन जान की वाणियों का 
ग्रहण होता दै। (२) हे प्राणापानो ! आप अस्मे=हमारे लिए मधुमन्तं सोमं=जीवन को अतिशपरेन 
मधुर बनानेवाले सोम का पिबतं=पान करो। दाश्वांसम्‌-आपके प्रति अपना अर्पण करनेवाले को 
शचीभिः =प्रसानों व कर्मो के द्वारा प्र अवतम्‌-प्रकर्षेण रक्षित करो। 

भावार्थ- प्राणापान सोम का रक्षण करते हे, लान कौ वाणियों को प्राप्त होते हैँ, सोमपान 
द्वारा प्रज्ञानों व कर्मो का रक्षण करते है। 

इस प्राणसाधना से होनेवाले सोमरक्षण से सब दिव्यगुणों का विकास होता हे। सो अगले सूक्त 
का देवता “विश्वेदेवाः ' है- 

५८. [ अष्टपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- मेध्यः काण्वः ङ्ग देवता-- विश्वेदेवा ऋत्विजो वाङ्क छन्दः-- भुरिवित्रष्टुपूङ्क स्वरः--धैवतःङ् 
अनूचान, ब्राह्मण युक्त 
यमृत्विजो! बहुधा कल्पयन्तः सचेतसो यज्ञमिमं वह॑न्ति । 
यो अनूचानो ब्राह्यणो युक्त आंसीत्का स्वित्तत्र यज॑मानस्य संवित्‌।। ९॥ 

(९) ऋत्विजः =उत्विज्‌ लोग यं-जिसको बहुधा-अनेक प्रकार से कल्पयन्तः कल्पना 
का विषय बनाते हें, सचेतसः = जानी पुरूष इमं यज्ञं इस यज्ञ को वहन्ति=धारण करते हैँ । ज्ञानी 
पुरुषों का जीवन यज्ञमय ही होता है। (२) यः=जो अनूचानः= ज्ञान का प्रवचन करनेवाला 
ब्राह्मणः =त्रह्यवेत्ता पुरुष युक्तः = योगयुक्त आसीत्‌-होता है। तत्रउस योग को करने पर 
+ यज्ञशील उपासक कौ संवित्‌=-अनुभूति स्वित्‌-निश्चय से का=आनन्दमयी 
होती हे। 

भावार्थ- ज्ञानी पुरुष यज्ञशील होते हँ। ये जानी -ब्रह्मवेत्ता--योगी पुरुष एक अद्भुत आनन्द 
कौ अनुभूति को प्राप्त करते है। 

ऋषिः-- मेध्यः काण्वःङ्क देवता-- विश्वेदेवा ङ्क छन्दः-- निचत्त्रिष्टुपूङ्क स्वरः --धेवतःङ्क 
प्रभु क्री अद्धुत महिमा 
एकं एवाभरर्बहुधा समिद एकः सूर्यो विश्वमनु प्रभूतः । 
एकैवोषाः सर्वमिदं वि भात्येकं वा इदं वि ब॑भूव सर्वम्‌॥ २॥ 

(९) एक एव अग्निः =एक ही अग्नि बहुधा समिद्धः =' गार्हपत्य, आहवनीय व दक्षिणाग्नि" 

आदि रूप से दीप्त होता है। एकः सूर्यः =एक ही सूर्य विश्वम्‌ अनु प्रभूतः = सम्पूर्ण संसार के 
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प्रति प्रभाववाला होता है। एकः एव उषाः =एक हौ उषा इदं सर्वम्‌-इस सबको विभातिनदीप्त 
कर देती है- प्रकाशमय करनेवाली होती है। एकं वा= वह एक ही सत्‌ पदार्थ इदं सर्वम्‌-यह 
सब कुछ विवबभूव=हो जाता है। एक ही प्रकृति कितने ही रूपों मेँ विकृति को धारण करती हे। 

(२) अग्नि के विविध रूपों का विचार कर तो उस अग्निमेंदही प्रभु को महिमा दूष्टिगोचर 
होने लगती है। यह अग्नि ओंव्सीजन व हाईडोजन को मिलाकर पानी बना देती है ओर वही 
कालान्तर मेँ उस जल को फाड़कर फिर गैस का रूप दे देती दै। सूर्य का विचार कर तो वहाँ 
भी प्रभु की अद्भुत महिमा दिखती है। कितनी दूरी तक इस सूर्याग्नि का संताप व प्रकाश पहुंचता 
है? उषा का अपना ही कुछ अद्धुत महत्त्व है। एक प्रकृति से कितने विविध पदार्थं बने जाते रहे? 
-यह सब विचार हमें उस प्रभु की महिमा का स्मरण कराता हे। 

भावार्थ-एक ही अग्नि विविध कार्यो को करती इई नानारूप धारण करती है। एक ही 
सूर्यं विश्व को किस प्रकार प्राण व प्रकाश प्राप्त करा रहा हे। उषा उद्य होती हई सन अन्धकार 
को दूर कर देती है। एक ही सत्‌ प्रकृति उस कुशल कारीगर के हाथों सूर्य-चनद्र आदि विविध 
रूपों में विकृत हो जाती दे। 

ऋषिः - मेध्यः काण्वःङ्क देवता-- विश्वेदेवाःङ्क छन्दः -- त्रिष्टुपङ्क स्वरः --धेवतःङ् 
“ज्योतिष्मान्‌ त्रिचक्र ' रथ 
ज्योतिष्मन्तं केतुमन्तं त्रिचक्रं सुखं रथ॑ सुषदं भूरिंवारम्‌। 
चित्राम॑घा यस्य योगेऽधिजञ्चे तं वौ हवे अतिं रिक्तं पिये ॥ २॥ 

(९) मैँ तं रथं~उस शरीररथ को वां अति हुवे-आपसे अश्विनीदेवों से अतिशयेन पुकारता 
ह| प्राणापान से मै उस रथ की याचना करता हूं जो ज्योतिष्मन्तं=ज्योतिवाला है, केतुमन्तं 
प्रल्लानसम्पन्न है। त्रिचक्रं =ज्ञान, कर्म व उपासनारूप तीनों चक्रवाला हे। सुखं (सु खं ) उत्तम 
इन्दरियाश्वोंवाला है। सुषदं उत्तम गत्िवाला है (सद्‌ गतौ) भूरिवारम्‌=बहुतों से वरने योग्य हे। 
(२) यस्य~-जिस रथ के योगे=सम्पर्क में चित्रा=अद्धुत मघा=एेश्र्य अधिजज्ञे-उत्पन्न होता हे। 
उस रिक्त =दोषशून्य रथ को पिबध्यै -आनन्दरस के पान के लिए आपसे मांगता ह| 

भावार्थ- प्राणसाधना से यह शरीररथ ज्ञान, कर्म व उपासना से युक्त होकर हमारे लिए 
सुखकर हो। इस दोषशून्य रथ को हम आनन्दरसपान के लिए प्रथत करते हे। 

इस शरीररथ का सम्यक्‌ पालन करनेवाला व्यक्ति सुपर्णं ' है यह " काण्व '=मेधावी हे। यह 
रथ कौ उत्तमता के लिए ही “ इन्द्रावरुणौ ' की आराधना करता है-जितेन्दरियता व निर्देषता कौ। 
यह कहता है कि- 

५९. [ एकोनषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- सुपर्णः काण्वःङ्क देवता--इन््रावरुणै ङ्क छन्दः-- जगतीङ्क स्वरः-- निषादः 
इन्द्रावरुणा 
इमानि वां भागधेयानि सिस््रत्‌ इन््रंवरुणा प्र महे सुतेषु वाम्‌। 
यज्ञेय ह सव॑ना भुरण्यथो यत्सुन्वते यज॑मानाय शिश्च॑यः ॥ ९ ॥ 

(१) हे इन्द्रावरुणा-जितेन्द्रियता व निर्देषता के दिव्यभावो इमानि~ये शरीर में उत्पन्न 

सोमकण  वां-आपके भागध्यानि=भाग होते हुए प्र सिस्रते=शरीर के अंग-ग्रत्यंगों में गतिवाले 
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होते हैँ। टे इन्द्रावरुण ! मेँ सुतेषु -इन सोमकणों का सम्पादन होने पर वाम्‌ आपको महे=पूजता 
हं। जितेन्द्रियता व निर्देषता का पूजन ही इन सोमकणों को शरीर मे सुरक्षित करता है। (२) हे 
इन्द्रावरुण ! आप यज्ञे यज्ञे प्रत्येक यज्ञ में ह=निश्चय से सवना=एेश्वर्यो का भुरण्यथः=भरण 
करते हो। यत्‌=-जवब सुन्वते यजमानाय शरीर में सोम का अभिषव करनेवाले यज्ञशील पुरुष के 
लिए आप शिक्षथः = शक्ति को प्राप्त कराने को कामनावाले होते हो। 

भावार्थ- हम जितेन्द्रिय व निर्देष बनकर शरीर में सोम का रक्षण करै-इससे यज्ञशील बनकर 
एेश्वर्यशाली व प्रभु के पूजक वबन। 

ऋषिः -- सुपर्णः काण्वःङ्क देवता -- इन्द्रावरुणौ ङ्क छन्दः निचृजगतीङ्क स्वरः-- निषादः द्ध 
'वानस्पतिक भोजन 
निष्िष्व॑रीरोष॑धीराप आस्तामिच्यवरूणा महिमान॑माशत । 
या सिस्रतू रज॑सः पारे अध्व॑नो ययोः शतुनीकिरादैव ओह॑ते ।। २॥ 

(१) हमारे शरीरो मं ओषधीः आपः=ओषधिर्य व जल निःषिध्वरीः आस्ताम्‌सब 
रोगों व वासनाओं का निषेध करनेवाली हों। शुद्ध जल व वानस्पतिक भोजन शरीर को व्ाधिशून्य 
तथा मन को आधिशून्य बनाए। इस शरीर मे इन्द्रावरुणा जितेन्धियता व निर्देषता के भाव 
महिमानम्‌ आशत=महिमा को त्याप्त करनेवाले होँ। जितेन्द्रियता व नि्षता के कारण हमारा 
जीवन महिमाशाली हो। (२) वे इन्द्र॒ ओर वरुण महिमा को व्याप्त करते हैँ याजो रजसः 
अध्वनः =इस लोकमार्ग के पारे=पार सिस््रतु-गतिवाले होते है। वस्तुतः इस जीवनयात्रा में हमें 
जितेन्द्रियता व निर्ेषता ही मार्ग के अन्त तक पहँंचानेवाली होती हँ। ये इन्द्र ओर वरुण वे हैँ 
योः=जिनका शत्रुः =श्रु आत्‌ नकिः निश्चय से नहीं ही ओहते प्राप्त होता। जितेन्द्रियता व 
निर्देषता हमें सब शत्रुओं से रहित करके जीवनयात्रा को पूर्ण करने में सहायक होती है। 

भावार्थ-हम वानस्पतिक भोजन व शुद्ध जल को अपना खान-पान बनाकर जितेन्द्रिय व 
निर्देष बनें ओर जीवनयात्रा को निर्विघ्न पूर्णं कर सकै। 

ऋषिः-- सुपर्णः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रावरुणौङ्क छन्दः -- निचृज्जगतीङ्क स्वरः -- निषादः 
सत्यं त्दि॑न्रावरुणा करशस्य॑ वां मध्व॑ ऊर्मिं दहते सप्र वाणीः । 
ताभिद्श्विांस॑मवतं शुभस्पती यो वामद॑ब्धो अभि पाति चित्तिभिः ।। ३॥ 

(१९) हे इन्द्रावरूणा~जितेन्द्रियता व निर्देषता के भावो ! सत्यं तत्‌=वह सत्य है कि वां = 
आपके कृशस्य =तपःकृश व्यक्ति के जीवन मेँ सप्त वाणीः =सात छन्दोमयी सात वेदवाणिर्योँ 
मध्वः ऊर्भिसोम कौ तरंग को अथवा सोमरक्षणजनित उल्लास को दुहते पूरित करती हैँ। जो 
व्यक्ति जितेन्द्रियता व निर्देषता कौ साधना करता है वह तपःकृश बनता है। यह वेदवाणियों का 
स्वाध्याय करता हुआ सोम का रक्षण करता है ओर सोमरक्षणजनित उल्लास को प्राप्त करता है। 
(२) हे शुभस्पती=शुभ कल्याणमार्गं के पालक इन्द्र ओर वरुण! आप ताभिः=उन वेदवाणियों 
के द्वारा उस दाश्वांसं आपके प्रति अपना अर्पण करनेवाले पुरुष को अवतम्‌=रक्षित करो। उस 
दाश्वान्‌ को, यः=जो अदब्धः=वासनाओं से हिंसित न होता हुआ चित्तिभिः=ज्ञानों के द्वारा 
वाम्‌-आपका- जितेन्द्रियता व निर्देषता का अभिपतिचरक्षण करता हे। 

भावार्थ-हम जितेन्द्रियता व निर्देषता कौ साधना करते हुए तपःकरश बनें। स्वाध्याय करते 
हुए हम सोम का रक्षण करे। 
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ऋषिः-- सुपर्णः काण्वः ङक देवता --इनद्रावरुणोङ्ग छन्दः -- विराड्‌ जगतीङ्क स्वरः निषादः 
वेदवाणियाँ ( सप्त स्वसारः ) 
घृतप्रूषः सौम्यां जीरदानवः सपर स्वसारः सद॑न ऋतस्य । 
या ह वामिन्द्रावरुणा घृतण्चुतस्ताभिर्धत्तं यज॑मानाय शिक्षतम्‌॥।  ॥ 

(९) हे इन्द्रावरूणा-जितेन्दरिया व निर्ैषता के भावो ! याः=जो ह=निश्चय से वाम्‌-आपकी 
सप्त=-सात छन्दोमयी वेदवाणियँ स्वसारः =(स्व+सु ) आत्मतत्व की ओर ले-चलनेवाली हे,वे 
वाणियाँ घृतप्रुषः =ानदीप्ति से सिक्त करनेवाली है, सौम्याः =हमें सौम्य स्वभाव का बनानेवाली 
है ओर जीरदानवः जीवन प्रदान करनेवाली दैँ। ये वाणि्याँ हमारे जीवनो में घृतश्चुतः =ज्योति 
को क्षरित करनेवाली ै। (२) ताभिः=उन वाणियों के द्वारा ऋतस्य सदने=सत्य के निवास स्थान 
प्रभु में धत्तम्‌ हमें स्थापित करिये। हे इन्द्रावरुणा ! आप यजमानाय=य्शील पुरुष के लिए 
शिक्षतम्‌-शिक्षा को देनेवाले होडये अथवा इस यजमान को शक्तिशाली नाने कौ कामना कीजिए। 

भावार्थः वेदवाणियोँ जञानदीप्ति से हमें व्याप्त करनेवाली, हमें सौम्य व दीर्घजीवी बनानेवाली 
है। ये हमें आत्मतत्व की ओर ले-चलती रैँ। जितेन्द्रियता व निर्देषता के भाव हमें इन वेदवाणियों 
के द्वारा प्रभु के समीप प्राप्त कराते है। 

ऋषिः-- सुपर्णः काण्वःङ् देवता --इनद्रावरुणोङ्क छन्दः -- विराड्‌ जगतीङ्क स्वरः --निषादःद्ध 
“शुभस्पती ' इन्द्रावरुणा 
अवोचाम महते सौभ॑गाय सत्यं त्वेषाभ्या महिमान॑मिच्ियम्‌। 
अस्मान्त्स्वन्ावरुणा धृतश्चुतस्निभिः सापेभि॑सवतं शुभस्पती ॥ ५ ॥ 

(१) हम महते सौभगाय महान्‌ सौभाग्य की प्राप्ति के लिए त्वेषाभ्यां = दीप्त इन्द्र ओर 
वरूण के लिए-जितेन्द्रियता व निरेषता के भावों के लिए सत्यं महिमानं सच्ची सत्य महिमा को 
तथा इन्ियं इनके बल को अवोचाम-स्तुतिरूप में कहते है। इन्द्र ओर वरुण के महत्व व बल 
को समञ्लते हुए इनका धारण करते हँ ओर परिणामतः महान्‌ सरौभाग्यवाले होते है। (२) दे 
इनद्रावरुणा-जितेन्दरियता व निर्देषता के भावो! घृतश्चुतः -अपने में जञानदीप्ति को क्षरित करनेवाले 
अस्मान्‌=हम लोगों को आप त्रिभिः = आध्यात्मिक, आधिभौतिक व आधिदैविक रूप से तीन प्रकार 
के अर्थवाली साप्तेभिः= सप्त छन्दोमयी वेदवाणियों के द्वारा अवतम्‌-रक्षित करो। आप ही तो 
शुभस्पती=सब शुभ बातों का रक्षण करनेवाले हो। 

भावार्थ जितेन्द्रियता व निर्ेषता के महत्त्व को हम समञ्ञं। ये दिव्यभाव ही हमारे अन्दर 
सब शुभ बातों का रक्षण करैगे। 

ऋषिः सुपर्णः काण्वःङ् देवता--इन्द्रावरुणोङ्ग छन्दः व्रषटुपङ्ग स्वरः -- धैवतः 
तप से ज्ञान व उत्कृष्ट लोकों की प्राप्ति 
इन्द्रावरुणा यदृषिभ्यो मनीषां वाचो मतिं श्ुतम॑दत्तमग्र। 
यानि स्थानांन्यस॒जन्त धीरां य्ञं त॑न्वानास्तप॑साभ्य॑पश्यम्‌॥ ६ ॥ 

(१) हे इन्द्रावरुणा जितेन्द्रियता व निर्ैषता के दिव्यभावो ! आप यत्‌-जिस मनीषांचलुद्धि 
को वाचा-ज्ञान की वाणियों को, मतिं=मननशक्ति को तथा श्रुतं शस्त्रजञान को ऋषिभ्यः अग्न, 
वायु, आदित्य व अङ्गिरा" आदि ऋषियों के लिए अग्रे सृष्टि के प्रारम्भ में अदत्तम-देते हो। मेँ 


६८४ ८-५९.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भी तपसा=तप के द्वारा अपश्यम्‌-उन ज्ञानो का द्रष्टा बनूँ। (२) यज्ञं तन्वानाः = यज्ञो का विस्तार 
करते हए धीराः बुद्धि मेँ रमण करनेवाले ज्ञानी पुरूष यानि स्थानानि-जिन उत्तम लोकों को 
असरजन्त=सृष्ट करते है -प्राप्त करते हैँ, मैँ भी तप के द्वारा उन लोकों को प्राप्त करनेवाला बन! 
भावार्थ-तप के द्वारा मेँ लान को प्राप्त करुू। यह तप मुञ्चे उत्कृष्ट लोकों को प्राप्त करानैवाला 
हो। 
ऋषिः -- सुपर्णः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रावरुणोङ्क छन्दः-- विराड्‌ जगतीङ्क स्वरः - निषादः 
सौमनसम्‌, अदृप्तं रायस्पोषम्‌ 

इन्द्रावरुणा सेमनसमदषे रायस्पोषं यज॑मानेषु धत्तम्‌। 

प्रजां पुष्टि भंतिमस्मासुं धत्तं दीर्घायुत्वाय प्र तिरतं न आयुः ॥ ७॥ 

(१९) हे इन्द्रावरूणा-जितेन्दरियता व निर्देषता के दिव्यभावो ! यजमानेषु यज्लशील पुरुषों 
मे सोमनसं=उत्तम मन को ओर अदृप्तं गर्वं से शून्य रायस्पोषं धन के पोषण को धत्तम्‌-धारण 
कीजिए। इन्द्र ओर वरुण कौ कृपा से हम यज्ञशील बनकर उत्तम मनवाले व विनीततायुक्त श्री वाले 
लरनँ। (२) हे इन्द्रावरुणा ! आप प्रजां उत्तम सन्तान को, पुष्टिं -शरीर की दृढता को ओर 
भूतिम्‌=ेश्वर्य को अस्मासु धत्तम्‌-हमारे में धारण करिये ओर दीर्घायुत्वायनदीर्घजीवन के 
लिए नः आयुः =हमारी आयु को प्रतिरतं=द्ाइप्‌। 

भावार्थ- जितेन्द्रियता व निरैषता के वारा हम उत्तम मन, गर्वशून्य धन, प्रजा, पुष्टि व रेश्वर्य 
को प्राप्त करे व दीर्घजीवी वबने। 

इन्द्र व वरुण कौ आराधना से यह उपासक तेजस्वी बनता है, सो ‹ भर्गः" नामवाला होता है। 
प्रभु के गुणों का गायन करने से यह ' प्रागाथ' है। यह अग्नि" नाम से प्रभु का आराधन करता 


इति ब्रालखिल्यं समातम्‌॥ 


६०. [ षष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- भर्गः प्रागाथःङ्क देवता-- अग्निःङ्क छन्दः -- विराड्‌ वृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमःङ्क 
अग्नियों के साथ "अग्नि" 
अग्र आ यांह्यगिभिर्होतांरं त्वा वृणीमहे। 
आ त्वामनक्तु प्रय॑ता हविष्म॑ती यजिंछठ बर्हिरासदे ॥॥ ९॥ 

(१) हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! आप अग्निभिः=उत्तम मातारूप दक्षिणाग्नि, उत्तम पितारूप 
गार्हपत्य अग्नि तथा उत्तम आचार्यरूप आहवनीय अग्नि के साथ आयाहिनहमें प्राप्त होडये। 
होतारे=सब कुक देनेवाले त्वा=आपको वृणीमहे=वरते हैँ। आपकी प्राप्ति से सब कुछ प्राप्त हो 
ही जाता है। (२) यजिष्ठं-अतिशयेन पूजनीय त्वाम्‌=तुञ्चे बर्हिः आसदे=टमारे हदयासन पर 
बिठाने के लिए हविष्मती =हवि से युक्त यह प्रयता=पवित्र वेदवाणी अनक्तु = हमारे जीवनों में 
प्राप्त कराए्‌। “यज्ञ व ज्ञान ' हमें प्रभु के समीप प्राप्त करानेवाले होँ। 

भावार्थ- उत्तम माता-पिता व आचार्य को प्राप्त करके जान को प्राप्त करते हुए हम प्रभु 
के समीप पहँंचते हेँ। यज्ञो से युक्त पवित्र वेदवाणी हमें प्रभु की समीपता मेँ प्राप्त कराती है। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.०. ६८५ 


ऋषिः-- भर्गः प्रागाथःङ्क देवता-- अग्निः ङ्क छन्दः -- आर्चीस्वराट्‌ पा ङ्क स्वरः -- पञ्चम ङ्ग 
ऊर्जो नपातं-घतकेशम्‌ ( ईमहे ) 
अच्छा हि त्वां सहसः सूनो अद्धिरः स्तुचश्चर॑न्त्यध्वरे । 
ऊर्जो नपातं घृतकैशमीमहेऽभिं यज्ञेषु पूर्व्यम्‌ ॥ २॥ 

(१) हे सहसः सूनो-नल क पुञ्ज प्रभो! हे अंगिरः= सर्वत्र गतिवाले प्रभो! इस 
अध्वरे-जीवनयज्ञ में स्तुचः=( वाग्‌ वै सुक्‌ श० ६, ३.१.८) जान की वाणिर्योँ हि=निश्चय त्वा 
अच्छा=आपकी ओर चरन्ति-गतिवाली होती है। ये ज्ञान कौ वाणिर्योँ हमें आपके समीप प्राप्त 
कराती है। (२) हम यज्ञेषु यज्ञो मे उस प्रभु को ईमहे=आराधित करते स्तुत करते है। जो 
ऊर्जः न पातं शक्तिं को न गिरने देनेवाले है। घृतकेशं दीप्त ज्ञान कौ रश्मियोंवाले दहँ। 
अग्निं-अग्रणी है ओर पूर्व्यम्‌=पालन व पूरण करनेवालों मेँ उत्तम है। 

भावार्थ इस जीवनयज्ञ में हम ज्ञान को प्राप्त करते हए प्रभु का उपासन कर। प्रभु हमें शक्ति 
प्राप्त करार्णैगे ओर ज्लानदीप्ति को देगे। 

ऋषिः -- भर्गः प्रागाथः ङ्क देवता--अग्निःङ्ग छन्दः --पादनिचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमःङ्क 
"कवि व मेधा ' प्रभु 
अग्र कविर्वेधा असि होतां पावक यक्ष्य॑ः। 
मन्द्रो यजिष्ठो अध्वरेष्वीड्यो विप्र॑भिः शुक्र मन्म॑भिः ॥ २३॥ 

८९) हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! आप कविः=क्रान्तप्रज्ञ व वेधाः असिचविधाता-कर्मफलानुसार 
सबकी विविध योनियों मे जन्म देनेवाले है। हे पावक पवित्र करनेवाले प्रभो! आप होता=सन 
कुछ देनेवाले रै, अतएव यक्ष्यः =पूजनीय हे। (२) आप मच्धः-आनन्दस्वरूप व यजिष्ठः = अतिशयेन 
पूज्य है। विप्रेभिः ञानी पुरुषों के द्वारा मन्माभिः=मननीय स्तोत्रं से हे शुक्र-देदीप्यमान व पवित्र 
प्रभो ! आप अध्वरेषु-यसन मे ईडयः-स्तुति के योग्य है) 

भावार्थ प्रभु कवि है, विधाता है। ये प्रभु ही उपासनीय हँ । ज्ञानी पुरुष मननीय स्तोत्रों के 
द्वारा प्रभु का उपासन करते हे। 

ऋषिः-- भर्गः प्रागाथःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः निचृत्‌र्पा- ङ्ग स्वरः -- पञ्चम ङ्ग 
देबसम्पर्क-- सात्विक अन्न--ध्यान 
अद्रोघमा वंहोशतो य॑विष्ठ्य देवाँ अ॑जस्त् वीतयें। 
अभि प्रयौसि सुधिता व॑सो गहि मन्द॑स्व धीतिभिर्हितः ।॥ ४ ॥ 

(९) हे यविष्ठ्य =वुराइयों को हमारे से पृथक्‌ करनेवाले अजस्रः अविनाशिन्‌ प्रभो। 
अद्रोघ द्रोह की भावना से रहित मुञ्चे वीतये=अज्ञानान्धकार के ध्वंस के लिए उशतः=हमारे भले 
की कामनावाले देवान्‌=देवों के प्रति आवह~प्राप्त कराइए्‌। इन देवों के सम्पर्क में हमारा अज्ञान 
दूर हो जाए। (२) हे वसो=हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले प्रभो! सुधिता=सम्यक्‌ स्थापित 
किये गये प्रयांसि-जन्नों की अधि=ओर गहि~हमें प्राप्त कराइए। हम इन सात्विक अन्नं का 
ही सेवन करनेवाले बनें। हे प्रभो! धीतिभिः =ध्यानवृत्तियों व स्तुतियों के हारा हितः=हृदय में 
स्थापित हुए-हए आप मन्दस्व हमें आनन्दित करिये। 


६८६ ८.६ ०.५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ प्रभु हमें प्रिय विद्वानों के सम्पर्क से निवृत्त अज्चानान्धकारवाला करे। सात्त्विक अन्नं 
के सेवन से हमें उत्तम निवासवाला बनारपं। ध्यान द्वारा हृदय मेँ स्थापित होकर प्रभु हमें आनन्दित 
कर। 

ऋषिः-- भर्गः प्रागाथःङ्क देवता--अग्निःङक छन्दः -- पादनिचृद्‌ बृहती्क स्वरः-- मध्यमः 
सप्रथाः ऋतः कविः 
त्वमित्सप्रथा अस्य त्राततऋतस्कविः। 
त्वां विप्रांसः समिधान दीदिव आ विवासन्ति वेधसं: ॥ ५. ॥ 

(९) हे त्रातः=रक्षक अग्ने-अग्रणी प्रभो ! त्वम्‌ इत्‌-आप ही सप्रथाः अतिशयेन विस्तारवाले 
असि । ऋतः -सत्यस्वरूप हे, कविः =्रान्तदशीं हैँ। (२) हे समिधान~समानरूप से सदा 
दीप्त दीदिवः=देदीप्यमान प्रभो ! वेधसः उत्तम यज्ञादि कर्मो के करनेवाले विप्रासः ञानी पुरुष 
त्वां-आपको आविवासन्तिपूजते दै। वस्तुतः प्रभु का पूजन इसी प्रकार होता है कि हम ज्ञान 
को प्राप्त कर ओर यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त हो 

भावार्थः प्रभु सर्वत्र व्याप्त- सत्यस्वरूप व क्रान्तदर्शी दैँ। उन देदीप्यमान प्रभु का उपासन 
ज्ञान व यज्ञ द्वारा होता है। 

ऋषिः -- भर्गः प्रागाथःङ्क देवता-- अग्निद्ग छन्दः -- निचत्‌ पङ्क स्वरः-- पञ्चमः 
सूरयः शत्रूषाहः स्वग्नयः 
शोचा शोचिष्ठ दीदिह विशो मयो रास्व॑ स्तोत्रे महाँ अ॑सि। 
देवानां शर्म॒न्मम॑ सन्तु सूरय॑; शत्रूषाहः स्वग्रय॑ः ॥। ६ ॥ 

(९) हे शोचिष्ठ अतिशयेन दीप्त होनेवालै प्रभो ! आप शोच~दीप्त होडये ओर दीदिहि-हमें 
दीप्त करिए स्तोत्रे विशो-स्तुति करनेवाली प्रजा के लिए मयः रास्व~कल्याण को दीजिए। आप 
महान्‌ असि=महान्‌ हैँ पूजनीय है। (२) देवानां विद्वानों की शर्मन्‌=शरण मेँ ममत्मेरे पुत्र 
सूरयः = विद्वान्‌, शत्रूषाहः = काम- क्रोध आदि शत्रुओं का पराभव करनेवाले व स्वग्नयः उत्तम 
यज्ञाग्नियोवाले सन्तु-हो। 

भावार्थ-प्रभु हमें दीप्त करें व हमारे लिए कल्याण प्राप्त करार प्रभु के अनुग्रह से हमारे 
सन्तान ज्ञानी गुरुओं के रक्षण में  ज्ञानी-पवित्र व शुभकर्म करनेवाले " बने। 

ऋषिः -- भर्गः प्रागाथः ङ्क देवता-- अग्निः छन्दः --बृहतीङ्क स्वरः--मध्यमःङ्क 
दुर्मन्मा द्रोही का संहार 
यथां चिद्‌ वृन्दम॑तसमग्रै संजूर्वसि क्षमि॑। 
एवा द॑ह मित्रमहो यो अ॑स्मधुषदुर्मनमा कश्च वेन॑ति ॥७॥ 

(१) हे अग्ने=अग्निदिव ! यथा-जिस प्रकार चित्‌-निश्चय से क्चमि~इस पृथ्वी पर वृद्धम्‌ दे 
हए अतसं=शुष्क काष्ठ को अग्नि संजूर्वसि-सम्यक्‌ दग्ध करता ठै, एवा-इसी प्रकार ठे 
मित्रमहः=मित्रों से महान्‌ तेजवाले प्रभो! उस व्यक्ति को आप दहः-भस्म कर दीजिए यो कश्च 
जो कोई अस्मधचुग्‌-हमाया द्रोह करता दे ओर दुर्मन्मा-दर्मति होता हुआ वेनति (वेन्‌ गतौ ) हमारे 
पर आक्रमण करता है। (२) ओय का द्रोह करनेवाले व अशुभ चाहनेवाले स्वयं दग्ध हो जाँ। 

भावार्थ-हम किसी के अशुभ का चिन्तन न करे दुर्मन्मा (दुर्मति) बनकर ओरों का द्रोद 
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न करते रहं। ये द्रोह करनेवाले व्यक्ति प्रभु के प्रिय नहीं होते। 
ऋषिः-- भर्गः प्रागाथःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः-- निचत्‌ पा ङक स्वरः -- पञ्चमः 
दुष्टों की अधीनता मे नहीं 
मा नो मतीय रिपवे रक्चस्विने माघशंसाय रीरघ्यः । 
अस््रैधद्धिस्तरणिंभिर्यविष्ठय शिवेभिः पाहि पायुभिः ॥ ८ ॥ 

(१) हे यविष्ट्य=सन अशुभों को दूर करनेवाले प्रभो ! नः-दमें रिपवे मर्ताय=शतुभूत 
मनुष्य के लिए मा रीरधः = मत वशीभूत करिये। रश्चस्विने-अपने रमण के लिए ओरों का क्षय 
करनेवाले के वशीभूत मत करिये। इसी प्रकार अधघशंसाय~पाप का शंसन करनेवाले के लिए 
मामत वशीभूत करिये। (२) अस्त्रेधद्धिः- अहिंसकः -तरणिभिः= तारक, शिवेभिः =कल्याणकर 
पायुभिः= रक्षणो के द्वारा पाहि-हमारी रक्षण करिये। 

भावार्थ- प्रभु ठमें शत्रुभूत, राक्षसी प्रवृत्तिवाले, अशुभ के शंसक पुरूष के अधीन न करे। 
हम अ्हिंसित, तारक, कल्याणकर रक्षणो के द्वारा रक्षित करे। 

ऋषिः-- भर्गः प्रागाथः देवता--अग्निःङ्क छन्दः -- विराड्‌ बृहतीङ्ग स्वरः मध्यमः ङ्ग 
चार वेद 
पाहि नो अग्र एक॑या पायु त द्धितीय॑या । 
पाहि गीर्भिस्तिसृभिरूर्जां पते पाहि च॑तसुभिर्वसो ॥। ९ ॥ 

(९) हे अग्ने=अग्रणी प्रभो ! नः=हमें एकया-ऋचारूप प्रथम (मुख्य ) वाणी के द्वारा 
पाहिरक्षित करिये। उत ओर द्वितीयया =यजूरूप दूसरी वाणी से भी पाहितरक्षित करिये। (२) 
हे ऊ्जाम्पते-बलों व प्राणशक्तियों के स्वामिन्‌! तिसृभिः गीर्भिः =सामरूप तृतीय वाणियों के द्वारा 
भी पाहि-रक्षण करिये। हे बसो=हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले प्रभो! शत्‌ :=चारों 
-वाणियो के द्वारा पाहि-हमारा रक्षण करिये। (३) ऋचां विज्ञान का शिक्षण करती है। यजुर्मन्त्र 
यज्ञात्मक कर्मो का प्रतिपादन करते है। इस विज्ञान व इन यज्ञो से उन्नति होती है। सो यहो प्रभु 
कौ "अग्ने" नाम से सम्बोधित किया है। तीसरी सामरूप वाणियों से प्रभुसम्परक द्वारा शक्ति का संचार 
होता है। सो सम्बोधन भी " ऊर्जाम्पते' है। अथर्व हमें " वाचस्पति" बनाकर उत्तम निवासवाला बनाता 
है। सो सम्बोधन भी " वसो' हे। 

भावार्थ-ऋग्‌ व यजूरूप वाणियोँ हमारी अग्रगति का कारण बनती है। साममन्त्र हमारे में 
जल व प्राण का संचार करते है। चौथे अथर्वमन््र, हमें रोगों व युद्धो से ऊपर उठाकर उत्तम 
निवासवाला बनाते हैँ। 

ऋषिः-- भर्गः प्रागाथःङ्क देवता-- अग्निः ङ्ग छन्दः --पादनिचृत्‌ पःङ्क स्वरः--पञ्चमःङ्क 
नेदिष्ठ आपि 
पाहि विश्व॑स्माद्रश्चसो अराव्णः प्र स्म॒ वाजेषु नोऽव । 
त्वामिद्धि नेदिे देवतातय आपिं नक्षामहे वृधे ॥ १०॥ 

(१) हे प्रभो ! विर्वस्मात्‌-सन आराव्णः -अदानशीलता आदि रक्षसः = राक्षसी वृत्तियों से 
पाहि-बचाइए। आप वाजेषु=संग्रामों में नः =हमें प्र अव स्म~=निश्चय से रक्षित करिये। (२) 
त्वाम्‌- आपको इत्‌ हि=निश्चय से देवतातये=दिव्यगुणों के विस्तार के लिए ओर वृधे=वृद्धि के 
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"वयोवृधं शंस्यम्‌! रयिम्‌ 
आ नो अग्रे वयोवृध॑ रयि पावक शंस्य॑म्‌। 
रास्वा च न उपमाते पुरुस्पृहं सुनींती स्वय॑शस्तरम्‌ ॥ १९॥ 

(१) उपमात्ते-सन रेश्वर्यो के देनेवाले अग्नेतप्रभो ! आप नः=हमारे लिए रयिं-धन को 
आरास्व=सब ओर से दीजिए। उस धन को जो वयोवृधम्‌-हमारी आयु की वृद्धि का कारण 
बने च=ओर शंस्यम्‌ प्रशंसनीय हो। (२) ठे पावक~पवित्र करनेवाले प्रभो ! न:=हमारि लिए उस 
धन को दीजिए, जो पुरुस्पृमहं=बहत ही स्पृहणीय हो तथा सुनीति=शुभनीतिमार्ग से कमाया 
जाकर स्वयशस्तरम्‌- अपनी कीर्ति को बदानेवाले हो। 

भावार्थः-प्रभु का स्मरण करते हुए हम शुभनीतिमार्ग से उस धन का अर्जन करं जो हमारे 
आयुष्य को बढाए तथा प्रशंसनीय, स्पृहणीय व यशस्वी बनानेवाला हो। 

ऋषिः -- भर्गः प्रागाथःङ्क देवता-- अग्निः ङक छन्दः-- पङ्क स्वरः- पञ्चम ध 
सात्विक अन्न से सात्विक बुद्धि 
येन्‌ वंसाम पृत॑नासु शर्धतस्तरन्तो अर्य आदिश; । 
सत्वं नो वर्धं प्रय॑सा शचीवसो जिन्वा धियो वसुविदः ॥ १२॥ 

(१९) गतमन्त्र के अनुसार हमें वह धन दीजिए येन-जिससे पृतनासु-संग्रामं में शर्धतः हिंसा 
करनेवाले अर्यः शत्रुओं को तथा आदिशः शस्व के फैकनेवालों को तरन्त-=पार करते हए 
वंसाम~विजयी बनें अथवा इन शत्रुओ को नष्ट कर सके। (२) हे शचीवसो प्रज्ञानघन प्रभो । 
सः=वे त्वं-आप नः=हमें प्रयसा=सात््िक अन्न के द्वारा वर्धं-बदढ्ाइपए। वसुविदः वसुओं को 
प्राप्त करानेवाली धियः =बुद्धियों को जिन्व=हमारे अन्दर प्रेरित करिये। हम सात्विक अन्नो के 
सेवन से शुद्ध बुद्धिवाले बनकर वसुओं को प्राप्त करनेवाले बने। 

भावार्थ-हमें वह धन प्राप्त हो जिससे कि हम शत्रुओं को पराजित कर पारपं। प्रभु के अनुग्रह 
से हम सात्विक अनो का सेवन करते हुए सात्विक बुद्धिवाले होकर वसुओं को प्राप्त करे। 

ऋषिः -- भर्गः प्रागाथः ङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः -- विराड्‌ बृहतीङ्क स्वरः--मध्यमःङ््‌ 
यज्ञाग्नि व रोगकृमिरूप शत्रुविनाश 
शिशानो वृषभो यथाग्निः श्रद्धे दविंध्वत्‌। 
तिग्मा अस्य हन॑वो न प्रतिधृषे सुजम्भः सह॑सो यहः ।॥ ९३॥ 

(१) यथा-जेसे श्रुगे=सीगों को शिश्शाचः तीक्ष्ण करता हुआ वृषभः बैल दविध्वत्‌-शत्रुओं 
को कम्पित करता है, इसी प्रकार अग्निः =यज्ञाग्नि रोगकृमिरूप शत्रुओं को अपनी तीक्षण ज्वालाओं 
से विनष्ट करता है। (२) अस्य इस यज्ञाग्नि की हनवः =हनुस्थानीय ज्वाला्पँ तिग्माः= बड़ी 
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तीक्ष्ण दँ न प्रतिधृषे=शत्रुओं से इनका धर्षण नहीं हो सकता। यह अग्नि सुजम्भः = उत्तम 
दंष्टरओंवाला है। सहसः यहुः=नल का पुञ्ज है। यह अग्नि बल का पुञ्ज होता हुआ सन शत्रुओं 
का विनाश करता हे। 

भावार्थ-यन्ञाग्नि बल का पुञ्ज है। यह ज्वालारूप दंष्टओं से सन रोग कृमिरूप शत्रुओं 
को विनष्ट करता है। 

ऋषिः-- भर्गः प्रागाथःङ्क देवता-- अग्निः ङ्क छन्दः-- निचत्‌ पा :ङ्क स्वरः-- पञ्चमःद्ध 
राष्ट यन्न का होता राष्टूपति 
नहि त्त अग्ने चृषभ प्रतिधृषे जम्भासो यद्धित्िष्ठ॑से। 
स त्वं नो होतः सुहुतं हविष्करधि वंस्वा नो वायीं पुरु ॥ १४ ॥ 

(८९) हे वुषभ=वर्षक अग्ने अग्नि ! ते=तेरे जम्भासः=दंष्टरास्थानीय ज्वाला नहि प्रतिधुषे= 
धर्षण के लिए नहीं होती, यद्‌=जब तू वितिष्ठसे=रोगकृमिरूप शत्रुओं का सामना करती है। अग्नि 
की ये ज्वालां शत्रुओं को समाप्त करनेवाली होती हैँ। इसी प्रकार एक प्रजा पर सुखँ का वर्षण 
करनेवाले अग्रणी राजा के दंष्टास्थानीय अस्त्र जब शत्रुओं पर आक्रमण करते हँ तो ये धर्षणीय 
नीं होते। (२) हे होतः =राष्ट्यज् के संचालक राजन्‌! सः त्वं=वह तू नः= हमारे हविः =कर 
रूप में दिये गये हविरूप धन को सुहुतं कृथधि=सम्यक्‌ हुत कर, अर्थात्‌ कररूप में दिये गये धन 
को तू राष्ट्यज्ञ में सम्यक्‌ विनियुक्त कर। नः= हमारे लिए पुरु =-खूब ही वार्या=वरणीय धन को 
वंस्वन्देनेवाला हो। राजा राष्ट की इस प्रकार व्यवस्था करे कि सन प्रजावर्ग उचित धनों को अजत 
कर सके। 

भावार्थ- राष्ट्रपति के शस्त्र शत्रुओं से धर्षणीय न हों। वह कर का सद्विनियोग करे। प्रजा 
के लिए उचित व्यवस्था के द्वारा धनों को प्राप्त करानेवाला हो। 

ऋषिः-- भर्गः प्रागाथःङ्क देवता-- अग्निः ङ्क छन्दः- निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 
'यज्ञशील देववृत्तिवाले उपासको में प्रभु का प्रकाश 
शोषे वनेषु मात्रोः सं त्वा मतीस इन्धते। 
अत॑न््ये हव्या व॑हसि हविष्करत आदिदेवेषुं राजसि ॥ ९५५ ॥ 

(९) हे प्रभो ! आप वनेषु=(वन्‌ संभक्तौ) संभजनशील पुरुषों में मात्रोः=ज्लान व श्रद्धारूप 
निर्माण करनेवाले (मा) तत्त्वों के होने पर शोषे=निवास करते हँ। त्वा=आपको मर्तासः वासनाओं 
को विनष्ट करनेवाले-मन को मार लेनेवाले पुरुष समिन्धते=अपने हदयों में समिद्ध करते हैँ। (२) 
हे प्रभो ! आप हविष्कृतः =हवि को करनेवाले यज्ञशील पुरुष के हव्या=हव्य पदार्थ को अतन्द्रः=सन 
प्रकार कौ तन्द्रा से रहित हुए-हुए्‌ बहति-~प्राप्त कराते हँ। यज्ञशील पुरुष को प्रभु ही यज्ञ के सब 
साधनों को प्राप्त कराते हेँ। आत्‌ इत्‌-अन शीघ्र ही देवेषुदेववृत्ति वाले पुरुषों मे राजसिनदीप्त 
होते है। देववृत्तिवाले पुरुष हदयों मे आपका दर्शन कर पाते हेँ। 

भावार्थ-प्रभु का निवास ज्ञान व श्रद्धासम्पन्न उपासको में होता हे। मन को मार लेनेवाले 
पुरुष प्रभु को अपने में समिद्ध करते हे। यज्ञशील पुरुषों को प्रभु ही हव्य पदार्थो को प्राप्त कराते 
दैँ। देववृत्ति वाले पुरुषों मेँ प्रभु दीप्त होते हे। 


६९० ८.०.९८ ऋर्वरदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -- भर्गः प्रागाथःङ् देवता-- अग्निद छन्दः -- पादनिचत्‌ पा ङ्ध स्वरः-- पञ्चमः 
" सुत्यज हय ' प्रथु 
सप्त॒ होता॑रस्तमिदींव्छते त्वाग्ने सुत्यजमहंयम्‌। 
भिनत्स्यद्रिं तप॑सा वि शोचिषा प्राग्रं तिष्ठ जनों अतिं॥ १६॥ 

(८१९) हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! सप्त होतारः कर्णाविमो नासिके चक्षणी मुखम्‌! दो कर्ण, 
दो नासिका, दो ओंँख व मुख रूप सप्त होता तम्‌ त्वा इत्‌-उन आपको ही ईडते स्तुत करते 
है। जो आप सुत्यजम्‌=उत्तम त्याग व दानवाले है तथा अहयम्‌-न क्षीण होनैवाले दैँ। (२) आप 
तपस्रा=तप के द्वारा तथा शोचिषा=ज्ञानदीप्ति के द्वारा अद्विं=अविद्यापर्वत को चिभिनत्सि=विदीर्ण 
करते हेँ। हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! आप जनान्‌=अपनी शक्तियों का विकास करनेवाले हमें 
अत्ति=अतिशयेन प्रतिष्ठ = (प्रगच्छ) प्राप्त होवे। 

भावार्थ-हम कान, ओंख आदि द्वारा प्रभु की महिमा को ही सुनें व देखे। प्रभु तप व ज्ञान 
क द्वारा हमारी अविद्या को विनष्ट करते है। शवितयों का विकास करनेवालों को ही प्रभु प्राप्त होते 

। 
ऋषिः-- भर्गः प्रागाथ ङ्ध देवता-- अग्नि द्ध छन्दः --विराड्‌ बृहतीद्ध स्वरः-- मध्यमक 
वृक्तबर्हिषः हितप्रयसः 
अथिमभरिं वो अध्धिंगुं हवेम॑ वृक्तबरर्हिषः। 
अभ्रिं हितप्र॑यसः शश्वतीष्वा होतारं चर्षणीनाम्‌ ॥ ९७॥ 

(९) वः=तुम सबके अग्निं-अग्रणी उस अध्िगुं-अधृतगमनवाले अग्नितप्रकाशस्वरूप प्रभु 
को हुवेम~=हम पुकारते दैँ। उस प्रभु की गति को कोड भी रोक नहीं सकता। वृक्तबर्हिषः (वृजी 
वञनि) जिसमें से वासनाओं का वर्जन किया गया हे एेसे वासनाशून्य हदयवाले, हितप्रयसः 
(निहितहविष्काः) = अग्निकुण्ड में हवि का स्थापन करनेवाले यज्ञशील ठम अग्निं-उस अग्रणी प्रभु 
को पुकारते है। (२) उस्र प्रभु को हम पुकारते हैँ जो शश्वतीषु=इस सनातन प्रजाओं मेँ 
चर्षणीनाम्‌-श्रमशील मनुष्यों के आ होतारं-समन्तात्‌ सर आवश्यक पदार्थो के प्राप्त करानेवाले 
है अथवा यज्ञो के साधक हे। 

भावार्थ-हम वासनाशून्य हदयवाले व यज्ञशील बनकर उस प्रकाशमय प्रभु का आराधन 
करते है। वस्तुतः प्रभु ही हमारे यज्ञो को सिद्ध करते हँ ओर में आवश्यक पदार्थो को प्राप्त कराते 


ऋषिः -- भर्गः प्रागाधःङ्क देवता-- अग्निःद् छन्दः-- निचत्‌ प ङ्क स्वरः-- पञ्चमः ङ्क 
ज्ञान-उपासना-कर्म 
केतेन शर्मन्त्सचते सुषामण्यग्ने तुभ्य चिकित्वना । 
इषण्यया नः पुरुरूपमा भ॑र॒ वाजं नेदिष्ठमूतये ॥ ९८ ॥ 
(८९) हे अग्ने परमात्मन्‌! चिकित्वना=्लानी पुरुष के द्वारा केतेन ज्ञान प्राप्ति के साथ 


सुषामणि=उत्तम साम-उपासनात्मक स्तोत्र वाले शर्मन्‌=सुखसाधन यज्ञ मेँ तुभ्यं सचते=आपके 
लिए यह उपासक प्राप्त होता है। ज्ञानी पुरुषों के सम्पर्क मेँ ज्ञान प्राप्त करता हे, प्रभु के स्तोत्रं 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.६०.२० ६९१९ 


का उच्चारण करता है ओर सुखसाधन यज्ञो में प्रवृत्त होता है। इस प्रकार यह परमात्मा को प्रा 
करता है। (२) हे प्रभो! इषण्यया=आप अपनी इच्छा से नः=हमारे लिए पुरुरूपं अनेक 
रूपोवाले नेदिष्ठं=अन्तिकतम=सदा समीप रहनेवाले वबाजं=एेश्वर्य को आभरप्राप्त कराइए्‌। यह 
एेश्वर्य ऊतये=हमारे रक्षण के लिए हो। यह धन विलास मेँ फसाकर हमारा विनाश करनेवाला 
न हो जाए। 

भावार्थ ज्ञान, उपासना व यज्ञरूप कर्म ' हमें प्रभु को प्राप्त करानेवाले हो प्रभु हमारे लिए 
जैसा ठीक समले वैसा, विविध व स्थिररूप से रहनेवाला एेश्वर्य प्राप्त कराषं। 

ऋषिः-- भर्गः प्रागाथःङ्क देवता-- अग्निः छन्दः-- बृहतीद्ध स्वरः-- मध्यमःङ्क 
दिवस्पायुः दुरोणयुः 
अग्ने जरितर्विश्पतिस्तेपानो देव रक्षसंः। 
अप्रोषिवान्गृहप॑तिर्महां असि दिवस्पायुर्दुरोणयुः ॥ १९॥ । 

(९) दे अग्ने=प्रकाशस्वरूप जरितः (जरिता गरिता) = ज्ञान का उपदेश करनेवाले देव=सब 
व्यवहारं को सिद्ध करनेवाले प्रभो ! आप विश्पत्तिः=सब प्रजाओं के रक्षक है, रक्षसः तेपानः=राक्षसी 
वृत्तियों को संतप्त करके दूर करनेवाले ै। (२) अप्रोषिवान्‌=कभी भी प्रवास न करनेवाले, अर्थात्‌ 
सदा हमारे साथ रहनेवाले आप है। गृहपति~इस शरीरगृह के आप ही तो रक्षक टं। महान्‌ 
असि~आप पूज्य दैँ। दिवस्पायुः =ज्ान के रक्षक है ओर इस प्रकार दुरोणयुः= (दुर्‌, ओणृ 
अपनयने) सब बुराइयों के अपनयन को हमारे साथ जोड्नेवाले है। 

भावार्थ- प्रभु ज्ञानोपदेश के द्वारा हमारे जीवनों को पवित्र बनाते हँ। वे ज्ञानरक्षण द्वारा सन 
बुराइयों का अपनयन करनेवाले ैँ। सब प्रजाओं के रक्षक हे, मारे घरों के स्वामी हे। 

ऋषिः-- भर्गः प्रागाथःङ्कदेवता--अग्निःङ्क छन्दः - निचत्‌ प~: स्वरः-- पञ्चमः ङ्क 
* राक्षसीभाव-पीड़ा-दारिद्रय व भरूख' का निराकरण 
मानो रश्च आ वेैशीदाघृणीवसरो मा यातुयी॑तुमाव॑ताम्‌। 
परोगव्यूत्यनिरामप कषुधमग्ने सेध॑ रक्षस्विनः ॥ २०॥ 

(१) आघुणीवसो=समन्तात्‌ ज्ञानरश्मरूप धनोवाले प्रभो ! नः= हमारे अन्दर रक्षः =राक्षसीवृत्ति 
मा आवेशीत्‌-मत प्रविष्ट हो ओर यातुमावताम्‌-पीड़ा देनेवालों की यातुः = पीडा भी मा=हमारि 
अन्दर मत प्रविष्ट हो। लान से पवित्रता होती है, पवित्रता से पीड़ा का विनाश होता है। (२) हे 
अग्ने=अग्रणी प्रभो ! आप अनिरां-अननाभावरूप दारिक्रय को परोगव्यूतिम्‌=कोसों दूर अपसेध 
निषिद्ध करिये। क्षुधम्‌-भूख को दूर रखिये-हम सदा भूख से न सताये जार्एँ। रक्षस्विनः राक्षसी 
प्रवृत्तियों को भी हमारे से दूर करिये। 

भावार्थ-ज्ञानपुञ्ज प्रभु की ज्लानरश्मियों से दीप्त जीवनवाले बनकर हम राक्षसीभावों व 
पीडाओं से दूर हो। दारिद्रय-भूख व राक्षसीभाव हमारे से कोसों दूर रहे। 

ज्ञानरश्मियों से दीप्त जीवनवाला यह तेजस्वी बनता है। सो  भर्गः' (तेज) नामवाला होता 
हे। प्रभु का गायन करने से "प्रागाथ ' है। यह “इन्द्र नाम से प्रभु का स्मरण करता है। 


६९२ ८.६९.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
न 


६९. [ एकषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- भर्गः प्रागाथः ङक देवता--अग्निःङ्ग छन्दः-- निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः--मध्यमःङ्ग 
सृष्ष्मार्थग्राहिणी बुद्धि 
उभय॑ श्णव॑च्च न इन्द्रो अर्वागिदं वच॑ः। 
सत्राच्या मघवा सोम॑पीतये धिया शविं आ ग॑मत्‌॥ ९ ॥ 

(१) इन्द्रः=वह परमेश्वर्यशाली प्रभु नः=हमारे लिए उभयं इदं वचः = प्रकृति व आत्मा 
दोनों के ज्ञान के देनेवाले इस वेदवचन को अर्वाक्‌ अन्तर्हृदय मेँ (हमारे अभिमुख) श्णवत्‌= 
(अन्तर्भावित ण्यर्थ) सुना्ं। हृदयस्थ प्रभु से ठम उन ज्ञान कौ वाणियों को सुन पापं जो प्रकृति 
व आत्मा का ज्ञान देनैवाली हें। (२) वह शविष्ठः= अतिशयेन शक्तिशाली मघवा ज्ञानरूप 
पेश्वर्यवाले प्रभु सत्राच्या सत्यज्ञान के साथ गतिवाली-सत्य्ञान को प्राप्त करानेवाली धिया-लुद्धि 
के साथ आगमत्‌-हमे प्राप्त हो। ये प्रभु सोमपीतये सोम के रक्षण के लिए हों। सोमरक्षण द्वारा 
ही वे हमें उस सृक्ष्ार्थग्राहिणी बुद्धि को प्राप्त करा्पँगे जो प्रकृति व आत्मा के तत्त्व को समञ्जन 
के योग्य हमें बनाएगी। 

भावार्थ-प्रभु हमें प्रकृति व आत्मा के ज्ञान को देनेवाले वेदवचनं को सुनारँ। सोमरक्षण द्वारा 
उस बुद्धि को प्राप्त कराण जो सूक्ष्म अर्थो के सत्यतत्तव को जानने में समर्थ हो। 

ऋषिः-- भर्गः प्रागाथःङ्क देवता-- अग्निः ङ्क छन्दः-- प ङक स्वरः-- पञ्चमःङ् 
` स्वराट्‌ वृषभ प्रभु 
तं हि स्वराजं वृषभं तमोज॑से धिषणे निष्टतक्षतुः । 
उतोपमान प्रथमो नि षीदसि सोम॑कामं हि ते मन॑: ॥ २॥ 

(९) तं=उस स्वराजं-स्वयं देदीप्यमान, वृषभं=शक्तिशाली प्रभु को हितनिश्चय से धिषणे 
द्यावापृथिवी निष्टतक्षतुः =( संचस्करतुः) संस्कृत करते ह। द्युलोक प्रभु की दीप्ति का आभास देता 
हे, तो पृथिवीलोक प्रभु की शक्ति व दृढता का। प्रभु ने ही वस्तुतः द्युलोक को तेजस्वी व पृथिवीलोक 
को दुद्‌ बनाया हे। तम्‌-उस प्रभु को ही हम ओजसे=जल की प्राप्ति के लिए अपने अन्दर देखने 
का प्रयत्न करं। (२) उत=ओौर हे प्रभो ! आप उपमानां =उपमानभूत देवों में प्रथमः =मुख्य होते 
हए निषीदसि हमारे हदयों में निषण्ण होते हैँ। हमने अपने पिता प्रभु जैसा ज्ञानी व शक्तिशाली 
बनने का प्रयत्न करना है। हमारे लिए यह कहा जाए कि वह प्रभु के समान ज्ञानी है व प्रभु के 
समान शक्तिशाली हे। वस्तुतः एेसे ही व्यक्ति जनता को प्रभु के अवतार प्रतीत होने लगते है। ते 
मनः= आपके प्रति प्रवण मन हितनिश्चय से सोमकामम्‌-सोम कौ कामनावाला होता है। प्रभु- 
प्रवण मन विलास में नहीं जाता ओर इस प्रकार सोम का रक्षण हो पाता हे। 

भावार्थ-द्युलोक में स्वराट्‌ प्रभु का प्रकाश है, तो पृथिवी मेँ शक्तिशाली प्रभु कौ दृढ्ता। 
इस प्रभु का स्मरण करते हुए हम भी "प्रकाश व शक्ति" का सम्पादन करे। प्रभु-प्रवण मन सदा 
सोम का रक्षक होता है। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८ -६१.५ ६९२ 


ऋषिः-- भर्गः प्रागाथःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः-- विराड्‌ बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 
"अधृष्ट दधुष्वणि' प्रभु 
आ वंषस्व पुरूवसो सुतस्येन्द्रान्धंसः। 
विदा हि त्वां हरिवः पत्सु सांसहिमधूं्टं चिदधृष्वणिंम्‌॥ ३ ॥ 

८९) हे पुरूवसो=पालक व पूरक वसुओंवाले इन्द्र-परमैश्वर्यशाली प्रभो ! आप सुतस्य~उत्पत्न 
हए-हुए अन्धसः=सोम का आवृषस्व=हमारे अंग-प्रत्यंग मे सेचन करिये। आपका उपासन हमें 
वासनाओं से चाकर सोमरक्षण के योग्य बनाए। (२) हे हरिवः प्रशस्त इन्द्रियाश्वों को प्राप्त 
करानेवाले प्रभो ! हम त्वा=आपको हि=निश्चय से विद्=जानते हँ कि आप पृत्सुनसंग्रामो में 
सासहिम्‌-शत्रुओं को कुचलनेवाले है। अधूष्टं चित्‌-निश्चय से अधर्षणीय हैँ ओर 
दधृष्वणिम्‌=शत्रुओं का धर्षण करनेवाले ै। 

भावार्थ- प्रभुस्मरण हमारे शरीरो में सोम रक्षण का साधन बनता हे। इस प्रकार प्रभु हमें 
संग्रामो में विजयी व अधर्षणीय बनाते है। 

ऋषिः-- भर्गः प्रागाथः्ङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः--पः ङ्क स्वरः-- पञ्चमःङ्ग 
" अप्रामिसत्य-मघवा ' प्रभु 
अप्रामिसत्य मघवन्तथेद॑सदिन्द्र क्रत्वा यथा वशः । 
सनेम वाजं तव॑ शिप्रिन्नवसा मश्‌ चिद्यन्तौ अद्रिवः॥ ४॥ 

(१) हे अप्रामिसत्य अर्ंसित सत्य- सत्यस्वरूप, मघवन्‌=एेश्वर्यशालिन्‌, इन्र सर्वशक्तिमन्‌ 
प्रभो ! तथा इत्‌ असत्‌=वैसा ही होता है यथा~जैसा आप क्रत्वा=शक्ति व प्रज्ञान से वशः चाहते 
है। (२) हे शिप्रिन्‌-दमें उत्तम हनू व नासिका को प्राप्त करानेवाले प्रभो! तव अवसा आपके 
रक्षण के द्वारा वाजं सनेम=हम शक्ति व एश्वर्य को प्राप्त करे। जबडों कौ उत्तमता भोजन के 
दीक चाने के द्वारा शक्तिवर्धन का कारण बनती है। नासिका की उत्तमता प्राणायाम द्वारा ज्ञान आदि 
एेश्वर्यो को प्राप्त कराती है। हे अद्रिवः = वज्रहस्त प्रभो ! हम मक्षू-शीघ्र चित्‌-ही यन्तः=शतुओं 
के प्रति जानेवाले होँ-उन पर आक्रमण करनेवाले हो। 

भावार्थ-यह संसार प्रभु की शक्ति व प्रज्ञान से ठीक रूप मेँ चल रहा ै। सत्यस्वरूप प्रभु 
के रक्षण मेँ हम ज्ञान के एश्वर्य व शक्ति को प्राप्त कर-शत्रुओं को आक्रान्त कर पार्ँ। 

ऋषिः -- भर्गः प्रागाथःङ् देवता--अग्निःङ्क छन्दः- निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः ङ्ग 
पेश्चर्य-यङ व वसु 
शग्ध्यू देषु शचीपत इन्दर विश्वांभिरूतिभिः। 
भगं न हि त्वां य॒शस॑ वसुविदमनु शूर चरामसि ॥ ५ ॥ 

(९) हे शचयीपते-शक्तियों (कर्मो) व प्रजानों के स्वामिन्‌! इन्द्रः =परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! 
आप विश्वाभिः=सन ऊतिभिः रक्षणो के द्वारा उ=निश्चय से शग्धि=हमारे लिए सब उत्तम 
पदार्थो को दीजिए। (२) भगं न=पेश्वर्यपुञ्ज के समान यशटासं=यशस्वी तथा वसुविदं =सन 
वसुओं को प्राप्त करानेवाले त्वा=आपको हे शूरशत्रुओं को शीर्णं करनेवाले प्रभो ! हि अनुचरामसि= 
निश्चय से उपासित करते है। आपकी उपासना हमें भी 'ेश्वर्यशाली- यशस्वी व सब वसुओं ( धनो) 
क प्राप्त करनेवाला ' बनाएगी। 


=, ८-६ ९.६. ऋग्वदभाष्यम्‌ 


५५ 


भावार्थ-वे शचीपति प्रभु हमें रक्षित करते हए सन उत्तम पदार्थ प्राप्त कराते है। प्रभुकौ 
उपासना हमें * पेश्वर्य-यसश व वसुओं' को देती है। 
ऋषिः-- भर्गः प्रागाथःङ्क देवता-- अग्निः ङ्क छन्दः-- विराट्‌ पङ्क स्वरः पञ्चमःङ्क 
-पोरः 
पौरो अश्व॑स्य पुरुकृद्रवांमस्युत्सों देव हिरण्ययं । 
नच्छिर्दिं दान परिमर्धिषत्त्वे यद्यापि तदा भ॑र &॥ 

(१९) हे देव~प्रकाशमय प्रभो ! अश्वस्य=कर्मो में व्याप्त होनेवाली कर्मेन्द्रियो के आप पौरः = 
पूरयिता असिनं, गवाम्‌ अर्थो कौ गमक ज्ञानेन्दरियों के आप पुरूकृत्‌=पालन व पूरण करनेवाले 
ै। आप हमारे लिए हिरण्ययः उत्सः=ज्योतिर्मय स्रोत के समान है। (२) त्वे=आपमें दानं हमारे 
लिए देय धन नकिः हि=नहीं ही परिमधिषत्‌-हिंसित होता, अर्थात्‌ आप सदा हमरे लिए इन 
धनों को प्राप्त कराते है। यद्‌-यद्‌ यामि=जो-जो मेँ आपसे मोँगता हूँ तद्उसे आभर~हमारे 
लिए प्राप्त कराइए्‌। 

भावार्थ-प्रभु हमारी जलानेन्द्रिय व कर्मेन्द्ियों के पूरण को करते है- हमारे लिए जान के खोत 
है। जो कुक हम मोँगते है, वे सदा देते है। 

ऋषिः -- भर्गः प्रागाथःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः-- पादनिचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः -- मध्यमःङ्क 
भग--गौो-- अश्व 
त्वं ह्येहि चेर॑वे विदा भगं वसुत्तये । उद्धा॑वृषस्व मघवन्गविष्टय उदिन्त्राश्व॑मिष्टये ॥ ७॥ 

(१) हे प्रभो ! त्वम्‌-आप हि=निश्चय से चेरवेचरणशील कै लिए्-पुरुषार्थी के लिए 
हितप्राप्त होइए तथा भगं विदाः =पेश्वर्य को प्राप्त कराइए जिससे वसुत्तये=( वसुदानाय) वह 
धन का दान कर सके। (२) हे मघवन्‌-पेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप गविष्टये ज्ञानेच्ियों कौ 
कामनावाले के लिए उद्वावृषस्व खून ही उसमें शक्ति का सेचन कीजिए तथा अश्वमिष्टये= 
कर्मद्दरियों कौ इच्छावाले करिये। इस शक्ति से सेचन के द्वारा उसकी ज्ञानेद्धियों व कर्मेन्द्रियं को 
अपना कार्य करने में सशक्त बनाइपए्‌। 

भावार्थ-श्रमशील को प्रभु प्राप्त होते हे ओर उसे दान देने के लिए धन प्राप्त करते हैँ, 
तथा उसे शक्तिसम्पनन कर समर्थ ज्ञानेद्दियों व कर्मेन्द्रियोवाला करते हेँ। 

ऋषिः -- भर्गः प्रागाथः देवता-- अग्निः छन्दः- निचृत्‌ पङ्क स्वरः-- पञ्चमः ङ्‌ 
वह रक्षक " पुरन्दर ' इन्द्र 
त्वं पुरू सहस्त्राणि शतानि च यूथा दानाय मंहसे । 
आ पुरन्दरं चकृम विप्र॑वचस॒ इन्द्रं गायन्तोऽ व॑से॥ ८ ॥ 

(१) ठे प्रभो! त्वं=आप पुरू बहुत सहस््राणि=सहस्ों च ओर शतानि-सैकडौ यूधा=गवादि 
के समूहो को दानाय दानशील पुरुष के लिए मंहसेतदेते हे। यह ठीक ही है कि "दान दो, 
प्रभु ओर देगे'। (२) हम विप्रवचसः=विविध प्रकृष्ट स्तुतिवचनोंवाले गायन्तः प्रभु का गुणगान 
करते हुए उस पुरन्दरं-असुर पुरियों का विदारण करनेवाले इन्द्रं-शतुविद्रावक प्रभु को अवसे~रक्षण 
के लिए चकृम=अपने अभिमुख करते है। हम प्रभु का ही स्मरण करते है-प्रभु हमारे रक्षक बनते 
है। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८८.६९.१९१ ६९५ 


छ 


भावार्थ प्रभु हमें दान के लिए खून ही धनों को प्राप्त कराते दै। हम प्रभु को गाते 
यह गायन हमारा रक्षक हो जाता हे। 
ऋषिः -- भर्गः प्रागाथःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः -- विराड्‌ बृहतीद्ध स्वरः-- मध्यमः 
प्रभु व्छी आज्ञा का पालन से आनन्द 
अविप्रो वा यदविधद्वप्रोौं वेन्द्र ते वच॑ः । 
स प्र ममन्दत्त्वाया श॑तक्रतो प्राचांमन्यो अहंसन । ९ ॥ 

(१) हे शतक्रतो-अनन्त शक्तिवाले, प्राचामन्यो- सर्वोत्कृष्ट सानशालिन्‌ अहंसन आत्मसम्मान 
के भाव को देनेहरे इन्द्र-रेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! अविप्र: वा-अल्प ज्ञानवाला व्यक्ति वा=अथवा 
विप्र-ज्ञानी जो कोड भी यद्‌-जब ते वचः अविधत्‌=आपके वचन का (निर्देश का) पालन 
करता है, सः=वह त्वाया=आपकी प्राप्ति की कामना से प्रममन्दत्तपरकृष्ट आनन्द को प्राप्त करता 
हे। (२) ज्ञान प्राप्त करना आवश्यक है। ज्ञानप्राति का भी उद्देश्य यही हे कि हम प्रभुप्राप्तिके 
मार्ग पर चले प्रभु की आज्ञाओं को मानें। जब प्रभु के अदेशों का पालन करते हुए हम चलते 
हं तो आनन्द की प्राप्ति होती ही दे। 

भावार्थ प्रभु के निर्देशों के अनुसार यज्ञात्मक जीवन बनाने पर जीवन में एक अद्भुत आनन्द 
की अनुभूति होती दे। 

ऋषिः- भर्गः प्रागाथः देवता--अग्निःङ्क छन्दः --पा ङक स्वरः -- पञ्चमः ङ्ग 
"उग्रबाहु म्रक्चक्रत्वा' प्रभु 
उग्रवांुरश्चकृत्वां पुरन्दरो यदि मे श्रृणवन्दन॑म्‌ । 
वसूयवो वसुपतिं शतक्रतुं स्तोमैरिन्द्र॑ हवामहे ॥ ९०॥ 

(१) उग्रबाहुः=तेजस्वी भुजाओंवाला, मरक्चक्रत्वा-शत्रुओं का वध करनेवाला, पुरन्दरः असुरो 
की पुरियों का विदारण करनेवाला वह प्रभु हौ -यदि=यदि मे-मेरी हवम्‌ पुकार को श्रृणवत्‌ सुनता 
हे, तो वसूयवः =वसुओं की कामनावाले होते हुए हम वसुपतिं=वसुओं के स्वामी शातक्रतुं=अनन्त 
शक्तिवाले इन्द्रं-परमश्वर्यशाली प्रभु को ही स्तोमैः स्तोत्रं के द्वारा हवामहे=पुकासते ँ। (२) 
वस्तुतः संसार में प्रभु ही हमारी कामनाओं को पूर्ण करते है। प्रभु को पुकारना ही ठीक हे। अन्य 
व्यक्ति तो संपत्ति मेँ ही साथी है। विपत्ति मे सहायक प्रभु ही है। ये प्रभुही हमारे शत्रुओं को विनष्ट 
करते दै। 

भावार्थ-प्रभु ही तेजस्वी व शतुओं के नाशक दै प्रभु ही हमारी पुकार को सुनते हैँ। हमें 
उस वसुपति प्रभु को ही पुकारना योग्य हे। 

ऋषिः-- भर्गः प्रागाथः ङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः -- निचृद्‌ बृहतीद्ध स्वरः-- मध्यमः 
"निष्पाप उदार ज्ञानी ' उपासक 
न पापासो मनामहे नारायासो न जल्ह॑वः। 
यदिच्िन्द्रं वृष॑णं सचा सुते सखायं कृणवांमहे ॥ ९९॥ 

(१९) पापासः=पापवृत्तिवाले होकर हम न मनामहे-~प्रभु का उपासन नहीं करते। अरायासः 

न-अपानशील बनकर भी हम प्रभु का स्तवन नहीं कसते। नन टी जल्हवः मूर्ख बनकर हम 
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प्रभु का भजन करते ँ। (२) निष्पाप, उदार (दानशील) व ज्ञानी बनकर यद्‌ जब इत्‌ नु=निश्चय 
से उस वृषणं =सुखवर्षक इन्द्रं -परमेश्वर्यशाली प्रभु को उपासित करते हैँ तो सुते=इस उत्पन्न जगत्‌ 
मँ उस इन्र को सचा-सदा साथ होनेवाला सखायं-मित्र कृणवामहै=करते है। 

भावार्थ- निष्पाप, दानशील व ज्ञानी बनकर हम प्रभु का उपासन करते हैँ ओर प्रभु को अपना 
मित्र बना पाते है। 

ऋषिः -- भर्गः प्रागाथः देवता--अग्निःङ्क छन्दः - निचृत्‌ प ङ्क स्वरः-- पञ्चमःङ्क 
प्रभुस्तवनरूप दुर्ग 
उग्रं युयुज्म पृत॑नासु सासहिमृणकांतिमदाभ्यम्‌। 
वेदां मं चित्सनिता रथीत॑मो वाजिनं यमिदू नशंत्‌॥ १२॥ 

(९) हम उग्रं-उस तेजस्वी प्रभु को युयुज्म~योग द्वारा प्राप्त करे, जो प्रभु पृतनासु 
सासहिम्‌-संग्रामों मे शत्रुओं का पराभव करनेवाले हैँ, ऋणकातिंतदुर्गभूमिरूप हे स्तुति जिनकी, 
अर्थात्‌ जिनकी स्तुति एक किले के समान शत्रुओं के आक्रमण से हमारा रक्षण करती है। 
अदाभ्यम्‌-जो हिंसित होनेवाले नहीं। (२) जैसे रथीतमः उत्तम सारथि भूमं चित्‌-भ्रमणशील 
अश्व को ही वेदनप्राप्त करता है, इसी प्रकार वह सनिता-सवब कु देनेवाले प्रभु यम्‌ इत्‌ 
उ=जिसको ही वाजिनं=शक्तिशाली (वेद) जानता है, उसी को नशत्‌ प्राप्त होता हे। 

भावार्थ प्रभु का स्तवन स्तोता के लिए एक दुर्ग के समान होता है। यह स्तवन शत्रुओं 
के आक्रमण से उसका रक्षण करता है। प्रभु सबल को ही प्राप्त होते टै! 

ऋषिः -- भर्गः प्रागाथः ङक देवत्ता-- अग्निः ङक छन्दः वृहतीद्क स्वरः -- मध्यम 3 
` अभयकर्ता ' प्रभु 
यत॑ इन्द्र॒ भयामहे ततो नो अभ॑यं कृथि। 
मघ॑वजञ्छग्धि तव्‌ तन्न॑ ऊतिभिर्वि द्विषो वि मृधो! जटहि।॥ ९३॥ 

(१) हे इनद्र-शतुविद्रावक प्रभो ! यतः=जिधर से भी हम भयामहे-भयभीत हों, ततः =उधर 
से नः= में अभयं कृथिनिर्भय कीजिए। (र) हे मघवन्‌-ेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! शग्धि आप 
शक्तिशाली हो। तत्‌-सो तव ऊतिभिः अपने रक्षणो के द्वारा नः=हमारे विद्विषः =द्ेषियों व 
विमृधः= हिंसकं को जहि=नष्ट करिये। 

भावार्थ प्रभु हमें सर्वतः निर्भय करते है। हे प्रभो ! आप हमारे द्वेषियों व हिंसकों को समाप्त 
करिये। 

ऋषिः-- भर्गः प्रागाथःङ्क देवता -- अग्निःङ्ग छन्दः -- विराट्‌ पङ्क स्वरः पञ्चम ङ्ग 
राधस्‌ तथा ग्रहान्‌ क्षय 
त्वं हि राधस्पते राध॑सो महः श्रयस्यासिं विधतः । 
तं त्वां वयं म॑घवच्निन्दर गिर्वणः सुतावन्तो हवामहे ।। ९४॥ 

(१) हे राधस्पते=पेश्वर्य के स्वामिन्‌ प्रभो ! त्वं आप हि-निश्चय से विधतः परिचर्या 
(उपासना) करनेवाले उपासक के राधसः =एेश्वर्य के तथा महः क्षयस्य महान्‌ निवासस्थान के 
(क्षि निवासगत्योः) असि=८ वर्धयिता) बढ्नेवाले है। (२) हे मघवन्‌-पेश्वर्यशालिन्‌, गिर्वणः =ज्ञान 
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की वाणियो"से सेवनीय इन्द्र-शतरु- विद्रावक प्रभो ! सुतावन्तः=सोम का सम्पादन करनेवाले वयं= 
हम तं त्वा=उन आपको हवामहे= पुकारते ैँ। आपको हम उपासना करते हैँ। आपकी उपासना 
ही हमारे अभ्युदय का कारण बनती हे। 

भावार्थ-सोम का रक्षण करते हुए हम प्रभु की उपासना करते है। उपासित प्रभु हमारे लिए 
एश्वर्य के देनेवाले होते हेँ। 

ऋषिः-- भर्गः प्रागाथःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः- निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः ङ्क 
स्पट्‌ उत वृत्रहा 
इन्द्रः स्पद्टुत वुँत्रहा परस्पा नो वरैण्यः। 
स नं रक्षिषच्चरमं स म॑ध्यमं स पर्चात्पांतु नः पुरः ॥ ९५॥ 

(१) इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु स्पट्‌ = सर्वद्रष्टा व सर्वज्ञ हैँ, उत= ओर वृत्रहा=वासना को 
विनष्ट करनेवाले हँ। परस्परः=( परस्मात्‌ पाति) शत्रुओं से रक्षित करनेवाले हँ ओर नः=हमारे लिए 
वरेण्यः वरणीय है। (२) सःचवे प्रभु नः= हमारे चरमं=जीवन के अन्तिम भाग को रक्षिषत्‌=रक्षित 
करे, सः मध्यमेव प्रभु जीवन के मध्यभाग (यौवन) को भी रक्षित करे। बाल्य को तो प्रभु माता- 
पिता व आचार्यो हारा रक्षित करते ही ै। वे जीवन के यौवन व वार्धक्य के भी रक्षक होँ। सः=वे 
प्रभु पश्चात्‌ पीके से पातुरक्षित करे तथा नः=हमें पुरः=सामने से (पातु) रक्षित कर। 

भावार्थ-वे सर्वद्रष्टा प्रभु हमारी वासनाओं को विनष्ट करते हुए हमें शत्रुओं से रक्षित करे। 
वे आगे-पीक्ठे सब ओर से हमारा रक्षण कर। 

ऋषिः-- भर्गः प्रागाथः देवता--अग्निःङ्क छन्दः-- विराट्‌ प ङ्क स्वरः-- पञ्चमः 
रक्षक प्रभु 
त्वं नैः पश्चाद॑धरादुंत्तरात्पुर इन्द्र नि पाहि विष्वं । 
आरे अस्मत्कणुहि दैव्य भयमारे हेतीरदेवीः ॥ १६॥ 

(९) हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! त्वं आप नः=हमें पश्चात्‌-पीके से पुरः सामने से 
अधरात्‌=नीचे से (दक्षिण से) तथा उत्तरात्‌-ऊपर से (उत्तर से) विश्वतः सब ओर से 
निपाहिचरक्षित करिये। (२) आप दैव्यं भयं=आधिदैविक आपत्तियों के भय को अस्मत्‌=हमारे 
से आरेन्दूर कृणुहिकरिये तथा अदेवीः =अदिव्य-राक्षसी हेतीः= आयुधो को भी आरे=हमार 
से दूर करिये। 

भावार्थ-प्रभु सब ओर से हमारा रक्षण कर। आधिदैविक आपत्तियों को प्रभु दूर कर तथा 
राक्षसी वृत्ति के लोगों के आयुधो को भी हमारे से पृथक्‌ कर। 

ऋषिः-- भर्गः प्रागाथःङ्क देवता--अग्निःङ छन्दः-- पादनिचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमःङक्‌ 
सदा रक्षण करनेवाले प्रभु 
अद्याद्या श्वः-श्व इन्द्र॒त्रास्व॑ परे च॑ नः। 
विश्वां च नो जखिवृन्त्स॑त्यते अहा दिवा नक्तं च रक्षः ।। ९७॥। 

(१९) हे इन्द्र=शत्रुविद्रावक प्रभो ! अद्य अद्य आज" कहलानेवाले सब दिनों में, श्वः 

श्वः कल ' कहलानेवाले सब दिनों मे च=ओर परे=परसों व परले दिनों में भी नः त्रास्व=हमारा 
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रक्षण कीजिषए्‌। (२) हे सत्पते=सज्जनों के रक्षक प्रभो ! नः जरितर्नि-हम स्तोताओं को विश्वा 
च अहा-सन ही दिनों दिवा नक्तं च=दिन-रात रक्षिषः=रक्षित करिये। 
भावार्थ-आज, कल, परसों व सदा दिन-रात प्रभु हमारा रक्षण करे। 
ऋषिः -- भर्गः प्रागाथःङ्क देवता-- आग्निः ङ्क छन्दः-- निचत्‌ पङ्क स्वरः-- पञ्चमःङ्क 
" प्रभद्धी शूरः ' 
प्रभङ्गी शुरो मघवां तुवीमघः संमिंश्लो वीयीय कम्‌। 
उभा ते बाहू वृष॑णा शतक्रतो नि या वजं मिमिक्षतुः ॥ ९८ ॥ 

(१) वे प्रभु प्रभङ्गी=शत्रुओं का भञ्जन करनेवाले, शूरः शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले 
मघवा=पेश्वर्यशाली व तुचीमघः=महान्‌ धनवाले हैँ। संमिश्लः=उपासकों के साथ सम्यक्‌ 
मेलवाले वे प्रभु वीर्याय=शक्ति के लिए होते हँ ओर कम्‌-सुख को प्राप्त कराते है। (२) हे 
शतक्रतो=अनन्त प्रज्ञानवाले प्रभो ! उभा ते बाहू=दोनों आपकी भुजा वृषणा सुखो का सेचन 
करनेवाली हैँ, या=जो वज्रं निमिमिश्चतुः= वज्र को निश्चय से अपने साथ जोडती है-धारण करती 
्े। 

भावार्थ-शत्रुओं को शीर्ण करके प्रभु अपने सम्पर्क से हमें शक्तिशाली बनाते हे। प्रभु की 
भुजार्पं, शत्रुओं के लिए वज्र को धारण करती हुई, हमारे पर सुखो का वर्षण करती हेैँ। 

प्रभु का गायन करनेवाला "प्रगाथ काण्व' अगले सूक्त में इन्द्र का स्तवन करता हुआ कहता 
टै - 

६२. [ द्विषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- प्रगाथः काण्व-ङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्‌ छन्दः -- निचृत्‌ पाः स्वरः-- पञ्चमन््क 
माहिनं वयः 
प्रो अस्मा उपस्तुतिं भर॑ता यज्जुजोषति । 
उव्थेरिन्द्र॑स्य माहिनं वयो वर्धन्ति सोमिनो भ्रा इन्द्र॑स्य रातयः ।॥ ९॥ 

(८१९) अस्मै=इस प्रभु के लिए उपस्तुतिं=उपासनापूर्वक कौ जानेवाली स्तुति को उ= निश्चय 
से प्रभरतः प्रकर्षण सम्पादित करो। यत्‌-जिसे जुजोषति~प्रभु प्रीतिपूर्वक ग्रहण करते हेँ। जो 
स्तुति हमें प्रभु का प्रिय बनाती है। (२) सोपिनः=सोम की रक्षण करनेवाले पुरुष इन्द्रस्य 
उक्थैः =प्रभु के स्तोत्रं के द्वारा माहिनंचप्रभुपूजा से युक्त वयः=शक्ति को वर्धन्ति-वदढाते है। 
इन्द्रस्य=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के रातयः =दान भद्राः=कल्याणकर दैँ। 

भावार्थ प्रभु का स्तवन हमें प्रभु का प्रिय बनाता दै। प्रभुस्तवन से सखोमरक्चण द्वारा शक्ति 
का वर्धन होता हे। प्रभु के दान कल्याणकर हेँ। 

ऋषिः -- प्रगाथः काण्व ङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्क छन्दः-- विराट्‌ पङ्क स्वरः-- पञ्चमः्ङ्क 
“ शक्तिप्रदाता ' सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु 
अयुजो असंमो न॒भिररकः कृ्ैरयास्य॑ः । 
पूर्वीरति प्र वावृधे विश्वां जातान्योज॑सा भद्र इच्॑स्य रातयः ।। २ ॥ 
(१) वे प्रभु अयुजः=अपने कार्यौ में किसी सहाय कौ आवश्यकता नहीं रखते। असमः = उनके 
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समान कोई नहीं है। वे एकः=अद्धितीय प्रभु नृभिः सारे मनुष्यों व देवों से अयास्यः पराजित 
नहीं किये जा सकते। ये प्रभु पूर्वीः =अपना पालन व पूरण करनेवाली कृष्टीः =श्रमशौल प्रजाओं 
को अति प्रवावृधे=अतिशयेन बढानेवाले हेँ। (२) ये प्रभु विश्वाः =सब जातानि=उत्पन्न प्राणियों 
को ओजसा ओज से बढ़ते है। इस इन्द्रस्य सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु की रातयः =देन भद्राः =कल्याणकर 
है| 

भावार्थ अनन्त शक्तिवाले वे प्रभु अद्वितीय है। सभी को वे ही शक्ति प्राप्त करा रहे है| 

ऋषिः प्रगाथः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्क छन्दः-- निचत्‌ पा ङ्क स्वरः-- पञ्चमा ङ्ग 
"जीरदानु' प्रभु 
अितेन चिदर्वता जीरदानुः सिषासति । 
प्रवाच्य॑मिन्दर तत्तव॑ वीयीणि करिष्यतो भुव्रा इनस्य रातय॑ः ॥ ३ ॥ 

(१) वह प्रभु अहितेन =न जोते हुए अर्वता चित॒त्घोड् से ही सिषासति=सनके संभजन 
की कामनावाला होता है। * घोडे को जोतकर रथ से प्रभु आते हों ' सो बात नदीं प्रभु तो सदा सर्वत्र 
प्राप्त हे ही। जीरदानुः=वे प्रभु ही जीवन को देनेवाले हँ। (२) हे इनद्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! 
वीर्याणि करिष्यतः-शक्तिशाली कर्मो को करनेवाले तव आपका तत्‌-वह कर्म प्रवाच्यम्‌प्रकर्षेण 
स्तुति के योग्य है। विना ही घोडे जुते रथ के वे आते है ओर हम सबके लिए जीवन को देते 
ह। इस इन्दरस्य=परमैश्वर्यशाली प्रभु के रातयः =दान भद्राः -हमारे लिए कल्याणकर | 

भावार्थ प्रभु विना रथ मेँ जुते घोडे के ही हमें प्राप्त होते दँ ओर हमारे लिए जीवन को 
देनेवाले होते ै। प्रभु के शक्तिशाली कर्मं स्तुति के योग्य है। 

ऋषिः -- प्रगाथः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- पङ्क स्वरः-- पञ्चम]ङ्ग 
ब्रह्माणि वर्धना 

आ याहि कूणवा॑म त इन्द ब्रह्माणि वर्धना ] 

येभिः शविष्ठ चाकनो भग्रमिह श्रवस्यते भत्र इन्छ्॑स्य रातय॑ः ॥ ४ ॥ 

(९) हे इन््र-शतुविद्रावक प्रभो ! आयाहि आप हमें पराप्त होदए। ते-आपके लिए ब्रह्माणि 
स्तोत्रं को कृणवाम-करते ह। य स्तोत्र वर्धनाः=हमारे वर्धन के लिए होते हँ । इनसे हमे जौवन 
मेँ प्रेरणा प्राप्त होती है। इनसे एक लक्ष्यदृष्टि उत्पन्न होती है। (२) ये स्तोत्र वे है, येभिः=जिनसे, 
हे शविष्ठ अतिशयेन शक्तिसम्पन प्रभो! आप इह यहाँ इस जीवन मेँ श्रवस्यतेयश व ज्ञान 
की कामनावाले पुरूष के लिए भरद्र-कल्याण को चाकनः= चाहते है। इन्द्रस्य=परमैश्वर्यशाली प्रभु 
के रातयः=दान भ्रदाः=निश्चय ही कल्याणकर होते े। 

भावार्थ-हम प्रभु के स्तवन को करं। यह स्तवन हमारी वृद्धि का कारण बनता हे। प्रभु 
इस ज्ञानेच्छु स्तोता के कल्याण को करते हेँ। 

ऋषिः -- प्रगाथः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ् छन्दः-- विराट्‌ पाः ङ्क स्वरः पञ्चमः ङ्ग 
तीव्रैः सोभैः सपर्यतः, नमोभिः प्रतिभूषतः 
धृबतश्चिंद्‌ धृषन्मनः कृणोषीं यत्त्वम्‌ ॥ 
तीव्रैः सोमैः सपर्यतो नमोभिः प्रतिभूष॑ता भ्रा इन्त॑स्य रातय॑ः ॥। ५५ ॥। 


७०० ८.६२. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(८१) हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! त्वं=आप तीव्रै ः=शक्तिशाली सोमैः -शरीरस्थ सोम (वीर्य) 
कणो द्वारा सपर्यतः आपका पूजन करते हुए उपासक के मनः-मन को यत्‌=जब धुषतः चित्‌ 
धृषत्‌-धर्षक से भी धर्षक-शत्रुओं को पीस डालनेवाला कृणोषि~करते है! तब नमोभिः आपके 
प्रति नमन से प्रतिभूषतः =अंग-प्रत्यंग को शक्ति से अलंकृत करते हुए पुरुष के लिए इन्द्रस्य= 
एेश्वर्यशाली आपकी रातयः =देन भद्राः-कल्याणकर होती ै। (२) प्रभुका पूजन वही करता 
है जो शरीर में सोम का रक्षण करता है ओर प्रभु के प्रति नमनवाला होता हुआ अंग-प्रत्यंग को 
शक्ति से अलंकृत करता हे। प्रभु इस पुजारी के मन को शत्रुओं को पीस डालनेवाला बना देते है। 

भावार्थ-प्रभु कौ उपासना सोमरक्षण व नमन द्वारा होती दै! प्रभु हमारे मन को शत्रुओं का 
ध्वंसक बनाते हे। 

ऋषिः -- प्रगाथः काण्वःङ्क देवता--इनद्रःङक छन्दः निचत्‌ पङ्क स्वरः - पञ्चम 3 
` ऋचीषम! प्रभु 
अवं चष्ट ऋ्चीषमोऽवताइव मानुषः । 
जुष््ी दक्ष॑स्य सोमिनः सखायं कृणुते युजं भ्रा इन्द्र॑स्य रातयः ।। ६ ॥ 

८१) इव जैसे मानुषः=प्यासरा मनुष्य अवतान्‌-कुओं को अवचष्टे -देखता ठै, इसी 
प्रकार ऋषीषमः= (ऋचा समः) स्तुति के अनुरूप, अर्थात्‌ वास्तव में ही दयालु वे प्रभु अवतान्‌ 
रक्षणीय पुरुषों को अवचष्टे= कृपादृष्टि से देखते है। (२) दक्चस्य-उन्नतिशील सोमिनः-सोमरक्षक 
पुरुष के प्रति जुष्ट्वीतप्रीतिवाले टोकर उसे युजं सखायं कृणुते-सदा साथ रहनेवाले मित्र 
बनाते है। इन इन्द्रस्य=परमैश्वर्यशाली प्रभु के रातयः=दान भद्राः=कल्याणकर ठै। 

भावार्थ- प्रभु अपनी स्तुति के वस्तुतः अनुरूप ही है। वे उन्नतिशील सोमरक्षक पुरुष के मित्र 
होते हैँ ओर उस प्रभु की सब देन कल्याणकर है। 

ऋषिः -- प्रगाथः काण्वःङ्क देवता --इन्द्रःङ्ग छन्दः - निचृद्‌ बृहतीदङ्क स्वरः-- मध्यमक 
वीर्यम्‌ क्रतुम्‌ 
विश्वै त इन्द्र वीर्यः देवा अनु क्रतु! ददुः । 
भुवो विश्व॑स्य गोप॑तिः पुरुष्टुत भद्रा इन्द्र॑स्य रातय: ।॥ ७ ॥ 

(१) हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ देव ! विश्वे देवाः =सूर्य, चन्द्र, नक्षत्र, पृथिवी, जल, अग्नि, 
(तेज), वायु, आकाश, मेघ आदि सब देव ते=आपके वीर्यम्‌-शक्ति के अनु=अनुसार ही ददुः 
हमारे लिए शक्ति को देते ह। इसी प्रकार सब विद्वान्‌ आपके क्रतुंप्ज्ञान के अनुसार ही हमारे 
लिए प्रज्ञान को देनेवाले होते हँ। सूर्य आदि मे शक्ति की स्थापना आप ही करते टै। ज्ञानियों में 
ज्ञान को देनेवाले भी आप ही है। (२) हे पुरुष्टुत=बहतों से स्तुति किये गये प्रभो! आप ही 
विश्वस्य~सव गोपततिः भुवः-किरणों व ज्ञान की वाणियों के स्वामी हैँ। इन्द्रस्य परमैश्वर्यशाली 
आपकी रातयः देन भद्राः=कल्याणकर दै। 

भावार्थ-सब सूर्यं आदि देवों मेँ शक्ति का स्थापन प्रभु ही करते है तथा सब ज्ञानियों में 
प्रज्ञान का स्थापन करनेवाले प्रभु ही दै। किरणों व ज्ञान की वाणियों के स्वामी प्रभु ही दै) 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.६२२.९१० 
ऋषिः -- प्रगाथः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- वृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः ङ्क 
शावः-ञगओोजः 
गृणो तदिन्द्र ते शव॑ उपमं देवतांतये। 
यद्धसिं वृत्रमोज॑सा शचीपते भ॒द्रा इन्द्र॑स्य रातयः ॥ ८ ॥ 

(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! मैं ते=आपके तत्‌-उस शवः =बल का गृणो-स्तवन 
करता द जो उपमं =हमारे अन्तिकितम होता हुआ देवतातये=दिव्यगुणों के विस्तार के लिए होता 
दै। (२) हे शचीपते=शक्ति व प्रज्ञानं के स्वामिन्‌! आप यद्‌-जन ओजसा=ओज के द्वारा वृत्रं 
ज्ञानी की आवरणभूत वासना को हंसि=विनष्ट करते ह, तो इन्द्रस्य =परमैश्वर्यशाली आपकी 
रातयः=देन भद्राः=हमारे लिए कल्याणकर ही होती ैँ। 

भावार्थ-प्रभु का बल हमारे में दिव्यगुणों के विस्तार के लिए होता हे। प्रभु का ओज हमारी 
वासना को विनष्ट करता है। 

ऋषिः -- प्रगाथः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः -- बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः ङ्क 
वपुष्यतः =समना 
सम॑नेव वपुष्यतः कृणवन्मानुंषा युगा। 
विदे तदिन्द्रश्चेत॑नमध॑ श्रुतो भद्रा इन्द्र॑स्य रातय॑ः ॥ ९ ॥ 

(९) इन्द्रः=वासनारूप शत्चुओं का संहार करनेवाले प्रभु मानुषा युगा=मानव दम्पतियों को 
समना इव~समान मनवाला-सा-एक हदयवाला-सा-अभिन्नहृदय व वपुष्यतः उत्तम शरीर 
की कामना वाला करते दैँ। (२) वे प्रभु तत्‌ चेतनं=उस प्रज्ञान को विदे~प्राप्त कराते हैँ, जिससे 
कि मनुष्य शरीरो को स्वस्थ रखते हैँ ८ वपुष्यतः) तथा मनँ को अविरुद्ध बना पाते है (समना) 
अध--अनब इन स्वस्थ शरीरोंवाले व समान मनोवाले मानुष युगों में श्रुतः तये प्रभु ही श्रुत होते दै! 
ये प्रभु की ही महिमा का गायन करते दै कि इन्द्रस्य=परमैश्वर्यशाली प्रभु कौ रातयः =देन 
भद्राः=कल्याणकर ै। 

भावार्थ-उपासक मानवदम्पतियों को प्रभु उत्तम शरीरवाला व समान मनवाला बनाते दँ। एेसा 
ही वे ज्लान देते दै। प्रभु की देन कितना ही कल्याण करनेवाली दैँ। 

ऋषिः -- प्रगाथः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्‌ छन्दः- निचत्‌ प ङ्क स्वरः-- पञ्चमः 
लल-प्रभु-प्रज्ञान 
उज्नातमिन्र ते शव॒ उत्त्वामुत्तव॒ ्रतुंम्‌। 
भूरिगो भूरिं वावधुर्मघ॑वन्तव शर्मणि भद्रा इन्द्र॑स्य रातय॑ः॥ ९०॥ 

(१) हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! जातम्‌-अपने अन्दर उत्पन्न हुए-हृए ते शवः आपके बल 
को ये उपासक सोमरक्षण द्वारा भूरिखून ही उद्‌ वावृधुः बढ़ाते दै । शक्ति को ही क्या बढाते 
है, त्वाम्‌ उत्‌ (वावृधुः) = आपको ही वे अपने अन्द्र बढ़ाते हैँ। तव आपके क्रतुम्‌-~प्रज्ान कौ 
उत्‌ ( वावृधुः) = बढ़ते हे। उपासक प्रभु की शक्ति को-प्रभु को व प्रज्ञान को अपने अन्दर धारण 
करता है। (२) हे भूरिगो=पालक व पोषक (भृ धारणपोषणयोः) ज्ञान की वाणियोंवाले मघवन्‌ 
एेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! तव शर्मणि आपके आशीर्वाद व रक्षण में ये भूरि वावृधुः = खून ही वृद्धि 
को प्राप्त होते है। इन्द्रस्य-एेश्वर्यशाली आपकी रातयः देन भद्राः=सदा कल्याणकर हे। 


७०२ ८-२-९९ ऋवेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-उपासरक में प्रभु का बल, प्रभु कौ भावना व प्रज्ञान का वर्धन होता दै। ये प्रभु 
के आशीर्वाद से खूब ही वृद्धि को प्राप्त करते हे। 
ऋषिः प्रगाथः काण्वःङ्ग देवता-- इनदरः छन्दः निचृत्‌ पिङ्ग स्वरः-- पञ्चमः 
प्रभु के साथ मेल व एेष्वर्यलाभ 
अहे च त्वं च॑ वृत्रहन्त्सं युज्याव सनिभ्य आ। 
अरातीवा चिंदच्रिोऽनुं नो शुर मंसते भाद्र इन््॑स्य रातय॑: ।॥ ९१ ॥ 

(१) हे वुत्रहन्‌-वासना को विनष्ट करनेवाले प्रभो ! अहं च त्वम्‌ चनम ओर आप आ 
सनिभ्यः समन्तात्‌ पेश्वर्य के प्राप्ति के लिए संसुज्याव= सम्यक्‌ मिल जापँ। मैँ आपके साथ एक 
होकर टी तो सब ेश्वर्यो को पानेवाला बनता हूं। (२) हे अद्रिवः = वज्रहस्त अथवा आदरणीय 
शूर शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! नौ-इकटे हए - हए हमारे आरातीवा=अदानशील पुरुष 
भी अनुमंसते= अनुकूल मतिवाला होता हेै। प्रभु के साथ एक हो गये उपासक को कृपण व्यक्ति 
भी उदारता से धनों का देनेवाला होता हे। उस इन्द्रस्य=परमैश्वर्यशाली प्रभु कौ रातयः =देन 
भद्राः=अतिशयेन कल्याणकर दै। 

भावार्थ-प्रभु के साथ मेल हो जाने पर सब रेश्वर्यो कौ प्राप्ति हो जाती है। 

ऋषिः -- प्रगाथः काण्वःङ्क देवता --इनद्रः ङ्क छन्दः-- प ङ्क स्वरः-- पञ्चमःङ्क 
म्रहान्‌ जसुन्वतः वधः 
सत्यमिद्वा उ तं वयमिन्द्र स्तवाम नानुंतम्‌। 
महो असुन्वतो वधो भूरि ज्योतीषि सुन्वतो भव्य इनस्य रातय॑: । ९२॥ 

(९) वयं=हम तं इन्द्रं उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को सत्यम्‌ इत्‌ वा उ=सचमुच ही निश्चय 
से स्तवाम-स्तुति करते हैँ, अनृतं न~्ूठ- मूठ नहीं, अर्थात्‌ किसी स्वार्थ के कारण यों ही स्तुति 
न करके वस्तुतः हदय से प्रभु का स्तवन कर रहे दैँ। (२) जो भी व्यक्ति अपने अन्दर सोम का 
रक्षण नहीं करता, उस असुन्वतः=सोम का अभिषव न करनेवाले व्यक्ति का अथवा अयज्ञशील 
पुरुष का वधः=वध महान्‌-वड़ा है। सुन्वतः =सोम का सम्पादन करनेवाले की भूरितबहुत 
अधिक ज्योतींषि लानदीप्तियाँ होती दं। इस सुन्वन्‌ पुरुष के लिए इन्द्रस्य =परमैश्वर्यशाली प्रभु 
की रातयःदेन भद्राः=कल्याणकर होती है। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन हदय से करते हँ। य्ञशील सोमरक्षक पुरुष ही ज्योति को 
प्राप्त करता है। इसके लिए प्रभु की देन सदा कल्याणकर होती है। 

अगले सूक्त का ऋषि भी "प्रगाथ काण्व' ही हे- 

६३. [ त्रिषष्टितमं सूक्तम्‌ । 
ऋषिः -- प्रगाथः काण्व द्र देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- विराडनुष्टुपृङ्क स्वरः -- गान्धारः 
कर्मो द्वारा प्रभु की प्राप्ति 


स पूर्व्यो मानौ वेनः ऋरतुंभिरानजे। चस्य द्वारा मनुष्पिता देवेषु धिय॑ आनजे।। ९ ॥ 
(१) सः= वह महानां पूज्यं में पूर्व्यः =मुख्य वेनः कान्त प्रभु क्रतुभिः = यज्ञात्मककर्मो के 
द्वारा आनजेनप्राप्त होता है। अपने कर्तव्य कर्मो कोकरनेसे ही हम प्रभु का पूजन कर पाते है। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.६द.४ ७०३ 


(२) चस्य=जिस प्रभु के द्वारा=प्राप्ति के साधनभूत (द्वारभूत) धियः कर्मो को मनुः पिता 
विचारशील रक्षक पुरुष देवेषुचदेववृत्ति के पुरुषों मे आनजेनप्राप्त होता दै। उन देवों के पथ पर 
चलता हुआ यह विचारशील पुरूष भी प्रभु को प्राप्त करता हे। 

भावार्थ-प्रभु की प्राप्ति यज्ञात्मक कर्मो मेँ लगे रहने से होती है। एक विचारशील पुरुष 
देवों का अनुसरण करता हुआ प्रभु को प्राप्त करता हे। 

ऋषिः -- प्रगाथः काण्वःद्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- विराड्‌ गायत्री ङ्क स्वरः-- षड्जःङ््‌ 
सोमपृष्ठासः अद्रयः 
दिवो मानं नोत्संदन्त्सोमपृ्ठसो अरयः । उवष्या ब्रह च शंस्या ॥ २ ॥। 

(१) सोमपृष्ठासः=सोम (वीर्य) शक्ति को अपना आधार बनानेवाले अद्रयः=उपासक 
दिवः मानंज्ान के निर्माता प्रभु को न उत्सदन्‌-छोडकर दूर नहीं जाते। ये सोमरक्षक उपासक 
अवश्य प्रभु को पानेवाले बनते दै। (२) इनके जीवन में उक्था-~स्तोत्र च= ओर ब्रह्म=लान के 
वचन शंस्या=शंसनीय होते हँ। 

भावार्थ-सोम का रक्षण करनेवाले उपासक अवश्य प्रभु को प्राप्त करते है। ये स्तोत्रं व 
ज्ञानवचनों का उच्चारण करते हे। 

ऋषिः प्रगाथः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ छन्दः-- विराड्‌ गायत्रीङ्ग स्वरः-- षड्जङ्क 
इद्ियों का अनावरण 
स विद्वां अद्धिरोभ्य इन्द्रो गा अवृणोदप । स्तुषे तद॑स्य पस्य॑म्‌॥ ३ ॥ 

(१) सः=वे विद्धान्‌-ज्ानी इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु अंगिरोभ्यः=(अगि गतौ) क्रियाशील 
पुरुषों के लिए गाः इन्द्रियो का अप अवृणोत्‌-विषयवासनाओं के आवरण से रहित करता हे। 
क्रियाशील बने रहने पर इन्दि विषयों मे नहीं फसती। (२) मेँ अस्य=इन प्रभु के तत्‌-उस 
पौस्यम्‌-वीरतापूर्ण कर्म का स्तुषे स्तवन करता दह 

भावार्थ-मैं प्रभु का स्तवन करता दू। प्रभु मेरी इन्द्रियों को वासनाओं के आवरण से रहित 
करते दै। 

ऋषिः -- प्रगाथः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङक छन्दः--विराडनुष्टुपद्ध स्वरः -- गान्धारः ङ्ग 
वाकस्य वक्षाणिः 
स प्रथां कविवृध इन्द्र वाकस्य वक्षणिः । शिवो अर्कस्य होम॑न्यस्म॒त्रा गन्त्ववसे ॥ ठ ॥ 

(८९) सः=वे प्रभु प्रलथा-सनातन काल से कविवृधः त= विद्वानों का वर्धन करनेवाले है। 
इन्द्रः तवे परमैश्वर्यशाली प्रभु -ताकस्य~स्तोता के वक्षणिः (वोढा) =लक्ष्यस्थान पर प्राप्त करानेवाले 
है। (२) अर्कस्य-स्तोता के पूजा करनेवाले का शिवः=वे कल्याण करनेवाले है। वे प्रभु होमनि= 
होम के होने पर- पुकार के व यज्ञ के होने पर अवसे=रक्षण के लिए अस्मत्रा गन्तु=हमें प्राप्त 
हों। जब हम प्रभु को पुकारे व यज्ञो द्वार प्रभु का उपासन करं तो प्रभु में प्राप्त हो-हमारा रक्षण 
करे। 

भावार्थ-प्रभु ज्ञानियों का वर्धन करते है। स्तोता को लक्ष्यस्थान पर प्हुचाते हें। पुजारी का 
कल्याण करते है प्रार्थना करनेवाले को प्राप्त होकर उसका रक्षण करते है। 


८-६३-५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
ऋषिः -- प्रगाथः काण्वः ङक देवता--इन्द्रःङक छन्दः --निचृदनुष्टुपृङ्क स्वरः-- गान्धारःङ्क 
यञ्शीलता व स्तवन 

आदू नु ते अनु रतुं स्वाहा वर॑स्य यज्य॑वः। शवात्रमर्का अ॑नूषतेनत्रं गोत्रस्य दावने ।। ५ ॥ 

८९) आत्‌ उ अब शीघ्र ही नु-निश्चय से क्रतुम्‌ आप से दी गई शक्ति के अनु-अनुसार 
स्वाहा-वरस्य = स्वाहा * कौ वरणीय अग्नि को यज्यवः=पूजा करनेवाले य्ञशील अर्काः=उपासक 
छवात्रम्‌-(श्वि गतिवृद्ध्योः) गतिशील सदावृद्ध उस प्रभु को अनूषत स्तुत करते है। (र) हे 
इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! गोत्रस्य ज्ञान कौ वाणियों के समूह के दावने=देने के निमित्त वे 
आपका स्तवन करते हँ। स्तोता को ही तो आपकी ये ज्ञान कौ वाणियाँ प्राप्त होती दै। 

भावार्थ-प्रभु के शक्ति को प्राप्त करके हम यज्ञशील वरन। प्रभु का स्तवन करते हुए हम 
ज्ञान की वाणियों को प्राप्त कर। 

रषिः -- प्रगाथः काण्वःङ्क देवता -- इनदरः ङक छन्दः-- विराड्‌ गायत्रीङ्क स्वरः --षड्जःङ्क 
" अध्वर ' प्रभु 
इन्द्रे विश्वानि वीर्यौ कृतानि कत्वीनि च । यमका अध्वरं विदुः ॥ ६ ॥ 

(१) इन्द्रे-उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु में ही विश्वानि=सब कृतानि=आज तक किये गये 
च~ ओर कर्त्वानि~भविष्य में किये जानेवाले वीर्या-शक्तिशाली कर्म है। (२) उस प्रभु में सब 
शक्तिशाली कर्म हँ यम्‌-जिसको अर्काः उपासक अध्वरं-हिंसा से रहित विदुः जानते है। प्रभु 
सर्वशक्ति सम्पन्न हे, पर वे किसी का हिंसन नहीं करते। 

भावार्थ-उस सूर्वशक्तिसम्पन्न प्रभु में ही सब शक्तिशाली कर्म होते हँ। ये प्रभु “अध्वर ' है 
किसी कौ हिंसा करनेवाले नहीं। 

ऋषिः -- प्रगाथः काण्वःङ्क देवता--इनद्रःङ्क छन्दः-- विराडनुष्टुपृङ्क स्वरः -- गान्धारः 
पञ्चजन्य का प्रभुपूजन 
यत्पाञ्च॑जन्यया विशेन्द्रे घोषा असक्षत । अस्तुणाद्ुर्हणां विपोडऽरयो मान॑स्य स श्चयः॥ ७॥ 

(१) यत्‌-जन पाञ्चजन्यया ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य शूद्र व निषाद ' रूप पंचजनं का हित 
करनेवाले विश्ा-~प्रजा से इनद्र-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के विषय में घोषाः =स्तुतिवचन असृक्षत 
किये जाते ह तो वे प्रभु बर्हणा (बृहि वृद्धौ) अपनी शत्रुओं के उद्वर्हण की शक्ति से अस्तृणात्‌-काम 
आदि शत्रुओं का हिंसन करते दैँ। (२) इसीलिए विपः=मेधावी स्तोता के सः अर्यः वे स्वामी 
प्रभु मानस्य=पूजा के क्षयः =निवासस्थान होते हे। मेधावी स्तोता प्रभु का पूजन करता हुआ काम 
आदि शत्रुओं का विनाश कर पाता है। 

भरावार्थः-प्रभु का स्तोता वही है जो पञ्जजनों का हित करे। प्रभु स्तोता के शत्रुओं का 
विनाश करते है। 

ऋषिः -- प्रगाथः काण्व.ङ्क देवता--डन्द्रःङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः --षड्जःङ्क 
जीवनमार्गं के रक्षक प्रभु 
इयमु ते अनुष्टुतिश्चके तानि पौस्यां । प्राव॑श्चक्रस्य॑ वर्तनिम्‌॥। ८ ॥ 

(१) हे प्रभो ! इयम्‌=यह उ=निश्चय से ते=आपकी अनुष्टुतिः अनुदिन की जानेवाली स्तुति 

हे आप ही तानि-उन प्रसिद्ध पौँस्या=शक्ति के कर्मो को चकृषे=-करते दै। (२) आप ही 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.६३२.९१९ ७०८५ 
(नानानना 


चक्रस्य इस हमारे शरीररथ के चक्र के वर्तनिम्‌ मार्ग को प्रावः रक्षित करते हेँ। आपसे रक्षित 
हए-हुए ही हम अपने जीवनमार्ग में आगे बढ पाते हेँ। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करे। सब शक्तिशाली कर्मो को प्रभु ही करते हें प्रभुही हमारे 
जीवनमार्ग का रक्षण करनेवाले है। 

ऋषिः -- प्रगाथः काण्वःङ्क देवता-- इनद्रःङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्ग 
सात्विक भोजन 
अस्य वृष्णो व्योद॑न उरु क्र॑मिष्ट जीवस । यवं न पश्व आ द॑दे॥ ९ ॥ 

(१९) अस्य~इस चृष्णः=सन सुखो के वर्षक प्रभु के- प्रभु से उत्पन्न किये गये व्योदने=विशिष्ट 
ओदन-सात््विक भोजन के होने पर यह जीव उरू क्रमिष्ट=खृन क्रियाशील होता ठै तथा 
जीवसे उत्कृष्ट जीवन के लिए होता दै। (२) न~जिस प्रकार पश्वः =पशु यवं=जौ को, उसी 
प्रकार यह भोजन को आददे=ग्रहण करता है। पशु स्वाद के कारण नीं खाते रहते। इसी प्रकार 
यह भी मात्रा में ही भोजन करता है। 

भावार्थ-हम उस सुखों के वर्षक प्रभु से दिये गये सात्विक भोजनों को ही कर। 

ऋषिः - प्रगाथः काण्वःङ्क देवता-- नद्रःङक छन्दः-- गायत्री्क स्वरः-- षड्जः ङ्ग 
दक्षपितरः 
तदर्धाना अवस्यवो युष्माभिर्दश॑पितरः । स्याम॑ मरुत्व॑तो दृधे ॥। ९०॥ 

(९) हम युष्माभिः=आपसे-प्रभु से दिये गये तद=उस, गतमन्त्र में वृणत व्योदन कौ- 
सात्विक भोजन को, दधानाः=घधारण करते हुए अवस्यवः च=रक्षण को कामनावाले ब दक्षपितरः= 
शक्ति के रक्षक हों। (२) हम मरुत्वतः=प्राणोंवाले इस इन्द्र के वृधे=वर्थन के लिए स्याम~ों। 
सात्त्विक अन्न का सेवन हमारी प्राणशक्ति को बढाए। 

भावार्थः हम सात्विक अन्नं के द्वारा अपना रक्षण करै, शक्ति को बढ़ा तथा प्राणशक्तिसम्पत्न 
लने। 

ऋषिः -- प्रगाथः काण्वःङ् देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्ज ङ्क 
जेषाम त्वया युजा 
 बदत्विया॑य धाम्न॒ ऋक्व॑भिः शूर नोनुमः । जेषामेन्द्र त्वया युजा ॥ ९९। 

(९) हे शूर~शत्रुओं को शीर्णं करनेवाले प्रभो ! बट्‌-यह सत्य है कि ऋत्वियाय=समय 
पर प्राप्त होनेवाले धाम्ने-उस-उस तेज के लिए ऋक्वभिः ऋचाओं के द्वारा-स्तुतिवचनों के हारा 
नोनुमः=हम आपका खूब ही स्तवन करते है। आपका यह स्तवन हमें तेजस्वी बनाता हे। (२) 
हे इन्द्र-शत्रुविद्रावक प्रभो ! त्वया युजा=आपको साथी के रूप में पाकर हम जेषाम~विजय को 
प्राप्त कर। 

भावार्थ प्रभुस्तवन हमें तेज प्राप्त करता है। प्रभु को साथी के रूप में पाकर हम शत्रुओं 
को पराजित करते ठैँ। 


७० ८.९६३.९१२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


इन्द्रज्येष्ठाः देवाः अस्मान्‌ अवन्तु 
अस्मे रुद्रा मेहना पर्वतासो वृत्रहत्ये भर॑हूतौ सजोषाः । 
यः शंसते स्तुवते धायं पत्र इन्ये्ठ अस्मो अवन्तु देवा ॥। ९२॥ 

(९) मेहनानशरीर में शक्ति के सेचन के द्वारा पर्वतासः = हमारा पूरण करनेवाले रुद्राः रोगों 
के द्रावक-दूर भगानेवाले प्राण वृत्रहत्ये=वासना के विनाश के निमित्तभूत भरहूतौ = संग्राम में पुकार 
के होने पर अस्मे=हमारे लिए सजोषा=समान रूप से प्रीतिवाले हो। प्राणों की अनुकूलता से हम 
शरीर में शक्ति का सेचन करते हए रोगशून्य व वासनाशून्य नते ैँ। ८२) यः=जो शंसते ज्ञान 
की वाणियों का शंसन करनेवाले तथा स्तुवते स्तवन करनेवाले के लिए पच्चः=शक्तिशाली होता 
हुआ धायि=धारण किया जाता है वह इन्द्र, तथा इन्द्रज्येष्ठाः देवाः =इन्द्र है ज्येष्ठ जिनमें वे 
सब देव अस्मान्‌ अवन्तु टमारा रक्षण करं। सन देवों के साथ महादेव हमारे लिए कल्याणकर 
हो। 

भावार्थ-प्राणयाम हारा अंग-प्रत्यंग को शक्ति से सिक्त करके हम रोगों व वासनाओं को 
जीतें। शक्ति के धारण करनेवाले प्रभु सब देवों के साथ हमारा कल्याण कर। 

अगले सूक्त के भी ऋषि ' प्रगाथ काण्व" व देवता “इन्द्र ' है 

६२. [ चतुःषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- प्रगाथः काण्वःङ्क देवता-- इनदरः छन्दः- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 
धन व सत्संग 


उत्त्वा मन्दन्तु स्तोमाः कृणुष्व राधो अद्रिवः । अवं ब्रह्मद्विषो जहि । ९॥ 

८१) हे अद्रिवः आदरणीय प्रभो ! त्वा=आपको स्तोमाः=हमारे से की जानेवाली स्तुतियोँ 
उत्‌ मन्दन्तु=उत्कर्षेण आनन्दित करे। ये स्तोत्र हमें आपका प्रिय बनारँ। आप हमारे लिए राधः 
कृणुष्व कार्यसाधक धनो को कीजिए। (२) ब्रह्मद्विषः = जान से अप्रीतिवाले लोगों को अवजहि= 
हमारे से दूर करिये। हमें ज्ञानी लोगों का ही सम्पर्क प्राप्त हो। मूर्खो के सम्पर्क से हम सदा दूर 
रहे। 

भावार्थ-हम प्रभुस्तवन करते हुए कार्यसाधक धनो को प्राप्त करे ओर ज्ञानियों के सम्पर्क 
में रहे। 

ऋषिः-- प्रगाथः काण्वःङ्क देवता--इनद्रःङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
अराधस्‌ पणियों का विना 
पदा पणीर॑राधसो नि बाधस्व महाँ असि । नहि त्वा कश्चन प्रतिं ।। २॥ 

(९) हे इन्द्र ! आप पणीन्‌ लोभयुक्त व्यवहारवाले अराधसः =यज्ञों के असाधक धनोंवाले 
धनियों को पदा=पाँव से नि बाधस्व-नीचे पीडति करिये-इन्दे पाँव तले रोद डालिये। महान्‌ 
असि=आप पूज्य हैँ। (२) हे प्रभो ! कश्चन = कोई भी त्वा प्रति नहि=आपका सामना करनेवाला 
नहीं हे। आप अद्वितीय शव्तिशाली है। 

भावार्थ- प्रभु लोभी अयक्लिय वृत्तिवाले धनियों को विनष्ट करते है। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.६४.८ ७०७ 


ऋषिः -- प्रगाथः काण्वःङ्क देवता --इन्द्रःङ़ छन्दः-- आर्चीस्वराङ्गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
“ मुक्त व अमुक्त सभी का ईश ' प्रभु 
त्वमीशिषे सुतानामिन्द्र त्वमसुतानाम्‌ । त्वं राजा जनानाम्‌ ॥ ३ ॥ 

(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वं-आप सुतानां कर्मानुसार उस-उस शरीर को ग्रहण 
करनेवाले उत्पन्न लोगों के ईशिषे=ईश होते दैँ। त्वम्‌ आप ही असुतानाम्‌-शरीर को न धारण 
करनेवाले, उत्पन्न न होनैवाले-मुक्त पुरुषों के भी ईश हैँ। (२) त्वं=आप ही जनानाम्‌-सन जन्म- 
धारियों के राजा=व्यवस्थापक- कर्मानुसार फल देनेवाले हेँ। 

भावार्थ मुक्त व अमुक्त सभी के प्रभु ईश है। 

ऋषिः -- प्रगाथः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- विराड्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
दिविश्चयः 
एदि प्रेहि क्षयो दिव्या ३ घोषंञ्चर्षणीनाम्‌। ओभे पंणासि रोद॑सी ॥। ४ ॥ 

(९) हे प्रभो ! एहि=आप हमें प्राप्त होडए, प्रेहिनप्रकर्षेण प्राप्त होडए्‌। आप चर्षणीनाम्‌-श्रमशील 
मनुष्यों के लिए आघोषम्‌-यह घोषणा करते हए कि दिवि क्षयः तुम्हारा ज्ञान में निवास हे, 
ज्ञानपूर्वक ही तुमने गति करनी है (क्षि निवासगत्योः) प्राप्त होडए्‌। (२) हे प्रभो ! आप इस घोषणा 
के द्वारा ही उभे रोदसी=दोनों द्यावापृथिवी को-मस्तिष्क व शरीर को स रित कर 
देते हे। ज्ञानपूर्वक क्रिया करनेवाला व्यक्ति स्वस्थ शरीर व स्वस्थ मस्तिष्कवाला नता हे। 

भावार्थ-प्रभु मनुष्य को यही उपदेश करते हैँ कि ज्ञान में ही तुम्हारा निवास हो, ज्ञानपूर्वकं 
ही तुम्हारी क्रियाँ हो। 

ऋषिः -- प्रगाथः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीद्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
अविद्यापर्वत का विदारण 
त्यं चित्पर्वतं गिरि श॒तव॑न्तं सहस्रिण॑म्‌। वि स्तोतुभ्यो रुरोजिथ ॥ ५॥ 

(९) अविद्या पञ्चपर्वा कहलाती है-" अविद्या अस्मिता राग द्वेष व अभिनिवेश! रूप पांच 
क्लेश ही इसके पांच पर्व हैँ। यह अविद्या शत सहस्रो व हजारो रूपों में प्रकट होती हे। प्रभु ही 
इस अविद्यापर्वत का विदारण करते हेँ। त्यं=उस चित्‌-निश्चय से पर्वत~र्पोच पर्वोवाले अविद्यापर्वत 
को, गिरिंजो हमें निगल-सा जाता है, शतवन्तं सैकड़ों शखाओंवाला हे तथा सहस्निणं=सहस्नों 
प्रशाखाओंवाला हैँ, इस पर्वत को, हे प्रभो ! स्तोतृभ्यः =स्तोताओं के लिए आप ही विरूरोजिथ- 
विशेषरूप से भग्न करते हेँ। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु ही हमारे लिए अविद्या पर्वत का विनाश करेगे। 

ऋषिः -- प्रगाथः काण्वःङ्क देवता-- न्द्रः छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ्कः 
प्रभुस्मरण सरे सोमरक्षण 
वयमु त्वा दिवां सुते वयं नक्तं हवामहे । अस्माकं काममा पुंण॥ ६॥ 

८१) हे प्रभो ! वयम्‌-हम उ=निश्चय से त्वा=आपको सुते=शरीर मे सोम का सम्पादन करने 
पर दिवात्दिन में हवामहे=पुकारते है। नक्त =रात मे भी वयं=हम आपका आह्वान करते ेँ। 
आपका आराधन ही वस्तुतः हमें सोमरक्षण के योग्य बनाता दै। (२) अस्माकं कामं आपृण आप 
हमारी कामना को पूर्ण करिये। 


७०८ ८-६४.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-प्रभुस्मरण करते हए हम सोम का रक्षण करै। इस प्रकार सव उन्नतियों को सिद्ध 
कर पा्‌। 
ऋषिः -- प्रगाथः काण्वःङ्क देवता -- इन्द्रः ङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ 
विरलो जनः 
क्व॑ स्य वुषभो युवां तुविग्रीवो अनानतः । ब्रह्मा कस्तं सपर्यति ॥ ७॥ 

(१) संसार में स्यः=वह व्यक्ति क्व= कँ है? जो वृषभः =शरीर में शक्ति के सेचन के 
द्वारा बलवान्‌ बना है। युवातलुराइयों को अपने से पृथक्‌ करनेवाला व अच्छाइययो का अपने से मिश्रण 
करनेवाला है। तुविग्रीवः=महान्‌ ग्रीवावाला है। तुवि-अनेक ग्रीवाओंवाला दै। अन्नमय कोश में 
बलवान्‌, प्राण (-इन्ियौँ) मय कोश में असत्‌ को छोड़कर सत्वाला तथा मनोमय कोश में तुविग्रीव। 
यह सभी को अपनी मैं मेँ समाविष्ट करता है-सो सभी के साथ मिलकर खाता हे। यदी ! अनेक 
ग्रीवाओंवाला होना ' दैँ। (२) यह अनानतः ज्ञान के सम्पादन के कारण विषयवासना से न दबा 
हुआ होता हे। ब्रह्मा=यह परमार्थं ज्ञान को प्राप्त करता है कि "सब प्राणी उस प्रभु में हे, सबमें 
उस प्रभु का वास है" यह ज्ञान ही इसकी आनन्दमयता का कारण बनता है। कः = वह आनन्दमय 
प्रभु भी तं~उस ' वृषभ-युवा-तुविग्रीव-अनानत- ब्रह्य ' बनने का प्रयत्न करते हुए प्रभु के प्रिय वरन 

ऋषिः -- प्रगाथः काण्वःङ्क देवता --इन््रःङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
यनज्ञशीलता व प्रभुलिप्सा 
कस्य॑ स्वित्सव॑नं वृषा जुजुर्वाँ अव॑ गच्छति । इनदर क उं स्विदा च॑के ।। ८ ॥ 

(१) वृषा=वह सुखो का वर्षक प्रभु कस्य स्वित्‌=किसी के ही सवनं जुजुष्वान्‌-यज्ञ 
को प्रीति से सेवन करता हुआ अवगच्छति=इसे अपना प्रिय जानता हे। संसार में विरल व्यक्ति 
ही यज्ञो द्वारा प्रभु को प्रीणित करनेवाले होते हैँ। (२) कः उ स्वित्‌-ओर कोई ही इन्द्रं आचके 
उस प्रभु की प्राप्ति की कामनावाला होता है। मनुष्य सामान्यतः धन को चाहता है-धन को देनेवाले 
प्रभु को नही। 

त - में विरल ही पुरुष यज्ञशील है ओर विरल ही प्रभुप्राप्ति कौ कामनावाले 
ते हेँ। 
ऋषिः -- प्रगाथः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः -- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्ग 
दान-सुवीर्य-उक्थ 
कं त दाना असश्चत वुत्रंहन्कं सुवीयीं । उक्थे क उं स्विदन्तंमः॥ ९॥ 

(९) हे प्रभो! कं=किसी विरल व्यक्ति को ही ते दाना=तेरी दानवृत्तियोँ असरक्षतनप्राप्त होती 
है, अर्थात्‌ कोई विरल व्यक्ति ही आपकी उपासना करता हआ दानवृत्तिवाला होता दै। हे 
वृत्रहन्‌-वासनाओं को विनष्ट करनेवाले प्रभो! क =किसी एक आध को ही सुवीर्याउत्तम वीर्य 
(पराक्रम) प्राप्त होते है। (२) कः उ=ओर कोई ही उक्थे-स्तोत्रों के होने पर स्वित्‌=निश्चय 
से अन्तमः=आपका अन्तिकितम होता ै। एेसे व्यक्ति कम ही हैँ जो आपकी स्तुति करते हए आपके 
उपासक बनते है। 

भावार्थ विरल ही व्यक्ति दानवृत्ति को अपना कर वासनाओं से ऊपर उठकर शक्तिशाली 
बनते है ओर प्रभुस्तवन करते हए प्रभु के उपासक जनते हैँ । 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८ .६५५.९ ७०९ 


ऋषिः प्रगाथः काण्वःङ्क देवता--नदरःङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः--षड्नःङ् 
पोषण के निमित्त सोम का सवन 
अयं ते मानुषे जने सोम॑ः पूरुषु सूयते । तस्येहि प्र दर॑वा पिव ॥। ९०॥ 

(९) अयं सोमः=यह सोम मानुषे जने-विचारशील मनुष्य में पूरुषु=पालन व पूरण की 
क्रियाओं के निमित्त ते आपके द्वारा सूयते=उत्पन्न किया जाता हे। विचारशील मनुष्य इसका रक्षण 
करते हुए अंग-प्रत्यंग का पोषण करते हेँ। (२) दे प्रभो ! आप इहि आइए, प्रद्रव~प्रकर्षेण हमारे 
प्रति गतिवाले होडए ओर तस्य पिब उस सोम का पान करिये। आपका उपासन ही हमें सोम 
के रक्षण के योग्य बनाएगा। 

भावार्थ प्रभु हमारे शरीरं मे अंगों के पोषण के निमित्त सोम का उत्पादन करते हे। प्रभु 
ही वस्तुतः इसका रक्षण भी करते हैँ। 

ऋषिः -- प्रगाथः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- गायत्रीङ्ग स्वरः पड्नःङक 
शार्यणावान्‌-सुषोमा-आर्जी कीय 
अयं तै शर्यणावति सुषोमांयामधिं प्रियः । आर्जीकीय मदिन्त॑मः॥ ९९॥ 

(९) हे प्रभो ! अयं =यह ते=आपसे उत्पादित सोम शर्यणावति ( श्‌ हिंसायाम्‌) वासनाओं 
का संहार करनेवाले पुरूष मे तथा सुषोमायां अत्यन्त सौम्य स्वभाव कौ प्रजाओं में अधि 
प्रियः आधिक्येन प्रीतिवाला होता है। (२) आजी कीये=सरलता से अलंकृत पुरुष में यह सोम 
मदिन्तमः अतिशयेन हर्षजनक होता हे। 

भावार्थ सोमरक्षण के लिए तीन बतं आवाश्यक हैँ-(९) वासनाओं का संहार (२) 
सौम्यता (३) सरलता। सुरक्षित सोम प्रीति व आनन्द का जनक होता हे। 

ऋषिः - प्रगाथः काण्वःङ्क देवता--नदरःङ्क छन्दः-- गायव्रीङ्क स्वरः -- षड्ज 
राधसे-मदाय-घृष्वये 
तमद्य राध॑से महे चारु मदाय घृष्व॑ये । एदीमिन्र तरवा पिब॑।। ९२॥ 

(८९) हे इन्द्र-जितेन्दरिय पुरुष ! तम्‌-उस चारु सुन्द्र अथवा चरणीय (भक्षणीयः) सोम को 
महे-महान्‌ राधसे=सफलता व ेश्वर्य के लिए पिब शरीर मे ही पीनेवाला हो। (२) पिया हुआ 
यह सोम मदाय आनन्द के लिए होता है तथा धृष्वये-शत्रओं के घर्षण के लिए होता हे। 
एहि=आओ द्रव=गतिमय जीवनवाले बनो ओर ईम्‌-इस समय इस सोम का पान करो। शरीर मँ 
ही इसे सुरक्षित करो। । 

भावार्थ- सुरश्चित सोम महान्‌ साफल्य के लिए होता है। आनन्द को प्राप्त कराता हे तथा 
शत्रुओं का घर्षण करता हे। 

अगले सूत के ऋषि देवता भी "प्रागाथ काण्व ' व "इन्द्र! है 

६५. [ पञ्चषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः - प्रगाथः काण्वःङ्क देवता --डन्द्रः ङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायत्ीङ्क स्वरः -- षड्ज ङक 
“सदा उपस्थित ' प्रभु 
यदिन प्रागपागुदङ्न्य॑ग्वा हूयसे नृभिः । आ यांहि तूय॑माशुभिः॥ ९॥ 


७१० ८.६५-२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो । यद्‌-जब आप प्राग्‌ पूर्वं मे, अपाक्‌ पश्चिम में, 
उदङ््‌-उत्तर में वाया न्यग्‌-दक्षिण मेँ कहीं भी नृभिः=उन्नतिपथ पर चलनेवाले मनुष्यो से 
हूयसे=पुकारे जाते ँ। तो तूयम्‌-शीघ्र ही आशुभिः शीघ्रगामी अश्वो से आयाहि हमें प्राप्त 
होडए। (२) आपने ही तो हमारा रक्षण करना है। इस भवसागर मे आप ही नाव ै। इस जीवनयात्रा 
मेँ आपदही रथ रहै। 

~ प्रभुकोहम पुकारते हैँ तो वे शीघ्र ही हमारी पुकार को सुन उपस्थित 
होते हेँ। 

ऋषिः प्रगाथः काण्वःङ्क देवता - इन्द्रः ङ्ग छन्दः - निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः -- षड्जः 
ज्ञानस्त्ोत, धर्म्ययुद्ध, अन्नभण्डार 
यद्वां प्रस्नरवंणे दिवो मादयासे स्व॑णरि। यद्वां समुद्रे अन्ध॑सः ॥ २॥ 

(१) गतमन्त्र के अनुसार हे प्रभो ! आप आराधकों को प्राप्त होते हो, ओर यद्‌ वाया तो 
दिवः प्रस्रवणे=ज्ान के सतरोत मेँ मादयासे=उन्हं आनन्दित करते हो अथवा स्वण्रि-स्वर्ग को 
प्राप्त करनेवाले धर्म्ययुद्ध में उन्हे आनन्द प्राप्त कराते है। यद्वा=अथवा अन्धसः समुद्रे-अन्न के 
समुद्र मे-अन्न के भण्डारों में उन्हे आनन्द देनेवाले होते हों। (२) प्रभु का आराधक ब्राद्यणवृत्ति 
काहोने परज्ञान के स्नोत में तैरता-सा प्रतीत होता दै। क्षत्रियवृत्ति का होकर यह आराधक धर्म्ययुद्धों 
मेँ प्राणत्याग करता हुआ स्वर्ग को प्राप्त करता हे। वैश्यवृत्ति का होने पर यह राष्ट के लिए्‌ अन्नसमुद्र 
को जन्म देनेवाला होता है। 

भावार्थ-प्रभु का उपासक “ज्ञान, बल व धन' का भण्डार बनता है। 

ऋषिः प्रगाथः काण्वःङ्क देवता--इनद्रःङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ़ 
भोजसे=पीतये 


आ त्वां गीर्भिर्महामुरुं हवे गामिव भोज॑से । इन्द्र सोम॑स्य पीतये ।। ३॥ 

(१). हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! गीर्भिः = ज्ञान की वाणियों से त्वा आहुवे~आपको 
पुकारता हूँ। जो आप महाम्‌-महान्‌ हैँ- पूजनीय हैँ तथा उरु-विशाल व सर्वव्यापक हैँ। (२) 
आपको मेँ इसप्रकार पुकारता दँ इव जैसे भोजसे-पालन व पोषण के लिए गाम्‌-गौ को पुकारते 
है। गौ दूध देकर हमारा पालन पोषण करती है, इसी प्रकार प्रभु ज्ञानदुग्ध प्राप्त कराके हमारा रक्षण 
करते हे। हे इन्द्र ! मै आपको सोमस्य पीतये=सोम के पान के लिए पुकारता ह। आपकी आराधना 
ही सोम का रक्षण करके हमारे ज्ञान की वृद्धि का कारण बनती है। 

भावार्थ प्रभु महान्‌ ै- सर्वव्यापक दै। ज्ञानदुग्ध देकर प्रभु हमारा रक्षण करते हैँ। सोमरक्षण 
द्वारा प्रभु ही हमारी ज्ञानाग्नि को दीप्त करते हे। 

ऋषिः -- प्रगाथः काण्वः ङ्ग देवता--इनद्रःङ्क छन्दः -- गायत्रीङ् स्वरः -- षड्ज 
महिमा+महस्‌ 
आ तं इन्द्र महिमानं हर॑यो देव ते मह॑ः । रथ वहन्तु बिभ्र॑तः ॥ ४ ॥ 

(९) हे इन्द्र! सब बल के कर्मों को करनेवाले प्रभो! ते महिमानं=आपकी महिमा को 
हरयः ये ज्ञानेन्दरियरूप अश्व आवहन्तुचप्राप्त करा्ँ। हमारी ज्ञानेद्िर्याँ सर्वत्र आपकी महिमा को 
देखें। (२) हे देव =इस संसाररूप क्रोडा के करनेवाले प्रभो! ते महः =आपके तेज को रथे 
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बविभ्रतः=शरीररूप रथ मेँ धारण करते हुए ये कर्मेन्दरियरूप अश्व वहन्तु=हमें लक्ष्यस्थान पर 
पर्हंचानेवाले हों। 

भावार्थ-हमारी ज्ञानेन्दियँ सर्वत्र प्रभु की महिमा को देखें ओर हमारी कर्मन्द प्रभु कौ 
शक्ति का धारण करनेवाली हों। 

ऋषिः -- प्रगाथः काण्वःङ्क देवता--इन्दरः ङ छन्दः - निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
महिमा-बल-पेश्वर्य 
इनदरं गणीष उं स्तुषे महँ उग्र ईशानकृत्‌। एदं नः सुतं पिव ।। ५॥ 

(१) हे इन्द्र-सब बल के कर्मो को करनेवाले प्रभो ! गृणीषे आप ही इस रूप में कहे जाते 
हो कि महान्‌-आप पूजनीय व सर्वव्यापक है, उग्र:=उद्गूर्ण बलवाले है-बदे हए बलवालें दै, 
ईशानकृत्‌-सन रेश्वर्यो के करनेवाले दैँ। (२) हे इन्द्र! मँ ङ=निश्चय से स्तुषे-आपका स्तवन 
करता हूँ। आप नः एहि~हमें प्राप्त होडए ओर सुतं पिब~ह मारे अन्दर उत्पन्न हए-हए सोमका 
-पान करिये। इस सोमरक्षण द्वारा ही हम “महिमा-बल व एश्वर्य ' को प्राप्त करनेवाले होगे। 

भावार्थ-उस "महान्‌, उग्र, ईशानकृत्‌" प्रभु का स्मरण करते हए हम सोम का रक्षण करं 
ओर “महिमा, बल व ेश्वर्य' को प्राप्त करने का प्रयत्न करे। मन में महिमा, शरीर मे बल व 
मस्तिष्क में ज्ञानैश्वर्यं का हम धारण कर| 

ऋषिः -- प्रगाथः काण्वःङ् देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्ग 
सुतावन्तः=प्रयस्वन्तः 
सुतावन्तस्त्वा वयं प्रय॑स्वन्तो हवामहे । इदं नो बर्हिरासदे ।। ६ ॥ 

(९) सुतावन्तः=उत्पन्न सोम का प्रशस्तरूप मेँ रक्षण करनेवाले वयं हम तवादे प्रभो। 
आपको हवामहे= पुकारते ै। (२) प्रयस्वन्तः =प्रशस्त सात्विक भोजनवाले बनकर हम आपको 
नः-हमारे इदं बर्हिः=इस वासनामलशून्य हदयासन पर आसदे=नैठने के लिए पुकारते है। 

भावार्थ-हम सुतावानम्‌ व प्रयस्वान्‌-सोम का रक्षण करनेवाले व प्रशस्त सात्विक भोजन 
करनेवाले बनकर प्रभु की आराधना करं। 

ऋषिः - प्रगाथः काण्वःङ् देवता--इन्द्रःङ्ग छन्दः -- विराड्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ्क 
शश्वतां साधारणः 
यच्चिद्दि शश्व॑तामसीन्ध साधांरणस्त्वम्‌। तं त्वां वयं ह॑वामहे ॥। ७॥ 

(१) हे इन्द्र-परमेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वं-आप यत्‌- क्योकि चित्‌ हि=निश्चय से शश्वतां= 
अनेक व सनातनकाल से चली आ रही प्रजाओं के साधारणः असि=समानरूप से-निष्पक्षपात- 
पालक दै, सो तं त्वा=उन आपको वयंहम हवामहे=पुकारते है। (२) प्रभु की रक्षण व पालन- 
व्यवस्था में किसी प्रकार का पक्षपात नदीं। सो प्रभु का आह्वान हम करते हैँ, वँ किसी प्रकार 
के अन्याय का भय नहीं। 

भावार्थ- प्रभु समानरूप से सबका पालन करनेवाले हे। 
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ऋषिः -- प्रगाथः काण्वः देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- विराड्‌ गायत्री ङ्क स्वरः-- षड्जः 
उपासना व सोमरश्चण 
इदं ते सोम्यं मध्वधुक्च्नद्विंभिर्नरः । जुषाण इन्दर्‌ तत्पिंब । ८ ॥ 

(१) हे इन्द्रपरमेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! नरः =उन्नत्तिपथ पर चलनेवाले मनुष्य ते=आपकी प्राप्ति 
के लिए इदं=इस सोम्यं मधु-सोमसम्बन्धी सारभूत वस्तु को अद्रिभिः =उपासनाओं के द्वारा 
(आद्‌) अधुश्चन्‌-अपने शरीर में ही प्रपूरित करते हँ। (२) जुषाणः हमारे प्रति प्रीतिवाले होते 
हुए आप अथवा हमारे से प्रीतिपूर्वक उपासना किये जाते हुए आप तत्‌ पिब~उस सोम का रक्षण 
करिये। 

भावार्थ-सोमरक्षण द्वारा ही प्रभु कौ प्राप्ति होती हे। प्रभु की उपासना से ही सोमरक्षण का 
सम्भव होता हे। 

ऋषिः -- प्रगाथः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायत्री स्वरः-- षड्जः ङ 
ज्ञानदाता प्रभु 
विर्वा अर्यो विंपञ्चितोऽतिं ख्यस्तूयमा ग॑हि । अस्मे धंहि श्रवो बृहत्‌। ९॥ 

(१) हे इन्द्र ! अर्यः = आप ही स्वामी हँ। विश्वान्‌=-सब विपश्चितः = ज्ानियों को अतिख्यः= 
आप ही अतशयेन ज्ञान से दीप्त करते हँ। आप तूयम्‌-शीघ्रता से आगहि में प्राप्त होडए्‌। (२) 
आप अस्मे=हमारे लिए बृहत्‌ श्रवः= बहुत ज्ञान को धेहि=धारण कीजिए्‌। 

भावार्थ-सब ज्ञानियों को प्रभु ही ज्ञानदीप्त करते है। प्रभु का हम पर भी अनुग्रह हो ओर 
प्रभु हमें उत्कृष्ट ज्ञान को दे। 

ऋषिः -- प्रगाथः काण्व ङ्क देवता--न्द्रःङ्क छन्दः-- विराड्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
पृषतीनां, हिरण्यवीनाम्‌ 
दाता मे पृष॑तीनां राजां हिरण्यवीनाम्‌। मा दैवा मघवा। रिषत्‌।। ९० ॥ 

८१) मघवा=वह रेश्वर्यशाली प्रभु मे=मेरे लिए पृषतीनां दाता=-सब धनों को प्राप्त 
करानेवाली कर्मेद्धियों को (कर्मेन्रियरूप अश्वं के) दातान्देनेवाले दँ। वे प्रभु हिरण्यवीनां 
राजा=हितरमणीय ज्लान को प्राप्त करानेवाले ज्ञानेन्िरूप गौओं के राजा=स्वामी हमारे लिए 
इनकी क्रियाओं को करनेवाले हँ। (२) देवाः =हे ्ञानियो ! मघवा मा रिषत्‌-प्रभु कभी हिंसित 
नहो। तुम कभी प्रभु का विस्मरणन करो। प्रभु ही तो तुम्हें उत्तम कर्मेन्द्रियं व उत्तम ज्ञानेनद्दियों 
को प्राप्त करार्णँग। 

भावार्थ प्रभु हमारे लिए उत्तम इन्द्रियों को देते है। हम प्रभु को कभी भूलें नहौं। 

ऋषिः -- प्रगाथः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रःङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
“ चन्द्रं वृहत्‌ पृथु शुक्रं ' हिरण्यम्‌ 
सहस्रे पृष॑तीनामधि श्चन्द्रं बुहत्पुथु । शक्रं हिर॑ण्यमा द॑दे ।। १९॥ 

८९) पृषतीनाम्‌ सहस्रे अधि=अपने को शक्ति से सिक्त करनेवाली कमेन्दियों के सहस्रसंख्याक 
धनो के ऊपर अर्थात्‌ कर्मेन्दरियों हारा सहस्रौ धनों का अर्जन करने के साथ मँ ज्ानेन्धियोँ के व्यापार 
के द्वारा उस हिरण्यम्‌-हितरमणीय ज्ञान को आददेचग्रहण करता दूँ जो बृहत्‌-( वृहि वृद्धौ) 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८-६६-९ ७९३ 
+ 


शक्तियों की वृद्धि का कारणभूत दै, पृशु-हदय को विशाल बनानेवाला है ओर इस प्रकार चन्द्र 
आह्ादजनक है ओर शुक्रं पवित्र जीवन को देनेवाला है। (२) कर्मन्द्रियों के व्यापार ह्वारा-श्रम 
द्वारा-शतशः धनं का अर्जन आवश्यक हे। 

भावार्थ-हम श्रम द्वारा धनों का अर्जन करते हुए हितरमणीय ज्ञान का उपादान करे जो 
हमारे जीवन को बढ़ी हुई शक्तियोंवाला, विशाल हृदयवाला व पवित्र बनाता हे। 

ऋषिः - प्रगाथः काण्वः देवता--इन्द्रःङ्ग छन्दः -- निचृद्‌ गायत्रीङ् स्वरः -- षड्जःङ्क 
उत्कृष्ट ज्ञानधन 
नपातो दुर्गहस्य मे खहस््रैण सुराध॑सः । श्रवो देवेष्वक्रत । ९२ ॥ 

(१९) नपातः=न गिरने देनेवाले (न पातयति इति) -पापों मे फेसने के बचानेवाले, 
सहस्रेण शतशः धनो से दुर्गहस्यतुर्गराह्य-धनों के हारा अप्राप्य मे=मेरे सुराधसः =उत्तम ज्ञानरूप 
रेश्वर्य का श्रवः =श्रवण देवेषु=माता, पिता व आचार्यरूप देवों की समीपता में अक्रत=करो। (२) 
ज्ञानरूप धन इन बाह्य धनां के द्वारा अप्राप्य है। यह तो नम्रता, जिज्ञासा व बड़ों कीसेवासे दही 
प्राप्त होता है। इस ज्ञान के लिए हम बड़ों की उपासना कर। उनकी समीपता में ही यह ज्ञान प्राप्त 
होगा। 

भावार्थ प्रभु से दत्त वेदज्ञान हमारा रक्षक है। यह धनां से प्राप्य नरही। देवों कौ शुश्रूषा से 
ही यह प्राप्त होता है। 

देवों की उपासना से इस ज्ञान का संख्यान (सम्यग्‌ दर्शन) करनेवाला * कलि ' अगले सूक्त 
का ऋषि है। यह ' प्रागाथ ' प्रभु के गुणों का गायन करनेवाला होता हुआ "इन्द्र" नाम सेप्रभुका 
उपासन करता है- 

६६. [ षट्षष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- कलिः प्रागाथः देवता-- इन्द्रः छन्दः-- बृहतीङ्क स्वरः -- मध्यम ङ्क 
भरं न कारिणम्‌ 
तरोभिर्वो विदद्व॑सुमिन्र॑ सबाधं ऊतये । वृहद्राय॑न्तः सुतसोमे अध्वे हुवे भर न कारिण॑म्‌॥ १॥ 

(१) तरोभिः=अतिशयेन वेगवाले (बलसम्पन्न) इन्द्रियाश्वों के द्वारा वः =तुम्हारे लिए 
विदद्वसुं -धनों को प्राप्त करानेवाले इन्द्रं-परमश्वर्यशाली प्रभु को सबाधः=काम-क्रोध आदि का 
बाधन करनेवाले उपासक बृहद्‌ गायन्तः खूब ही गाते है। यह प्रभु का गायन ही उन उत्तम 
इन्रियो को प्राप्त कराके वसु के सम्पादन मे समर्थ करता है। (२) मँ भौ सुतसरोमे=जिसमें सोम 
का (वीर्य का) सम्पादन किया गया है, उस अध्वरे=जीवनयज्ञ में हुवे=उस प्रभु को इस प्रकार 
पुकारता हँ, न=जैसे कारिणं -हितकरणशील भरं-भर्ता (पति) को गृह के लोग बुलाते ह। प्रभु 
नेहीतो हमारा रक्षण करना दै। इस रक्षण के दहेतु से ही प्रभु ने शरीर में सोम की स्थापना की 
हे। 

भावार्थ - प्रभु उपासक को वेगवान्‌ इन्द्रियाश्वों के द्वारा वसु के अर्जन के योग्य बनाते हेँ। 
प्रभुकाहम स्मरण करते हँ। प्रभु ही हमारे हित करनेवाले पालक व पोषक रै। 


७९ ८-६६-२ ऋण्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -- कलिः प्रागाथःङ्क देवता --इनद्रःङक छन्दः-- निचृद्‌ पिङ्ग स्वरः -- पञ्चमः ङ 
शशमानाय सुन्वते जरित्रे 
न यं दुध्रा वरन्ते न स्थिरा मुरो मदे सुशिप्रमन्ध॑सः। 
य आदृत्यां शशमानाय सुन्वते दाता जरित्र उक्थ्य॑म्‌।। २ ॥ 

(१) यं-जिस सुशिप्र शोभन शिरस्त्राणवाले सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को दुध्राः दुर्धर अर्थात्‌ 
जङ़-बड़ शक्तिशाली भी न वरन्ते=रोक नहीं सकते स्थिरा मुरः = स्थिर शत्तुमारक बली भी न= 
रोक नहीं पाते, वे प्रभु वे हँ यः=जो अन्धसःमदे=सोमपानजनित उल्लास में शश्टामानाय~प्लुत 
गतिवाले-स्कफर्तिं से कार्य करनेवाले, सुन्वते यज्ञशील उक्थ्यं स्तुत्य प्रभु का जरित्रे-स्तवन 
करनेवाले के लिए आदृत्य =आदरपूर्वक दाता ~सन कुछ देनेवाले हैँ। प्रभु इस स्तोता को सम्मान 
भी प्राप्त कराते हैँ, धन भी। 

भावार्थ-प्रभु का वारण “असुर, देव, मनुष्य" कोई भी नहीं कर पाते-"न दुध्र, न स्थिर 
ओर न मुर्‌' । ये प्रभु सोम का रक्षण करनेवाले, अतएव उल्लासमय, शीघ्र गतिवाले यज्ञशील स्तोता 
को मानसहित धन प्राप्त कराते हेैँ। 

ऋषिः-- कलिः प्रागाथःङक देवता इन्रः ङ्क छन्दः -- विराड्‌ बृहतीङ्क स्वरः मध्यमःङ् 
“शक्र हिरण्यय ' प्रभु 
यः शक्रो मृ्षो अश्व्यो यो वा कीजो हिरण्ययः । 
स ऊर्वस्य रेजयत्यपावृतिमिन्द्रो गव्य॑स्य वृत्रहा ।॥ ३ ॥ 

(१) यः=जो कु शक्रः सर्वशक्तिमान्‌ हैँ, मृक्षः= अतिशयेन शुद्ध टै, अश्व्यः =उत्तम 
इद्दरियाश्वों के देनेवाले हैँ, वा=अथवा यः=जो कीजः= (किम्‌ इदानीं जातः) अद्धुत हिरण्यय 
हितरमणीय ज्योतिवाले दैँ। (२) सः=वे इन्द्रः सर्वशत्रुसंहारक प्रभु वृत्रहा=वासनाओं को विनष्ट 
करने वाले हेँ। ये प्रभु ही उर्वस्य गव्यस्य =हमें पापों से बचानेवाले वेदरूप ज्ञान की वाणियों के 
समूह कौ आवृतिम्‌-आवृति को अपरेजयत्ति=कम्पित करके दूर करते हैँ, अर्थात्‌ हमारे लिए 
इन ज्ञान की वाणियों के समूह को प्रकट करते है। 

भावार्थ-प्रभु शक्तिमान्‌, शुद्ध उत्तम इच्दियाश्वों के दाता ब अद्भुत ज्योतिर्मय ँ। वे वासना 
को विनष्ट करके हमारे लिए वेदवाणियोँ के समूह प्रकट करते है। 

ऋषिः --कलिः प्रागाथः देवता --इन््रःङ्क छन्दः-- विराट्‌ पङ्क स्वरः -- पञ्चमः 
दाश्वान्‌ को प्रभु देते हैँ 
निखातं चिद्यः पुंरुसंभृतं वसूदिद्वपति दाशुषे । 
त्री सुशिप्रो र्यश्व इत्व॑रदिन् कत्वा यथा वश॑त्‌॥ ४ ॥ 

(१) यः=जो प्रभु दाशुषे=दाश्वान्‌ पुरुष के लिए-दानशील पुरूष के लिए निखातं चित्‌ 
भूमि में गड़ हए भी पुरु संभृतं खून ही सच्चित वसु-धन को इत्‌-निश्चय से उद्वपति= 
उखाड्कर प्राप्त करते हैँ। दाश्वान्‌ को धन की कमी नहीं रहती। (२) वह इन्द्रः =परमभैश्वर्यशाली 
प्रभु वज्री वज्रहस्त दुष्टों के लिए हाथ मेँ वज्र लिये हुए दैँ। सुशिप्रः =शोभन शिरस्त्राणवाले 
है। हर्यश्वः = तेजस्वी इद्दरियाश्वों को प्राप्त करानेवाले ै। वे प्रभु यथा वशत्‌-जैसा चाहते हैँ वैसा 
ही क्रत्वा=प्रजल्लान व शक्ति से करत्‌ करते है। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८-६६-७ ७१५ 
न 


भावार्थ दाश्वान्‌ पुरुष के लिए प्रभु भूमि में गडे खानों में स्वर्ण आदि तथा खेतों मे अन्नरूप 
धन को प्राप्त करते हे। दुष्टों को दण्डित करते हए वे प्रभु प्रज्ञान व शक्ति से सन बातों को ठीक 
प्रकार करनेवाले है। 

ऋषिः-- कलिः प्रागाथःङ्क देवता-- इन्द्रः ङक छन्दः-- विराड्‌ बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमःङ्क 
यज्ञ व स्तोत्र 
यद्भावन्थं पुरुष्टुत पुरा चिच्छूर नृणाम्‌। वये त्तं इन्दर सं भ॑रामसि यज्ञमुक्थं तुर वच॑ः ॥ ५ ॥ 

(१) हे पुरुष्टुत=पालक व पूरक स्तुतिवाले शूर=शरुओं को शीर्णं करनेवाले प्रभो! आप 
यद वावन्थ जो चाहते ैँ। वह नृणां मनुष्यों के पुराचित्‌-पालन व पूरण की दृष्टि से ही चाहते 
हों। (२) तत्‌-सो हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! वयं=हम ते=आपके लिए तुरं=शीर्घ ही यज्ञं =यज्ञ 
को तथा उक्थं वचः=स्तुतिवचनों को संभरामसि=सम्यक्‌ भृत करते हँ। इन यज्ञां व स्तोत्रं के 
द्वारा हम आपके प्रिय बन पाते हैँ। यज्ञो से हम, भोगासक्त होने से चे रहते हैँ, तथा ये स्तोत्र 
हमारे सामने जीवन के लक्षय को उपस्थित करनेवाले होते हैँ। 

भावार्थ प्रभु सदा हमारे पालन व पूरण को चाहते हैँ। हम यज्ञो व स्तोत्रं द्वारा प्रभु के 
प्रिय बनते है। 

ऋषिः-- कलिः प्रागाथःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- विराट्‌ पा ङ्क स्वरः-- पञ्चमः 
ब्रह्मकृते सुन्वते 
सचा सोमेषु पुरुहूत वच्रिवो मदाय द्युक्ष सोमपाः । 
त्वमिद्धि ब्रह्मकृते काम्यं वसु देष्ठः सुन्वते भुव॑ः ॥ ६ ॥ 

(१) हे पुरुहूत=बहतों से पुकारे जानेवाले, वच्रिवः= वज्रहस्त, द्युक्ष ज्योति में निवास 
करनेवाले प्रभो ! आप सोमेषु-सोमकणों के शरीर मे सुरक्षित होने पर सचा=हमारे साथ होते है। 
सोमरक्षण द्वारा हम आप को प्राप्त करते है। वस्तुतः हे प्रभो ! आप-ही सोमपाः = हमारे सोम का 
रक्षण करते हो- आपके स्तवन से सोम का रक्षण करते हुए हम मदाय=उल्लास के लिए होते है। 
सुरक्षित सोम हमें उद्ठसित जीवनवाला बनाता है। (२) त्वम्‌ इत्‌ हि=आप ही निश्चय से 
ब्रह्मकृते-ज्ञान का सम्पादन करनेवाले सुन्वते=यज्ञशील पुरुष के लिए काम्यं वसु=कमनीय धन 
को देष्ठः भुवः=अधिक-से-अधिक देनेवाले होते है। 

भावार्थ प्रभु सोमरक्षण द्वारा हमारे जीवन को उल्लासमय बनाते हैँ । ज्ञानी यज्ञशील पुरुष के 
लिए प्रभु ही कमनीय धनों को प्राप्त कराते हे। 

ऋषिः-- कलिः प्रागाथः ङक देवता --न्द्रःङ्क छन्दः-- पादनिचृद्‌ वृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः ङ्क 
स्तवन-सोमरक्षण-प्रभुप्राप्ति 
वयमेनमिदा ह्योऽपीपेमेह वज्रिण॑म्‌। तस्मा उ अद्य समना सुतं भरा नूनं भूषत श्रुते ॥ ७॥ 

(९) वयं=हम एनं इस वज्जिणम्‌-वजरहस्त प्रभु को इह इस जीवन में इदा-अब ओर 
ह्यः=भूतकाल मेँ भी (गतदिवस मे भी) अपीपेम= आप्यायित करते है । स्तोत्र के द्वारा हम प्रभु 
की भावना को अपने अन्दर बट्ाते है। (२) तस्मा उ=उस प्रभु को प्राप्ति के लिए ही अथ~आज 
समना-संग्राम के द्वारा-वासनाओं को पराजित करके सुतं भरा-सोम का सम्भरण करते हैँ। वे 
प्रभु नूनं=निश्चय से श्रुते=शस्त्रश्रवण के होने पर भूषत-प्राप्त होते हैँ (आभवतु=-आगच्छतु)। 


७९१६ ८.६६.८ ऋग्वेद भाष्यम्‌ 


भावार्थ-हम सदा प्रभु का स्तवन करं। स्तुति द्वारा वासनाओं को पराजित करके सोम का 
रक्षण करै। सोमरक्षण द्वारा तौत्रवुद्धि ठोकर प्रभुदर्शन करनेवाले बने। 
ऋषिः-- कलिः प्रागाथःङ् देवता -- इन्द्रः छन्दः - निचृद्‌ पङ्क स्वरः-- पञ्चमः 
चित्रया धिया ( आगहि ) 
वृक॑श्चिदस्य वारण उरामथिरा वयुनेषु भूषति । 
सेमं नः स्तोम॑ जुजुषाण आ गहीन्द प्र चित्रया धिया ॥ ८ ॥ 

(१) वारणः=सबके मार्गो को रोकनेवाला वृकः चित्‌-स्तेन (चोर) भी तथा उरामधिः=मार्ग 
में जानेवालों का हिंसक डाकू भी अस्य वयुनेषु-इस प्रभु के प्रजानों के होने पर- करटी अकस्मात्‌ 
सत्संग मेँ प्रभु का उपदेश सुनने पर आभूषति- आनुकूल्य को प्राप्त करता हे। प्रतिकूल कर्मो से 
निवृत्त हो जाता है। (२) सः=वे हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! इमं नः=इस हमारे स्तोमे=स्तवन 
को जुजुषाणः =प्रीतिपूर्वक ग्रहण करते हुए चित्रया धिया=चेतना को देनेवाली बुद्धि के साथ 
प्र आगहितप्रकर्षेण प्राप्त होइप्‌। 

भावार्थ-प्रभुविषयक उपदेश चोरों व डाकुओं के जीवन में भी परिवर्तन लानेवाला होता 
हे। प्रभु हमारे स्तोम से प्रसन्न हों ओर हमारे लिए चेतनादायिनी बुद्धि को दे। 

ऋषिः-- कलिः प्रागाथः देवता-- इन्द्रः ङ्क छन्दः--अनुष्टुपङ्क स्वरः -- गान्धारः 
"सर्वाणि बलकर्मणि इन्द्रस्य" 
कदू न्वश्स्याकरुतमि््र॑स्यास्ति पस्य॑म्‌। केनो नु क श्रोम॑तेन्‌ न शुश्रुवे जनुषः परिं तूत्रहा ॥ ९ ॥ 

(१) कत्‌ उ नु-कोन-सा निश्चय से पौँस्यं=पोरुष का काम- वृत्र आदि का विनाश रूप 
कर्म, अस्य~इस इन्द्रस्य परमैश्वर्यशाली प्रभु का अकृतम्‌ अस्ति-न किया हुआ हे? अर्थात्‌ 
वृत्रवध आदि सब पौरुष के कर्म इस प्रभु द्वारा ही तो किये जाते है। (२) केन डउनु 
श्रोमतेन ओर निश्चय से किस श्रावणीय पौरुष के कार्य से न शुश्रुवे वे प्रभु सुने नहीं जाते। 
जनुषः परि~जन्म से लेकर ही, अर्थात्‌ अव ही उस प्रभु का हृदयो में कुछ प्रादुर्भाव होता है, 
तभी दही वे प्रभु वृब्रहा=वासना का विनाश करनेवाले ै। 

भावार्थ-वासनाविनाश आदि सब शक्तिशाली कर्मो को करनेवाले प्रभु ही दह। वे प्रभु हमारे 
हदयों में प्रादुर्भूत होते ही सन शत्रुओं का विनाश कर देते हैँ। 

ऋषिः-- कलिः प्रागाथःङ्क देवता--इनद्रःङ्क छन्दः-- प्क स्वरः-- पञ्चमःङ्क 
बेकनाटान्‌ अहर्दृशः 
कदं महीरधु्टा अस्य तविषीः कदु वृत्रघ्नो अस्तुतम्‌। 
इन्द्रो विष्वांन्बेकनार्टी अह्श॑ उत क्रत्वा पर्णरिभि ॥ ९०॥ 

(१) कद उ=कवब ही अस्य=इस इन्द्र॒ के महीः=महान्‌ तविषीः =नल अधृष्टाः = शत्रुओं 
के धर्षक नहीं होते? कद्‌ उ=ओौर कब वृत्रघ्नः=इस वृत्रविनाशक इन्द्र का अस्तृतम्‌ हन्तव्य शत्र 
अ्हिंसित होता है ? अर्थात्‌ इन्द्र का बल सदा शत्रुओं का धर्षण करनेवाला होता है, वह हन्तव्य 
को मारता ही है। (२) उत=ओर इन्द्रः=यह शतुविद्रावक प्रभु विश्वान्‌-सव अहर्दृशः =दिन 
ही दिन को देखनेवाले-पाप के फलरूप भविष्य में आनेवाली रात्रि को न देखनेवाले बेकनाटान्‌=' दो 
ओर एक" इन शब्दों से नचानेवाले पणीन्‌-एक का दो करके लेनेवाली लुब्धक पणियों को 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.६.९३ ७१७ 


क्रत्वा=-अपनी शक्ति से व प्रज्ञान से अभिच=अभिभूत करता हे। 

भावार्थ- प्रभु की शक्ति अनन्त दै। प्रभु अपने प्रज्ञान व बल से लुब्धको को विनष्ट करते 
है। केवल इहलोक को देखनेवाले "70 10० शील ' के सिद्धान्तवाले प्रभु ह्यारा विनष्ट किये जाते 
दँ 

ऋषिः-- कलिः प्रागाथःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः -- विराड्‌ बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 
भ्यतिन 
वयं घां ते अपूर्व्य ब्रह्माणि वृत्रहन्‌। 
पुरूतमांसः पुरुहूत वज्रिवो भृतिं न प्र भ॑रामसि ९९॥ 

(१) हे अपूर्व्य=अद्धुत वृत्रहन्‌ वासना के विनाशक इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! वयं=टम 
घा-निश्चय से ते आपके लिए ब्रह्माणि-~स्तोत्रो को व ज्ञान कौ वाणियों को प्रभरामसिनप्रकर्षेण 
धारण करते है। (२) हे पुरुहूत=पालक व पूरक दँ आह्वान जिसका, एेसे वज्जिवः= वज्रहस्त प्रभो! 
पुरुतमासः=अधिक-से-अधिक पालन व पूरण करनेवाले हम आपकी स्तुति को भृतिं न= भृति 
के समान धारण करते हैँ (भ्रियते यया)। यह स्तुति हमारा धारण करनेवाली है, यह जानकर इसमें 
हम प्रवृत्त होते हँ। 

भावार्थ-प्रभु का स्तवन हमारा भरण करनेवाला है। सो इसे हम भृति के समान धारण करते 
दै। 

ऋषिः -- कलिः प्रागाथःङ्क देवता-- इन्द्रः ङक छन्दः - निचृद्‌ पा ङ्क स्वरः-- पञ्चमनद्ध 
तुविकूमी प्रभु 
पूर्वीश्चिद्ि त्वे तुंविकूर्भिन्नाशसो हवन्त इन्द्रोतय॑ः । 
तिरज्चिंदर्यः सवना व॑सो गहि शविं श्रुधि मे हव॑म्‌ ॥ ९२॥ 

(१) हे तुविकूर्मिन्‌-महान्‌ कर्मोवाले प्रभो ! पूर्वीः =पालन व पूरणं करनेवाले आशसः =आशंसन 
चित्‌ हि=निश्चय से त्वे-आप में ही स्थित है। आपके आशंसन (स्तवन) हमारा पालन व पूरण 
करनेवाले हैँ! हे इन्द्र-सन शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! ऊतयः =सब रक्षण हवन्ते आपको 
ही पुकारते है। जब रक्षण की आवश्यकता होती है, तो सब कोई आपको ही पुकारता है। (२) 
हे बसो=हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले प्रभो! तिरः चित्‌=तिरोहित होते हए भी आप 
अर्य;-सबके स्वामी दै। सवना आगहि~हमारे जीवनयज्ञो में आप प्राप्त होडए। हे शविष्ठ 
अतिशयेन शक्तिशालिन्‌ प्रभो ! मे-मेरी हवं पुकार को श्रुधिच=सुनिये। 

भावार्थ-प्रभु के आशंसन हमारा पूरण करनेवाले है, प्रभु मेही सन रक्षण हँ, तिरोहित रूप 
से सर्वत्र विद्यमान वे प्रभु ही स्वामी है। वे हमारे जीवनयज्ञ मे प्राप्त होते हैँ। प्रभु हमारी पुकार 
को सुनते है ओर हमें बल प्राप्त कराते हे। 

ऋषिः-- कलिः प्रागाथःङ्क देवता--इन्दरःङ्क छन्दः -- विराड्‌ बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः ङ्क 
"मडता ' प्रभु 
वयं घां ते त्वे इदिन्द्र विप्रा अपि ष्मसि। 
नहि त्वदन्यः पुरुहूत कश्चन मघ॑वन्नस्तिं मिता ॥ ९३ ॥ 
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(१) हे इन्द्र-परमेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! वयंहम घा-निश्चय से ते आपके है! सो विप्राः अपना 
विशेषरूप से पूरण करनेवाले हम इत्‌ उ=निश्चय से त्वे-आप मेँ अपिष्मसि-ै। हम सदा अपने 
को आपकी गोद में अनुभव कस्ते है। (२) हे पुरुहूत=बहुतों से पुकोरे जानेवाले मघवन्‌ेश्वर्यशालिन्‌ 
इ । त्वद्‌ अन्यः = आपसे भित्र कश्चन ~ कोई भी मडिता~हमें सुखी करनेवाला नहि अस्ति-नहीं 

। 
भावार्थ-हम प्रभुके हों। प्रभु की गोद में निवास करर। प्रभु से भिन्ना कोई हमें सुखी 
करनेवाला नहीं है। 
ऋषिः-- कलिः प्रागाथः ङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः -- पादनिचृद्‌ पङ्क स्वरः-- पञ्चमःङ्क 
"दारिद्रय-भूरख-निन्दा ' से बचाव 
त्वं नो अस्या अमतेरुत क्षुधो ३ऽभिशस्तेरवं स्पृधि । 
त्वं न॑ ऊती तव॑ चित्रया धिया शिक्षां शचिष्ठ गातुवित्‌॥। ९४॥ 

(१) हे शचिष्ठ=शक्तिशालिन्‌ प्रभो! त्वं आप नः= हमें अस्याः=इस अमतेः =(70ण्ला(+) 
दारिद्रय से उतत=ओर क्षुधः=भूख से तथा अभिशस्तेः=निन्दा से अवस्पृधि= पृथक्‌ करिये। (२) 
हे प्रभो ! आप ही गातुचित्‌-मार्ग को जाननेवाले है। सो त्वं-आप नः हमें ऊती रक्षण के हेतु 
से तव=आापकौ चित्रया धिया~ज्ञान को देनैवाली बुद्धि से शिक्चा=शिक्षित करिये व शक्तिशाली 
बनाने की कामना कौजिए। आपसे उत्तम बुद्धि को पाकर हम अपना रक्षण कर पाेँ। 

भावार्थ प्रभु हमें दारिद्रय, भूख व निन्दा से बचाे। वह मार्ग का ज्ञान देनेवाले प्रभु हें 
चेतना देनैवाली बुद्धि को प्राप्त कराके शिक्षित करे। 

ऋषिः --कलिः प्रागाथः देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- अनुष्टुप स्वरः - गान्धार 2 
"कलि ' का निर्भय जीवन 
सोमर इद्वः सुतो अस्तु कलयो मा बिंभीतन। 
अपेदेष ध्वस्माय॑ति स्वयं धैषो अपायति ॥ ९९५ ॥ 

(९) हे कलयः= ज्ञान का सम्यग्‌ दर्शन करनेवाले तत्त्वज्ञानी पुरुषो ! इत्‌=निश्चय से सोमः=सोम 
(वीर्य) वः=आपका सुतः = सम्पादित किया गया अस्तु-हो-आप शरीर में सोम का रक्षण 
करनेवाले बनो ओर मा बिभीतन=सब प्रकार के भयो से ऊपर उठो। (२) सोम के रक्षण के 
होने पर एषः=यह ध्वस्मा=ध्वंसक तत्त्व इत्‌-निश्चय से अप अयतिनदूर होता है। एषः=यह 
घा-निश्चय से स्वयं=अपने आप ही अप अयतितदूर हो जाता है। 

भावार्थ-ज्ानी पुरुष सोम का रक्षण करते हैँ। यह सोमरक्षण ही उन्हें निर्भय बनाता ठै। 
यही उनके जीवन से ध्वंसक तत्त्वो को दूर करता दै। 

सब ध्वंसक तत्त्वो के दूर होने से इसका जीवन आनन्दमय होता है (मदी हर्षे), यह * मत्स्य' 
कहलाता है। इसी आनन्दमयता के कारण यह * सम्मद ' का सन्तान व "साम्मद ' कहलाता है। सनका 
आदरणीय होने से “ मान्य ' हे। स्नेह व निर्देषता को अपनाने से “मैत्रावरुणि ' है। यह प्रार्थना करता 
हे कि 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.8७. ७१९ 
__ __ ~~~ ----ब-- 


६७. [ सप्तषष्टितमं सूक्तम्‌ } 
ऋषिः-- मत्स्यः साम्मदो मान्यो वा मैत्रावरुणिर्बहवो वा मत्स्या जालनद्धाः ङ्ग 
देवता--आदित्याःङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्ग 
आदित्यो द्वारा रक्षण 
त्यान्नु क्चत्रियाँ अव॑ आदित्यान्यांचिषामहे। सुमू्धकों अभिष्य ।॥ ९॥ 

(१) अपने जीवन में ऊचे-से-ऊँचे ज्ञान का आदान करनेवाले “ आदित्य ' कहलाते हँ। ये 
आदित्य क्षतो से आण करनेवाले होते हुए "क्षत्रिय ' कटे जाते हँ । नु-अब त्यान्‌-उन आदित्यान्‌ जान 
का आदान करनेवाले क्षत्रियान्‌-बलसम्पन्न पुरुषों से हम अव याचिषामहे~रक्षण की याचना 
करते दै। ये आदित्य क्षत्रिय सब क्षतो से हमें बचानेवाले हों। (२) सुमृडीकान्‌=उत्तम सुख को 
प्राप्त करनेवाले इन आदित्यो को अभिष्टये-इष्ट प्राप्ति के लिए हम प्रार्थना करते ै। 

भावार्थं आदित्य विद्वानों का सम्पर्क हमें रक्षण व सुख प्राप्त कराता हे। 

ऋषिः- मत्स्यः साम्मदो मान्यो वा मेत्रावरुणिर्बहवो वा मत्स्या जालनद्धाःङ् 
देवता--आदित्याःङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
स्नेह, निर्देषता व संयम 
मित्रो नो अत्यैहतिं वरुणः पर्षदर्यमा । आदित्यासो यथां विदुः ॥ २॥ 

(१) मित्रः स्नेह की देवता, वरुणः =नि्ेषता की देवता तथा अर्यमा=संयम्‌ कौ देवता 
ये सब नः=हमे अंहतिं अतिपर्षत्‌-पाप से पार ले जार्षँ- स्नेह, निर्देषता व संयम' को अपनाकर 
हम निष्पाप बनें। (२) आदित्यासः-ऊचे-से-ऊँचे ज्ञान का आदान करनेवाले ज्ञानी पुरुष भी 
यथा~जेसे विदुः=ठीक जानें, उस प्रकार हमें पापों से दूर कर। आदित्यो के रक्षण में हमारा जीवन 
निष्पाप बने। 

भावार्थ हम स्नेह, निर्देषता व संयम को अपनाते हुए निष्पाप वने। ऊचे-सेचॐचे ज्ञान का 
ग्रहण करते हुए पवित्र जीवनवाले बरने। 

षिः -- मत्स्य: साम्मदो मान्यो वा मैत्रावरुणिर्बहवो वा मत्स्या जालनद्धाः ङ्ग 
देवता--आदित्याःङ्क छन्दः- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
चित्रं उक्थ्यं * वरूथम्‌! 
तेषां हि चित्रमुवथ्यं९ वरूथमस्ति दाशुषे । आदित्यानांमरकृते ॥। २ ॥ 

(९) तेषां =उन आदित्यानां = ज्ञान व गुणों का आदान करनेवालों का दाशुषे=दाश्वान्‌ पुरुष 
के लिए-अपना अर्पण करनेवाले मनुष्य के लिए तथा अरङ्ल्कृते- खून क्रियाशीलता द्वारा अपने 
जीवन को अलंकृत करनेवाले पुरुष के लिए हित निश्चय से चित्रं -अद्धुत उक्थ्यं=प्रशंसनीय 
वरूथम्‌=धन अस्ति-टै। (२) ये आदित्य इन दाश्वान्‌ अरङ्कृत पुरुषों को अद्धुत प्रशंसनीय धन 
प्राप्त कराते है। जो विद्यार्थी आचार्य के प्रति अपना अर्पण कर देता है व पुरुषार्थवाला होता है, 
वह उत्कृष्ट ज्ञान धन को प्राप्त करता हे। 

भावार्थ हम उत्कृष्ट ज्ञानियों के सम्पर्क मेँ पुरुषार्थशील होते हए ऊँचे-से-ङचे ज्ञान को 
प्राप्त करे। 


७२० ८.६७. ऋऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -- मत्स्यः साम्मदो मान्यो वा मेैत्रावरूणिर्बहवो वा मत्स्या जालनद्धा 4 
देवता--आदित्याःङ्क छन्दः -- विराड्‌ गायत्रीङ् स्वरः -- षड्जः 
“स्नेह, निर्देषता व संयम ' का महान्‌ रकण 
महिं वो महतामवो वरूण मित्रार्यमन्‌। अवांस्या चुणीमहे । ४ ॥ 

(९) हे वरूण निर्देषता के देव, मित्रस्नेह की देवते तथा अर्यमन्‌-संयम के देव ! महतां 
वः=महान्‌ आपका अवः =रक्षण भी महि-महान्‌ ै। (२) हे मित्र, वरुण व अर्यमन्‌! हम आपके 
अवांसिररक्षणों को आवृणीमहे सर्वथा वरते है। 

भावार्थ-हमें सदा ' स्नेह, निर्ेषता व संयम" का महान्‌ रक्षण प्राप्त हो। 

ऋषिः-- मत्स्यः साम्मदो मान्यो वा मेत्रावरूणिर्बहवो वा मत्स्या जालनद्धाशङ्क 
देवता-- आदित्याः ङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः -षड्ज)ङ्क 
हवनश्रुत्‌ आदित्य 
जीवान्नौ अभि धेतनादित्यासः पुरा हथा॑त्‌। कन्दं स्थ हवनश्रुतः ।। ५ ॥ 

(९) आदित्यासः=हे गुणो का आदान करानेवाले आदित्यो ! आप पुरा हथात्‌-मृत्यु से पूर्व 
ही जीवान्‌ नः = जीवित हम लोगों को अभिधेतन= (अभिधावत) प्राप्त होओ ओर हमारे जीवनो 
को शुद्ध बनाने कौ कृपा करो (धावु शुद्धौ )। (२) हे हवनश्चुतः-हमारी पुकार को सुननेवाले 
आदित्यो ! कत्‌ ह स्थ=आप कहाँ हो? जँ भी आप हो, आप हमें शीघ्रता से प्राप्त होओ ओर 
हमारे जीवनो को शुद्ध बनाने का अनुग्रह करो। 

भावार्थ-इस जीवन में हमें शीघ्र ही आदित्यो का सम्पर्क प्राप्त हो, ये आदित्य हमारे जीवनं 
को शुद्ध बनारेँ। 

ऋषिः -- मत्स्यः साम्मदो मान्यो वा मैत्रावरूणिर्वहवो वा मत्स्या जालनद्धाःङ्क 
देवता--आदित्याःङ्क छन्दः-- गायत्रीङक स्वरः -- षड्जः 
श्रान्ताय सुन्वते 
यद्ध॑: श्रान्ताय सुन्वते वरूथमस्ति यच्छर्दिः । तेना नो अधि॑ वोचत ॥ ६॥ 

(९) यद्‌-जो वः= आपका श्रान्ताय श्रमशील व्यक्ति के लिए ओर सुन्वते-शरीर मे सोम 
का सवन करनेवाले पुरुष के लिए वरूथम्‌-धन अस्ति=दै, इसके लिए यत्‌-जो आपका छर्दिः 
गृह दै, तेन~-उस धन व गृह के हेतु से नः=हमें अधिवोचत=आधिवयेन उपदेश हो। (२) 
आदित्य विद्वानों से ज्ञान को प्राप्त करके हम श्रमशील व सोम का रक्षण करनेवाले बनते है! ये 
श्रम व सोमरक्षण हमें उत्तम धन व गृहवाला बनाते है। 

भावार्थ- आदित्य विद्वान्‌ हमें ज्ञान देकर श्रम व सोमरक्षण का महत्व समञ्ाते है। ये बातें 
हमें उत्तम धन व गृह प्राप्त कराती दे। 

ऋषिः-- मत्स्यः साम्मदो मान्यो वा मेत्रावरुणिर्बहवो वा मत्स्या जालनद्धाःङ्क 
देवता--आदित्याःङक छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
` अद्भुतैनसः ' आदित्याः 
अस्तिं देवा अंहोरुर्वस्ति रत्नमनांगसः। आदित्या अद्धुतैनसः॥। ७॥ 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.६७.९० ७२९१ 


(१९) हे देवाः = ज्ञानी पुरुषो! अंहोः=पापी पुरुष का उरु अस्ति=धन अत्यधिक है। यह 
पाप से खूब धन कमा ले लेता है-घर कौ इसे कमी नहीं रहती, पर अनागसः =निष्पाप पुरूष 
का ही रत्नं अस्ति=रमणीय धन होता है। सुपथ से कमाया गया धन ही जीवन में रमणीयता का 
कारण बनता हे। (२) इसी से आदित्यद्यः =गुणों व ज्ञानों का आदान करनेवाले पुरुष अद्धुत 
'एनसः=अभूतपाप होते हैँ। ये कभी पाप में प्रवृत्त नहीं होते। पाप से ये धनार्जन नहीं करते। 

भावार्थ-पाप से कमाया धन अधिक होता हुआ भी रमणीयता का साधक नहीं होता। 
आदित्य विद्वान्‌ सदा पाप से परे रहते हेँ। 

ऋषिः -- मत्स्यः साम्मदो मान्यो वा मैत्रावरुणिर्बहवो वा मत्स्या जालनद्धाःङ 
देवता--आदित्याःङ्क छन्दः-- गायप्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 
सेतुः 
मा नः सेतुः सिषेदयं महे वृणक्तु नस्परिं । इन्द्र इद्धि श्रुतो वशी ॥ ८ ॥ 

(१) हे इन्द्र! नः=हमें अयं=यह सेतुः=विषयों का बन्धन मा सिषेत्‌-न बोँधे। हम 
विषयजाल में न जकड़े जापं। महे=महान्‌ कार्यो के लिए यह बन्धन नः = हमें परिवृणक्तु=(परि- 
वर्जयतु) छोड्नेवाला हो। विषयों के बन्धन मेँ बंधने पर हम कोई महान्‌ कार्य नहीं कर पाते। (२) 
इन्द्रः-जितेन्दरिय पुरुष इत्‌ हित्दी निश्चय से श्रुतः = शास्त्र ज्ञानवाला व वशी सबको वश में 
करनेवाला हे। 

भावार्थ-हम विषयों के बन्धन में बंधने पर किसी महान्‌ कार्य को नहीं कर पाते। स्वयं 
जितेन्द्रिय बनकर हम ओरो को भी वश में कर पाते है। 

ऋषिः-- मत्स्यः साम्मदो मान्यो वा मत्रावरूणिर्बहवो वा मत्स्या जालनद्धाःङ्ग 
देवता--आदित्याःङ्क छन्दः- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
पापजाल में न फसना 
मा नँ मृचा रिपूणां वुंजिनानांमविष्यवः। देवां अभि प्र मुंश्चत ॥ ९ ॥ 

(९) हे अविष्यवः देवाः =हमारे रक्षण कौ कामनावाले देवो ! नः= हमें वृजिनानां रिपूणाम्‌ 
हिंसक शत्रुओं के मृचा= हिंसक जाल से मा अभिप्रमृक्षत= हिंसित मत होने दो। (२) “माता, 
पिता व आचार्य" रूप देवों के सम्पर्क में हम सदा पापों के जाल में फंसने से बचे रहे। 

भावार्थ-ठम पापियों के जाल मेँ न. फंसे। 

ऋषिः-- मत्स्यः साम्मदो मान्यो वा मैत्रावरूणिर्बहवो वा मत्स्या जालनद्धाःङ्क 
देवता--आदित्याःङ्क छन्दः-- विराड्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
अदिति ( मही-देवी-सुमृडीका ) 
उत त्वाम॑दिते मह्यहं देव्युप॑ ब्रुवे । सुमृव्मीकामभिष्ट॑ये ॥ ९०॥ 

(१) उत=ओर हे महि-महनीय, देवि~प्रकाशमयी अदिते स्वास्थ्य की देवते ! अहं मँ 
त्वाम्‌ उपन्नुवे=तेरी ही आराधना करता हूँ-तुञ्ञे ही मँगता हू। (२) सुमृडीकाम्‌=उत्तम सुख 
को देनेवाली तुञ्ञ स्वास्थ्य की देवता को ही अभिष्टये=इष्ट प्राप्ति के लिए पुकारता हू। 

भावार्थ स्वास्थ्य ही हमारे जीवनों को महान्‌ प्रकाशमय व सुखी बनाता है। (*मही-देवी- 
सुमृडीका" अदिति) 


७२२ ८.६७.१२९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


अृषिः-- मत्स्यः साम्मदो मान्यो वा मैत्रावरुणिर्बहवो वा मत्स्या जालनद्धाःङ्क 
देवता--आदित्याःङ्क छन्दः -- गायव्रीद्क स्वरः-- षड्जः 
"दीन, गभीर, उग्र' 
पर्षि दीने ग॑भीर ओं उग्र॑पुत्रे जिघोौसतः। माकिस्तोकस्य नो रिषत्‌॥। ९९॥ 

(१) हे अदिते। स्वास्थ्य की देवते ! तू दीने=ऊची उड़ान लेनेवाले-उच्च लक्ष्यवाले गभीरे = 
गम्भीर वृत्तिवाले उग्रपुत्रे=हमारे तेजस्वी पुत्र के विषय में जिघांसतः = हिंसा की कामनावाले पुरुष 
से आपर्षितरक्षण करती है। स्वस्थ शरीर व स्वस्थ मनवाला यह हमारा सन्तान विनष्ट नहीं होता। 
(२) इस हिंसक का जाल नः= हमारे तोकस्य सन्तान का माकिः रिषत्‌-दहिंसन करनेवाला न 
हो। 

भावार्थ- स्वास्थ्य हमारे सन्तानो को उच्च लक्ष्यवाला, गम्भीर प्रकृतिवाला व तेजस्वी बनाए। 
इन्हें कोई भी विषयजाल में न फसा सके। 

ऋषिः-- मत्स्य: साम्मदो मान्यो वा मैत्रावरुणिर्बहवो वा मत्स्या जालनद्धाःङ्क 
देवता-- आदित्याः ङ छन्दः -- गायप्रीद्ध स्वरः-- षड्जः ङ्क 
उसब्रजानउरूची 
अनेहो न॑ उरुत्रज उरूचि वि प्रस॑र्तवे । कृधि तोकाय॑ जीवसे ॥। ९२॥ 

(१) हे उरुब्रजे= (व्रज गतौ) विशाल गति कौ देवते, अर्थात्‌ क्रियाशीलते! तू नः=हमें 
अनेहः =निष्पाप कृधि कर। हे उरूचि (उरू अञ्च्‌ पूजने) उस विशाल प्रभु कौ पूजन कौ वृत्ति! 
तू हमें विप्रसर्तवे-विशिष्ट व प्रकृष्ट गति के लिए करनेवाली हो। प्रभुपूजन करते हुए हम उत्तम 
गतिवाले हों। (२) हे उरुव्रजे व उरूचि ! तू हमें तोकाय=उत्तम सन्तानं कौ प्राप्ति के लिए तथा 
जीवसेनदीर्घजीवन के लिए कृथि=कर। 

भावार्थ- हम क्रियाशील बनकर निष्पाप हौँ। उस विशाल प्रभु का पूजन करते हुए प्रकृष्ट 
गतिवाले हों। हम उत्तम सन्तानो व दीर्घजीवन को प्राप्त करे। 

ऋषिः -- मत्स्य: साम्मदो मान्यो वा मैत्रावरुणिर्बहवो वा मत्स्या जालनद्धाःङ्क 
देवता--आदित्याःङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ्क 
क्षितीनां मूर्धनः 
ये मूर्धानं: ्ितीनामद॑ब्धासः स्वय॑शसः । व्रता रक्षन्ते अरुः ।। ९३॥ 

(१) गतमन््र के अनुसार गतिशील व उपासक लोग वे होते हैँ यजो क्षितीनां मूर्धानः = मनुष्यों 
के शिरोमणि बनते है। अदन्धासः=ये वासनाओं से हिंसित नहीं होते। स्वयशासा=अपने उत्तम 
कर्मो के कारण यशस्वी होते है। (२) ये व्रता रक्चन्तेत्रतों का पालन करते हैँ ओर अद्रुहः=किसी 
का द्रोह नहीं करते। 

भावार्थ- पुरुषोत्तम वह हे जो (१) वासनाओं से आक्रान्त नहीं होता (२) यशस्वी 
कर्मोवाला है, (३) त्रतमय जीवनवाला, तथा (४) द्रोहशून्य हे। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.७.१७ ७२३ 


ऋषिः-- मत्स्यः साम्मदो मान्यो वा भैत्रावरुणिर्बहवो वा मत्स्या जालनद्धाःङ््‌ 
देवता--आदित्याःङ्क छन्दः- निचृद्‌ गायत्रीद्क स्वरः-- षड्जः 
अदिति+आदित्य 
ते न॑ आस््रो वृकांणामादित्यासो मुमोच॑त । स्तेनं बन्दधमिंवादिते॥ ९४ ॥ 

(१) आदित्यासः =हे आदित्य पुरुषो ! सब अच्छाइयोँ को अपने अन्दर धारण करनेवाले 
पुरुषों ! तेतवे आप नः=हमें भी वृकाणाम्‌-भेडिए कौ तरह हमारा हिंसन करनेवाली अशुभवृ्तियों 
के आस्नः=मुख से-उनका शिकार हो जाने से मुमोचत~छ्ुडाओ। (२) हे अदिते=स्वास्थ्य की 
देवते! तू बद्धं स्तेनम्‌ इव वंधे चोर के समान-वासनाओं से जकडे हुए मुञ्ञको इनके बन्धन 
से द्ुडाने का अनुग्रह कर। 

भावार्थ-हम स्वास्थ्य व सत्पुरुषो के संग से वासनाओं का शिकार होने से बचें। 

ऋषिः-- मत्स्यः साम्मदो मान्यो वा मेत्रावरुणिर्बहवो वा मत्स्या जालनद्धाः ङ 
देवता-- आदित्याः छन्दः- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
अंहिसा+सुमति 
अपो षु ण॑ इयं शरुरादित्या अप॑ दुर्मतिः । अस्मदेत्वज॑घ्नुषी ॥। ९५५॥ 

(९) हे आदित्याः =ज्लानों व गुणों का आदान करनेवाले पुरुषो ! नः=हमारे से इयं=यह 
शरः हिंसा की वृत्ति उ निश्चय से अप एतुचदूर हो। हम ओरों का हिंसन करनेवाले न बनें। 
(२) दुर्मतिः दुर्बुद्धि भी अस्मत्‌-हमारे से सु=अच्छी प्रकार अप एतुचदूर हो। अजघ्नुषी = यह 
दुर्मति हमारा हिंसन करनेवाली न हो। 

भावार्थ-आदित्यों के सम्पर्क में हम अहिंसक मनोवृत्तिवाले व सुमतिवाले बने। 

ऋषिः -- मत्स्यः साम्मदो मान्यो वा मैत्रावरुणिर्बहवो वा मत्स्या जालनद्धाःङ्‌ 
देवता-- आदित्याःङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
सुदानु आदित्य 
शश्वद्ि व॑ः सुदानव आदित्या ऊतिभिरर्वयम्‌। पुरा नूनं वुंभुज्महं ।। ९६॥ 

(१) हे सुदानवः=( दाप्‌ लवने) बुराई का सम्यक्‌ खण्डन करनेवाले आदित्याः आदित्य 
विद्वानो । वः= आपके ऊतिभिः =रक्षणों के द्वारा वयं=हम शश्वत्‌ हि=सर्वदा ही पुरा=पालन व 
पूरण के द्वारा नूनं निश्चय से ुभुज्महे=पालन के लिए भोगों को प्राप्त करं ( भुज पालनाभ्यवहारयोः) 
(२) ज्ञानियों का सम्पर्क हमें भोगों मे फंसने से बचाए। ये भोग हमारा पालन करनेवाले हो-हम 
इनके शिकार ही न हो जा्ें। 

भावार्थ- ज्ञानियों का सम्पर्क हमें वासनाओं से बचाए। हम सांसारिक भोगों को पालन के 
दृष्टिकोण से ही ग्रहण कर। 

ऋषिः-- मत्स्यः साम्मदो मान्यो वा यैत्रावरुणिर्बहवो वा मत्स्या जालनद्धाःङ्क 
देवता--आदित्याःङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
क्रियाशीलता व पापनिवृत्ति 
शश्वन्तं हि प्र॑चेतसः प्रतियन्तं चिदेन॑सः । देवाः कुणुथ जीवसे ।। ९७॥ 


७२४ ८.६७.९८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(९) हे प्रचेतसः =प्रकृष्ट ज्लानोंवाले देवाः न्देववृत्ति के पुरुषो ! शश्वन्तं (शश प्लुतगतौ ) - 
प्लुप्त गतिवाले-स्पूूतवाले-सतत क्रियाशील ओर हिचनिश्चय से एनसः प्रतियन्तं चित्‌-पाप 
से निवृत्त होते हुए इस उपासक को जीवसे=दीर्घजीवन के लिए कृणुथ=करिये। (२) ज्ञानी देवों 
सम्पर्क हमें क्रियाशील व पापनिवृत्त बनाए। एेसा बनाकर यह देवसम्पर्क हमें दीर्घजीवौ बनाता 

। 
भावार्थ-हम ज्ञानी देवों के सम्पर्क मेँ रहें। क्रियाशीलता व पाप कौ ओर न रुञ्ञानवाले बनेँ। 
इस प्रकार हम दीर्घजीवन को प्राप्त करेगे। 
ऋषिः -- मत्स्यः साम्मदो मान्यो वा मैत्रावरुणिर्बहवो वा मत्स्या जालनद्धाण्ड 
देवता-- आदित्याः ङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
(नव्य) स्तुत्य स्रान 
तत्सु नो नव्यं सन्य॑स आदित्या यन्मुमोचति । बन्धाद्रब्दमिंवादिते॥ ९८ ॥ 

(८१) हे आदित्याः =ऊचे-से=ऊचे ज्ञान का आदान करनेवाले ज्ञानी पुरुषो ! नः =हमारे लिए 
तत्‌-वह नव्यं स्तुत्य (नु स्तुतौ) अथवा हमें गतिशील बनानेवाला (नव गतो) ज्ञान सुसन्यसे-सम्यक्‌ 
सेवनीय हो यत्‌=जो मुमोचति=सब अशुभ कर्मो से छुडानेवाला होता दै। (२) हे अदिते स्वास्थ्य 
की देवते! मुञ्े वह ज्ञान प्राप्त हो जो बन्धम्‌ इव~विषय-जाल से बद्ध-सा हुए-हुए मुञ्चको 
बन्धात्‌बन्धन से मुमोचति-छुडा देता हे। 

भावार्थ-हम आदित्यं के सम्पर्क में स्वस्थ रहते हुए उस ज्ञान को प्राप्त करे जो हमें विषयों 
के बन्धन से मुक्त करनेवाला हो। 

ऋषिः-- मत्स्यः साम्मदो मान्यो वा मेत्रावरुणिर्बहवो वा मत्स्या जालनद्धाःङ्क 
देवता--आदित्याःङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्ज ङ्क 
तत्‌ तरः 
नास्माकमस्ति तत्तर आदित्यासो अतिष्कदे । यूयमस्मभ्यं मुक्त ॥ १९॥ 

(१) आदित्यासः =हे आीदत्य विद्वान ! अस्माकं = हमारा तत्‌-वह तरःत्वेग व बल न 
अस्ति=नहीं है, जो अतिष्कदे=विषयों के बन्धन को र्लोँघने में समर्थं हो, अर्थात्‌ हम स्वयं 
विषयासक्ति से ऊपर उठ जाएँगे, सो बात नहीं हँ। (२) हे आदित्यो ! यूयं आप ही अस्मभ्यं 
मृडत=हमारे लिए सुख को देनेवाले ठोओ। आपकी कृपा होगी तभी हम ज्ञान को प्राप्त करके इस 
वासनाजाल से मुक्त हो सकैगे। 

भावार्थ- आदित्य विद्वानों का सम्पर्क हमें उस ज्ञान के बल को प्राप्त कराएगा जो हमें 
वासनाजाल को तैरने में समर्थं करके सुखी करेगा। 

ऋषिः-- मत्स्यः साम्मदो मान्यो वा मेत्रावरुणिर्बहवो वा मत्स्या जालनद्धाःङ्क 
देवता-- आदित्याः ङ्क छन्दः-- गायत्रीद्ध स्वरः--षड्जःङ 
पूर्ण जीवन 
मा नों हेतिर्विवस्वत आदित्याः कृत्रिमा शरुः । पुरा नु जरसो वधीत्‌॥ २०॥ 

(१) हे आदित्याः=आदित्य विद्वान ! नः=हमें विवस्वतः=इस किरणोवाले सूर्य की 

कूत्रिमा=क्रिया से निर्वृत्त (सम्पादित) शरूः=रोगकृमिनाशक हेतिः =शक्तिरूप शस्त्र जरसः 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८-६८-२ ७२५ 
४ 


पुरा पूर्ण वृद्धावस्था से पूर्वं नु=निश्चय से मा वधीत्‌-मत नष्ट होने दे। (२) हम सूर्य के सम्पर्क 
मेँ क्रियाशील जीवन बिताते हुए पूर्ण वृद्धावस्था को बितानेवाले हो। सूर्य की किरणों मं रोगकृमिनाशक 
शक्ति है। उसका हम लाभ लें। इन सूर्य- किरणों के सेवन के लिए भी हम धूप में लेट न रहे 
क्रियाशील जीवन बिता्ँं। यह मन्त्र * कृत्रिमा" शब्द से व्यक्त किया गया हे। 

भावार्थ -सूर्य-किरणों के सम्पर्क मेँ क्रियाशील जीवन हमें दीर्घजीवौ बनाए्‌। 

ऋषिः-- मत्स्यः साम्मदो मान्यो वा मैत्रावरुणिर्बहवो वा मत्स्या जालनद्धा ङ्क 
देवता-- आदित्याः ङ्क छन्दः- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जाङ्क 
"द्वेष-कुटिलता-छल-पाप' से दूर 
वि घु दवेषो व्यैहतिमादिंत्यासरो वि संहितम्‌। विष्वग्वि दृंहता रप॑ः ॥ २९॥ 

(१) हे आदित्यासः = आदित्य विद्वानो ! आप द्ेषःन्देष को सु-सम्यक्‌ विवृहता= हमारे 
जीवन मे से उन्मूलित कर दो। अंहतिम्‌-कुटिलतारूप पाप को वि-हमारि से पृथक्‌ करो। 
संहितम्‌-धोखा-छल, कपट आदि की वृत्ति को वि~ठमारे से पृथक्‌ करिये। (२) आप अनुग्रह 
करके विष्वक्‌ विविध क्रियाओं मे आ जानेवाले रपः दोषों को विवृहत~उन्मूलित करिये। हमारा 
जीवन आपके अनुग्रह से निर्दोष हो। 

भावार्थ आदित्यो का सम्पर्क हमें "दवेष-कुटिलता-छल व दोषों" से दूर करे। 

इस निर्दोष जीवनवाले व्यक्ति को "मेधा, बुद्धि व मेध यज्ञ' ही प्रिय होते है, सो यह प्रिय 
मेध कहलाता है। यह प्रार्थना करता है कि- 

६८. [ उष्टषष्ठितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- प्रियमेधःङ् देवता--इन्रःङ्क छन्दः--अनुष्टुपङ्क स्वरः -- गान्धार ङ्ग 
ऊतये-सुम्नाय 
आ त्वा रथं यथोतये सुम्राय॑ वर्तयामसि । तुविकूर्मिमर॑तीषहमिनद् शविष्ठ सत्प॑ते।॥ ९॥ 

(९) हे शविष्ठ अतिशयेन शक्तिशालिन्‌ प्रभो ! ऊतयेरक्षा के लिए त्वा=-आपको इसप्रकार 
आवर्तयामि-अपने जीवन मे आवृत्त करते है यथा=जैसे रथं रथ को। प्रभुरूप रथ के द्वारा म 
अपनी जीवनयात्रा को पूर्ण कर पाते है। (२) हे सत्पते=सज्जनों के रक्षक प्रभो ! तुविकूर्भिम्‌-महान्‌ 
कर्मोवाले, ऋतीषहं हिंसको का अभिभव करनेवाले इन्द्रं-परमैश्वर्यशाली प्रभु को (आपको) 
सुम्नाय (आवर्तयामसि) = सुख प्राप्ति के लिए आवृत्त करते है। 

भावार्थ-इस जीवन में रक्षा के लिए व सुख के लिए हम प्रभु को अपने में आवृत्त करते 
है प्रभुस्मरण हमें मारगश्रंश से बचाता है तथा सुख प्रा कराता हे। 

ऋषिः -- प्रियमेधःङ्क देवता--इन््रःङ्क छन्दः -- गायत्र स्वरः -- षड्जःङ्ग 
तुविशुष्म, तुविक्रतोः 
तुविशुष्म तुविक्रतो शचीवो विश्व॑या मते। आ पप्राथ महित्वना ॥। २ ॥ 

(१) हे तुविशुष्पम=महान्‌ बलवाले ! तुविक्रतो-महती प्रज्ञावाले (महान्‌ प्रज्ञानवाले) 
शचीवः =शक्तिसम्पन्न कर्मोवाले मते=मनन- बुद्धि व प्रज्ञानवाले प्रभो ! आप विश्वया सर्वत्र व्याप्त 
महित्वना=महिमा से आपप्राथ~सर्वत्र विस्तृत हो रहे हो। (२) प्रभु की महिमा से सम्पूर्ण 
ब्रह्माण्ड परिपूरित हे। सूर्यादि पिण्डों में प्रभु की शक्ति व तेज का अनुभव होता हे। ज्ञानियों में प्रभु 
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के लान की ञ्जलक मिलती दै। 
भावार्थ-सारा ब्रह्माण्ड प्रभु कौ महिमा को व्यक्त कर रहा है। 
ऋषिः-- प्रियमेधः ङ देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
हिरण्ययं व्रम्‌ 
यस्य॑ ते महिना महः परिं ज्मायन्त॑मीयतुः । हस्ता वज्र हिरण्ययं॑म्‌॥। ३ ॥ 

(९) गतमन्त्र के अनुसार वे आप अपनी महिमा से सर्वत्र व्याप्त हो रहे हैँ यस्य=जिन 
महः =महान्‌ ते=आपके हस्ता=हाथ महिना=अपनी महिमा से ज्यायन्तं=पृथिवी में सर्वत्र व्याप्त 
होते हुए हिरण्ययं व्रं ज्योतिर्मय वच्र को परि ईयतुः = चारो ओर गतिवाला करते हैँ। (२) 
वज्रहस्त प्रभु अपने वज्र के द्वारा दुष्टों को दण्डित करते हुए हमारे भय का निवारण करते है। प्रभु 
के दण्ड से कोई भी पापी छूट नहीं सकता। यह प्रभु कौ अचूक दण्ड-व्यवस्था ही हम सबके 
सन्तोष व शान्ति का कारण बनती है। 

भावार्थ-प्रभु अपने ज्योतिर्मय-दीप्त-वच्र से दुष्टों को दण्डित करते हुए हमारा रक्षण करते 


है। 
ऋषिः-- प्रियमेधः द्ध देवता-- इन्द्रः छन्दः -- विराडनुष्टुपृङ्क स्वरः-- गान्धार ङ्क 
प्रथु-जाराधन का लाभ 
विष्वान॑रस्य वस्पतिमनांनतस्य शव॑सः । एवैश्च चर्षणीनामूती हुवे रथांनाम्‌।।  ॥ 

(१) विश्वानरस्य=सब मनुष्यों के हित करनेवाले अनानतस्य=शत्रुओं से न ल्लुकाये 
जानेवाले वः=तुम्हारे शवसः=बल के पतिम्‌-रक्षक प्रभु को हुवे=पुकारता दहूँ। वस्तुतः प्रभु का 
आराधन ही हमारे जीवन में उस बल का सञ्चार करता हे जो सबका हित करनेवाला व अनानत 
(न ्मकनेवाला) होता है। (२) च=ओर मेँ प्रभु को चर्षणीनाम्‌ एवैः =श्रमशील तत्त्द्रष्टा पुरुषों 
कौ गतियो के हेतु से तथा रथानाम्‌ ऊती=शरीररूप रथों के रक्षण के दृष्टिकोण से पुकारता दहू। 
यह प्रभु का आराधन हमें ज्ञानयुक्त श्रमवाला करता हे तथा सुरक्षित शरीररूप रथवाला बनाता है। 

भावार्थ-हम प्रभु का आराधन करते है। यह आराधन (१) हमें शत्रुओं से ज्ुकाये जानेवाले 
बल का स्वामी बनाता है, (२) श्रमशील ज्ञानी पुरुषों की क्रियाओं से युक्त करता है (३) हमारे 
शरीररथों का रक्षण करता हे। 

ऋषिः-- प्रियमेधःङ्ग देवता--इन््रःङ्क छन्दः- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ 
अभिष्टये-ऊतये 
अभिष्टये सदावर॑धं स्व्॑मव्व्हिषु यं नर॑ः । नाना हव॑न्त ऊतये ।। ५ ॥ 

(१) गतमन्त्र के अनुसार मँ उस प्रभु को पुकारता हूँ यं =जिस सदावृध सदा से बढ़े हुए 
तथा उपासको को बढ़ानेवाले प्रभु को नरः=उन्नतिपथ पर चलनेवाले मनुष्य अभिष्टये=इष्ट प्राप्ति 
के लिए हवन्ते-पुकारते दैँ। (२) इस प्रभु को ही स्वर्मीढिषु-स्वर्ग के साधनभूत संग्रामो में 
ऊतयेतरक्षण के लिए नाना~पृथक्‌-पृथक्‌ क्षेत्रों में स्थित लोग नाना प्रकार से हवन्ते=पुकारते है। 

भावार्थ-प्रभु ही हमारी इष्टप्राप्ति के लिए होते दै प्रभु ही संग्रामों मे हमे विजयी बनाते 
है। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.६८.९ ७२७ 
~~~ 


ऋषिः -- प्रियमेधःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
"परोमात्र' प्रभु 
परोमा्रमृचीषममिन््रुग्रं सुराध॑सम्‌। ईशानं चिद्सूनाम्‌॥ ६ ॥ 
(१) मँ उस प्रभु को पुकारता हूँ जो परोमात्रं मात्रा से परे है-माप से ऊपर है-जो देश 
व काल से मापे नहीं जा सकते-दिक्‌ कालाद्यनवच्छिन्न है। ऋचीषमम्‌=स्तुति के समान है-जितनी 
भी स्तुति प्रभु की की जाए, प्रभु उससे न्यून नहीं अथवा स्तोता के लिए स्तुति के अनुरूप वे प्रभु 
है। इन्द्रं -सब शक्ति के कर्मो को करनेवाले ह। उग्रं तेजस्वी है ओर सुराधसम्‌-उत्तम ेश्वर्यवाले 
ध (२) मै उस प्रभु को पुकारता हँ जो चिद=निश्चय से वसूनाम्‌-सन वस्तुओं के ईशानम्‌ईशान 
| 


भावार्थ उस अनन्त, तेजस्वी, एेश्वर्यशाली, वसुओं के स्वामी प्रभु का मेँ स्मरण करता ह 

मेरे लिए प्रभु उतने ही हैँ जितना कि भै उनका स्तवन कर पाता ह। 
ऋषिः-- प्रियमेधःङ्क देवता--इन्दरःङ् छन्दः-- विराडनुष्टुप्‌ स्वरः -- गान्धारः 
महे राधसे-पीतये 

तन्तमिद्राध॑से मह इन्द्र॑ चोदामि पीतये । यः पू्व्यामनुष्टुतिमीशे कृष्नां नृतुः ।। ७ ॥ 

(१) तं तं इन्द्रं इत्‌-उसको ओर उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को ही महे राधसे=महान्‌ एश्वर्य 
के लिए तथा पीतये-अपने अन्दर सोम के रक्षण के लिए चोदाभि-~प्ररित करता हू। हदय में 
प्रभु का ही स्मरण करता दहूँ। यह स्मरण हे एेश्वर्यशाली बनाता है ओर सोमरक्षण के योग्य करता 
है। (२) मै उस प्रभु को अपने अन्दर प्रेरित करता हूँ यः=जो पू्व्याम्‌-सर्व्रेष्ठ अनुष्टुतिं=अनुदिन 
की जानेवाली स्तुति के ईशो=ईश हैँ तथा कृष्टीनाम्‌-श्रमशील मनुष्यां के नृतुः =उत्कृष्ट कर्मफलं 
को प्राप्त करानेवाले है। 

भावार्थ-प्रभु का हदय मेँ धारण हमें महान्‌ ेश्वर्य को प्राप्त कराएगा ओर हमारे मेँ सोम 
का रक्षण करेगा। ये प्रभु ही श्रमशील व्यक्तियों को उस-उस कर्मफल को प्राप्त कराते है। 

ऋषिः -- प्रियमेधःङ्क देवता--इनद्रःङ्क छन्दः- निचृद्‌ गायत्री्क स्वरः--षड्जःङ्ग 
न सित्रता-न बल 
न यस्य॑ ते शवसान सख्यमानंश मर्त्यः । नकिः शवांसि ते नशत्‌॥ ८ ॥ 

(१) हे शवसान-शक्तिशालिन्‌ प्रभो! यस्य ते=-जिन आपके सख्यं =मित्रभाव को मर्त्यः= 
विषयो के पीके मरनेवाला मनुष्य न आनंश= नहीं प्राप्त करता, परिणामतः ते शवांसि=आपके 
बलों को भी नकिः नशत्‌-नहीं व्या्त करता। (२) प्रभु का मित्र बननेवाला ही प्रभु कौ शक्ति 
से शक्तिसम्पन्न बनता हे। प्रभु की मित्रता से दूर होकर प्रकृति में फ॑सकर वह अपनी शक्तियों को 
जीर्ण कर लेता है। 

भावार्थ-हम प्रभु की मित्रता को प्राप्त करने के लिए यत्नशील हे। एेसा करने पर हम 
प्रभु की शक्ति से शक्तिसम्पन्न होगे। 

ऋषिः प्रियमेधः ङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- पादनिचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षडजःङ्ग 


अप्सु सूर्ये 
त्वोतांसस्त्वा युजाप्सु सूर्ये महब्द्न॑म्‌। जयेम पत्सु व॑ञ्रिवः ॥ ९ ॥ 
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(१९) हे वच्रिवः=क्रियाशीलतारूप वज्र (वज गतौ) को हाथ में लिये हुए प्रभो! त्वा 
ऊतासः=ापके द्वारा रक्षित हुए-हुए हम त्वायुजा=आाप साथी के साथ अप्सुतरेतःकणरूप जलो 
के सुरक्षित होने पर अथवा कर्मो के होने पर ओर सूर्ये =्ानसूर्य का उदय होने पर पत्सु-संग्रामों 
में महदधनम्‌=महान्‌ धन को जयेम जीतनेवाले हों। (२) प्रभु का अनुग्रह प्राप्त करने के लिए 
आवश्यक है कि हम क्रियाशील हों ओर ज्ञान का खूब संचय करर। एेसी स्थिति मेँ ही हम वासनाओं 
को संग्राम में जीत पाएंगे ओर महान्‌ धन का विजय करेगे। 

भावार्थ-हे इन्द्र ! तुञ्च से रक्षित होकर हम तेरी सहायता प्राप्त करके यज्ञ कर्मो को करे तथा 
संग्रामो में बहुत सारे धन को जीते। 

ऋषिः -- प्रियमेधः ङ्क देवता--इन््रःङ्ग छन्दः- निचृदनुष्टुपृङ्क स्वरः-- गान्धारः 
यज्ञेभिः =गीर्भिः 
तं त्वां यज्ञेभिरीमहे तं गीर्भिर्भिर्बणस्तम। 
इन्द्र यथां चिदाविंथ वाजेषु पुरूमाय्य॑म ॥ ९०॥ 

(९) हे गिर्वणस्तम~ज्ञान को वाणियोँ से अधिक-से-अधिक संभजनीय प्रभो! तं त्वा=उन 
आपको हम यज्ञेभिः = यज्ञो के द्वारा तथा गीर्भिः ज्ञान कौ वाणियों के द्वारा ईमहे याचना करते 
है। यजो व ज्ञानवाणियों के द्वारा आपकी उपासना कसते है। (२) हे इन्द्र-शत्रुओं के विद्रावक प्रभो ! 
आप पुरूमाय्यम्‌=( बहुप्रज्ञं बहस्तुतिं वा) बहुत प्रज्ञावाले व स्तुत्िवाले उपासक को वाजेषु=संग्रामों 
में यथाचिद्‌-जिस प्रकार से निश्चयपूर्वक आविथ=रक्षित करते हैँ। यह * पुरुमाय्य' आपकी रक्षा 
को प्राप्त करता ही है। 

भावार्थ-हम यज्ञं व ज्ञान की वाणियों द्वारा प्रभु का उपासन करे। प्रभु संग्रामो में हमारा 
रक्षण करेगे। 

ऋषिः-- प्रियमेधः ङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्क छन्दः -- विराड्‌ गायत्रीङ्क स्वरः- षड्जःङ्क 
स्वादु सख्यम्‌ 
यस्य॑ ते स्वादु सख्यं स्वाद्वी प्रणींतिरद्रिवः । यज्लो वितन्तसाय्यः ॥ ९९॥ 

(१९) हे अद्विवः=आदरणीय प्रभो! अथवा वज्रहस्त प्रभो ! यस्य ते=लिन आपको सख्यं=मित्रता 
स्वादु-जीवन को मधुर बनानेवाली है, उन आपका प्रणीतिः =प्रणयन-हमे आगे ले चलने का मार्ग 
भी स्वाद्वी-मधुर हे। आप हमें मधुरता से ही उन्नति पथ पर ले चलते है। (२) हमें यज्ञः=आपकी 
उपासना ही वितन्तसाय्यः (विशेषेण तननीयः) =विशेष रूप से करनी चाहिए। आपका उपासन 
ही वस्तुतः हमें मधुर व उन्नत जीवनवाला नाएगा। 

भावार्थ-प्रभु की सित्रता मधुर है-उनका प्रणयन भी मधुरदहै। सो हमें प्रभु का ही उपासन 
विशेषरूप से करना योग्य है। 

ऋषिः -- प्रियमेधःङ् देवता- इन्द्रः ङ्क छन्दः- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
" अ-दरिद्रता' 
उरु ण॑स्तन्वे३ तन॑ उरु श्चयांय नस्कृधि । उरु णो यन्धि जीवसे ।। ९२॥ 

(१) हे प्रभो! आप नः=हमारे तन्वे=सन्तान के लिए उरूकृथि=पर्याप्त धन को करिये। 

नः=हमारे तने=पोत्रों के लिए भी क्षयाय (क्षिनिवासगत्यो:) निवास व गति के लिए-कार्यो के 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८-६८-१५ ७२९ 
य 


सुचारुरूपेण चलाने के लिए उरू कृथि-पर्याप्त धन को करिये। (२) जीवसरे=जीवनयात्रा को 
सम्यक्‌ पूर्ण करने के लिए नः=हमें भी उरू यन्धि=पर्याप्त दीजिए। 

भावार्थ- हमारे घर मे दरिद्रता न हो। हमारे जीवन व हमारे पुत्र- पौरो के जीवन सुन्दरता 
से चले। 

ऋषिः -- प्रियमेधः देवता-- इन्द्रः छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
विशालता ( दूरदूष्टि ) 
उरुं नृभ्य॑ उरु गव॑ उरु रथांय॒ पन्था॑म्‌। देववींतिं मनामहे ।। १३ ॥ 

(१) हे प्रभो! नृभ्यः मनुष्यों के लिए उरुं पन्थाम्‌-विशाल मार्ग कौ मनामहे टम याचना 
करते है। सब मनुष्यों के साथ हम विशाल दृष्टिकोण से ही सारा व्यवहार करै। गोतगोओं के लिए 
भी उरुं (पन्थां मनामहे ) =हम विशाल मार्ग को अपना! दूरदुष्टि से ही उनकी उपयोगिता को 
सोचे। उनके दूध में थोडे से मक्खन की कमी हमें भस के दुध के प्रति प्रेमवाला न बना दे। (२) 
हम रथाय~अपने शरीररूप रथ के लिए भी उरुं पन्थाम्‌-विशाल मार्ग को मनामहे-मोँगते हैँ, 
अर्थात्‌ हमारे सारे व्यवहार दीर्घदूष्टि से ही किये जा्प्‌। इस प्रकार देववीतिं=दिव्यगुणों की प्राप्ति 
की-दिव्यगुणों की प्राप्ति के साधनभूत यज्ञो की हम कामना करते है। 

भावार्थ सव मनुष्यों के साथ हमारा व्यवहार विशाल मन से हो। गौवों के विषय में हमारी 
दृष्टि दूर के हित को सोचनेवाली हो। शरीर के विषय में दूरदष्टि से प्रत्येक क्रिया को कर! दिव्यगुणों 
की प्राप्ति के लिए यत्नशील हो। 

ऋषिः - प्रियमेधः देवता--ऋश्षाश्वमेधयोर्दानस्तुतिःङ्क छन्दः -- पादनिचृद्‌ गायत्रीङ् स्वरः- षड्जः ङ्क 
षड्‌ स्वादुरातयः 
उप॑ मा षड दादा नरः सोम॑स्य हष्यीं। तिष्चन्ति स्वादुरातय॑ः ॥ ९४ ॥ 

(९) ' कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌" इन सप्र्षियों में "दो काने, दो नासिका- छिद्र तथा 
दो ओंखें'-ये दो के तीन युग्म हँ। ये सब * नरः (नृ नये) =हमें आगे ओर आगे ले चलनेवाले 
है। ये द्वाद्वा=दो-दो के तीन युग्म, इस प्रकार षड्‌-छः नरः=उन्नति पथ पर ले चलनेवाले ऋषि 
मा उप तिष्ठन्ति-मेरे समीप स्थित होते है। प्रभु के अनुग्रह सेये ६ ऋषि हमें प्राप्त हए हँ । 
(२) सोमस्य-सोमरक्षण से उत्पन्न हर्ष्या=हषं से ये ऋषि स्वादुरातयः जीवन को मधुर 
-बनानेवाले ज्ञान को देनेवाले हे। 

भावार्थ प्रभु ने हमें “दो कान, दो ओंँखि, दो नासिकाच्छिद्र ओर मुख ' ये सात ऋषि प्राप्त 
५ है। सोमरक्षण से हष्ट (हुषत) हए-हए ये ऋषि मधुर ज्ञान को हमारे लिए प्राप्त कराते 

। 


ऋषिः -- प्रियमेधः देवता--ऋश्षाश्वमेधयोर्दानस्तुतिःङ्क छन्दः -- गायतरीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्ध 
इन्द्रोत, ऋश्चसूनु आर्वमेघ 
ऋत्राविन््रोत आ द॑दे हरी ऋक्ष॑स्य सूनवि । आश्वमेधस्य रोहिता ॥ ९५ ॥ 
(९) इन्द्रोत=(इन्द्र^उत) प्रभु से रक्षित व्यक्ति मे ऋच्रौ-ऋजुगामी जो इच्दियाश्व है, उनको 
आददे ग्रहण करता ह प्रभु के उपासक के ज्ञानेन्द्रिय व कर्मँन्द्ियरूप अश्व सरल मार्ग से 
चलनेवाले होते है। मै भी इन इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करता ह। (२) ऋष्षस्य=गतिशील पुरुष के 


७३० ८-६८-१६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(ऋष्‌ गतौ) सूनविपुत्र में, अर्थात्‌ अत्यन्त गतिशील मे जो हरी=हमे लक्ष्यस्थान पर पर्हचानेवाले 
इन्द्रियाश्व हैँ, उन्हे मँ प्राप्त करता हं (३) आश्वमेधस्य = अश्वमेध के पुत्र अर्थात्‌ उत्कृष्ट 
अश्वमेध (अश्नुते इति अश्वः) - सर्वव्यापक प्रभु के साथ मेल करनेवाले के (मेध्‌ संगमे) 
रोहिता तेजस्वी (लालवर्ण के) इद्दरियाश्वों को मेँ प्राप्त करता ह| 

भावार्थ-प्रभु से रक्षित गतिशील पुरुष के इन्द्ियाश्व ऋजुगामी व लक्ष्यस्थान पर पटँचानेवाले 
होते हे। सर्वव्यापक प्रभु के साथ मेलवाला पुरूष इन्द्रियाश्वों को तेजस्वी बनाता ठे। 

ऋषिः -- प्रियमेधः ङ्क देवता --ऋकषार्वमेघयोर्दानस्तुतिः ङ्ग छन्दः--आर्चीस्वराङ्गायत्रीङ्क स्वरः -- षड्जः ङ 
सुरथ-स्वभीशु-सुपेशस्‌ 
सुरथौ आतिथिग्वे स्व॑भीरार्े । आश्वमेधे सुपेश॑सः ॥ ९६॥ 

(१) आतिथिग्वे-अतिथिग्व-उस महान्‌ अतिथि प्रभु के प्रति गतिवाले के सन्तान, अर्थात्‌ 
अतिशयेन प्रभु कौ ओर जानेवाले, प्रभु से रक्षित “इन्द्रोत ' में होनैवाले सुरथान्‌-शोभन शरीररथवाले 
इन्द्रिसाश्वों को प्राप्त करता हूं। (२) आर्ष -ऋष्षपुत्र मे- अतिशयेन गतिशील व्यक्ति में होनेवाले 
स्वभीशून्‌-उत्तम मनरूप लगामवाले इद्दियाश्वों को गँ प्राप्त करता ह| (३) आश्वमेधे सर्वव्यापक 
प्रभु से मेलवाले पुरुष में होनेवाले सुपेशसः उत्तम आकृतिवाले इन्द्रियाश्वों को मेँ प्राप्त करता हं। 

भावार्थ-हमारे इद्द्रियाश्व उत्तम शरीररूप रथवाले-उत्तम मनरूप लगामवाले व उत्तम 
आकृति के हों। 

ऋषिः -- प्रियमेधःङ्क देवता--ऋष्ाश्वमेधयोर्दानस्तुतिः ङक छन्दः -- निचृद्‌ गायत्री स्वरः -- षड्जः 

आतिथिग्व -इन्द्रोत-पूतक्रतु 
षट्टर्वां आतिथिग्व इन्द्रोते वधूम॑तः। सचां पूतक्रतौ सनम्‌॥। ९७॥ 

(१९) आतिथिग्वे निरन्तर उस महान्‌ अतिथि प्रभु कौ ओर गतिवाले, इन्द्रोते=परमैश्वर्यवान्‌ 
प्रभु से रक्षित पूतक्रतौ = पवित्र प्रज्ञान व कर्मोवाले पुरुष मेँ सचा=संगत वधूमतः=कार्यवहन की 
शक्तिवाली (वह धातु से वधू) षड़्‌ अश्वान्‌-मनसहित पाँच ज्ञानेन्द्रिय को सनम्‌प्राप्त करता 
ह| (२) मेरे इन्द्रियाश्व अपने कार्यो को सुचारूरूपेण करते हैँ। मुञ्चे चाहिए कि मेँ प्रभु की ओर 
गतिवाला-प्रभु से रक्षित व पवित्र प्रज्ञानों व कर्मोवाला बनू। 

भावार्थ-मुज्ञे वे इद्दरियाश्व प्राप्त हो, जो प्रभु कौ ओर जानेवाले को प्राप्त होते हैँ, जो प्रभु 
से रक्षित व्यक्ति को प्राप्त होते दै ओर जो पवित्र प्रज्ञान व कर्मोवाले पुरुष को प्राप्त होते हे। 

ऋषिः -- प्रियमेधः देवता-- ऋष्षाश्वमेधयोर्दानस्तुतिः ङ छन्दः-- पादनिचद्‌ गायत्रीङ्क 
स्वरः--षड्जःङ्क 
` आरुषी-कशावती ' बुच्ि 
एषं चेतद्‌ वृष॑ण्वत्यन्तक्रजष्वरुषी । स्वभीशुः कशां वती ।। १८ ॥ 

एषु ऋस्रेषु अन्तः =इन सरल गत्िवाले इन्द्रियाश्वों से युक्त पुरुषों के हदयों मेँ वृषण्वती= 
शक्तिशाली प्राणोवाली, अरुषी=आरोचमान, स्वभीशुः =उत्तम लगामवाली-सम्यक्‌ नियन्त्रण करनेवाली, 
कशटावती=उत्तम ज्ञान की वाणियोंवाली बुद्धि आचेतत्‌- सर्वथा चेतना को करनेवाली होती ठै। 

भावार्थ-हम ऋज्र बने-सरल गतिवाले बनें। हमें वह बुद्धि प्राप्त होगी जो उत्तम ज्ञान की 
वाणियों को प्राप्त कराती हई तथा हमारे जीवनो मेँ सम्यक्‌ नियन्त्रण करती हुई हमें प्राणशक्तिंसम्पन्न 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८-६९.२ ७३१ 
त 


त आरोचमान बनाएगी। 
ऋषिः प्रियमेधःङ्क देवता--ऋषकषाश्वमेधयोर्दानस्तुतिःङ़ छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्ग स्वरः -- षड्जः ङ्ध 
निरवद्य जीवन 
न युष्मे वाजबन्धवो निनित्सुश्चन मर्त्यः । अवद्यमधिं दीध्चरत्‌॥ ९९ ॥ 

(१) गतमन्् के अनुसार उत्तम इन्द्रियाश्वों व बुद्धि को धारण करनेवाले हे वाजबन्धवः =उत्तम 
भोजन व शक्ति को अपने साथ जोड्नेवाले पुरुषो ! युष्मे=तुम्दारे में निनित्सुः चन मर्त्यः =निन्दा 
करने की इच्छावाला पुरुष भी अवद्यम्‌=पाप को न अधि दीधरत्‌-नहीं धारण कर पाता हे। 
(२) तुम्हारा जीवन इस प्रकार प्रशस्त होता है कि तुम्हारे निन्दक भी तुम्हारी निन्दा नीं कर पाते। 

भावार्थ-सरल इच्द्ियाश्वों व आरोचमान बुद्धि को धारण करके हम इस प्रकार प्रशस्त 
जीवनवाले बनें कि हमारे शत्रु भी हमारी निन्दा न कर सके। 

इस प्रकार निरवद्य जीवनवाले बनकर हम "प्रियमेध" बनें। हमें ' यज्ञ व मेधा" हौ प्रिय ो। 
यह प्रियमेध ही अगले सूक्त का ऋषि हैँ 

६९. [ एकोनसप्ततितमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः -- प्रियमेध ःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः--विराडनुष्टुपङ्क स्वरः -- गान्धाराङ्ग 
त्रिष्टुभम्‌ ' इषम्‌ 

प्रप्र॑ वच्तिष्टुभमिषं मन्दद्वीरायेन्द॑वे । धिया वों मेधसातये पुरन्ध्या विवासति ॥ ९॥ 

(१) मन्दद्‌ वीराय वीरो को आनन्दित करनेवाले इन्दवे=परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिए वः= 
तुम्हारी त्रिष्टुभं काम, क्रोध, लोभ ' तीनों को समाप्त करनेवाली (त्रि+ष्टुभ्‌) इषं-इच्छा को प्र 
प्र~प्रकर्घेण प्रकट करो, प्रभु के प्रति अपनी इसी इच्छा को प्रकट करो कि प्रभु हमें " काम, क्रोध 
व लोभ' से ऊपर उठापँ। (२) उपर्युक्त इच्छा के प्रबल होने पर वे प्रभु वः तुम्हारे मेधसातये यज 
के संभजन के लिए-इसलिए कि तुम्हारी वृत्ति यज्ञात्मक बने, पुरन्ध्या=शरीररूप पुरी का धारण 
करनेवाली धियाच=बुद्धि से आविवासति तुम्हें सत्कृत करता हे। 

भावार्थ-जब हम प्रभु के प्रति इस कामना को प्रकट करते है कि हम "काम, क्रोध, लोभ' 
को जीत पारप, तो प्रभु हमें यज्ञशील बनने के लिए पालक बुद्धि प्राप्त कराते है। 

ऋषिः -- प्रियमेधःङ्क देवता--इनद्रःङ्ग छन्दः- निचृदुष्णिक्‌ङ्क स्वरः-- ऋषभःङ् 
*ओदती-योयुवती -अघ्न्या ' धेनु 
नदं व ओद॑तीनां नदं योयु॑वतीनाम्‌। पतिं वो अघ्न्यानां धेनूनामिषुध्यसि ॥ २॥ 

(९) चः=तुम्दे ओदतीनां =ज्ञान जल से सीचनेवाली (उन्दी क्लदने) वेदवाणियों के नद 
उच्चारण करनेवाले से (को) योयुवतीनाम्‌-सन बुराइयों से पृथक्‌ करनेवाली वेदवाणियों के 
नदं~उच्चारण करनेवाले प्रभु के से दी तू इषुध्यसिनप्रार्थना करता है। (२) वः तुम्हारे लिए 
अच्यानां-अहन्तव्य-सदा अध्ययन के योग्य धेनूनां =ज्ञानदुगध को देनेवाली वेदवाणियांरूप गौओं 
के पतिं=स्वामी उस प्रभुसेही तु प्रार्थना करता हेँ। 

भावार्थ हमे चाहिए कि हम प्रभु से यही आराधना करे कि वे प्रभु हमें ज्ञानजल से सिक्त 
करनेवाली बेदवाणियों को प्राप्त करा। 

वे हमें उन वाणियों को प्राप्त करा जो हमें सब बुराइयों से पृथक्‌ करती । प्रभु कौ ये वेद- 
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धेनुरपँ हमारे लिए अहन्तव्य हैँ-हमे सदा इनका स्वाध्याय करना चाहिए। 
ऋषिः -- प्रियमेधः ङ्क देवता--इन्द्रः ङ्ग छन्दः -- विराडनुष्टुप्‌ स्वरः -- गान्धारः 
दिव्यगुणों का जन्म 
ता अस्य सूद॑दोहसः सोम॑ श्रीणन्ति पुषन॑यः । जन्म॑न्देवानां विशस्त्रिष्वा रचने दिवः ॥ ३ ॥ 

(१) ताः=वे अस्य=इस प्रभु कौ सूददोहसः =( सूद 20111118 ०५६) उच्चरित वाणियों 
का अपने में प्रपूरण करनेवाले पृश्नयः ्ानदीप्तियो का स्पर्श करनेवाले लोग सोमं श्रीणन्ति=सोम 
का (वीर्यशक्ति का) अपने में परिपाक करते हे। इसको अपने मेँ ठीक प्रकार से परिपक्व करके 
ये अपने ज्ञानाग्नि को दीप्त कर पाते हैँ। (२) ये वीर्य का ठीक से परिपाक करनेवाली विशः= 
प्रजां देवानां जन्मन्‌-दिव्य गुणों की उत्पत्ति के विषय में तथा त्रिषुचप्रकृति, जीव व आत्मा 
के विषय मेँ दिवः अरोचनेज्लान को दीप्त करने मेँ समर्थ होती रह। 

भावार्थ-हम सोमशक्ति को अपने ठीक प्रकार से परिपक्त करके ज्ञानाग्नि को दीप्त करर। 
इससे हमारे में दिव्यगुणों का विकास होगा ओर प्रकृति, जीव, परमात्मा" का ज्ञान प्राप्त होगा। 

ऋषिः प्रियमेधःङ्क देवता--इन््रःङ्ग छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः -- षड्जः ङ 
सत्यस्य सूत्रम्‌ ( अर्थ ) 
अभि प्र गोप॑तिं गिरेन्र॑मर्च यथाँ विदे । सूनु सत्यस्य सत्प॑तिम्‌।। ४॥ 

(१) यथाविदे=यथार्थ ज्ञान की प्राप्ति के लिए गोपतिं=ज्ञान की वाणियोँ के स्वामी इन्द्र 
परमैश्वर्यशाली प्रभु की गिरास्तुत्िवाणियों से अभि प्र अर्च=आभिमुख्येन खुब स्तुति कर। (२) 
उस प्रभु का तू अर्चन कर जो सत्यस्य सूनुं-सत्य कौ प्रेरणा देनेवाले हँ ओर सत्यपतिम्‌-सज्जनों 
के व सत्कर्मो के रक्षक है। 

भावार्थ प्रभुपूजन से यथार्थ ज्ञान प्राप्त होता हे। प्रभु ही सत्य की प्रेरणा प्राप्त कराते हैँ 
ओर सत्कर्मो का रक्षण करते है। 

ऋषिः-- प्रियमेधः देवता--इन्रःङ्क छन्दः - निचृद्‌ गायत्रङ्क स्वरः-- षड्जःङ्क 
अरूषीः हरयः 
आ हर॑यः ससृञिरेऽरुषीरधि बर्हिषि । यत्राभि संनवामहे ।॥ ५ ॥ 

यत्र=जँ बर्हिषि अधि=हदयक्षत्र में स्थित हुए-हुए अभिसन्नवामहेचप्रातः-सायं (अभि- 
दिन के दोनों ओर) प्रभु का स्मरण करते हैँ तो हरयः=इन्द्रियाश्व आ अरुूषीः=समन्तात्‌ 
आरोचमान- निर्मल ससृजिरे=बनाए जाते ठै। 

भावार्थ प्रभुस्मरण हमारी इन्द्रियों को आरोचमान व निर्मल बनाता है। 

ऋषिः --प्रियमेधःङ्क देवता-- इन्द्रः ङ छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङक 
आशिंर मधु 
इन्द्राय गाव॑ आशिरं दुहे वज्रिणे मधुं । यत्सींमुपह्वरे विदत्‌॥ ६ ॥ 

(९) इन्द्राय -जितेन्दरिय वच्रिणो-क्रियाशीलतारूप वज्र को हाथ में लिये हुए पुरुष के लिए 
गावः=वेदवाणीरूप गौव आशिरं-समन्तात्‌ काम- क्रोध आदि शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले मधु-=मधुर 
ज्ञान को-जीवन को मधुर बनानेवाले आत्मज्ञान को दुदुह्वेतप्रपूरित करती है। (२) उस ज्ञान को 
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त 
ये वेदवाणियाँ प्राप्त कराती हैँ, यत्‌-जिसको सीम्‌निश्चय से उपहरे-हदय के एकान्त देश में 
विदत्‌=यह उपासक प्राप्त करता हे। 

भावार्थ हम जितेन्द्रिय व क्रियाशील बनकर वेदधेनु से ज्ञानदुग्ध का दोहन करे। यह हदय 
के एकान्त देश मे प्राप्त होनेवाला ज्ञान हमारे जीवन करो मधुर बनाएगा। यह सन वासनाओं को 
विनष्ट करेगा। 

ऋषिः प्रियमेध -ङ्क देवता--इन्रःङ्क छन्दः निचृदनुष्टुपङ्ग स्वरः -- गान्धारः 
सख्युः पदे 
उद्यद्‌ ब्रध्नस्य विष्टपं गृहमिच््॑श्च गन्व॑हि । मध्व॑ः पीत्वा स॑चेवहि त्रिः सपर सख्युः पदे ७॥ 

(१) एक पत्नी यह कामना करती है कि मै च इन्द्रः=ओर मेरा यह जितेन्द्रिय पति हम 
दोनों उद्यद्‌ ब्रध्नस्य=उदय होते हए अथवा जो उत्कृष्ट है उस सूर्य के विष्टपं~तापशून्य 
(वि+तप) अथवा विशिष्ट रूप से दीप्त गर्ह गृह को गन्वहि=जार्पँ, अर्थात्‌ हमारे घर में सूर्य कौ 
किरणे व प्रकाश खून अच्छी प्रकार आर सूर्यकिरणे इस गृह को तापशून्य व नीरोग बनानेवाली 
हो। (२) मध्वः पीत्वा=इस गृह में रहते हए हम सोम का पान करके सख्युः पदे =उस परमसखा 
प्रभु के चरणों में त्रिःसप्त=इक्कोस शक्तियों को सचेवहि-प्राप्त करं। 

भावार्थ-हमारे घर सूर्यं किरणों से प्रकाशित है। इनमे हम प्रभु का स्मरण करते हए 
सोमरक्षण द्वारा २९ शक्तियों को स्थिर रखें। 

ऋषिः प्रियमेधःङ्क देवता--इन्द्रःङ्ग छन्दः -- पादनिचृदनुष्टुपङ्क स्वरः -- गान्धार ङक 
प्रियमेधों द्वारा प्रभु का पूजन 
अर्चत्‌ प्रार्चत प्रिय॑मेधासो अर्चत । अर्चन्तु पुत्रका उत पुरं न धृष्ण्वंर्चत ॥ ८ ॥ 

(१) अर्चत~उस प्रभु का पूजन करो, प्रार्चत = खूब ही पूजन करो। प्रियमेधासः=हे यज्ञप्रिय 
(मेध=यज्ञ) लोगो ! इन यजो के द्वारा उस प्रभु का अर्चत पूजन करो। (२) उत=ओर पुत्रकाः= 
(पुनाति, त्रायते) अपने जीवन को पवित्र -बनानेवाले व अपना ऋण करनेवाले अर्चन्तु=पूजन कर। 
उस प्रभु का अर्चत=पूजन करो, जो पुरं न=पालन व पूरण करनेवाले के समान हैँ, तथा धृष्णु 
शत्रुओं का धर्षण करनेवाले हे। 

भावार्थ-वे प्रभु हमारा पालन व पूरण करनेवाले है, हमारे शत्रुओं का घर्षण करनेवाले है 
उस प्रभु का यज्ञो के द्वारा हम पूजन कररै। 

ऋषिः प्रियमेधः देवता-- इन्द्रः ङ्ग छन्दः-- निचृदनुष्टुपङ्क स्वरः -- गान्धार ङग 
माम्‌ अनुस्मर युध्यच 
अव॑ स्वराति गर्गरो गोधा परि सनिष्वणत्‌। पिङ्ख परि चनिष्कददिच्॑य ब्रह्मोद्य॑तम्‌॥। ९ ॥ 

(८९) गर्गरः युद्ध का नगाड़ा अवस्वराति-अतिशयेन भयानक शब्द को कर रहा हे। 
गोधा=हस्तघ्न परिसनिष्वणत्‌- चारों ओर आवाज़ को फैला रहे है। हस्तघ्नो पर होनैवाले डोरी 
के प्रहारो से शब्द उठ रहे हैँ। पिङ्घा=पिंगल वर्णवाली ज्या परिचनिष्कत्‌-धनुष की डोरी चारों 
ओर गति कर रही है-आक्रमण कर रही है। (२) एवं चारों ओर सारा वातावरण भयंकर युद्ध 
का है। इस युद्ध में इनद्रस्य=उस शतरुविद्रावक प्रभु के लिए ब्रह्य उच्चतम्‌- मन्त्रो द्वारा स्तवन 
उत्थित हुआ है। हमारा यही कर्तव्य है कि प्रभु का स्मरण करे ओर युद्ध में सन्नद्ध रहं । प्रभुस्मरण 
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ही हमें इस संसार संघर्ष में विजयी बनाएगा। 
भ्रावार्थ- चारों ओर युद्ध का वातावरण उपस्थित है। हम प्रभुका स्मरण करें ओर युद्ध को 
करते चले। प्रभु ही तो हमें विजयी बना्पैगे। 
ऋषिः--प्रियमेधःङक देवता-- न्द्रः ङ्ग छन्दः -- विराडनुष्टुपूङ्क स्वरः -- गान्धारः 
अनपस्फुरः सुदुघा गौवें 
आ यत्पत॑नत्येन्यैः सुदुघा अन॑पस्पुरः । अपस्युर गृभायत सोममिन्त्रौय पात॑वे।। ९०॥ 

(९) यत्‌-जब अनपस्फुरः=न बिदकनेवाली, सुदुघाः =सुख संदो्य एन्यः =शुश्रवर्ण की 
गौवें आपतन्ति=समन्तात्‌ गृहो की ओर आनेवाली होती ह, तो उस समय अपस्फुरं -हदय कम्पन 
को दूर करनेवाले सोमं=सोम को-ताजे दूध को-गृभायत-ग्रहण करो। यह दूध इन्द्राय 
पातवे जितेन्द्रिय पुरूष के रक्षण के लिए होता है। (२) गौव " सुदुघा ' होनी चादि ये अनपस्पुर 
होंगी तो इनके दूध में किसी प्रकार का विष नहीं होगा। यह ताजा गोदुग्ध ही सोम हे। यह हदय 
कौ धडङ्कन को भी ठीक रखता है, अर्थात्‌ एतत्‌ सम्बद्ध सन रोगों से हमे बचानेवाला है। 

भावार्थ-हम सुख संदोह्य गवो के ताजे दूध का प्रयोग करे। यही सोम है। यह जितेन्द्रिय 
पुरुष का रक्षण करता हे। उसे हदय कम्पन आदि के रोग से बचाता है। 

ऋषिः प्रियमेध ःङ् देवता" विश्वेदेवाः ', वरुणः छन्दः - प {ङ्ध स्वरः-- पञ्चमन्ङ् 
इन्द्र-अग्नि-देव 
अपादिन्द्रो अपादश्िर्विश्व देवा अमत्सत । 
वरुण इदिह क्षयत्तमापो अभ्यनूषत वत्सं संशिश्वरीरिव ।। ९१॥ 

(८९) इन्द्रः-एक जितेन्द्रिय पुरुष अपात्‌-इस सोम का पान करता है। अग्निः प्रगतिशील 
पुरुष अपात्‌-इसको पीता हे। विश्वेदेवाः ~सन देव इस सोमपान मे अमत्सत~हर्ष का अनुभव 
करते हे। (२) वरूणः=वह पाप- निवारक प्रभु इत्‌-निश्चय से इह इस सोमपान करनेवाले के 
जीवन में क्षयत्‌-निवास करता है। तम्‌-उस प्रभु को अपः=कर्मो मेँ व्याप्त होनेवाली प्रजाँ 
अभ्यनूषत-स्तुत करती हैँ। उसी प्रकार स्तुति करती है, इव~जैसे संशिश्वरीः उत्तम नकड़ोंवाली 
गार्पँ वत्सम्‌ नडे के प्रति जाती हुई शब्द को करती है। इसी प्रकार प्रेम से पूर्णहोकरये कर्मो 
मेँ व्याप्त होनेवाली प्रजाँ अपने प्रिय प्रभु के प्रति स्तुति शब्दों को बोलती है! 

भावार्थ-सोमपान हमें “इन्द्र, अग्नि व देव ' बनाता है, शरीर मेँ सबल (इन्द्र) मस्तिष्क में 
प्रकाशमय (अग्नि) तथा मन में "देव । सोमपान करनेवालों में ही परमात्मा का निवास होता ठै। 
ये कर्मो मेँ व्याप्त रहकर प्रभु का स्मरण करते है। 

ऋषिः प्रियमेधः ङ्ग देवता-- वरुणःङ््‌ छन्दः -निचृदनुष्टुपृङ्क स्वरः-- गान्धारःङ्कः 
सप्त सिन्धवः 


सुदेवा असि वरूण यस्य॑ ते सप्त सिन्ध॑वः । अनुक्षरन्ति काकुदं सूर्य सुषिरामिव ॥ ९२॥ 
(१) हे वरुण=पापनिवारक प्रभो! आप सुदेवः असि सर्वोत्तम देव ै-देवों के अधिदेव 
है। यस्य=जिन ते-आपकी सप्त सिन्धवः =सात छन्दों मे प्रवाहित होनेवाली ज्ञानजल की नदियां 
काकुदं अनुक्षरन्ति हमारे तालु में बहती है, उसी प्रकार इव=जैसे सूर्म्य=प्रकाश व रश्मिजाल 
सुषिराम्‌-सचद्र वस्तु में प्रवेश करता है। (२) हम प्रभु का स्मरण करते हैँ तो प्रभु की वेदवाणियोँ 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.८६९.९५५ ७३५ 


हमारे जीवन मे इस प्रकार प्रवेश करती टै, जैसे सच्छिद्र भित्ति मेँ सूर्यरशिमर्या। ये रश्मियोँ ही 
वेदवाणियों का प्रकाश ही हमारे जीवन को निर्मल बनाता हे। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्मरण कर प्रभु का ज्ञान हमारे जीवन को निर्मल कर देगा। हमें 
यह प्रकाश * सुदेव ' बना देगा। 

ऋषिः -- प्रियमेधः ङ्क देवता -- न्द्रः छन्दः-- निचृदनुष्टुपङक स्वरः -- गान्धारः 
पुः ( यो अमुच्यत ) 
यो व्यर्तीरिफांणयत्सुयु्तँ उप॑ दाशुष । तक्वो नेता तदिद्धपुंरूपमा यो अमुच्यत ॥ ९३॥ 

(९) चः=जो दाशुषे=दानशील अथवा अपने को प्रभु क प्रति अर्पण करनेवाले के लिए 
वि+अतीन्‌-विशिष्ट गतिवाले सुयुक्तान्‌=उत्तमता से शरीररथ सम्बद्ध (में जुते हए) इन्द्रियाश्वों 
को उप अफाणयत्‌-समीपता से प्राप्त कराता है। वह प्रभु तक्वः =हमारे यज्ञो मे प्राप्त होनेवाले 
है। वस्तुतः प्रभु दी हमें यजो के प्रति प्राप्त कराते हे। प्रभु नेता~वे प्रभु ही हमें मार्ग पर ले- 
चलनेवाले हैँ नेता होते है तो तद्‌ इत्‌-तब ही यह उपासक वपुः = सब लुराइयो का वपन (छेदन) 
करनेवाला होता है। उपमा=ये ओरों के लिए उपमानभूत हो जाता हे पेखा बन जाता है कि यः 
अमुच्यत जो मुक्त हो जाता है। पवित्र जीवनवाले पुरुषों को लोग इससे उपमा देने लग जाते 
है यह तो पहले ेसा पवित्र है, जैसा वह वपुः" 

भावार्थ-हम प्रभु के प्रति अपना अर्पण कर प्रभु हमें गतिशील सुयुक्त इन्द्रियाश्वों को प्राप्त 
कराके उत्तम मार्ग पर ले चलेगे। हम बुराइयों का छेदन करके उपमानभूत जीवन को प्राप्त करेगे 
जीवनमुक्त से बन जार्पँगे। 

ऋषिः - प्रियमेधः ङ्क देवता--इनदरःङ्क छन्दः -- अनुष्टुपङ्क स्वरः -- गान्धार ङक 
“मुक्तिप्रदाता ' प्रभु 
अतीदं शक्र ओंहत्‌ इन्द्रो विश्वा अति द्विष॑ः । भिनत्कनीन॑ ओदनं पच्यमानं प॒रो गिरा ॥ ९४॥ 

(१) शक्रः=वह सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु इत्‌ उ=निश्चय ही अति ओहते=हमे भवसागर के पार 
ले जाता दै। इन्द्रः=सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला प्रभु विश्वाः द्विषः =सब दवेषो के अति 
पार प्राप्त करता है। (२) वह कनीनः=(कन दीप्तौ) दीप्त प्रभु-प्रकाशमय प्रभु परः=सबसे 
परस्तात्‌ वर्तमान ै-सब गुणों के दृष्टिकोण से परे है-उत्कृष्ट है। वे प्रभु ही गिराः=ज्ञान कौ 
-वाणियों के द्वारा पच्यमानं = परिपक्व किये जाते हए इस आओदनं=हमारे अन्नमय कोश को-इस 
स्थूल शरीर के भिनत्‌-हमारे से पृथक्‌ करते टै- हमें मुक्ति के मार्ग पर आगे ले चलते है। 

भावार्थ-प्रभु ही "शक्र" है, “इनदर ' है। वे ही हमे सब दवेषो से ऊपर उठते हँ ओर ज्ञानाग्नि 
मेँ परिपक्व करके हमें मुक्त करते है। 

ऋषिः -- प्रियमेधःङ्क देवता--इनद्रःङक छन्दः निचृदनुष्टुपङ स्वरः -- गान्धार 
“त्वमेव माता च पिता त्वमेव ' 
अर्भको न कुमारकोऽधि तिष्ठं रथ॑म्‌। स पंश्चन्महिषं मृगं पित्रे मात्रे विंभुक्रतुम्‌॥। ९५॥ 

जीव कर चाहिए कि अभ॑कः न-एक छोटे बालक के समान हो। कुमारकः-वह सब क्रीड़ा 
को करनेवाला हो ^ 1171100ला† 95 8. 11110 = एक बालक के समान निर्दोष व्यवहारवाला हो- 
व्यर्थ में चुस्त चालाक न बने। नवं रथं अधितिष्ठन-इस स्तुत्य व गतिशील (नु स्तुतौ, नव गतौ) 


७२६ ८-६९-९६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


शरीररथ पर आरूढ होता हुआ सः=वह पित्रे मात्रेपिता व माता के लिए उस महिष = पूजनीय 
मृगं-अन्वेवणीय विभुक्रतुम्‌- सर्वव्यापक ज्ञानस्वरूप प्रभु को पश्चत्‌ परिगृहीत करे ( पक्ष परिग्रहे ) । 

भावार्थ-हम बालकों को तरह निर्दोष जीवनवाले बनें। शरीररथ को स्तुत्य व गतिशील 
१ प्रभुको ही माता व पिता समञ्च। प्रभु पूज्य हैँ, अन्वेषणीय दै, सर्वव्यापक व प्रज्ञानस्वरूप 

। 
ऋषिः-- प्रियमेधः ङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः - निचत्‌ पङ्‌ स्वरः-- पञ्चमः 
प्रभुकी ओर 
आ तू सुंशिप्र दम्पते रथ॑ तिष्ठा दिरण्य्यम्‌। 
अधं दयुक्षं स॑चेवहि सहस््र॑पादमरुषं स्व॑स्तिगाम॑नेहसंम्‌॥ ९८ ॥ 

(१) पत्नी पति से कहती है कि हे सुशिप्र-शोभन हनुओं व नासिकावाले-उत्तम भोजन 
व प्राणायाम को करनेवाले ! दम्पते=शरीररूप गृह का रक्षण करनेवाले जीव । हिरण्ययं रथं-ज्योतिर्मय 
शरीररथ पर तू=प्रातिक स्थित हो ही। इस शरीररथ को तु ज्ञानज्योति से परिपूर्णं कर। (२) अध= 
अव, जीवन को इस प्रकार सात्विक भोजनवाला, प्राणसाधनासम्पन्न व ज्योतिर्मय नाने पर, हम 
उस प्रभु को सचेवहिनप्रा् हों, जो द्युक्षं सदा प्रकाश में निवास करनेवाले है। सहस्नरपादम्‌= 
सहसो पां्वोवाले हैँ सर्वत्र गतिवाले है रुषं~आरोचमान व (अरुषं) क्रोधरहित है। स्वस्तिगाम्‌- 
कल्याण कौ ओर गतिवाले दै-हमें कल्याणपथ पर ले चलनेवाले हैँ ओर अनेहसम्‌-निष्पाप है। 

भावार्थ-हम सात्त्विक भोजन को करते हुए शरीररथ का रक्षण करं वे इसे ज्योतिर्मय नारे 
पति-पत्नी मिलकर प्रकाशमय प्रभु का उपासन कर कि हमें कल्याण के मार्ग ले चलते हए निष्पाप 
जीवनवाला बनाएँगे। 

ऋषिः -- प्रियमेधःङ्क देवता--इन््रःङ छन्दः --वृहतीङ्क स्वरः - मध्यम 3 
सुधितम्‌ अर्थम्‌ 

तं घेमित्था न॑मस्विन उप॑ स्वराज॑मासते। अर्थ चिदस्य सुधितं यदेत॑व आवर्तय॑न्ति दावने।। ९७॥ 

(१) तं स्वराजं=उस स्वयं देदीप्यमान प्रभु को इत्था=सचमुच घा ईम्‌-निश्चय से नमस्विनः = 
नमस्कारवाले उपासते=उपासित करते हैँ। (२) अस्य-इस उपासक का अर्थ=प्राप्तव्य धन 
चित्‌-निश्चय से सुधितम्‌-सम्यक्‌ स्थापित होता है। यत्‌-जो धन 'एतवे=जीवन के कार्यो को 
संचालित करने के लिए होता है ओर इस धन को वे दावने=-हवि आदि के देने के लिए-दान 
के लिए आवर्तयन्तितआवृत्त करते ै। 

भावार्थ-नमन से युक्त होकर हम प्रभु का उपासन करते हे प्रभु हमे धन देते हैँ। यह धन 
कार्यसंचालन व दान में विनियुक्त होता है। 

ऋषिः प्रियमेधः ङक देवता -- इनदरः ङक छन्दः-- विराड्‌ वृहती स्वरः - मध्यम 3 
प्रियमेधासः, वृक्तबर्हिषः, हितप्रयसः 

अनुं प्रलस्योकसः प्रियमेधास एषाम्‌ । पूर्वामनु प्रय॑तिं वृक्तबर्हिषो हितप्र॑यस आशत ॥ १८ ॥ 

(९) प्रियमेधासः =बुद्धि के साथ प्रेमवाले लोग एषाम्‌-इनके अर्थात्‌ अपने प्रत्नस्य 
ओकसः अनुसनातन गृह को लक्ष्य करके चृक्तवर्हिषः-हदयरूप क्षत्र को वासनारूप घास 
फूस से रहित करते हँ। (२) ये हितप्रयसः सदा हितकर प्रयासों (उद्योगों ) में लगे हुए पूर्वा 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.७०.३ ७३७ 


> 
सर्वमुख्य अथवा पालन व पूरण करनेवाली प्रयतिं=दान कौ प्रक्रिया को अनु आशत-=व्याप्त करते 
दै। सदा दानशील बनते हेँ। 

भावार्थ ब्रह्मलोकरूप अपने सनातन गृह को प्राप्त करने के लिए आवश्यक है कि हम 
"प्रियमेध '=वुद्धिप्रिय बनें। हृदयकषेत्र मेँ से हम वासनाओं के घास-फूस को उखाड्‌ डालें तथा खदा 
हितकर उद्योगों में लगे हए हों। 

गतमन्त्र मेँ वूणत दान की प्रक्रिया से ही ये वासनारूप शत्रुओं का खण्डन करनेवाले " पुरुहन्मा" 
बनते ै। अगले सूक्त का ऋषि यह ' पुरुहन्मा' ही है। इसकी प्रार्थना का स्वरूप हे- 

७०. [ सप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः - पुरुहन्माङ्क देवता इन्द्रः ङ्क छन्दः-- पादनिचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः - मध्यमः ङ्ग 
"ज्येष्ठः वृत्रहा ' प्रभु 
यो राजां चर्षणीनां याता रथंभिरध्िगुः । विश्वासां तरुता पृतनानां ज्येष्ठे यो वृत्रहा गृणे ॥ ९॥ 

(१) मँ उस प्रभु का गृणे=स्तवन करता हूँ यः=जो चर्षणीनां राजा~श्रमशील मनुष्यो के 
जीवन कौ दीप्त बनानैवाला है। रथेथिः याता~शरीररूप रथों से हमे प्राप्त्‌ होनेवाला है, अर्थात्‌ 
उत्तम शरीररूप रथों को प्राप्त करता है। अश्चिगुः-अधृतगमन वाला हे। (२) येप्रभुही 
विश्वासां-सब पृतनानां -शतुसैन्यों के तरुता~तैर जानेवाले ँ। वे प्रभु ज्येष्ठः =प्रशस्यतम ह, 
यः=जो वुत्रहाचजान की आवरणभूत वासना को विनष्ट करनेवाले हे। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करते है। प्रभु हमें वासनारूप शत्रुओं को पराजित करने में समर्थ 
करते है। प्रभु ही हमें उत्तम शरीररथ प्राप्त कराते है ओर हमारे जीवनो को दीप्त करते हे। 

ऋषिः - पुरुहन्माङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- निचत्‌ पा ङक स्वरः-- पञ्चमनङ् 
वच्रः-सूर्यः 
इन्द्रं तं शम्भ पुरुहन्मन्नवसे यस्य द्विता विधर्तरि । 
हस्ताय वञ्च: प्रतिं धायि दर्शतो महो न सूर्यः ॥ २॥ 

(१) हे पुरुहन्मन्‌-खून ही शत्रुओं का हनन करनेवाले जीव । तू तं=उस इन्द्रं -शत्रुविद्रावक 
प्रभु को अवसेचरक्षण के लिए शुम्भ=अपने जीवन में अलङ्कृत कर। उस प्रभु को अलंकृत कर 
यस्य द्विता-जिसका दोनों ओर विस्तार है-उस प्रभु की अनन्त शक्ति है ओर अनन्त ज्ञान हे। 
प्रभु को धारण करने पर हम भी ज्ञान व शक्ति को प्राप्त करेगे। (२) उस विधर्तरि-विशेष रूप 
से धारण करनेवाले प्रभु में हस्ताय =( हननाय) शत्रुसंहार के लिए दर्शतः =दर्शनीय महः=महान्‌ 
वच--वज्र प्रतिधायि=धारण किया जाता है। नः=ओर (च) दिवे~प्रकाश के लिए सूर्यः =सूरयं 
धारण किया जाता ै। " वज्र" शत्रुसंहार की शक्ति का प्रतीक है ओर “ सूर्य ' जान का। 

भावार्थ-हम अपने जीवनो में प्रभु का धारण कर। प्रभु शत्रुहनन के लिए व्र का धारण 
करते है ओर प्रकाश के लिए सूर्य का। प्रभु का धारण हमें शक्ति व प्रकाश प्राप्त कराएगा। 

ऋषिः --पुरुहन्माङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः निचृद्‌ वृहतीङ्क स्वरः-- मध्यम ङ 
नकिः तं कर्मणा नशत्‌ 
नकिष्टं कर्म॑णा नशद्यश्चकारं सदावधम्‌। 


इन्द्रं न यन्नर्विश्वगृर्तमृभ्व॑समधु्टं॑धूष्ण्वोंजसम्‌॥ २ ॥ 


७३८ ८.७०. ऋग्वेदभाव्यम्‌ 


(८१) तं=उस व्यक्ति को कर्मणा-कर्मो से नकिः नशत्‌ कोई भी व्याप्त नहीं कर याता, 
अर्थात्‌ उसके समान कोई भी महान्‌ कर्मो को नहीं कर पाता, यः=जो सदाकृधं=सदा से वर्धमान 
प्रभु को चकार=अपने अन्दर कराता है, अर्थात्‌ जो प्रभु को अपने में धारण करता है। इस स्तोता 
को प्रभु की शक्ति प्राप्त होती है-इसके अन्दर प्रभु की शक्ति ही कार्य कर रही होती हे। (२) 
न=( संप्रति) अब हम यज्ञैः =यज्ञात्मक कर्मो से इन्द्रं-उस प्रभु को ही उपासित करं, जो प्रभु 
विश्वगृर्तम्‌=सबसे स्तुति के योग्य हैँ, ऋभ्वसं=महान्‌ है। अधृष्ट किसी से भी धूषत होनेवाले 
नहीं ओर ओजसा=ओजस्विता के द्वारा धृष्ण्वम्‌=सब शत्रुओं का धर्षण करनेवाले ठै। 

भावार्थ-प्रभु की उपासना हमें असाधारण (महान्‌) कार्यो को करने में समर्थ करेगी। प्रभु 
की शक्ति से शक्तिसम्पन्न होकर हम सब शत्रुओं का धर्षण कर पा्ँगे। 

ऋषिः -- पुरुहन्माङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- पः :ङ्क स्वरः-- पञ्चमः 
द्यावः क्षामः अनोनवुः 
अषाच्न्हमुग्रं पृत॑नासु सासहिं यस्पिन्महीरुरुज्रयंः। 
सं धेनवो जाय॑माने अनोनवुद्यावः क्षामो अनोनवुः ॥ ४ ॥ 

(१) द्यावः ये द्युलोक में होनेवाले सूर्य व क्षामः =पृथिवीलोक उस प्रभु का ही अनोनवुः = 
अतिशयेन स्तवन करते हैँ जो अषाढं=शत्रुओं से कभी पराभूत नहीं होते, उग्र॑ उद्गूर्ण बलवाले 
व तेजस्वी हैँ तथा पृतनासु सासहिम्‌-शवुसैन्यों मे पराभव को करनेवाले हैँ। (२) यस्मिन्‌ 
जायमाने=जिसके प्रादुभूर्तं होने पर महीः महत्त्वपूर्ण, उरुज्रयः महान्‌ वेग वाली, अर्थात्‌ हमें 
क्रियाओं मेँ प्रेरित करनेवाली धेनवः=वेदवाणीरूप गौव सम्‌ अनोनवुः =सम्यक्‌ शब्दायमान हो 
उठती है। हदय मेँ प्रभु का प्रकाश हुआ ओर वेदज्ञान हमें उस-उस क्रिया मेँ प्रेरित करने लगा। 

भावार्थ-ये सूर्य आदि पदार्थ प्रभु कौ महिमा काही प्रकाश कर रहे हे। प्रभु का प्रकाश 
हदय मेँ होनेपर वेदवाणी हमारे लिए उत्कृष्ट कर्मो की प्रेरणा देनेवाली होती है। 

ऋषिः -- पुरुहन्माङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- विराड्‌ बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 
ज्यायान्‌ एभ्यः लोकेभ्यः 
यद्‌ द्याव॑ इन्द्र ते शतं शतं भूमिंरुत स्युः। 
न त्वां वचिन्त्सहस्रं सूर्यां अनु न जातमष्ट रोद॑सी ॥ ५॥ 

(१) हे इन्द्र -परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यद्यदि द्यावः =ये द्युलोक शतं-सैकडो स्युः नहो, तो 
भी ते=तेरा न=(अश्नुवन्ति) व्यापन नहीं कर सकते। उत= ओर शतं भूमीः = सैकड़ों भूमियाँ हो 
तोये भी तेरा व्यापन नहीं कर पातीं। (२) हे वजिन्‌-वज्रहस्त प्रभो ! त्वा=आपको सहस्त्र 
सूर्याः =सहस्नो भी सूर्य नप्रकाशित नहीं कर पाते। जातं सृष्टि से पहले ही प्रादुर्भूत हुए-हुए 
आपको रोदसीच्यावापृथिवी न अनु अष्ट=व्याप्त करनेवाले नदीं होते। 

भावार्थ-प्रभु को सहस भी द्युलोक, पृथिवीलोक व सूर्य व्याप्त नहीं कर पाते। प्रभु इनसे 
महान्‌ हे। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.७०.८ ७३९ 


ऋषिः --पुरुहन्माद्क देवता-- इन्द्र ङ्क छन्दः-- निचत्‌ पः ङ्ध स्वरः-- पञ्चम 
शवसा जपप्राथ 
आ पप्राथ महिना वृष्ण्या वृषन्विश्वां शचिष्ठ शव॑सा । 
अस्माँ अव मघवन्गोम॑ति व्रजे वज्जिंच्चित्राभिरूतिभिः ॥ ६ ॥ 

(९) हे वृषन्‌=सुखों का वर्षण करनेवाले शविष्ठ अतिशयेन शक्तिशालिन्‌ प्रभो ! आप 
वृष्ण्या=सुखोँ का वर्षण करनेवाली महिना=अपनी महिमा से विश्वा=-सबको शवसा=-बल से 
आपप्राथ= आपूरित करते है। प्रभु काजो भी धारण करता है, वह प्रभु कौ शक्ति से शक्तिसम्पन्न 
बनता हे। (२) हे वज्रिन्‌-वच्रहस्त मघवन्‌-पेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! अस्मान्‌ हमें गोमति ब्रजे=इस 
इन्द्रियरूप गौओंवाले शरीररूप बाड़ मे चित्राभिः ऊतिभिः अद्धुत रक्षणो के द्वारा अवच=रक्षित 
करिये। 

भावार्थ-प्रभु ही हमें शक्ति से प्रपूरित करते हँ। प्रभु के अनुग्रह से हमारा शरीररूप व्रज 
प्रशस्त इद्दियरूप गौवोंवाला होता हे। 

ऋषिः -- पुरुहन्माङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- विराड्‌ बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः ङ्क 
अदेवः एतग्वा 
न सीमदैव आपदिषं दीर्घायो मर्त्यः। 
एत॑ग्वा चिद्य एत॑शा युयोजते हरी इन्द्रो युयोजते ॥। ७॥ 

८१) हे दीर्घायो (दीर्घ जीवनवाले) नित्य इन्द्र! अदेवः मर्त्यः देव (प्रभु) से दूर 
रहनेवाला मनुष्य सीम्‌-निश्चय से इषं न आपत्‌-प्रभु कौ प्रेरणा को नहीं प्राप्त करता। प्रभु के 
सम्पर्क में रहनेवाला ही प्रभु की प्रेरणा को प्राप्त करता है। (२) एतग्वा~उस श्वेत शुद्ध प्रभु 
की ओर गतिवाला चित्‌-ही यः=जो एतशा शुद्ध- श्वेत वर्णवाले हरीः =इन्दरियाश्वों को युयोजते 
अपने शरीररथ में जोतता है, वही इन्द्रः जितेन्द्रिय बनकर युयोजते=इन्द्ियाश्वों को जोतता हे। 

भावार्थ-प्रभु से दूर रहनेवाला व्यक्त प्रभु-प्रेरणा को नहीं प्राप्त करता। शुद्ध प्रभु की ओर 
चलनेवाला मनुष्य ही जितेन्द्रिय बनकर शुद्ध इन्द्रियाश्वों को शरीररथ में जोतता हे। 

ऋषिः -- पुरुहन्माङ्क देवता--इन्द्रःङक छन्दः-- आचीस्वराड्‌ बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 
"गाधेषु आ-रणेषु वाजेषु ' हव्यः 
तं वो महो पहाय्यमिन्द्र॑ दानाय॑ सक्षणिंम्‌। 
यो गाधेषु य आरणेषु हव्यो वाजेष्वस्ति हव्य॑ः ।॥ ८ ॥ 

(१) तं~उस वः महः तुम्हरे तेज (महस्‌-0५ाः 0 [.817९) व दीप्तिरूप उस प्रभु 
का परिचरण करो। वे प्रभु ही तुम्हें तेजस्विता व दीप्ति प्राप्त करानेवाले हैँ। महाय्यं इन्द्रं~उस 
पूजनीय-शत्रुविद्रावक प्रभु को ही पूजो। दानाय=शत्रओं के खण्डन के लिए सक्षणिम्‌-उपासकों 
के साथ समवेत होनेवाले प्रभु को पूजो। (२) यः=जो प्रभु गाधेषु-(गाधु प्रतिष्ठायाम्‌) प्रतिष्ठा 
करो प्राप्त करानेवाले कार्यो में हव्यः=पुकारने योग्य हँ। प्रभु ही तो उन कार्यो को निर्विघ्नता से पूर्ण 
करैगे। यः=जेो प्रभु आ-रणेषु-समन्तात्‌ आनन्दमय-रमणीय कार्यो में भी पुकारने योग्य हैँ। वे प्रभु 
ही + में हव्यः =पुकारने योग्य अस्ति प्रभु ने ही हमें उन संग्रामों में विजय प्राप्त 
करानी ह। 


७४० ८.७०.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-प्रभु का पूजन करेगे तो प्रभु कौ शक्ति से हम शक्तिसम्पन्न बनेगे। तभी हम उत्तम 
कार्यो को करके प्रतिष्ठा को प्राप्त करेगे। तभी उत्तम कार्यो को प्राप्त करके आनन्दित होगे। तभी 
संग्रामो में विजयी होगे। 

ऋषिः -- पुरुहन्माङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- वृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमःङ्ख 
राधसे, मधत्तये, श्रवसे 
उदू घु णो वसो महे मुशस्व॑ शूर राध॑से । उदू षु महौ म॑घवन्मघत्तय उद्रिन्‌ श्रव॑से महे ॥। ९ ॥ 

८९) हे बसो=हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले शूर=शत्रओं को शीर्णं करनेवाले प्रभो ! आप 
नः=हमे उ निश्चय से सु=अच्छी प्रकार महे राधसे-महान्‌ एश्वर्य के लिए उन्मृशस्व~स्पर्श 
करिये। आपके सम्पर्क से हम उत्कृष्ट एश्वर्य को प्राप्तं कर। (२) हे मघवन्‌-रेश्वर्यशालिन्‌। 
उ= ओर सु=सम्यक्‌ मह्यै मघत्तये-महान्‌ एश्वर्य के दान के लिए हमें ऊचा उठाइए्‌ (उत्थापय) । 
(३) हे इन्द्र-शत्रविद्रावक प्रभो ! महे अवसे=महान्‌ यश व ज्ञान के लिए उत्‌ हमे उठाइए। 

भावार्थ-हम प्रभु के सम्पर्क से, एश्वर्य को-दान कौ वृत्ति को तथा महान्‌ यश को प्राप्त 
करें। 

ऋषिः -- पुरुहन्माङ्क देवता--डन्द्रःङ् छन्दः--आचींस्वराड्‌ बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमःङ्क 
4 ऋतयु ॥, प्रभु 
त्वं न॑ इन्दर तरस्तयुस्त्वानिदो नि त्म्पसि । मध्यै वसिष्व तुविनृम्णोर्वोरनि दासं शिंश्न्यो हथैः ॥ ९० ॥ 

(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वं=आप नः= हमारे साथ ऋतयुः =यज्ञों को-ऋत को- 
जोड्नेवाले दैँ। हमारे लिए यज्ञो की कामनावाले हँ। हे प्रभो! आप त्वानिदः=आआपकौ निन्दा 
करनेवालों को भी नि तृम्पसि भोजनादि से प्रीणित करनेवाले हे। (२) हे तुविनृम्ण महान्‌ 
धनवाले प्रभो ! आप हमें ऊर्वोः मध्ये बसिष्व=अपनी जांघों के बीच में निवास कराइए-अपनी 
गोद में विठाइए। आपके हम प्रिय होँ। आप दासं=ओौरों का उपक्षय करनेवालों को हथैः=हनन- 
साधन आयुधो से निशिश्नथः=निश्चय से हिंसित करते हो। 

भावार्थ टे प्रभो! आप हमें यज्ञशील बनाइए। हम आपके प्रिय लनं। उपक्षय करनेवाले का 
आप विनाश करते हे। 

ऋषिः -- पुरुहन्माङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यम) 
 अन्यत्रत-अमानुष-अयचज्वा-अदेवयु ' का स्वर्गभ्रंश 
अनयत्र॑तममानुषमयच्वानमयच्चानमदवयुम्‌ । 
अव स्वः सखां दुधुवीत पर्वतः सुघ्नाय दस्युं पर्वतः ॥ ९९॥ 

(१) वह सखा यज्ञशील पुरुषों का मित्र पर्वतः =हमारा पूरण करनेवाला प्रभु अन्यत्रतम्‌- 
वेदोपदिष्ट कर्मो से भिन्न कर्मा को करनेवाले को, अमानुषम्‌=निर्दय को अयज्वानम्‌-अयक्शील 
को अदेवयुम्‌-दिव्यगुणों को प्राप्त करने की कामना न करनेवाले का स्वः स्वर्गं से अवद्ुधुवीत= 
कप्मित करके दूर कर देता है। * अन्यत्रत, अमानुष, अयज्वा, अदेवयु ' को सुख प्राप्त नहीं होता। 
(२) पर्वतः=वह पूरण करनेवाला प्रभु दस्युं-उपक्षय करनेवाले को सुध्नाय~=सम्यक्‌ हनन के लिए 
प्ररित कर इस दस्यु का आप विनाश करिये। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८८.७०.९४ ७४९ 


भावार्थ प्रभु * अन्यत्रत, अमानुष, अयज्वा, अदेवयु' पुरुष को सुखो से पृथक्‌ करते हैँ। दस्यु 

का प्रभु विनाश करतेरहे। 
ऋषिः पुरुहन्माङ्क देवता--इन्द्रःङक छन्दः- आर्चीबृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमःङ्क 
द्विः संगृभाय 
त्वं न॑ इन्द्रासां हस्त शविष्ठ दावने । धानानां न सं गभायास्मयुर्दिः सं गुँभायास्मयुः ।। ९२॥ 

(९) हे शविष्ठ~अतिशयेन शक्तिमन्‌ इन्द्र-शतुविद्रावक प्रभो ! त्वं=-आप नः = हमारे लिये 
दावनेदेने के लिए आसां धानानां इन धानों को हस्ते=हाथ में संगभाष=सम्यक्‌ ग्रहण 
करिये। अस्मयुः हमारे हित की कामनावाले आप धानानां नधानं के समान हमारे लिए 
आवश्यक वस्तुओं का ग्रहण करिये। (२) ग्रहण हौ क्या ? अस्मयुः -हमारे हित की कामनावाले 
आप द्विःसंगृभाय=दो बार इन धानों का संगृभाय सम्यक्‌ ग्रहण करिये। 

भावार्थ-प्रभु हमारे लिए आवश्यक धनधान्य कौ कमीनदहोने दे 

सूचना-“ धानानां द्विः संगृभाय! शब्दों मे दो बार के भोजन का संकेत स्पष्ट हे। 

ऋषिः पुरुहन्माङ्क देवता --इन्रःङक छन्दः --उष्णिकूङ्क स्वरः -- ऋषभः 
" भोजः सूरिः अहयः ' प्रभु 

सखायः ऋरतुमिच्छत कथा राधाम शरस्यं । उपस्तुतिं भोजः सूरिर्यो अहयः ।॥ ९३॥ 

(१) हे सखायः =मित्रो ! क्रतुं =यज्ञ, शक्ति व प्रज्ञान की इच्छत=कामना करो। कथा 
किसप्रकार हम शरस्य शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभु को उपस्तुतिं राधाम=आराधना कर सके। 
यज्ञां के द्वारा ही तो प्रभु का पूजन होगा। प्रज्ञान से व शक्ति के सम्पादनसेहीतो हम प्रभुके 
प्रिय बन पार्पगे। (२) वे प्रभु भोजः=सबका पालन करनेवाले दैँ। सूरिः=सबको प्रेरणा देनेवाले 
ह (पु प्रेरणे)। यः=जो प्रभु अहयः अतिशयेन बुद्धिमान्‌ है अथवा शुद्ध होने से लच्जाशन्य दै! 

भावार्थ-वे प्रभु पालन करनेवाले, प्रेरणा देनेवाले व अतिशयेन बुद्धिमान्‌ हैँ। इस प्रभु का 
हम “यज्ञो, शक्तियों व प्रज्ञानों' के वारा आराधन कर| 

ऋषिः --पुरुहन्माङ्क देवता--इन्द्रःङ्ग छन्दः-- भुरिगनुष्टुपङ्क स्वरः-- गान्धारःङ्ग 
भूरिभिः, बर्दिष्मद्धिः, त्रिरषभिः 
भूरिभिः समह्‌ ऋषिभिव्हिष्मद्धिः स्तविष्यसे । यदि्थमेक॑मेकमिच्छरं वत्सान्प॑यादद॑ः ।। ९४ ॥। 

(९) हे समह-समानरूप से सबसे पूज्य प्रभो ! आप भूरिभिः- (भृ धारणपोषणयोः) धारण 
व पोषण करनेवाले, बर्दिष्मद्धिः=वासनाशून्य हदयोवाले ऋषिभिः = तत्तवद्रष्टा पुरुषों से स्तविष्यसे 
स्तुति किये जते हँ। (२) यत्‌-वर्योकि हे शर=शत्रओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो ! आप इत्थम्‌-इस 
प्रकार स्तवन किये जाने पर वत्सान्‌=अपने इन प्रिय उपासको को एकम्‌ एकम्‌ इत्‌-निश्चय 
से एक-एक वस्तु पराददः =देते है प्रभु का उपासक प्रभु से सब आवश्यक धनो को प्राप्त करता 
है। योगक्षेम को चलानेवाले प्रभु ही तो है। 

भावार्थ-उपासक वह है जो शरीर का ठीक पालन व पोषण करे, हदय को वासना-शून्य 
बनाए, मस्तिष्क में ऋषितुल्य ज्ञानवाला हो। प्रभु इन वत्सो को सब आवश्यक वस्तु प्राप्त कराते 
है। 


७४२ ८.७००.९५५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -- पुरुहन्माङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः -- निचृदुष्णिकूङ्क स्वरः- ऋषभः 
कर्णगृह्या “त्रिभ्यः ' 
कर्णगृह्यां मघवां शौरदेव्यो वत्सं न॑स्मिभ्य आन॑यत्‌। अजां सूरिर्न धात॑वे ॥ ९५॥ 

(१) मघवा-ेश्वर्यशाली, शौरदेव्यः =( शूरश्च असौ देवश्च, स्वार्थे ष्यञ्‌) शत्रुओं को शीर्ण 
करनेवाला, प्रकाशमय प्रभु नः=हमें कर्णगृह्या=कानों से पकड़कर त्रिभ्य आनयत्‌, ज्ञान, कर्म 
वे उपासना" इन तीनों के लिए प्राप्त कराता है। उचित दण्ड देता हुआ वह प्रभु हमें ठीक मार्ग 
से चलाकर मस्तिष्क में ज्ञानसम्मन्न, हाथों मे यज्ञादि कर्मोवाला तथा हदय में उपासनावाला बनाता 
हे। (२) प्रभु हमें इन तीनों के लिए इस प्रकार प्राप्त करता हैँ न-जैसे सूरिः एक समञ्चदार 
व्यक्ति धातवे=दूध पीने के लिए वत्सं-मेमने को (बच्चे को) अजां=वकरी को प्राप्त कराता है। 
उस विद्वान्‌ को वत्स से वैर नहीं होता। इसी प्रकार प्रभु भी हमें हित की भावना से ही कानों में 
पकड़कर ‹ ज्ञान" आदि की ओर ले चलते हैँ। 

भावार्थ -प्रभु मघवा हँ, शोरदेव्य है। वे हमें कानों से पकड्कर ‹ ज्ञान, कर्म व उपासना" कौ 
ओर ले चलते है। 

ज्ञान, कर्म व उपासना में चलता हुआ यह ‹ सुदीति' उत्तम दीष्तिवाला बनता है (दी-10 
8101116 ) यह सबके लिए सुखँ का सेचन करनेवाला ' पुरुमीढ " होता टै। यह प्रार्थना करता है कि 

७९. [ एकसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- सुदीतिपुरुमीव्कृहौ तयोर्वान्यतरःङ् देवता -- अग्नि {ङ छन्दः-- विराड्‌ गायत्रीङ् स्वरः--षड्जःङ््‌ 
" अरातेः, द्विषः ' पाहि 
त्वं नं अग्ने महोभिः पाहि विश्व॑स्या अरातेः । उत द्विषो मर्त्य॑स्य ॥ ९॥ 

(१) हे अग्ने परमात्मन्‌! त्वम्‌-आप नः = हमें महोभिः -तेजस्विताओं के द्वारा हमारे में 
तेजस्विता का स्थापन करके विश्वस्याः=सबके अन्दर प्रवेश कर जानेवाली (विशति) अरातेः = 
अदानवृत्ति से पाहिबचाइषए्‌। तेजस्वी बनकर हम कृपणता से ऊपर उठै। तेजस्वी सदा दानशूर होता 
है। (२) उतत=ओर हे प्रभो! मर्त्यस्य=मनुष्यमात्र के प्रति द्विषः देष की भावनाओं से भो हमें 
(पाहि ) बचाइए। ठम किसी के प्रति दवेषवाले न हो। 

भावार्थ-प्रभु का स्मरण हमें तेजस्वी बनाए। तेजस्विता हमें अदानवृत्ति व देष कौ भावनाओं 
से दूर करे। 

ऋषिः --सुदीतिपुरुमीव्टृहौ तयोर्वान्यतरःङ्क देवता--अग्निःङ््‌ छन्दः- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
“पौरुषेय मन्यु ' से अनाक्रान्त 


नहि मन्युः पौरुषेय ईशो हि व॑: प्रियजात । त्वमिद॑सि श्षपावान्‌।। २ ॥ 

(१) हे प्रियजात (प्रियेषु जातः) यज्ञादि द्वारा आपका प्रीणन करनेवालों मेँ प्रादुर्भूत होनेवाले 
प्रभो ! पौरुषेय मन्युः =पुरुषों मे आ जानेवाला क्रोध हि~निश्चय से वः आपके उपासको को नहि 
ईशो-अपने अधीन नहीं कर लेता- क्रोध उनका स्वामी नहीं बन जाता। (२) त्वम्‌ इत्‌-आप ही 
वस्तुतः क्षपावान्‌ असि-सन कामक्रोध आदि शत्रुओं को परे फेकनेवाले है। आप ही इन्दं हमारे 
खे दूर करते देँ। 

भावार्थ-प्रभु का उपासन हमें क्रोध के आक्रमण से बचाए। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.७९. ७४३ 


ऋषिः- सुदीतिपुरुमीव्क्दौ तयोर्वान्यतरःङ्क देवता-- अग्निः ङ छन्दः -- गायत्रीङ् स्वरः -- षड्ज) 
उर्जोनपात्‌+भद्रशोचे 


स नो विश्वेभिर्दवेभिरूर्जो'नपाद्धव्र॑शोचे । रयिं देहि विश्ववारम्‌ ३ ॥ 

(१) हे ऊर्जोनिपात्‌= शक्ति को न गिरने देनेवाले भद्रशोचे=कल्याणकर दीप्तिवाले प्रभो! 
सः=वे आप नः=हमे विश्वेभिः देवेभिः=सब दिव्यगुणों के साथ रयिं=धन को देहिदीजिए, 
जो धन विश्ववारम्‌-सब वरणीय वस्तुओं को प्राप्त करानेवाला है। (२) हम प्रभु का उपासन 
करेगे तो प्रभु के अनुग्रह से जहोँ शक्ति को प्राप्त करेगे, वँ साथ ही कल्याणकर दीप्ति को प्राप्त 
करनेवाले बनैगे। यह शक्ति व दीप्ति हमें दिव्य- गुणों के साथ वरणीय धन को प्राप्त कराएगी। 

भावार्थ प्रभु शक्ति को न गिरने देनेवाले व कल्याणकर दीप्ति को प्राप्त करानेवाले हैँ। इनको 
प्राप्त करके हम दिव्यगुणों व वरणीय धनों को प्राप्त करते हैँ। 

ऋषिः--सुदीतिपुरुमीव्यूहौ तयोर्वान्यतरः ङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः-- विराड्‌ गायत्रीङ्क स्वरः -- षड्ज ङ्ग 
अरातयः रायो न युवन्त 
न तम॑ग्ने अरांतयो मर्त'युवन्त रायः । यं त्राय॑से दाश्वांसम्‌ ॥ ४ ॥। 

(१) हे अग्ने-परमात्मन्‌! तं मर्तम्‌-उस मनुष्य को अरातयः =शतरु _रायः-धन सेन 
युवन्त पृथक्‌ नीं कर पाते, यं=जिस दाश्वांसम्‌-दानशील को आप त्रायसे=रक्षित करते ै। 
(२) हम दाश्वान्‌ बने। दानशील पुरुष सदा प्रभु का प्रिय होता ठै, क्योंकि यह धन के प्रति 
आसक्तिवाला नहीं होता। हम प्रभु के प्रिय होगे तो कोई भी हमें धनो से पृथक्‌ न कर पाएगा। 

भावार्थ दानशील व्यक्ति प्रभु से रक्षण को प्राप्त करता हे। इसे कोई भी देश्वर्य से पृथक्‌ 
करनेवाला नदीं होता। 

ऋषिः-- सुदीतिपुरुमीव्छहौ तयोर्वान्यतरःङ्क देवता--अग्निःङ्‌ छन्दः --गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ्क 
गोषु गन्ता 
यं त्वं विप्र मेधसांतावग्ने हिनोषि धनाय । स तवोती गोषु गन्तां ॥ ५ ॥ 

(९) हे विप्र-विशेषरूप से हमारा पूरण करनेवाले अग्ने=अग्रणी प्रभो ! यं=जिस भी व्यक्ति 
को त्वं-आप सेधसरातौ यज्ञो की प्राप्ति के निमित्त धनाय हिनोषि-धन के लिए प्रेरित करते 
है। सः-वह तव ऊती आपके रक्षणो के दवारा गोषु गन्ता ज्ञान कौ वाणियों में गतिवाला होता 
है। (२) हम प्रभु की उपासना करते हैँ तो प्रभु हमें यज्ञादि कर्मो में प्रवृत्त करते हैँ । उन यज्ञादि 
के लिए आवश्यक धनों को भी प्राप्त कराते है। यह उपासक धनो का यज्ञो में विनियोग करता 
हआ विषयों में नहीं फंसता ओर उत्कृष्ट ज्ञान को वाणियों को प्राप्त करता हे। 

भावार्थ-प्रभु उपासक को यज्ञां के लिए धनो की कमी नदीं होने देते। प्रभु से रक्षित हुआ- 
हुआ यह व्यक्ति ज्ञान कौ वाणियों की ओर चलता है। 

ऋषिः -- सुदीतिपुरूमीव्ट्हौ तयोर्वान्यतरःङ़् देवता-- अग्निः ङ्क छन्दः -- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्ध 
तस्यः अच्छ 
त्वं रयिं युरुवीरमग्रै दाशुषे मतीय । प्र णो नय वस्यो अच्छ । ६॥ 

(९) हे अग्ने-अग्रणी प्रभो ! त्वं=आप दाशुषे मर्ताम्‌तदाश्वान्‌-दानशील- मनुष्य के लिए 

पुरुवीरं=पालक व पूरक वीरता से युक्त रथिं=धन को अथवा वीर सन्तानेंवाले धन को प्राप्त कराते 
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हैँ। (२) हे प्रभो! आप नः=हमें भी वस्यः उत्कृष्ट धन कौ अच्छ ओर प्रयाणचप्रकर्षेण ले 
चचलिये। 

भावार्थ-हम दाश्चान्‌ (दानशील) बने प्रभु हमें वीर सन्तानोंवाले धन को प्राप्त करापँगे। 
प्रभु सदा हमें प्रशस्त धन की ओर ले चले। 

ऋषिः --सुदीतिपुरुमीव्ट्हौ तयोर्वान्यतरःङ्क देवता-- अग्निः ङक छन्दः विराड्‌ गायत्र्क स्वरः- षड्जः 
“अघायते दुराध्ये" मा परादाः 
उरुष्या णो मा परां दा अघायते जातवेदः । दुराध्ये मतींय ॥। ७ ॥ 

(९) हे जातवेदः = सर्वज्ञ व सर्वधन प्रभो ! आप नः=हमें उरूष्य=रक्षित करिये। (२) आप 
हमें अघायते=पाप की इच्छावाले दुराध्ये=दुष्ट ध्यानवाले- दुर्विचिन्तक मर्ताय=पुरुष के लिए 
मा परादाः=मत दे डालिये। एेसे पुरुषों के वश में हमें न करिये। 

भावार्थ-प्रभु की उपासना से इस जीवन-संग्राम में हम दुष्ट विचारों से बचें तथा दुष्ट 
विचारवालों के वशीभूत भी न हौ जायें। 

ऋषिः -- सुदीतिपुरुमीव्छ्हौ तयोर्वान्यतरःङ्क देवता-- अग्निः ङ छन्दः -- निचृद्‌ गायतरीङ्क स्वरः-- षङ्जः 
प्रभु को देन को कोई नहीं रोक पाता 
अग्ने माकिष्टे देवस्य॑ रातिमदैवो युयोत । त्वमीशिषे वसूंनाम्‌॥ ८ ॥ 

(१९) हे अग्ने=अग्रेणी प्रभो ! तं देवस्य रातिम्‌-आप देव के दान को अदेवा=कोई भी 
उदेव-दानवीवृत्तिवाला पुरुष माकिः युयोत=हमारे से पृथक्‌ न करे। हम प्रभु को दानों को सदा 
प्राप्त करते रहें। (२) हे प्रभो ! त्वं -आप ही वसूनाम्‌ ईशिषे=सब वसुओं के ईश है। आप ही 
सब वसुओं के देनेवाले हेँ। देनेवाले आपको रोक ही कौन सकता है। 

भावार्थ-प्रभु की देन को कोई भी अदेव वृत्तिवाला पुरुष विहत नहीं कर सकता। प्रभु ही 
सन वसुओं के ईश हेँ। 

ऋषिः -- सुदीतिपुरुमीव्छहौ तयोर्वान्यतरःङ़् देवता -- अग्निः ङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
^माहिनस्य वस्वः ' उपमासि 
स नो वस्व उप॑ मास्यूर्जो नपान्मार्हिनस्य । सखै बसो जरिनुभ्यंः । ९ ॥ 

(१) दे ऊर्जो नपात्‌-शक्ति को न गिरने देनेवाले प्रभो! सः=वे आप नः=हमारे लिए 
माहिनस्य=महन्त्वपूर्ण-हमारे जीवन को महनीय बनानेवाले वस्वः=धन को उपमासिनसमीप 
नमत करते हैँ अर्थात्‌ प्राप्त कराते दैँ। (२) हे सखे-मित्र वसरो=-सबको बसानेवाले प्रभो ! 
जरितृभ्यः =स्तोताओं के लिए आप धन को प्राप्त कराते हेँ। 

भावार्थ-प्रभु स्तोता को महनीय धन प्राप्त कराते हैँ, वह धन जो उसे शक्ति से भ्रष्ट नदीं 
होने देता। 

ऋषिः --सुदीतिपुरुमीव्खृहौ तयोर्वान्यतरःङ्क देवता-- अग्निःङ्क छन्दः-- निचृद्‌ वृहती स्वरः मध्यमःङ 
"गिरः+ यज्ञासः ' 


अच्छ नः शीरशोचिषं गिरो यन्तु दरतम्‌। अच्छ॑ यज्ञासो नम॑सा पुरूवंसु पुरुप्रशस्तमूतये ।। ९०॥ 
(१) नः गिरः=हमारी ज्ञानपूर्वक उच्चारित स्तुतिवाणि्योँ शीरशोचिषं=काम-क्रोध आदि के 
विनाशक ज्ञानदीप्तिवाले दर्तम्‌=दर्शनीय प्रभु कौ अच्छा=ओर यन्तु=जार्पँ प्राप्त हो। हम प्रभु 
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का स्तवन करे। (२) नमसा-नमन के साथ यन्नासः = यज्ञ भी उस पुरुवसुं=-पालक व पूरक 
धरनोबाले पुरुप्रशस्तंअतिशयेन प्रशस्त प्रभु को अच्छा ( यन्तु )-प्राप्त हों, अर्थात्‌ हम नमन के 
साथ यज्ञो कर द्वारा प्रभु को प्राप्त करे। ऊतये-ये प्रभु ही हमारे रक्षण के लिएहें। हमप्रभुका 
उपासन करते है, प्रभु हमारा रक्षण। 

भावार्थ-स्तुत्तिवाणियों, यज्ञो व नमन के द्वारा हम प्रभु का उपासन करे। प्रभु हमें सब 
आवश्यक धनों को (पुरुवसु) प्राप्त करके तथा प्रशस्त जीवनवाला (पुरुप्रशस्त) बनाकर रक्षित 
करेगे। 

ऋषिः सुदीतिपुरुमी््दौ तयोर्वान्यतरःङ्क देवता -- अग्निःङ्क छन्दः --वृहतीङ्क स्वरः--मध्यमःङ्क 

द्विता, अमृतः होता मन्द्रतमः 
अभ्रिं सूनुं सह॑सो जातवेदसं दानाय वा्यीणाम्‌। 
द्विता यो भूदमुतो मर्त्येष्वा होतां मन््रत॑मो विशि ॥ १९॥ 

८९) हमारी स्तुतिवाणियोँ (गिरः यन्तु-) उस प्रभु कौ ओर प्राप्त हों जो अग्नि-अग्रणी 
है, सहसः सूनु-बल के पुत्र पुतले-पुञ्ज है, जातवेदसं = सर्वज्ञ व सर्वधन है। उस प्रभु को हमारी 
स्तुतिवाणियां प्राप्त हों, जिससे प्रभु वार्याणाम्‌ दानाय वरणीय धनों के देने के लिए है। (२) 
उस प्रभु का हम स्तवन करे यः=जो मर्त्येषु= मनुष्यो में द्विता (द्वौ तनोति) दो का, ज्ञान व शक्ति 
का विस्तार करनेवाले भूत्‌-हेते रहै। वे प्रभु विशि=सन प्रजाओं मे आ होता~समन्तात्‌ देनेवाले 
होते है, तथा अमृतः= नीरोगता को देनेवाले व मनद्रतमः= (मादयितृतमः) अतिशयेन आनन्दित 
करनेवाले होते हेँ। 

भावार्थ हम प्रभु का स्तवन करे प्रभु हमें ज्ञान देगे व शक्ति देगे। प्रभु होता, अमृत व 
मन्द्रतम हे। 

ऋषिः- सुदीतिपुरुमीष्ट्हौ तयोर्वान्यतरः ङक देवता --अग्निःङ छन्दः --पादनिचद्‌ बृहतीङ्क स्वरः-- मघ्यमःङ्ग 
क्षैत्राय साधसे 
अग्निं वो देवयज्ययाभ्नि प्रयत्य॑घ्वरे। अग्निं धीषु प्र॑यममभिमर्वत्यभ्न क्ेत्राय साध॑से।॥ ९२॥ 

८९) वतुमह देवयज्यया=दिव्यगुणों के संगतिकरण के हेतु से अग्निंउस अग्रणी प्रभु 
को स्तुत करता हूं। इस प्रयति अध्वरे-चल रहे जीवनयज्ञ में प्रभु का स्तवन करता हू। वस्तुतः 
प्रभु स्तवन ही जीवन को यज्ञमय. बनाता है। (२) धीषु~वबुद्धियों के निमित्त उस प्रथमं अग्निं सर्वमुख्य 
प्रभु को स्तुत करता हूँ "धियो यो नः प्रचोदयात्‌" अर्वति शत्रुओं के संहार के निमित्त अग्नि-उस 
अग्रणी प्रभु को स्तुत करता हँ श्चैत्राय~इस शरीर क्षेत्र सम्बन्धी साधसे=साधना के लिए- शरीर 
को पूर्णरूप से स्वस्थ रखने के लिए अग्निं=उस अग्रणी प्रभु को स्तुत करता ह 

भावार्थ-प्रभु का स्तवन ही हमें दिव्यगुणों से सम्पृक्त करेगा, इसी से जीवन यज्ञमय बनेगा, 
बुद्धि प्रशस्त होगी, शत्रुओं का संहार होगा व शरीररूप क्षेत्र की साधना पूर्णं होगी। 

ऋषिः -- सुदीतिपुरुमी््ौ तयोर्वान्यतर ङ्क देवता --अग्निःङ् छन्दः -- निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः--मध्यमःङ्क 
वसुं-सन्तं-तनूपाम्‌ 
अग्रिरिषां सख्ये द॑दातु न ईशो यो वा्यीणाम्‌। 
अग्रि तोके तन॑ये शश्व॑दीमहे वसुं सन्तं तनूपाम्‌॥ ९३ ॥ 
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(१) अग्निः=वह अग्रणी प्रभु सख्ये =मित्रभूत जीव के लिए इषां ददातु-प्रेरणा को प्राप्त 
करापें। प्रभु कौ प्रेरणा ही हमें जीवनमार्ग से भ्रष्ट होने से बचाएगी। वे प्रभु यः-जो नः-हमरि 
लिए वार्याणाम्‌ वरणीय्‌ वस्तुओं के ईशेईश हैँ। (२) अग्निं-उस अग्रणी प्रभु को तोके पुत्रो 
के निमित्त तथा तनये=पोत्रां के निमित्त शश्वद्‌=सदा ईमहे=याचना करते है। उस प्रभु को जो 
वसुं सबको बसानेवाले हेँ। म =सत्‌ हैँ तथा तनूपाम्‌-हमारे शरीरो का रक्षण करनेवाले है। 

भावार्थ प्रभु हमें प्रेरणा देते हे, वरणीय धनों को प्राप्त कराते ह, पुत्राँ व पौत्रो का रक्षण 
करते है, बसानेवाले हैँ, सत्‌ हैँ ओर हमारे शरीरो का रक्षण करनेवाले रै। 

ऋषिः -- सुदीतिपुरुमीव्य्हौ तयोर्वान्यतरःङ्ग देवता-- अग्निः छन्दः-- विराद्‌ बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 
सुदीतये छर्दिः 
अग्रिमीच्छ्वाव॑से गाथाभिः शीरशोचिषम्‌। अग्निं रये पुरुमीव्वद श्रुतं नरोऽग्निं सुदीतये छदिः ।। ९४ ॥ 

(१) अग्निम्‌-उस अग्रणी प्रभु को अवसेरक्षण के लिए गाथाभिः=स्तुतिवाणियों के द्वारा 
ईडिष्व= उपासित कर। हे पुरुमीढ-खूब ही शक्ति का अपने मे सेचन करनेवाले उपासक! तू 
राये-ेश्वर्य प्रापि के लिए शीरशोचिषं -शत्रओं को शीर्ण करनेवाली ज्ञानदीप्तिवाले श्रुतं -उस 
प्रसिद्ध अग्निम्‌-अग्रणी प्रभु को उपासित कर। (२) हे नरः=मनुष्यो ! अग्निः त्ये अग्रणी प्रभु 
सुदीतये=उत्तम दीप्तिवाले नर के लिए-खूब ज्ञान को प्राप्त करनेवाले मनुष्य के लिए 
छर्दिः =शरणस्थान व गृह दैँ। सुदीति को वे प्रभु शरण देनेवाले है। 

भावार्थ-हम स्तुतिवाणियों से प्रभु का अर्चन करर प्रभु ही हमें एश्वर्य प्राप्त कराते है। प्रभु 
ही ज्ञानदीप्तिवाले के लिए शरणस्थान हे। 

ऋषिः-- सुदीतिपुरुमीब्टूहौ तयोर्वान्यतरः ङ्क देवता--अग्निःङक छन्दः-- वृहती स्वरः- मध्यम स्क 
वस्तुः ऋषूणाम्‌ 
अभ्रिं द्वेषो योतवै नो गृणीमस्यिं शं योश्च दात॑वे। 
विश्वासु विक्ष्ववितेव हव्यो भुवद्वस्तुषूणाम्‌॥ ९५ ॥ 

(१) अग्निंउस परमात्मा को गृणीमसि=हम स्तुत करते है, जिससे नः द्वेषः योतवै-हमारे 
से द्वेष की भावनाओं को वे दूर कर। अग्निं-उस परमात्मा को हम शं शान्ति चतथा योः=भयों 
के यावन को देने के लिए पुकारते हैँ। (२) वे प्रभु विश्वासु विक्षु-सब प्रजाओं मे अविता 
इव~रक्षक के समान हव्यः भुवत्‌-पुकारने योग्य होते है। वे प्रभु ऋषूणाम्‌ तत्तवद्रष्टा पुरुषों के 
वस्तुः =उत्तम निवास का कारण होते है। 

भावार्थः- प्रभु का उपासन हमें ' निर्दैष-शान्त व निर्भय ' बनाता है! प्रभु हमारे रक्षक हैँ, 
तत्त्वद्रष्टाओं के वस्तु (निवासक) है। 

गतमन्त्र के अनुसार ' निर्देष, शान्त व निर्भय ' बनकर हम ' हर्यत ' बनते हैँ उत्तम गति व 
शा प्रभु का स्तवन करने से ' प्रागाथ ' होते है। “ हर्यत प्रागाथ' ही अगले सूक्त के ऋषि 


७२. [ द्विसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- हर्यतः प्रागाथः देवता --अग्नर्हवींषि वाङ्क छन्दः -- गायव्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
अध्वर्यु 
हविष्करणुध्वमा ग॑मदध्वरयुर्वनते पुन॑ः । विदं अस्य प्रशास॑नम्‌॥ ९॥ 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.७२. ७४७ 


(१) हे मनुष्यो ! हविः कृणुध्वम्‌-हवि को सम्पादित करो-जीवन में त्यागपूर्वक अदन वाले 
बनो। (हु दानादनयोः) । प्रभु का वास्तविक पूजन इस हवि के द्वारा ही होता हे। * कस्मै देवाय 
हविषा विधेम "। हवि के होने पर ही आगमत्‌=वे प्रभु आते हेँ। प्रभु कौ प्राप्ति यज्ञशील व्यक्ति 
को ही होती है। (२) पुनः=फिर अध्वर्युः =यज्ञशील व्यक्ति अस्य~इस प्रभु कौ प्रशासनं आस्ता 
को विद्वान्‌=जानता हुआ वनते यज्ञ का संभजन करता है- यज्ञो को करता हुआ ही हो तो वह 
प्रभु का उपासन कर पाता है “यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः "। 

भावार्थ-हम हवि के द्वारा प्रभु का उपासन कर। 

ऋषिः -- हर्यतः प्रागाथःङ्क देवता--अगिर्हर्वीषि वाङ्क छन्दः-- पादनिचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्ग 

होतृत्व व प्रभु की मित्रता 
नि तिग्ममभ्यंशुं सीदब्दोतां मनावधि । जुषाणो अस्य सख्यम्‌॥ २॥ 

(१) यह होता=यज्ञशील पुरुष त्तिग्मं अंशुम्‌ अभि~अग्नि कौ तेज दीति (ज्वाला) के 
सामने मनौ अधि-उस ज्ञानपुञ्ज प्रभु के अधिष्ठतृत्व में निसीदत्‌-आसीन होता हे। प्रभुस्मरण 
करता हुआ यज्ञ को करता हे। (२) यह होता अस्य=इस प्रभु कौ सख्यम्‌=मित्रता का जुषाणः = 
परीतिपूर्वक सेवन करता है। यज्ञ के द्वारा ही तो हम प्रभु के प्रिय बन पाते है। 

भावार्थ-हम प्रभु का उपासन करते हए अग्नि में आहति देनेवाले बनें। यह होता बनना 
ही हमें प्रभु का प्रिय बनाएगा। 

ऋषिः-- हर्यतः प्रागाथःङ््‌ देवता--अग्निर्हवींषि वाङ्क छन्दः -- गायपत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्ग 
गृभ्णन्ति जिह्वया ससम्‌ 
अन्तरिच्छन्ति तं जने रुद्रं परो म॑नीषयां । गृभ्णन्ति जिह्वयां ससम्‌॥ ३॥ 

(१) जने अन्तः =प्रत्येक उत्पन्न होनेवाले व्यक्ति के अन्दुर वर्तमान तंउस रुद्र॑-दुःखों के 
द्रावक प्रभु को मनीषयाच=बुद्धि के द्वारा इच्छन्तिप्राप्त करना चाहते हेँ। वे प्रभु परः =( परस्तात्‌) 
इन्दियों से परे ै। इद्दियों का विषय नहीं बनते। (२) इस ससम्‌-सनके अन्दर प्रसुप्त प्रभु को 
जिह्वया=जिह्ा से उच्चारित स्तुति के द्वारा गृभ्णन्ति~ग्रहण करते है। प्रभु का ज्ञान स्तोता को 
ही हो पाता हे। 

व हृदयदेश मे शयन करते है। वहाँ प्रभु का स्तोता लोग बुद्धि के द्वारा ग्रहण 
करते दे। 

ऋषिः -- हर्यतः प्रागाथःङ्क देवता-- अग्निर्हर्वीषि वाङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्ज ङ्ग 
दूषद्‌-वध 
जाम्य॑तीतपे धनुर्वयोधा अ॑रुहढन॑म्‌। दृषदं जिह्वयावंधीत्‌॥ ४ ॥ 

(१) गतमन्त्र के अनुसार प्रभु का स्तवन करने पर जामि धनुः= हमें खा जानेवाला कामदेव 
का धनुष्‌ अतीतपे=अतिशयेन तप्त होता है, अर्थात्‌ कामदेव का धनुष्‌ हमें विद्ध नहीं कर पात। 
ठेसा होने पर वयोधाः आयुष्य का धारण करनेवाला सोम बयनम्‌ अरुहत्‌-इस शरीरगृह मेँ 
आरोहण करता दै, अर्थात्‌ सोम की ऊर्ध्वगति होती है। ८२) यह स्तोता जिह्वया=जिह्वा प्रभव 
स्तुति के द्वारा दूषदं=पाषाण तुल्य दढ वासनाओं को अवधीत्‌-विनष्ट करता हे। वासना * दुषत्‌! 
है (दू+सद्‌)-हमारा विदारण करके भी बनी रहती दै। स्तोता ही इसका वध कर पाता है। 


७४८ ८.७२.५ ऋण्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ प्रभुस्तवन से कामदेव का धनुष सन्तप्त होकर भस्म हो जाता है। शरीर में सोम 
की ऊर्ध्वगति होती है। स्तुतिद्वारा वासनाओं का वध होता है। 
ऋषिः -- हर्यतः प्रागाथः देवता--अग्निर्हरवीषि वाङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायत्री स्वरः-- षड्जः 


चरन्‌ वत्सः, रुशान्‌ 
चर॑न्वत्सो रुशन्निह निदातारे न विंन्दते। वेति स्तोत॑व अम्ब्य॑म्‌।। ५ ॥ 

(१) चरन्‌ खून गतिशील होता हुआ वत्सः=प्रभु के नामों का उच्चारण करनेवाला (वदति) 
इह~=इस जीवन में रुषटन्‌-ज्लान से चमकता हुआ होता हे-शुभ्र जीवनवाला होता है। यह 
निदातारं=( दाप्‌ लवने) काटनेवाली वासनाओं को न विन्दते नहीं प्राप्त करता है। इसे वासनापेँ 
विदीर्ण नहीं कर पातीं। (२) यह वत्स स्तोतवे=स्तुति के लिए अम्ब्यम्‌ ज्ञान, कर्म व उपासना" 
कौ त्रिविध वाणियों का उच्चारण करनेवाले प्रभु को वेति=( कामयते) चाहता दै। प्रभु का स्तवन 
ही तो इसे वासनाओं से विदीर्ण नहीं होने देता। 

भावार्थ-शरीर में चरन्‌! मन या वाणी मेँ "वत्स ', मस्तिष्क में “ रुशन्‌' बनते हुए हम प्रभु 
के स्तवन कौ ही कामना करे। एेसा होने पर हमे वासनार्णँ विदीर्ण न कर पार्पंगी। 

ऋषिः-- हर्यतः प्रागाथः ङ्क देवता -- अग्नर्ह्वीषि वाङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
वृहत्‌ योजनम्‌ 
उतो न्व॑स्य यन्महदश्वांवद्योज॑नं बृहत्‌। दामा रथ॑स्य ददृशो ॥। ६ ॥ 

(१) उत=ओर उ=निश्चय से नु-अब अस्य=इस स्तोता का यत्‌=जो महत्‌ अत्यन्त 
महत्त्वपूर्ण अश्वावत्‌-प्रशस्त इन्द्रियाश्वोंवाला बृहत्‌ योजनम्‌=वृद्धि का कारणभूत योजन है- 
शरीररथ में इन्दरियाश्वों का जोतना है वह ददृशे=दिखता है। (२) यह योजन रथस्य=शरीररथ 
का दामा~एक महान्‌ बन्धन दे। यह बन्धन ही इस रथ को विषयों के पत्थरों से टकराकर दरूटने 
से बचाता ठै। 

भावार्थ- स्तोता इन्द्रियाश्वों को शरीररथ में इस प्रकार जोतता है कि यह रथ आगे ओर 
आगे बढ़ता चलता हे ओर विषयों से टकराकर चूर चूर नहीं हो जाता। 

ऋषिः--टर्यतः प्रागाथः ङ्क देवता--अग्नर्हवींषि वाङ्क छन्दः-- विराड्‌ गायत्री्क स्वरः-- षड्जः 
दुहन्ति सप्त एकाम्‌ 
दुहन्ति सपैकामुप द्वा पञ्च॑ सृजतः । तीर्थे सिन्धोरधि स्वरे ॥। ७॥ 

(९) गतमन्त्र के अनुसार शरीररथ का ठीक से योजन होने पर सप्त=शरीररथ सात ऋषि 
"कर्णाविमो नासिके चक्षणी मुखम्‌ ' कर्ण आदि एकाम्‌-इस अद्वितीय वेदधेनु का दुहन्तितदोहन 
करते है। सातो इच्दियँ ज्ञान को प्राप्त करानेवाली होती हैँ। (२) वेदधेनु का दोहन होने पर इस 
समय द्वा=दो-प्राण ओर अपान पञ्चनपाँच जानेन्द्रियों को सिन्धोः =जलानसमुद्र के तीर्थे=घाट पर 
स्वरे अधि~उस स्वयं राजमान प्रभु के उपसरजतः=समीप संसृष्ट करते हे। प्राणसाधना के द्वारा 
इद्दि्यौँ, विषयों मेँ न जाकर प्रभुप्रवण होती है। 

भावार्थ-हम कान आदि के द्वारा ज्ञान का वर्धन करे। प्राणसाधना द्वारा इच्द्रियों को प्रभुप्रवण 
करे। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.७२.९९ ७४९ 


तरषिः- -टर्यतः प्रागाथःङ्क देवता --अग्नर्हवींषि वाङ्क छन्दः --गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङक 
विवस्वान्‌ के कोश का आच्यवन 


आ द्षाभिीर्विवस्व॑त्‌ इन्दः कोशंमचुच्यवीत्‌। खेद॑या त्रिवृतां दिवः ॥ ८ ॥ 

(१) इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय पुरूष दशभिः=दसों इन्द्रियों के द्वारा विवस्वतः कोशम्‌ 
प्रकाशमय प्रभु के जान के कोश को आ अचुच्यवीत्‌-अपने अन्दर क्षरित करता हे। (२) 
त्रिवृता (त्रिषु वर्तते) प्रकृति, जीव, परमात्मा मेँ वर्तनेवाली दिवः = ज्ञान कौ खेदया=रश्मि के 
हेतु से यह जितेन्द्रिय पुरुष विवस्वान्‌ के कोश को अपने में क्षरित करता हे। 

भावार्थ-जितेन्द्रिय बनकर हम दसो इन्द्रियों से ज्ञान का वर्धन करनेवाले बनें। हमें प्रकृति, 
जीव ब परमात्मा के ज्ञान की रश्मय प्राप्त हो। 

ऋषिः- - हर्यतः प्रागाथः देवता--अगिनर्हवींषि वाङ्क छन्दः --गायप्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 
होतारः मध्वा अञ्जते 


परि त्रिधातुर॑थ्वरं जू्णिरति नवीयसी । मध्वा होतारो अञ्जते ॥ ९॥ 

(९) त्रिधातु; = वात-पित्त-कफ' से धारण किया जानेवाला यह शरीर नवीयसी=नवीन- 
स्तुत्य -शक्ति से जर्णिः= वेगवान्‌ होकर अध्वरं परि एति यज्ञात्मक कर्मो में गतिवाला होता दै। 
(२) 4; =त्यागपूर्वक अदन करनेवाले लाग मध्वा=माधुर्य से अञ्जते जीवन को अलङ्कृत 
करते हे। 

भावार्थ-यदि जीवन को शक्तिशाली बनाकर ठम यज्ञो में प्रवृत्त ढोते टै तो जीवन को मधुर 
जना पाते द| 

ऋषिः र्यतः प्रागाथः देवता--अग्नर्हर्वीषि वाङ छन्दः --गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 
"उच्चाचक्र नीचीनवारम्‌' अवतम्‌ 
सिञ्चन्ति नम॑सावतमुच्चाच॑क्रपरज्मानम्‌। । नीचीन॑वास्पधिंतम्‌।। ९० ॥ 

(१) यह शरीर आत्मा का सिवास स्थान होने से रक्षणीय है, सो * अवत ' है। इसमें मूलाधार 
चक्र से ऊपर उठते-उठते हम सहस्रार चक्र तक प्हैचते हैँ। ये चक्र आठ है ' अष्टचक्रा नवद्वारा० "। 
“शिश्न व गुदा" नामक दो मलद्वार इसमें नीचे की ओर है, सो यह * उच्चाचक्र ' व ' नीचीनवद्वार ' 
हे। विविध गतियोवाला होने से यह “ परिज्मा" हे। (२) अवतम्‌=रक्षणीय इस शरीर को नमसा 
प्रभु के प्रति नमनके द्वारा सिञ्चन्ति=शरीर में सुरक्षित सोमशक्ति से सिञ्चन्ति सींचते है। यह 
शक्ति ही इस शरीर का रक्षण करती है। (३) यह शरीर उच्याचक्रम्‌- एक के ऊपर दूसरा, इस 
प्रकार ऊपर ओर ऊपर आठ चक्रोंवाला है। परिज्मानम्‌ चारो ओर गतिवाला है। नीचीनबारम्‌-नीचे 
अधोमुख दो मलद्वारोवाला है ओर अश्चितम=न क्षीण होनेवाला व पुष्ट है। 

भावार्थ-शरीर को हमें शक्ति के रक्षण के द्वारा परिपुष्ट रखना हे। निवासस्थान के रूप 
मे यह रक्षणीय है। इसमें आठ चक्र है। नीचे दो मलद्वार है। यह समन्तात्‌ गिवाला है-गति के 
धारण से ही इसमें शक्ति नी रहती है। 

ऋषिः - हर्यतः प्रागाथःङ्क देवता --अग्नर्दवींषि वाङ्ग छन्दः -- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 
जीवन्मुक्त का मधुर हृदय 
अभ्यारमिदद्रयो निषिक्तं पुष्करे मधुं । अवतस्य॑ विसर्जने ॥ ९९॥ 


७५० ८.७२.९२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(९) अद्रयः (आदद्रियमाणाः) प्रभु का पूजन (णण) करनेवाले अभि+आरम्‌ इत्‌-उस 
प्रभु कौ ओर जाकर ही अवतस्य-इस शरीर के विसर्जने-विसर्जन मे समर्थं होते दै। शरीर को 
वे ही छोड़ पाते है-इस जन्म-मरण के चक्र सेवे ही छट पाते हे, जो प्रभु का उपासन करते 
है। (२) इन उपासको के पुष्करे=हदयकमल में अथवा हदयान्तरिक्ष में मधुः निषिक्तम्‌-मघु 
सिक्त हआ-हुआ होता है, अर्थात्‌ इनके हदय माधुर्य से परिपूर्ण होते हैँ। एक उपासक रागद्वेष 
से शून्य हदयवाला होता हुआ सबके प्रति माधुर्य को लिए हुए होता दै। 
र भावार्थ-उपासक का हदय सबके प्रति मधुरता से परिपूर्णं होता है। ये जीवन्मुक्त हो जाते 
। 
ऋषिः -- हर्यतः प्रागाथःङ्क देवता- अग्निर्हवींषि वाङ्क छन्दः -- गायत्री स्वरः-- षड्जः 
मही यज्ञस्य रप्सुदा 
गाव्‌ उपावतावतं मही य॒ज्ञस्य॑ रप्सुदा । उभा कणीं हिरण्यया ॥ ९२॥ 

(१) हे गावः=वेदवाणीरूप गौओ ! अवतं-इस आत्मा के निवासस्थानभूत ओर अतएव 
रक्षणीय शरीर का उपावत =समीपता से रक्षण करो। हमें इन वेदवाणियों का सदा सात्निध्य प्राप्त 
हो ओर हम इनके अनुसार जीवन को बनाते हए इस शरीर का रक्षण कर पारे। (२) मही-यह 
पृथिवी यज्ञस्य =यज्ञ के रप्सु-दानप्रारम्भ करने की कामनावाले के लिए फल को देनेवाली हेै। 
हम यज्ञशील बनें ओर हमारे लिए यह पृथिवी सब उत्कृष्ट कामों का- काम्य पदार्थो का-दोहन 
करनेवाली होगी। (३) उभा कर्णा हिरण्यया हमारे दोनों कान ज्योतिर्मय बने। वेदवाणियों को 
सुनते हए वे प्रकाश से परिपूर्णं हो। (४) निरुक्त २.९९ के अनुसार * मही ' का अर्थ गौ है। यह 
वेदवाणीरूप गौ यज्ञस्य~यन्ञ का रप्‌-सु-दा-मन््रशब्दो के द्वारा सम्यक्‌ उपदेश देनेवाली हैँ। इस 
उपदेश सरे ही हमारे दोनों कान ज्योतिर्मय बनते है। 

भावार्थ-वेदवाणीरूप गों हमारे शरीर का रक्षण करती हैँ। यह वेदवाणी यज्ञो का उत्तम 
उपदेश देती हुई हमारे कानों को ज्योतिर्मय बनाती है। 

ऋषिः-- हर्यतः प्रागाथःङ्क देवता--अग्निर्हवीषि वाङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः -- षड्जः 
रसा दधीत वृषभम्‌ 
आ सुते सिञ्चत श्रियं रोद॑स्योरभिश्रिय॑म्‌। रसा द॑धीत वृषभम्‌ ९३॥ 

(९) सुते-सोम का सम्पादन होने पर श्रियं श्री को-शोभा कौ आसिञ्चत~ चारो ओर 
सिक्त करो। यह सोम ही शरीर में सर्वत्र श्री का कारण बनता है। (२) इस सोम के रक्षण के 
होने पर रसा=यह पृथिवी उस पुरुष का दधीत-धारण करे, जो रोदस्योः अभिश्चियम्‌-द्यावापृथिवी 
में, मस्तिष्क व शरीर में सर्वतः श्रीसम्पन्न है-जिसका मस्तिष्क सूर्य की तरह ज्ञान ज्योति-वाला 
हे तथा शरीर पृथिवी की तरह दृढ हे। तथा वृषभ -जो शक्तिशाली हे अथवा सबके लिए सुखों 
का सेचन करनेवाला दै। 
भावार्थ-सोमरक्षण से मस्तिष्क व शरीर दोनों ही श्रीसम्पन्न बनते है। 

ऋषिः -- हर्यतः प्रागाथःङ्क देवता--अग्निर्ह्वींषि वाङ्ग छन्दः -- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः -- षड्जः 
ते जानत स्वम्‌ ओक्यम्‌ 
ते जांनत स्वमोक्यं सं वत्सासो न मातृभ्नैः । मिथो न॑सन्त जामाभिः।॥ ९४॥ 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.७२.९१७ ७५५९ 


(९) ते=वे-गतमन्त्र के अनुसार सोम का रक्षण करनेवाले पुरूष स्वम्‌=-अपने ओक्यं = 
शरीररूप गृह में टी निवास करनेवाले उस परमात्मतततव को जानत जानते है ओर उस प्रभु के 
साथ इस प्रकार संगत होते हैँ न=जैसे वत्सासः= चूड मातृभिः सम्‌ ( गच्छन्त) =माताओं के 
साथ। बड़ा गौ के साथ, ये उपासक प्रभु के साथ। (२) येप्रभुके द्रष्टा लोग जामिभिः=सन 
बन्धुजनो के साथ मिथः न सरन्त-परस्पर मिलकर गतिवाले होते दै। किसी के प्रति इनका वैर- 
विरोध व विद्वेष नदीं होता। 

क भावार्थ-सोमी पुरुष अपने अन्दर प्रभु का दर्शन करते हँ ओर सबके साथ मिलकर चलते 
। 
ऋषिः- हर्यतः प्रागाथः देवता--अग्नर्दवींषि वाङ छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ स्वरः -- षड्जः 
इन्द्रे, अग्नौ 
उप स्त्रक्वैषु बप्स॑तः कृण्वते धरुण दिवि । इन्द्रै अद्रा नमः स्व॑ः॥ ९५॥ 

८९) स्रक्वेषु-(सृज्‌=निर्माण) शरीरावयवों के निर्माणों के निमित्त अर्थात्‌ शरीर की कमी 
को दूर करने के लिए उपबप्सतः=प्रभु के उपासन के साथ भोजन करते हुए ये उपासक 
दिविनप्रकाश मे धरूणं=अपने को धारण कृण्वते=करते है। सदा ज्ञान प्रधान जीवन विताने का 
प्रयत्न करते हैँ। (२) इन्द्रे-उस सर्वशक्तिसम्पन प्रभु में तथा अग्नातप्रकाशमय प्रभु मे नमःत्ये 
नमन वाले होते हैँ तथा स्वः~प्रकाश को प्राप्त करते हे। प्रभुनमन इनके हृदयो को पवित्र व 
वासनाशून्य बनाता हे ओर परिणामतः ये सबल होते दै। इस प्रभुनमन के द्वारा ही ये अन्तर्ञान कौ 
ज्योति को प्राप्त करते हेँ। 

भावार्थ -हम शरीरधारण के लिए ही भोजन करै-सदा प्रकाश मेँ निवास करे। सर्वशक्तिमान्‌ 
प्रभु के प्रति नमन करते हए प्रकाशमय जीवन निता 

ऋषिः - हर्यतः प्रागाथःङक देवता--अग्नर्हवीषि वाङ्क छन्दः -- गायत्री स्वरः -- षड्जः 
इषम्‌, ऊर्जम्‌, सप्तपदीम्‌ 
अधु्ष्विप्युषीमिषमूर्ज सपप॑दीमरिः । सूर्यस्य सप रश्मिभिः । १६॥ 

८९) अरिः=(ऋ गतौ ) यह निरन्तर गतिशील उपासक पिप्युषीम्‌-आप्यायन करनेवाले- 
वर्धन करनेवाले अन्न को ही अपने में अधुक्षत्‌तप्रपूरित करता दै। इस अन्न का सेवन करता हुआ 
यह ऊर्जम्‌-बल व प्राणशक्ति को प्राप्त करता है। (२) यह (अरि) क्रियाशील पुरुष सूर्यस्य 
सप्त रश्मिभिः =सूर्य की सातो किरणों के सम्पर्क मेँ रहता हञा सप्तपदीम्‌=' भूः भुव, स्व, महः, 
जनः, तपः, सत्यम्‌" स्वास्थ्य -ज्ञान- जितेन्द्रियता -हदय की विशालता-विकास-तप व सत्य! रूप 
सात पदों को (अधुक्षत्‌) =प्रपूरित करता है। 

भावार्थ-प्रभु के उपासक बनकर सूर्य किरणों के सम्पर्क मे जीवन बिताते हुए हम उत्तम 
अन्न का सेवन करं ओर अपने अन्दर बल व प्राणशक्ति का दोहन कर। इस जीवन में हम “स्वास्थ्य 
ज्ञान-जितेन्द्रियता-उदारता-विकास-तप व सत्य! का धारण करे 

ऋषिः - र्यतः प्रागथःङ्क देवता--अग्निर्दवींषि वाङ्ग छन्दः -- निचृद्‌ गायत्रीद्ध स्वरः--षड्जःङ्क 
सोम का आदान=आतुर का भेषज 
सोम॑स्य मित्रावरुणोदिता सूर आ द॑दे । तदातुरस्य भेषजम्‌।। ९७॥ 


७५२ ८-७२-९८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


८९) हे सित्रावरूणा~स्नेह व निद्वषता के दिव्यभावो ! सूरे उदिता=सूर्य के उदय के निमित्त 
यह उपासक स्रोमस्य आददे=सोम का आदान करता है। शरीर मेँ सोमशक्ति का रक्षण ही ज्ञान 
के सूर्य का उदय करता है। यह सोम ही तो ज्ञानाग्नि का ईधन बनता है। (२) तद्‌=यह सोम 
का ही आतुरस्य भेषजम्‌=रोगी की ओषध है। सोमरक्षण द्वारा ही स्र रोगों की चिकित्सा 
होती हे। 

भावार्थ स्नेह व निर्देषता के भाव हमें सोमरक्षण के योग्य बनाते दै। इस सोमरक्षण से 
मस्तिष्करूप द्युलोक में ज्ञान के सूर्यं का उदय होता है तथा शरीरस्थ खन रोग विनष्ट होते द! 

ऋषिः-- हर्यतः प्रागाथः ङ्क देवता--अग्निहवींषि वाङ्क छन्दः -- विराड्‌ गायत्री स्वरः-- षड्ज ङ्क 
निधान्यं पदम्‌ 
उतो न्व॑स्य यत्पदं हर्यतस्य निधान्य॑म्‌। परि द्यां जिह्ययांतनत्‌।। ९८ ॥। 

(९) उत उ=ओर निश्चय से अस्य~इस, गतमन्तर के अनुसार, सोम का रक्षण करनेवाले 
हर्यतस्य गतिशील व प्रभुप्राप्ति कौ कामनावाले पुरुष का यत्‌ पदं=जो पद होता है वह 
निधान्यम्‌-उस विश्व के पर निधान को प्राप्त करानेवाला होता हे। यह अपने सब कर्मो को इस 
प्रकार करता है कि प्रभु कौ ओर बढ़ता चलता है। (२) यह जिह्यया-अपनी जिह्वा से द्याम्‌ लान 
को परि अतनत्‌=तारो ओर फैलानेवाला होता है। स्वयं जितेन्द्रियता से सोम का रक्षण करता हुआ 
ज्ञान को बाता है ओर ज्ञान का प्रसार करता ठेै। 

भ्ावार्थ-हम प्रभु की ओर ही चलनेवाले बनें तथा ज्ञान का विस्तार करनेवाले हो। 

यह गोपवन-ज्ञान कौ वाणि का द्वारा पवित्रता को करनेवाला होता है। काम, क्रोध, लोभ 
से ऊपर उठ जाने से " आत्रेय ' होता दै। " कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌" इन सातो को संयमरज्जु 
से बोधने वाला यह “ सप्तवभ्रि ' है। यह अश्विनौ का आराधन करता है- 

७३. [ त्रिसप्ततितमं सूत््तम्‌ ] 
ऋषिः -- गोपवन आत्रेयः सप्तवध्रर्वङ्क देवता --अश्विनौङ्क छन्दः -- गायत्री्क स्वरः --षड्जःङ्क 
उदीरावाम ऋतायते 
उदींराथामृतायते युञ्जाथामश्विना रथ॑म्‌। अन्ति षद्धूतु वामवः ।। ९॥ 

(१) हे अश्विना=प्राणापानो । ऋतायते=कऋत की कामनावाले पुरुष के लिए-सब बातें युक्त 
रूप में करनेवाले पुरुष के लिए उद्‌ ईराथाम्‌उत्कृष्ट गतिवाले होओ। प्राणसाधना ऋतायन्‌ पुरुष 
के लिए युक्ताहार-विहाराले पुरुष के लिए-सब कर्मो मे युक्तचेष्ट पुरुष के लिए उत्कर्षं को प्राप्त 
कराती हे। हे प्राणापानो ! आप रथम्‌-इस शरीररथ को युञ्जाथाम्‌ उत्कृष्ट इन्द्रियाश्वों से युक्त 
करो। "प्राणायामैर्दहेददोषान्‌ "प्राणायामं से इन्द्रियो के दोष दग्ध हो जाते हैँ ओर उत्तम इन्दरियाश्व 
शरीररथ को लक्ष्य कौ ओर ले चलनेवाले होते है। (२) हे प्राणापानो ! वाम्‌-आपका अवः=रक्षण 
सत्‌-उत्तम है यह सदा अन्ति भूतु-हमें समीपता से प्राप्त हो। हम सदा प्राणसाधना में प्रवृत्त हुए 
हए शरीर का पालन (रोगों से बचाव) तथा मन का पूरण (वासनाओं से अनाक्रान्तत्व) कर सकर। 

भावार्थ-ऋत की कामनावाला पुरुष प्राणसाधना से शरीररथ को उत्तम इन्द्ियाश्वों से युक्त 
करके उत्कर्ष की ओर ले चलता है। प्राणापानों का रक्षण उत्तम है। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.७३.५ ७५३ 
= 


ऋषिः-- गोपवन आत्रेयः सप्तवध्रर्वाङ्ग देवता--अश्विनोङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
जवीयसा रथेन ( लघुलम्‌ ) 
निमिष॑ञ्चिज्जवीयसा रथेना यातमश्विना । अन्ति षद्धूतु वामवः ॥ २॥ 

(१) निमिषः चित्‌ जवीयसा = ओंख की पलक से भी अधिक वेगवान्‌ रथेन=शरीररथ 
से हे अश्विना~प्राणापानो ! आप आयातम्‌-हमे प्राप्त होओ। प्राणसाधना के द्वारा शरीररथ मेँ 
अद्भुत स्त उत्पन्न हो जाती है, लघुत्व आ जाता है। (२) हे प्राणापानो ! वाम्‌ अवः सत्‌-आपके 
द्वारा प्राप्त रक्षण उत्तम ठै। वह अन्ति भूतु=हमें समीपता से प्राप्त हो। हम सदा प्राणसाधनावाले 
हों। 

भावार्थ -प्राणसाधना द्वारा शरीररथ स्पूतवाला (शीघ्र गिवाला) बनता है। इसमें लघुत्व 
उत्पन्न हो जाता हेै। 

ऋषिः -- गोपवन आत्रेयः सप्तवघ्रर्वाङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
सोमरक्षण 
उप स्तृणीतमत्रये हिमेनं घर्मम॑ञ्विना । अन्ति षद्भूतु वामवः ॥ ३ ॥ 

(१) हे अषश्िविनाचप्राणापानो ! आप अत्रये" काम-क्रेध व लोभ' इन तीनों से ऊपर उटनेवाले 
के लिए घर्म-शरीर में होनेवाली शक्ति को उष्णता को हिमेन-प्रभु के स्तुतिवचनं द्वारा उत्पन्न शान्ति 
से- बर्फ से-उपस्तृणीत= आच्छादित करो। इस सोमकणों मँ वासना का उबाल न पेदा हो जाए। 
(२) हे प्राणापानो ! वाम्‌ अवः सत्‌-आपका रक्षण उत्तम है। यह रक्षण अन्ति भूतु-हमाे समीप 
हो। 

भावार्थ-प्राणसाधना से सोम (वीर्य) की शरीर मेँ ऊर्ध्वगति होती है। वासनाओं के विनाश 
से सोम शान्त बना रहता है-उसमें उबाल नहीं आता। 

ऋषिः--गोपवन आत्रेयः सप्तवघ्रिर्वाङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः-- गायव्रीङ्क स्वरः -- षड्जः 
आरोग्य ( दोषों पर आक्रमण ) 
कुं स्थः कुं जग्मथुः कुदं श्येनेव पेतथुः । अन्ति षद्धूतु वामवः ॥। ४ ॥ 

(१) शरीर मे सब इन्द्रियों का स्थान निश्चित है। परन्तु इन प्राणापान का स्थान अज्ञात ही 
हे-सारे शरीर मे ये विचरण करते टै। * कुह स्थः '=े प्राणापानो ! आप कर होते हौ ? नासिकाच्र 
से बाहर कुह जग्मथुः काँ जाते हो? ओर कुहकं श्येन इव बाज पक्षी के समान 
पेतथुः आक्रमण करते हो? जैसे बाज अपने शिकार पर्‌ पट्टा मारता है, इसी प्रकार ये प्राणापान 
शरीरस्थ दोषों पर आक्रमण करते है 'प्राणायाभैर्दहेददोषान्‌'। (२) हे प्राणापानो ! वाम्‌ अवः 
सत्‌-आपका रक्षण उत्तम है। वह रक्षण अन्ति भूतु=हमें समीपता से प्राप्त हो। 

भावार्थ प्राणापान शरीरस्थ दोषों पर आक्रमण करते है। इस प्रकार प्राणसाधना से आरोग्य 
प्राप्त होता हे। 

ऋषिः-- गोपवन आत्रेयः सप्तवध्रर्वाङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्ग 
प्रभुप्रेरणा का श्रावण 
यदद्य कर्हि कर्हि चिच्छुश्रूयात॑मिमं हवम्‌। अन्ति षद्धूतु वामवः ॥ ५॥ 
(८९) हे प्राणापानो ! यद्‌=जब अद्य=आज कर्हि चित्‌-किसी समय इमं हवम्‌=इस हृदयस्थ 


७८४ ८.७३.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


प्रभु की पुकार को शुश्रूयातम्‌-सुनते हो, तो वाम्‌-आपका यह सत्‌ अवः =उत्तम रक्षण अन्ति 
भूतु-हमारे सदा समीप हो। (२) प्राणसाधना से हदय कौ निर्मलता प्राप्त होती है ओर उस निर्मल 
हदय ५ की प्रेरणा सुनाई पडती है। यह प्रभुप्रेरणा हमारा मार्गदर्शन करती हुई हमारा रक्षण 
करती हे। 

भावार्थ प्राणसाधना से हदय कौ निर्मलता सिद्ध होती है। उस निर्मल हदय में प्रभु की 
प्रणा सुनाई पडती दे। 

ऋषिः-- गोपवन आत्रेयः सप्तवध्रिर्वाङ्क देवता--अश्विनोङ्क छन्दः-- विराड्‌ गायत्रङ्क स्वरः-- षड्जः 
नेदिष्ठ आप्य' की प्राप्ति 


अश्विना यामहूत॑मा नदिं याम्याप्य॑म्‌। अन्ति षद्भूतु वामवः ।॥ ६ ॥ 

(९) हे अश्विनालप्राणापानो ! आप याम-हूतमा-समय पर अतिशयेन आद्वातव्य हो। हमें 
समय पर आपकी आराधना करनी ही चाहिए। यह नियमपूर्वक प्राणों कौ साधना ही “शरीर, मन 
व बुद्धि" को निर्दोष बनानेवाली है। (२) हे प्राणापानो ! मेँ आप से नेदिष्ठम्‌ आप्यं=अन्तिकितम 
जन्धुत्व को-उस प्रभु की मित्रता को यामि्मोगता हूँ (याचामि)। वाम्‌-आपका अवः चरक्षण 
सत्‌-उत्तम हे। वह अन्ति भूतु-हमें सदा समीपता से प्राप्त हो। आपके रक्षण के द्वारा ही हमें 
प्रभु कौ सित्रता प्राप्त होगी। 

भावार्थः-प्राणसाधना के द्वारा ही हमें प्रभु की सित्रता प्राप्त होती हे। 

ऋषिः-- गोपवन आत्रेयः सप्तवध्िर्वाङ् देवता--अश्विनौङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
अत्रि का अवन्‌ गृह" 
अवन्तमत्रये गृहं कुणातं युवमश्विना । अन्ति षद्धूतु बामव॑ः ।॥ ७॥ 

(१९) हे अश्विना=प्राणापानो ! युवम्‌-आप अत्रये काम- क्रोध व लोभ' से ऊपर उटे हुए 
पुरुष के लिए अवन्तं गृहं कृणुतम्‌-रक्षक घर को ननाओ। प्राणसाधना द्वारा यह साधक ' काम- 
क्रोध व लोभ! से दूर हो तथा इस साधना से यह शरीरगृह रोगाक्रान्त न हो। इसमें रहता हुआ 
अत्रि रोगरूप शत्रुओं से बचा रहे। (२) हे प्राणापानो ! वाम्‌-आपका अवः =रक्षण सत्‌=उत्तम 
दै। वह रक्षण अन्ति भूतु=हमें समीपता से प्राप्त हो। 

भावार्थ- प्राणसाधना से यह शरीरगृह सदा, सुरक्षित गृह हो। इसमें आधि-व्याधि से बचे 
रहे। 

ऋषिः-- गोपवन आत्रेयः सपतवभ्रिर्वाङ्ग देवता--अश्विनोङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायत्री ङ्क स्वरः-- षड्जःङ्ग 
वासनाग्नि सरे तप्त न होना 
वरेथे अग्निमातपो वद॑ते वल्ग्वत्र॑ये । अन्ति षद्भूतु वामवः ॥ ८ ॥ 

(९) हे प्राणापानो ! आप वल्गु वदते=-मधुर स्तुतिवचनं का उच्चारण करते हुए अत्रयेकाम- 
क्रोध व लोभ से ऊपर उठे व्यक्ति के लिए अग्निम्‌-वासनाओं कौ अग्नि को आतपः=सन्तापक 
शक्ति से वरेथे-निवारित करते हो, अर्थात्‌ प्राणसाधना से यह अत्रि कामाग्नि (वासनाग्नि) से संतप्त 
नदीं होता। (२) हे प्राणापानो ! वाम्‌-आपका सत्‌ अवः =उत्तम रक्षण अन्ति भूतु-में सदा 
समीपता से प्राप्त हो। 

भावार्थ- प्राणसाधना मनुष्य को वासनीय से संतप्त नहीं होने देती। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.७२३.९१२ ७८५५ 
नि 


ऋषिः-- गोपवन आत्रेयः सप्तवध्रिर्वाङ्क देवता--अश्विनोङ्क छन्दः-- गायपत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङक 
अग्निका धारा का हृदय में शयन 


प्र सप्तव॑धिराशसा धारामग्रेर॑शायत । अन्ति षद्धूतु वामवः ।॥ ९॥ 

(९) सप्तवधिः-' कर्णाविमौ नासिके अक्षणी मुखम्‌" -दो कान, दो नासिकाचछिद्र, दो अखं 
व मुख रूप सातां इन्द्रियों को संयम रूप से बांधनेवाला यह उपासक आशसा-~उत्तम आशंसन 
व स्तवन के द्वारा अग्नेः धाराम्‌=( धारा-वाग्‌ नि १.९९) उस अग्रेणी प्रभु को वाणी कोप्र 
आशायत~अपने मेँ निवास करता है। (२) हे प्राणापानो । वां=आप का अवः=रक्षण सत्‌=उत्तम 
है। उससे हम प्रभु की वाणी को सुन पाते है। वह रक्षण अन्तिभूतु-=हमारे समीप हो। आपसे रक्षित 
हए-हुए हम पवित्र हृदय में प्रभु की वाणी को सुने। 

भावार्थः प्राणसाधना मनुष्य को कान आदि सातों इन्द्रियों का संयम करने में समर्थ करती 
दै। सो हमें प्राणापान का रक्षण प्राप्त हो। 

ऋषिः--गोपवन आत्रेयः सपतवच्रिर्वङ्क देवता--अश्विनोङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
चृषण्वसू ( अश्विना ) 
इहा ग॑तं वृषण्वसू श्णतं म॑ इमं हव॑म्‌। अन्ति षद्ध॑तु वामवः ॥ ९० ॥ 

(१) हे वृषण्वसू=सुखसेचक स्वास्थ्य आदि धनो को प्राप्त करानेवाले प्राणापानो ! आप इह 
आगतम्‌-मेरे इस जीवन में प्राप्त होओ। मै इस जीवन मेँ आपकी साधना करनेवाला बनकर उत्तम 
स्वास्थ्यधन को प्राप्त कर। (२) हे प्राणापानो ! मेमेरे लिए इमं=इस हवं श्रृणुतम्‌प्रभु कौ पुकार 
को सुनो। (३) वाम्‌=आपका अवः=रक्षण सत्‌-उत्तम है। यह अन्ति भूतु=मु्े समीपता से प्राप्त 
हो। 


भावार्थ प्राणसाधना (१) स्वास्थ्य आदि धनों को प्राप्त कराके सुखों का सेचन करती है। 
(२) हमें प्रभु की पुकार को सुनने के योग्य बनाती हे। 
ऋषिः-- गोपवन आत्रेयः सपतवभ्रर्वाङ्क देवता--अश्विनोङ्क छन्दः-- गायव्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 
“ प्राणापान का विलक्षण रक्षण" 
किमिदं वौ पुराणवच्नर॑तोरिव शस्यते। अन्ति षद्धूतु वामवः ॥ ९९॥ 

(१) हे प्राणापानो ! वाम्‌-आपका इदं=यह रक्षण पुराणवत्‌=उस पुराणपुरुष के रक्षण कौ 
तरह किम्‌-क्या ही विलक्षण हे ? आपका यह रक्षण उसी प्रकार शस्यते स्तुति किया जाता हे, 
इव~जैसे जरतोः=उस वृद्ध-पुराणपुरुष प्रभु का रक्षण प्रशंसित होता है। प्रभु का रक्षण अद्धुत है। 
प्राणापानों का रक्षण भी कम अद्भुत नीं। वस्तुतः प्रभु प्राणापान के द्वारा ही तो हमारा रक्षण करते 
है। (२) वाम्‌ अवः=आपका रक्षण सत्‌-उत्तम हे। वह हमें अन्ति भूतु-समीपता से प्राप्त हो। 

भावार्थ-प्राणापान का रक्षण प्रभु के रक्षण की तरह अद्धुत हे। यह रक्षण हमें प्राप्त हो। 

ऋषिः- गोपवन आत्रेयः सप्तवघ्रिर्वाङ्क देवता--अश्विनोङ्क छन्दः- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः --षड्जःङ्ग 
“सम्‌ आनता ' ( =सम्यक्‌ जीवन ) 
समानं वौ सजात्यं समानो बन्शरश्विना । अन्ति षद्धंतु वामवः ।। ९२ ॥ 

(१) हे अश्विना प्राणापानो ! वां=आपका सजात्यं समानम्‌-समानरूप से प्रादुर्भाव हमं 

सम्यक्‌ प्रीणित करनेवाला है। प्राणापान का प्रादुर्भाव हमारे मे जीवनीशक्ति का संचार करता हे। 


७५६ ८.७३.-९३ ग्वेदभाष्यम्‌ 


करनेवाला होता हे। (सम्‌ आनयति ) प्राणसाधना से जीवनशक्ति का विकास होता ही है। (२) 
सो वाम्‌-आपका सत्‌ अवः=उत्तम रक्षण अन्ति भूतु-हमारे समीप हो-हमें सदा प्राप्त हो। 
भावार्थ-प्राणसाधना हमारे में जीवनशक्ति का संचार करती है। 
ऋषिः-- गोपवन आत्रेयः सपततवभ्रिरवङ्क देवता--अश्विनोङ्क छन्दः -- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ्क 
रजांसि वियाति 
यो वां रजांस्यश्विना रथो वियाति रोद॑सी । अन्ति षद्भूतु वामवः ॥ ९३॥ 

८१) हे अश्विना~प्राणापानो यः = जो वां~आपका रथः=यह शरीररूप रथ है, अर्थात्‌ जिस 
शरीररूप रथ में प्राणसाधना नियम से चलती हे, वह रथ रजांसि (ज्योतिरज उच्यते रजते नि° 
४.२९ ) =ज्योतियों को वियाति विशेष रूप से प्राप्त होता हे! प्राणसाधना से दोषों का दहन होकर 
यह रथ ज्योतिर्मय हो उठता हे। (२) यह प्राणापान का रथ रोदसीचद्यावापृथिवी को- मस्तिष्क 
व शरीर को विशेष रूप से प्राप्त होता है। प्राणसाधना से मस्तिष्क बनता है, तो शरीर सबल होता 
दै। ठे प्राणापानो ! वाम्‌ अवः=आपका रक्षण सत्‌-उत्तम है ओर यह अन्ति भूतु-हमें समीपता 
से प्राप्त हो। 

५ से जीवन ज्योतिर्मय बनता है। मस्तिष्क दीप्त होता है ओर शरीर सबल 
बनता हे। 

ऋषिः-- गोपवन आत्रेयः सप्तवभ्रिर्वङ्क देवता--अश्विनोङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
उत्तम ज्ञानेनद्धिर्योँ व कर्मेद्धिर्योँ 
ञआ नो गव्यथिरण्व्यैः खटस्तैरुपं गच्छतम्‌। अन्ति षद्भूतु वामवः ।॥ ९४ ॥ 

(१) हे प्राणापानो ! आप नः=हमें सहस्रैः (सहस्‌) आनन्दयुक्त-विकसित शक्तियोवाले 
गव्येभिः = ज्ञानेन्द्रिय समूहो से तथा अश्व्यैः कर्मेन्द्रिय समूहो से उप आगच्छतम्‌-समीपता से 
प्राप्त होओ। प्राणसाधना के द्वारा ज्ानेन्द्रियोँ व कर्मेद्धि्याँ विकसित शक्तिवाली बनें। (२) हे 
प्राणापानो ! वाम्‌ अवः= आपका रक्षण सत्‌-उत्तम हे। यह रक्षण हमें अन्ति भूतु-समीपता से 
प्राप्त हो। 

भावार्थ-प्राणसाधना के द्वारा इद्दरियों के दोष दूर होते हैँ ओर ज्ञानेच्धियोँ व कर्मेन्द्रियाँ 
विकसित शक्तिवाली बनती हेँ। 

ऋषिः-- गोपवन आत्रेयः सप्तवध्ररवाङ्क देवता--अश्विनोङ्क छन्दः - निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः -- षड्जः ङ्ग 
निर्दोष इच्दियां 
मानो गव्यैभिरश्व्यः सहस्त्र॑भिरति ख्यतम्‌। अन्ति षद्भूतु वामवः ॥ ९५॥ 

(१) हे प्राणापानो ! आप नः=हमें सहस्त्रेभिः =प्रसन्न-पूर्ण विकासवाले गव्येभिः= ज्ञानेन्द्रियसमूहों 
से तथा अश्व्यः =कर्मन््रियसमूहो से मा अतिख्यतम्‌-निवारित मत करो-मत वञ्चित करो। 
प्राणसाधना के द्वारा हमें अवश्य उत्तम ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेद्धियोँ प्राप्त होँ। (२) हे प्राणापानो! 
वाम्‌=आपका अवः=रक्षण सत्‌-उत्तम दै। यह हमें अन्ति भूतु-समीपता से प्राप्त हो। 

भावार्थ-प्राणसाधना से इन्द्रियां निर्दोष न बनें एेसा नहीं होता। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.७४.९ ७५७ 
`" ___..__ -__----------~--------~---------्‌्‌्‌ 


ऋषिः- गोपवन आत्रेयः सप्तवघ्रिवाङ्क देवता--अश्विनोङ्क छन्दः-- गायव्रीङ्घ स्वरः-- षड्ज ङक 
अरूणप्सु+ऋत+ज्योति 
अरूणप्सरुषा अ॑भूदकज्योतिंत्तावंरि । अन्ति षद्धधूतु वामवः ॥ ९८ ॥ 

(९) हे प्राणापानो ! आपके अनुग्रह से उषाः =उषाकाल हमारे लिए अरूणष्स्‌ः= तेजोमय 
रूपवाला अभूत्‌=हो। हम उषा में प्रबुद्ध होकर प्राणसाधना में प्रवृत्त हो ओर उषा के समान ही 
दीप्त रूपवाले नें। हमारे लिए ऋतावरी- ऋत का पालन करानेवाली यह उषा ज्योतिः अकः प्रकाश 
को करती है। उषाकाल में प्राणायाम करने पर जीवन ऋतमय (यज्ञमय) ज्योतिवाला बनता है। (२) 
हे प्राणापानो ! वाम्‌-आपका अवः=रक्षण सत्‌-उत्तम है। वह रक्षण अन्ति भूतु=टमें समीपता 
से प्राप्त हो। 

भावार्थ-उषाकाल में प्रबुद्ध होकर हम प्राणसाधना करके दीप्त रूपवाले, ज्योतिर्मय व 
ऋतमय जीवनवाले लनं। 

ऋषिः- गोपवन आत्रेयः सप्तवध्रर्वाङ्ग देवता-- अश्विनोङ्क छन्दः --गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 
वृक्षं परणशुमान्‌ इव 
अश्विना सु विचाक॑शद्‌ वृक्षं प॑रशुमोडव । अन्ति षद्धूतु वामवः ।। ९७॥ 

(१) हे अश्विना-प्राणापानो । आपका आराधक व प्रकाशमय जीवनवाला 
होता हुआ अज्ञानान्धकार को इसी प्रकार दूर कर पाता हे, इवः ५ 
वृक्षं-वृक्ष को काट डालता है। (२) वाम्‌-आपका अवः=रक्षण सत्‌=उत्तम €। यह रक्षण अन्ति 
भूतु-अन्तिकतम हो-हमें समीपता से प्राप्त हो। 

भावार्थ-प्राणसाधना से वासनावृक्षों का व्रश्चन करते हुए हम अज्ञानान्धकार को दूर करके 
प्रकाशमय जीवनवाले वने। 

जऋषिः- गोपवन आत्रेयः सप्तवध्िर्वाङ्ग देवता -- अश्विनौङ्क छन्दः -- गायत्री स्वरः -- षड्ज 
“कृष्णा विद्‌ ' के दुर्ग का विध्वंस 
पुरं न श्ष्णवा संज कृष्णयां बाधितो विशा । अन्ति षद्ध॑तु वामवः ॥ ९८ ॥ 

(९) हे धृष्णोः =प्राणसाधना वारा वासनाओं का धर्षण करनेवाले साधक (सप्त वध्रे) | तु 
कृष्णया=(कर्षं वा) जबरदस्ती अपनी ओर -खींचनेवाली विशा=अन्दर घुस आनेवाली वासनाओं 
से बाधितः पीडति हुआ-हुआ इन वासनाओं को प्राणसाधना हारा इस प्रकार आरुजचिन्न-भिन्न 
कर न=जैसे पुरं शत्रु की नगरी का ध्वंस किया जाता हे। (२) यही तेरी आराधनादहोकिदहे 
प्राणापानो ! वाम्‌-आपका सत्‌ अवः=उत्तम रक्षण अन्ति भूतु= टम समीपता से प्राप्त हो। 

भावार्थ हम प्राणसाधना द्वारा काम-क्रोध-लोभरूप वासनाओं के दुर्गो का विध्वंस कर 
डाले। 

“गोपवन ' ही अगले सूक्त का भी ऋषि ठै- 

७४. [ चतुःसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- गोपवन आत्रेयःङ़् देवता-- अग्निः छन्दः-- निचृदनुष्टपङ्क स्वरः -- गान्धार ङ 
शूषस्य दुर्यम्‌ 
विशोविशो वो अतिथिं वाजयन्तः पुरुप्रियम्‌। अभ्रिं वो दुर्यं वच॑ः स्तुषे शूषस्य मन्म॑भिः ९॥ 


७५८ ८.७२.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(१) वाजयन्तः = शक्ति को प्राप्त करने कौ कामनावाले लोग उस प्रभु के मन्मभिः-मननीय 
स्तोत्रों के हेतु से वचः स्तुषे=स्तुतिवचनों का उच्चारण करते है। जो प्रभु वः=तुम विशः 
विशः =प्रजाओं के अतिधिं-अतिथि हैँ-निरन्तर प्राप्त होनेवाले ै। पुरुप्रियम्‌-पालक व पूरक 
हैँ तथा पालन व पूरण के द्वारा प्रीणन करनेवाले हैँ। (२) उस प्रभु का स्तवन करते हे, जो वः 
अग्निं-तुम सबके अग्रणी हैँ-आगे ले चलनेवाले हैँ तथा शूषस्य दुर्यम्‌-सुख व बल के गृह 
है। प्रभु अपने उपासक को शक्ति प्राप्त कराते है। इस शक्ति के द्वारा उसका जीवन सुखो होता 
है। (३) मननपूर्वक प्रभु का स्तवन करते हुए हम भी उन्हीं गुणों को धारण करनेवाले बनते है। 

भावार्थ- मननपूर्वक प्रभु का स्तवन करते हए हम भी शक्तिशाली बनें। यही सुख- प्राप्ति 
का मार्ग है। 

ऋषिः-- गोपवन आत्रेयःङ्क देवता-- अग्निःङ्क छन्दः --गायप्री्क स्वरः-- षड्जः 
मित्रं न सर्पिरासुतिम्‌ 
यं जनांसो हविष्मन्तो मित्रं न सर्पिरांसुतिम्‌। प्रशं स॑न्ति प्रश॑स्तिभिः ॥ २॥ 

(१) यं-जिस मित्रं न~मित्र के समान प्रभु को हविष्मन्तः जनासः =हविवाले लोग- 
दानपूर्वक अदन करनेवाले लोग प्रशस्तिभिः प्रशंसन्ति-शंसनात्मक स्तुतिवाव्यों से प्रशंसित करते 
हं। हवि के द्वारा ही वस्तुतः प्रभुपूजन होता है। (२) वे प्रभु “ सर्पिरासुतिम्‌" ( सर्पिः आसूयतेऽनेन 
इति) ठमारे जीवनो में सर्पि को आसुत करनेवाले है। “ सृप गतौ ' से बनकर ' सर्पिः शब्द यँ " दीप्त 
प्रशस्ति गति" का वाचक दै। प्रभु अपने उपासक को इस प्रकार दीप्त गतिवाला बनाते हैँ, जैसे एक 
मित्र मित्र को दीप्त गतिवाला बनाता है। 

भावार्थ-हम हविवाले बनकर प्रभु का शंसन करे। प्रभु हमें मित्र की तरह उत्तम मार्ग से 
ले चलनेवाले होगे। 

ऋषिः -- गोपवन आत्रेयः ङक देवता--अग्निःङ्क छन्दः-- विराड्‌ गायत्री्क स्वरः -- षड्जः 
दिवि एेरयत्‌ 
पन्यांसं जातवेदसं यो देवतात्युद्यता । हव्यान्येर॑यदिवि । ३॥ 

८९) उस पन्यांसं=स्तुत्य जातवेदसं = सर्वज्ञ व सर्वैश्वर्य युक्त प्रभु का (प्रशंसन्ति), शंसन 
करते हयः =जो हमारे जीवनं मे उद्यता=उद्यम से प्राप्त हव्यानि हव्य पदार्थो को देवताति-यज्ञो 
मेँ एेरयत्‌-प्रेरित कराता है ओर इसप्रकार हमें दिविजा में प्रेरित करता है। (२) प्रभु अपने 
उपासक को श्रम से उत्तम पदार्थो को अर्जित करने के लिए शिक्षित करते दैँ। उन पदार्थो को यजँ 
में विनियुक्त कराते हैँ ओर इस प्रकार हमें ज्ञान में उपस्थित करते है। 

भावार्थ-हम श्रम से धनार्जन करते हुए यज्ञशील बनें ओर ज्ञान में अवस्थित हों। 

ऋषिः-- गोपवन आत्रेयःङ्क देवता-- अग्निःङ्क छन्दः-- विराडनुष्ुपङ्क स्वरः- - गान्धार 3 
" श्रुतर्वा-वृहन्‌-आर्श् ' 
आग॑न्म वृत्रहन्तमं ज्ये्ग्निमान॑वम्‌। यस्यं श्रुतर्वा वृहन्नार्ो अनीक एधंते।। ४॥ 
(९) हम चृत्रहन्तमम्‌तवासनाओं के अधिक-से-अधिक विनष्ट करनेवाले प्रभु को आगन्म-प्रप्त 


होते हैँ जो प्रभु ज्येष्ठंचप्रशस्यतम टै, अग्निम्‌-हमें आगे ले चलनेवाले हैँ तथा आनवम्‌=में 
प्रीणित करनेवाले हैँ। (२) उन प्रभु को हम प्राप्त होते ठै, यस्य-जिनके आनीके-बल मे वह 
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एधते=वृद्धि को प्राप्त होता हे, जो श्रुतर्वा ८ श्रुतेन इयर्ति) शास्तरज्ञान के अनुसार गतिवाला होता 
है। बृहन्‌- बडे हदयवाला होता है -विशाल हृदय। आरक्षः (ऋष्‌ गतौ) गतिशील होता हे-सदा 
क्रियाशील। मस्तिष्क मे “श्रुतर्वा ', हदय में ' बृहन्‌" तथा हाथों में" आर्ष" बनकर हम प्रभु के सच्चे 
उपासक होते है ओर प्रभु के बल से बलसम्पन्न बनते है। 

भावार्थ-प्रभु के हम उपासक लने प्रभु हमारी -वासनाओं को विनष्ट करैगे-हमें प्राणशकिति 
पराप्त करां ओर प्रशस्त जीवनवाला बनार्णगे। सच्चा उपासक श्रुतर्वा बृहन्‌ व आर्ष" होता हे। 

ऋषिः --गोपवन आत्रेयःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः -- निचृद्‌ गायत्रीद् स्वरः-- षड्जः ङ्क 
अमूृतं-तिरःतमांसि दर्शतम्‌ 
अमृत जातवेदसं तिरस्तमौसि दर्शतम्‌। घुता॑वनमीड्य॑म्‌॥ ५ ॥ 

(९) हम उन प्रभु को प्राप्त हां जो अमृतं मृत्यु से पर हसन रोगों से अतीत। जातवेदसं = सर्वज्ञ 
व सर्वैश्वर्यवाले ै। तमांसि तिरः=सब अन्धकारो से परे है ओर दर्छतम्‌=दर्शनीय हैँ। (२) उन 
च को प्राप्त हों, जो घृताहवनम्‌-मलक्षरण व ज्ञानदीप्ति के हेतु पुकारने योग्य हँ तथा ईड्यम्‌-स्तुत्य 

। 

भावार्थ- प्रभु अपने उपासक को नीरोग (अमृतं) ज्ञानी (जातवेदसं ) अन्धकारो से परेव 
दर्शनीय जीवनवाला बनाते दै। ये प्रभु ही स्तुत्य है। ये हमारे जीवनं मेँ मलों को दूर करके हमें 
ज्ञानदीप्त जीवनवाला बनाते हे। 

ऋषिः-- गोपवन आत्रेयःङ्क देवता-- अग्निः ङ्‌ छन्दः - निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्ग 
-जुह्यानासः-यतस्तुचः 
सबाधो यं जनां इमे$ऽग्निं हव्येभिरीव्ठते। जुह्॑नासो यतस्तुचः ॥ ६ ॥ 

(१) हम उस अग्नि-अग्रणी प्रभु को प्राप्त करते दै, यं-जिनको येये सबाधः = काम, क्रोध 
आदि शत्रुओं के बाधन के साथ रहनेवाले जनाः =लोग हव्येधिः=दानपूर्वक अदन के द्वारा 
इडते=उपासित करते ह! प्रभु की उपासना करनेवाला (क) काम आदि शत्रुओं को जीतने का प्रयत 
करता है। (ख) ओर सदा दानपूर्वक यज्ञशेष का ही सेवन करता हे। (२) ये प्रभु के उपासक 
जुह्ानासः=सदा यज्ञशील होते है ओर यतस्तुचः नियमित वाणीवाले होते टै। वाणी को वश में 
रखते हुए सदा शुभशब्दों का ही प्रयोग करते हेँ। 

भावार्थ उपासकः (९) काम आदि को जीतता है, (२) यज्ञशेष का सेवन करता है, (३) 
सदा यज्ञशील होता है, (४) वाणी को वश मेँ रखता हे। 

ऋषिः - गोपवन आत्रेयःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः-- पादनिचृदनुषटुपङ्क स्वरः -- गान्धारः 
नव्यसी मतिः 


इयं ते नव्य॑सी मतिरग्ने अधाय्यस्मदा । मन्द्र सुजात सुक्रतोऽ मूर दस्मातिथे ।। ७॥ 

(१) हे अग्ने-अग्रणी प्रभो! इयं=यह ते-आपकी नव्यासी अतिशयेन प्रशस्य मतिः= 
मननपूर्वक की गई स्तुति अस्मद्‌-हमारि में (अस्मासु) आ अधायि-सर्वथा निहित होती दै। हम 
सदा आपका स्मरण करते है। (२) हे मन्द्र आनन्दमय, सुजात~सर्वत्र शुभ को जन्म देनेवाले, 
सुक्रतो=शोमन प्रज्ञान व शक्तिवाले, अमूर -अमू्््‌-सन मूढृताओं को नष्ट करनेवाले, दस्मदर्शनीय 
अथवा सब बुराइयों का उपश्षय करनेवाले अतिथे=सतत गमनशील प्रभो ! आपका स्तवन हम सदा 


७६० ८.-७२४.८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


करते ै। आपका " मन्द्र ' आदि शब्दों से स्तवन करते हए वैसा ही बनने का प्रयत्न करते है। (क) 
हम अपने जीवनं में उत्तम बातों का विकास करते हुए आनन्दमय बनने का प्रयत्न करते है। (ख) 
मद्‌ न बनकर शोभन प्रज्ञान व शक्ति के सम्पादन के लिए यत्नशील होते हैँ तथा (ग) निरन्तर 
क्रियाशील होते हए सवर बुराइयों का उपक्षय करते है। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करे-प्रभु जैसा ही बनने का यत्न करे। उत्तम विकास द्वारा 
आनन्द को, विषयो के प्रति न मूढ़ बनकर शोभन शक्ति व प्रजान को तथा निरन्तर क्रियाशील बनकर 
वासनाविलय को प्राप्त कर। 

ऋषिः-- गोपवन आत्रेयःङ् देवता--अग्निःङ्क छन्दः- निचृद्‌ गायत्री स्वरः --षड्जःङ्क 
चनिष्ठा ( स्तुति ) 
सा तै अग्ने शन्त॑मा चनि भवतु प्रिया । तया वर्धस्व सुष्ठ॑तः ॥ ८ ॥ 

(९) हे अग्ने=परमात्मन्‌। सा=वह ते=आपकी हमारे से कौ जाती हुई (नव्यसी मतिः ७) 
स्तुति शन्तमा-अतिशयेन शान्ति को देनेवाली भवतु=हो। वह स्तुति चनिष्ठा=हमारे सब काम 
आदि शत्रुओं का संहार करनेवाली हो। यह हमारे हृदयो में प्रेरणा को देनेवाली हो यह हमें 
अतिशयित आनन्द को देनेवाली हो तथा यह हमें पर्याप्त भोजनों को भी प्राप्त करानेवाली हो, इस 
प्रकार यह स्तुति प्रियाचप्रीतिजनक हो। (२) तया~उस स्तुति से सुष्टुतः=सम्यक्‌ स्तुत हृए- 
हुए आप वर्धस्व-हमारे हदयों मे बदिये। स्तुति हमें आपके गुणों से युक्त करनेवाली हो। आपकी 
दिव्यता का इस स्तुति द्वारा हमारे में अवतरण हो। 

भावार्थ -प्रभुस्तवन से * शान्ति, प्रभुप्ररणा, शत्रुसंहार, आनन्द, सब अन्न व प्रीति ' प्राप्त होती 
है। इससे हमारे में दिव्यता का वर्धन होता है। 

ऋषिः-- गोपवन आत्रेयःङ्क देवता --अग्निःङ्क छन्दः -- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
द्युम्नैः द्युम्निनी 
सा दयुम्न्युम्निनीं बृहदुपोप श्रवसि श्रव॑ः । दधीत चुत्रतूर्ये\। ९ ॥ 

(१) सा-वह प्रभु के लिए की जानेवाली स्तुति द्यु्नैः द्युम्निनी=ज्ञानज्योतियों से ज्योतिर्मयी 
हो। स्तुति से हमारा हदय प्रकाशमय बने। (२) यह स्तुति वृत्रतूर्ये-वासना के विनाश के निमित्त 
हमारे श्रवसि=कान में बृहत्‌ श्रवः खून ज्ञान को उप उप दधीत =समीपता से धारण करे। हम 
ज्ञान कौ वाणियोँ का श्रवण करते हुए प्रकाशमय जीवनवालेँ बने। इस प्रकाश मेँ वासनाओं के 
अन्धकार का विलय हौ जाए्‌। 

भावार्थ - स्तुति हमारे जीवन को प्रकाशमय बनायं। इस प्रकाश मे वासना का विलय हो 
जाए्‌। 

ऋषिः --गोपवन आत्रेयःङक देवता--अग्निःङ्ग छन्दः निचृदनुष्टपूङ्क स्वरः -- गान्धारः 
पन्यं पन्यम्‌ 
अश्वमिद्रं रथप्रां त्वेषमिन्द न सत्प॑तिम्‌। यस्य श्रवसि तूर्वथ पन्य॑पन्यं च कुः ॥। ९०॥ 

(१) हे कृष्टयः =श्रमशील मनुष्यो ! उस प्रभु का तुम स्तवन करो जौ इत्‌-निश्चय से 
अश्वम्‌-(अशनुते) सब लोक-लोकान्तरों को व्याप्त किये हुए हैँ। गाम्‌-(गमयति अर्थान्‌) 
हृदयस्थरूपेण सब पदार्थो का ज्ञान देनेवाले है। रथग्राम्‌-हमारे शरीररूप रथों का पूरण करनेवाले 
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है। त्वेषं-दीप्त है तथा इन्द्रं न-शत्रओं का विद्रावण करनेवाले के समान सत्पतिम्‌-अच्छाइयों 
के रक्षक दै। (२) हे मनुष्यो ! उस प्रभु का परिचरण करो, यस्य =जिसके श्रवांसि जानो को तुम 
तूर्वथ अपने अन्दर सुरक्षित करते हो च=ओर पन्यम्‌ पन्यम्‌ प्रत्येक स्तुत्य वस्तु को अपने अन्दर 
सुरक्षित करते हो। प्रभुस्तवन के द्वारा टम प्रभु के गुणों को अपने अन्दर धारण करनेवाले बनते है| 

भावार्थ वे प्रभु व्यापक, ज्ञान को देनेवाले, शरीरो का पूरण करनेवाले व शत्रुओं का विद्रावण 
करके अच्छायो का रक्षण करनेवाले हैँ। प्रभु ज्ञान व स्तुत्य गुणों को प्राप्त कराते ै। 

ऋषिः-- गोपवन आत्रेयःङ्ध देवता--अग्निःङ्क छन्दः-- गायत्रीङ् स्वरः--षड्जःङ्क 
गोपवनः गिरा चनिष्ठत्‌ 
यं त्वा गोपवनो गिरा चनिंछठदग्ने अ्धिरः । स पावक श्रुधी हव॑म्‌॥ ९९॥ 

(१) हे अग्ने=अग्रणी अंगिरः=अंग-प्रत्यंगों में रस का संचार करनेवाले प्रभो ! यं त्वा-जिन 
आपको गोपवन: जान की वाणियों को पवित्र करनेवाला उपासक गिरा~स्तुतिवाणियों के द्वारा 
चनिष्ठत्‌प्राप्त करने की कामना करता हे। (२) सः=वे आप, हे पावक=पवित्र करनेवाले प्रभो। 
हवम्‌=पुकार को श्रुधि सुनिये। 

भावार्थ. स्तुतिवाणियों के दवारा हम प्रभु को प्राप्त करने की कामना कर प्रभु हमारे जीवन 
को पवित्र करते हे। 

ऋषिः -- गोपवन आत्रेयः देवता--अग्निःङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्ज 
वाजसातये 
यं त्वा जनास ईव॑ते सबाधो वाज॑सातये । स बोधि वुत्रतूर्ये।। ९२ ॥ 

(९) सबाधः=शत्रुओं के बाधन के साथ विद्यमान जनासः =लोग, अर्थात्‌ काम, क्रोध, लोभ 
को जीतनेवाले लोग, हे प्रभो ! यं त्वां=जिन आपको ईडते=उपासित करते दै। वे लोग वाजसातये 
शक्ति को प्रात करने के लिए होते है। (२) हे प्रभो ! सः=वे आप वृत्रतूर्ये वासना के संहार के 
निमित्त बोधि=हमे बोधवाला करिये-ज्ञान देकर हमें वासनाविनाश के योग्य बनाइए। 

भावार्थः--उपासक वही है जो काम- क्रोध आदि का संहार करता है। यह उपासक शक्ति 
को प्राप्त करता है। प्रभु इसे ज्ञानसम्मन्न करके वासना के विनाश के योग्य जनाते हे। 

ऋषिः- गोपवन आत्रेयःङ्क देवता--श्रुतर्वण आ्षस्य दानस्तुतिःङ् छन्दः --विराडनुष्टुपङ्ग स्वरः -- गान्धारा 
आर्क्ष -श्रुतर्वा-मदच्युत्‌ 
अहं ह॑वान आर्ध श्ुतर्वणि मदच्युति । शधीसीव स्तुक्काविनौं मृक्षा शीर्षा च॑तु्णाम्‌॥ ९३॥ 

(१) प्रभु कहते ह कि अहं-मै आर्षे-गतिशील पुरुष ये, श्रुतर्वणि=ज्ञान के प्रति चलनेवाले 
व्यक्ति मे तथा मदच्युति=अभिमान को छोड्नेवाले पुरुष में हुवानः =हयमान होता हुआ-इनसे 
आराधित होता हुआ-चतुर्णाम्‌-“ काम-करोध-लोभ-मोह' इन चारों के शीर्षासिरों का मृक्षा=सफाया 
कर डालता दहूं। इन काम आदि चारों को ही समाप्त कर्‌ डालता ह| (२) मेँ इसप्रकार इन्हे नष्ट 
कर दा ह, इव =जसेकि सतुकाविनां वृषभां के (वैलों के) शर्धासि= बलों को कोई समाप्त कर 
देता हे। 

भावार्थ- प्रभु का सच्चा उपासक ' गतिशील, ज्ञान प्रिय व निरभिमान ' होता है। प्रभु इसके 
“काम-्रोध-लोभ-मोह" को समाप्त कर देते हैँ । 


७६२ ८.७४. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- गोपवन आत्रेयःङ् देवता--श्रुतर्वण आर्षस्य दानस्तुतिःङ्क छन्दः-- विराडनुषटुप्‌ङ्क स्वरः-- गान्धारः 
आशवः, द्रवित्वः, सुरथासः 
मों चत्वार आशवः विस्य द्वित्व । सुरथासो अभि प्रयो वश्चन्वयो न तुग्य॑म्‌॥। ९४ ॥ 

(१) मां=मुञ्ञे शविष्ठस्य उस सर्वाधिक शक्तिसम्मन्न प्रभु के-प्रभु से दिये गये चत्वारः = 
“ इन्र्यो, मन, बुद्धि ओर हदय ' रूप चार प्रमुख साधन तुग्य वयः नचशत्रुसंहारक आयुष्य के 
समान प्रयः= (प्रयस्‌) उद्योग की अभिर वक्षन्‌प्राप्त करापँ। इन इन्द्रियों आदि के द्वारा 
हमारा जीवन काम, क्रोध आदि शत्रुओं का संहार करनेवाला हो तथा हम सतत यत्नशील हो- 
आलस्य से सदा दूर रहेँ। (२) ये चारों आशवः =शीघ्रता से कार्यो में व्याप्त होनेवाले हों। 
द्रवित्वः= (द्रु अभिगतो) शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाले होँ- ओर इस प्रकार हमें प्रभु की ओर 
ले चलनेवाले हों ओर सुरथासः=शरीररूप रथ को सदा उत्तम रखें। 

भावार्थ- हमारी ' इन्िर्यो, मन, बुद्धि ओर हदय ' हमारे जीवन को शत्रुसंहारक तथा यत्नशील 
बनार्णे। इनके द्वारा हमारा यह शरीररथ शीघ्रता से कार्यो में व्याप्त होनेवाला व प्रभु की ओर हमें 
ले चलनेवाला हो। 

ऋषिः-- गोपवन आत्रेयःङ्क देवता--श्रुतर्वण आर््षस्य दानस्तुतिःङ्क छन्दः-- विराडनुष्टुप्‌ स्वरः -- गान्धारःङ्क 
महेनदी, परुष्णी 
सत्यमित्त्वां महेनदि परुष्ण्यव देदिशम्‌। नेमापो अश्वदातरः शविष्ठादस्ति मर्त्यः ॥ ९५ ॥ 

(१) हे महेनदि=अत्यन्त महत्त्वपूर्ण ज्ञान कौ वाणियों का उच्चारण करनेवाली ओर इसप्रकार 
परुष्णि=हमारा पालन व पूरण करने वाली बुद्धि ! सत्यम्‌ इत्‌-सचमुच ही त्वा=तुञ्चे अवदेदिशम्‌्े 
इस विषयवासनामय संसार से परे प्रेरित करता दू (प्ल, गताः, व्गाााशात्‌)। (२) हे 
आपःत=प्रजाओ! न ईम्‌-नहीं ही निश्चय से शविष्ठात्‌~-उस शीक्तशाली प्रभु को छोड़कर कोई 
अन्य मर्त्यः=मनुष्य अश्व-दा-तरः अस्ति= उत्कृष्ट इन्द्रियाश्वों को देनेवाला हे। प्रभु ही इन 
इन्द्रियाश्वों को प्राप्त कराते हेँ- हमारी बुद्धि इन्हे प्रभु को ओर ही ले चलनेवाली हो। बुद्धि ही 
तो सारथि है। मेँ रथी इसे इस रथ को प्रभु कौ ओर ले चलने के लिए निर्देश करता हूँ। 

भावार्थ-हमारी बुद्धि इच्दरियाश्वों को प्रभु कौ ओर ले चलनेवाली हो। यह बुद्धि अत्यन्त 
महत्त्वपूर्णं ज्ञान कौ वाणियोँ का उच्चारण करनेवाली है तथा हमारा पालन व पुरण करनेवाली है। 

गतमन्त्र के अनुसार प्रभु कौ ओर चलनेवाला यह व्यक्ति ' विरूप '=विशिष्ट रूपवाला बनता 
हे। यह "अग्नि" नाम से प्रभु का स्मरण करता है- 

७५. [ पञ्चसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- विरूपःङ्क देवता--अग्निः ङ्क छन्दः- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ 
देवहूतमान्‌ 
युष्षवा हि दैवहूतमों अश्वौ अग्रे रथीरिव । नि होता पूर्व्यः स॑दः ॥ ९॥ 

हे अग्ने-अग्रणी! तू रथी इव अश्वान्‌-जैसे रथी अश्वौ को जोड्ता है उसी प्रकार 
देवहूतमान्‌-योग्यजनों को युक्ष्व-जोड्‌। होता=दाता पूर्व्यः =पूर्णं होकर नि सदः=विराज। 

भावार्थ- अधिकारी योग्यतम व्यक्ति की नियुक्ति करे, तथा पूर्ण वेतनादि की व्यवस्था करे। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ € .७५५.५ ७६३ 
~ 


ऋषिः-- विरूपः देवता-- अग्निः ङ्क छन्दः -- विराड्‌ गायत्री्क स्वरः--षड्जःङ्क 
विदुष्टरः 
उत नो देव देवाँ अच्छ॑ वोचो विदुष्टरः । श्रद्धिश्वा वारयां कृधि ॥। २ ॥ 

हे देव=जानी ! तू विदुस्‌ तरः शरेष्ठ विद्वान्‌ होकर देवान्‌-जानेच्छुक नः =हमको अच्छ 
वोचः उपदेश कर, उत=तथा विष्वा सम्पूर्ण वार्या-वरणीय ज्ञानां को श्रत्‌=सत्य ही कृधि-~प्रकट 
कर। 

भावार्थ- ज्ञानी पुरुष श्रेष्ठ ज्ञान को प्रकट करे छिपाये नरही। 

ऋषिः-- विरूपः देवता--अग्निःङ्क छन्दः-- विराड्‌ गायव्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्ग 
ऋतावा 
त्वं ह यद्य॑वि्य सह॑सः सूनवाहुत । ऋतावा यज्ञियो भुव॑ः ॥। ३ ॥ 

हे यविष्ठय=युवतमा, सहसः सूनो-बल के पुञ्ज ! आहुत सर्व स्वीकृत प्रभो त्वं ह=आप 
ही ऋतावा=सत्य न्याय के पालक तथा यज्ञियः भुवः =दान योग्य सुपात्र हो। 

भावार्थ वह परमात्मा सत्य-न्याय के पालक दै। 

ऋषिः -- विरूप ःङ् देवता--अग्निःङ्क छन्दः -- निचृद्‌ गायत्री्क स्वरः-- षड्जः ङ्ग 
“सहस्री शती ' वाज 
अयमग्निः संहस्तरिणो वाज॑स्य शतिनस्पतिः । मूर्धा कवी र॑यीणाम्‌॥। ४ ॥ 

(९) अयम्‌ अग्निः न्ये अग्रणी प्रभु वाजस्य=शक्ति के पतिः स्वामी है-रक्षक है। उस 
शक्ति के स्वामी है, जो सहस्रिणः (सहस्‌) हमारे जीवनों को आनन्दमय बनाती है तथा 
शतिनः =सौ वर्ष तक जीवन को बड़ा ठीक बनाए रखती है। (२) वे कविः-सर्वज प्रभु रयीणां 
मूर्धा=सब े्वर्यो के शिखर हे प्रभु ही सब रेश्वर्यो के स्वामी है। सब धनो के विजेता प्रभु ही 
हमारे लिए उस-उस ेश्वर्य को प्राप्त कराते हैँ। 

भावार्थ-प्रभु हमें वह शक्ति प्राप्त कराते दँ, जो हमारे जीवनो को आनन्दमय व दीर्घ बनाती 
है प्रभु ही सर्वज्ञ व सब एश्वर्य के स्वामी हे। 

ऋषिः-- विरूपः देवता-- अग्निःङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः -- षड्जा ङ्क 
यज्ञमय जीवन 
तं नेमिमृभवों यथा न॑मस्व सहूतिभिः । नेदीयो यज्ञम॑ङ्धिरः ॥ ५५ ॥ 

(९) हे अङ्किरः=सब गतियो के देनेवाले प्रभो ! (अगि गतौ) आप सहूतिभिः = (दूत्या सह 
वर्तन्ते) आपको पुकारनेवाले उपासको के साथ तं यज्ञं=उस यज्ञ को नेदीयः नमस्व=हमारे बहुत 
समीप नत करिये। इस प्रकार समीप करिये यथा~जैसे ऋभवः=शिल्पी नेमिंचक्र परिधि को 
असो पर नमाते है। (२) नेमि ने अरो को अपने में आवृत किया हुआ होता है, इसी प्रकार यज्ञ 
भी हमारे जीवनो को आवृत किया हुआ हो। हम उपासको के साथ सदा सद्धिचारों के वातावरण 
में रहते हुए यज्ञमय जीवन बितार्पँ। 

भावार्थ-प्रभु को पुकारने वाले लोगों के साथ हमारा सम्पर्क हो, उनके साथ पवित्र 
विचासोवाले बनते हुए हम यज्ञमय जीवनवाले बनें। 


७६४ ८.७५. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः--विरूपःङ्क देवता--आग्निःङ छन्दः-- गायत्रीङक स्वरः-- षड्जः 
अभिद्यु वृषा 
तस्मै नूनमभिद्यवे वाचा विरूप नित्य॑या । वृष्णो चोदस्व सुष्टुतिम्‌।। ६ ॥। 

(९) दे विरूप पवित्र जीवन के कारण विशिष्ट रूपवाले जीव! तू नूनं-निश्चय से 
तस्मै-उस अभिद्यवे-अधि व व्याधियों पर आक्रमण करनेवाले, वृष्णो=सव सुखो के वर्षक प्रभु 
के लिए नित्यया वाचा-इस सनातन वेदवाणी से सुष्टुतिम्‌-उत्तम स्तुति को चोदस्व-प्ररित 
कर। (२) ठम वेदमन्त्र द्वारा प्रभु का स्तवन करने में प्रवृत्त हों। यह वेदवाणी प्रभु कौ सनातन 
ज्ञान कौ वाणी हे। इसके द्वारा प्रभु का स्तवन करते हुए हम सब आधि-व्याधियों से ऊपर उठते 
है। हम भी उस स्तुत्य प्रभु कौ शक्ति से शक्तिसम्पन्न बनते दै। 

भावार्थ-हम ज्ञान की वाणियों के द्वारा प्रभु का स्तवन कर। प्रभु हमारी आधि- व्याधियों 
को विनष्ट कररेगे। 

ऋषिः -- विरूपःङ्क देवता--अग्निःङ़् छन्दः निचृद्‌ गायतरीङ् स्वरः -षड्जःद्धः 
पणिस्तरण 
कमु ष्विदस्य सेन॑याग्ररपांकचश्चसः। पणि गोषु स्तरामहे ॥ ७ ॥ 

(१) अस्य=इस अपाकचक्षसः=अनल्प ज्ञानवाले- सर्वज्ञ अग्नेः=प्रकाशमय प्रभु की 
सेनया-(सह इनेन प्रभुणा) सेना से-नेतृत्व शक्ति से कम्‌ उ स्वित्‌-किसी भी-अधिक से- 
अधिक शक्तिशाली भी पणिं कृपणता व अपवित्रता कौ भावना को गोषु=ज्ञान कौ वाणियों के 
होने पर स्तरामहे विनष्ट करते हैँ। (२) प्रभु पूर्ण ज्ञानवाले है। उनकी प्रेरणा में चलते हुए हम 
ज्ञान का वर्धन कर पाते हँ। यह ज्ञान हमें कृपणता से ऊपर उठाकर पवित्र बना देता है। 

भावार्थ-हम सर्वज्ञ प्रभु की प्रेरणा में चलँं। इस प्रकार हम कृपणता व अपवित्रता को विनष्ट 
करके ज्ञानोज्वल जीवनवाले बनेगे। 

ऋषिः--विरूपःङ्क देवता-- अग्निः छन्दः-- आरचीस्वराड्‌ गायत्री स्वरः -- षड्जः 
देवानां विशः+अचघ्न्याः 
मा नो देवानां विश॑ः प्रस्नातीरिवोस््राः । कृशं न हांसुरघ्न्या: ।॥ ८ ॥ 

(१) नः= हमे देवानां विशः न्देवों की प्रजाप -दिव्यगुणों के प्रवेश-मा हासुः=मत छोड़ 
जाँ, अर्थात्‌ हम सदा दिव्यगुणों के प्रवेशवाले बनें, इसी प्रकार अघ्न्याः=ये अहन्तव्य ज्ञान की 
वाणि हमें न= नहीं हासुः=-छोड जाँ ज्ञानदुग्ध को देनेवाली ये वेदवाणीरूप गौ हमारे लिय 
अहन्तव्य हों। हम सदा इनका स्वाध्याय द्वारा दोहन करे। (२) इव~जेसे प्रस्नातीः= (पयः 
क्षरन्तीः) दूध को प्रस्तुत करती हुई उस्राः =गौपँ कृशं छोटे (दुर्बल) बडे को नदीं छोड़ती, इसी 
प्रकार हमें दिव्यगुणों के प्रवेश व वेदवाणियोँ न छोड़ जार्प्‌। इन वेदवाणीरूप गौओं के ज्ञानदुग्ध 
नेही तो हमें सबल बनाना हे। 

भावार्थ- में दिव्यगुण व वेदवाणियाँ इस प्रकार न छोड़ जाँ, जैसे दूध को क्षरित करती 
हई गों छोटे बडे को नहीं छोड जातीं। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.७५५.१९२ ७६५ 


ऋषिः-- विरूपःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः -- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
ऊर्मिः न नावम्‌ 
मा न॑: समस्य दूढ्यर परिद्विषो अहतिः । ऊर्मिर्न नावमा व॑धीत्‌॥ ९ ॥ 

(९) नः=हमें परिद्धेषसः= चारों ओर द्वेषवाले-सबके साथ द्वेष करनेवाले समस्यस 
दूढ्यः दुर्बुद्धि पुरुष के अंहतिः न्पाप मा आवधीत्‌=मत नष्ट करनेवाले हों। ठम भी देष कौ 
वृत्ति मेँ पड़कर दुर्बुद्धि न बन जा्पँ। (२) ये द्वेष की भावनारपैँ इसी प्रकार हमारा नाश करनेवाली 
होती हैँ, न=जैसे ऊर्भिः= तरंग नावम्‌-नाव को। 

भावार्थ द्वेष करनेवालों से भी हम द्वेष न करं। यह द्वेष हमारी शरीररूप नाव को भिन्न 
कर देगा। तब संसारसमुद्र को कैसे तैरेगे? 

ऋषिः-- विरूपः ङ देवता--अग्निःङ्क छन्दः --गायत्रीद्ध स्वरः--षडजःद्क 
अमित्र-अर्दन 
नम॑स्ते अग्र ओज॑से गृणान्तिं देव कृष्टयः । अमैरमित्रमर्दय ॥ ९०॥ 

(९) हे अग्ने-सब दोषों को दग्ध करनेवाले प्रभो! हे देवस शत्रुओं को जीतने की कामना 
करनेवाले प्रभो ! कृष्टयः =श्रमशील व्यक्ति हौ वस्तुतः गृणन्ति आपका स्तवन करते है। स्तुति हमें 
पुरुषार्थवाला बनाती है। हम स्तुत्य के गुणों को धारण करने के लिए यत्नशील होते है। (२) हे 
प्रभो! अमैः=नलों के द्वारा अमित्रम्‌ हमारे शतरुभूत कामक्रोध आदि को अर्दय=आप पीडित 
करके हमारे से दूर करिये। हमें शक्ति दीजिए कि हम कामक्रोध आदि से ऊपर उठ पायें। 

भावार्थ प्रभु के प्रति नमन व स्तवन से ओज को प्राप्त करके हम काम आदि शत्रुओं का 
संहार कर। 

ऋषिः -- विरूपःङ् देवता-- अग्निः ङ्क छन्दः -- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्ग 
गविष्टये 


कुवित्सु नो गवि्येऽगन संवेषिषो रयिम्‌। उरुकूुरू णस्कृधि ।। ९९॥। 

(९) हे अग्ने=परमात्मन्‌! आप नः=हमारे लिए गचिष्टये=गोओं के-ज्ञानवाणियों के 
एषण (प्राप्ति) के निमित्त कुवित्‌ खून ही रयिंधन को सु=अच्छी प्रकार संवेषिणः प्राप्त 
कराइये। प्रभु हमें धन दें। हम उस धन का विनियोग ज्ञान के साधनों को जुटाने मेँ करे। धन भोग 
साधनों को जुटाने मेँ ही व्ययित न हो। (२) हे प्रभो । आप उरुकृतः = खून ही धनों को करनेवाले 
है। नः=हमारे लिए उरुकृधि=खूब ही धन को करिये। आपकी कृपा से हम खून धन को प्राप्त 
कर सके। 

भावार्थ प्रभु हमारे लिए खूब ही धन को प्राप्त करायें । यह धन ज्ञान प्राप्ति के साधनों 
को जुटाने में व्ययित हो। 

ऋषिः-- विरूपःङ्क देवता--अग्निःङ््‌ छन्दः --गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
सं वर्ण, सं रयिं (जय ) 
मा नो अस्मिन्म॑हाधने परां वग्भारभूद्य॑था । संवर्ग सं रयिं ज॑य ॥ ९२॥ 

(९) हे प्रभो ! आप अस्मिन्‌-इस महाधने=महान्‌ संग्राम में नः=हमें मा परावर्ग=दूर छोड 

मत दीजिए। यथा=जैसे भारमृत्‌= भार को उठानेवाला अन्त में भार को छोड़ देता है, इसी प्रकार 
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हमें आप छोड मत दीजिये। हम आपके भारभूत न बन जारपँ। (२) हे प्रभो! आप हमारे लिये 
सं वर्गम्‌-सम्यक््‌ शत्रुओं के वर्जन का जय=विजय कीजिये। यहाँ हमारे लिये रयिम्‌-एेश्वर्य को 
सं जय~ सम्यक्‌ जीतिये। हम आपके अनुग्रह से सम्यक्‌ शत्रुओं का विजय करे तथा पेश्वर्यो को 
प्राप्त करनेवाले हों। 

भावार्थ-प्रभु हमको कामादि शत्रुओं से विजय प्राप्त कराकर हमें एश्वर्य युक्त करता है। 

ऋषिः --विरूपःङ्क देवता-- अग्निः छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्धः 
अमवत्‌ शवः 
अन्यमस्द्धिया इयमग्ने सिष॑क्तु दुच्छुना । वर्धा नो अम॑वच्छव॑ः ।॥। ९३॥ 

(९) हे अग्ने-अग्रेणी प्रभो ! इयम्‌-यह दुच्छुनानदुष्ट गति (दुराचरण) अस्मत्‌ अन्यम्‌ हमारे 
से भिन्न ही किसी व्यक्ति को भिया सिषक्तु-भय के साथ सेवन करे। हमारे से यह सदा दूर 
रहे। दूसरा हमारे साथ अशुभ व्यवहार भी करे, तो भी हम दुष्ट गति को स्वीकार न करे। (२) 
हे प्रभो ! आप नः=हमाे अमवत्‌-शक्तियुक्त शवः =वेग को-स्पफूर्तिं के साथ कार्य करने की प्रवृत्ति 
को वर्धा-नद्ाइये। सदा स्फूर्तिं के साथ कर्तव्यकर्म को करते हुए हम अशुभाचरण से बचे रहेँ। 

भावार्थ - दुष्ट आचरण हमें छोड जाये। शुभ आचरण हमें सदा सबल बनाये रखे। 

ऋषिः-- विरूपःङ्क देवता-- अग्निःङ् छन्दः -- गायत्री ङ्क स्वरः -षड्जःङ्क 
नमोयुक्त+अदुर्मख 
यस्याजुषन्नमस्विनः शमीमदुर्मखस्य वा । तं घेदभ्निरृधाव॑ति ॥ ९४ ॥ 

यस्य=जिस नमस्विनः=-नमनशील वा=तथा अदुर्मखस्य= अदुष्ट यज्ञोवाले उपासक के 
शमीम्‌-शान्तभाव से किये जानेवाले कर्मो को अजुषत्‌-प्रतिपूर्वक सेवन करता है, अर्थात्‌ जिस 
नम्र यज्शील पुरुष के शान्तकर्म प्रभु को प्रीणित करते रै, अग्निः =वे अग्रेणी प्रभु तम्‌-उस उपासक 
को धारत्‌=निश्चय से वृधा अवतिनवृद्धि के द्वारा प्रीणित करते है। (२) हम कर्मो द्वारा ही 
प्रभु का प्रीणन कर पाते है। एेसा करने पर प्रभु हमारी वृद्धि का कारण बनते है। 

भावार्थ -हम नम्र यज्ञशील बनकर कर्तव्यकर्म मे लगे रहे। यही प्रभु के आराधन का मार्ग 
है। प्रभु हमारा वर्धन करेगे। 

ऋषिः -- विरूपः देवता--अग्निःङ््‌ छन्दः -- विराड्‌ गायत्रीङ् स्वरः--षड्जःङ्क 
वह तारक प्रभु 
पर॑स्या अधिं संबतोऽव॑रँ अभ्या त॑र। यत्राहमस्मि ताँ अ॑व । ९५ ॥ 

(१) हे प्रभो ! परस्याः संवतः अधि=अत्यन्त दूर के वर्षो से, अर्थात्‌ सदा से अवरान्‌=आपके 
छोटे सखारूप हम जीवों को आप अभ्यातर~इस संसार समुद्र से तराने का अनुग्रह करिये। आपके 
अनुग्रह सरे हम सांसारिक विषयों में न फँसकर इस भवसागर से उत्तीर्ण हो सकै। (२) हे प्रभो । 
यत्र अहं अस्मि-जिस भी परिवार, समाज व देश में मै हूँ, तान्‌ अव~उन सनका आप रक्षण 
करिये। आपकी शक्ति से शक्तिसम्पन्न होकर मैँ सभी का रक्षण करनेवाला बनू। 

भावार्थ-हे प्रभो! आप ही सनातन काल से हम सखाओं को इस भवसागर से तरानेवाले 
है। आप से शक्ति प्रात करके हम सभी का हित करनेवाले बने। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.७६.२ ७६७ 


ऋषिः-- विरूपःङ्कदेवता--अग्निःङ्क छन्दः -- गायत्री स्वरः-- षड्जः 
वह पिता ( प्रभु) 
विद्याहितैपुरा वयमग्ने पितुर्यथाव॑सः । अधां ते सुम्नमीमहे ॥। ९६ ॥ 

(१) हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! पितुः ते=पितृरूप आपके-रक्षण आपके अवसः चरक्षण को 
वयम्‌-हम यथा पुरा=पटले को तरह, अर्थात्‌ सदा से विचा हि-अवश्य प्रा करे। आप सदा 
से हमारा रक्षण करते आये हैँ। हम अन भी आपके रक्षणीय हों। (२) अधा=अब ते=आपके 
सुम्नं =) स्तोत्र को इमहे-ठम चाहते है। आपके स्तवन में ही हम सदा आनन्द का अनुभव 
करे 

भावार्थ-प्रभु हमारे सनातन काल से रक्षक है हम सदा प्रभु-स्तवन कौ वृत्तिवाले लने। 
प्रभु का स्तवन करते हम “ सुति"=सोमसम्पादन को "कुरू" करनेवाले ' कुरुसुति' बने। सोमरक्षण करते 
हए ही हम यज्ञ ( सुति) शील बनें। यही बुद्धिमत्ता है। यह * काण्व ' बुद्धिमान्‌ ' कुरुसुति' ही अगले 
सूक्त का ऋषि है। यह इन्दर नाम से प्रभु का स्तवन करता ठे- 

७६. [ षट्सप्ततितमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः-- कुरुसुतिः काण्वःङ्क देवता--इनद्रःङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्ग 
म्रापिनं, ओजसा ईशानम्‌ 
इमं नु मायिनै हव इन्द्रमीशांनमोज॑सा । मरुत्वन्तं नवृञ्जसें ॥ ९ ॥ 

(१) नुनिश्चय से मेँ इमं इन्द्रम्‌-इस परमैश्वर्यशाली प्रभु को हुवे=पुकारता. हूँ। उस इनदर 
को, जो मायिनम्‌~प्र्ञावाले दैँ- सर्वज्ञ है, ओजसा ईशानम्‌-अपने बल से सम्मूर्णं संसार के 
ईशान (स्वामी) दैँ। (२) न (च)=ओौर मैँ उस इन्दर को पुकारता दूँ जो मरुत्वन्तम्‌-( मरुतः 
प्राणाः) प्राणशक्तिवाले है। इन प्राणो के द्वारा वृञ्जसे-शत्रुओं के छेदन के लिये हैँ। प्राणसाधना 
क द्वारा न केवल रोगों का ही नाश होता दै, अपितु वासनाओं का भी विनाश होता दै। 

भावार्थः परभु सर्वज्ञ व सर्वशक्तिमान्‌ हैँ । हमें प्राणों को देते हए इस योग्य बनाते हैँ कि हम 
रोगों व वासनाओं को विच्छिन्न कर सकें। 

ऋषिः--कुरुसुतिः काण्वः ङक देवता --इन्द्रःङक छन्दः --गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्ग 
मरुत्सखा इन्द्रः 
अयमिन्द्र मरुत्सखा वि वृत्रस्यांभिनच्छिरंः। वज्रैण शतपर्वणा ॥ २॥ 

(९) अयं इन्द्रः=यह जितेन्द्रिय पुरुष मरुत्सखा प्राणों को मित्ररूप में पानेवाला होकर 
(मरुतः सखायो यस्य), अर्थात्‌ प्राणसाधना के हारा वृत्रस्य जान की आवरणभूत वासना के शिरां 
वि अभिनत्‌-सिर को विदीर्ण कर देता है। प्राणसाधना के द्वारा वासना का विनाश करता है। 
(२) यह इन्द्र शतपर्वणा=( पर्व 10 111) सौ वर्षं तक जीवन को भरनेवाले, अर्थात्‌ आजीवन 
चलनेवाले वज्रेण=क्रियाशीलतारूप वज्र के द्वारा वासना को विनष्ट करता हे। गतिशीलता उसे 
वासना का शिकार होने से बचाती है। 

भावार्थ-एक जितेन्द्रिय पुरूष प्राणसाधना को करता हुआ वासना को विनष्ट करता है। सौ 
वर्षं तक इसका जीवन गतिशील बना रहता है। 


७६८ ८.७६ .३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -- कुरुसुतिः काण्वःङ्क देवता --इनद्रःङ् छन्दः -- निचृद्‌ गायत्री स्वरः -- षड्जः 
चत्र वि एेरयत्‌ 
वावृधानो मरुत्सखेन्द्रो विवृत्रभैरयत्‌। सृजन्त्संमुद्रियां अपः ॥ ३ ॥ 

(९) मरुत्सखाचप्राण हँ सखा जिसके, वह इन्द्रः-जितेच्रिय पुरुष वावुधाना=' शरीर, मन 
व बुद्धि" के दृष्टिकोण से अत्यन्त वृद्धि को प्रा होता हुआ वृत्रम्‌-वासना को वि एेरयत्‌-विशेषरूप 
से कम्पित करके विनष्ट करता है। (२) यह समुद्रियाः =( स+ मुद्‌) उस आनन्दमय प्रभु की ओर 
ले-जानेवाले अपः= कर्मो को सृजन्‌-उत्पन्न करता हआ होता हे। सदा उत्तम कर्मो को करता हुआ, 
इन कर्मो के द्वारा प्रभु का अर्चन करता है। " अप' का अर्थ "रेतःकण' भी दै। उन रेतःकणों को 
उत्पन्न करता है, जो इसे प्रभु प्रापि में सहायक होते हैँ। इनके रक्षण से तीत्रबुद्धि होकर वह प्रभु 
का दर्शन करता है। 

भावार्थ- प्राणसाधना द्वारा जितेन्द्रिय पुरुष वासना का विनाश करता है ओर रेतःकणों का 
रक्षण करता हुआ प्रभु की ओर बढता है। 

ऋषिः-- कुरुसुतिः काण्व ङ्क देवता --इन्रःङ्ग छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रङ्क स्वरः -षडजःद्ध 
मरुत्वता स्वः जितम्‌ 
अयं ह येन वा इदं स्व्मरुत्व॑ता जितम्‌। इन्द्रेण सोम॑पीतये ।। ४ ॥ 

८१ अयम्‌=यह जीव ही ह=निश्चय से सोमपीतये अपने अन्दर सोम के रक्षण के लिये 
समर्थ होता है येन वा-जिसने निश्चय से मरुत्वता-उत्तम प्राणोंवाला होते हुए, अर्थात्‌ प्राणसाधना 
द्वारा प्राणों की शक्ति को बढ़ाते हुए, इन्द्रेण=जितेन्द्रिय पुरुष ने इदं स्वः=यह प्रकाश व सुख 
जितम्‌-जीता हे प्राप्त किया हे। (२) वस्तुतः हमारा मौलिक कर्तव्य यही है कि हम सोम का 
रक्षण करते हृए अपने अन्दर ज्ञान के प्रकाश को बढाये। यह ज्ञान का प्रकाश ही हमारे जीवन 
को सुखी बनाता है। 

भावार्थ-ठम प्राणसाधना द्वारा सोम (वीर्य) का रक्षण करे। यह सुरक्षित सोम बुद्धि की 
तीव्रता द्वारा प्रकाश को प्राप्त करायेगा। 

ऋषिः--कुरुसुतिः काण्वःङ्क देवता-- इनदरः छन्दः --गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
मरुत्वान्‌ ऋजीषी 
रुत्व॑न्तमृजीषिणमोज॑स्वन्तं विरण्छिन॑म्‌। इनत गीर्भिर्हवामहे ॥ ५. ॥। 

(९) इन्द्रम्‌-उस परमेश्वर्यशाली प्रभु को गीर्भिः=स्तुतिवाणियों के द्वारा हवामहे=पुकारते 
है। प्रभु का स्तवन करते हुए प्रभु को अपने जीवन मेँ धारण करने का प्रयत करते है। (२) उन 
प्रभु को हम पुकारते हे, जो मरुत्वन्तम्‌प्राणोंवाले हैँ -हमारे लिये प्राणशक्ति को प्राप्त कराते है। 
ऋजीषिणम्‌-ऋजुता के मार्ग की प्रणा देते है। ओजस्वन्तम्‌-भजस्वी है ओर विरण्िनम्‌-महान्‌ 
है प्रभु का आराधन करते हए हम प्राणशक्ति-सम्पन, ऋजुमार्ग से चलनेवाले, ओजस्वी व महान्‌ 
जनने का प्रयल करते है। 

भावार्थ-वे प्रभु प्राणशक्ति की हमारे में स्थापना करनेवाले, ऋजुता की प्रेरणा देनेवाले, 
ओजस्वी व महान्‌ हैँ। हम प्रभु का आराधन करते हए प्राणशक्ति-सम्पन्न व ओजस्वी जने। ऋजुमार्ग 
से चलते हुए महान्‌ बनने का प्रयत्न कर। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.७६.९ ७६९ 
ण 


ऋषिः-- कुरुसुतिः काण्वःङ्क देवता--इन््रःङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्ग स्वरः-- षड्जः 
प्रतलेन मन्मना 
इनत प्रतेन मन्म॑ना मरुत्व॑न्तं हवामहे । अस्य सोम॑स्य पीतये ।। ६॥ 

(९) इन्द्रम-उस परयैश्वर्यशाली प्रभु को प्रत्नेन मन्मना=सनातन वेदज्ञान के द्वारा हवामहे= टम 
पुकारते है। (२) मरुत्वन्तम्‌=प्राणोवाले-प्राणों कौ हमारे में स्थापना करनेवाले प्रभु को अस्य 
सोमस्य पीतये-इस सोम के पान के लिये पुकारते है प्रभु का स्तवन हमें वासनाओं के आक्रमण 
से बचायेगा। प्राणायाम द्वारा सोमशक्ति की शरीर मेँ ऊर्ध्वगति होगी। इस प्रकार हम सोम का रक्षण 
करने में समर्थ होगे। 

भावार्थ-प्रभुस्मरण व प्राणायाम के करते हुए हम सोम का शरीर में रक्षण करे। 

ऋषिः- कुरुसुतिः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः--गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्ज ङ्ग 
"मरूत्वान्‌ मीद्वान्‌ ' इन्द्र 
मरुत्व इन्र मीढवः पिबा सोम॑ शतक्रतो । अस्मिन्यन्े पुरुष्टुत ।। ७ ॥ 

(९) हे मीढ्वः=सन सुखो का सेचन करनेवाले शतक्रतो अनन्त शक्ति व प्रज्ञानवाले 
इन्द्र-परमैश्वर्यशालि प्रभो ! आप मरुत्वाम्‌-प्राणोंवाले । (२) इन प्राणों को स्थापना करते हए 
आप अस्मिन्‌ यज्ञे-इस जीवन -यज्ञ में सोमं पिब~सोमशक्ति का रक्षण करिये। हे पुरूष्टुत~-अत्यन्त 
ही स्तवन किये जानेवाले प्रभो ! आप का स्तवन ही हमारा पालन व पूरण करनेवाला हे। (पुरु 
ष्टुतं यस्य) प्राणों की साधना करते हुए हम शरीर में सोम का रक्षण कर -पार्येगे। अपने अन्दर 
सौम का रक्षण करते हुए हम अपने को “ शतक्रतु" बना पायें। इस सोम ने ही हमारे मे शक्ति का 
सेचन करना दै, इसी ने ज्ञानाग्रि को दीप करना है। 

४. -वे प्रभु हमारे जीवन में सोम का रक्षण करते हुए हमं शक्ति व ज्ञान से परिपूर्ण 
करते हेँ। 

ऋषिः --कुरुसुतिः काण्वःङ्क देवता--इन्रःङक छन्दः-- गायत्री स्वरः-- षङ्ज ङ्ग 
सोमरक्षण व प्रभुदर्शन 
तुभ्येदिन्द्र म॒रुत्व॑ते सुताः सोमासो अद्रिवः । हदा हूयन्त उक्थिनः ।। ८ ॥ 

(१) हे अद्रिवः=आदरणीय इन्द्र=शत्रुओं के विद्रावक प्रभो ! तुभ्यं इत्‌=आपकी प्राति के 
लिये ही खोमासः-सोमकण शरीर में सुताः उत्पन्न किये गये हँ। इनके रक्षण से ही ज्ञानाप्रि का 
दीपन होकर प्रभु का साक्षात्कार होता है। (२) हे प्रभो ! मरुत्वते~प्रशस्त प्राणों को स्थापित 
करनेवाले आपके लिये ही उक्थिनः =सोमयज्ञोवाले वे उपासक हदा=हदय से हूयन्ते आवाहन 
करते है। आपका अराधन ही हमें प्राणशक्तिसम्पन्न बनाता है। इन प्राणों की साधना के द्वारा हम 
सोमशक्ति को शरीर में सुरक्षित करते हे। 

भावार्थ प्राणायाम द्वारा सोम की ऊर्ध्वगति करके ही हम प्रभुदर्शन के अधिकारी बनते है| 

ऋषिः-- कुरुसुतिः काण्वःङ्क देवता--इन््रःङक छन्दः-- गायत्री स्वरः -- षड्जः ङ्क 
दिविष्टिषु 
पिबेदिन्र मरुत्सखा सुतं सोमं दिविं्टिपु । वञ्जं शिशान ओज॑सा ॥ ९ ॥ 
८९) हे इनद्र-शत्रुविद्रावक प्रभो ! मरुत्सखा-~प्राणरूप मित्रों को प्रात करानेवाले आप सुतं 


७७० ८.७६.-९० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


सोमम्‌=उत्पत्न हुए सोम को पिबा इत्‌-शरीर में पीजिये ही। आपकी आराधना से व प्राणायाम 
से सोमकण शरीर मेँ सुरक्षित रहें। (२) इस सोमरक्षण द्वारा दिविष्टिषु-ज्ान के प्रकाशो के प्राप्त 
होने पर यह उपासक ओजसा ओजस्विता के द्वारा वच्रं शिशानः=(वज गतौ) गतिशीलता 
को तीव्र करनेवाला हो। ज्ञानी व ओजस्वी बने ओर गतिशील हो। 
भावार्थ प्राणसाधना द्वारा सोमरक्षण होकर हमारे ज्ञान ओज व गतिशीलता में वृद्धि हो। 
ऋषिः -- कुरुसुतिः काण्वः देवता--इन्रःङ्क छन्दः -- गायत्री ङ्क स्वरः -- षङ्जः 
शिप्रे अवेपयः 


उत्ति्ठत्नोज॑ सा सह पीत्वी शिप्र अवेपयः । सोम॑मिन््र चमू सुतम्‌॥ १०॥ 

(१) हे इन्द्र-जितेन्द्िय पुरुष तू चमू सुतम्‌-मस्तिष्क व शरीर के निमित्त उत्पन्न किये गये 
सोमम्‌=सोम को-वीर्यशक्ति को पीत्वी शरीर में ही सुरक्षित करके ओजसा सह ओजस्विता 
के साथ उत्तिष्ठन्‌-उन्नत होता हआ शिप्रे=शत्रुओं के जबडों को अवेपयः कम्पित कर देत्ता 
है। (२) शरीर में प्रभु ने सोमशक्ति को स्थापित किया है। यह शरीर को शक्तिशाली बनाती है 
2 मस्तिष्क को ज्ञानदीस करती हे। इसके रक्षण से ओजस्वी बनकर हम शत्रुओं को परास्त करते 

। 
भावार्थ-शरीर में सुरक्षित सोम हमें वह शक्ति प्राप्त कराता है जो हमें शत्रुओं को पराभूत 
करने मेँ समर्थ करती हे। 
ऋषिः कुरुसुतिः काण्वः देवता -- इन्द्रः ङ्ग छन्दः -- गायत्रीङ्ध स्वरः-- षड्जः 
क्रक्षमाण (€ छ्णौ0 हार€ऽ 2 लाज तलिमं 0 [75 लाला) 


अनुं त्वा रोद॑सी उभे क्रक्च॑माणमकृपेताम्‌। इन्द्र यदस्युहाभ॑वः ।॥। ९१९ ॥ 

(१) हे इन्द्र=जितेन्द्िय पुरुष ! यद्‌-जब तू दस्युहा अभयः=वासनारूप दास्यववृत्तियों को 
नष्ट करनेवाला होता है, तो क्रक्षमाणम्‌-शत्रुओं को कुचलनेवाले त्वा अनु=तेरे अनुसार उभे 
रोदसी तदोनों द्यावापृथिवी-मस्तिष्क व शरीर अकृपेताम्‌=सामर्थ्यसम्पन्न बनते है। (२) यह इन्दर 
जितना-जितना वासना का विनाश करता चलता है, उसी अनुपात मेँ उसके मस्तिष्क व शरीर 
शक्तिसम्पन्न होते चलते दै। 

भावार्थ-हम जितेन्द्रिय बनकर वासना का विनाश करे। तभी हमारे शरीर दृढ़ व मस्तिष्क 
दीप्त बनेगे। 

ऋषिः-- कुरुसुतिः काण्वःङक देवता-- इन्द्रः छन्दः -- गायत्री्क स्वरः- षड्जः 
अष्टापदी वाक्‌ 
वाच॑मध्यप॑दीमहं नव॑स्रक्तिमृतस्पृश॑म्‌। इन्द्रात्परिं तन्वै ममे॥ ९२॥ 

(९) अहम्‌-मैं, गतमन्त्र के अनुसार " दस्युहा" बनकर इन्द्रात्‌-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु से 
वाचम्‌ ज्ञान कौ वाणी को परिममे=अपने अन्दर निर्मित करता हूँ, जो अष्टापदी कर्ता, कर्म, 
करण, सम्प्रदान, अपादन, सम्बन्ध, अधिकरण व सम्बोधन ' रूप आठ पदोंवाली है। नवस््रक्तिम्‌=' तिप्‌ 
तस्‌ सि सिप्‌ धस्‌ थ-मिप्‌ वस्‌ मस्‌" रूप नौ रूपों में निर्मित होनेवाली है। ऋतस्पुशम्‌=सब 
सत्यविद्याओं के स्पर्शवाली हे। ' नवस्क्तिम्‌' शब्द का यह भी अर्थ है कि जो नवीन स्तुत्य जीवन 
का निर्माण करनेवाली है। (२) इस ज्ञान की वाणी के साथ मेँ प्रभु से तन्यम्‌-शक्तियों के विस्तार 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.७७.३ ७७१ 


को (परिममे=) अपने में निर्मित करता हूँ। 
भावार्थ-मैं प्रभु से ज्ञान की वाणी को ओर शक्तियों के विस्तार को प्राप्त करता हुँ। 
अगले सूक्त का ऋषि देवता भी ' कुरु सुति काण्व' व “इन्द्र' ही है 
७७. [ सप्तसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- कुरुसुतिः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ्क 
के उग्राः? 
जञ्ञानो नु शतक्रतुर्वि पुच्छदितिं मातर॑म्‌। क उग्राः के हं श्युण्िरे॥ ९ ॥ 

(१) यहाँ काव्यमय भाषा में उत्पन्न होता हुआ बालक माता से पूछता है ओर माता उसे अगले 
मन्त्र में उतार देती है। वस्तुतः माता ही लोरि्योँ देते हुए इस प्रकार की ही बात प्रश्नोत्तर के ठंग 
से करती है। जज्ञानः नु प्रादुर्भूत होता हुआ ही शतक्रतुः =ये शतवर्षं पर्यन्त शक्ति व प्रज्ञानवाला 
बालक, मातरम्‌-माता से इतियह वि पृच्छात्‌-पूता है कि ये उग्राः-कौन भयंकर शतु ह? 
के-कौन ह=निश्चय से श्युण्विरे=-लोक में उग्रशत्रु सुने जाते हैँ ? अर्थात्‌ मैन इस जीवन में किन 
भयंकर शत्रुओं का सामना करना है? (२) इस प्रश्न को सुनकर माता उसे अगले मन्त्र मे उत्तर 
देती है कि इन-इन शत्रुओं को तूने जीतना हे। 

भावार्थ-माता उत्पतन हुए बालक के साथ प्रारम्भ से ही इस प्रकार बातचीत करे कि बालक 
-पर सुन्दर प्रभाव पडे, वह किन्दीं भी वासनारूप शत्रुओं का शिकार न हो जाये। 

ऋषिः --कुरुसुतिः काण्वःङ्क देवता--इन्दरःङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ्ग 
ओर्णवाभम्‌ अहीशुवम्‌ 
आदी"शवस्य॑न्रवीदौर्णवाभमंहीशुव॑म्‌। ते पुत्र सन्तु निष्टुरः ॥ २ ॥ 

(१) इस प्रकार प्रश्न के होने पर आत्‌ ईम्‌-अन निश्चय से शवसी =शक्तिसम्पन्न गतिशील 
माता अन्रवीत्‌-कहती है कि ओौर्णवाभम्‌-मकड़ी (ऊर्णनाभ) की तरह अपने जाल को 
फैलानेवाले अदीशुभम्‌- (अहि श्वि) सर्पं कौ तरह (आहन्ति इति) गतिवाले व निरन्तर अपने 
विष-प्रभाव को बढानेवाले (श्वि गतिवृदध्योः) *काम' को ही तू अपना उग्रतम शतु जान। (२) 
हे पुत्र=अपने जीवन को पवित्र व सुरक्षित (पु+त्रा, पुनाति त्रायते) बनानेवाले प्रिय पुत्र! ये काम 
आदि शत्रु ही ते=तैरे निष्टुरः सन्तु=निस्तारणीय हों। इन शत्रुओं को तू सदा समाप्त करनेवाला 
जन। इनके वशीभूत तूने नहीं होना। 

भावार्थ-माता बालक को इस प्रकार प्रेरणा देती है कि तूने वासनाजाल को विनष्ट 
करनेवाला बनना हे। 

ऋषिः --कुरुसुतिः काण्वःङ्क देवता--इन््रःङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
चृत्रहा-दस्युहा 
समित्तान्वृ्रहाखिंदत्खे अरंडव खेदया । प्रवृद्धो दस्युहाभ॑वत्‌॥। २ ॥ 

(९) गतमन््रों के शब्दों मे इस प्रकार माता से प्रेरणा प्राप्त करता हुआ यह बालक प्रवृद्धः=प्रकृष्ट 
वृद्धि को प्राप्त हुआ दस्युहा अभवत्‌-सन दास्यववृत्तियों को विनष्ट करनेवाला बनता हे। (२) 
यह दस्युहा बालक वुत्रहा=वासनारूप परदे को विनष्ट करनेवाला होता है ओर तन्‌-उन्‌ वासना- 
रूप शत्रुओं को इत्‌=निश्चय से सं अखिदत्‌-सम्यक्‌ विनष्ट करता है। यह इन शत्रुओं को इस 
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प्रकार बध देता है इव=जेसे खे=रथचक्र कौ नाभि में अरान्‌-अरों को खेदया~रच्नु से बंध 
दिया जाता हे। काम आदि को यह पूर्णरूप से वश मेँ कर लेता है। 

भावार्थ- माता से उत्तम प्रेरणा को प्राप्त करता हुआ यह बालक बड़ा होकर वृत्रहा व दस्युहा 
जनता है-वासना को विनष्ट करता हे। 

ऋषिः--कुरुसुतिः काण्वः ङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ्क 
एकया प्रधि 
एकया प्रतिधापि॑बत्साकं सरसि त्रिंशत॑म्‌। इन्द्रः सोम॑स्य काणुका ।। ४ ॥ 

(१) उल्लिखित प्रकार से माता प्रेरणा को प्राप्त करनेवाला यह बालक बड़ा होकर एकया 
प्रतिधा=अद्वितीय प्रतिधान से, अर्थात्‌ इन्रियो को विशेषरूप से विषयों से आवृत्त (प्रत्याहत) करने 
के द्वारा इन्द्रः जितेन्द्रिय बनकर सोमस्य=सोमशक्ति के ८ वीर्यशक्ति के) काणुका कान्त- सुन्दर 
सरांसि~प्रवाहों को त्रिंशतम्‌-शुक्लपक्ष व कृष्णपक्ष के तीसों अहोरात्रो में साकं अपिबत्‌-साथ 
'पीनेवाला होता है-प्रभु की उपासना करता हुआ, प्रभु के सम्पर्क मेँ रहने से वासनाओं के आक्रमण 
से सदा बचता हुआ अपने अन्दर पीनेवाला होता है (11010€)-सोम को अपने अंग-प्रत्यंगों में 
ही व्याप्त करता हे। (२) वस्तुतः उन्नति का मार्ग यही है कि हम दिनरात सोम के रक्षण का 
ध्यान करं। सोमशक्ति के ये प्रवाह ही हमारे अंग- प्रत्यंगों को सुन्दर शक्ति प्राप्त करानेवाले है। 

भावार्थ-सोमरक्षण के लिये अत्यन्त अधिक प्रत्याहार (प्रतिधान) की आवश्यकता है। एक 
युवक को सदा इस बात का ध्यान हो-तीसों अहोरात्रो मे वह इसके रक्षण के लिये यत्नशील हो। 

ऋषिः-- कुरुसुतिः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- गायत्रीद्क स्वरः-- षड्जः 
अभि गन्धर्वम्‌ 
अभि ग॑न्धर्वम॑तृणदबुध्नेषु रजःस्वा । इन्द्रो ब्रह्मभ्य इद्‌ वृधे । ५ ॥ 

(१) इन्द्रः=यह जितेन्द्रिय पुरुष गन्धर्व अभिनवेदवाणी के धारण करनेवाले प्रभु कौ ओर 
चलता हे अबुध्नेषु-पदविधान के अयोग्य रजः सु-लोकों मे, अर्थात्‌ हृदयान्तरिक्ष मे अतृणत्‌=यह 
वासनाओं का विनाश करता है। इसके हृदय में वासनापँ अपना पैर नहीं जमा पातीं। इन वासनाओं 
के लिये इसका हदय "अबुध्न" बनां रहता है। (२) यह इन्द्र वासनाओं का विनाश करके 
इत्‌-निश्चय से ब्रह्मभ्यः वृधे=लानों के वर्धन के लिये होता हे। वासनाविनाश के बिना ज्ञान वृद्धि 
का सम्भव दे ही नहीं। 

भावार्थ-एक जितेन्द्रिय पुरुष प्रभु की ओर चलता है ओर हदयस्थली से वासनाओं के 
आड़ी-इंकाडों को उखाड़ फेकता है। यह अपने जीवन में उत्तमोत्तम ज्ञान की वृद्धि को करता है। 

ऋषिः -- कुरुसुतिः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
पक्वम्‌ ओदनम्‌ 
निरांविध्यद्धिरिभ्य आ धारय॑त्पक्वमोंदनम्‌। इन्द्रो बुन्दं स्वांततम्‌।। ६ ॥ 

(१) इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय पुरुष सु आततम्‌-अत्यन्त विस्तृत बुन्दम्‌ ज्ञानरूप बाण को 
(भासमानो द्रवतीति वा नि०) आ-धारयत्‌=समन्तात्‌ धारण करता है। इस ज्ञानरूप बाण से वह 
निराविध्यत्‌=वासनारूप शत्रुओं को सुदूर बाहर विद्ध करनेवाला होता है। वासनाओं को विद्ध 
करके बाहर निकाल देता है। (२) यह इन्द्र गिरिभ्यः = ज्ञानोपदेष्टा गुरुओं से पक्वं ओदनम्‌पूर्ण 
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वि अ यर्कं 
परिपक्व ज्ञान के भोजन को प्रात करता है। इस ओदन को र्चा ज्ञानेन्द्रियों से ग्रहण करनेवाला 
यह जीव “पञ्चौदन' कहा गया है। 
= भावार्थ-एक जितेन्द्रिय पुरुष ज्ञानरूप बाण से वासनारूप शत्रु को मारकर पञ्चौदन बनता 
] 
ऋषिः -- कुरुसुतिः काण्व ःङ् देवता-- इन्द्रः ङक छन्दः --गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
शतब्रध्न 
शतन्र॑ध्न इषुस्त्वं सदस्त्र॑पणं एक इत्‌। यमिन्द्र चकृषे युजं॑म्‌॥ ७॥ 
हे इन्द्र-रेश्वर्यशालिन्‌! आप यम्‌ युजं चकृषे=जिसे अपना सहायक बनाते हो, वह तव 
इषुः आपका बाण शतब्नध्नः =सैकडों आश्रयोवाला सहस्रपर्ण; -सहस्नं बलो से सम्पन्न एकः 
इत्‌-अद्ितीय हो जाता हे। 
9 भावार्थ-जिस पर प्रभु कृपा कर, वह निर्बल भी बली तथा विपन्न भी सम्पन्न हो जाता 
। 
ऋषिः--कुरुसुतिः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः --गायत्री्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
ऋभुष्ठिर 
तेन॑ स्तोतृभ्य आ भर नृभ्यो नारिभ्यो अत्त॑वे । सद्यो जात त्र॑भुष्िर। ८ ॥ 
हे ऋभुष्ठिर=सत्य न्याय से स्थिर राजन्‌! तू सद्यः जातः =शीघ्र ही राजा होकर तेन=राज्य 
बल से स्तोतृभ्यः नृभ्यः नारिभ्यः=प्रशंसक स्त्री पुरुषों के लिये अत्तवे=भोजन के लिये 
आभर=अन्न प्रदान कर। 
भवार्थ-राजा अपने राज्य मेँ अन्नादि का अभावन होने दे। 
ऋषिः -- कुरुसुतिः काण्वःङ्क देवता--इन््रःङ्ग छन्दः -- गायत्री स्वरः -- षङ्जः ङ्ग 
परीणसा 
एता च्यौत्नानि ते कृता वर्धिनि परीणसा । हृदा वीड्॑धारयः॥ ९ ॥ 
एताये च्यौत्नानि बली -वर्षिष्ठानि-तथा बरसनेवाले ते कृता=तैर बनाये हये है।त्‌ 
उनको वीडु परीणसा-स्थिरतापूर्वक हृदा-हदय से अधारयः = धारण कर। 
भावार्थ सभी बली, व बरसनेवाले बादलादि परमेश्वर ने धारण कर रखे हे। 
ऋषिः-- कुरुसुतिः काण्वःङ्क देवता--इनदरःङक छन्दः -- निचृद्‌ वृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः ङ्क 
महषि, क्षीरपाक ओदन, एमुष वराह 
विश्वेत्ता विष्णुराभरदुरुक्रमस्त्वेषिंतः । श॒तं म॑हिषान्क्षीरपाकमोंदनं व॑राहमिन्द्र एमुषम्‌॥। ९०॥ 
(९) हे इन्द्र जितेन्द्रिय पुरुष ! त्वा इषितः = तेर से प्रार्थना किया हुआ-तैर से जाना गया- 
यह विष्णुः = सर्वव्यापक उरुक्रमः=महान्‌ परक्रमवाला तशु विश्वा इत्‌ ता=सव ही निश्चय से 
उन ज्ञानं को-गतमन्त्र मेँ वर्णित ' च्यौत्न वर्षिष्ठ ' ज्ञानो को आभरत्‌तप्रात कराता हे। (२) येप्रभु 
ही शतम्‌-शतवर्षपर्यन्त महिषान्‌-( मह पूजायाम्‌) पजा की भावनाओं को-अथवा उत्तम यज्ञो को 
प्राप्त कराते है। क्षीरपाकम्‌-वेदधेनु के दुग्ध में पके ओदनम्‌ ज्ञान के भोजन को प्राप्त कराते है। 
तथा एमुषम्‌ (मुष स्तेये) सब बुराइयों का -मोषण करनेवाली वराहम्‌-( वरं वरं आहन्ति, हन्‌ 
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गतौ =प्रापौ ) उत्तमताओं को प्राप्त करानेवाली हमारे अन्दर भरते हँ 
भावार्थ प्रार्थना किये हए प्रभु ज्ञानां को, पूजा कौ भावनाओं को, वेदधेनु के दुग्ध मेँ पके 
ज्ञान के भोजन को तथा बुराइयों को समाप्त करनेवाली उत्तमता कौ वृत्ति को प्राप्त कराते है। 
ऋषिः -- कुरुसुतिः काण्वः ङ देवता- इन्द्रः ङ्क छन्दः -- निचत्‌ पा ङ्क स्वरः -- पञ्चमः 
धनुः, बुन्दः व बाहू 
तुविक्षं ते सुकरंतं सूमयं धनुः साधुर्बुन्दो हिरण्ययं; । 
उभा तै बाहू रण्या सुसंस्कृत ऋदूपे चिदृदूवृधा ।॥ ९९॥ 

(९) ते धनुः=हे इनदर! तेरा धनुष तुविश्चम्‌-शत्रुओं का महान्‌ क्षय करनेवाला है, सुकृतम्‌-शोभन 
कर्मोवाला व शभयम्‌-उत्तम सुख को देनेवाला है। वस्तुतः प्रणवो धनुः "तप्रभु का नाम ही धनुष 
है। यह प्रभु नामस्मरण शत्रुओं का विनाशक, शुभ का उत्पादक तथा सुखद हे। बुन्दः=नाण (इषु) 
साधुः =सब कार्यो को सिद्ध करनेवाला व हिरण्ययः =ज्योतिर्मय है। आत्मा ही बाण है- यह साधु 
व हिरण्य बना है। (२) हे इनदर ! ते~तेरी उभा बाहू-दोनों भुजा रण्या=रमणीय वरण के लिये 
उत्तम है, सुसंस्कृते-ये भुजां पूर्णरूप से परिष्कृत हे। ऋदूपे-सन पीडको को दूर केकनेवाली 
हँ तथा चित्‌-निश्चय से ऋदूवृधा-इन पीड़क शत्रुओं को विद्ध करनेवाली हेँ। 

भावार्थ-प्रणवरूप धनुष को हम ग्रहण करे। यह शत्रुओं का क्षय करनेवाला, शुभ 
कर्मोवाला व सुख को देनेवाला है। हम आत्मरूप बाण को उत्तम कार्यो का साधक व ज्योतिर्मय 
बनायं। हमारी भुजां संग्राम में उत्तम व शत्रुओं को परे फेकनेवाली व उन्हें विद्ध करनेवाली हो। 

अगले सूक्त का ऋषि भी * कुरुसुति काण्व ही है- 
७८. [ अष्टसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- कुरुसुतिः काण्वःङ्क देवता --इन्द्रःङ्ग छन्दः -- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जः्ङक 
पुरोडाश+गोशत 
पुरोव्यशं नो अन्धस इच््॑ सहस्रमा भ॑र। श॒ता च॑ शूर गोनाम्‌।। ९॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! नः=हमारे लिये अन्धसः-अन्न के सहस््रम्‌- आनन्दमय 
(स+ दुस्‌) पुरोडाशम्‌-(०118110) हत (पुरा-दाश्‌), अर्थात्‌ पहले यज्ञ मेँ देने को ओौर फिर 
यज्ञशेष के रूप में सेवन को आभर=भरिये-प्रा्त कराइये। हम सदा यज्ञशेष का सेवन करे (२) 
हे शूर-शत्रओं को शीर्णं करनेवाले प्रभो! आप हुतशेष को तो हमें प्रास्त कराये ही। च=ओर गोनां 
शता~्लान कौ वाणियों को भी सैकड़ों की संख्या में प्रास्त करानेवाले होडये। 

भावार्थ-हम हतशेष का सेवन करे -देकर बचे हुए को ही खापँ। तथा अत्यन्त ज्ञान को 
प्राप्त कर। 

ऋषिः--कुरुसुतिः काण्वःङ्क देवता--इन््रःङ्क छन्दः -- विराड्‌ गायत्रीङ् स्वरः --षड्जःङ्क 
व्यञ्जनम्‌+अभ्यञ्जनम्‌ 
आ नो भर व्यञ्ज॑नं गामश्व॑मभ्यज॑नम्‌। सचां मना हिरण्यया ।। २॥ 

(१) हे प्रभो! आप नः=हमारे लिये व्यञ्जनम्‌-विविध विज्ञानं के प्रकाश को 01.411 
५6) आभरप्रा्त कराइये। गां अश्वम्‌-ज्ानेन्दरियो व कर्मेन्दियो को प्रा कराइये। इन्हीं से तो 
हम उन विषयों के शास्त्रीय व क्रियात्मक ज्ञान को प्रात कर पारयेगे। इन विज्ञानो के द्वारा 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.७५८.९५५ ७७८ 
-__ ~~~ ----~-~-------~--~-- ` 


अभ्यजञ्जनम्‌-1)900181)911 अध्यात्म ज्ञान के अलंकरण को प्राप्त कराइये। ये विज्ञान अध्यात्म ज्ञान 
का सहायक बनें। (२) इख प्रकार, हे प्रभो ! आप सचा~साथ-साथ ही ठमारे लिये मना=इन 
मननीय हिरण्यया=हितरमणीय ज्ञानों को दीजिये। 

भावार्थ विविध विज्ञान ' व्यञ्जन ' है, तो अध्यात्मन्ञान * अभ्यञ्जन ' हे। प्रभु हमारे लिये इन 
व्यञ्जनो व अभ्यञ्जन को साथ-साथ प्रात करार्णँ। इनके लिये हमें उत्तम ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियं 
कोदें। 

ऋषिः -- कुरुसुतिः काण्वःङ्क देवता-- इन्रः छन्दः -- गायत्री स्वरः-- षड्जः ङ्ग 
कर्णशोभना 
उत न॑ः कर्णशोभ॑ना पुरूणि धृष्णवा भ॑र । त्वं हि श्रुण्विषे व॑सो ॥ २ ॥ 

(१) हे धृष्णो शत्रुओं का धर्षण करनेवाले प्रभो ! आपनः =हमारे लिये उत=निश्चय से 
पुरूणि खून पालन व पूरण करनैवाले कर्णाशोभना-कानों के लिये शोभा के कारणभूत ज्ञानां 
कौ आभर-प्राप्त कराइये। ये ज्ञान के वचन ही हमारे कानों के लिये शोभा के वर्धक हों। (२) 
हे वसो ज्ञान को देकर हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले प्रभो ! त्वम्‌-अआप हित्डी श्युण्विषे=टमारे 
से सुने जाते है। हमारे लिये ज्ञानं को देनेवाले आप ही है| 

भावार्थः हम ज्ञान के वचनों को सुनं। ये ज्ञानवाणिरयाँ ही हमारे कानों के आभरण हों। 

ऋषिः--कुरुसुतिः काण्वःङ्क देवता -- इन्द्रः ङक छन्दः-- गायत्र ङ्क स्वरः -- षड्जः ङ्ग 
वुधीक, सुषा व सुदा 
नकी वृधीक इन्दर ते न सुषा न सुदा उत । नान्यस्त्वच्छूर वाघतः ।। ४ ॥ 

(१) हे इन्द्र-परभैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! वाधतः ऋत्वि ओं -यज्शील पुरुषों का त्वत्‌ अन्यः =आपसे 
भिन्न कोई ओर वृधीकः=बढानेवाला नकीम्‌-नहीं हे। आप ही सब यज्ञशील पुरुषों के बढानेवाले 
है। (२) हे शूर शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! न ते सुषाः=आपका कोई भी सुष्ठु सम्भजन 
करनेवाला नदीं है। संग्राम आदि में आप ही इन ऋत्विजो के संभक्ता (=साथ देनेवाले) होते हे। 
उत=ओर न सुदाः=आपके समान कोई ओर उत्तम दाता न्ी। न~ वस्तुतः आपसे भिन्न कोई नहीं 
हे। आपसे पृथक्‌ स्थान में किसी की सत्ता नहीं हे। प्रकृति व जीव सब आपके आधारसेदहीहे। 

भावार्थ -हम यज्ञशील बने। प्रभु ही यज्ञशील पुरुषों के बढानेवाले, संग्राम में साथ देनेवाले 
व सब उत्तम साधनों व पदार्थो को देनेवाले ै। 

ऋषिः-- कुरुसुतिः काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः --गायत्रीद्ध स्वरः- षड्जः 
न निकर्तवे, न परिशक्तवे 
नकीमिन्द्रो निकर्तवे न शक्रः परिशक्तवे । विश्व श्णोति पश्य॑ति ॥ ५ ॥ 

(१) इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु निकर्तवे नकीम्‌-निरादर व हिसा के लिये नहीं होते- 
कोई भी प्रभु का निरादर व हिंसन नहीं कर सकता। शक्रः =वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु परिशक्तवे 
न=बल द्वारा पराजित करने योग्य नहीं होते। वे प्रभु सर्वाधिक एेश्वर्यवाले व सर्वशक्तिमान्‌ है। (२) 
वे प्रभु ही विश्वं शृणोति=-सन को सुनते हँ सब कौ प्रार्थना को सुननेवाले वे प्रभु ही टै ओौर 
सब को वे ही पश्यति-देखते हैँ (1.001८ ल)-सब का वे ही पालन व पोषण करते हेँ। 

भावार्थः-कोडईं भी प्रभु का हिंसन व निरादर नहीं कर सकता। प्रभु ही सब की प्रार्थना 


७७६ ८.७८.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


को सुनते है व सभी का पालन करते है। 
ऋषिः -- कुरुसुत्तिः काण्वःङ्क देवता -- इन्रः छन्दः-- विराड्‌ गायत्री ङ्क स्वरः-- षड्ज ःङ्क 
क्रोध का पराभव 
स मन्युं मत्यीनामरद॑ब्धो नि चिकीषते । पुरा निदश्चिकीषते ।। ८ ॥ 

(१) सः अदब्धः त्वे किसी से हिंसित न होनेवाले प्रभु मत्यनिाम्‌-मनु्ष्यो के मन्युम्‌ क्रोध 
को निचिकोषते-( निकरोति) निरादूत करते हैँ पराभूत करते ै। प्रभु का स्मरण करने पर यह 
उपासक क्रोधशून्यवृत्तिवाला बनता है। (२) निदः पुरानिन्दनीय स्थिति में पहवँचने से पूर्व ही 
प्रभु इनके क्रोध को चिकीषते=निकृत करते हे। क्रोध के कारण मनुष्य उपहास्य व निन्द्य स्थिति 
में पंच जाता दै। प्रभु अपने उपासक को इस स्थिति में कभी नहीं पर्हुचने देते। 

भावार्थ- प्रभु अपने उपासक को क्रोध पर विजयी बनाते हँ। उपासना क्रोध को दूर करती 
है। 

ऋषिः--कुरुसुतिः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- विराड्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
क्रतुसे पूर्ण उदर 
क्रत्व इत्पूर्णमुदः तुरस्यास्ति विधतः । वृत्रघ्नः सोमपा्ग: ।॥। ७॥ 

(१) तुरस्य=कर्मो को त्वरा से करते हुए विधतः उपासक का-कर्म क द्वारा उपासना करते 
इए पुरुष का उदरम्‌=उदर- आभ्यन्तर प्रदेश इत्‌ निश्चय से क्रत्वः =शक्ति व प्रज्ञान से पूर्णम्‌-परिपूर्ण 
अस्ति-होता दे। इसका प्राणमयकोश शक्ति से परिपूर्ण होता है, तो इसका विज्ञानमयकोश ज्ञान 
से परिपूर्णं हआ करता है। (२) वृत्रघ्नः ज्ञान की आवरणभूत वासना का विनाश करनेवाले ओर 
इस सोमपाव्नः=सोम का (वीर्य का) रक्षण करनेवाले पुरुष का उदर क्रतु से पूर्णं हुआ करता 
े। सोमने दही तो शरीर में शक्ति व मस्तिष्क में ज्ञान की स्थापना करनी है। 

भावार्थ-हम त्वरा से कर्तव्य कर्मो को करते हुए प्रभु का पूजन करे। वासना को विनष्ट 
करते हए सोम का रक्षण करनेवाले बनेँ। इस प्रकार हम शक्ति व ज्ञान से परिपूर्ण हदयवाले बनेँगे। 

ऋषिः--कुरुसुतिः काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्ग छन्दः-- विराड्‌ गायत्रीङ्क स्वरः --षड्जःङ् 
वसूनि+सौभगा 
त्वे वसूनि संग॑ता विश्वां च सोम्‌ सौभ॑गा । सुदात्वपंरिह्वता ॥ ८ ॥ 

(१) हे सोम~=सोम का पान करनेवाले (सोमपायिन्‌) इन्द्र ! त्वे=आप मेँ वसूनि=निवास के 
लिये आवश्यक सब तत्व-सन धन संगता-संगत होते है। च=ओौर आप में ही सब शौभगा-सौभाग्य 
संगत हुए हँ। सोमशक्ति का रक्षण हमारे जीवनं को भी वसुओं ओर सौभाग्यो से संगत करे। (२) 
हे प्रभो ! आपके सुदानु=उत्तम दान अपरिह्ता=कुटिलता से रहित है। प्रभु के अनुग्रह से हमें 
$ पवित्रता व ज्ञानदीसि ' प्रा होती दै। इनके प्राप्त होने से हमारा जीवन अकुटिल बनता 

। 

भावार्थ-प्रभु के अनुग्रह से हमें सन वसु व सौभाग्य प्राप्तहोौं।ये वसु व सौभाग्य हमारे 

जीवनं को अकुटिल बनार्ँ। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८-७९.९ ७७७ 


ऋषिः-- कुरुसुतिः काण्वःङ् देवता -- इनदर ङ्ग छन्दः -- विराड्‌ गायत्रीङ्क स्वरः--षङ्जःङ्ध 
यवयुः, गव्युः, हिरण्ययुः, अश्वयुः ( कामः ) 
त्वामिद्य॑वयुर्मम कामो! गव्युर्हिरण्ययुः । त्वाम॑श्वयुरेषंते ॥ ९ ॥ 
(९) हे प्रभो! मम=मेरा यवयुः कामः=(यवः यु मिश्रणामिश्रणयोः) बुराई को दुर करने 
व अच्छाई को प्राप्त करने का काम (मनोरथ) त्वां इत्‌-आपको ही एषते=प्रा्त होता हे, अर्थात्‌ 
मै "यव ' की कामनावाला होता हुआ आपको ही प्राप्त होता ह| इसी प्रकार गव्युः =ज्लानेन्द्रियों की 
प्राति का काम (मनोरथ) आपको ही प्रा्त होता हे। (२) इसी प्रकार हिरण्ययुः =दहितरमणीय 
ज्ञान की अभिलाषा आपकी ओर ही मुज्ञे लाती है तथा अशवयुः =उत्तम कर्मेन्द्रियों कौ कामना 
त्वाम्‌-आपको ही प्राप्त करती है। 
भावार्थ प्रभु ही हमें बुराइयों से दूर करके अच्छाइयों को प्राप्त कराते ह। प्रभु ही उत्तम 
ज्ञनेन्दरियों, हितरमणीय ज्ञानं व उत्तम कर्मेन्द्रियो को प्रात कराते ्े। 
ऋषिः-- कुरुसुतिः काण्वःङ् देवता--इन्द्रःङ् छन्दः -- वृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमःङ्क 
दान व प्रभुप्रासि 
तवेदिन््रहमाशसा हस्ते दात्र चना ठदि। दिनस्य वा मघवन््सभतस्य वा पधि यव॑स्य काशिनां ॥ ९०॥ 


(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो} अहम्‌ तव इत्‌ आशसा=आपकौ हौ आशा से 
(11ग7&) प्राति कौ कामना से (0९७८) हस्ते=हाथ में दात्रम्‌=दान की क्रिया को चनः=निश्चय 
से आदद ग्रहण करता हँ। दान की वृत्ति हमारी बुराइयों का_ अवदान (खण्डन ) करती है ओर 
इस प्रकार हमारे जीवनो को पवित्र बनाकर हमें प्रभुप्राति के योग्य करती है। (२) हे 
मघवन्‌=रेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप संभृतस्य दिनस्य सम्यक्‌ भरण किये गये दिनस्यन्दिन के 
काशिना=(118111, 1100) प्रकाश से बा=तथा यवस्य=लुराई को पृथक्‌ करने व अच्छाईं 
को धारण करने के प्रकाश से हमारे जीवन को पूर्धि-भरिये। 

भावार्थ हम दान की वृत्तिवाले बनकर पवित्र जीवनवाले हों। यही प्रभु प्राप्ति का मार्गं है। 
हमारा दिन उत्तम कार्यो से भरा हुआ हो। हम सदा बुराई को दूर करने ओर अच्छाई को धारण 
करनेवाले बनें। इसी से जीवन प्रकाशमय होगा। 

गतमन््र के अनुसार अपने प्रत्येक दिन को उत्तम कार्यो से भरनेवाला यह “ कृत्नु" है। तपस्वी 
होने से “ भार्गव ' है। यह सोमरक्षण के द्वारा ही एेसा बन पाता हे- 

[ ७९ ] एकोनाशीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- कृत्नुरभर्गवःङ्क देवता-- सोम ङ छन्दः -- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
" विश्वजित्‌ सोम 
अयं कृलुरग॑भीतो विश्वजिदुद्धिदित्सोमः । ऋषिर्यिप्रः काव्यैन ॥। ९॥ 

(९) शरीर में सुरक्षित अयम्‌-यह सोमः-सोम कृत्नुः =हमे क्रियाशील बनानेवाला दै। 
अगृभीतः=यह रोग आदि शत्रओं से गृहीत नहीं होता विश्वजित्‌-सबको जीतनेवाला है-यही 
रोगौ को पराजित करके हमें स्वास्थ्य को प्राप्त कराता हे, वासनाओं को अभिभूत करके पवित्र 
मनवाला बनाता है तथा बुद्धि की कुण्ठता को नष्ट करके ज्ञानदीप्त जीवनवाला करता है। इस प्रकार 
यह सोम उद्धित-हमारी सब उन्नतियों को करनेवाला है। (२) यह सोम ऋषिः = तत्त्वद्रष्टा है। 
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भावार्थ-शरीर में सुरक्षित सोम * विश्वजित्‌" है यह हमे शरीर में क्रियाशील, नीरोग 
उन्नतिशील व ज्ञानी बनाता है। 
ऋषिः -- कृलनुर्भार्गवःङक देवता-- सोमः ङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायत्र ्क स्वरः -षड्जःङ्क 
"नग्न-तुर-अन्ध व श्रोण ' प्रभुकृपा से कृपा बन जाते है ? 
अभयुर्णोति यन्नरं भिषक्ति विश्वं यत्तुरम्‌। प्रेमन्धः ख्यन्निः श्रोणो भूत्‌॥ २॥ 

(९) गतमन्त्र में वर्णित सोम शरीर में सुरक्षित होकर हमें उस महान्‌ सोम (प्रभु) की कृपा 
का पात्र बनाता है यत्‌त्जो ब्रह्म नग्नं अभ्यूर्णोत्ति-नग्र को वस्त्रों से आच्छादित करता है, यत्‌= 
जो विश्वम्‌=सब तुरम्‌=रोगहिंसित पुरुष को भिषक्ति-चिकित्सित करता है। (२) उस प्रभुके 
अनुग्रह से शरीर में सोम के पूर्णरूप से सुरक्षित होने पर अन्धः=अन्धा भी इम्‌-निश्चय से प्र 
ख्यत्‌-देखता है ओर श्रोणः पंगु भी निःभूत्‌=घर से बाहर जानेवाला बनता है, अर्थात्‌ प्रभु के 
अनुग्रह से सुरक्षित सोम दृष्टिशक्ति व चलने कौ शक्ति प्राप्त कराता है। 

भावार्थ-प्रभु का अनुग्रह नग्न को वस्त्रों से आच्छादित करता है, रोगी को नीरोग बनाता 
है, अन्धे को देखनेवाला ओर लंगडे को खूब चलनेवाला बनाता है। 

ऋषिः--कृनुर्भर्गवः ङ्क देवता-- सोमद्ग छन्दः-- विराट्‌ गायत्ीङ्क स्वरः-- षड्जःङ्क 
क्षीण करनेवाला द्वेष 
त्वं सोम तनूकृद्धयो दवेषोभ्योऽन्यकृंतेभ्यः । उरु यन्तासि वरूथम्‌।॥। ३॥ 

(१) हे सोम~ सम्मूर्णं संसार को जन्म देनेवाले प्रभो ! त्वम्‌-आप अन्यकृतेभ्यः दूसरों से 
हमारे अन्दर उत्पन्न किये गये तनूकृद्धयः=हमें क्षीण करनेवाले द्वेषोभ्यः =दवेष के भावों से उरु 
विशाल-महान्‌ वरूथम्‌-रक्षक बल को यन्तासि-देनेवाले हैँ। (२) प्रभु का स्मरण हमें द्वेष के 
भावों से दूर करता हे! द्वेष हमें क्षीण करनेवाला दै! प्रभु ही हमें इस द्वेष से अनाक्रान्त होने का 
सामर्थ्यं प्राप्त कराते है। 

स शरीर में सोम का रक्षण कर ओर प्रभु का स्मरण करें तो द्वेष से ऊपर उठ 
पाते हे। 

ऋषिः--कृतनुर्भर्गवःङ्क देवता-- सोमः ङ्क छन्दः-- गायप्रीङ्क स्वरः - षड्ज 3 
चित्तीनदश्चैः 
त्वं चित्ती तव दश्चर्दिव आ पुंथिव्या ऋजीषिन्‌। यावीरघस्य चिद्‌ द्वेष॑ः ।। ४ ॥ 

(९) हे ऋजीषिन्‌-ऋनुता (=सरलता) के मार्गं कौ प्रेरणा देनेवाले प्रभो ! त्वम्‌-आप तव~ 
अपने चित्ती=ज्ञान से तथा दक्षैः-बलों से दिवः=मस्तिष्क के दृष्टिकोण से तथा पृथिव्याः = शरीर 
के दृष्टिकोण से (पृथिवी शरीरम्‌) अघस्य=हमारा हनन करनेवाले पापी के चित्‌=भी देषः देष 
को आयावीः =सर्वतः हमारे से पृथक्‌ करिये। (२) ज्ञान ओर बल हमें द्वेष से दूर करते है। देष 
के 4 में ज्ञान ओर बल की वृद्धि होती है। तभी मस्तिष्क व शरीर का ठीक से विकास हो 
पाता हे। 

भावार्थ प्रभु हमें ज्ञान व शक्ति देकर द्वेष से दूर करे। निर्ेषता हमारे मस्तिष्क व शरीर 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.७९.८ ७७९ 
= 


को ठीक रखती हे। 
ऋषिः -- कृत्नुरभार्गवङ्क देवता- सोमःङ्क छन्दः --गायव्ीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्ग 
धनप्रासि ब दान 
अर्थिनो यन्ति चेदर्थं गच्छानिद्दुषों रातिम्‌। ववृज्युस्तुष्य॑तः कामंप्‌॥। ८५ ॥ 

(९) अर्थिनःचप्रर्थना करनेवाले-“ वयं स्याम पतयो रयीणाम्‌" का जप करनेवाले चेत्‌-यदि 
प्रभु की कृपा से अर्थ यन्ति-धन को प्रात करते ै। तो इत्‌-निश्चय से वे ददुषः= दानशील पुरुष 
के रातिम्‌-दान के भाव को भी गच्छान्‌-प्रा्त करं। धन प्रास्त होने पर दानशील जनें। (२) अब 
ये अर्थी धनी बनकर तृष्यतः =प्यासे की कामम्‌-अभिलाषा को ववृज्युः पूर्ण कर। उसकी धन 
की प्यास को धनदान द्वारा बुञ्चानेवाले हों। अथवा प्यास की कामना को छोड्नेवाले हौ, अर्थात्‌ 
सतत धन के लोभमेंही न पड़े रहे। 

भावार्थ-हम प्रभुकृपा से धन को प्रा करं तो दान की वृत्ति को भी प्रात करे। खूब दान 
देनेवाले बनें, धन के लोभ में न पड। 

ऋषिः कृल्नुरभार्गवःङक देवता-- सोमः ङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायव्रीङ्क स्वरः -- षड्जः 
ज्ञान+यज्ञ=शान्त दीर्घजीवन 
विदद्यत्पू्व्य नष्टमुदीमृतायुमींरयत्‌। प्रेमायुंस्तारीदतीं्णम्‌॥। ६ ॥ 

यद्‌-जव पूर्व्यम्‌ जीवन के पूर्व काल में-ब्रह्यचर्याश्रम में ठोनेवाले ज्ञानरूप धन को विदद्‌~प्रा्त 
करता है, ओर ईम्‌-निश्चय से नष्टम्‌-अदृष्ट-सामान्यतः न दिखनेवाली ऋतायुम्‌= यज्ञ की 
कामना को ई उद्‌ ईरयत्‌-निश्चय से अपने में प्रेरित करता हे। तो ईम्‌-निश्चय सरे अतीर्णम्‌=काम- 
क्रोध आदि शत्रुओं से अनाक्रान्त आयुः =जीवन को प्रतारीत्‌-बढ़ाता है। 

भावार्थ हम ज्ञान को प्रात कर यज्ञशील वनं। यही काम- क्रोध आदि से अनाक्रान्त 
दीर्घजीवन को प्राप्त करने का मार्ग हे। ‡ 

ऋषिः- कृत्ुर्भार्गवःङ् देवता--सोमःङ़ छन्दः-- गायत्री स्वरः-- षड्जःङ़ 
सुशेवः+अवातः ( सोमः ) 
सुरोवो नो मूव्छ्याकुरदरघक्रतुरवातः। भवां नः सोम्‌ शं हृदे ॥ ७ ॥ 

(१९) हे सोमः=वीर्यशक्ते! शरीर मे सुरक्षित हई तू नः हदे=हमारे चदयों के लिये शं 
भवा-शान्ति को देनेवाली हो। सुरक्षित वीर्य हमें शान्त हदय बनाता है। (२) यह सोम नः =हमारे 
लिये सुष्टोः =उत्तम कल्याण को करनेवाला हो। मृडयाकुः=यह हमें सुखी करे। अदूसक्रतुः= यह 
हमें गर्वशून्य ज्ञान व शक्तिवाला बनाये तथा अवातः =( वा 10 1] पा८, न वातं यस्मात्‌) सन प्रकार 
की हानियों से-रोगादि के आक्रमणों से बचाये। 

भावार्थ-शरीर में सुरक्षित सोम हमें शान्त हदयवाला बनाता है। यह हमें शरीर व मन से 
सुखी करता है। शक्ति व ज्ञान के होने पर भी हमें निरभिमान बनाता है ओर रोगादि से आक्रान्त 
नहीं होने देता। 

ऋषिः-- कृतनर्भर्गवःङ़् देवता--सोमःङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः -- षड्जः ङ्क 
“उद्ेग व भय' से दूर 
मा न॑ः सोम सं वीविजो मा वि बीभिषथा राजन्‌। मा नो हार्दिं त्विषा व॑धीः॥८॥ 
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हदय शान्त बने रहे । ठे राजन्‌-हमारे जीवनो को दीप्त बनानेवाले सोम! मा वि बीभिषथा: -ठमें 
रोग आदि के भय से आक्रान्त मत होने दे। (२) हे सोम! तू नः हमें हार्दि-ह्दयों में त्विषा 
ज्ञानदीसि के द्वारा मा वधीः=काम आदि शत्रुओं से हिंसित मत होने दे। 

भावार्थ- सुरक्षित सोम हमें उद्वेग व रोगो के भय से मुक्त करता है। यह हमें ज्ञानदीपि प्रात 
कराके काम-क्रोध से हिंसित नहीं होने देता। 

ऋषिः -- कृत्ुरभार्गवःङ्क देवता-- सोमः ङ्क छन्दः -- निचृद्‌ नुष्टपूङ्क स्वरः-- गाधरःङ्क 
द्विषः स्रिधः ( अपसेध ) 
अव यत्स्वे सधस्थं देवाना दुर्मतीरीश्षं । राजन्नप द्विष॑ः सेध मीद््वो अप स्रिध॑ः सेध॥ ९ ॥ 

(९) यत्‌=जब देवानाम्‌=देववृत्तिवाले पुरुषों के स्वे सधस्थे आत्मा के साथ मिलकर बैठने 
के स्थान मे, अर्थात्‌ हृदयदेश में स्थित हुआ मैं दुर्मती: =अशुभ विचारों को अव ईक्षे -अपने से 
दूर हुआ देखता हूँ तो यही प्रार्थना करता हूँ कि हे राजन्‌= हमारे जीवनो को दीप्त करनेवाले सोम। 
त द्विषः अपसेधलदेष की भावनाओं को हमारे से दूर कर। हे मीद्वः=सुखों का सेचन करनेवाले 
सोम तू स्िधः=हिंसाओं को (अपसेध) हमारे से पृथक्‌ कर। 

भावार्थ-हम हृदयदेश में प्रभु का ध्यान करते हुए दुर्विकारों से बचें। द्वेष व हिंसाओं से 
दूर होते हए अपने जीवनो को उत्तम बनाये। 

[ ८० ] अशीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--एकचूनौ धसःङ्क देवता --इन््रःङ्ग छन्दः-- विराड्‌ गायत्री ङ्क स्वरः- षड्जः ङ्ग 
“अद्वितीय सुखदाता ' प्रभु 
नह्यन्यं वव्क॑रं मर्डितारं शतक्रतो । त्वं न॑ इन्द्र मुव्ठय ॥ ९ ॥ 

(१) हे शतक्रतो-अनन्त शक्ति व प्रज्ञानवाले प्रभो ! मँ वदट्‌=-सचमुच अन्यम्‌=आपसे भिन्न 
किसी ओर को मर्डितारम्‌-मेरे जीवन को सुखी करनेवाला नहि आकरम्‌-नहीं करता हू 
आपको ही मेँ सुख प्राप्त करानेवाला जानता हूं। (२) हे इन्द्र-सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले 
प्रभो ! त्वम्‌-आप नः=हमें मृडय सुखी करिये। 

भावार्थ-हम प्रभु पर पूर्णं आस्था रखे। प्रभु ही हमें जीवन में सुखी करनेवाले है। 

ऋषिः--एकूनौधसःङ्ग देवता -- इन्द्रः ङक छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ़ 
"शक्ति-प्रदाता' प्रभु 
यो नः शश्वत्पुराविथामूध्रो वाज॑सातये । स त्वं न॑ इन्दर मुव्छय ॥ २ ॥ 

८१) हे इन्द्र-सन शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! यः=जो आप अमृध्रः=अहिंसित 
होते हुए नः= हमें श्वत्‌-सदा से पुरा=(पृ पालनपूरणयोः) पालन व पूरण के द्वारा आविथ-~रक्षित 
करते हो। वे आप वाजसातये~शक्ति को प्राप्त कराने के लिये होते हैँ। इस शक्ति के द्वारा ही 
आप हमें पालन व पूरण के योग्य बनाते हेँ। (२) हे प्रभो! सः त्वम्‌-वे आप नः=हमें 
मृडय सुखी करिये। 

भावार्थ-प्रभु हमें शक्ति को प्राप्त कराके पालन व पूरण के योग्य बनाते ैँ। इस प्रकार हमें 
प्रभु सुखी करते टै। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.८०. ७८१ 


ऋषिः--एकदयूनौधसःङक देवता-- न्द्रः ङ्ग छन्दः-- निचद्‌ गायत्रङ्ग स्वरः -- षड्जः 
‹रश्चचोदन' व * सुन्वान के रश्चक' प्रभु 
किमद्ध र॑धरचो्दनः सुन्वानस्यांवितेद॑सि । कुविस्स्विन णः शकः ॥ ३॥ 

(१) हे इन्द्र-परमेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप किमू क्या ही अंग=शीघ्र अथवा खून रध्रचोदनः = 
आराधकः को प्रेरित करनेवाले है। उपासक को सदा प्रभु से उत्तम प्ररणा प्राप्त होती है। आप 
सुन्वानस्य = यज्ञशील पुरुष के इत्‌-निश्चय से अविता असिचरक्षक ह| वस्तुतः प्रभु की कृपा 
से ही इन यज्ञशील पुरुषों के यज्ञ पूर्ण होते ैँ। (२) हे इन्द्र! आपनः =हमें कुवित्‌-खूब ही 
सुशकः=उत्तम शक्तिशाली नाइये। 

भावार्थ-प्रभु आराधकों को प्रेरणा प्राप्त कराते है, यज्लशील पुरुषों का रक्षण करते है।ये 
प्रभु हमें खूब शक्तिशाली बना्य। 

ऋषिः--एकद्यूनौधसःङ् देवता-- इन्द्रः छन्दः --गाय्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 
“उन्नति के साधक ' प्रथु 
इनदर प्र णो रथ॑मव पञ्चाच्यित्सन्त॑मद्रिवः । पुरस्तदिनं मे कृधि ॥ 2 ॥ 

(९) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप नः रथम्‌-हमारे इस शरीररथ को प्र अवप्रकर्षण 
रक्षित करिये। आपने ही शक्ति व प्रज्ञान को प्राप्त कराके हमें सुरक्षित करना है। (२) हे 
अद्धिवः=आदरणीय प्रभो ! आप पश्चात्‌ चित्‌ सन्तम्‌-पीके भी होते हुए-पिचछडे हुवे भी एनम्‌ 
इस मे=मेरे (रथं) शरीररथ को पुरस्तात्‌ कृथि= आगे करिये। आपके अनुग्रह से हम अवनत 
न रहकर खूब उन्नत हो जार 

भावार्थ-प्रभु हमारे शरीररथ का रक्षण करते दै। ये हमे आगे बढते हे। 

ऋषिः--एकयूनौ धसःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः -- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जः्ङ् 
वाजयु श्रवः 
इन्तो नु किमास्से प्रथमं नो रथ॑ कृधि । उपमं वाजयु श्रव॑ः ॥ ५॥ 

(१) हे प्रभो ! हन्त नुयह दुःख की दी बात है किनतुकि आससे-आप अब भी क्यों 
चैठे ही है? आप हमारे पर अनुग्रह करिये ओर नः=हमारे रथम्‌-शरीररथ को प्रथमे कृधिसर्वप्रथम 
-करिये। ' हमारा यह रथ सब से आगे हो" बस एेसखी ही कृपा आप करिये। (२) आपके अनुग्रह 
से वाजयु श्रवः=हमारे साथ शक्ति को जोडनेवाला ज्ञान उपमम्‌-हमारे अन्तिकतम हो। हमें 
शक्तियुक्त ज्ञान प्राप्त हो। इसे प्राप्त कराने मे आप विलम्ब न करिये। 

भावार्थ-प्रभु हमारे सरीर-रथ को आगे उन्नतिशील बनाते हे। 

ऋषिः--एकयूनौधसःङ्क देवता--इनद्रःङ् छन्दः --गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 
“रश्चक व विजयप्रापक ' प्रभु 
अवां नो वाजयुं स्थ॑ सुकरं ते किमित्परिं । अस्मान्त्सु जिग्युषं॑स्कुधि ॥ ६॥ 

(९) हे प्रभो! आप नः=हमारे वाजयुम्‌-शक्ति को अपने साथ जोडनेवाले रथम्‌-इस 
शरीररथ को अवा=रक्षित करिये। ते=आपके लिये 'परि-चारों ओर दिखनेवाला यह कर्तव्य समूह 
किमित्‌-क्या ही सुकरम्‌-सुगमता से करने योग्य है, आप हमारे इन शरीररथों का अनायास ही 


७८२ ८.८ ०.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


=उत्तम विजयशील कृधि=करिये। 


भावार्थ-प्रभु हमारे शरीररथों का रक्षण करते हैँ प्रभु के लिये यह बात अनायास हौ साध्य 
है। प्रभु हमें विजयी बनाये। 
ऋषिः--एकचयूनौधसःङ्ग देवता- इन्द्रः ङक छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
पूरणकर्ता “पूः ' प्रभु 
इन्द्र दृ्य॑स्व पूर॑सि भद्रा त॑ एति निष्कृतम्‌। इयं धीर्त्रत्वियांवती ॥ ७ ॥ 

(१) हे इन्द्र-शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! दृ्यस्व-आप हमें दृट्‌ बनाइये। पूः 
असि=आप हमारा पालन व पूरण करनेवाले है। (२) इयम्‌ यह ऋत्वियावती ऋतु ऋतु में 
होनेवाली-समय-समय पर होनेवाली भद्रा=कल्याणकारिणी धीः =बुद्धिपूर्वक की गड स्तुति ते-आपके 
निष्कृतम्‌-संस्कृत हदयरूप स्थान मेँ एतिनप्रा्त होती है। हम हदयस्थित आपका स्तवन करते है| 
आपने ही तो हमें दृट्‌ बनाना है-आपने ही हमारा पूरण करना है। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करते है। प्रभु हमें दृढ बनाते हैँ ओर हमारा पूरण करते हे। 

ऋषिः --एकदयूनो धस ङक देवता - इन्द्रः ङ् छन्दः --निचद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 
उर्वीं काष्ठा 
मा सीमवद्य आ भांगुवीं काष्ठा हितं धन॑म्‌। अपावुक्ता अरत्नयः ॥ ८ ॥ 

(१) हे प्रभो ! सीम्‌-निश्चय से आप हमें अवधे=पापमें मा आभाग्‌=मत भागी बनाइये। 
हमें अपनी प्रेरणा द्वारा सदा पापों से बचाइये। काष्ठा उवीं-हमारा लक्ष्य विशाल हो हितं 
धनम्‌ हम सदा हितकर धन का ही अर्जन करे। (२) अरत्नयः-अरममाण शत्रु-आनन्द के 
विघ्नभूत काम-क्रोध-लोभ आदि शतु अपादृक्ताः= हमारे से सुदूर परित्यक्त हों। 

भावार्थ-हम पाप से दूर रहे। हमारा लक्ष्य ऊँन्चा हो। सदा हितकर धन का अर्जन कर। 
काम- क्रोध आदि को दूर करे। 

ऋषिः --एकद्यूनौधसःङ्क देवता- इन्द्रःङ छन्दः -- गायत्री स्वरः--षड्जःङ्क 
तुरीय यज्ञिय नाम 
तुरीयं नाम॑ यज्निय॑ यदा करस्तदुश्मसि । आदित्पतिनं ओहसे ॥ ९॥ 

(९) हे प्रभो ! यदा=जब आप हमारे लिये तुरीयम्‌-चौथे यज्ञियं नाम~पवित्र नाम को 
करा करते है, तत्‌=तो उश्मसि-हम आपकी प्राति की ही कामना करते है। मन मे सन के हित 
कौ भावना को लेने पर हम “वैश्वानर ' होते है। सर्वहितकारी कर्मो मे सफलता के लिये "तैजस 
अर्थात्‌ तेजस्वी शरीरवाले बनते हैँ ओर मस्तिष्क में जानदीति को प्राप्त करके ‹ प्राज्ञ" बनते हे। अब 
चौथे स्थान में “ शान्त शिव अद्रैत ' स्थिति को प्रात करते है। यही “ यज्ञिय तुरीय नाम" है। (२) 
इस तुरीय नाम को प्राप्त करने पर आत्‌ इत्‌-अव शीघ्र ही पतिः-सर्वरक्षक आप नः= हमें 
ओहसे=अपने समीप प्राप्त कराते हे। 

भावार्थ-हम ‹ वैश्वानर, तैजस व प्राज्ञ" बनते हए “ शान्त शिव अद्वैत ' स्थिति में प्च। यहीं 
प्रभु की प्रापि होती है। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.८ ९.२ ७८३ 
-, ._ _. _ ,__. __--------------------------------~-~----- 


ऋषिः--एकचयूनोधसःङ् देवता--देवाःङ् छन्दः -- गायत्रङ्क स्वरः-- षड्ज ङ 
अवीवृधत्‌+अमन्दीत्‌ 
अवीवृधद्धो अमृता अम॑न्दीदेकचर्देवा उत याश्च॑ देवीः । 
तस्मां उ राध॑ः कृणुत प्रशस्तं प्रातर्मघू धियाव॑सुर्जगम्यात्‌। ९० ॥ 

(९) ह देवाः =देववृत्ति के पुरुषो! उत-ओौर याः च देवी-जो भी देववृत्ति कौ नारियाँ 
है, उ=उन आप सनको वह एकब्यूः=अद्वितीय दीपिवाला प्रभु हौ अवीवृधद= बढाता हे। हे 
अमृताः=विषयवासनाओं के पीके न मरनेवाले नर-नारियो ! वह प्रभु ही तुम्हें अमन्दीत्‌= आनन्दित 
करता है। (२) तस्मा-उसकी प्राति के लिये तुम उ-निश्चय से राधः=धन को प्रशस्तं 
कृणुत~प्रशस्त करो, अर्थात्‌ धन को अपवित्र साधनों से मत कमाओ। तुम्हे प्रातःप्रातः मक्षुशीप्र 
ही धियावसुः =लुद्धिपूर्वक कर्मो से निवास को उत्तम बनानेवाला वह प्रभु जगम्यात्‌~प्रा्त हो। 
तुम प्रातः सर्वप्रथम उस प्रभुकाही स्मरण करो। 

भावार्थ-हम देववृत्ति के बनें। विषयवासनाओं में न उलञ्च प्रातः सर्वप्रथम प्रभु का स्मरण 
कर प्रभु ही हमें बढते दै, वे ही आनन्दित करते हे। 

यह प्रभु से अपना संश्लेषण (मेल) करनेवाला * कुसीदी ' कहलाता है (कुस संश्लेषणे)। यही 
समञ्लदार (काण्व) दै। यह प्रभु से कहता है- 
नवमोऽनुवाकः 

[ ८९ ] एकाशीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- कुसीदी काण्वःङ् देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
"महाहस्ती ' प्रभु 
आ तू न॑ इन्द्र शरुमन्तं चित्र ग्राभं सं गुभाय । महाहस्ती दक्षिणेन ॥ ९॥ 

(१) हे इन्द्र -परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप महाहस्ती महान्‌ हार्थोवाले है। आप नः~हमारे 
लिये दश्चिणोन=दक्षिण हाथ से तु=अवश्य ही आ संगृभाय सर्वतः सम्यक्‌ सम्पत्ति को संगृहीत 
कराइये। आपके अनुग्रह से हम सदा सरल-अकुटिल (अवाम-न टेढे) मार्गो से धन का संग्रह करे। 
(२) उस धन का, जो क्षुमन्तम्‌ (क्षु शब्दे) प्रभु कौ स्तुतिवाला है, जो हमें प्रभुस्तवन से पृथक्‌ 
नहीं कर देता। चित्रम्‌-जो ज्ञान को देनेवाला है (चित्‌+र) जो धन ज्ञानवृद्धि का साधन बनता 
है अतएव ग्रामम्‌-ग्रहणीय हे। 

भावार्थ-प्रभु के अनुग्रह से हम उस धन को प्राप्त करे, जो प्रशस्त मार्गो से कमाया जाता 
है-स्तुत्य है। जो धन हमारी ज्ञानवृद्धि का साधन बनता है ओर ग्रहणीय दे। 

ऋषिः-- कुसीदी काण्वःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः -निचृद्गायत्रीद्क स्वरः-- षड्जः ङ्ग 
"तुविकूर्मि-तुविमात्र ' प्रभु 
विचा हि त्वा तुविकूर्भिं तुविदेष्णं तुवीम॑घम्‌। तुविमात्रमवोभिः ॥ २॥ 

(१) हे प्रभो! हम त्वा-आपको हि-~निश्चय से तुचिकूर्भिम्‌-महान्‌ कर्मोवाला व 
तुविदेष्णम्‌-महान्‌ देनेवाला विद्धा जानते है। (२) आप उपासको के अवोभिः =रक्षणों के हेतु 
से तुवीमघम्‌-महान्‌ एेश्वर्योवाले व तुविमात्रम्‌=महान्‌ परिमाणवाले-अनन्त सर्वव्यापक हँ। 


७८ ८-८ ९.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ- प्रभु महान्‌ कर्मोवाले, महान्‌ देनेवाले, महान्‌ एेश्वयं व महान्‌ परिमाणवाले ( सर्वव्यापक) 
1 
ऋषिः-- कुसीदी काण्व ङ्क देवता--इन््रःङक छन्दः --निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
भीमं न+गाम्‌ 
नहि त्वां शूर देवा न मर्तीसो दित्स॑न्तम्‌। भीमं न गां वारय॑न्ते।। ३॥ 

(१) हे शूर-शतुओं को शीर्णं करनेवाले प्रभो ! नहि देवाः=न देव ओर न मर्तासः-न 
मनुष्य दित्सन्तम्‌=देने की कामनावाले त्वा-आपको वारयन्ते=रोक पाते है। (२) भीमं न, 
गाम्‌-आप जेसे शत्रुओं के लिये भयंकर है, उसी प्रकार (गाम्‌-गम्‌ गतौ ) उपासको के लिये अर्थो 
के गमक हैं। आप शत्रुओं को नष्ट करके अर्थो को प्राप्त कराते रह। 

भावार्थ-प्रभु शत्रुओं के लिये भयंकर हैँ, उपासको के लिये अर्थो के गमक। देने की 
कामनावाले प्रभु को कोई रोक नहीं सकता। 

ऋषिः -- कुसीदी काण्वःङ्क देवता --न्रःङक छन्दः-- विराड्‌ गायत्री स्वरः -षड्जःङ्क 
प्रभुस्मरणपूर्वक धनार्जन 
एतो न्विन्द्धं स्तवामेशानं वस्व॑ः स्वराज॑म्‌। न राध॑सा मर्धिषन्नः ॥ ४ ॥ 

(९) हे मित्रो ! एत उ=जाओ ही। नु-अब इन्द्रं स्तवाम=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु का स्तवन 
करे। जो प्रभु वस्वः ईशानम्‌-धनों के ईशान टै, स्वराजम्‌-स्वयं देदीप्यमान है। (२) वे प्रभु 
नः=हमें राधसा=धन से न मर्धिषत्‌-कुचला नहीं जाने देते। प्रभुस्मरण के साथ अर्जित धन हरं 
हिंसित करनेवाला नहीं होता। इस धन से न हम विलास मेँ फैसते है ओर न विनष्ट होते हे। 

भावार्थ- प्रभुस्मरणपूर्वक धनार्जन करते हुए हम धन से कभी विनष्ट न हों। 

ऋषिः -- कुसीदी काण्वः ङ्क देवता--इन्रःङ्क छन्दः--गायत्रीङ्क स्वरः -- षङ्जः 
प्रभुस्तवन व पुरुषार्थ से धनार्जन 
प्र स्तोषदुप॑ गासिषच्छत्साम॑ गीयमांनम्‌। अभि राध॑सा जुगुरत्‌॥। ५५ ॥ 

८९) जीव को चाहिए कि प्र स्तोषत्‌-प्रभुस्तवन करे। उप गासिषत्‌-प्रभु का ह गायन 
करे। गीयमानं साम श्रवत्‌-गाये जाते हए प्रभुस्तोतरों को ही सुने, अर्थात्‌ जीवन को प्रभुस्तवन 
व गुणगानमय बना दे। (२) यह जीव राधसा=कार्यसाधक धन की प्रापि के हेतु से 
अभिजुगुरत्‌-उद्यमशील हो, अर्थात्‌ पुरुषार्थ से जीवनयात्रा की सिद्धि के लिये धनार्जन करे। 

भावार्थ-हम प्रभुस्तवन करे ओौर पुरुषार्थ से धनार्जन करे। 

ऋषिः-- कुसीदी काण्व ङ्क देवता--नद्रःङक छन्दः- निचृद्गायत्री स्वरः - षड्जः 
उत्साहित होकर वसु को प्राप्त करना 
आ नो भर दश्विंणेनाभि सव्येन प्र मुंश । इन्द्ध मा नो वसोर्निभीक्‌॥ ६ ॥ 

(१) हे इनद्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! ता=हमारे लिये दक्षिणेन दाहिने हाथ से आभरपेश्व्य 
को प्राप्त कराइये। स्वयेन अभि प्रमृश =वारपँ हाथ से हमें थपकी देकर उत्साहित करिये ( मृक्ष्‌) 
उत्साहित होकर हम धनार्जन के लिये उद्योगवाले ों। (२) दे प्रभो! हमें वसोः निवास के लिये 
आवश्यक धन से मा निर्भाक्‌ वञ्चित मत करिये। वसु में हमें भागी बनाइये। 

भावार्थ-हे प्रभो! आप हमें उत्साहित करिये ओर पुरुषार्थ के द्वारा धनार्जन में समर्थं करिये। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.८ २.९ ७८५ 
न 


ऋषिः-- कुसीदी काण्वःङ्क देवता--इन््रःङ्ग छन्दः-- निचृद्गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
कपण धन-हरण 
उप॑ क्रमस्वा भ॑र धृषता धूंष्णो जनांनाम्‌। अदांशृष्टरस्य वेद॑ः ।। ७॥ 

(१) उप क्रमस्व~हे राजन्‌! तू राष्ट्र मेँ अनैतिक जीवनवाले पुरुषों पर आक्रमण करनेवाला 
है- उनके विरुद्ध कार्यवाही को करनेवाला हो। (10 &० 9&ं151=उपक्रम) (२) हे धृष्णो=धर्षक 
राजन्‌! तू धृषता=अपने शत्रुधर्षक बल से जनानाम्‌ लोगों में अदाशूः तरस्य इस अतिकृपण 
व्यक्ति के वेदः-धन को आभर (आहर) =हर ले। 

भावार्थ-राजा को चाहिए कि राष्ट मेँ कृपण व्यक्तियों के विरुद्ध कार्यवाही करे ओर उनके 
घन का अपहरण करके उन्हे प्रवासित कर दे। 

ऋषिः-- कुसीदी काण्वःङ्कदेवता--इनद्रःङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
प्रभु के वल से बल सम्पन्न बनें 
इन्द्र य उनु ते अस्ति वाजो विप्र॑भिः सनित्वः। अस्माभिः सु तं सुनुहि॥ ८ ॥ 

(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यः= जो उ निश्चय से नु-अब ते=आापका वाजः=बल 
अस्ति-है, वह वि तेभिः ज्ञान के द्वारा अपना पूरण करनेवाले पुरुषों से सनित्वः=सम्भजनीय 
होता है। (२) आप तम्‌-उस बल को अस्माभिः सु सनुहि=हमारे साथ सम्यक्‌ सम्भक्तं करिये। 
उस बल को आप हमारे लिये दीजिये। 

भावार्थ ज्ञानी पुरुष प्रभु के बल को प्राप्त करने के लिये यत्नशील होते हे। हम भी उस 
बल से अपने को सम्भक्त करनेवाले बने। 

ऋषिः -- कुसीदी काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ् छन्दः-- विराड्‌ गायत्रीङ् स्वरः-- षड्जःङ्क 
आह्कादक बल 
सद्योजुव॑स्ते वाजा अस्मभ्य विश्वश्चन््राः । वरैश्च मक्षु ज॑रन्ते ॥ ९॥ 

(९) हे प्रभो! ते वाजा--आप के बल अस्मभ्यं सद्योजुवः = शीघ्र दी हमें सन्मार्ग पर 
प्रेरित करनेवाले होते हैँ विश्वश्चन्द्राः=ये बल सब के लिये आह्ाद का कारण बनते हैँ। (२) 
ये बल वशैः=शत्रुओं को वशीभूत करने के हेतुओं से मक्षू-शीघ्र ही जरन्ते-आपका स्तवन करते 
है। आपका स्तवन करते हुए हम बलों के द्वारा शत्रुओं को अभिभूत करनेवाले हों। 

भावार्थः प्रभु के बल हमें सत्कर्तव्यों मे प्ररित करे-ये सब के लिये आह्वादक हों ओर शत्रुओं 
को अभिभूत करनेवाले हो। 

कुसीदी काण्व ही प्रभु से प्रार्थना करता है- 

इति ष्टके पञ्चमोऽध्यायः 


अथ षष्ठाषएटके षष्रेऽध्यायः 


[ ८२ ] द्वयश्शीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- कुसीदी काण्वःङ्क देवता--नदरःङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्ध स्वरः-- षड्जः 
परावतः+अर्वावतः 
आ प्र द्र॑व परावतोऽर्वावत॑श्च वृत्रहन्‌। मध्वः प्रति प्रभ॑र्मणि ।। ९॥ 


७८६ ८.८ २.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(१) हे वृतव्रहन्‌-वासनाओं को विनष्ट करनेवाले प्रभो ! आप परावतः =सुदूर फल के हेतु 
से, अर्थात्‌ परलोक में निःश्रेयस कौ प्रापि के हेतु से त्र=तथा अर्वावतः=-समीप फल के हेतु से, 
अर्थात्‌ इहलोक में अभ्युदय कौ प्राति के हेतु से आ प्रद्रव~=हमें सर्वतः प्राप्त होडये। आपने ही 
हमें अभ्युदय व निःश्रेयस को प्राप्त कराना हे। (२) हे प्रभो ! मध्वः=सव ओषधियों के सारभूत 
व जीवन को मधुर बनानेवाले सोम के प्रति प्रभर्मणिचप्रतिदिन धारण के निमित्त आप हमें प्राप्त 
होडये। आपकी उपासना ही हमें वासनाओं से बचाकर इस सोम के रक्षण के योग्य बनायेगी। 

भावार्थ- प्रभुस्तवन हमें वासनाओं से बचाकर अभ्युदय व निःश्रेयस को प्राप्त कराता है तथा 
सोम के रक्षण के योग्य करता है। 

ऋषिः-- कुसीदी काण्वः देवता-- इन्द्रः ङ्क छन्दः -- गायत्रीद्क स्वरः-- षड्जः 
` तीव्राः मादयिष्णवः ' सोमासः 
तीत्राः सोमास आ ग॑हि सुतासो मादयिष्णवः । पिवां दधग्यथोंचिषे॥ २॥ 

(१) ये सोमासः=सोमकण तीत्राः=(तीव्‌-10 ८ 1101) बड़ी शक्ति को देनेवाले हेैँ। 
सो हे जीव ! तू आगहिनइनका सब प्रकार से ग्रहण कर-इनके प्रति आनेवाला हो। सुतासः =उत्न्न 
हए ये सोमकण मादयिष्णवः आनन्द व मस्ती को देनेवाले है। (२) दधृक्‌=काम-क्रोध आदि 
शत्रुओं का धर्षण करनेवाला होता हुआ तू पिबा=इनका पान कर इन्हें शरीर में ही सुरक्षित कर। 
यथा-जिससे ओचिषेचतू इनका अपने मेँ समवाय करनेवाला हो। तेरे रुधिर के साथ ये समवेत 
होकर सर्वत्र शरीर में व्याप्त रहेँ। 

भावार्थ शरीर में उत्पन्न हुए तथा शरीर में ही व्याप्त किये गये सोमकण हमें शक्तिशाली 
नाते हैँ ओर हमें आनन्दित करते हेँ। 

ऋषिः -- कुसीदी काण्वः ङ देवता -- इनदरः ङ्क छन्दः -- विराड्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ्क 
वराय मन्यवे 
इषा म॑न्दस्वादु तेऽरं वराय मन्यवे । भुव॑त्त इन्द्र शं हृदे ।॥ ३॥ 

(१) इषाइस सोमरूप अन्न से मन्दस्व आनन्द का अनुभव कर। आत्‌ उ=अब शीघ्र ही 
यह सोमरूप अन्न ते~तेरे वराय मन्यवे-उत्कृष्ट ज्ञान के लिये अरम्‌-पर्यापि होता है। सुरक्षित 
सोम ज्ञानाग्रि को दीष करने का साधन बनता है। अथवा यह सोम मन्यवे वराय अरम्‌~्रोध 
के निवारण के लिये पर्याप्त होता हे। सोमरक्षक पुरूष कभी क्रोध का शिकार नहीं होता। (२) 
ध इन्द्र जितेन्द्रिय पुरुष ! यह सोम ते=तेरे हृदे-हदय के लिये शं भुवत्‌-शान्ति को देनेवाला होता 

] 


भावार्थ-सोमरक्षण से (क) ज्लानाग्नि दीप्त होती हे, (ख) क्रोध शान्त होता है, (ग) हदय 
में शान्ति होती है। 
ऋषिः-- कुसीदी काण्वः देवता--नदरःङ्क छन्दः-- विराड्‌ गायव्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
उपमे रोचने दिवः 
आ त्व॑शत्रवा ग॑हि न्युश्क्थानिं च हूयसे । उपमे रोचने दिवः! ४ ॥ 
(१) हे अशत्नो-सवब काम-क्रोध आदि शत्रुओं को विनष्ट करनेवाले सोम! आ आगहि 
तुत्‌ हमें सर्वथा प्राप्त हो ही। (२) च=ओौर तू हमें दिवः= जान के उपमे=अन्तिकतम रोचने-दीप्त 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.८ २-७ ७८७ 
__-_-------------------------------------------------- 


स्थान में हृदयदेश में उक्थानि निहूयसे-स्तोत्रों के प्रति पुकारता है, अर्थात्‌ सुरक्षित सोम हमारे 
ज्ञान को बढाता है ओर हमें प्रभुस्तवन कौ वृत्तिवाला बनाता है। 

भावार्थ-शरीर में सुरक्षित सोम हमें क्रोध आदि शत्रुओं को पराजित करने में समर्थ करता 
है। हमारे लान को बाता है ओर हमें प्रभुस्तवन की वृत्तिवाला बनाता है। 

ऋषिः-- कुसीदी काण्वःङ्क देवता --इन्दरःद्क छन्दः-- गायव्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्ग 
गोधिः श्रीतः (सोमः) 
तुभ्यायमद्रिभिः सुतो गोभिः श्रीतो मदांय कम्‌। प्र सोमं इन्द्र हूयते ॥ ५ ॥ 

(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! अयं सोमः=यह सोम (वीर्यकण) तुभ्यम्‌-अआपकी 
प्राति के लिये अद्विभिः-उपासकों के द्वारा सुतः=उत्पन्न किया जाता है। इसके रक्षणसे ही तो 
प्रभु की प्राति होती है। गोभिः श्रीतः=ज्ञान कौ वाणियोँ के द्वारा इसका परिपाक होता है। यह 
कम्‌-निश्चय से मदाय=हमारे उल्लास के लिये होता है। (२) इस कारण से ही यह सोमः =सोम 
प्र हूयते-जञानाम्नि में आहुत किया जाता हे। ज्ञानाग्नि में आहुत सोम ज्ञानाग्रि को दीप्त करता दै। 
दीप ज्ञानागनि प्रभुदर्शन का साधक बनती है। 

भावार्थ सुरक्षित सोम प्रभुप्राति का साधन बनता है। स्वाध्याय द्वारा ज्ञान प्राति में लगे रहना 
सोमरक्षण का साधन बनता हे। सुरक्षित सोम आनन्द का जनक होता है। 

ऋषिः-- कुसीदी काण्वःङ्क देवता --इन्रःङ्क छन्दः गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ्ग 
सोम क्री पीति व तृसि 
इन्दर श्रुधि सु मे हवमस्मे सुतस्य गोम॑तः । वि पीतिं तृपिमं॑श्नुहि ॥। ६॥ 

(१) हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! मे हवम्‌-मेरी प्रार्थना को सु श्रुधि=सम्यक््‌ सुनिये। 
आप अस्मे=हमारे हित के लिये सुतस्य उत्पन्न किये गये गोमतः=प्रशस्त ज्ञान की वाणियँवाले 
सोम के प्रीतिम्‌-पान को व तृस्मिम्‌-तृप्ति को वि अशनुहितव्याप्त करिये। (२) आपकी कृपा से 
सोम मेरे अन्दर सुरक्षित हो। यह सोम मुञ्चे तृति का अनुभव कराये। 

भावार्थ-हम प्रभु का आराधन करते हुए सोम को शरीर में सुरक्षित कर सक ओर तृति 
का अनुभव करे। 

ऋषिः-- कुसीदी काण्वःङ्क देवता--इनद्रःङक छन्दः- निचृद्‌ गाय्रीङ्क स्वरः-- षड्ज 
चमूषु सुतः 
य इन्द्र यमसेष्वा सोम॑श्चमूषु ते सुतः । पिबेद॑स्य॒ त्वमीशिषे ॥ ७ ॥ 

(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! य: सौमः=जो सोम हे, वह ते=तेरे द्वारा चमसेषु=इन 
शरीररूप पात्रों मेँ चमूषु=( चम्बौ=द्यावापृथिव्यौ नि ३.३०) द्यावापृथिवी के निमित्त-मस्तिष्क व 
शरीर के निमित्त सुतः-उत्पन्न किया गया है। यह सोम शरीर को शक्तिशाली बनाता है, तो मस्तिष्क 
को ज्ञानदीप करता है। (२) हे प्रभो ! आप अस्यइस सोम का पिबा इत्‌=पान करिये ही। त्वं 
इशिणे-आप ही इस सोमपान के लिये ईश हैँ। वस्तुतः प्रभु का उपासन ही वासनाविनाश द्वारा 
हमें सोम के पान के योग्य बनाता है। 

भावार्थः प्रभुस्मरण द्वारा हम वासना को विनष्ट करके सोम को शरीर में सुरक्षित रखें। 
सुरक्षित सोम मस्तिष्क को ज्ञानदीतत बनाता है, तो शरीर को सबल करता हे। 


७८८ ८-८२.८ ऋ्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- कुसीदी काण्वःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः -- षड्जः 
अप्सु चन्द्रमाः इव 
यो अप्सु चच्मांइव सोमश्चमूषु ददशो । पिबेद॑स्य॒ त्वमीशिषे ॥ ८ ॥ 

(१९) यः सोमः=जो यह सोम है, वह चमूषु~शरीरस्थ ब्यावापृथिवी, अर्थात्‌ मस्तिष्क व 
शरीर मेँ इस प्रकार ददृषो-दिखता है, इव जैसे अप्सु अन्तरिक्ष मेँ चन्द्रमाः = चन्द्रमा दिखता है। 
अन्तरिक्ष चन्द्रमा से उज्ज्वल हो उठता है, इसी प्रकार सोम से-वीर्य से-मस्तिष्क व शरीर चमक 
उठते हे। (२) हे प्रभो! आप अस्य=इस सोम का पिबा इत्‌-पान करिये ही। त्वं ईशिषे-आप 
ही इसके पान के लिये ईश हैँ। आपका स्मरण वासनाओं का विनाश करता है ओर इस प्रकार 
सोम का रक्षण होता हे। 

भावार्थ-शरीर में सुरक्षित सोम मस्तिष्क व शरीर को इस प्रकार उज्ज्वल कर देता है, जैसे 
चन्द्रमा आकाश को। 

ऋषिः-- कुसीदी काण्वःङ्क देवता-- इनदरः छन्दः- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
श्येनः पदा आभरत्‌ 
यं ते श्येनः पदाभ॑रत्तिरो रजांस्यस्प॑तम्‌। पिबेदस्य त्वमीशिषे । ९ ॥ 

(१९) हे प्रभो ! यम्‌-जिस ते=आपके सोम को श्येनः =शंसनीय गत्तिवाला पदा आभरत्‌ 
क्रियाशीलता के द्वारा अपने मेँ धारण करता हे। यह श्येन अस्पृतम्‌-काम- क्रोध आदि व रोगरूप 
शत्रुओं से अस्पृष्ट सोम को रजांसि तिरः=राजस भावों को तिरस्कृत करके अपने में धारण करता 
है वासनार्णँ ही सोमरक्षण में विघातक होती है। (२) हे प्रभो! आप ही अस्य~इस सोम का 
पिबा=पान करिये। त्वं ईंशिषे=आप ही इसके पान के लिये ईश है। प्रभुस्मरण ही हमें वासनाओं 
के आक्रमण से बचाकर सोमपान के योग्य बनाता हे। 

भावार्थ- गतिशील पुरुष ही राजसभावों से ऊपर उठकर सोम का रक्षण कर पाता हे) प्रभु 
का उपासन हमें राजसभावों के आक्रमण से बचाकर सोमरक्षण के योग्य बनाता है। 

अगले सूक्त का ऋषि भी ' कुसीदी काण्व" ही है। यह प्रार्थना करता है कि- 

[ ८३ ] त्य्शीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- कुसीदी काण्वः ङ्क देवता- विश्वेदेवाः ङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 
देवों का महान्‌ रक्षण 


देवानामिदवो महत्तदा वंणीमहे वयम्‌। वृष्णांमस्मभ्य॑मूतयें ।। ९ ॥ 

(१) देवानाम्‌-देवों का-माता-पिता, आचार्य आदि का (मातृ देवो भव, पितृ देवो भव, 
आचार्य देवो भव, अतिथि देवो भव) अवः =रक्षण इत्‌=निश्चय से महत्‌-अत्यन्त महत्त्वपूर्ण हे। 
वयम्‌ हम तत्‌-उस रक्षण का आवृणीमहे सर्वथा वरण करते है। प्रभुकृपा से इन देवों का रक्षण 
हमें सदा प्राप्त रहे। (२) वृष्णाम्‌= ५५ के वर्षण करनेवाले देवों का यह रक्षण अस्मभ्यम्‌ हमारे 
लिये ऊतये=रक्षण के लिये होता है। ५ वर्ष तक माता के, ८ वर्ष तक पिता के, रे४ वर्ष तक 
आचार्यो के तदनन्तर गृहस्थ में विद्वान्‌ अतिधथियोँ के रक्षण में हमारा जीवन सुरक्षित रहता है-हम 
विलास कौ ओर नहीं बह जाते। 

भावार्थ-सुखों के वर्षक माता-पिता, आचार्य आदि देवों का रक्षण महत्त्वपूर्ण होता है - 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.८२३.९५५ ७८९ 


हम इस रक्षण को प्राप्न करके सुरक्षित जीवन बिता सकै। संसार के विषयों में फंसने से बचे रहं। 
ऋषिः -- कुसीदी काण्वःङ्क देवता-- विश्वेदेवाः ङ्क छन्दः -- गायत्री स्वरः -- षड्जः 
“वृधासः+प्रचेतसः ' ( देवाः ) 
ते न॑ः सन्तु युजः सदा वरुणो मित्रो अर्यमा । वृधासंश्च प्रचैतसः ॥। २ ॥ 

(१) ते=वे वरूणः=देष का निवारण करनेवाली देवता, मित्रः =स्नेह की देवता तथा 
अर्यमा-संयम की देवता (अरीन्‌ यच्छति) नः= हमारे सदा=सदा युजः सन्तु-साथी हों-इनका 
योग हमे सदा प्राप्त हो। (२) ये देव वृधासः = हमारी वृद्धि करनेवाले हैँ-हमारे शत्र ओं का छेदन 
करनेवाले है ( वर्धनम्‌-(0111008, 17६) , चतथा प्रचेतसः =हमारी चेतना को प्रकृष्ट करनेवाले 
है| 

भावार्थ-माता, पिता, आचार्य आदि के रक्षण में हम ' निर्देषता, स्नेह व संयम! वाले बनें। 
ये दिव्य भाव हमारी वृद्धि का कारण होगे ओर हमें प्रकृष्ट चेतनावाला करेगे। 

ऋषिः-- कुसीदी काण्वःङ्क देवता-- विश्वेदेवाःङ्क छन्दः - निचृद्‌ गायत्रीद्क स्वरः-- षड्जः ङ्ध 
ऋतस्य रथ्यः ( देवाः ) 
अति नो विष्निता पुरु नौभिरपो न प॑षंथ । यूयमूतस्यं रथ्यः ॥। ३ ॥ 

(१) हे देवो ! नः=हमें विष्पिता=विविधरूपोँ में प्राप्त पुरः बहुत इन शतु बलों को अति 
पर्षथ=शत्रुवध के द्वारा पार प्राप्त कराओ। हम इन शत्रुओं के आक्रमणं के शिकारन दहो जार्ेँ। 
अथवा विस्तृत यज्ञ आदि कर्मो के, रक्षणो द्वारा, समाति तक ले चलो। इस प्रकार पार ले चलो 
न-जेसे नौभिः अपा=नावों द्वारा जलों के पार पर्हुचाया जाता हे। (२) दे देवो ! यूयम्‌ आप 
ऋतस्य रथ्यः ~ऋत के-जो भी ठीक दै, उसके प्रणेता हो। आप हमें ठीक ही मार्ग पर ले चलेगे। 

भावार्थं “वरूण, मित्र व अर्यमा" आदि देव हमें ठीक मार्ग पर ले चलते है। ये हमें शत्रुबलों 
क्ते पार प्रास्त कराते है तथा उत्तम कर्मो में पूर्णता तक प्ंचानेवाले होते है| 

ऋषिः-- कुसीदी काण्वःङ्क देवता-- विश्वेदेवा ङ्क छन्दः --पादनिचृद्‌ गायव्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
वामम्‌ ( आवृणीमहे ) 
वामं नं अस्त्वर्यमन्वामं वरूण शंस्य॑म्‌। वामं ह्यांवृणीमहं ।। ४ ॥ 

(१) हे अर्यमन्‌ (अरीन्‌ यच्छति) =संयम के देव! नः =हमारे लिये वामं अस्तु=सुन्दर 
(वननी-संभजनीय) धन प्राप्त हो। हे वरुण-दवेष व पाप के निवारण के दिव्य भाव! हमारे लिये 
वामम्‌-वननीय (सुन्दर) तथा शंस्यम्‌=प्रशंसनीय धन प्राप्त हो। हम, हे देवो ! वामम्‌-संभजनीय 
सुन्दर धन का हिचही आवृणीमहे=सर्वथा वरण करते ह। हम यही चाहते हैँ कि हमें सुन्दर प्रशस्त 
धन प्राप्त हों। 

भावार्थ- में प्रशस्त धन प्राप्त हो। 

ऋषिः -- कुसीदी काण्वःङ्क देवता-- विश्वेदेवा ङ छन्दः --गायत्रीद्ध स्वरः-- षड्जः 
पाप की कमायी नहीं 


वामस्य दि प्र॑चेतस॒ ईशानासो रिशादसः । नेमादित्या अघस्य यत्‌॥ ५५॥ 
(९) हे प्रचेतसः ~प्रकृष्ट ज्लानोंवाले, रिशादसः = शत्रुओं को नष्ट कर देनेवाले देवो ! आप 


७९० ८.८३.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


हि=निश्चय से वामस्यचसुन्दर (वननीय) धनो के ही ईशानासः = स्वामी दैँ। आपके अनुग्रह से 
हमें वाम धन ही प्रास हो। (२) हे आदित्याः-अदिति (स्वास्थ्य) के पुत्रो ! पूर्णं स्वस्थ देवो ! 
आप ईम्‌-निश्चय से उस धन के ईशान न~नहीं होते हो यत्‌ अघस्य~-जो धन पाप का है। 
हम भी पापके मार्ग से कभी घन का अर्जन न कर। 

भावार्थ-हम प्रकृष्ट ज्ञानवाले बनें, काम क्रोध आदि शत्रुओं को विनष्ट कर ओर सदा शुभ 
मार्ग से धन का अर्जन करे। 

ऋषिः -- कुसीदी काण्वः देवता-- विश्वेदेवाः छन्दः --गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ् 
' क्षियन्तः -यान्तः ' ( देवान्‌ हूमहे ) 
वयमिद्ध॑: सुदानवः क्षियन्तो यान्तो अध्वन्ना । देवां वधाय॑ हूमहे ॥ ६ ॥ 

(१) हे सुदानवः = (दाप्‌ लवने) बुराइयों का अच्छी प्रकार छेदन करनेवाले देवो ! वयम्‌-हम 
इत्‌-निश्चय से क्षियन्तः घरों पर निवास करते हुए (क्षि निवासे) व यज्ञादि कर्मो मेँ गतिवाले 
होते हए (क्षि गतौ) तथा इन यज्ञादि कर्मो के लिये सामग्री को जुटाने के लिये अध्वन्‌ 
आयान्तः मार्ग पर चारों ओर गति करते हुए, अर्थात्‌ विविध कर्मो मे लगे हए वः हूमहे=आपको 
ही पुकारते हैँ। (२) हे देवाः दिव्य वृत्ति के पुरुषो! आप ही चृधाय=ह मारी वृद्धि के लिये होते 
हो अथवा "मित्र, वरुण व अर्यमा" आदि दिव्यभाव ही हमारी वृद्धि के लिये होते हेै। 

भावार्थ-घर पर यज्ञादि कर्मो के लिये निवास करते हुए तथा साधन संग्रह के लिये मार्गो 
पर चलते हृष्‌ हम देवों का आह्वान करते है। इनका रक्षण ही हमारी वृद्धि के लिये होता है। 

ऋषिः -- कुसीदी काण्वःङ्क देवता --विश्वेदेवाःङक छन्दः - स्वराडाची गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ्क 
"इन्द्र, विष्णु, मरुतो व अश्विना ' के साथ बन्धुत्व 
अधिं न इन्द्रैषां विष्णो सजात्यांनाम्‌। इता मरुतो अश्विना ॥ ७॥ 

(९) हे इन्द्र-जितेन्द्रियता के दिव्य भाव ! विष्णो (विष्‌ व्याप्तौ ) व्यापकता के दिव्य भाव! 
मरूतः = (मित राविणः) परिमित बोलने के दिव्य भावो! तथा अषश्विनाचप्राणापानो! आप सब 
'एषाम्‌=इन सजात्यानां नः= आपके ही समान जातिवाले भाई, मित्र आदि भूत हमारा अधि 
इत (10 14॥€ ¢< 07 ध्यान करनेवाले होओ। (२) हम “इन्र, विष्णु, मरुत्‌ व अश्विना" 
के ही बन्धु बने। इनके द्वारा हमारा रक्षण किया जाये। हम जितेन्द्रिय-उदार (विशाल हदय )-कम 
बोलनेवाले व प्राणापान की साधना करनेवाले बने। 

भावार्थ-हम इन्द्र, विष्णु, मरुतं व प्राणापान" की बन्धुता को प्राप्त करे, अर्थात्‌ “जितेन्द्रिय, 
उदार हृदय, मितरावी व प्राणापान कौ साधना करनेवाले बनें। यही रक्षण का मार्ग है। 

ऋषिः-- कुसीदी काण्वः ङ्क देवता -- विश्वेदेवाः ङक छन्दः-- विराड्‌ गायत्रीङ्क स्वरः - षड्जः 
मातुः गर्भे 
प्र भ्रातृत्वं सुदानवोऽधं द्विता स॑मान्या । मातुर्ग्भे भरामहे ॥ ८ ॥ 

(१) हे सुदानवः-सम्यक्‌ बुराइयों का खण्डन करनेवाले देवो! हम अध--अव मातुः 
गर्भान के द्वारा मारा निर्माण करनेवाले आचार्य के गभ॑ मेँ ( आचार्य उपनयमानो ब्रह्मचारिणं 
कृणुते गर्भमन्तः) समान्या हिता-(सम्‌ आनयति, द्यौ तनोति) उत्तम जीवन को देनेवाले ज्ञान व 
शक्ति के विस्तार से आपके साथ श्रातृत्वम्‌-बन्धुत्व को प्रभरामहे=अपने में परिपुष्ट करते हे। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.८ २४.२ ७९१ 


(२) आचार्य ब्रह्मचारी का उपनयन करता हुआ उसे गर्भ में धारण करता है। इस प्रकार आचार्य 
माता का स्थान ग्रहण करता है यँ विद्यार्थी अपने जीवन में शक्ति व ज्ञान का विस्तार करता हुआ 
जीवन को उत्तम बनाता है। इस प्रकार हम उत्तम जीवनवाले बनकर देवों के साथ अपने बन्धुत्व 
को पुष्ट करते द। 

भावार्थ आचार्य के गर्भं में रहकर हम शक्ति व ज्ञान का विस्तार करं। इस प्रकार हम भी 
देवों के साथ बन्धुत्ववाले हों। 

ऋषिः-- कुसीदी काण्वःङ्क देवता-- विश्वेदेवाः ङ्क छन्दः --गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
इन्द्रज्येष्ठा, अभिद्यवः, सुदानवः ( देवाः ) 
यूं हि छ सुदानव इन््॑नये् अभिद्यवः । अधां चिद्ध उत त्ते ।। ९ ॥ 

(९) दे देवो ! यूयम आप हि-निश्चय से इन्द्रज्येष्ठाः = उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को 
ज्येष्ठत्व देनेवाले अभिद्यवः (अभिगत दीप्तयः) प्राप्त ज्ञान ज्योतिवाले तथा सुदानवः =लुराइयों 
का सम्यक्‌ खण्डन करनेवाले हो। (२) अधा चित्‌-सो अब निश्चय से बः उपन्ुवे=जआपका 
ही ैँ स्तवन करता दू। उत=ओर आप से ही अपने जीवन के निर्माण के लिये प्रार्थना करता दह 
आप प्रभु कौ उपासना के द्वारा प्रा्त ज्ञान ज्योतिवाले हो। आप हमारे जीवनो मे भी बुराइयों का 
खण्डन करते हुए उन्हें उज्वल बनाने का अनुग्रह करो। 

भावार्थ-देव वे हँ जो प्रभु को ज्येष्ठ बनाकर ज्ञान को प्रात करते हैँ ओर बुराइयों का अपने 
जीवन में खण्डन करते है। इनके सम्पर्क में हम भी देव जने। 

देव बनकर महादेव की प्रापि की प्रबल कामनावाले हम “उशना ' बनें (कामयमान) । * उशना ' 
ही काम्य है-कविपुत्र दै-अततिशयेन क्रान्तदशीं है। यह प्रभु कौ प्रार्थना करता हा कहता हे- 

[ ८४ ] चतुरशीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- उशना काव्यः ङ्क देवता--अग्निःङ़् छन्दः --पादनिचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
"प्रेष्ठ-अतिथि ' का स्तवन 
र्ठ वो अतिथि स्तुषे मित्रामि॑व प्रियम्‌। अग्निं रथं न वेद्य॑म्‌॥ ९॥ 

(१) यँ वः=-सब के प्रेष्ठम्‌-प्रियतम उस प्रभु को 4 करता हूँ। उस प्रभु को जो 
अतिथिम्‌=हमारे हित के लिये हमें निरन्तर प्रा् होनेवाले हैँ (अत सातत्यगमने)। जो मित्रं इव 
प्रियम्‌-एक मित्र के समान प्रिय हैँ उत्तम प्ररणाओं को देते हुए प्रीणित करनेवाले हैँ। (२) उस 
प्रभु कामेँ स्तवन करता दूँ जो अ्िम्‌-अग्रेणी है-हमें निरन्तर आगे ले चलनेवाले है। रथं न 
वेद्यम्‌-इस जीवन- यात्रा में रथ के समान जानने योग्य हैँ प्रभु के द्वारा ही हमारी जीवनयात्रा 
पूर्णं हो सकेगी। 

भावार्थ-प्रभु हमारे प्रियतम- निरन्तर हमारे हित के लिये गतिवाले मित्रहै। वे ही हमें आगे 
ले चलनेवाले व हमारी जीवनयात्रा को पूर्ण करनेवाले रथ के समान है। इनप्रभुकादही हम 
स्तवन करे। 

ऋषिः-- उशना काव्यःङ्क देवता--अभ्िःङ्क छन्दः --विराड्गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्ग 
कविम्‌ इव प्रचेतसम्‌ 
कविमिव प्रचैतसं यं देवासो अधं द्विता । नि मर्त्येष्वादधुः ॥ २॥ 


७९२ ८.८२.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(६) उस प्रभु का हम स्तवन करते हैँ यम्‌-जिसको देवासः =देववृत्ति के पुरुष द्विता=जान 
व शक्ति विस्तार के द्वारा (द्धौ तनोति) मर्त्येषु अपने इन मरणधर्मा शरीरो मे नि आदधुः =निश्चय 
से धारण करते हैँ। (२) उस प्रभु को हम स्तुत करते हैँ जो किं इव ~= क्रान्तदशीं कौ तरह 
प्रचेतसन=प्रकृष्ट ज्ञानवाले हैँ। वे प्रभु ही हमे भी प्रकृष्ट चेतनावाला करते दै। 

भावार्थ-वे प्रभु क्रान्तदशीं होते हुए उपासको को प्रकृष्ट ज्ञान प्राप्त करानेवाले है। हम भी 
देव बनकर ज्ञान व शक्ति के विस्तार के द्वारा प्रभु को अपने में धारण करे। 

ऋषिः--उशना काव्यःङ्क देवता-- अग्निः छन्दः - निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 
दाश्वान्‌ के रक्षक प्रभु 
त्वं य॑विष्ठ दाशुषो नूः पाहि श्वणुधी गिर॑ । र्मा तोकमुत त्मना ।। ३ ॥ 

(९) हे यविष्ठ~बुराइयों को हमारे से अधिक से अधिक पृथक्‌ करनेवाले व अच्छायो को 
हमारे से मिलानेवाले प्रभो ! त्वम्‌-आप दाशुषः नृन्‌=आपके प्रति अपना अर्पण करनेवाले मनुष्यों 
को पाहिनरक्षित करिये। आप गिरः=हमारी इन प्रार्थना वाणियों को श्युयुधि=अवश्य सुनिये। 
आपने ही तो हमारा रक्षण करना है-हम आपके ही शरणागत दैँ। (२) उत ओर आप त्मना 
तोकं रश्ा=स्वयं ही ठम सन्तानं का रक्षण कीजिये। हमारा व हमारे सन्तानो का आपने ही रक्षण 
करना हे। पुत्र कभी पिता से रक्षण की प्रार्थना थोडे ही किया करता है? पिता स्वयं ही पुत्र का 
रक्षण करते हेँ। 

भावार्थ-हम प्रभु के प्रति अपना अर्पण करँ। प्रभु ही हमारा व हमारे सन्तानों का रक्षण 
करेगे। 

ऋषिः-- उशना काव्यः ङ्क देवता-- अग्निः छन्दः -- गायत्रीङ् स्वरः-- षड्जः 


" अभि, अंगिराः, ऊर्जोनिपात्‌ व देव 


कयां ते अग्ने अङ्किर ऊर्जो नपादुप॑स्तुतिम्‌। वराय देव मन्यवे ।। ४॥ 
(१) हे अग्रे-अग्रेणी प्रभो ! अगिरः =अंग-प्रत्यंग मेँ रस का सञ्चार करनेवाले प्रभो । ऊर्जँ 
न पात्‌=शक्ति को न नष्ट होने देनेवाले प्रभो! हम कया-किस वाणी से ते उपस्तुतिम्‌- आपके 
स्तवन को करं? अर्थात्‌ शब्दों से आपके स्तवन करने का सम्भव नदीं। आपकी महिमा शब्दातीत 
है। (२) हे देवचप्रकाशमय प्रभो ! आप ही वराय मन्यवे=उत्कृष्ट ज्ञान के लिये होते हँ। आपकी 
उपासना से ही हमें ज्ञान प्रात होता है। आपकी उपासना ही हमें प्रगतिशील (अग्रि) रसमय 
अंगौवाला (अंगिरः) व स्थिर बलवाला (ऊर्जोनपात्‌) बनाती है। 
भावार्थ प्रभु की महिमा शब्दों से वर्णनीय नहीं। प्रभु का उपासन हमें प्रगतिशील, रसमय 
अंगोवाला, स्थिरशक्ति व उत्कृष्ट ज्ञानवाला बनाता है। 
ऋषिः--उशना काव्यः ङ्क देवता-- अग्निः छन्दः--गायत्रीङ्क स्वरः --षड्जःङ्क 
-यक्ञ+नमन 


दाशेम कस्य मन॑सा य॒स्य सहस्रो यदो । कदु वोच इदं नम॑: ॥ ५ ॥ 
(१) ठे सहस्रो यदो -बल के पुत्र-शक्ति के पुञ्ज प्रभो ! हम कस्य यज्ञस्य ~आनन्दप्रद 
यज्ञ के मनसा=मन से, अर्थात्‌ यज्ञ कौ प्रवृत्तिवाले मन से दाशमे- आपके प्रति अपने को देनेवाले 
बनें। यज्ञो के द्वारा आपका उपासन कर। ' यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः ॥। (२) हे प्रभो । हम उ~निश्चय 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.८४.८ ७९३ 
~ ------------~----------------------------------- 


से कत्‌=( कं तनोति) आनन्द का विस्तार करनेवाले इदं नमः =इस नमस्कार वचन को वोचे=बोलँ। 
भावार्थ-हम यज्ञो व नमन के द्वारा प्रभु का उपासन करे। 
ऋषिः- उशना काव्यःद्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः -- निचृद्‌ गायत्री स्वरः-- षड्जः ङ्ग 
वाजद्रविणसो गिरः 
अधा त्वं हि नस्करो विश्वां अस्मभ्यं सुश्चितीः । वाजद्रविणसो गिर॑ः ॥ ६॥ 

(९) गतमन्त्र के अनुसार हम प्रभु का यज्ञो व नमन के द्वारा उपासन करे ओर हे प्रभो! 
त्वम्‌-आप अधा=अवब नः=हमें उन्नत करः =करनेवाले होडये। आप ही हमारे जीवनो को उत्कृष्ट 
-बनाइये। आप अस्मभ्यम्‌-टमारे लिये विश्वाः=सवब सुश्धितीः =उत्तम निवासों व गतियो को 
करिये। (२) इसी उदेश्य से आप हमारे लिये वाजद्रविणसः=शक्तिरूप धनवाली इन गिरः=जान 
की १ को भी करिये। हम शक्तियुक्त जान को प्राप्त करके अपने निवासो व गमनं को उत्कृष्ट 
नाये 

भावार्थ प्रभु ही उपासको के जीवनो को उत्कृष्ट बनाते है। प्रभु ही हमारे निवास व गमन 
को उत्तम बनाने के लिये हमें शक्तियुक्त ज्ञान प्रात कराते ै। 

ऋषिः- उशना काव्यः देवता--अग्निःङ्क छन्दः-- गायप्रीङ्क स्वरः -- षड्जः 
गोमाता यस्मते गिरः 
कस्य॑ नूनं परीणसो धियो जिन्वसि दंपते। गोषाता यस्य॑ ते गिर॑ः ।॥ ७॥ 

(१) हे दम्पते=गृहपते ! हम सबके गृहो के रक्षक प्रभो ! आप नूनम्‌-निश्चय से कस्य=आनन्द 
के-आनन्द को प्राप्त करानेवाले परीणसः=बहुत धिया~ज्ञानपूर्वक किये जानेवाले कर्मो को 
जिन्वसि (प्रणयसि) प्रीणित करते है-इन कर्मो को हमें प्राप्त कराते हैँ। (२) यस्य जिस 
ते=आपकी गिरः =स्तुतियाँ गोषाता=हमारे साथ ज्ञान का सम्भजन करनेवाली हे। आप स्तोता के 
लिये ज्ञान को प्राप्त कराते ै। 

भावार्थ- प्रभु उपासक को आनन्द को प्राप्त करानेवाले बुद्धिपूर्वक किये जानेवाले कर्मो में 
प्रित करते हैँ ओर उसके ज्ञान को बढ़ाते हेँ। 

ऋषिः-- उशना काव्यःङ्क देवता-- अग्निः छन्दः-- गायत्रीद् स्वरः--षड्जःङ्ग 
तं मर्जयन्त ( उसी की उपासना ) 
तं म॑र्जयन्त सुक्रतुं पुरोयावानमाजिषु । स्वेषु क्षयेषु वाजिन॑म्‌।। ८ ॥ 

(१) ते-वे उस प्रभु को ही स्वेषु क्षयेषु-अपने निवासस्थानों में गृहो मे व हद्यं में 
मर्जयन्त-अलंकृत करते हैँ व उपासित करते हैँ । श्वरो में मिलकर प्रभु का उपासन घरवालों को 
पवित्र जीवनवाला बनाता है। हृदयदेश में प्रभु का ध्यान हमें प्रभु के सान्निध्य में शक्ति, पवित्रता 
व ज्ञान" से दीप्त करता है। (२) उस प्रभु का ध्यान करते है जो सुक्रतुम्‌-शोभन कर्मो व प्रज्ञानवाले 
है-उपासक को भी वे शुभ कर्मो व प्रज्ञानोंवाला बनाते टँ। आजिषु पुरः यावानम्‌-संग्रामों में 
आगे ले चलनेवाले वे प्रभु प्रभु ही हमें काम-क्रोध आदि से संग्रामो मे विजयी बनाते है| 
वाजिनम्‌-वे प्रभु शक्तिशाली रै उपासक के जीवन में शक्ति का संचार करते है| 

आवार्थ-हम अपने घरों में मिलकर प्रभु का उपासन करे -हदयदेश में प्रभु का ध्यान क्र! 
प्रभु हमें शोभन कर्मो व प्र्ञानवाला बना्येगे। वे हमें काम-क्रोध आदि से संग्राम में विजयी करेगे 
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ओर शक्तिशाली बनायेगे। । 
ऋषिः--उशना काव्यः ङ्क देवता-- अग्निक छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः षड्ज 
सुवीरः एधते 
क्षेति कषेमेभिः साधुभिर्नकिर्यं ध्नन्ति हन्ति यः । अगन सुवीरं एधते ॥ ९ ॥ 

(१) गतमन्त्र के अनुसार प्रभु की उपासना करनेवाला व्यक्ति क्षेमेभिः-कल्याणकर साधुभिः 
उत्तम कार्यो से क्षेति-घर में निवास करता है, अर्थात्‌ सदा उत्तम कल्याणकर कर्मो को करता हे। 
यह उपासक वह होता है यम्‌-जिसको नकिः ध्नन्ति=काम-क्रोध आदि शत्रु मार नहीं सकते; 
प्रत्युत यः हन्तिः =जो इन शत्रुओं को मारनेवाला होता है। (२) हे अग्नै-अग्रेणी प्रभो ! आपका 
यह उपासक सुवीरः एधतेउत्तम वीर बनकर वृद्धि को प्राप्त करता है। 

भावार्थ-उपासक (क) उत्तम कार्यो में प्रवृत्त होता है, (ख) काम-क्रोध आदि का शिकार 
नहीं ५५ (ग) इन काम क्रोध आदि को नष्ट करता हे, (घ) उत्तम वीर बनकर वृद्धि को प्राप्त 
करता हे। 

यह शतुओं का धर्षण करनेवाला-विलेखन करनेवाला-उपासक ' कृष्ण ' बनता है--यह आंगिरस 
तो बनेगा ही-अंग-प्रत्यंग मेँ रसवाला शक्तिशाली। यह शरीर मे सोम के रक्षण के लिये अश्विना 
(प्राणापान) का आह्वान करता है- 

[ ८५ ] पञ्चाशीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- कृष्णःङ्क देवता -- अश्विनौ ङ्क छन्दः-- विराड्‌ गायत्ीङ्क स्वरः -- षड्जः 
"मधु सोम' का पान 
आ मे हवं नासत्याश्विना गच्छ॑तं युवम्‌। मध्वः सोम॑स्य पीतये । ९॥ 

(१) हे अश्विना-~प्राणापानो ! युवम्‌ आप मे हवम्‌-मेरी पुकार को सुनकर आगच्छतम्‌ 
अवश्य प्राप्त होओ। आप ही नासत्या=मेरे जीवन से सब असत्यो को दूर करनेवाले हो 
(न+असत्या)। (२) आप ही मध्वः=हमारे जीवनो को मधुर बनानेवाले सोमस्य=सोम के 
पीतयेचरक्षण के लिये होते हो। 

भावार्थ प्राणसाधना से शरीर में सोम का रक्षण होता है। सोमरक्षण द्वारा ये प्राणापान हमारे 
जीवन से सब असत्यो को दूर करते हँ ओर उन्हें मधुर बनाते हैँ। 

ऋषिः कृष्णः ङक देवता--अश्विनोङ्क छन्दः - निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः -- षड्ज ङ्क 
स्तोम-हव ( स्तुति प्रार्थना ) 
इमं मे स्तोम॑मणश्विनेमं मे श्रणतं हव॑म्‌। मध्वः सोम॑स्य पीतये ।। २॥ 

८१) हे अश्विना प्राणापान ! आप मे=मेरे से किये जानेवाले इमम्‌-इस स्तोमम्‌-स्तवन 
को श्रृणुतम्‌=सुनो। हम प्राणसाधना करते हृए प्रभु का स्तवन करनेवाले बनें। (२) हे प्राणापानो ! 
आप मे=मेरी इमम्‌-इस हवम्‌=पुकार को ( शृणुतं) सुनो। मेरी इस प्रार्थना को सुनो। मेरी प्रार्थना 
को सुनते हृए आप मध्वः मेरे जीवन को मधुर बनानैवाले सोमस्य पीतये-सोम के रक्षण के 
लिये होओ। 

भावार्थ-हम प्राणसाधना करते हुए प्रभु की स्तुति प्रार्थना में संलग्न हों। इस प्रकार सोम 
का रक्षण करते हए हम अपने जीवन को मधुर बना पा्येगे। 
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कृष्ण 
अयं वां कृष्णो अश्विना हव॑ते वाजिनीवसू । मध्वः सोम॑स्य पीतये ॥ ३ ॥ 

(१) हे वाजिनीवसू=शक्तिरूप धनोवाले अश्टिविनाप्राणापानो ! अयम्‌=यह कृष्णः=वासनाओं 
का विलेखन (कृष्‌) करनेवाला आपका उपासक वां हवते=आपको पुकारता हे। (२) आप इस 
कृष्ण के जीवन मेँ मघ्वः=जीवन को मधुर बनानेवाले इस सोमस्य -सोम के वीर्य के पीतये=रक्षण 
के लिये होओ। 

भावार्थ प्राणापान का उपासक ‹ कृष्ण होता है-यह वासनाओं का विलेखन (अवदारण) 
करता है ओर सोम का रक्षण करता हे। 

ऋषिः --कृष्णःङ्क देवता--अश्विनोङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङग 
नरा ( अश्विना ) 
श्णुतं ज॑रितरहवं कृष्ण॑स्य स्तुवतो न॑रा । मध्वः सोम॑स्य पीतये ।। ४ ॥ 

(१) हे नरा~हमें उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले प्राणापानो ! आप जरितुः=स्तवन करनेवाले 
इस कृष्णस्य -वासनाओं का विलेखन करनेवाले उपासक की इवम्‌~प्रकार को श्रृणुतम्‌-सुनो। 
(२) आप ही स्तुवतः =स्तुति करनेवाले इस स्तोता के मध्वः=जीवन को मधुर जनानैवाले 
सोमस्य-सोम के पीतये-पान के लिये होते हो। आप ही इसके सोम का रक्षण करते हो। 
$ भावार्थ प्राणापान ही स्तोता के सोम का रक्षण करते हए उसके जीवन को मधुर नाते 

। 
ऋषिः - कृष्णः देवता-- अश्विनौ छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः -- षड्जःङ्ग 
“स्तुवन्‌ विप्र' का *अदाभ्यं छर्दि" 
छर्दिर्यन्तमदाभ्यं विप्राय स्तुवते न॑रा । मध्वः सोम॑स्य पीतये ॥ ५ ॥ 

(१) हे नरा-सबको आगे ओर आगे ले चलनेवाले प्राणापानो ! आप स्तुवते-प्रभु का स्तवन 
करनेवाले विप्राय=अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले इस ज्ञानी पुरुष के लिये अदाभ्यम्‌रोगों 
व वासनाओं से अहिंसित छर्दिः =शरीररूप गृह को यन्तम्‌-दीजिये। ८२) हे प्राणापानो ! आप 
मध्वः=जीवन को मधुर बनानेवाले सोमस्य=सोम के- वीर्यशक्ति के पीतये=रक्षण के लिये होडये। 
इस रक्षित सोम ने ही तो हमें ‹ स्तुवन्‌ विप्र" नाना हे। 

भावार्थ. प्राणसाधना करता हुआ स्तोता विप्र रोगों व वासनाओं से अर्हिंसित शरीररूप गृह 
प्राप्त करता है। 

ऋषिः -- कृष्णः ङ्‌ देवता--अश्विनौङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
दाश्वान्‌ के गृह में प्राणापान का आगमन 
गच्छ॑तं दाशुषो गृहमित्था स्तुवतो अश्विना । मध्वः सोम॑स्य पीतये ।। ६ ॥ 

(१) हे अश्िविना~प्राणापानो ! आप इत्था=-सत्यरूप में स्तुवतः = स्तुति करते हए दाशुषः= 
आपके प्रति अर्पण करनेवाले व्यक्ति के गृहं गच्छतम्‌=शरीररूप गृह में प्रात होओ, अर्थात्‌ यह 
स्तोता आपकी अराधना करता हुआ अपने इस शरीर गृह में आपको प्रतिष्ठित कर पाये। (२) आप 
मध्वः जीवन को मधुर बनानेवाले रस सोमस्य=सोम के पीतयेचरक्षण के लिये होओ। 
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कारण वनेगे। 
ऋषिः --कृष्णःङ्क देवता - अश्विनोङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः --षङ्जःङ्क 
रथ में रासभ का योजन 
युञ्जाथां रास॑भं रथ वीड्ल॑ङगे वृषण्वसू । मध्वः सोम॑स्य पीतये ।। ७॥ 

(१) हे वृषण्वसू-जीवन के धनों का वर्षण करनेवाले प्राणापानो ! आप वीडवंगे=दृढ्‌ 
अंगोवाले इस रथे=रथ मे रासभम्‌-ऋग्‌, यजु, सामरूप वाणियो का उच्चारण करनेवाले प्रभु को 
युञ्जाथाम्‌तयुक्त करिये। प्रभु ही मेरे रथ के सञ्चालक होँ। प्रभुरूप सारथि को पाकर मैँ इस 
रथ के द्वारा लक्ष्यस्थान पर क्यों न पहचूँगा ? उस समय, प्रभु की प्रेरणा में मेरा जीवन कितना शुद्ध 
होगा? विजय ही विजय को प्रा्त करता हुआ मेँ अवश्य काम- क्रोध आदि शत्रुओं का विजेता 
“जिष्णु ' होऊगा। (२) हे प्राणापानो ! इस प्रकार वासनाओं का विनाश करके आप मध्व-ः=जीवन 
को मधुर बनानेवाले सोमस्य पीतये=सोम के रक्षण के लिये होओ। इस सोमरक्षण के द्वारा हम 
^ सौम्य ' जीवनवाले ब्न। 

भावार्थ-हमारि शरीररथ के सञ्चालक प्रभु हों, वे हमें ‹ ज्ञान, कर्म व उपासना! की प्रेरणा 
देते हुए सोमरक्षण द्वारा सुन्दर जीवनवाला बनाप। 

ऋषिः -- कृष्णः ङ्ग देवता-- अश्विनौ ङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःःङ्ग 
' त्रिवन्धुर त्रिवृत्‌ ' रथ 
त्रिवन्ध्रणं त्रिता रथेना यातमश्विना । मध्वः सोम॑स्य पीतये ।। ८ ॥ 

(८१) हे अश्विना-प्राणापानो ! आप रथेन~इस शरीररथ से हमें आयातम्‌तप्राप्त होवो, जो 
शरीररथ "त्रिवन्धुरेण "= सुन्दर “ इचद्दियों, मन व बुद्धि' वाला दै। अन्नमयकोश शरीररथ का दँचा 
हे, इस रथ में प्राणमय (प्राणाः वाव इन्द्रियाणि) मनोमय व विज्ञानमयकोश रूप तीन सुन्दर आसन 
(8९21) हे। ( वन्धुर 3९401} 71) । यह रथ त्रिवृता= (त्रिषु वर्तति) * ज्ञान, कर्म व उपासना" रूप 
तीनों मार्गो का आक्रमण करता है। (२) हे प्राणापानो ! आप इस त्रिवृत रथ से वासनाओं को 
कुचलते हए मध्वः सोमस्य पीतये=जीवन को मधुर बनानेवाले सोम के पान के लिये होओ। 

भावार्थ प्राणसाघना से  इद्िर्यो, मन व बुद्धि" तीनों की निर्दोषता व सुन्दरता प्राप्त होती 
है सोमरक्षण द्वारा हम ' जान, कर्म व उपासना" के मार्ग पर आगे बढते है ज्ञानपूर्वक किये जानेवाले 
कर्मो केद्वारा हम प्रभु के उपासक बनते ठे। 

ऋषिः-- कृष्णःङ्क देवता-- अश्विनो ङ्क छन्दः -- विराड्‌ गायत्रीङ्क स्वरः -- षड्जः 
ज्ञान की वाणियों का रक्षण 
नूमे गिरौ नासत्याश्विना प्राव॑तं युवम्‌। मध्वः सोम॑स्य पीतय ।। ९॥ 

(१९) हे नासत्या=सन असत्यो को मेरे जीवन से दूर करनेवाले अश्विनातप्राणापानो। 
युवम्‌ आप निश्चय से मे=मेरे लिये गिरः=ज्ञानवाणियोँ व स्तुतिवाणियों को प्रावतम्‌~प्रकर्षेण 
रक्षित करिये। प्राणापान कौ साधना से हमारा जीवन ज्ञानमय व स्तुतिमय बने। (२) इसी उदेश्य 
से हे प्राणापानो ! आप मध्वः सोमस्य पीतये-जीवन को मधुर बनानेवाले सोम के रक्षण के लिये 
होओ। 

भावार्थ-प्राणसाधना द्वारा सोमरक्षण होकर हमारा जान बदे। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८4५३ ७९७ 


अगले सूक्त का ऋषि भी “ कृष्ण आंगिरस' ही हे। यह कृष्ण ही पूर्ण जीवनवाला “विश्वक' 
हो जाता हे। यह * अश्विनौ" का ही आराधन करता हा कहता ठे- 
[ ८६ ] षडशीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः -- कृष्णो विश्वको वा कार््णःङ्क देवता- अश्विनौ ङ्ध छन्दः--विराड्‌ जगतीङ्क स्वरः -- निषाद 
दस्रा भिषजा 
उभा हि दस्रा भिषजां मयोभुवोभा दक्ष॑स्य वच॑सो बभूवथुः । 
तावां विश्व॑को हवते तनूकृथे मानोवि यौ सख्या सुमोच॑तम्‌॥। ९ ॥ 

(१) हे प्राणापानो ! आप उभा=दोनों हिनिश्चय से दस्त्रानदु खो का उपक्षय करनेवाले हो। 
भिषजा-सन रोगों का निराकारण करनेवाले हो। मयोभुवा=नीरोग बनाकर कल्याण को उत्पन्न 
करनेवाले हो। उभा=-आप दोनों दश्चस्य=बल के वचसः =कहनेवाले, अर्थात्‌ शक्ति मे जन्म 
देनेवाले बभूवथुः = होते हो। (२) ता वाम्‌-उन आप दोनों को विषवकः=' शरीर, मन व बुद्धि" 
तीनों को स्वस्थ, निर्मल व तीन्र बनाने की कामनावाला यह सम्पूर्णं उन्नति को चाहनेवाला विश्वकः 
तनूकृथे=शत्रुजं को क्षीण करने के निमित्त (तनू 11117 ) हवते=पुकारता है। आप दोनों नः=हमें 
मा वि यौष्टम्‌-अपने से पृथक्‌ मत कर दो। सख्या=अपनी मित्रताओं को (सख्यानि) हमारे 
से पृथक्‌ न करो। मुमोचतम्‌-हमें सब कष्टों से बचाओ। 

वार्थ प्राणापान (क) वासनाओं को विनष्ट करनेवाले है। (ख) रोगो को दूर करनेवाले 
हँ। (ग) सुख को उत्पन्न करनेवाले हे। (घ) ये हमारे मे बल का वर्धन करते हैँ। (ङ) इनकी 
आराधना से शत्रुओं का क्षय होकर हमारा वर्धन होता ै। सो हम सदा प्राणसाधना को करनेवाले 


॥ 
ऋषिः -- कृष्णो विश्वको वा कार्््णिःङक देवता -- अश्विनौ छन्दः-- निचृज्जगतीङ्क स्वरः -- निषादः 
धियं, वस्यः 
कथा नूनं वां विम॑ना उप॑ स्तवद्युवं धिय॑ ददथुर्वस्यइष्टये । 
ता वां विश्व॑को हवते तनूकृथे मा नो वि यौ स॒ख्या मुमोच॑तम्‌॥ २॥ 

(९) विमनाः-विविध दिशाओं मेँ भागनेवाले मनवाला यह “ विमनाः' के लिये प्राणसाधना 
किन हो जाती है। सो हम मन को एकाग्र करने के लिये इस प्राणसाधना में प्रवृत्त हो। हे 
प्राणापानो ! युवम्‌-आप ही इष्टये इष्ट प्राति के लिये धियम्‌=बुद्धि को तथा वस्यः=प्रशस्त धन 
को ददुः =देते हो। (२) ता वाम्‌~उन आप दोनों को विश्चकः=यह पूर्ण उन्नति को अपनानेवाला 
तनूकृथे-शतुओं को क्षीण करने के निमित्त हवते-पुकारता है। हे प्राणापानो । नः=हमे मा वि 
यौष्टम्‌- छोड मत जाओ। सख्याचमित्रताओं को नष्ट मत कर दो। आप अवश्य ही मुमोचतम्‌ हमें 
रोगों व वासनारूप शत्रुओं से मुक्त करो। 

द, + से मनोवृत्ति एकाग्र होती है। इससे उत्तम बुद्धि व प्रशस्त धन प्रास 
ता े। 
ऋषिः - कृष्णो विश्वको वा कार्ण {ङ्क देवता-- अश्विनौ ङ्क छन्दः -- विराड्‌ जगतीङ्क स्वरः--निषादःङ्क 
पुरुभुजा ( अश्विना ) 
युवं हि ष्मा पुरुभुजेममेधतुं विष्णाप्वे ददथुर्वस्यइष्टये । 
ता वां विश्व॑को हवते तनूकृथे मानो वि यौष्टं सख्या मुमोच॑तम्‌॥। २॥ 


७९८ ८.८६. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


दोनों को विश्वकः यह अपनी पूर्णं उन्नति करनेवाला विश्वक तनूकरृथे-वासनारूप शत्रुओं को 
क्षीण करने के लिये हवते=पुकारता है। आप नः हमे मा चि यौष्टम्‌-मत छोड जाओ। 
सख्या=हमारे साथ अपनी मित्रताओं को मत नष्ट करो ओौर आप मुमोचतम्‌ हमें रोगों व 
वासनारूप शत्रुओं से मुक्त करो। 

भावार्थ प्राणापान ही हमारा पालन कर रहे हैँ। ये ही हमारी वृद्धि का कारण होते है। 
ये हमें शत्रुओं से मुक्त कर। 

ऋऋषिः-- कृष्णो विश्वको वा कार्प्िःङ्ग देवता-- अश्विनो छन्दः-- निचृज्जगतीद्क स्वरः - निषाद 3 
“ स्वादिष्ठा ' सुमतिः 
उत त्यं वीरं ध॑नसामुंजीषिणं' दूरे चित्सन्तमव॑से हवामहे । 
यस्य॒ स्वादि सुमतिः पितुर्यश्या मा नो वि यौ्ट सख्या मुमोच॑तम्‌।॥। ४॥ 

(१) हे प्राणापानो। हम उत्त=निश्चय से त्यम्‌-उस वीरम्‌=(वि ईर) शत्रुओं को कम्पित 
करनेवाले धनसाम्‌=धनों को प्राप्त करानेवाले ऋजीषिणम्‌-ऋलुमार्ग की प्रेरणा देनेवाले, दूरे 
चित्‌ सन्तमदूर से दूर प्रदेश में भी वर्तमान उस प्रभु को अवसे हवामहे-रक्षण के लिये पुकारते 
है। (२) उस प्रभु को हम पुकारते है, यस्य-जिसकी यथा पितुः=जैसे एक पिता की, अर्थात्‌ 
पिता की ओर से पुत्र के लिये दी गई सुमतिःकल्याणी मति स्वादिष्ठा=जीवन को ` अत्यन्त 
मधुर बनानेवाली है। हे प्राणापानौ! आप नः मा चि यौष्टम्‌-हमारे से पृथक्‌ न होओो। 
सख्या=अपनी मेत्रियो को मत नष्ट करो। मुमोचतम्‌-आप हमें सब रोगों व वासनारूप शत्रुओं 
से छुडाओ। 

भावार्थ-हम प्रभुस्मरण पूर्वक प्राणसाधना में प्रवृत्त हों। हमें वह सुमति प्राप्त हो जो जीवन 
को मधुरतम बनाती है। 

ऋषिः-- कृष्णो विश्वको वा कार्णः देवता-- अश्विनो छन्दः -निचृज्जगतीङ्क स्वरः-- निषादःङ्क 
त्रेत 
ऋतेन देवः संचिता श॑मायत ऋतस्य शूद्ध॑मुर्विया वि पंप्रथे। 
ऋतं सांसाह महिं चित्पृतन्यतो मा नो वि यौ सख्या मुमोच॑तम्‌॥ ५॥ 

(१) सविता देवः= वह प्रेरक प्रकाशमय प्रभु ऋतेन~-ऋत के द्वारा शमायते-हमारि जीवनं 
को बड़ा शान्त बनाता है। ऋतस्य श्यंगम्‌-ऋत का श्ंग-शतुनाशक बल उर्विया वि पप्रथे=खूब 
ही विस्तृत होता टे। सत्य हमें जँ शान्ति प्राप्त कराता हे, वँ हमारे काम- क्रोध आदि शत्रुओं 
को भी विनष्ट करता है। (२) ऋजम्‌-यह ऋत महि चित्‌ पृतन्यतः=महान्‌ भी शत्रुओं को 
सासाह = पराभूत करता हे! प्राणापान ही इस ऋत के प्राप्त करानेवाले रहै प्राणसाधना द्वारा जीवन 
अनृत से रहित होकर ऋतवाला बनता है। सो, प्राणापानो ! नः हमे मा चि यौष्टम्‌-छोड मत 
जाओ। सख्या=अपनी मित्रताओं को हमें प्राप्त कराओ। मुमोचतम्‌ हमें सन शत्रुओं से मुक्त करो। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८ .८७.२ ७९९ 
~ 


भावार्थ-ऋत हमारे जीवन को शान्त करता है-ऋत हमारे सब शत्रुओं को नष्ट करता ठ। 
प्राणसाधना द्वारा हम जीवन को ऋतमय बनार्पँ। 

अगले सूक्त का ऋषि भी कृष्ण आगिरस' हे। अथवा ` प्रियमेध आंगिरस ' भी कहा गया है 
प्रियमेधाबाला-शक्तिवाली अंगोंवाला। यह " अश्विनौ ' का स्तवन करता हुआ कहता टै 

[ ८७ ] सप्ताशतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- कृष्णो द्युम्नीको वा वासिष्ठः प्रियमेधो वाङ्क देवता --अश्विनोङ्क छन्दः -- बृहतीङ्क स्वरः मध्यमःङ्क 
दिवि प्रियः 
दयुम्नी वां स्तोमो अश्विना क्रिविर्न सेक आ -ग॑तम्‌। 
मध्व॑ः सुतस्य स दिवि प्रियो न॑रा पातं गौराविवेरिणे ।॥ ९॥ 

(१) हे अश्विनातप्राणापानो ! वाम्‌-आपका स्तोमः = स्तवन द्युम्नी हमारी ज्ञान ज्योति को 
-बढानेवाला है। आपका यह स्तवन सेके=उदक के सेचन के होने पर क्रिविः नकर के समान 
हे। वृष्टि द्वारा जलसेचन होने पर कूओंँ अल्प उदकवाला नहीं दोता। इसी प्रकार प्राणापान का 
स्तवन हमे अल्पज्ञानवाला नहीं रखता। प्राणसाधना से ज्ञान खूब ही दीप हौ उठता हे।सोहे 
प्राणपानो ! आगतम्‌-आप आओ। (२) हे नरः=हमें आगे ले चलनेवाले प्राणापानो ! सुतस्य =उत्पन्न 
ह॒ए-हए मध्वः=जीवन को मधुर बनानेवाले सोम का पातम्‌-पान करो। इस प्रकार से पान करो, 
इव =जैसे इरिणो-( 11५6111) एक छोटी नदी पर्‌ गौरौ=दो गौर मृग पानी पीते है। हे 
प्राणापानो ! जिसके शरीर मे आप उत्पन्न हए इस सोम का रक्षण करते हौ सः=वह दिवि 
प्रियः जान में प्रीतिवाला होता है। सुरक्षित सोम इसकी बुद्धि को सुक्ष्म बनाता हे। यह अपनी 
सक्षम बुद्धि से गम्भीर विषयों को भी समञ्नैवाला बनता हे। 

भावार्थ प्राणसाधना के होने पर ज्ञानदीपि की वृद्धि होती है। प्राणापान सोमकाशरीरमें 
पान करते हए बुद्धि को सूक्ष्म बनाते हे। यह सुक्ष्म बुद्धि पुरुष ज्ञानप्रिय बनता हेै। 

ऋषिः-- कृष्णो द्युम्नीको वा वासिष्ठः प्रियमेधो वाङ्कदेवता-- अश्विनौ ङ्ग छन्दः निचदूर्पा {ङ्ग 
स्वरः-- पञ्चमः 
वेदसा वयः 
पिब॑तं धर्म मधुमन्तमणश्विना बर्हिः सीदतं नरा। 
ता म॑न्दसराना मनुषो दुरोण आ नि पौत्‌ वेद॑सा वय॑ः ॥ २ ॥ 

(१) हे अश्विनाचप्राणापानो ! मधुमन्तम्‌-जीवन को मधुर जनानेवाले धर्मम्‌-शरीर में 
क्षरित होनेवाले सोम को पिबतम्‌=शरीर मेँ ही पीनेवाले होओ। हे नरः =हमें उन्नतिपथ पर ले 
चलनेवाले प्राणापानो ! आप वर्हि सीदतम्‌=हमारे वासनाशून्य हदयासन पर सीदतम्‌-आसीन 
होओ। हमें सदा हदय में प्राणसाधना पर पूर्णं आस्था हो। (२) तावे मनुषः दुरोणे=इस मानव 
शरीररूप गृह मे मन्दसाना=सोमरक्षण हारा ठर्षित होते हए आप वेदसाच=ज्ञान के साथ वयः= आयुष्य 
का निपातम्‌-रक्षण करो। हमारा जीवन ज्ञानवाला व दीर्घ हो। 

भावार्थ प्राणापान सोम का रक्षण करते ै। जीवन को यह ज्ञानमय व दीर्घ नाते | 
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ऋषिः-- कृष्णो द्युम्नीको वा वासिष्ठः प्रियमेधो वाङ्क देवता-- अश्विनौ ङ्क छन्दः -- बृहती स्वरः -- मध्यमः 
"प्रियमेध वृक्तलर्हिष्‌' 
आ वां विश्वाभिरूतिभिः प्रियमेधा अदूषत। 
ता वर्तियीतमुपं वृक्तबर्हिषो जुष्ट यज्ञं दिविष्टिषु ॥ ३ ॥ 

(१). हे प्राणापानो ! प्रियमेधाः= (मेध यज्ञ) यज्ञप्रिय लोग विष्वाभिः अततिथिः-सन 
रक्षणो के हेतु से वाम्‌-आपको आ अहूषत~सब ओर से पुकारते दै। आपको साधना में ही प्रवृत्त 
होते है। वातवे आप दोनों वृक्तबर्हिषः=वासनारूप घास-पूस को छिन्न करनेवाले पुरुष के 
बर्हिः =शरीररूप गृह में उपयातम्‌-समीपता से प्राप्त होओ। वस्तुतः आपकी साधना ही इसे 
"वृक्तनर्दिष्‌' बनाती हे। (२) आप ही इस "प्रियमेध वृक्तबर्हिष्‌" को यजञप्रिय व वासनाओं का छिन्न 
करनेवाला बनाते हो। दिविष्टिषु=-( दिव्‌ इष्टि) दिनों के आने पर, अर्थात्‌ प्रातःकाल के होने पर 
आप ही इस प्रियमेध ' के जीवन में यज्ञं जुष्टम्‌-यज्ञ का प्रीतिपूर्वक सेवन करो। आपकी साधना 
से यह सदा यज्ञ की वृत्तिवाला बना रहे। 

भावार्थ-प्राणसाधना से हमारा जीवन यज्ञमय बनता दै। इस साधना से ही ठम दृदयक्ेत्र 
से वासना के घास-पूस को उखाड़ फेकते है। 

ऋषिः -- कृष्णो दुम्नीको वा वासिष्ठ; प्रियमेधो वाङ्क देवता--अश्विनौङ्क छन्दः -- निचृद्‌ पाद 
स्वरः-- पञ्चमः 
सोमपान+प्रभुस्तवन 
पिब॑तं सोमं मधुमन्तमश्विना बर्हिः सीदतं सुमत्‌। 
ता वावृधाना उप॑ सुष्टुतिं दिवो गन्तं गौराविवेरिंणम्‌॥ ४ ॥ 

(१) हे अश्िविनानचप्राणापानो ! आप मधुमन्तम्‌=जीवन को मधुर बनानेवाले सोमं पिबतम्‌ 
सोम का- वीर्यशक्ति का पान करो ओर सुमत्‌ (शोभनं) शोभनतया बर्हिः चिन्न वासनाओंवाले 
हदय में सीदतम्‌-आसीन होओ। आपने ही वस्तुतः वीर्यरक्षण द्वारा हमारे जीवन को मधुर बनाना 
है ओर इसे वासनाशून्य करना है। (२) वावृधाना=हमारे जीवनो मेँ वृद्धि को प्रास्त करते इए 
तावे आप दोनों दिवः =उस प्रकाशमय प्रभु के सुष्टुतिम्‌-उत्तम स्तवन को इस प्रकार उपगन्तम्‌= 
समीपता से प्राप्त होओ, इव जैसे गौरौ=दो तृषित गौर मृग इरिणम्‌-एक छोटी नदी को प्रा्त 
होते है। नदी को प्राप्त करके ही उन गौर मृगो की तृषा शान्त होती है, इसी प्रकार प्रभुस्तवन ही 
हमारे प्राणापानों के लिये शान्ति का देनेवाला हो। 

भावार्थ प्राणसाधना से सोमरक्षण द्वारा जीवन मधुर बनता है -हदय वासनाशुन्य होता है- 
प्रभुस्तवन की प्रवृत्ति जागरित होती देै। 

ऋषिः -- कृष्णो द्युम्नीको वा वासिष्ठः प्रियमेधो वाङ्क देवता-- अश्विनो छन्दः -- निचृद्‌ बृहतीङ्क 
स्वरः-- मध्यमः 
प्रुषितप्सु अश्व ( स्निग्धरूप इन्द्रयाश्व ) 
आ नूनं यातमण्विनाश्वेभिः प्रुषितप्संभिः। 
दस्रा हिर॑ण्यवर्तनी शुभस्पती पातं सोम॑मृतावृधा ॥ ५॥ 
(१) हे अश्विना प्राणापानो ! आप नूनम्‌-निश्चय से प्रुषितप्सुभिः स्निग्धरूप -दीघ्रूपवाले- 
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शक्ति से सिक्तरूपवाले अश्वेभिः=उन्दरियाश्वों के साथ आयातम्‌ हमें प्राप्त होओ। सोमरक्षण द्वारा 
आप हमारी इन्द्रियो को शक्तिसिक्त बनाओ। (२) दस््रा=हमारे शत्रुओं का आप ही क्षय करनेवाले 
हो। शतुक्षय के द्वारा आप ही हिरण्यवर्तनी =टमारे जीवन को ज्योतिर्मय मार्गवाला जनाते हो ओर 
इस प्रकार शुभस्पती -शुभ का रक्षण करते हो। हे ऋतावृधा ऋत का (सत्य का व यज्ञ का) 
वर्धन करनेवाले प्राणापानो ! आप सोमं पातम्‌=हमारे जीवनं में सोम का रक्षण करो। 
भावार्थः प्राणापान सोमरक्षण द्वारा हमारे इन्द्रियाश्वों को दीसररूपवाला बनाते ैँ। ये हमारे 
शत्रुओं का क्षय करनेवाले, जीवनमार्ग को ज्योतिर्मय बनानेवाले व शुभ के रक्षक ै। 
ऋषिः -- कृष्णो द्युम्नीको वा वासिष्ठः प्रियमेधो वाङ्क देवता --अश्विनोङ्क छन्दः-- निचृद्‌ प ङ्क 
स्वरः--पज्चमःङ्क 
विप्रासः विपन्यवः 

वयं हि वां हवामहे विपन्यवो विप्रासो वाज॑सातये । 

तावल्गू दस्रा पुरुदंससा धियाश्विना श्रुष्ट्या ग॑तम्‌॥ ६ ॥ 

(१) हे प्राणापानो ! वयम्‌-हम विपन्यवः=विशिष्ट स्तुतिवाले होते हए वि प्रासः =विशेषरूप 
से अपना पूरण करनेवाले ज्ञानी बनकर वाजसातये=शक्ति की प्रापि के लिये हि-निश्चयपूर्वक 
वाम्‌-आपको हवामहे=पुकारते हँ प्राणसाधना ही तो हमे सब शक्तियों को प्राप्त कराती हे। (२) 
हे अश्विना =प्राणापानो ! ता=वे आप दोनों वल्गु=सुन्दर गतिवाले हो-जीवन को उत्तम गतिवाला 
बनाते हो। दस््रा-शत्रुओं का उपश्षय करनेवाले हो। पुरूदंसस्रा-पालक व पूरक कर्मोवाले हो- 
आप शरीर का पालन करते हो, तो मन का आप पूरण करनेवाले हो। आप धियातबुद्धि को प्राप्त 
कराने के हेतु से श्रुष्टी=शीघ्र टी आगतम्‌=हमें प्रात होओ। 

भावार्थ- प्राणसाधना हमे शक्ति प्रात कराती है-यह हमें बुद्धि देती है। शक्ति व बुद्धि से 
सम्पन्न बनकर हम स्तोता, ज्ञानी व पवित्र जीवनवाले बन पाते ँ। 

यह विपन्य (स्तोता) ही अगले सूक्त का ऋषि ' नोधा" बनता है (नौति इति नोधाः) यह 
इन्द्र का स्तवन करता हुआ कहता है- 

{[ ८८ ] अष्टाशीतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- नोधाङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्क छन्दः--बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 
दस्मम्‌ ऋतीषहम्‌ 
तं वों दस्ममुतीषहं वसोर्मन्दानमन्ध॑सः । अभि वत्सं न स्वस॑रेषु धेनव इन्द्र॑ गीर्भिर्नवामहे ।। ९ ॥ 

(९) तम्‌=उस इन्द्रम्‌-परमैश्वर्यशाली प्रभु को गीर्भिः =स्तुत्तिवाणियों के दारा स्वसरेषु 
अभिर्नवामहे=दिनों में (सूर्यकर्तृकेषु दिवसेषु नि०) प्रातः-सायं (अभि) स्तुत्‌ करते दै-प्रभुकी 
ओर जति है, प्रभु की उपासना यें बैठते ै। इस प्रकार प्रभु की ओर जाते हैँ न=जैसे स्वसरेषु (सुष्ठु 
अस्यन्ते पर्यन्ते गाव: अत्र) गोष्ठो में धेनवः=गौवें वत्सम्‌-बकडे कौ ओर जाती हैँ। जिस प्रकार 
प्रेम से भरी हृडं गौव जाती है, उसी प्रकार प्रेम से परिपूर्ण हदयोवाले हम प्रभु कौ ओर जानेवाले 
वनें। (२) उस प्रभु की ओर हम जाये, जो वः दस्यम्‌=तुम सबके दुःखों का उपक्षय करनेवाले 
है। ऋतीबहम्‌- ( ऋतयो बाधकाः शत्रवः) काम-क्रोध आदि बाधक शत्रुओं का पराभव करनेवाले 
है। वसोः=हमारे निवासं को उत्तम बनानेवाले अन्धसः=सोम (वीर्य) के द्वारा मन्दानम्‌-हमें 
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आनन्दित करनेवाले है। वस्तुतः प्रभु काम- क्रोध आदि को विनष्ट करके हमें सोमरक्षण द्वारा सन 
दुःखों से दूर व आनन्द से परिपूर्णं जीवनवाला बनाते द। 

भावार्थ-हम प्रातः-सायं प्रभु को उपासना कर। प्रभु हमारी वासनाओं को विनष्ट करके 
हमारे अन्दर सोम का रक्षण करते हैँ ओर हमारे दुःखों को दूर करके हमें आनन्दमय जीवनवाला 
नाते है। 

ऋषिः -- नोधाङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- प -ङ्क स्वरः-- पञ्चमः 
द्युक्षं, तविषीभिरावृतम्‌ 
दयुक्षं सुदानुं तविषीभिरावृतं गिरि" न पुरु भोज॑सम्‌। 
क्षुमन्तं वाज॑ तिन सहस्तरिणौ मक्षू गोम॑न्तमीमहे ॥ २॥ 

(९) उस प्रभु से हम मक्षू-शीघ्र वबाजम्‌-बल को ईमहे =ाँगते हे। जो बल क्षुमन्तम्‌-प्रभु 
के स्तवन से युक्त हे, शतिनम्‌-सौ के सौ वर्ष तक स्थिर रहता है अथवा शतवर्षं के जीवन'को 
प्राप्त कराता हे, सहस्िणम्‌-८(स हस्‌) जीवन को आनन्दयुक्त रखता है तथा गोमन्तम्‌~प्रशस्त 
इन्दियोवाला हे अथवा प्रशस्त ज्ञान की वाणियोंवाला है। (२) उन प्रभु से हम बल की याचना 
करते हैँ जो द्युक्षम्‌-ान की दीति में निवास करनेवाले हैँ, सुदानुम्‌-सम्यक्‌ हमारी वासनाओं 
का ज्ञान द्वारा विनाश करनेवाले हैँ (दाप्‌ लवने), तविषीभिः आवृततम्‌-बलों से आवृत है-बल 
ही नल बल के पुञ्ज है। तथा गिरिं न=( गुरु न) एक ज्ञानोपदेष्य गुरु के समान पुरुभोजसम्‌-खून 
ही हमारा पालन करनेवाले हँ। ये प्रभु हमें भी ज्ञानयुक्त बल को देकर सुरक्षित करते दै। 

भावार्थ-प्रभु सदा सानदीति में निवास करनेवाले व बल के पुञ्ज हँ। उपासक को भी 
ज्ञानयुक्त बल देकर वे सुरक्षित जीवनवाला बनाते है। 

ऋषिः-- नोधाङ्क देवता--नद्रःङ्क छन्दः-- वृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 
प्रभु की ( अजेय्य ) शक्ति 
न त्वां बृहन्तो अद्र॑यो वर॑न्त इन्द्र वीव्छवः। 
यद्दित्ससि स्तुते माव॑ते वसु नकिष्टदा मिनाति ते ॥ ३ ॥ 

(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वा आपको बृहन्तः = डे विशाल वीडवः=दृढ्‌ भी 
अद्रयः पर्वत न वरन्त=रोक नहीं सकते। महान्‌ से महान्‌ भी पर्वत आपके मार्ग में विघ्नरूप नहीं 
हो सकते। (२) यत्‌-जब आप स्तुवते-स्तुति करनेवाले मा-वते=( मा=मापना-ज्लान प्राप्त करना) 
ज्ञान को प्राप्त करनेवाले के लिये वसु दित्ससि=-धन को देने की कामनावाले होते हँ, तो ते=आपके 
तत्‌=उस धन को नकिः आमिनाति=कोई भी हिंसित नहीं कर पाता। 

भावार्थ-प्रभु के मार्ग में कोई विघ्न नहीं कर पाता। प्रभु स्तोता ज्ञानी के लिये जो घन 
देना चाहते हैँ, उसे कोई हिंसित नदीं कर पाता। 

ऋषिः -- नोधाङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः -- पाः ङ्क स्वरः-- पञ्चमःङ्क 
क्रत्वा शवसा दंसना 

योन्द्धांसि क्रत्वा शव॑सोत दंसना विश्वां जाताभि मच्मनां। 

आ त्वायमर्क ऊतये ववर्तति यं गोत॑मा अजीजनन्‌ ॥ ४ ॥ 
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(९) हे प्रभो! आप ऋत्वा-अपने प्रज्ञान से उत=ओर शवसा=नल से योद्धा असि=शत्रओं 
पर संप्रहार करनेवाले है। हे प्रभो ! आप विष्वा जाता=सन प्रादुर्भूत होनेवाली वासनाओं को 
दंसना=अपने कर्मो से तथा मज्मना=शत्रुओं को मसल देनेवाले बल से अभि (भवसि) अभिभूत 
करनेवाले है। (२) अयम्‌=यह अर्थः=स्तोता ऊतये=अपने रक्षण के लिये त्वा=आापको आवर्तति= 
अपने अभिमुख आवृत्त करता है। उन आपको यह अपने अभिमुख करने के लिये यत्नशील होता 
है, यम्‌-जिनको गोतमाः =प्रशस्त ज्ञानेन्दियोवाले अजीजनन्‌-अपने हदयं में प्रादुर्भूत करते ैँ। 

भावार्थ हम प्रभु का स्तवन कर प्रभु हमें ' परज्ञान शक्ति व क्रियाशीलता ' प्रा्त करा्येगे ओर 
इस प्रकार हमारे वासनारूप शत्रुओं का विनाश करेगे। 

ऋषिः-- नोधाङ्क देवता -- इन्द्रः छन्दः-- निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमःङ्क 
स्व-धा 
प्रहि रिरिक्ष ओज॑सा दिवो अन्तैभ्यस्परिं। न त्वाँ विव्याच रजं इद्ध पार्थिवमनु स्वधां व॑वशिश् ॥ ५ ॥ 

(९) हे प्रभो! आप हि=निश्चय से दिवः परि अन्तेभ्यः=द्युलोक पर्यन्तं से भी ओजसा= 
अपने बल से प्ररिरिक्षे-अतिरिक्त होते दै। यह द्युलोक आपकी शक्ति को व्याप्त नहीं कर पाता। 
यह पार्थिवं रजः पार्थिव लोक भी त्वा न विव्याच आपको व्याप्त नहीं कर पाता प्रभु को 
ये द्यावापृथिवी अपने सीमित करनेवाले नहीं होते। (२) हे इन्द्र सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! आप स्वधां 
अनु ववश्चिथ=हमारे लिये आत्मधारणशक्ति को प्रात कराने की कामना करिये। आपको उपासना 
हमें “ स्व-धा' को प्रात करानेवाली हो। आत्मधारणशक्ति से युक्त होकर हम अधिक ओर अधिक 
आपके समीप हो सकै। 

भावार्थ-प्रभु को ये द्यावापृथिवी माप नहीं सकते। प्रभु का ओज इनमें समा नहीं पाता। 
प्रभु का उपासन हमें भी स्वधा=आत्मधारणशक्तिवाला बनाये। 

ऋषिः--नोधाङ्क देवता-- इन्द्रः ङक छन्दः-- विराट्‌ पा ¡ङ्क स्वरः-- पञ्चमः ङ्ध 
दाशुषे दशस्यसि 
नकिः परि्टिर्मघवन्मघस्य॑ ते यद्ाशुषै दशस्यसि । 
अस्माक बोध्युचथ॑स्य चोदिता मंिषटो वाज॑सातये ॥ ६ ॥ 

(१) हे मघवन्‌ -रेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! ते आपके मधस्य=पेश्वर्य का नकिः परिष्टिः=कोई 
भी रोकनेवाला (परिबाधकः) नहीं है, यद्‌्=जब दाशुषे=दानशील पुरूष के लिये आप दशस्यसिदेते 
है। प्रभु जन दाश्वान्‌ को धन प्राप्त कराते हैँ, तो कोई रोक थोड़े हौ सकता है। (२) हे प्रभो 
आप अस्माकम्‌=हमारा बोधि (बुध्यस्व) ध्यान करिये) आप ही उचथस्य चोदिता-स्तोत्रों 
के प्रेरक है। आपकी प्रेरणा से ही हम स्तवन मेँ प्रवृत्त हो पाते दँ। आप मंहिष्ठः= सर्वमहान्‌ दाता 
है। आप ही वाजसातये शक्ति को प्रा्त कराने के लिये होते दै। 

भावार्थ-प्रभु दानशील पुरुष को धन प्राप्त कराते दैँ। वे हमारे जीवनो में स्तोत्रों के प्रेरक 
होते है। वे सर्वमहान्‌ दाता प्रभु हमे शक्ति को प्रात कराते दै। 

यह दानशील पुरुष ' नृ-मेध ' बनता है-सब पुरुषों के साथ मेलवाला होता है। इसका यह 
मेल पालन व पूरण के लिये होता है, सो यह " पुरुमेध' कहलाता हे। यह सब से यही कहता 
है कि हम प्रभु का गायन करै 
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[ ८९ 1 एकोननवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- नृमेधपुरुमेधो ङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- बृहतीङ्क स्वरः -- मध्यमः 
प्रभु का गायन वृत्रहन्तम हँ तथा ज्योति का जनक हे 

बहदिन्द्रय गायत्‌ मरुतो वूव्रहन्त॑मम्‌। येन ज्योतिरज॑नयन्नृतावृधो देवं देवाय जागुंवि ॥ ९॥ 

(९) हे मरुतः = परिमित बोलनेवाले क्रियाशील स्तोताओ ! इन्द्रायतडस परमैश्वर्यशाली प्रभु 
के लिये बृहत्‌=खून ही गायत=गायन करो। यह गायन वृत्रहन्तमम्‌=वासनाओं को अधिक से 
अधिक विनष्ट करनेवाला होगा। (२) उस देवायनप्रकाशमय प्रभु के लिये उस स्तोत्र का गायन 
करो, येन=जिससे कि ऋतावृधः = ऋत का (यज्ञ का) अपने में वर्धन करनेवाले लोग ज्योतिः चप्रकाश 
के अजनयन्‌-अपने में प्रादुर्भूत करते हेँ। उस ज्योति को, जो देवम्‌=उनके जीवन को द्योतित 
करनेवाली होती है तथा जागृवि-उन्द सतत जागरणशील बनाती है-उन्दं लक्ष्य को भूलने नदीं 
देती। यह ज्योति उन्हे सदा सावधान रखती है ओर शत्रुओं से आक्रान्त नहीं होने देती। 

भावार्थ-हम परिमित बोलनेवाले व क्रियाशील बनकर प्रभु का स्तवन करे। यह स्तवन 
हमारे जीवन में ज्योति को जगाएगा ओर वासनान्धकार का विलय कर देगा। 

ऋषिः -- नृमेधपुरुमेधो ङ्क देवता इन्रः छन्दः -- पादनिचृत्‌ पि ङ्क स्वरः -- पञ्चमः 
` अशस्तिहा-द्युम्नी ' इन्द्र 

अपांधमदभिशस्तीरशस्तिहाथेन््रौ दयप्न्याभ॑वत्‌। देवास्तं इन्द्र सख्यायं येमिरे लुरहद्धानो मरुद्रण ॥ २॥ 

(९) अशस्तिहा=सब अप्रशस्त भावों का विनाश करनेवाला इन्द्रः=वह शत्रुसंहारक प्रभु 
अभिशशस्तीः =शतरुकृत हिंसनं को अप अधमत्‌=हमारे से सुदूर विनष्ट करता है ओर अथव 
वह प्रभु द्युम्नी आभवत्‌ हमारे लिये सर्वतः ज्ञान कौ ज्योतियोँवाला होता है। इन ज्लानज्योतियों 
से प्रभु हमारे जीवन को उचञ््वल कर देते हेँ। (२) हे बृहदमानो=महान्‌ दीिवाले! मरुदगण=मस्तों 
क-प्राणों के गणोँवाले, अर्थात्‌ प्राणसमूह को प्राप्त करानेवाले इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो । देवाः =देववृत्ति 
करे पुरुष ते सख्याय= आपकी मित्रता के लिये येमिरे=अपने जीवन को संयमवाला बनाते हे। 
प्राणसाधना व स्वाध्याय द्वारा ज्ञान प्राति ही संयम का साधन बनती हँ ओर हमें प्रभु की मित्रता का 
पात्र बनाती हेै। 

भावार्थ-प्रभु हमें काम- क्रोध आङि शत्रुओं के हिंसन से बचाते हैँ ओर ज्ञान-ज्योति से हमरे 
जीवन को दीस करते दैँ। हमें चाहिए कि प्राणापान व स्वाध्याय द्वारा संयत जीवनवाले बनकर प्रभु 
कौ मित्रता के पात्र बने। 

ऋषिः -- नृमेधपुरुमेधोङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः -- निचृद्‌ वृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 
वृत्रहा-शतक्रतु' इन्द्र 
प्रव इन्द्राय बृहते मरुतो ब्र्याँ्चत । चत्र ट॑नति चूत्रहा शातक्रतुर्वजैण शतपर्वणा ॥ ३ ॥ 

(१) हे मरुतः=मितरावी क्रियाशील स्तोताओ! आप नः तुम्हारे सच्चे सखा उस बुहते=महान्‌ 
इन्द्राय =परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिये ब्रह्म=ज्ानपूर्वक की गयी स्तुत्तिवाणियों का प्र अर्चतनप्रकर्षेण 
उच्चारण करो। इन ज्ानवाणियोँ द्वारा प्रभु का खून दी अर्चन करो-पूजन करो। (२) वह वृत्रहा 
ज्ञान की आवरणभूत वासना को विनष्ट करनेवाला शतक्रतुः अनन्त प्रज्ञान व शक्तिवाला प्रभु 
ङशातपर्वणा~शतसंख्याक घाराओंवाले वज्रेण ज्ञानवच्र के द्वारा (वजः= गति ज्ञान) वृत्रं हनति=ृत्र 
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दीप्त करते है। 
भावार्थ-हम उस महान्‌ इन्द्र का स्तवन कर। प्रभु ज्ञानवच्र ह्वारा हमारे वासनारूप शत्रु को- 
वृत्र को विनष्ट करैगे। 
ऋषिः - नृमेधपुरुमेधौङ्क देवता -- इनदरः छन्दः -- विराट्‌ पा ङ स्वरः -- पञ्चमः 
“हनो वृत्रं-जया स्वः! 
अभि प्र भौर धृषता धरंषन्मनः श्रव॑श्चित्ते असद्‌ वृहत्‌। 
अर्षन्त्वापो जव॑सा वि मातरो हनं वृत्रं जया स्व॑ः ॥ ४ ॥ 

(९) हे धृषन्मनः=शत्रुओं के धर्षणशील मनवाले इन्र । ते=आपका बृहत्‌-महान्‌ श्रवः = जान 
चित्‌-निश्चय से असत्‌=टे। आप धृषता=शतरुओं के धर्षक मन के साथ उस ज्ञान को अभि 
प्रभर हमारे लिये सर्वतः भरिये। (२) इस ज्ञान के द्वारा वासना का विनाश हौकर वि-मातरः= 
विशिष्टरूप से हमारा निर्माण करनेवाले अतएव मातृभूत आपः =शरीरस्थ रेतःकण ( आपचरेतो 
भूत्वा०) जवसरा=वेग के साथ अर्षन्तु=शरीर के अंग. प्रत्यंग में गतिवाले हों। इन रेतःकणों का 
शरीर में ही व्यापन हो। इसी उदेश्य से, हे प्रभो! आप वृत्रम्‌-हमारे वासनारूप शतु को 
हनः विनष्ट करिये तथा स्वः जया=हमारे लिये प्रकाश व सुख का विजय करिये। 

भावार्थ-प्रभु टमं शत्चधर्षक ज्ञानबल को प्राप्त कराए। वासनाविनाश के द्वारा शक्तिकणों का 
शरीर में ही संयम हो ओर हमारा जीवन प्रकाश व सुख से सम्मन्न हो। 

ऋषिः -- नृमेधपुरुमेधौङ्क देवता --इन््रःङक छन्दः -- विरड्नष्टुपङ्क स्वरः -- गान्धारमङग 
पुथिवी प्रथन व द्युलोक स्तम्भन 
यज्नाय॑या अपूर्व्य मघवन्वृत्रहत्याय । तत्पथिवीमंप्रथयस्तदस्तभ्ना उत द्याम्‌॥ ५॥ 

८९) हे अपूर्व्य-सबसे पूर्व विद्यमान-स्वतो व्यतिरिक्त पूर्व्य से रहित मघवन्‌-रेश्वर्यशालिन्‌ 
प्रभो ! यत्‌-जब जायथाः= आपका हमारे हदयों में प्रादुर्भाव होता है, तो चृत्रहत्याय = यह प्रादुर्भाव 
वासना के विनाश के लिये कारण बनता है। आपका प्रादुर्भाव होते ही ज्ञान के प्रकाश में 
चासनान्धकार का विलय हो जाता हे। ८२) तत्‌-तवब आप पृथिवीम्‌-इस शरीररूप पृथिवी का 
अप्रथय: =विस्तार करते दै। उत=ओौर द्याम्‌-मस्तिष्करूप द्युलोक को अस्तभ्नाः=थामते हे। 
आपका प्रादुर्भाव वासना को विनष्ट करके शरीर को शक्तियों का विस्तार करता हे ओर ज्ञान ज्योति 
को दीष करता हे। 

भावार्थ-हदयों मे प्रभु का प्रादुर्भाव होते ही वासना का दहन ठो जाता है इससे शरीर में 
रेतःकणों का रक्षण होकर शक्तियों का विस्तार होता है ओर ज्ञान का दीपन होता दे। 

ऋषिः--नृमेधपुरुमेधौदङ्क देवता -- इन्द्रः छन्दः -- निचृदनुष्टुप्क स्वरः -- गान्धार ङ्ग 
यज्ञ+अर्क=वासनाविनाश 
तत्ते यञ्ञो अजायत्‌ तदर्क उत हस्वतिः । तद्िर्व॑मभिभूरंसि यच्नातं यच्च जन्त्व॑म्‌॥। ६ ॥ 

(१) हे प्रभो ! गतमन्तर के अनुसार हदयों में आपके प्रादुर्भाव होने पर तत्‌=तब ते=आपका 
यज्ञः = पूजन (५ जा) अजायत-~=हमारे जीवनो में प्रादुर्भूत होता हे। हम आपकी पूजा 
करनेवाले बनते है उत ओर तत्‌=तब हस्कृतिः=दास-प्रकाश व हर्ष को करनेवाला अर्कः=आपका 
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स्तवन प्रादुर्भूत होता हे। हम आपके स्तवन में प्रवृत्त होते ह। यह स्तवन हमारे अद्धुत हर्ष का साधन 
बनता हे। (२) तत्‌-तब आप यत्‌ जातम्‌-जो क्रोध आदि शत्रु हमारे यहाँ उत्पन्न हो चुके है 
दृद्मुल से बन गये हैँ यच्च = ओर जो जन्त्वम्‌-पेदा होने की तैयारी में हैँ अंकुरित हो रहे हैँ 
तद्‌ विष्वम्‌-उन सब को आप अभिभूः असिअभिभूत करनेवाले होते है। 
भावार्थ-हदयों में प्रभु का प्रादुर्भाव होते ही (१) जीवन यज्ञमय बन जाता है, (२) हम 
प्रभुस्तवन मेँ हर्ष का अनुभव करने लगते हैँ, (३) सब उत्पन्न हो चुको व हो रही क्रोध आदि 
की वासनाओं को अभिभूत कर लेते दहै। 
ऋषिः नृमेधपुस्मेधोङ्ग देवता--इनदरःङ्क छन्दः -- वृहती स्वरः- मध्यम = 
प्रभुस्तवन द्वारा ज्ञानवृद्ि 
आमासु पक्वभेर॑य आ सूर्य रोहयो दिवि । घर्म न साम॑न्तपता सुचृक्तिभिर्जष्टगिर्वणसे लृहत्‌।। ७ ॥ 

(१) हे प्रभो! आप ही आमासु-हमारी अपरिपक्व बुद्धियों में पक्वम्‌-परिपक्व ज्ञान को 
एेरयः~प्ररित करते हैँ ओर आप ही दिवि~हमारे मस्तिष्करूप द्युलोक में सूर्यम्‌-ज्लान- सूर्य को 
आरोहयः=आरूढ्‌ करते दैँ। (२) घर्म न=(ऽपा5]77€) वे प्रभु सूर्यप्रकाश के समान दीप्त हैँ 
(आदित्यवर्णम्‌) । सामन्‌-शान्ति के निमित्त उस प्रभु को सुवृक्तिभिः = सम्यक्‌ दोषवर्जन ठेतुभूत 
स्तुतियोँ से तपता=दीपत करो। गिर्वणसे~स्तुत्िवाणियों के द्वारा सेवनीय उस प्रभु के लिये 
बृहत्‌=यह बृहत्‌ साम (स्तुति) जुष्टम्‌प्रीतिकर होती है। स्तुति हमें प्रभु का प्रिय बनाती ठै। 

भावार्थ-हम जितना प्रभु का स्तवन करते हं, उतना ही प्रभु को प्रिय होते है। प्रभु हमारे 
मस्तिष्करूप द्युलोक में ज्ञानसूर्य का आरोहण करते है। 

अगला सूक्त भी ' नृमेध पुरुमेधौ ' ऋषियों का ही है- 

{ ९० ] नवतितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः नृमेधपुरुमेधोङ्क देवता--इन््रःङ छन्दः -- निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 
ब्रह्माणि सवनानि उप 
आ नौ विश्वासु हव्य इन्द॑ः समत्सु भूषतु । 
उप ब्रह्माणि सव॑नानि वृत्रहा पर॑मज्या चीषमः॥ १॥ 

(१) इन्द्रः =वह _शतरुसंहारक प्रभु विश्वासु समत्सु-सन संग्रामो में हव्यः पुकारने योग्य 
होते हे। वे प्रभु नः=हमें आभूषतु=अलंकृत करनेवाले हों। प्रभु को अपने हदयों मे आसीन करके 
हौ हम शत्रुओं का संहार कर पाते हैँ। (२) वे प्रभु सदा ब्रह्माणि =जानपूर्वक कौ गयी स्तुतिवाणियों 
के तथा सवनानि यज्ञो के उप=समीप होते है। प्रभु वहीं होते है जँ कि स्तवन हो तथा यज्ञ 
हो। वे प्रभु वृत्रहा=ज्लान की आवरणभूत वासना का विनाश करते है। परमज्याः= (परमान्‌ 
जिनाति) अत्यन्त प्रबल शत्रुओं को भी समापतत करनेवाले है। ऋचीषमः= (स्तुत्या समः) स्तुतियों 
से अभिमुखीकरणीय होते ह। जितना हम प्रभु का स्तवन करते है, उतना ही प्रभुके समीप होते 
हें 

भावार्थ-सन संग्रामो में प्रभु हौ हमें विजयी बनाते है। वे ही हमारे जीवनों को अलंकृत 
करते ह। ज्ञान व यज्ञ के द्वारा हम प्रभु को समीपता से प्राप्त होते है। प्रभुही हमारे शत्रुओं का 
विनाश करते है। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९०. ८०७ 


ऋषिः- नृमेधपुरुमेधोङ्क देवता -- न्द्रः ङक छन्दः--पादनिचृतर्पाः ङ्ग स्वरः--पज्चमनङ्ग 
राधसां प्रथमः दाता 
त्वं दाता प्र॑थमो राधंसामस्यासिं सत्य ईशानकृत्‌ । 
तुविद्युम्नस्य युज्या वृणीमहे पुत्रस्य शव॑सो महः ॥ २॥ 

(१) हे प्रभो! त्वम्‌=आप राधसराम्‌-ेश्वर्यो के प्रथमः दाता असि=सर्वमुख्य दाता हेँ। 
आप सत्यः असि-सत्यस्वरूप टै! ईशानकृत्‌=स्तोताओं को रेश्वर्यो का ईशान ८ स्वामी) बनाने- 
वाले है। (२) तुविद्युम्नस्य =महान्‌ ज्ञान ज्योतिवाले शवसः पुत्रस्य -बल के पुत्र-सर्वशक्तिमान्‌ 
महः-मटान्‌ आपके युज्या=योग्य-संगतिकरण योग्य धनों को आवृणीमहे दमे वरते हेँ। हम प्रभु 
से देव धनों को ही प्राप्त करने कौ कामना करते है। 

भावार्थ प्रभु ही सर्वमुख्य एेश्वर्यो के दाता ै। उस महान्‌ ज्ानज्योतिवाले सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु 
के धनोंकाही हम वरण करते हें। 

ऋषिः नूमेधपुरुमेधौद् देवता--इनदरःङ् छन्दः-- विराड्‌ वृहती स्वरः -- मध्यमः 
स्तुति से प्रभुसान्निध्य 
ब्रह्मा त इन्द्र गिर्वणः क्रियन्ते अन॑तिद्धुता। 
इमा जुष॑स्व हर्यश्व योजनेन्द्र या ते अम॑न्महि ।॥ ३ ॥ 

(१) हे गिर्वणः = जान की वाणियों द्वारा सेवनीय इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! ते=आपके 
अनतिद्ुता=८ सर्वान्‌ अतिक्रम्य न वर्तन्ते भवन्ति इनदर गुणव्यापकानि यथार्थनूतानि) यथार्थ गुणानुरूप 
ब्रह्मा=स्तुतिवचन क्रियन्ते=हमारे से उच्चारण किये जाते दै। हे हर्यश्व तेजस्वी इन्द्रियाश्वों को 
प्राप्त करानैवाले प्रभो ! इमा जुषस्व~इन स्तुत्िवाक्यों को प्रीतिपूर्वक सेचन करिये। ये वाक्य आपके 
लिये प्ीतिकर हो! (२) हे इनद्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! या-जिन स्तुतिवाक्यो को ते अमन्महि=आपके 
लिये हम उच्चारित करते है, वे योजनानहमें आपके साथ मिलानेवाले ै। इन स्तुतिवचनों से अपने 
जीवनो में प्रणा को प्राप्त करते हुए हम आप जैसा बनने का प्रयत्न करते है। इस प्रकार हम आपके 
अधिकाधिक समीप होते चलते े। 

भावार्थ-प्रभु का स्तवन हमें प्रभु का प्रिय बनाता हे। इनसे जीवनो में प्रेरणा को प्राप्त होते 
हए हम प्रभु के अधिकाधिक समीप आते चलते है| 

ऋषिः -- नृमेधपुरुमेधौङ्क देवता--इन्रःङक छन्दः-- पादनिचृत्‌र्षाः {ङक स्वरः - पञ्चमन्ङ़ 
"सत्यः अनानतः ' प्रभु 
त्वं हि सत्यो म॑घवन्ननांनतो वृत्रा भूरिं न्यूञ्जसें। 
स त्वं श॑विष्ठ वज्रहस्त दाशुषेऽव्चिं रयिमा कधि ॥ ४ ॥ 

(१) हे मघवन्‌-रेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! त्वं हि सत्यः=आप हौ सत्यस्वरूप है। अनानतः=किसी 
से भी पराभूत नदीं किये जाते। आप वुत्रा=वासनाओं को भूरि=खृन ही न्यृञ्जसे=(न्यङ्क रोषि) 
पराभूत करते है। (२) हे शविष्ठ-सर्वाधिक शक्तिसम्पन्न वज्रहस्त लाथ में व्र लिये हुए प्रभो! 
सः त्वम्‌-वे आप दाशुषे दाश्वान्‌ के लिये-दानशील पुरूष के लिये रयिं अ्व्चिं आकृधि=धन 
को सर्वतः अभिमुख करिये। आप दानशील पुरूष को धन प्रा कराते ही है| 


८०८ ८.९०.५ ्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-ग्रभु हौ सत्यस्वरूप व किसी भी शत्रु से पराभूत न होनेवाले हेँ। प्रभु हमारे लिये 
वासनाओं का विनाश करके एश्वर्य को प्राप्त कराते हे। 
ऋषिः --नृमेधपुरुमेधो द्ग देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- पादनिचृद्‌ वृहतीद्क स्वरः-- मध्यमः 
"यशाः ऋजीषी ' प्रभु 
त्वमिन्द्र यशा अस्यृजीषी श॑वसस्पते । त्वं वृत्राणि हंस्यप्रतीन्येक इदनुत्ता चर्षणीध्यूता।। ५ ॥ 

(१) हे इन्द्र=शवुओं का विद्राबण करनैवाले प्रभो ! त्वम्‌-आप यशाः असि यशस्वी हो। 
हे शवसस्पते=शक्ति के स्वामिन्‌ प्रभो! आप ऋजीषी उपासक के लिये ऋलुत्स कौ प्रेरणा 
देनेवाले हो। (२) त्वम्‌-आप एकः इत्‌-अकेले ही-बिना ही किसी की सहायता के 
चर्षणीधृता- मनुष्यों का धारण करनेवाले वच्र के द्वारा चृत्राणि=हमारे वासनारूप शत्रुओं को 
हंसि नष्ट करते हो। उन शत्रुओं को जो अनुत्ता=सामान्यतः परे धकेले नहीं जा सकते ओर 
अप्रतीनि-जिनका सामना करना बड़ा कठिन हे। 

भावार्थ- प्रभु हमें यशस्वी जीवनवाला बनाते है, सरलता कौ प्रेरणा देते हैँ ओर अतिप्रनल 
भी वासनारूप शत्रुओं को विनष्ट करते ठै। 

ऋषिः - नृमेधपुरुमेधोङ्क देवता--इन्रः ङग छन्दः निचृद्‌ पङ्क स्वरः -- पञ्चमः 
प्रभु को शरण-शत्रुओं का महान्‌ छेदन 
तमु त्वा नूनमसुर प्रचेतसं राधो भागमिंवेमहे। 
महीवः कृत्तिः शरणा त॑ इन्दर प्र तै सुम्ना नो अश्नवन्‌। ६ ॥ 

(९) हे असुर-प्राणशक्ति का संचार करनेवाले प्रभो ! प्रचेतसम्‌~प्रकृष्ट ज्ानवाले तं त्वा 
उ=उन आपको ही भागं इव जेसे पुत्र पिता से भजनीय (अपने भागरूप) धन को मोँगता है, 
उसी प्रकार नूनम्‌-निश्चय से राधः ईमहे=कार्यसाधक धन की याचना करते टैँ। आपने ही हमारे 
लिये इन धनों को प्राप्त कराना है। (२) हे इन्द्र-शत्रुविद्रावक प्रभो ! ते=आपकी शरणा-शरणागति 
मही कृत्तिः इव अतिमहान्‌ शतुकेदन के समान दै। आपकी शरण मे आने पर हमरे सब शत्रुओं 
का छेदन हो जाता दै। इसलिए हम तो यही चाहते है कि ते सुम्ना=आपके स्तोत्र नः=हमे प्र 
अश्नवन्‌~प्रकर्षेण व्याप्त करनेवाले हों। हम आपका स्तवन करते हुए आपकी शक्ति से शक्तिसम्पन्न 
होकर सब शत्रुओं का छेदन व विद्रावण करनेवाले बनें। 

भावार्थ-हम प्रभु से कार्यसाधक धन की याचना कर प्रभु की शरण हमारे शत्रुओं का छेदन 
करती है। सो हम सदा प्रभुस्तवन करते हुए प्रभु कौ शरण मेँ रहने का प्रयत्न कर 

"काम, क्रोध व लोभ' रूप शत्रुओं को दूर करके यह * आत्रेयी ' (अविद्यमानाः त्रयो यस्याः) 
बनती हे। शत्रुओं को दूर (अप) रोकने के कारण (अल) यह ' अपाला कहलाती है। यही अगले 
सूक्त कौ ऋषिका है- 

९१. [ एकनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --अपालात्रयीङ्क देवता--इन्द्रःङ्ग छन्दः -- आर्चीस्विराड्‌ पा द्ध स्वरः-- पञ्चम 3 
इन्द्राय-शक्राय 
कन्या३ वास्वायती सोममपिं स्ुताविंदत्‌। 
अस्तं भर॑न्त्यत्रवीदिन्द्र॑य सुनवै त्वा शटक्राय॑ सुनवै त्वा ॥ १॥ 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९९१.३ ८०९ 


(९) “वारयति इति" वाः=शत्नुओं का वारण करनेवाली यह कन्या=(कन दीप्तौ) दीप 
जीवनवाली बनती है। अव आयती-काम- क्रोध आदि से दूर गति करती हुई यह स्तुता=(सु 
गतौ) मार्ग पर चलने क द्वारा सोमं अपि अविदत्‌=सोम को भी प्राप्त करती है-अपने जीवन 
मे सोम का रक्षण करनेवाली होती है। (२) अस्तम्‌=अपने इस शरीररूप गृह को भरन्ती-सोम 
के द्वारा भरती हई -परिपुष्ट करती हई अन्रवीत्‌~यह कहती है कि हे सोम! इन्द्राय=उस 
-परमैश्वर्यशाली प्रभु की प्रासि के लिये त्वा सुनवै तञ्ञे उत्पन्न करती ह|. शक्राय~उस 
सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु की प्राति के लिये त्वा सुनवै-मैं तुचे अपने में अभिषुत करती य्‌ 

भावार्थ-हम शत्रुओं का वारण करते हुए सोम का रक्षण करं। यह सोमरक्षण प्रभुप्रासि का 
साधन बनेगा। यह हमें भी “ इन्द्र॒ व शक्त ' बनायेगा। 

ऋषिः --अपालात्रेयीङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः--रप {ङ्क स्वरः-- पज्चमःङ्क 
जम्भसुत का पान 
असौ य एषि वीरको गृहगुहं विचाकशत्‌। 
इमं जम्भ॑सुतं पिव धानावन्तं करम्भिण॑मपूपव॑न्तमुक्थिन॑म्‌॥। २ ॥। 

(९) हे प्रभो! यः=जो आप वीरकः=शत्ुओं को अतिशयेन कम्पित करके दूर करनेवाले 
हैं (वि+इर) असौ=वे आप एषिनप्रा होते हैँ ओर गृहंगृहं विचाकशत्‌-प्रत्येक गृह को दीप 
करनेवाले हौते है! हमारे हृदयो मे प्रभु का प्रकाश होते टी सारा शरीरगृह चमक उठता ै। (२) 
हे प्रभो ! इमम्‌-इस जम्भसुतम्‌-जबडं के द्वारा उत्पन्न किये गये-जबडों से चबाकर खाये गये 
भोजन से उत्पन्न होनेवाले-सोम को पिबशरीर में दी पीने का अनुग्रह करिये। यह सोम 
धानावन्तम्‌-शरीर के धारण करनेवाला दै। करम्भिणम्‌=( क+रम्भ्‌) आनन्द के साथ आलिंगनवाला 
है-जीवन को आनन्दमय बनाता दै। अपूपवन्तम्‌=( अपूप~0)९८४-०००) शहद के छत्तेवाला 
है, अर्थात्‌ वाणी को शहद के समान मधुर बनानेवाला हे। उक्थिनम्‌ स्तो्रौवाला है-यह सोम 
सुरक्षित होकर इस रक्षक पुरुष को प्रभुस्तवन कौ वृत्तिवाला बनाती दे। 

भावार्थ-प्रभु का प्रकाश होते ही यह शरीरगृह चमक उठता हे। शरीर में सोमरक्षण होकर 
जीवन ‹ स्थिर शक्तिवाला, आनन्दमय, मधुर व प्रभुस्तवन क्रो वृत्तिवाला ' बनता हे। 

ऋषिः--अपालात्रेयीङ्क देवता -- इन्द्रः छन्दः-- निच॒दनुष्टुप्ङक स्वरः -- गान्धारा ङ्ग 
त्वा न अधीमसि चन (प्रभु को भूल ही जाते हैँ) 
आ चन त्वां चिक्ित्सामोऽधिं चन त्वा नम॑सि । शनैरिव शनकरिवेन्त्रौयेन्दो परिं स्रव ॥ ३ ॥ 

(९) हे प्रभो ! त्वा-आपको चन=(एव) ही आचिकित्सामः= जानने की कामना करते 
है। सामान्यतः इस संसार में विषयों मेँ उलज्ञकर त्वा=आपको न अधि इमसि चन नहीं ही 
स्मरण करते है। विषयों का परदा पडते ही आप हमारे से ओञ्लल हो जाते हैँ। (२) हे इन्दो-सोम! 
तू शनैः इव=कुक धीमे-धीमे यह शनकैः इव=धीरे-धीरे ही इन्द्रायनप्रभु कौ प्राति के लिये 
परिस्रव =हमारे मेँ परिस्तुत हो। धीमे-धीमे यह सरोम अंग-प्रत्यंगों में व्या होनेवाला हो। 
शान्तिपूर्वक अंगों मेँ व्याप्त हुआ-हुआ यह सोम हमारे जीवनो को इस प्रकार प्रकाशमय बनाता है 
कि हम प्रभु का दर्शन कर पाते हे। 

भावार्थ सामान्यतः विषयों में उलज्ञा हुआ पुरुष प्रभु का स्मरण नहीं करता। हम प्रभु को 
जानने की कामना करे। इसी उदेश्य से सोम को शरीर में सुरक्षित करने का प्रयत्न करे। 


८१० ८.९९. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -- अपालात्रेयीङ्क देवता -- इन्रः ङक छन्दः -- अनुष्टुप स्वरः -- गान्धारः ङ्क 
विषयोन्मुख इन्द्रियों को विषयपराङ्मुख करना 

कुविच्छक॑ल्कुवित्कर॑त्कुविन्नो वस्य॑सस्कर॑त्‌। कुवित्प॑तिद्धिषो यतीरिन्द्रेण संगमामहै ।॥ ४ ॥ 

(१) वे प्रभु सोमरक्षण द्वारा कुवित्‌-खूब ही शकत्‌- हमें शक्तिशाली बनाते है। कुवित्‌=खून 
ही करत्‌-(कृ विक्षेपे). शत्रुओं को विक्षिप्त करते हैँ ओर इस प्रकार नः=हमें कुचित्‌-खून हौ 
वस्यसः प्रशस्त वसुओंवाला करते हैँ। (२) हम भी इन पतिद्धिषः=उस पति प्रभु से प्रीति न 
करनेवाली (द्विष्‌ अप्रीतौ ) कुवित्‌ यतीः = खून ही इधर-उधर विषयों मेँ भटकती हुई इन्द्रियो को 
इन्द्रेण=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के साथ संगमामहै संगत करते है। इन्द्रियो को विषयव्यावृत्त 
कर प्रभु की ओर प्रेरित करना ही मानवजीवन कौ उत्कृष्ट साधना है। 

भावार्थ-सोमरक्षण द्वारा शक्ति बढती है, वासनाविनाश होता है ओर प्रशस्त वसुओं कौ 
प्राति होती हे। हम विषयोन्मुख इनच्दियोँ को प्रभुप्रवण करने का यत्न कर। 

ऋषिः -- अपालात्रेयीङ्क देवता--इन््रःङ्क छन्दः--विराडनुष्टुपङक स्वरः-- गान्धारः 
त्रिलोक का उत्कर्ष 
इमानि त्रीणि विष्टपा तानीन्द्र वि रोहय । शिर॑स्ततस्योर्वरामादिदं म उपोदेरं ॥ ५॥ 

(१) हे प्रभो ! इमानितये त्रीणि=तीन विष्टपा-लोक हैँ। यह शरीर ही पृथिवीलोक ठै, 
हदय अन्तरिक्षलोक दै तथा मस्तिष्क ही द्युलोक है। ठे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! तानि 
विरोहय=उन तीनों लोकों को विशिष्टरूप से उन्नत करिये। (२) शिरः=मेरा मस्तिष्क ततस्य अत्यन्त 
विस्तृत ज्ञान का भण्डार हो। मेरी हृदयभूमि को आप उर्वराम्‌-खू उर्वरा करिये-यह हदयक्षेत्र 
नीरस न हो। यह क्षेत्र स्नेह की भावनाओं की उत्पत्ति के लिये उर्वर हो। आत्‌-अब इदम्‌-यह 
वीर्यं मे=मेरे उदरे=उदर में उप~-समीपता से रहे। शक्ति का मेरे अन्दर रक्षण करिये। मस्तिष्क ज्ञान 
का, हृदय स्नेह का शरीर वीर्य (शक्ति) का उत्पत्तिस्थल बने। 

भावार्थ-प्रभु मेरी त्रिलोकी को उत्कृष्ट बना्ं। मस्तिष्करूप द्युलोक विस्तृत ज्ञान के प्रकाश 
का आधार वने। हदय प्रेम कौ भावनाओं का उर्वर क्षेत्र हो। शरीर शक्ति का आधार हो। 

ऋषिः --अपालात्रेयीङ्क देवता-- इन्रः ङ्क छन्दः -- विराडनुष्टुपृङ्क स्वरः -- गान्धारः 
रोमा 
असो च या न॑ उर्वरादिमां तन्वं मम॑ । अथो ततस्य यच्छिर: सर्वा ता रोम्णा कथि ।। ६॥ 

(१) हे प्रभो ! असौ च या=ओर जो वह नः उर्वरा-हमारी उर्वरा हृदयस्थली है, गत मन्त्र 
के अनुसार जो प्रेम के भावों के लिये अतिशयेन उपजाऊ दै, उसको आत्‌-अनब इमाम्‌-इस मम 
तन्वम्‌ मेरे शरीर को अथ उ=ओर अव यत्‌=-जो ततस्य विस्तृत ज्ञान का निधान शिरः=सिर 
हे। सर्वाता=उन सब को रोमशा कृधि=(रु शब्दे) प्रभु-स्तवन में निवासवाला बनादये। (२) 
हमारा मस्तिष्क, हमारा हदय, हमारा शरीर सभी प्रभु-स्तवन में प्रवृत्त हो| 

भावार्थ-हम हदय, शरीर व मस्तिष्क सभी से प्रभु का स्तवन करनेवाले बने। हृदय प्रभु 
के प्रेम से, शरीर प्रभु कौ शक्ति से व मस्तिष्क प्रभु के ज्ञान से परिपूर्णं हो। 

ऋषिः-- अपालात्रेयीङ्क देवता--इन्दरःङ्क छन्दः -- पादनिचृदनुष्टुपृङ्क स्वरः-- गान्धारः 
सूर्यत्वच्‌ बनना 
खे रथ॑स्य खेऽन॑सः खे युगस्य शतक्रतो । अपालामिन त्रिष्पूत्व्यकरणोः सूर्यत्वचम्‌।। ७॥ 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८-९२-२ ८११ 


(९) रथस्य-शरीररूप रथ के खे=चिद्र म अनसः = (अन प्राणने) प्राणमय कोश के, इच्दरियों 
के (प्राणाः वाव इन्द्रियाणि) खे=छिद्र मे तथा युगस्य आत्मा व इन्द्रियों के मिलानेवाले मन के 
(मन द्वारा आत्मा का इन्द्रियों के साथ सम्पर्क होता है) खे=चिद्र मे, हे शतक्रतो अनन्त प्रजान 
व शक्तिवाले इन्द्र-परमैश्वर्य-सम्पन्न प्रभो ! अपालाम्‌=सब दोषों का सुदूर वारण करनेवाली को 
त्रिः=तीन बार (शरीर, इन्द्रियों व मन से) पूत्वी=पवित्र करके सूर्यत्वचम्‌सूर्य के समान 
त्वचावाला अकृणोः तूने कर दिया। 

भावार्थ प्रभु अपने उपासक को शरीर, इन्द्रियो व मन में निर्दोष बनाकर दीप्त जीवनवाला 
बना देते है। यह उपासक सूर्यसम तेजस्वी प्रतीत होने लगता हे। 

प्रभु द्वारा पवित्र किया गया यह उपासक ज्ञान को (श्रुत) अपना सुरक्षा स्थान ( कक्ष? बनाता 
हे, सो "श्रुतकक्ष ' नामवाला होता है। इस उत्तम (सु) रक्षा स्थानवाला ( कक्ष) यह ' सुकक्ष ' बनता 
हे। यह 5 अंगों मेँ रसवाला ' आंगिरस' तो है ही। यह सब साथियों से इन्द्र के गायन के लिये 
कहता है- 


९२. [ द्विनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः --विराडनुष्टपङ्ग स्वरः - गान्धार ङ्ग 
विश्वासाह-रशतक्रतु प्रभु का गायन 
पान्तमा वो अन्धस इन्छ्॑मभि प्र गायत । विष्वासारं शतक्रतु मंदं चर्षणीनाम्‌॥ ९ ॥ 

(१) हे मित्रो! वः=तुम्हारे अन्धसः =सोम का, वीर्यशक्ति का आपान्तम्‌-सर्वतः रक्षण 
करनेवाले इन्द्रम्‌-उस शतरु-विद्रावक प्रभु का अभि प्रगायतनदिन के दोनों ओर प्रातः-सायं गायन 
करो प्रभु-स्तवन से ही प्रत्येक दिन को प्रारम्भ करो ओर प्रभु-स्तवन ही प्रत्येक दिन का अन्तिम 
कार्य हो। (२) उन प्रभु का गायन करो जो विश्वासाहम्‌=सब शत्रुओं का पराभव करनेवाले 
है। शतक्रतुम्‌-अनन्त प्रज्ञान व शक्तिवाले हैँ! तथा चर्षणीनाम्‌श्रमशमिल मनुष्यों के महिष्ठम्‌ 
सर्वोत्तम दाता है, इनके लिये सब रेश्वर्यो के प्राप्त करानेवाले हेँ। 

भावार्थ- प्रभु उपासक के सब शत्रुओं का पराभव करते है । उसके लिये शक्ति व प्रज्ञान 
क प्रात कराके खन रेश्वर्यो को प्राप्त कराते हे। हम प्रतिदिन प्रातः-सायं प्रभु का गायन करे 

ऋषिः -- श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः- निचृद्‌ गायत्रीङ्ग स्वरः-- षड्जः 
इन्द्र 
पुरूूतं पुरुष्टुतं गाथान्यं सन॑श्रुतम्‌। इन्द इतिं व्रवीतन ॥ २ ॥ 

(९) पुरुदूतम्‌=( पुरु हूतं यस्य) पालन व पूरण करनेवाली है पुकार जिसकौ-जिसकौ 
आराधना से शरीर नीरोग बनता है ओर मन पवित्र होता है, पुरुष्टुतम्‌-जो खूब ही स्तुत होता 
हे, सम्पूर्णं वेद जिसका स्तवन कर रहा हे गाथान्यम्‌=जो गायन के योग्य है ओर सनश्रुतम्‌-सदा 
से (सनातन काल से) प्रसिद्ध है, पुराण पुरुष है। उन प्रभु को इन्दरः=वे परमेश्वर्यशाली है, 
सर्वशक्तिमान्‌ है, शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले है (इदि परमैश्वर्ये, सर्वाणि बल कर्माणि इन्द्रस्य, 
इनः सन्‌ शत्रून्‌ द्रावयति ) इति~इस प्रकार ब्रवीतन व्यक्त रूप से गाओ। “इन्द्र' नामसे प्रभुका 
गायन करो। 

भरावार्थ-उस सनातन प्रभु को हम * इन्दर" नाम से स्मरण करे। इन्द्र ही बनने का प्रयत करे। 


८१२ ८.९२.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -- श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता --इन््रःङ्क छन्दः पादनिचृद्‌ गायत्रीद्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
महानां वाजानां दाता 
इन्द्र इन्नो महानां दाता वाजानां नृतुः । महाँ अंभिल्वा य॑मत्‌॥ ३॥ 

(१) इन्द्रः वह परमैश्वर्यशाली प्रभु नः-हमारे लिये इत्‌-निश्य से महानाम्‌-( मघानां ) सल 
एेश्वर्यो के दातातदेनेवाले हेँ। वे प्रभु ही वाजानाम्‌-सब शक्तियों के व गतियो के देनेवाले है। 
इन रेश्वर्यो व शक्तियों को देकर प्रभु ही 6 आगे ले चलनेवाले अथवा इस सम्पूर्ण नृत्य 
के करानैवाले है। यह संसार अभिनय. स्थली हे, प्रभु ही सन अभिनय करानेवाले सूत्रधार हे। जीव 
ही अभिनेता (^\८1018) हे। (२) वे महान्‌=पूजनीय प्रभु अभिशु=( अभिगत जानुकं यथा स्यात्‌ 
तथा) घुटने टिकवाकर आयमत्‌-हमें नियम में रखते हें। हमें वै विनीत व संयमी बनाते है। 

भावार्थ-प्रभु हमारे लिये रेश्वर्यो व शक्तियों को प्राप्त कराते हैँ। वे ही इस संसाररूप 
अभिनय स्थली के सूत्रधार होते हुए हमें नृत्य कराते हैँ, अपने शासन से वे हमे विनीत व संयमी 
नाते हैँ। 

ऋषिः -- श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता--इनदरःङ्क छन्दः -- निचृद्‌ गायत्री स्वरः--षड्जःङ्क 
सुदक्षस्य-प्रहोषिणः 
अपादु शिप्यन्ध॑सः सुदक्षस्य प्रहोषिणः । इन्दोरिद्धो यवाशिरः । ४ ॥ 

८१) वे शिप्री=उत्तम हनु व नासिकाओं को प्रात करानेवाले प्रभु खूब चाकर भोजन करने 
व प्राणायाम श्रमसाधनोँ से अन्धसः =शरीर रथ सोम्‌ का उ=निश्चय से अपाद्‌-रक्षण करते है। 
इस सोम का जो सुदक्षस्य हमें उत्तम बल को देता है तथा प्रहोषिणः हमें त्याग की वृत्तिवाला 
बनाता हे (ह दाने)। (२) इन्द्रः=वह परमैश्वर्यशाली प्रभु इन्दोः-इस सोम के द्वारा यवाशिरः ( यु 
अभिश्रणे, श्र हिंसायाम्‌) सब मलों का हमारे से अभिश्रण करनेवाले व सब वासनाओं का संहार 
करनेवाले हे। 

भावार्थ-ठम उत्तम सात्विक भोजन को चनाकर खाये तथा प्राणायाम में प्रवृत्त हों। इस 
प्रकार सोमरक्षण द्वारा जीवन को नीरोग व पवित्र बनानेवाले होँ। यह सोम हमें उत्तम बलवाला 
व त्याग कौ वृत्तिवाला बनायेगा। 

ऋषिः-- श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता--इनद्रःङ छन्दः-- आचीस्वराड्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 

पूजन-सोमकण-दिव्यता का वर्धन 
तम्वभि प्राचतेन्द्रं सोम॑स्य पीतये । तदिव्द्य॑स्य वर्ध॑नम्‌ ॥ ५॥ 

(९) तं इन्द्रं उ=~उस शत्रु-विद्रायक प्रभु को ही अभि प्रार्चत आभिमुख्येन पूजित करनेवाले 
बनो। प्रातः-सायं प्रभु का ही पूजन करो। यह पूजन ही सोमस्य पीतये-सोम के रक्षण के लिये 
होगा। इसी प्रकार सोम का रक्षण होगा। (२) तत्‌ इत्‌ हितवह पूजन द्वारा सोम का रक्षण ही 
अस्य वर्धनम्‌=उपासक के जीवन में प्रभु का वर्धन करनेवाला होता हे। 

भावार्थ -हम प्रातः-सायं प्रभु-पूजन करते हए सोमरक्षण द्वारा अपने जीवन मेँ प्रभु का वर्धन 
करनेवाले बनें, जीवन को अधिकाधिक दिव्य बना पायें। 

तऋषिः -- श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता --इनद्रः ङ्क छन्दः-- विराड्‌ गायत्रीङ्क स्वरः --षड्जःङ्क 
निरक्षण द्वारा विजय 
अस्य पीत्वा मदानां देवो देवस्योज॑सा । विश्वाभि भुव॑ना भुवत्‌॥ ६ ॥ 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८-९२.९ ८९२ 


८९) अस्य=इस सोम का पीत्वा=पान करके मदानाम्‌-दर्षो व उल्लासो का देवः =अपने 
में क्रीडन करनेवाला होता दै। सोमी पुरुष के जीवन मे उल्लासौं कौ क्रौडा होती है। (२) यह 
सोमी पुरूष देवस्य ओजसा=उस महादेव प्रभु के ओज (बल) से विश्वा भुवना अभिभुवत्‌= 
सब भुवनों को अभिभूत करनेवाला, सब पर विजय -पानेवाला होता हे। 

भावार्थ सोमरक्षण से जीवन उल्लासमय बनता ठे। प्रभु कौ शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होकर 
यह सोमी पुरुष सब भुवनों का विजय करता दे। 

ऋषिः -- श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता-- इन्द्रःङक छन्दः --पादनिचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 
सत्रासाहं ८ प्रभुं ) आच्यावयसि 
त्यमुं वः सत्रासाहं विश्वासु गीर्ष्वाय॑तम्‌। आ च्यावयस्यूतये ॥ ७ ॥ 

(१९) त्वम्‌-उस प्रभु को उही ऊतयेअपने रक्षण के लिये आच्यावयसि=( आगमय) 
प्राप्त कर अपने हदय मन्दिर मेँ प्राप्त करा। (२) वेप्रभुहीवः =तुम्दारे सत्रासराहम्‌-सदा शक्रओं 
का पराभव करनेवाले हैँ ओर वे प्रभु ही विश्वासु गीर्षु आयतम्‌ सब वेद वाणियों में विस्तृत 
है, सब वाणि प्रभु काही वर्णन कर रही ह। 

भावार्थ-प्रभु को ही हम प्राप्त करने का प्रयत करर वे ही हमारे शत्रुओं का पराभव करनेवाले 
व सब वेदवाणियों के प्रतिपाद्य विषय रँ। 

ऋषिः -- श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्ग देवता-- इन्द्रः छन्दः -- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्ग 
युध्म ( प्रभुम्‌ ) आच्यावयसि 
युध्मं सन्त॑मनर्वाण सोमपामनपच्युतम्‌ नर॑मवार्यक्रतुम्‌॥ ८ ॥ 

(९) उस प्रभु को प्राप्त करो जो युध्मम्‌-तुम्हारे शतुओं के साथ युद्ध करनेवाले हैँ । सन्तम्‌= 
जो सदा विद्यमान है, सत्यस्वरूप हें। अनर्वाणम्‌=हिंसित न होने देनेवाले है। सोमपाम्‌=सोम 
का रक्षण करनेवाले है। अनपच्युतम्‌=शत्रुओं द्वारा पराभूत न होनेवाले ै। (२) वेप्रभुदही 
नरम्‌-हमें उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले हँ व अवार्यक्रतुम्‌-अनिवारणीय शक्ति व प्रज्ञानवाले है| 

भावार्थ-प्रभु को प्राप्त करके टी हम युद्ध में शत्रुओं का पराभव कर पाते द| यह प्रभु- 
स्मरण ही हमारे सोमरक्षण का साधन बनता है ओर हमें उन्नतिपथ पर ले चलता देै। 

ऋषिः -- श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता--इन््रःङ्क छन्दः -- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 
पार्यधन 
शिश्चा ण इन्द्र राय आ पुरु विद्धौ त्र॑ैस्चीषम । अवा नः पार्ये धन ।॥ ९॥ 

(९) हे ऋचीषम (ऋच्‌, ईष्‌ गतो) स्तुति के द्वारा गन्तव्य प्रभो! नःत=हमें रायः=धनों को 
आशिश्च=दीजिये। हे इन्द्र-सन शत्रुओं के विद्रावक प्रभो! आप पुरु=खून ही विद्वान्‌ ज्ञानवान्‌ 
ह। हमारे लिये आवश्यक धनो को आप प्राप्त कराते ही हैँ। (२) हे प्रभो! आपनः = हमें पार्ये 
धने-जीवन यात्रा के पूर्णं करने के लिये आवश्यक धन से अवारक्षित करिये। आवश्यक धन 
प्राप्त कराके आप हमारा रक्षण करिये। 

भावार्थ. प्रभु स्तुति के द्वारा सान्निध्य के योग्य है। वे हमें जीवनयात्रा के लिये आवश्यक 
धन को प्राप्त कराते हे। 


८१ ८.९२.९० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -- श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता--इन््रःङ छन्दः -- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 
इषा ( शतवाजया, सहस्रवाजया ) 
अतंश्चिदिन् ण उपा याहि शतवाजया । इषा सरस््र॑वाजया। ९० ॥ 

(९) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप अतः चित्‌-इसलिए ही, अर्थात्‌ गतमन्त्र के 
अनुसार ' पार्य धन ' को प्रा्त कराने के लिये ही नः=हमें इषा-प्ररणा के साथ उप आयाहि-समीपता 
से प्राप्त होडये। आपकी प्रेरणा ही हमें उत्तम श्रमो मेँ संलग्न करके इस “ पार्य घन ' को प्राप्त ्ररानेवाली 
होगी। (२) यह प्रेरणा शतवाजया सैकड़ों शक्तियोवाली है। सैकड़ों ही क्या सहस्रवाजया =सहस्नों 
शक्तियोवाली हे। अथवा शतवर्षं पर्यन्त सहसो शक्तियों को देनेवाली है। 

भावार्थ-प्रभु हमें उस प्रेरणा के साथ प्राप्त हँ, जो हमें शतवर्षं पर्यन्त सदसो शक्तियो कौ 
प्राप्त करानेवाली हो। 

ऋषिः -- श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता--इन््रःङ् छन्दः -- निचृद्‌ गायत्री्क स्वरः--षड्जःङ्क 
शक्र, गोदरे, वच्रिवः 
अयाम्‌ धीवतो धियोऽर्व द्धिः शक्र गोदेरे। जयेम पृत्सु वज्रिवः ।। ९९॥ 

(१) हे शक्र=शक्ति-सम्पन्न गोदरे=ज्ञान की वाणियों के मर्मो को खोलनेवाले प्रभो ! हम 
आपका स्तवन करते हुए धीबतः प्रशस्त बुद्धि व कर्मोवाले पुरुष के धियः =ज्लानपूर्वक किये 
जानेवाले कर्मो को अयाम-प्रा्त दों। (२) हे वच्चिवः=वच्रहस्त अथवा गतिशील प्रभो! हम 
अर्वद्धिः-आप से दिये गये इन इद्धरियाश्वों के द्वारा पृत्सु-संग्रामों मे जयेम~विजयी हों। हम 
सानेन्द्रियों से ज्ञान प्राति में तथा कर्मेन्दियों से यज्ञादि उत्तम कर्मो में उत्पन्न हए-हुए वासनाओं को 
सदा जीतनेवाले बने। 

भावार्थ-उपासित प्रभु हमें शक्ति-सम्पन्न बनाते हैँ, हमारे लिये ज्ञान की वाणियों के मर्म 
को बींधते है, हमें क्रियाशील बनाते है ज्ानपूर्वक कर्मो मे प्रवृत्त हुए-हए हम सदा वासना-संग्राम 
मेँ विजयी बने। 

ऋषिः --श्रुतकक्ः सुकक्षो वाङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः -- निचृद्‌ गायत्री स्वरः-- षड्जः 
स्तुति व प्रभु प्रियता 
वयमु त्वा शतक्रतो गावो न यवसेष्वा । उवथेषु रणयामसि । ९२ ॥ 

(९) हे शतक्रतो अनन्त प्रज्ञान व शक्तिवाले प्रभो! वयम्‌-हम उ=निश्य से त्वा-आपको 
उक्थेषु=स्तो्रो मे आरणयामसि=र्मणवाला करते हैँ। इस प्रकार न-जैसे यवसेषु गावः=घासों 
मँ गौओं को। (२) हम इस प्रकार हृदय से आपके स्तोत्रं का उच्चारण करते है कि आप उन 
स्तोत्र में प्रीतिवाले होते हैँ। इन स्तोत्रों के द्वारा हम आपके प्रिय बनते है। 

भावार्थ-हम स्तरों के द्वारा प्रभु की प्रीति का सम्पादन करते हए प्रभु से शक्ति व प्रज्ञान 
को प्राप्त करते हे। 

ऋषिः -- श्रतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता--इन््रःङक छन्दः -- विराड्‌ गायत्रीङ्क स्वरः -- षड्जः ङ्क 
मनुष्योचित कामना 


विष्वा हि मंतत्यत्वनानुकामा श॑तक्रतो । अग॑न्म वज्चिन्नाशसः ।। ९३॥ 
(९) हे शतक्रतो अनन्त शक्ति व प्रज्ञानवाले प्रभो! विष्वा हि-सव दी मर्त्यत्वना= 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९ २.९६ ८१५ 


(मर्त्यत्वानि) मनुष्य अनुकामा=( कामान्‌ अनुगतानि) कामनाओं से युक्त हैँ। मनुष्य का बिलकुल 
निष्काम होना सम्भव नहीं। (२) सो हे वश्रिन्‌-वज्रस्त प्रभो ! गतिशील प्रभो ! हम आशसः आशंसनं 
कनो उन्नति के लिये साधनभूत पदार्थो की कामनाओं को अगन्मनप्रा् हो 

.भावार्थ--हम पत्थर की तरह जड न ों। उन्नति के लिये साधनभूत -पदार्थो की कामनाओंवाले 
हों। उनकी पूर्तिं के लिये गतिशील होँ। 

ऋषिः -- श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता -- इन्द्रःङ् छन्दः -- विराड्‌ गायप्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
कामकातयः 
त्वे सु पुत्र शवसोऽवृत्रन्काम॑कातयः। न त्वामिच््यतिं रिच्यते ॥ ९४॥ 

(९) हे शवसः पुत्र=ल के पुत्र, शक्ति के पुतले, सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! कामकातयः =( कामपयः 
कातयः शब्दा: येषां ) नाना कामनाओं की प्रार्थना करनेवाले ये उपासक त्वे सु अवृजन्‌-आप में 
स्थित होते हुए उत्तम वृत्तिवाले होते हेँ। आपका स्मरण करते हुए ये शुभ मार्ग से ही अपनी 
कामनाओं को पूर्णं करने के लिये यलशील होते है| (२) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वां 
न अतिरिच्यते-आप से कोई भी अधिक नदीं है। सो आपको छोडकर ओर किस को आराधना 
करना। 

भावार्थ-प्रभुसेदही हम सब काम्य पदार्थो की याचना करते हेँ। प्रभु ही हमारी कामनाओं 
को पूर्ण करते हे। 

ऋषिः -- श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता--इन्द्रःङक छन्दः -- विराड्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जङ्ग 
"सनिष्ठा घोरा' धी 
स नो वृषन्त्सनिंछया सं घोरया द्रविल्वा । धियाविंधि पुर॑न्ध्या ।॥ ९५ ॥ 

(९) हे वृषन्‌=सब सुखो व काम्य पदार्थो का वर्षण करनेवाले प्रभो ! सःतनवे आप नः टमं 
धिया=वुद्धि के द्वारा अविद्धिरक्षित करिये। बुद्धि ही 'मे-धा' है, मेरा धारण करनेवाली है। (२) 
उस बुद्धि के द्वारा जो सनिष्ठया=(स-निष्ठया) प्रभु मेँ पूर्ण निष्ठा व आस्थावाली हे, अथवा 
(सन्‌ संभक्तौ ) सब उत्तम पदार्थो का सम्भजन करानेवाली दै। सं घोरया=सम्यक्‌ घोर है, शत्रुओं 
के लिये भयङ्कर दै। द्रविल्वा=शत्रओं को दूर भगानेवाली है तथा पुरन्ध्या-खून पालन व पूरण 
करनेवाली है, बहुतों का धारण करनेवाली हे। 

भावार्थ- प्रभु हमे वह बुद्धि देँ जो निष्ठावाली व सब पदार्थो को प्रात करानेवाली है। जो 
लुद्धि शत्रुं के लिये भयङ्कर व शत्रुओं को दूर भगानेवाली है। वह बुद्धि प्रभु. हमें दं जो बहुतों 
का धारण करनेवाली दै। 

ऋषिः -- श्रुतकक्षः सुक्षो वाङ्क देवता-- इन्दरःङ्ग छन्दः --गायत्रीङ् स्वरः-- षड्जः 
"द्युम्नितमः ' मदः 
यस्तै नूनं श॑तक्रतविन्द्ं द्युम्नितमो मद॑ः । तेन॑ नूनं मद मदेः ॥ ९६॥ 

(१) दे शतक्रतो अनन्त प्रज्ञान व शक्तिवाले इन्द्र-शत्रु-विद्रावक प्रभो ! यः जो ते=आपका 
दिया हआ मदः = हर्ष का उत्पादक यह सोम है, वह नूनम्‌=निश्चय से द्युभ्नितमः =हमारे जीवनो 
को खूब ही ज्योतिर्मय बनानेवाला है। (२) तेन=उस उल्लास जनक सोम से नूनम्‌-निथ्य ही 
मदे=उल्लास के होने पर आप मदेः हमे आनन्दित करनेवाले होँ। 

भावार्थ सुरक्षित सोम जीवन को ज्योतिर्मय व उल्लासयुक्त करता है। इससे जीवन 
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आनन्दमय नता हे। 
ऋषिः श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता-- इन्द्र {ङ्ग छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 
"चित्रश्रवस्तम, वृत्रहन्तम, ओजोदातम ' मद 
यस्ते चित्र्र॑वस्तमो य इन्दर वृव्रहन्त॑मः। य ओंजोदात॑मो मद॑: ॥ ९७॥ 

(१९) हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! हमें उस मद को, हर्षजनक सोम कौ प्राप्त कराइये यः=जो 
ते- आपका मदः-उल्लासजनक सोम चित्रश्रवस्तम अद्धुत ज्ञान को सर्वाधिक प्राप्त करानेवाला 
दे। यः-जो सोम वत्रहन्तमः=वासना को अधिक से अधिक नष्ट करनेवाला दे। ओर यः=जो 
ओजोदातमः= अत्यधिक ओज को देनेवाला है। 

भावार्थ-प्रभु से प्राप्त कराया गया यह उल्लासजनक सोम (क) अद्धुत ज्ञान को देनेवाला 
है, (ख) वासना को विनष्ट करनेवाला है ओर (ग) हमें खून ही ओजस्वी बनानेवाला हे। 

ऋषिः -- श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता--इन्दरःङ्ग छन्दः -- गायत्री्क स्वरः- षड्जः 
अद्विवः-सत्य-सोमपाः-दस्म 
विद्रा हि यस्त॑ अद्रिवस्त्वाद॑ततः सत्य सोमपाः । विश्वासु दस्म कृष्टिषु ।॥ ९८ ॥ 

(१) हे अद्रिवः आदरणीय, सत्य=सत्यस्वरूप, सोमपाः-सोम का रक्षण करनेवाले, दस्म 
शत्रुओं का उपक्षय करनेवाले प्रभो ! यः=जो विश्वासु-सव कृष्टिषु श्रमशील मनुष्यों मँ त्यादत्तः = 
आप से दिया गया धन है, उसे हम भी ते=आप से चिद्या हितप्रा्त करं ही। (२) प्रभु श्रमशील 
मनुष्यों को एश्वर्य प्राप्त कराते है। हम भी श्रमशील बनकर प्रभु से दिये जानेवाले इस देश्वर्य को 
प्राप्त करे। 

भावार्थ-हम प्रभु काउपासन (आदर) करे। वे सत्यस्वरूप प्रभु हमारे सोम का रक्षण करते 
हए हमारे सन शत्रुओं का उपक्षय करेगे। श्रमशील बनकर हम प्रभु से दिये जानेवाले धन के पात्र 
वने। 

ऋषिः श्रुतकक्षः सुकक्षो वादक देवता - इन्द्र ङ्क छन्दः -- गायत्रीङ् स्वरः-- षड्जः 
सोम का स्वाध्याय व स्तवन द्वारा शरीर मेँ स्तोभन (रोकना क, 
इन्द्राय मद्धने सुतं परं शोभन्तु नो गिर॑ । अर्कमर्चन्तु कारवः ॥ ९९॥ 

(९) उस मद्वने=-( मद्‌+वन्‌) हर्ष का सम्भजन करनेवाले, आनन्दस्वरूप इन्द्राय=परमैश्वर्यशाली 
प्रभु कौ प्राप्ति के लिये नः गिरः हमारी ज्ञान की वाणि्याँ सुतं परिष्टो भन्तु=उत्पन्न हए-हुए सोम 
को शरीर में ही चारों ओर रोकनेवाली होँ। ( स्तोभते 510] ) शरीर में सोम के सुरक्षित होने पर 
ही प्रभु कौ प्राति होती है। (२) कारवः=क्रियाओं को कुशलता से करने क द्वारा प्रभु का अर्चन 
करनेवाले स्तोता अर्कम्‌-उस उपासनीय प्रभु का अर्चन्तु पूजन कर। कर्तव्य कर्मो को करके उन्हे 
प्रभु के लिये अर्पित करना ही प्रभु का अर्चन है। 

भावार्थ-उस आनन्दमय प्रभु कौ प्राति के लिये सोम का रक्षण आवश्यक है। सोमरक्षण 
के लिये स्वाध्याय व प्रभु-स्तवन साधन बनते है। 

ऋषिः -- श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता- इन्रः छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
“श्री का आधार ' विष्णु 
यस्मिन्विश्वा अधि श्रियो रण॑न्ति सप्त संसद॑ः। इन्र सुते ह॑वामहे ॥। २०॥ 
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(१) यस्मिन्‌-जिन प्रभु में विश्वाः श्चियः=सन लक्ष्यां अधि आधिक्येन निवास करती 
है। जिस प्रभु के विषय मे सप्त=सातों संसदः होता * कर्माविमोनासिके चक्षणी मुखम्‌” रणन्ति~स्तवन 
करते है। उस इन्द्रम्‌-परमैश्वर्यशाली प्रभु को, सब इन्द्रियों को शक्ति देनेवाले प्रभु को सुते-इस 
सोम के सम्पादन व रक्षण के निमित्त हवामहे-पुकारते दैँ। प्रभु ने टी वासना विनाश द्वारा इस 
सोम का रक्षण करना है। 

भावार्थ-प्रभु ही सन श्रियो के आधार है। प्रभु ने ही कर्ण आदि इच्दियों को श्री-सम्पन्न 
जनाना है। इस श्री सम्पन्नता के लिये प्रभु ही सोम का सम्पादन व रक्षण करते हैँ। 

ऋषिः -- श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता-- न्द्रः छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ्ग 
ज्योतिः, गौर, आयुः (त्रिकद्ुक ) 
त्रिक॑द्रुकेषु चेत॑नं देवासों यज्ञम॑त्रत। तमिदधर्धन्तु नो गिर॑ः ॥ २९॥ 

(ध) त्रिकद्रुकेषु ज्योति : गौः आयुः'= "हमें ज्योति प्राप्त कराओ, हमारे लिये उत्तम इन््ियों 
को प्राप्त कराइये (गौ) तथा हमें दीर्घजीवी बनाइये" इस प्रकार तीनों आह्वानं के होने पर (कदि 
आह्वाने) चेतनम्‌- चेतना को, ज्ञान को देनेवाले यज्ञम्‌-पूजनीय प्रभु को देवासः =देववृत्ति के पुरुष 
अल्रत=अपने मेँ विस्तृत करते है। (२) नः गिरः=हमारी ये वाणिरयँ भी तं इत्‌-उस प्रभु का 
ही वर्धन्तु-वर्धन करे। हम वाणियों से प्रभु का ही स्तवन कर प्रभु हमारे ज्ञान को बद्ा्येगे, हमें 
उत्तम इन्द्रियों को प्रास्त करा्येगे ओर इस प्रकार हमें प्रशस्त दीर्घं जीवनवाला करगे। 

भावार्थ-प्रभु का ही देववृत्ति के पुरुष पुकारते हेँ। प्रभु-स्तवन करते हुए वे ज्ञान के प्रकाश 
को, उत्तम इन्द्रियों को व दीर्घजीवन को प्राप्त करते है। 

ऋषिः -- श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता--दनद्रःङक छन्दः -- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ्क 
प्रभु यें प्रवेश 
आ त्वां विशन्त्विन्दवः समुद्रमिव सिन्ध॑वः । न त्वामिन्द्राति रिच्यते॥ २२॥ 

(१) “इन्दु ' शब्द सोम का वाचक दै। सोम का रक्षण करनेवाले पुरुष भी यहाँ “ इन्दु' कटे 
गये दै। ये इन्दवः=सोम का अपने में रक्षण करनेवाले पुरुष त्वा आविशन्तुनहे प्रभो! आप में 
प्रवेश करनेवाले हों। इस प्रकार वे आप में प्रवेश कर जायें इव~जैसे सिन्धवः = नदियों समुद्रम=समुद्र 
में प्रवेश कर जाती हँ ओर समुद्र ही हो जाती है। (२) हे इन्द्र-परमेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! वस्तुतः 
त्वा न अतिरिच्यते=कोई भी वस्तु आप से अतिरिक्त नहीं है। सभी को आपने अपने गर्भमें 
धारण किया हुआ है। सोमरक्षक पुरुष अपने को आप मेँ अनुभव करता है। 

भावार्थ-हम सोमरक्षण करते हुए प्रभु मेँ प्रवेश करनेवाले वनें। 

ऋषिः -- श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
प्रभुकेउदरको सोम सरे मरना 
विव्यक्थ महिना वषन्भश्चं सोम॑स्य जागृवे । य इन्द्र जठरेषु ते।॥ २३॥ 

(१) डे वृषन्‌-सुखों का वर्षण करनेवाले जागृवे-सदा जागरणशील प्रभो! आप ही 
महिना~अपनी महिमा से सोमस्य भक्षम्‌-सोम के भक्षण को विव्यक्थ=व्या्त करते दँ । अर्थात्‌ 
आपके अनुग्रह से ही सोम का शरीर मेँ व्यापन होता है। (२) हे इन्द्रस शत्रुओं का विद्रावण 
करनेवाले प्रभो ! उस सोम का आप व्यापन करते हो यः=जो ते जठरेषु आपके उदरो में है। टम 
अपने इन उदरो को जब आपका उदर ना देते है, अर्थात्‌ इसे आपका ही जानकर पवित्र रखने 
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का प्रयल करते दै, तो सोम इसमें सुरक्षित रहता हे। 

भावार्थ प्रभु सदा जागरणशील (अप्रमत्त) व हमारे पर सुखों का वर्षण करनेवाले हैँ। वे 
प्रभु हमारे अन्दर सोम का रक्षण करते है। हम इन उदरों को प्रभु का उदर बना के पवित्र भोजनों 
को करते हुए सोम का रक्षण कर पाये। 

ऋषिः -- श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता--इन्रःङ्ग छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः- षड्जः 
धामभ्यः अरम्‌ 
अरं त इन्द्र कुश्चये सोमो भवतु वृत्रहन्‌। अरं धाम॑भ्य इन्द॑वः ॥ २४॥ 

(१) हे वृत्रहन्‌ वासनाओं को विनष्ट करनेवाले इन्द्र सर्वशक्िमन्‌ प्रभो ! सोमः यह सोम 
ते कुक्षये=आप से दी गई इस कुक्षि के लिये अरं भवतुम्‌- भूषित करनेवाला हो। यह सोम 
कुक्षि मे ही सुरक्षित रहकर उसे भूषित करे। (२) हे प्रभो ! ये इन्दवः=सोमकण धामभ्यः-सव 
तेजों के लिये अरम्‌-पयपि होँ। इनके रक्षण से तेजस्विता का लाभ हो। 

भावार्थ शरीर में सुरक्षित सोम शरीर को अलंकृत करे। सब तेजो को यह प्राप्त करानेवाला 
हो। 

ऋषिः -- श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता-- इन्रः छन्दः -- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः -- षड्जः 
अश्ुव-गौ -इन्द्रधाम 
अरमश्वाय गायति श्रुतकश्चो अरं गवे । अरमिन्द्रस्य धाम्न ।। २५॥ 

(१) श्रुतकक्षः = जान को ही अपना रक्षा-स्थान बनानेवाला (कक्ष 1147018 [9190९) यह 
उपासक अश्वाय~उत्तम कर्मेन्द्रियों की प्रापि के लिये अरं गायतितखूब ही प्रभु का गायन करता 
हे। यह गवे=उत्तम जञानेन्द्रियो कौ प्रापि के लिये अरम्‌-खून ही गायन करता है। (२) इसी प्रकार 
इन्द्रस्य=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के धाम्ने=तेज के लिये अरम्‌-खून ही गायन करता है। 

भावार्थ-हम ' श्रुतकक्ष' वनें। स्वाध्याय द्वारा व्यर्थं के व्यसनों से बचकर उत्तम कर्मेन्दियों 
उत्तम ज्ञानेच्द्ियों मेंप्रभुकेतेज को पाने के लिये खून ही प्रभु का गायन करे। 

ऋषिः -- श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता-- इन्रः ङक छन्दः - निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्ज ए 
सोमरक्षण ओर सद्गुण धारण 
अरे हि ष्मा। सुतेषु णः सोमेष्विन्द्र भूषसि । अरं ते शक्र दावने ।। २६ ॥ 

(१) हे इन्द्र-सव शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! आप सु सोमेषु सुतेषु-सोमों का 
सम्पादन होने पर नः= में दिष्मा=निश्चय से अरं भूषसि=खृब ही गुणों से सुभूषित करते ठै। 
(२) हे शक्र सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! ये ते=आपके सोमकण दावने-दानशील पुरूष के लिये अरम्‌ 
पर्याप्त हो। दानशील पुरुष भोग-विलास से ऊपर उठकर इन सोमको का रक्षण करनेवाला बने। 
सुरक्षित सोमकण उसे सद्गुणो से सुभूषित कररे। 

भावार्थ-हम दानशील बनकर भोगवृत्ति से ऊपर उठकर, सोमकणों के रक्षण के द्वारा 
सद्गुणो का धारण करे। 

ऋषिः -- श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता -- इनदरः ङक छन्दः- निचृद्‌ गायत्रङ्क स्वरः -- षड्जः 
प्रभु-स्तवन व प्रभु प्रापि 
पराकात्तांच्चिदद्भिवस्त्वां न॑श्चन्त नो गिर॑ः । अरै गमाम ते वयम्‌। २७॥ 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९ २.३० ८९९ 


(८९) हे अद्रिवः आदरणीय प्रभो ! पराकातात्‌ चित्‌-अत्यन्त सुदूर देश से भी नः गिरः= 
हमारी स्तुति-वाणियाँ त्वां नक्षन्त=आपको प्रा होती हैँ। हम चाहे आप से कितनी भी दूर ४ 
अभी आपके दर्शन के पात्र चाहे नहीं भी बन पाये हँ, तो भी आपकी सत्ता में निष्ठा रखते हए 
हम आपका स्तवन करते हैँ। (२) हे प्रभो ! इस प्रकार आपका स्तवन करते हुए वयम्‌=हम ते 
आपके प्रति अरं गमाम~खूव ही गत्तिवाले होँ। आपके समीप ओर समीप प्राप्त होनेवाले हों। 

भावार्थ- प्रभु से दूर होते हए भी हम प्रभु का स्तवन करे प्रभु-स्तवन करते हए हम प्रभु 
को समीपता से प्राप्त होनेवाले हों। 

ऋषिः -- श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- विराड्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
वीर-शूर-स्थिर 
एवा ह्यसि वीरयुरेवा ट उत स्थिरः । एवा ते राध्यं मनं; ॥। २८ ॥ 

(१) हे इन्द्र=शत्रु-विद्रावक प्रभो! आप हि~निश्चय से वीरयुः त्वीरों को प्रात होने कौ 
कामनावाले असि एवह ही। वीरो को आप प्रात होते हैँ। आप एवा=सचमुच शूरः=शूरवीर 
है उत=ओौर स्थिरः =स्थिर हैँ, शत्रुओं से विचलित किये जानेवाले नहीं ैँ। (२) एवा=सचमुच 
ते=आपके द्वारा ही मनः राध्यम्‌-मन वश में करने योग्य हे। आपकी उपासना से ही एक उपासक 
अपने मन को वश में कर पाता है। उपासक भी उपास्य प्रभु के समान ‹ वीर, शूर व स्थिर बनता 
दै ओर मन को वश में करता हे। 

भावार्थ-हम प्रभु की उपासना करते हए प्रभु के समान ही “ वीर, शूर व स्थिर" नँ। ठेसा 
बनकर हम मन को भी वश में कर पायँगे। 

तषि: -- श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता --इन्द्रःङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षङ्जः 
दान क्री वृत्ति व प्रभु मित्रता 
एवा रातिस्तुवीमघ विश्वेभिर्धायि धातृभिः । अधां चिदिच् मे सचां ॥ २९॥ 

(८१) हे तुवीमघ महान्‌ एेश्वर्यवाले प्रभो ! विश्वेभिः =सन धातृथिः=धारणात्मक कर्मो में 
प्रवृत्त उपासको से एवा-सचमुच रात्तिः=दान की वृत्ति धायि=धारण कौ जाती हे। इस वृत्ति के 
विना धारणात्मक कर्मो का सम्भव भी तो नही। (२) हे इन्द्र परमेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! अधा~अब 
चित्‌-निश्चय से आप मे सचा=मेरे साथ होते टै। दान कौ वृत्ति ही मुञ्ञे आपका प्रिय बनाती हे। 

भावार्थ हम दान की वृत्ति को अपनाकर धारणात्मक कर्मो मेँ प्रवृत्त होते हैँ। यह वृत्ति 
ही मुञ्चे प्रभु की मित्रता को प्राप्त कराती है। 

ऋषिः-- श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता--दन्द्रःङ्क छन्दः -- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः --षड्जःद् 
मा तन्द्रयुः ( अनालस्य) 
मो षु ब्रहयोव॑ तन्द्रयुर्भुवो वाजानां पते। मत्स्वा सुतस्य गोम॑तः ॥ ३२० ॥ 

(१) जीव को प्रभु कहते हे कि हे वाजानां पते=शक्तियों के रक्षक जीव! तू गत मत्र 
के अनुसार प्रभु की मित्रता में दान की वृत्तिवाला बनकर धारणात्मक कर्मो को करता हुआ, ब्रह्य 
इवनप्रभु जैसा बनकर तन्दरयुः= आलस्य को अपने साथ जोडनेवाला मा उ=मत ही सुभव~सम्यक्‌ 
हो। कभी आलसी न बनकर सदा सत्कर्मो मेँ प्रवृत्त रह। (२) तू सुतस्य =शरीर मेँ उत्पन्न किये 
गये इस गोमतः प्रशस्त ज्ञान की वाणियों व इन्ियोंवाले सोम का रक्षण करता हुआ मत्स्वा=आानन्द 
का अनुभव कर। सुरक्षित सोम तेरे ज्ञान को बदढ़ये। यह तेरी इन्द्रियों को सशक्त बनाये ओरतू 


८२० ८.९२.३९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


जीवन मे आनन्द व उल्लास का अनुभव करे। 
भावार्थ-हम शक्तियों के स्वामी बनकर प्रभु जेसा बनते हुए कभी आलसी न हों। उत्पन्न 
सोम के रक्षण के द्वारा इन्द्रियों को प्रशस्त बनाकर आनन्दयुक्त जीवनवाले हों। 
ऋषिः -- श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः -- पादनिचद्‌ गायत्री ङ्क स्वरः -- षड्जःङ्क 
त्वा युजा वनेम तत्‌ 
मा न॑ इन्द्राभ्या३ दिः सूरो अक्तुष्वा य॑मन्‌। त्वा युजा व॑नेम॒ तत्‌॥ ३९॥ 

(९) हे इन्द्रशतरु- संहारक प्रभो ! नः= हमें अभ्यादिश्ः=सन ओर से आयुधो को अतिशयेन 
विसृष्ट करते हुए, सब ओर से आक्रमण करते हए सूरः=( सर्वत्र सरणणशीलाः) सर्वत्र सरणशील 
ये आसुरभाव अक्तुषु=अनज्ञानान्धकार कौ रत्रियों मे मा आयमन्‌-मत बोँधनेवाले होँ। हम 
अज्लानवश कामादि शत्रुओं के शिकार न हो जायें । (२) त्वा युजा=आप को साथी केरूपमें 
पाकर, आप के सहाय से सूरोतत्‌-उस आसुर वृत्ति समूह को वनेम पराजित करनेवाले हों। 

भावार्थ-हम अज्ञानवश वासनाओं से बद्ध न हो जायें प्रभु को मित्र बनाकर इन वासनाओं 
का विनाश कर सके। 

ऋषिः -- श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता--इन््रःद्ध छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःङ्क 
आप हमारे, हम आपके 
त्वयेदि युजा वयं प्रतिं ब्रुवीमहि स्पृध॑ः । त्वमस्माकं तवं स्मसि ॥। ३२॥ 

(१९) हे इन्द्र-सब शत्रुओं के संहारक प्रभो ! त्वया युजा=-आप साथी के साथ बयम्‌टम 
स्पृधः = स्पर्श करनेवाले शत्रुजँ को, काम-क्रोध-लोभ आदि को इत्‌-निश्चय से प्रति ब्रुवीमहि 
निराकृत कर उसे इनकी ललकार का ठीक उत्तर दे सक। (२) हे प्रभो! त्वं अस्माकम्‌-आप 
हमारे हो। तव स्मसि=हम आपके होँ। हम आप से मिलकर दही तो शत्रुओं को जीत पार्येगे। 

भावार्थ-हम प्रभु के साथ मिलकर शत्रुओं को पराजित कर सकै। प्रभु हमारे हो, हम प्रभु 
के हो। यह एेक्य दही तो शत्रु-विद्रावक होगा। 

ऋषिः -- श्रुतकक्षः सुकक्षो वाङ्क देवता --इनद्रःङ्क छन्दः - पादनिचद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः -- षड्ज ःङ्क 
प्रभु-परिचर्या 
त्वामिद्धि त्वायवोऽ नुनोनुवतश्चरांन्‌। सय्राय इन्द्र कारवः ।। ३३ ॥ 

(१९) हे इन्द्रशत्रु-विद्रावक प्रभो ! त्वायवः = आपकी प्राति कौ कामनावाले अनुनोनुवतः= 
प्रतिदिन अनुक्रमेण आपका स्तवन करते हुए सखायः = आपके मित्रभूत ये कारवः =कुशलतापूर्वक 
कर्मो के करने के द्वारा आपका स्तवन करनेवाले स्तोता लोग त्वां इत्‌ हि=आपका ही निश्चय से 
चरान्‌ परिचरण (उपासन) करते है। 

भावार्थ-हम प्रभु प्रापि कौ कामनावाले हो, प्रतिदिन प्रभु-स्तवन करे। कुशलतापूर्वक कर्मों 
को करते हुए प्रभु के सखा बनें। इन कर्मो द्वारा प्रभु कौ अर्चना करे। 

यह सतत प्रभु के उपासन करता हुआ प्रभु रूप उत्तम (सु) रक्षण स्थान (कक्ष) को प्राप्त 
करनेवाला ' सुकक्ष ' अगले सूक्त का ऋषि हे। अंग प्रत्यंग में रसवाला यह ' आंगिरस ' इन्द्र का स्तवन 
करता दै 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.ददे.्ठ ८२१ 


ऋषिः --सुकक्षःङ् देवता--इनद्रःङ्क छन्दः-- विराड्‌ गायत्रीङ्ग स्वरः-- षड्जः 
श्रुतामघ-अस्ता 
उद्धेदभि श्रुतामघं वृषभं नयीपसम्‌। अस्तारमेषि सूर्य ।॥ ९ ॥ 

(१) हे सूर्य आदित्यवर्णं, सहस्र सूर्यसम तेजस्विन्‌ प्रभो! आप घा इत्‌=निश्चय से अभि 
उदेषि~उस व्यक्ति के सम्मुख उदित होते ठो, उसको प्राप्त होते हो, जो श्रुतामघम्‌= ज्ञानरूप 
२ेश्वर्यवाला होता है। (२) आप उस व्यक्ति को प्रा होते हो जो ज्ञानैश्वर्यं होकर वृषभम्‌-शक्तिशाली 
बनता दै। (२) आप उसे प्रा होते हो जो लानैश्वर्यवाला व शक्तिशाली बनकर नर्यापसम्‌-नरहितकारी 
कर्मो चतः होता है ओर इस प्रकार जो अस्तारम्‌-सब वासनाओं को अपने से सुदूर फैकनेवाला 
होता हे। 

भावार्थ-प्रभु उसे प्राप्त होते हैँ जो ज्ञानैश्वर्यवाला, शक्तिशाली, लोकदहित के कर्मो को 
करनेवाला व वासनाओं को परे फैकनेवाला बनता हे। 

ऋषिः-- सुकक्षःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्ग स्वरः -- पड्जःङ्क 
नवनवति पुरियों का भेदन 
नव यो न॑वतिं पुरो विभेदं बाह्यो जसा । अर्हं च चूत्रहाव॑धीत्‌॥ २॥ 

(९) प्रभु वे हैँ यः=जो बाह्मोजसा-=बाहओं के पराक्रम से नवनवत्तिम्‌=निन्यानवे पुरः=असुरों 
की परियों को, अनेकों आसुरभावों को बिभेद =विदीर्णं कर देते हैँ। (२) च=ओर वत्रहा=वासनाओं 
को नष्ट करनेवाले वे प्रभु अहिम्‌-इस आहन्ता कामरूप शत्रु का अवधीत्‌-वध कर डालते हे। 

भावार्थ-प्रभु टी असुरो की पुरियों का विध्वंस करते हं। वे दी विनाशक वासनाओं का 
विलय करते है। 

ऋषिः-- सुकक्षः ङ्क देवता न्द्रः ङ्क छन्दः- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः -- षड्ज ङ्क 
अश्वावत्‌ गोमत्‌ यवमत्‌ 
स न इन्द्रः शिवः सखाश्वावद्रोमद्यवंमत्‌। उरुधारेव दोहते ।। ३ ॥ 

(१) सः=वह इन्द्रः =परमैश्वर्यशाली प्रभु नः=हमारा शिवः सखरा=कल्याणकारी मित्र दै। 
(२) ये प्रभु हमारे लिये अश्वावत्‌~प्रशस्त कर्मेन्दरियोवाले, गोमत्‌=प्रशस्त ज्नेन्दियोवाले व 
यवमत्‌=ुराइयों को पृथक्‌ करके अच्छाइयों को प्राप्त करानेवाले रेश्वर्य का इस प्रकार दोहतेचप्रपूरण 
करते न इव~जैसे उरूधारा=विशाल दुग्ध की धाराओंवाली गौ वत्स के लिये दूध का दोहन 
करती हे। 

भावार्थ- प्रभु हमारे शिव मित्र दैँ। वे हमारे लिये उस रेश्वर्य कोदेते है, जो हमारी इन्द्रियों 
को उत्तम बनाता ईै ओर हमे सब बुराइयों से पृथक्‌ करके अच्छाइयों से मिलाता दै। 

ऋषिः-- सुकक्षःङ्‌ देवता- इन्रः छन्दः - निचृद्‌ गायत्रीङ्ग स्वरः -- पड्जन ङ 
इन्द्र, वृत्रहन्‌, सूर्य 
यदद्य कच्च॑ वृत्रहन्ुदगां अभि सूर्य । सर्वं तदिन्द्र ते वशे ।॥ ४ ॥ 

(९) प्रभु जीव से कहते टै कि दे वृत्रहन्‌ वासनाओं को विनष्ट करनेवाले व सूर्य=सूर्य 

की तरह निरन्तर क्रियाशील जीव ! यद्‌ जब अद्य कत्‌ च-आज या जब भी कभी तू उत्‌=प्रकृति 
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से ऊपर उठकर्‌ अभि अगाः=मेरी ओर आता है तो तत्‌ सर्वम्‌-वह सव, हे इन्द्र -जितेन्दरिय 
पुरुष ! ते वशो-तेरी इच्छा पर ही निर्भर करता है। तृ दुद्‌ संकल्प करेगा, वासनाओं को विनष्ट 
कर ज्ञानरस से दीतत जीवनवाला बनेगा तो अवश्य मेरी ओर (प्रभु की ओर) आनेवाला होगा। (२) 
प्रभु को ओर आने पर हे इन्द्र-जितेन्दरिय पुरुष तत्‌ सर्वम्‌-वह सब ते वजो -तैरे वश में होगा। 
प्रभु को प्राप्त कर लेने पर सब जगत्‌ के पदार्थं तो प्राप्त हो ही जाते ठै 

भावार्थ-हम प्रभु प्राति का दृट्‌ संकल्प करे। यह संकल्प हमे वासना विनाश में प्रवृत्त करेगा 
ओर तब हमारे जीवन में वासनाओं के मेघो का विलय होकर ज्ञानसूर्य का उदय होगा। 

ऋषिः --सुकक्षःङ्ध देवता -- इन्द्रः छन्दः-- गायत्री ङ्क स्वरः -- पड्ज द्ध 
अपने अमरत्व को पहचानना 
यद्वां प्रवृन्ध सत्पते न म॑रा इति मन्य॑से । उतो तत्सत्यमित्तव ।। ५५ ॥ 

(१) प्रभु जीव से कह रहे टै कि-टे प्रवृद्ध-जलान के दृष्टिकोण से वृद्धि को प्रात हुए- 
हुए सत्पते=उत्तम कर्मो के रक्षक जीव! यद्वा-जवब निश्चय से 'न मरा" मै मरता नहीं, मँ अमर 
हू" इति मन्यसे=इस प्रकार तू मानता ठे तो उत उ=निश्चय से तव~तेरा तत्‌ वह अपने को अमर 
जानना सत्यं इत्‌-सत्य ही हे। (२) अपने अमरत्व को पचाने पर ही तू वास्तविक सत्य को 
पानेवाला होता हे। 

भरावार्थ-हम अपने अमरत्व को पहटचानकर शरीर आदिमे "मै" की बुद्धि से ऊपर उ्ठँ। 
यही ज्ञान हमें प्राकृतिक भोगों की तुच्छता को स्पष्ट करता हुआ उनके बन्धन में पड़ने से बचायेगा। 

ऋषिः -- सुकक्षःङक देवता --इन््रःङक छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः -- षड्जः 
सोमासः परावति 
ये सोमासः परावति ये अर्वावति सुन्विरे। सर्वँस्तिं इन्र गच्छसि ।। ६ ॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार अपने अमरत्व को पहचानने पर तथा विषयों की तुच्छता को समञ्जने 
प॒र ये=जो सोमासः=सोमकण परावति~उस सुदूर मस्तिष्करूप द्युलोक के निमित्त सुन्विरे=उत्पत्न 
किये गये हँ, अथवा ये जो अर्वावति-समीपस्थ इस शरीररूप पृथिवीलोक के निमित्त उत्सन्न किये 
गये दँ, हे इनद्र=जितेन्द्रिय पुरुष ! तू तान्‌ सर्वान्‌-उन सव सोमकणों को गच्छसि~ग्रात होता 
हे। (२) अपने अमरत्व को समञ्ञकर, विषयों से ऊपर उठने पर ही सोमकणों का रक्षण होता 
हे। इनके रक्षण से ही मस्तिष्करूप द्युलोक दीप्त तथा शरीररूप पृथिवीलोक दृट्‌ बनता हे। 

भावार्थ-हम अपने को अमर जानें। विषयों की तुच्छता को पहचानें। सोमकणों का रक्षण 
करते हुए मस्तिष्क को दीप्त बनायें तथा शरीर को दु कर। 

ऋषिः -- सुकक्षःङ्क देवता--दनद्रःङक छन्दः -- गायत्रङ्क स्वरः -षड्जःद्क 
वृषा वृषभः भुवत्‌ 
तमिन्द्र॑ वाजयामसि महे वृत्राय हन्त॑वे। स वृषा वृषभो भवत्‌।। ७ ॥। 

(१) तं इन्द्रम्‌-उस शत्रु-विद्रावक सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को वाजयामसि हम अपने अन्दर 
गतिवाला करते हेँ। अर्थात्‌ सदा उसे अपने अन्दर अनुभव करने का प्रयल करते ै। णेसा करने 
पर वे प्रभु महे-उस महान्‌, अति प्रबल वृत्राय हन्तव-वृत्त के विनाश के लिये होते हे। प्रभु 
हमारी वासना को विनष्ट करते हेँ। (२) वासना को विनष्ट करके सः=वे वृषा=हमारे पर सुखो 
के सेवन करनेवाले प्रभु वृषभः =हमारे लिये साधनभूत धनो का वर्षण करनेवाले भुवत्‌-होते दै! 
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भावार्थ-हम प्रभु-स्मरण कर। प्रभु हमारी वासना को विनष्ट करेगे ओर हमें आवश्यक 
धन आदि साधनों को प्राप्त करा्येगे। 
ऋषिः -- सुकक्षः ङ देवता--इन्रःङक छन्दः -- गायत्र स्वरः-- षड्जः ङ्ग 
इन्द्र ' का लक्षण 
इन्द्रः स दाम॑ने कृत ओजिंछः स मदे हितः । दयुम्नी श्लोकी स सोम्यः ॥ ८ ॥ 

(१) इन्द्रः सः-इन्दरियों का अधिष्ठाता जीव वह दै जो दामने कृतः इन्द्रियो के संयम 
(दाम~बन्धन) के लिये किया गया ै। ओजिष्ठः ओजस्वितम ै। इन्द्रियों का संयम ही तो उसे 
ओजस्वी बनाता है। खः=वह न्द्र मदे=सोमपान जनित उल्लास के ठोने पर शक्ति का रक्षण होने 
पर हितः=सब का हित करनेवाला होता हे। (२) द्युम्नी-यह ज्ञान की ज्योतिवाला होता ठै। 
श्लोकी यशस्वी जीवनवाला होता दै। हितकर कर्मो मे प्रवृत्त हुओ-हुआ यह सदा यश को प्राप्त 
होता है। परन्तु यशस्वी होता हुआ स सोम्यः वह अत्यन्त विनीत व शान्त होता है। 

भावार्थ इन्द्र वह ठै जो-(क) इन्द्रियों के संयम के द्वारा ओजिष्ठ ' बनता है, (ख) 
सोमरक्षण जनित उल्लास मे सदा हितकर कर्मो में प्रवृत्त होता है, (ग) ज्ञान-ज्योति को ही अपना 
एश्वर्य बनाता है, (घ) यशस्वी जीवनवाला होता हे, (ङ) आशयेन विनीत होता हे। 

ऋषिः -- सुकक्षःङ़ देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- गायत्री स्वरः-- षड्ज) ङ्ग 
गिरा संभृतः वच्रोन 
गिरा वञ्नो न संभुतः सब॑लो अन॑पच्युतः । ववक्ष ऋष्वो अस्तुतः ॥ ९॥ 

(१) गिरा=ज्ञानपूर्वक उच्चरित स्तुति-वाणियों के द्वारा सम्भृतः =सम्यक्‌ धारण किया गया 
यह प्रभु वज्रः न~उपासक के लिये वच्र के समान होता है। उपासक इस प्रभुरूप वच्र के द्वारा 
ही कामक्रोध आदि शत्तुओं का संहार करनेवाला होता दै। वे प्रभु सबलः-सदा शक्ति के साथ 
वर्तमान हैँ ओर अपच्युतः=कभी भी शतुओं द्वारा स्थानभ्रष्ट नहीं किये जाते। (२) ये ऋष्वः=महान्‌ 
अस्तृतः =अहिंसित प्रभु ववक्षे-स्तोताओं के लिये धन आदि साधनों को प्राप्त कराने की कामनावाले 
होते टै। इन साधनों को प्रात करके साधक उन्नतिपथ पर आगे बढ़ता हे। 

भावार्थ-स्तुति के द्वारा सम्भृत प्रभु स्तोता के हाथ मेँ वज्र के समान होते हैँ। वे सबल प्रभु 
शत्रुओं से च्युत नहीं किये जा सकते। ये महान्‌ अर्हिंसित प्रभु ही स्तोता के लिये सब साधनों को 
प्राप्त कराते हे। 

ऋषिः -- सुकक्षःङ़् देवता-- इन्द्रः छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रङ्ग स्वरः -- षड्जः ङ्ग 
दुर्गे चित्‌ सुगम्‌ 
दुर्गे चिन्नः सुगं कधि गृणान इन्द्र गिर्वणः । त्वं च मघवन्वशंः ॥ ९० ॥ 

(९) ह गिर्वणः=ज्ञान की वाणियों के द्वारा सम्भजनीय इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! 
गृणानः -स्तुति किये जाते हुए आप नः=हमारे लिये दुरे चिततदुर्गम मार्गो में भी सुगं कृधि=सुगमता 
सै जने का सम्भव करिये। हम धर्म के दुर्गम मार्गो में सुगमता से चल स्कै। (२) हे 
+ प्रभो ! त्वम्‌-आप वशः-हमारे लिये सब रेश्वर्यो के देने कौ कामना 
करिये। 

भावार्थ-प्रभु के अनुग्रह से हम धर्म के मार्गो पर आसानी से चल स्के। प्रभुके प्रिय होते 
हुए प्रभु से सब आवश्यक एेश्वर्यो को प्राप्त कर। 
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ऋषिः -- सुकक्षः ङ्क देवता -- इनदरः छन्दः -- निचृद्‌ गायत्री स्वरः -- षड्जः 
प्रभु के आदेश का पालन व स्वराज्य 
यस्य॑ ते नू चिदादिशं न मिनन्ति स्वराज्य॑म्‌। न देवो नाधिगुर्जन॑: ।॥। १९॥ 

(९) हे प्रभो! यस्य ते=-जिन आपके आदिशम्‌-आदेश को, आज्ञा को नु चित्‌-निश्चय 
से न मिनन्ति-कोई भी हिंसित नहीं कर पाते। वस्तुतः आपकी आज्ञा को हिंसित न करते हए 
वे स्वराज्यम्‌ आत्मशासन को नष्ट नहीं करते। ८२) न देवः-न तो देव न= नहीं आब्धिगुः 
जनः = अधृत गमन मनुष्य विषय-वासनाओं से जिनकी गति रोक नहीं जाती वे मनुष्य, आपके 
शासन को तोडते हेँ। ये देव व अच्रिगुजन सदा स्वराज्य का उपभोग करते है। 

भावार्थ-हम देव व विषयों से न रोकी हुई गतिवाले बनकर प्रभु के शासन मे चले, तथा 
सदा स्वराज्य का उपभोग कर। विषयों व किन्ीं दूसरों के पराधीन न हो जाये। 

ऋषिः -- सुकक्षः ङ्क देवता -- इन्द्रः ङक छन्दः -- गायत्र स्वरः-- षङ्जः 
अप्रतिष्कुत शुष्म 
अधां ते अप्रतिष्कुतं देवी शुष्य सपर्यतः । उभे सुशिप्र रोद॑सी ।। १२॥ 

(१) हे सुशिप्रशोभन हनु व नासिकावाले, हमारे लिये उत्तम जबडों व नासिका को प्रात 
करानेवाले प्रभो ! अधा=अब ते=आपके अगप्रतिष्कुतम्‌=-किन्दीं भी शत्रुओं से आक्रान्त न होने 
योग्य शुष्मम्‌-बल को उभे=दोनों देवी दिव्य गुण-सम्पन्न प्रकाशमय रोदसी द्यावापृथिवी 
सपर्यतः = पूजित करते हेँ। ये दोनों द्यावापृथिवी आपके अधीन होते ै। (२) प्रभु ने हमें जबड़े 
भोजन को चाने के लिये तथा नासिका छिद्र प्राणसाधना के लिये दिये हँ। खूब चनाया गया भोजन 
यदि पृथिवीरूप शरीर को दृट्‌ करता है तो प्राणसाधना मस्तिष्क को ज्ञानदीप करती है। इस प्रकार 
द्यावापृथिवी में प्रभु के बल का प्रकाश होता है। तव शरीर रोगों से आक्रान्त नहीं होता ओर मस्तिष्क 
दुर्विचारों से अभिभूत नहीं होता। 

भावार्थ-प्रभु ने जबड़े दिये ह। इनके द्वारा खून चवाकर खाया गया भोजन शरीर को दृढ़ 
बनाता हे। प्रभु ने नासिका चिनद्र प्राणसाधना के लिये दिये हैँ, यह प्राणसाधना मस्तिष्क को ज्ञानदीतत 
बनाती है। अब न रोग, न दुर्विचार हमारे पर आक्रमण करते है। 

ऋषिः -- सुकक्षः ङक देवता --इनद्रःङ्ग छन्दः -- निचृद्‌ गायत्रीङ् स्वरः -- षड्जः 
काली व लाल सब गौओं में सफेद दूध 
त्वमेतद॑धारयः कृष्णासु रोदिंणीषु च । परुष्णीषु रुशत्पय॑ः ॥ ९३ ॥ 

(९) हे प्रभो ! त्वम्‌-आप ही कृष्णासु कृष्ण वर्णवाली चव रोहिणीषु=रोहित वर्णवाली 
पुरुष्णीषु-पालन व पूरण करनेवाली गौओं में एतत्‌-इस रुशत्‌-देदीप्यमान-चमकते हुए पयः =दुग्ध 
को अधारयः=धारण करते हेँ। (२) गौओं का रंग भिन्न-भिन्न है। परन्तु उनके अन्दर दूधका 
वर्णं अलग-अलग नहीं। इसी प्रकार प्रभु सब भिन्न-भिन्न वर्णवाली त्वचाओंवाले मनुष्यों के लिये 
देदीप्यमान्‌ ज्ञानदुग्ध को धारण करते हेँ। 

भावार्थ-यह भी प्रभु के अद्धुत कार्यो में से एक कार्य है कि सब भिन्न-भिन्न वर्णवाली 
गौओं में दूध का वर्ण एक दही है। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९३.९७ ८२५ 


ऋषिः-- सुकक्षःङ् देवता--इन्द्रःङ् छन्दः -- गायत्री स्वरः -- षड्जः ङ्क 
मृग के अम क्री प्रापि 
वि यदहेरध त्विषो विश्वे देवासो अक्रमुः । विदन्मृगस्य ताँ अमः ।॥ ९४॥ 

(१) विश्वे देवासः =सब देववृत्ति के पुरुष यद्‌-जब अहेः आहनन करनेवाले इस वृत्रासुर 
की, वासना की त्विषः =दीपियों को वि अक्रमुः =विशेषरूप सखे आक्रान्त करते हैँ, अध तो अब 
तान्‌=उन देवों को मृगस्य=उस अन्वेषणीय प्रभु का अमः-बल विदत्‌-प्राप् होता दे। (२) 
वासना को जीतकर ही हम अपने अन्दर प्रभु के प्रकाश को देखनेवाले नते दै। वासना ज्ञान पर्‌ 
परदे के रूप में पडी रहती है, इसी से यह " वृत्र' कटलाती है। इसका नाश हआ ओर प्रभुका 
प्रकाश हआ। 

भावार्थ देव लोग वासना की दीति को आक्रान्त करके प्रभु कौ शक्ति से शक्ति-सम्पन्न 
तरनते दै। 

ऋषिः-- सुकक्षः देवता--इनद्र ङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्री स्वरः -- पड्जःङ्ग 
निवरः ( प्रभु) 
आदु मे निवरो भुवद वृत्रहादिं् पौस्य॑म्‌। अजतशतुरस्तरतः ।। १५९ ।। 

(१) आद्‌ उ=भव शीघ्र ही निश्चयसे प्रभु मे-मेरे लिये निवरः=शत्रुओं का निवारण 
करनेवाले भुवत्‌-होते है। ओर हे वृतव्रहा=वासनारूप शत्रु का नाश करनेवाले प्रभु पौस्यम्‌=नल 
को अदिष्ट~मेरे लिये देते ैँ। (२) ये प्रभु अजातशत्रुः =अजातरतु है। प्रभु का कोई भी शासन 
करनेवाला नहीं हो सकता। अस्तृतःतप्रभु किसी से हिंसित नहीं होते। प्रभु का उपासक भी 
अजातशत्रु व अर्िंसित बनता हे। 

भावार्थ-प्रभु हमारे शत्रुओं का निवारण करते है ओर वासना विनाश द्वारा हमारे में बल 
का स्थापन करते टै। वे कभी किसी से हिंसित नदीं किये जा सकते। 

षिः-- सुकक्षः देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- निचृद्‌ गायव्रीद्ध स्वरः-- षड्जः ङ्क 
आशुषे, राधसे महे 
श्रुतं वो वृव्रहन्त॑मं प्र शर्ध चर्षणीनाम्‌। ज शुषे राध॑से महे ।। ९६॥ 

(१) आ शुषे=समन्तात्‌ शत्रुओं के शोषण के लिये (शुष से भाव मेँ क्रिप्‌) तथा महे 
राधसे-जीवन की महान्‌ सफलता के लिये उस प्रभु का प्र-खून ही स्तवन करो जो श्रुतम्‌-सन 
वेदवाणियों मेँ सुने जाते ँ। वः वुत्रहन्तमम्‌तुम्हारी वासनाओं का खूब ही विनाश करनेवाले 
है तथा चर्षणीनाम्‌=श्रमशील मनुष्यों के शर्धम्‌-नलभूत है। (२) जन हम प्रभु का स्मरण करेगे, 
तो वे हमारी वासनाओं का विनाश करके हमें शक्ति प्रदान करेगे। यह शक्ति हौ हमें शत्रुओं के 
शोषण के लिये समर्थं करेगी ओर जीवन में महान्‌ साफल्य को देगी। 

भावार्थ-प्रभु-स्मरण हमें वासना-विनाश द्वारा शक्ति-सम्मननन बनाता हे। हम शत्रुओं का 
शोषण करते हुए जीवन मे सफलता को प्रा्त करते हैँ। 

ऋषिः -- सुकक्षः ङक देवता-- इन्रः ङ्क छन्दः -- गायत्रीङ् स्वरः--षड्जःङ्ग 
गव्या धी 
अया धिया च॑ गव्यया पुरूणामन्पुसुंष्टुत । यत्सोमेसोम आभ॑वः ९७॥ 


८२६ ८-९३.९८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


८९) ठे पुरुणामन्‌= अनन्त स्तोप्रौवाले, पुरुष्टुत खून ही स्तुति किये गये प्रभो ! यत्‌ जव 
स्रोमे सोमे=सोमकणों के रक्षित होने पर आप आभवः ( भू प्राप्तौ) हमें प्राप्त होते है, तो 
चच=निश्चय से अया-~इस गव्ययाचजञान की वाणियों की कामनावाली धियावुद्धि से हमें प्राप्त 
क हे। आप हमारे लिये उस बुद्धि को प्रात कराते दै, जो ज्ञान की वाणियोँ की कामनावाली होती 

। 
भावार्थ-हम प्रभु के स्तो्रों का गायन करे। यह गायन हमे ज्ञान की वाणियों कौ रुचिवाली 
वुद्धि को प्राप्त करायेगा। 
ऋषिः -- सुकक्षःङ्क देवता--इन्द्रःङ् छन्दः -- निचृद्‌ गायत्री स्वरः-- षड्जः 
“ोधिन्मना ' प्रभु 
बोधिन्मना इद॑स्तु नो वृत्रहा भूर्ीसुतिः । श्रणोतु शक्र आशिष॑म्‌।। १८ ॥ 

(९) वह वृब्रह्म=वासना को विनष्ट करनेवाला प्रभु नः=-हमारे लिये इत्‌-निश्चय से 
वरोधिन्मनाः =ज्ञानयुक्त मन को देनेवाला हो। प्रभु हमे सदा प्रवृद्ध मन को प्राप्त करायें। वे प्रभु हमारे 
लिये भूर्यासुतिः खूब ही सोम का सम्मादन करनेवाले हों। यह सोम ही तो मन आदि करणो 
(साधनों) कौ शक्ति का वर्धन करता हे। (२) शक्रः वह सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु हमारी आशिषम्‌ 
आशीः. इच्छा व प्रार्थना को श्णोतुचसुने। प्रभु हमारी सब कामनाओं को पूर्ण कर। 

भावार्थ-वासना को विनष्ट करनेवाले प्रभु हमें प्रवुद्ध मन को प्राप्त कराये, हमारे लिये सोम 
का सम्पादन करं ओर हमारी कामनाओं को पूर्णं करनेवाले हो! 

ऋषिः -- सुकक्षःङ्क देवता--इन्द्रःङक छन्दः -- पादनिचृद्‌ गायत्री स्वरः-- षड्जः 
कया उत्या 
कया त्वं न॑ ऊत्याभि प्र म॑न्दसे वृषन्‌। कया स्तोतृभ्य आ भ॑र॥ ९९॥ 

(९) हे वृषन्‌-सुखों का वर्षण करनेवाले प्रभो! त्वम्‌- आप नः-हमारे लिये कया उत्या- 
कल्याणकर रक्षण के द्वारा अभि प्रमन्दसे=आनन्दित करनेवाले होते है। आप से रक्षित हुए-हए 
हम इह लोक के अभ्युदय व परलोक के निःश्रेयस को (अभि) प्राप्त करनेवाले बनकर आनन्द 
लाभ कर पाते हें। (२) हे प्रभो! आप इस कया=कल्याणकर (आनन्दमय) रक्षण के द्वारा 
स्तोतृभ्यः-स्तोताओं के लिये आभर~समन्तात्‌ भरण व पोषण के लिये होड्ये। 

भावार्थ-प्रभु के रक्षण में हम इहलोक व परलोक की उन्नति करते हुए आनन्दित हों प्रभु 
के रक्षणमें हम ठीक से भरण व पोषण मेँ समर्थ हों। 

ऋषिः -- सुकक्षः ङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्क छन्दः-- गायत्री ङ्क स्वरः --षड्जःङ्क 
क्स्यसचा 
कस्य॒ वृषां सुते सचां नियुत्वान्वृषभो र॑ंणत्‌। वृत्रहा सोम॑पीतये ॥। २०॥ 

(९१) (सच्‌-10 ॥00पा, {0 8881513) कस्य=उस आनन्दमय प्रभु के पूजन व सहाय से 
(सचा-सच्‌) सुत्े-शरीर में सोम का सम्पादन होने पर यह उपासक वृषा =अंग-प्रत्यंग में उस 
सोम का सेचन करनेवाला होता है। यह नियुत्वान्‌ प्रशस्त इन्दियाश्वोंवाला, वृषभः शक्तिशाली 
बनकर रणत्‌=प्रभु-स्तवन में रमण करता है। (२) इस प्रभु- पूजन से ही यह वृत्रहा-वासना को 
विनष्ट करनेवाला होता हुआ सोमपीतये=-सोम के पान (रक्षण) के लिये समर्थं होता दै। 

भावार्थ प्रभु- पूजन हमें वासनाओं को जीतने व सोमरक्षण मेँ समर्थ करता है। सोमरक्षण 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९२३.२३२ ८२७ 


५ शक्तिशाली व प्रशस्तेन्द्रिय बनकर यह ओर भी अधिक प्रभु स्तवन में रमण करनेवाला होता 
हे । 
ऋषिः-- सुकक्षःङ्क देवता --दन््रःङ्ग छन्दः-- निचृद्‌ गायत्री स्वरः -- षड्जः ङ्ग 
दाश्वान्‌ के पालक! प्रभु 
अभी घु णस्त्वं रयिं म॑न्दसानः सहस्रिणम्‌ । प्रयन्ता बोधि दाशुष ।। २९॥ 

(१) हे प्रभो! मन्दसानः =गत मन्त्र के अनुसार उपासक के प्रति प्रीतिवाले होते हुए त्वम्‌ 
आप नः=हम उपासको के लिये सु=अच्छी प्रकार सहस्त्रिणं रयिम्‌-सहस्नं का भरण करनेवाले 
एश्वर्य को अभि प्रयन्ता-देनेवाले होडये। (२) हे प्रभो ! दाशुषे=दाश्वान्‌, दानशील पुरुष के 
लिये बोधि=अवश्य एश्वर्य प्रदान का ध्यान करिये। 

भावार्थ-हम प्रभु का ध्यान करे। प्रभु हमें अवश्य रेश्वर्यो को प्राप्त करा्येगे। हम दानशील 
नगे, प्रभु अवश्य हमारा पालन करेगे। 

ऋषिः -- सुकक्षःङ् देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- गायत्रीद्ध स्वरः -- षड्जःङ्क 
अपां जग्मिः-निचुम्पुणः 
पल्वन्तः सुता इम उशन्तो यन्ति वीतय । अपां जम्मिर्निचुम्पुणः॥ २२॥ 

(१) पत्नीवन्तः प्रशस्त पललियोवाले, अर्थात्‌ अपनी पली के साथ सदा उत्तम कार्यो को 
करनेवाले सुताः=( सुतं अस्य अस्ति इति) सोम का सम्पादन करनेवाले इमे=ये साधक उशन्तः प्रभु 
प्राप्ति की कामनावाले होते हए वीतये यन्ति-({0 511111९) प्रकाश के लिये -गतिवाले होते हे। 
इनका जीवन अधिकाधिक प्रकाशमय होता जाता हे। (२) यह उपासक अपां जग्मिः=सदा कर्मो 
क प्रति जानेवाला, अर्थात्‌ क्रियाशील होता है ओर निचुम्पुणः = (नितरां चमनेन प्रीणति) सोम 
के भक्षण अन्दर ही व्यापन के द्वारा अपना प्रीणन करनेवाला होता हे। सोमरक्षण द्वारा अपने में 
प्रीति का अनुभव करता है। 

भावार्थ गृहस्थ में प्रशस्त पत्ीवाले होते हए हम सोमरक्षण द्वारा प्रभु प्राति की कामनावाले 
बनै। सदा क्रियाशील होते हए सोमरक्षण द्वारा जीवन मेँ प्रीति का अनुभव कर। 
ऋषिः -- सुकक्षः देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः निचृद्‌ गायत्रङ्क स्वरः -- षडङ्जाङ्क 

अवभरुथ की ओर 


इष्ट होत्रा असृष्तेन् वृधासो अध्वर । अच्छांवभूृथमोज॑सा ॥ २३ ॥ 

(१) इस जीवन मेँ “ कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌'=दो कान, दो नासिका छिद्र, दौ अंखिं 
व मुखरूप सात ऋषि (सतत ऋषयः प्रतिहिताः शरीरे) प्रभु दारा इष्टाः यज्ञो के करनेवाले होत्राः= 
सात होता असृक्षत उत्पन्न किये गये दै। ये सात ऋषि ही यज्ञो को करनेवाले सात होता हे (येन 
यक्स्तायते सप्त होता)। इसलिए सदगृहस्थ सदा यज्ञशील बनते दँ ओर अध्वरे-यजञो मे इन्र 
वृधासः उस प्रभु का वर्धन करनेवाले होते है। इन यजो के द्वारा ही तो प्रभु कौ प्रापि होती हे। 
(२) ये सदगृहस्थ ओजसा=ओजषिता के साथ अवभरृथम्‌=अच्छ यज्ञान्त- स्नान की ओर बढते 
है। अर्थात्‌ इनका जीवन यज्ञमय ही बना रहता है ओर ये सफलता के साथ इन यज्ञो के द्वारा उस 
प्रभु का पूजन कर पाते हेँ। 

भावार्थ-हम सब इन्ियों से यज्ञो को करते हुए प्रभु का अपने में वर्धन कर। हमारा जीवन 
यज्ञमय लना रहे। 


८२८ ८.९३२.२२४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -- सुकक्षः ङक देवता -- इनदरः छन्दः -- विराड्‌ गायप्री्क स्वरः षड्जः 
हितं प्रयः अभि 
इह त्या सधमाद्या हरी हिर॑ण्यकेश्या । वोव्न्हामभिं प्रयो हितम्‌॥। २४॥ 
(१) इह इस जीवन में त्या=वे सधमाद्या सह माधन्तौ) मिलकर आनन्दित होते हुए 


हिरण्यकेश्या =हितरमणीव ज्ञान-रश्मियोवाले हरी= ज्ञानेन्द्रिय व कर्मन्द्रियरूप अश्व हितम्‌-हितकर 
प्रयः अभि (प्रयस्‌=58010०९) यजो कौ ओर वोढाम्‌=हमें ले चलें । (२) ठमरि जीवन में 
जानेन्धियों के ज्ञान के अनुसार कर्मेन्द्रियाँ कर्म करनेवाली है। ये मिलकर चलती हई हमे आनन्दित 
करनेवाली होँ। सदा हित रमणीय ज्ञानवाली ये हों ओर यज्ञो में प्रवृत्त रहं। 

भावार्थ-हमारी ज्ानेन्धि्याँ हितरमणीय ज्ञानरश्मियोंवाली हों ओर कर्मेन्दिर्याँ सदा हितकर 
यज्ञो में प्रवृत्त रहें। इस प्रकार मिलकर ये हमें आनन्दित करनेवाली हो 

ऋषिः -- सुकक्षःङ्क देवता--न््रःङक छन्दः -- गायत्र्क स्वरः-- षड्जः 
सोमरक्षण-प्रभु प्रासि-महत्त्व का अनुभव 
तुभ्यं सोमाः सुता इमे स्तीर्णं बर्हिर्विभावसो । स्तोतृभ्य इन्त्रमा व॑ह ।। २५॥ 

(१) हे विभावसो=विशिष्ट दीियों के निवास- स्थानभूत प्रभो ! तुभ्यम्‌-आपकी प्राति के 
लिये ही इमे सोमाः सुत्ताः=ये सोमकण सम्पादित हए हैँ। शरीर में सोमकणों के रक्षण से ही 
उस महान्‌ सोम (शान्त प्रभु) कौ प्राति होती दै। हे प्रभो ! बर्हिः स्तीर्णम्‌-यह हदयासन आच 
के वैने के लिये वि्छाया गया है। (२) हे प्रभो ! स्तोतुभ्यः=हम स्तोताओं के लिये इन्द्रम्‌ 
(इन््र-&18111688) महत्व को, बड्प्पन को आवहःग्राप्न कराइये। आपका स्तवन करते हुए हम 
बड़े बनें ओर तुच्छ भोगों से ऊपर उदे। 

भावार्थ-सोमरक्षण द्वारा हम अपने हदयासन पर प्रभु को विटा ओर अपने महत्त्व को 
समते हुए तुच्छ भोगों से ऊपर उदे। 

ऋषिः -- सुकक्ःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः -- गायतरीङ्क स्वरः -- षडङ्ग 
दक्ष-रत्ना 
आ ते दक्षं वि रोचना दधद्रतला चि दाशुषे । स्तोतृभ्य इन्द्रमर्चत ।। २६ ॥ 

(१) वह प्रभु ही तेतर लिये दक्षम्‌-बल को आ दधत्‌-अंग-गप्रत्यंग में धारण करता है। 
प्रभु ही दाशुषेतदाश्वान्‌ पुरुष के लिये तथा स्तोतृभ्यः=सन स्तवन करनेवालों के लिये विरोचना- 
विशिष्ट दीपिवाले रत्नातरमणीय धनों को विदधत्‌-विशेषरूप से स्थापित करता है। (२) इसलिए 
हे स्तोताओ ! तुम इन्द्रं अर्चत उस परमैश्वर्यशाली प्रभु का ही अर्चन करो। प्रभु की अर्चना ही 
तुम्हे बल व रनों को प्राप्त करायेगी। 

भावार्थ-प्रभु कौ अर्चना करते हए हम बल व रमणीय रलो (धनो) को प्राप्त करे। सदा 
दानशील वने। 

ऋषिः-- सुकक्षःङ्क देवता--इन्रःङ् छन्दः - निचृद्‌ गायव्रीङ्क स्वरः- षड्जः 
इद्रिय-उक्था 
आ तें दधामीद्धियमुक्था विश्वां शतक्रतो । स्तोतुभ्यं इन्दर मव्य ।। २७॥ 
८९) हे शतक्रतो अनन्त प्रज्ञान व शक्तिवाले प्रभो! भें ते-आपकी प्रापि के लिये इन्द्रियं 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९३२.३२० ८२९ 


नक 9 = ग === 


आदधामि=अपने में वीर्य व बल कौ स्थापना करता ह शक्ति का रक्षण न करनेवाले को आप 
प्राप्त नहीं होते। हे प्रभो ! मेँ विश्वा उक्था=सव स्तोत्रं को धारण करता र| आपका स्तवन करता 
हुआ आपके अनुरूप बनने का प्रयत करता | (२) हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ¦ 
स्तोतृभ्यः स्तोताओं के लिये मृडय सुख दीजिये। 

भावार्थ प्रभु प्राति के लिये प्रभु स्तवन व शक्ति का धारण आवश्यक है। यही सुख प्राति 
का भी मार्ग हे। 

ऋषिः--सुकक्षःङ्ध देवता-- इन्द्रः छन्दः -- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
इष्‌ व ऊर्ज्‌ 
भूद्रेभुनरे न आ भरषमूर्ज शतक्रतो । यदिन मूव्छयांसि नः ॥। २८ ॥ 

(९) हे शतक्रतो-अनन्त शक्ति व प्रज्ञानवाले प्रभो! आप नःतहमारि लिये भद्रं भद्रम्‌ 
कल्याणकारक व सुखजनक इषम्‌त्प्रेरणा को व ऊर्जम्‌ नल व प्राणशक्ति को आभर-प्रात 
कराडये। हमे अपनी कल्याणी प्रेरणा को प्रा -कराहये तथा उस प्रेरणा को जीवन मे अनूदित करने 
कौ शक्ति भी दौजिये। (२) हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो । यत्‌- क्योंकि आप इस इष ओर ऊर्ज 
क द्वारा नः=हमें मृडयासि सुखी करते है। प्रभु की उत्तम प्रेरणा व प्रेरणा को कार्यान्वित करने 
के लिये दी गई शक्ति हमें सुखी करती हे। 

भावार्थ-प्रभु से हम कल्याणी प्रेरणा व शक्ति को प्राप्त करे। 

ऋषिः-- सुकक्षःङ्क देवता--इन्दरःङक छन्दः -- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जाङ्ग 
विश्वानि सुवितानि 
स नो विश्वान्या भ॑र सुवितानि शतक्रतो । यदिन मूृव््यांसि नः ॥ २९॥ 

(९) हे शतक्रतो=अनन्त शक्ति व प्रजञानवाले प्रभो ! सः=वे आप नः हमारे लिये विश्वानि 
सब सुवितानि=सुष्डु प्राप्तव्य अभ्युदयो को आभर-प्रा्त कराइये। सव दुरितों को दूर करके हमें 
सदाचरण जनित अभ्युदय को ही दीजिये। (२) हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! यत्‌- क्योकि आप 
ही नः=हमे मृडयासि सुखी करते हे। आप टौ सब सुख साधक अभ्युदयो के देनेवाले हे। 

भावार्थ-प्रभु की उपासना हमारे लिये सन सुवितो को, सुष्ठु प्राप्तव्य अभ्युदयो को प्राप्त 
कराती हे। 

ऋषिः-- सुकक्षःङ्क देवता--इन्द्रःङक छन्दः -- निचृद्‌ गायत्रीट्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
वृत्रहन्तम 
त्वामिद्‌ त्रहन्तम सुतावन्तो हवामहे । यदि मृव्ख्यांसि नः ॥ २०॥ 

(१) हे वृत्रहन्तम वासनाओं को अधिक से अधिक विनष्ट करनेवाले प्रभो ! सुतावन्तः = सोम 
का सम्यक्‌ सवन करनेवाले, सोम को शरीर में सुरक्षित करनेवाले, हम त्वां इत्‌-आपको ही 
हवामहे =पुकारते है। आपकी आराधना हौ वासना विनाश के द्वारा हमें सोम के रक्षण के योग्य 
बनायेगी। (२) हे इन्द्रसर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! यत्‌-कयोकि नः = टमं मृडयासि आप ही सुखी करते 
है। आपकी आराधना करते हए हम पवित्र व शान्त -जीवनवाले बनते हे। 

भावार्थ-प्रभु की आराधना हमारे वासनारूप शत्रुओं का विनाश करती है ओर हमें सोमरक्षण 
द्वारा सुखी करती हे। 


८३० ८.९३.३९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -- सुकक्षः ङ्क देवता-- न्द्रः छन्दः -- निचृद्‌ गायत्रीङक स्वरः-- षड्जः 
मदानां पति 
उप॑ नो हरिभिः सुतं याहि म॑दानां पते। ॐप नो हरिभिः सुतम्‌॥ २९॥ 

(१) दे मदानां पते=आनन्द के जनक सोमकणों के रक्षक प्रभो ! आप नः हमें हरिभिः प्रशस्त 
इन्द्रियाश्वो के देतु से सुतम्‌-शरीर में उत्पन्न सोम को उपयाहि-(अन्तर्भावितण्यर्थ ) समीपतासे 
प्राप्त कराड्ये। इस सोम के रक्षण से ही सब इन्द्रियां सशक्त बनेंगी (२) हे प्रभो! आप अवश्य 
ही नः में हरिभिः =इन्दियाश्वों के हेतु से सुतम्‌-इस उत्पन्न सोम को उप~समीपता से प्राप्त 
कराइये। 

भावार्थ-प्रभु की आराधना से सोम का रक्षण होकर हमारी सब इद्धियाँ प्रशस्त बनती हे। 

ऋषिः-- सुकक्षःङ्क देवता -इन्द्रःङक छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः--षङ्जःङ्ध 
छातक्रतु 
द्विता यो वुरंहन्त॑मो विद इन्द्रः ्तक्रतुः । उप॑ नो हरिभिः सुतम्‌॥ ३२ ॥ 

(१) द्विता (द्रौ तनोति) शक्ति व ज्ञान के विस्तार के द्वारा य--जौ चृत्रहन्तमः=वासनाओं 
का अधिक से अधिक विनाश करनेवाला है, वह इन्द्रः =परमैश्वर्यवाला प्रभु शतक्रतुः = अनन्त 
प्रज्ञान च शक्तिवाला विदे=जाना जाता है। (२) यह प्रभु नः= हमें हरिभिः=इन्दरियों के होने से 
सुतम्‌-शरीर में उत्पन्न सोम को उप~समीपता से प्रास्त कराये। इस सुरक्षित सोम ने ही तो इच्दियों 
को शक्ति-सम्पन्न बनाना है। 

भावार्थ प्रभु शक्ति व ज्ञान के विस्तार के द्वारा हमारी वासनाओं का विनाश करते हें। वे 
हमं भी सोमरक्षण द्वारा अपने समान ' शतक्रतु" बनाते है। 

ऋषिः -- सुकक्षः देवता --इन््रःङ छन्दः -- विराड्‌ गायत्री्क स्वरः -- षड्जः 
सोमानां पाता 
त्वं हि वृत्रहन्नेषां पाता सोमानामसि । उप॑ नो हरिभिः सुतम्‌॥ ३३॥ 

(८१) दे वृत्रहन्‌-वासनाओं को विनष्ट करनेवाले प्रभो! त्वं हितआप ही एषाम्‌इन 
सोमानाम्‌-सोमकणों के पाता असिचरक्षक है। वस्तुतः इनके रक्षण का सामर्थ्य हमारे मे नहीं 
हे। प्रभु ही वासनाओं के विनाश के द्वारा इन सोमकरणो का रक्षण करते ें। (२) हे प्रभो! नः=हमें 
हरिभिः=इन इन्द्ियाश्वों के हेतु से, इन्द सबल बनाने के दृष्टिकोण से सुतम्‌=शरीर में उत्पत्न 
सोम को उप=समीपता से प्राप्त करादुये। 

भावार्थ-शरीर में सोमरक्षण का सामर्थ्य हमें प्रभु ही प्राप्त कराते हे। प्रभु ही वस्तुतः इन 
सोमको का रक्षण करते हे। 

ऋषिः-- सुकक्षःङ्कदेवता- इन्द्र ऋभवश्चङ्क छन्दः -- गायत्रीङ् स्वरः -- षड्जः 
` ऋभुक्षणं ऋभुं ' रयिं 
इन्द्रं इषे द॑दातु न ऋभुक्षणमृभुं रयिम्‌। वाजी द॑दातु वाजिन॑म्‌॥ ३४॥ 

(६) इन्द्रः =वह परमेश्वर्यशाली प्रभु नः= हमें इषे- (इष्णाति {0 81111८९, {0 (116) रोग 
आदि शत्रुओं के विनाश के लिये ऋभुक्षणम्‌-महान्‌ तथा ऋेभु=-( उरु भाति) ज्ञानदीसि से खूब 
चमकनेवाले रयिम्‌=पे्वर्य को ददातुन्दे। हमें धन तौ प्राप्त हो, पर हम उसका विनियोग भोग- 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९४.२ ८३१ 


विलास की वृद्धि म न करके यज्ञादि कर्मा व ज्ञान कौ वृद्धि में करे। (२) वाजी=वे शक्तिशाली 
प्रभु हमें वाजिनम्‌-शक्ति ददातुनदे। धन का ठीक विनियोग करते हुए ठम अपने यश, ज्ञान व 
बल का वर्धन करे। 

भावार्थ-प्रभु टये धन प्राप्न कराये। उस धन का यज्ञँ म विनियोग करते हए हम ज्ञान व 
बल का वर्धन करते हुए यशस्वी हों। 

भोगविलास मे न फँसनेवाला व्यक्ति “ बिन्दु" बनता है। शरीर में उत्पन्न सोम को (विन्द्‌ 10 
णित) ३ 1) शरीर का दी भाग बनाता है। सोम का शरीर में व्याप्त करनेवाला यह “ विन्दु पवित्र 
बलवाला " पूत-दक्ष' होता दै। यह "बिन्दु पूतदक्ष' ही अगले सूक्त का ऋषि ठै- 
दशमोऽनुवाकः 

९४. [ चतुर्नवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- विन्दुः पूतदक्षो वाङ्क देवता--मरुतःङ् छन्दः -- विराड्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्ग 
गौः ( वेदवाणी ) 
गौर्ध॑यति मरुतौ श्रवस्युर्माता मघोना॑म्‌। युक्ता वही सथांनाम्‌॥ ९ ॥ 

(९) यँ वेदवाणी “गौ ' शब्द से कही गयी है। यह सव पदार्थो का ज्ञान देती हे (अर्थान्‌ 
गमयति) यह गौः-वेदवाणी मरूताम्‌=(मितराविणां , महद्‌ द्रवतां वा) कम बोलनेवाले, खूब 
गतिशील व्यक्तियों के श्रवस्युः =ज्ञान की कामनावाली होती है। इन मरुतं को यह खून ज्ञानी 
बनाती है। यह मघोनाम्‌-यज्ञशील पुरुषों की माता निम्री है (मघ=मख)। यह धयति शरीर 
मे सोम का पान करती है। स्वाध्याय से वासनाओं का निराकरण होकर सोम का रक्षण होताही 
ै। युक्ता=जन इस वेदवाणी का हम जपने साथ योग करते हैँ, तो युक्त हुई -हुई यह रथानाम्‌=इन 
शरीर रथों का वह्धिः=लक्ष्य-स्थान की ओर वहन करनेवाली हे। यह शरीर-रथों को उन्नतिपथ 
-पर ले चलती हुई हमें लक्ष्य-स्थान पर पर्हचाती हे। 

भावार्थ वेदमाता हमे मितरावी=खूब क्रियाशील व ज्ञानी बनाती हे। यह हमें यज्ञशील 
बनाती हुई वासनाओं से बचाकर सोमरक्षण के योग्य बनाती है। यह हमें लक्ष्य-स्थान कौ ओर 
ले चलती दे। 

रषिः-- विन्दु: पूतदक्षो वाङ्क देवता-- मरुतः छन्दः -- विराड्‌ गायत्री्क स्वरः-- षड्जः 
वेदमाता की गोदमें 
यस्यां देवा उपस्थे व्रता विश्वै धारयन्ते । सूर्यामासा दृशो कम्‌॥ २ ॥ 

(८१) गत मन्त्र मे वेदवाणी को माता कटा गया दै। यह वह माता हे यस्याः=जिसके 
उपस्थे-गोद मे स्थित हुए-हुए विश्वे देवाः-सब देववृत्ति के पुरुष त्रता धारयन्ते=व्रतों का 
धारण करते दैँ। वस्तुतः इस वेदवाणी का स्वाध्याय ही उन्हें देववृत्ति का व व्रतमय जीवनवाला 
नाता है। (२) इस माता की गोद मेँ स्थित ोनेवाले ये देव सूर्यामासा दृशे-सूर्य व चन्द्रमा 
को देखने के लिये होते ैँ। अर्थात्‌ सूर्योदय के साथ ही ये अपने कार्यो में प्रवृत्त हौ जाते हैँ ओर 
सूर्यास्त ही इनकी कर्म -निवृत्ति का समय होता है। सूर्य व चन्द्र ही इनकी घडी होते है| इस प्रकार 
स्वाभाविक जीवन को बिताते हुए ये कम्‌=सुखमय जीवनवाले होते है। 

भावार्थ वेदमाता कौ गोद में स्थित हुए-हुए हम व्रतमय जीवन विताय, सूर्य -चन्द्रमा को 
ही अपनी घड़ी बनाकर नियमित जीवन वितते हए हम सुखी जीवनवाले हो। 


८३२ ८.९४.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -- विन्दुः पूतदक्षो वाङ्क देवता-- मरुतः ङ्ग छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः- षड्जः 
तत्‌ सुनो अर्यः 
तत्सु नो विश्व अर्य आ सदां गृणन्ति कारवः । मरुतः सोम॑पीतये ॥। ३॥ 

(१) विश्वे=-सब कावः = कार्यो को कुशलता से करनेवाले स्तोता लोग आ गृणन्ति=सदा 
यदी सर्वत्र कहते हं कि तत्‌-वह ब्रह्म ही नः=हमारा सु अर्यः -उत्तम स्वामी है। प्रभुकोही 
अधिष्ठाता मानकर उसके निर्देशों के अनुसार ये अपना जीवन बिताते दै। (२) ये मरुतः-मितरावी 
व खून क्रियाशील पुरुष सोमपीतये-शरीर मे सोम का पान करने के लिये होते है। 

भावार्थ-प्रभु को अपना स्वामी जानकर उसकी आराधना के लिये ही हम अपने कर्तव्यो 
को सम्यक्‌ करे। परिमित बोलनेवाले खूब क्रियाशील बनकर सोम का शरीर मे ही रक्षण करनेवाले 
हों। 

ऋषिः -- विन्दुः पूतदक्षो वाङ्क देवता--मरुतःङ्क छन्दः - निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
मरुतः स्वराजः अश्विना 
अस्ति सोमो अयं सुतः पिब॑न्त्यस्य मरुत॑ः । उत स्वराजो अच्विनां।। ४ ॥ 

(९) अयं सोमः=यह सोम सुतः अस्ति-शरीर में सम्पादित हुआ है। अस्य-इसका 
मरूतः = परिमित बोलनेवाले खूब क्रियाशील लोग ही पिबन्ति-पान करते है। (२) उत-ओौर 
स्वराजः = आत्मशासन करनेवाले अश्िविनाप्राणापान की साधना में प्रवृत्त पुरुष इस सोम का शरीर 
मेँ रक्षण कर पाते हैँ। सोमरक्षण से ही सब उन्नतियों का होना सम्भव होता है। 

भावार्थ-शरीर में सोम का रक्षण “मरुत्‌, स्वराट्‌ व अश्विना" करते हैँ। सितरावी खून 
क्रियाशील पुरुष, आत्मशासरन करनेवाले, प्राणसाधक पुरुष सोम का रक्षण कर पाते दै। 

ऋषिः -- विन्दुः पूतदक्षो वाङ्क देवता-- मरुतःङ्क छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
मित्र अर्यमा वरूण 
पिब॑न्ति मित्रो अर्यमा तनां पूतस्य वरुणः । त्रिषधस्थस्य जावतः ।। ५ ॥ 

(५) मित्रः सन पापों से अपने को बचानेवाला सेहशील (प्रमीते; चायत्ते, मिद्‌ स्नेहने) , 
अर्यमा=( अरीन्‌ यच्छति) काम- क्रोध-लोभ को वश मे करनेवाला ओर वरुणः तदेष का निवारण 
करनेवाले पुरुष इस पूतस्य =वासना-विनाश के द्वारा पवित्र सोम का तना-शक्तियों के विस्तार के 
हेतु से पिबन्ति=पान करते है। सोमरक्षण के लिये "मित्र, अर्यमा व वरुण" बनना चाहिये। सुरक्षित 
सोम शक्तियों के विस्तार का हेतु बनता है। (२) ये मित्र, वरुण व अर्यमा उस सोम का पान 
करते दँ जो त्रिषधस्थस्य=शरीर, मन व बुद्धि रूप तीनों स्थानों मेँ समान रूप से स्थित होता 
हे। शरीर को यह दृट्‌ बनाता है, मन को प्रसन्न व मस्तिष्क को दीस बनाता है। इस प्रकार इस 
सोम की स्थिति इन तीनों स्थानों मे है। यह सोम जावतः=विकासवाला दे, सब शक्तियों के विकास 
का कारण बनता हे। 

भावार्थ-हम /मित्र, वरुण व अर्यमा" बनकर सोम का रक्षण करते है। यह सोम हमरे 
शरीर, मन व मस्तिष्क तीनों को समानरूप से उन्नत करता है। यह हमारी शक्तियों के विकास का 
टेतु होता हे। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९४.९ ८३३ 


ऋषिः -- बिन्दुः पूतदक्षो वाङ्क देवता-- मरुतः छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
प्रातः होता इव 
उतो न्व॑स्य जोषमांँ इन्द्र॑ः सुतस्य गोम॑तः प्रातदेतिंव मत्सति ॥ ६ ॥ 

(१) उत=ओौर उ=निश्चय से नु=अब इन्द्रः =एक जितेन्द्रिय पुरुष अस्य=इस गोमतः प्रशस्त 
ज्ञान की वाणियोवाले क के जोषम्‌प्रीतिपूर्वक सेवन के अनुपात में ही आमत्सति=इस 
प्रकार आनन्दित होता हे, इव=जैसे प्रातः होता~प्रातःकाल होता आनन्द का अनुभव करता हे। 

भावार्थ-सोम का रक्षण हमारे जीवन को इस प्रकार आनन्दमय बनाता है जैसे प्रातःकाल 
अग्निहोत्र करनेवाला आनन्दित होता है। 

ऋषिः -- विन्दु: पूतदक्षो वाङ्क देवता-- मरुतः ङक छन्दः -- गायत्रीङ्क स्वरः -- षड्जः ङ्क 
सूरयः -पूतदक्षसः 
कद॑त्विषन्त सूरयस्तिर आपंडव्‌ स्वरिधः । अर्षन्ति पूतद॑श्चसः ॥ ७॥ 

(१) हे प्रभो ! कत्‌- (कदा) वह समय कब आयेगा जब कि मेरे जीवन में अत्षिन्तन्ये 
मरुत्‌ दीप्र होते टै, चमक उठते हे। ये मरूत्‌ सूरयः मुज्ञ ज्ञानी बनानेवाले है। प्राणसाधना से ही 
सोमरक्षण होकर ज्ञानदीति प्राप्त होती है। ये मरुत्‌ स्रिधः = शत्रुओं का संहार करनेवाले हँ, उसी 
प्रकार इव=जैसे तिरः रुधिर मे तिरोहित हए-हए आपः तरेतःकण रोगों का विनाश करते दै। 
(२) पूतदक्षसः शरीरस्थ बल को पवित्र करनेवाले ये मरुत्‌ अर्षन्ति-शरीर में गति करते हे। 

भावार्थ- प्राणसाधना से (क) ज्ञानदीि प्राप्त होती दै, (ख) रोगकृमि व वासनारूप शत्रुओं 
का विनाश होता है, (ग) बल पवित्र होता है। 

ऋषिः बिन्दुः पूतदक्षो वाङ्क देवता-- मरुतः छन्दः-- विराड्‌ गायव्रीङ्ग स्वरः--षड्जःङ्क 
दस्मवर्चस्‌ ( मरुत्‌ ) 
कद्ध अद्य महान देवानामवो वृणे । त्मना च दस्मव॑र्चसाम्‌॥। ८ ॥ 

(९) हे मरुतो ! मै अद्य=आज वः=आप महानाम्‌-महनीय- पूजनीय देवानाम्‌-देवों के 
कत्‌-आनन्द का विस्तार करनेवाले (कं तनोति) अवः~रक्षण का चृणे=वरण करता ह| (२) 
च-ओर उन मरुतो के रक्षण का मेँ वरण करता दँ जो त्मनास्वयं ही दस्मवर्चसाम्‌=शतु- 
संहारक अथवा दर्शनीय तेजवाले हे। 

भावार्थ प्राणसाधना से हमें आनन्दप्रद रक्षण प्राप्त होता है। ये प्राण शतु-संहारक तेज से 
सम्पन्न हेँ। 

ऋषिः -- विन्दुः पूतदक्षो वाङ्क देवता-- मरुतः छन्दः-- गायव्रीङ्क स्वरः- षड्जः 
प्राणसाधना-सोमरक्षण-दीसि 
आ ये विश्वा पार्थिवानि पप्रथ॑त्रोचचना दिवः । मरूतः सोम॑पीतये ॥ ९ ॥ 

(१) ये-जो मरुत्‌ विश्वास पार्थिवानि-इस पार्थिव शरीर के अंगों कौ शक्ति को तथा 
दिवः रोचना-मस्तिष्करूप द्युलोक के दीप्त विज्ञानं को आ पप्रथन्‌=विस्तृत करते दै। वे 
मरूतः =मरुत्‌ ४९ भागों मेँ बटे हुए प्राण सोमपीतये=सोम के पान के लिये हों। प्राणसराघना द्वारा 
हम सोम का रक्षण करनेवाले बनेँ। (२) प्राणसाधना द्वारा शरीर मेँ सोम कौ ऊर्धगति होती हे। 
सोम का शरीर में ही व्यापन होता हे। शरीर में व्याप्त हुआ यह सोम अंगों को तेज से दीप्त करता 
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हे ओर मस्तिष्क को लानदीपत बनाता है। 
भावार्थ-हमारे शरीर में प्राणसाधना द्वारा सोम का व्यापन हो। यह सोम अंगों को तेजस्वी 
व मस्तिष्क को दीप्त बनाये। 
ऋषिः -- विन्दुः पूतदक्षो वाङ्क देवता-- मरुतःङक छन्दः -- निचृद्‌ गायत्र्क स्वरः - षड्जः 
पूतदक्षसः -दिवः 
त्यान्नु पूतद॑श्चषसो दिवो वो मरुतो हुवे। अस्य सोम॑स्य पीतय ।। ९०॥ 

(१) मेँ त्यान्‌-उन मरुतः प्राणों को नु-अब हुवे=पुकारता हूँ जो वः तुम्हारे पूतदश्षसाः=बल 
को पवित्र करनेवाले दै ओर दिवः= ज्ञान कौ दीति को देनेवाले दैँ। (२) इन मरुतो को मैँ अस्य 
इस सोमस्य सोम के पीतये पान व रक्षण के लिये पुकारता ह। सोमरक्षण द्वारा ही ये मरुत्‌ बल 
च ज्ञान का वर्धन करनेवाले होते है। 

भावार्थ-प्राणसाधना से सोमरक्षण द्वारा ज्ञान तथा बल का वर्धन होता है। 

ऋषिः बिन्दुः पूतदक्षो वाङ्क देवता-- मरुतःङ्क छन्दः -- निचृद्‌ गायत्री ङ्क स्वरः - षड्जः 
रोदसी-स्तम्भन 
त्यान्नु ये वि रोद॑सी तस्तभुर्मरुतो हुवे । अस्य सोम॑स्य पीतय ।। १९॥ 

(१) त्यान्‌ मरुतः =उन मरुतो को नु हुवे=निश्चय से पुकारता हँ, ये जो रोदसीचद्यावापृथिवी 
को, मस्तिष्क व शरीर को वितस्तभुः=विशेषरूप से थामते हे। (२) इन मरुतो को मैँ अस्य=इस 
सरोमस्यसोम के पीतये=रक्षण के लिये पुकारता ह 

भावार्थ-प्राणसाधना सोमरक्षण द्वारा द्यावापृथिवी का, मस्तिष्क व शरीर का स्तम्भन करती 
हे। इस प्रकार यह साधना ज्ञान व बल का धारण करती हे। 

ऋषिः -- बिन्दुः पूतदक्षो वाङ्क देवता-- मरतः छन्दः -- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
गिरिष्ठां - वृषणम्‌ 
त्यं नु मारुतं गणं गिरिं वृष॑णं हुवे । अस्य सोम॑स्य पीतय ।। १२ ॥ 

(१) त्यम्‌-उस मारुतं गणम्‌प्राणोँ के गण को नु निश्चय से हुवे=पुकारता हूँ, प्राणसाधना 
में प्रवृत्त होता ह। इन प्राणों के गण का मेँ आराधन करता हूँ जो गिरिष्ठाम्‌ ज्ञान की वाणियों 
में स्थित होनेवाला टै तथा वृषणम्‌-हमें शक्तिशाली बनानेवाला है। (२) इस प्राणगण को मँ 
अस्य सोमस्य=इस सोम के पीतये=पानं व रक्षण के लिये पुकारता ह 

भावार्थ-प्राणसाधना सोमरक्षण द्वारा हमें ज्ञान कौ वाणियों मेँ स्थित करती है ओर 
शक्तिशाली बनाती हे। 

इस प्रकार सोमरक्षण द्वारा हम इस संसाररूपी ! अश्मन्वती नदी ' को पार करने मेँ समर्थ होते 
है। सो " तिरश्ची: ' बनते हैँ (00857118 णप्रल, 8४८91718) । आंगिरस=अंग- प्रत्यंग मे रसवाले तो 
होते ही ै। यह तिरश्ची आंगिरस ही अगले सूक्त का ऋषि ठै- 

९५. [ पञ्चनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- तिरश्ची ङ्क देवता--इनद्रःङ्क छन्दः-- विराडनुष्टुपृङक स्वरः -- गान्धारः ङ्क 
रथीः इव 
आ त्वा गिरो रथीरिवास्थुः सुतेषु गिर्वणः । अभि त्वा सम॑नूषतेन्ं वत्सं मातः ॥ ९ ॥ 
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(१) हे प्रभो ! गिरः ये ज्ञानपूर्वकं उच्चरित स्तुतिवाणिर्याँ त्वा आ अस्थुः=आपको प्रा होती 
है। ये हमें आपकी ओर लानेवाली होती ै। हे गिर्वणः =स्तुतिवाणियों से सम्भजनीय प्रभो। 
सुतेषु -शरीर मे सोम का सम्पादन होने पर आप हमारे लिये रथीः इव~रथवान्‌ की तरह होते 
है, एक रथवान्‌ की तरह आप हौ हमें लक्ष्य- स्थान पर पद्ँचाते हैँ। (२) डे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ 
प्रभो! ये उपासक त्वा=~आपको अभिदिन के दोनों ओर प्रातः व सायं समनूषतज=स्तत करते 
हैँ, न= जैसे मातरः=धेनुरणँ वत्सम्‌-बच्डे की प्रति प्रेम से टम्भाख को करती हेँ। ये उपासक भी 
प्रेम से स्तुति-वचनों का उच्चारण करते दै। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करं प्रातः-सायं प्रेम से किया गया यह प्रभु-स्तवन हमें लक्ष्य 
स्थान पर पदहँंचानेवाला होगा। 

ऋषिः-- तिरश्ची -ङ््‌ देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- विराडनुष्टुपूङ्क स्वरः -- गान्धार इङ् 
सोमरक्चषण व प्रभु प्रासि 
आ त्वां शुक्रा अचुच्यवुः सुतास इन्द्र गिर्वणः । 
पिबा त्वर्स्यान्ध॑स इन्द्र विश्वासु ते हितम्‌॥ २॥ 

(१) हे गिर्वणः=ज्ञान की वाणियों से सम्भजनीय इन्दु=परमेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! सुतासः शरीर 
में उत्पन्न हुए-हुए शुक्राः =ये शक्तिकण त्वा=आपको आ अचुच्यवुः =हमारे लिये प्राप्त करानेवाले 
हों। (२) हे इन्द्र शत्रुओं के विद्रावक प्रभो ! अस्य अन्धसः =इस सोम का पिबा तु-आप ही 
पान करैगे। आपकी उपासना ही वासना-विनाश द्वारा इसके रक्षण का साधन बनती हे। विष्वासु-सब 
प्रजाओं मेँ ते हितम्‌ आपके द्वारा ही इसकी स्थापना हई है। 

भावार्थ-प्रभु हौ सब शरीरो मे सोम कौ स्थापना करते है प्रभु कौ उपासना द्वारा ही इसका 
रक्षण होता दै ओर इसके रक्षण से ही प्रभु की प्राति होती दे। 

ऋषिः-- तिरश्ची ःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- विराडनुष्टुपृङ्क स्वरः -- गान्धारःङ्ग 
“पति व राजा ' प्रभु 
पिबा सोमं मदाय कमिन्छ श्येनाभुतं सुतम्‌। त्वं हि शश्व॑तीनां पती राजां विष्गमसिं॥ २॥ 

(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! सोमं पिब~सोम का हमारे शरीर में टी आप रक्षण 
करिये। उस सोम का जो कम्‌-सुख को देनेवाला हे। श्येनाभृतम्‌-(श्येङ््‌ गतौ ) गतिशील पुरुष 
के द्वारा धारण किया जाता है। सुतम्‌=शरीर में उत्पादित इस सोम को आप ही रक्षित करिये। 
रक्षित हआ-हुआ यह सोम मदाय जीवन मे उल्लास के लिये होता है। (२) हे प्रभो| त्वं 
दि=आप ही शश्वतीनां विशाम्‌-इन सनातन काल से आ रही अथवा गतिशील प्रजाओं के 
५५ ए व राजा=णासक असि-=हे। आप ही सब प्रजाओं के जीवनो को कर्मानुसार नियन्रित 
करते हे। 

भावार्थ-हे प्रभो आप ही रक्षक व शासक है। आप हमारे जीवनो में सोम का रक्षण करते 
हुए उल्लास को प्राप्त करानेवाले हो। 

ऋषिः-- तिरश्ची ःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- विराडनुष्टुपृङ्क स्वरः -- गान्धार ङ्क 
“शक्ति व ज्ञान ' से युक्त धन 
श्रुधी हवै तिरश्च्या इन्ध यस्त्वां सपर्यति । सुवीर्यस्य गोम॑तो रायस्पूर्धि मों अंसि ॥ ४ ॥ 
(१) हे इनद्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यः=जो त्वा सपर्यति-आपका पूजन करता हे, उस 
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तिरश्च्याः = वासनाओं को पार कर जानैवाले उपासक कौ हवं श्रुधि=पुकार को सुनिये। (२) 

इस उपासक के लिये रायः=घन का पूर्धि=पूरण करिये, जो धन सुवीर्यस्य उत्तम वीर्य व पराक्रम 

9 युक्त दे तथा गोमतः प्रशस्त ज्ञान को वाणियोवाला हे। हे प्रभो! महान्‌ असि=आप ही पूजनीय 
॥ 


भावार्थ-हम प्रभु का पूजन करं, वासनाओं को जीतने का प्रयल करर प्रभु हमें ' शक्ति व 

ज्ञान' से युक्त धन को प्राप्त करार्येगे। 
ऋषिः-- तिरश्चीःङ्क देवता--इन्द्रःङ्ग छन्दः-- अनुष्टुप स्वरः -- गान्धारः ङ्क 
"सत्य सनातन ' ज्ञान 

इन्द्र यस्ते नवीयसीं गिरं मन्त्रामजींजनत्‌। चिकित्विन्म॑नसं धिय॑ प्रलामृतस्यं पिप्युषींम्‌॥। ५ ॥ 

(१९) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यः =जो ते=तेरे लिये नवीयसीम्‌-नवतर अतिशयेन 
स्तुत्य मन्द्राम्‌=टर्षजनक गिरम्‌=स्तुतिवाणी को अजीजनत्‌=प्रादुर्भूत करता है। उसके लिये आप 
धियम्‌=वुद्धि को, बुद्धिजन्य ज्ञान को करिये। जो वेदज्ञान चिकित्विन्मनसम्‌=समञ्चदार पुरुषों 
से मनन के योग्य हे। प्र्लाम्‌-सनातनकाल से चला आ रहा है। ऋतस्य पिप्युषीम्‌-ऋत का, 
सत्य का आप्यायन- वर्धन करनेवाला हे। 
+ भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करते दै। प्रभु हमारि लिये सत्य सनातन ज्ञान को प्राप्न कराते 

। 


ऋषिः -- तिरश्ची ङक देवता-- इन्द्रः ङ्क छन्दः-- विराडनुष्टुपृङ्क स्वरः -- गान्धारः ङ्क 
प्रभु-भजन व प्रभु पस्य प्रापि 

तमु ष्टवाम यं गिर इन््॑मुक्थानिं वावृधुः । पुरूण्यस्य पोस्या सिषासन्तो वनामहे ॥। ६ ॥ 

(१) तम्‌-उस इन्द्रम्‌-परमेश्वर्यशाली प्रभु का उ=ही हम स्तवाम=स्तवन करते ै। यम्‌-जिस 
प्रभु को गिरः=सब ज्ञान की वाणियाँ तथा उक्थानिचस्तुति- वचन वावृधुः =बदाते हे। जितना- 
जितना हम इन ज्ञान की वाणियों व स्तुतिवचनं को उच्चरित करते हैँ, उतना-उतना ही प्रभु को 
अपने में बढ़ा पाते दै। प्रभु कौ दिव्यता का धारण ही प्रभु का वर्धन है। (२) अस्यइस प्रभु 
का पौँस्या=नल पुरूणि=बहुत अधिक व पालक व पूरक दै। इन बलों को सिषासन्तः =प्राप्त 
करने कौ कामनावाले होते हुए हम वनामहेप्रभु का सम्भजन करते हेँ। प्रभु सम्भजन हमें प्रभु 
के इन बलों मे भागी बनाता है। 

भावार्थ-स्लान की वाणियों व स्तुतिवचनं से हम प्रभु का सम्भजन करते दैँ। यह सम्भजन 
हमें प्रभु के बलों में भागी बनाता हे। 

ऋषिः -- तिरश्ची द्ध देवता-- इन्द्रः छन्दः-- विराडनुष्टुपूद्क स्वरः-- गान्धारः ङ्क 
शुद्ध आशीर्वान्‌ ' स्तोता 
एतो चिविन्दधं स्तवाम शुद्धं शब्देन साम्नां । शुब्धैस्व्थेवींवृध्वांस शुब्द आशीर्वीन्ममत्तु। ७॥ 

(९) एत उ आओ ही, हे मित्रो ! नु-अवब शुद्धं इन्द्रम्‌-उस अपापविद्ध-पवित्र परमैश्वर्यशाली 
प्रभु को शुद्धेन साग्ना=निर्दोष, पवित्र हृदय से उच्चरित साम से (स्तोत्र से) स्तवाम~स्तुत करे। 
(२) शुद्धेः उक्थैः =निर्दोषि-पवित्र हदय से उच्चरित स्तो्रों से वावृध्वांसम्‌-वृद्धि को प्राप्त 
होनेवाले उस प्रभु को शुद्धः = शुद्ध जीवनवाला आश्ीरवन्‌प्रभु प्राति की कामनावाला यह 
उपासक ममत्तु-आनन्दिति करे। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९६.१ ८३७ 


वार्थ हम मिलकर हृदय से प्रभु का उपासन करं। स्तवन से हमारे में प्रभु के प्रकाश 
करा वर्धन होता है। हम शुद्ध जीवनवाले व प्रभु प्राति को कामनावाले बनकर प्रभु को आराधित 
कर पाते हं। 

ऋषिः- तिरश्ची देवता-- न्द्रः ङ्क छन्दः-- निचृदनुष्टपङ्क स्वरः -- गान्वार ङ्ग 
शुद्धता 

इन््रशु्धो न आ ग॑हि शब्दः शुब्दाभि॑रूतिभिरः । शुब्धो रयिं नि धांसय शुब्दो म॑मन्दि सोम्यः ८॥ 

(१९) हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! शुद्धः =शुद्ध स्वरूप प नः आगदित्हमे प्रात ोदये। 
शुद्धः =पवित्र आप शुद्धाभिः ऊतिभिः = पवित्र करनेवाले रक्षणो के साथ हमें प्रात होडये। (२) 
शुद्धः =शुद्धस्वरूप आप रयिम्‌-घन को निधारयहमारे में धारण करिये। शुद्धः =पवित्र सोम्यः = 
सोम का रक्षण करनेवाले आप ममद्दि=आनन्दित होडये। हम आपका स्तवन करते हुए शुद्ध 
जीवनवाले बनकर, सोम का रक्षण करते हुए आपके प्रिय ने। 

भावार्थ पवित्र प्रभु के पवित्र रक्षण हमें पवित्र धनवाला व सोमरक्षण द्वारा पवित्र जीवनवाला 
नायें। 


ऋषिः - तिरश्चीःङ्क देवता --इन््रःङ्क छन्दः -- अनुष्टुपङ्क स्वरः -- गान्धारः 
रयि-रल्र-वाज 

इन््॑शुब्धो हि नो रथिं शुन्ध रत्नानि दाशुष । शब्दो वृत्राणि जिघ्रसे शुद्धो वाज॑ सिषाससि ॥। ९ ॥। 

९) हे इन्द्र-परमेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! शुन्दः=शद्धस्वरूप आप हि=निश्चय से नः=हमारे लिये 
रयिम्‌=धन को दीजिये। शुद्धः =शुद्धस्वरूप जाप दाशुषे आपके प्रति अपना अर्पण करनेवाले 
क लिये रल्नानि-रमणीय धनो को दीजिये। (२) शुद्धः=अभपापविद्ध, पूर्ण पित्र, आप उपासको 
के भी वृत्राणिच=जञान के आवरणभूत मलों को जिघ्रसे-नष्ट कर देते हँ। शुद्धः चूर्ण पवित्र आप 
इन वृत्रँ के विनाश के द्वारा वाजमू्‌=बल को सिबाससि=हमारे लिये देने कौ कामना करते है। 

भावार्थ-प्रभु उपासक को धन-रमणीय रल व बल को प्राप्त कराते है। इसके मलों को 
विनष्ट करते हे। 

शुद्ध बनकर यह ज्ञान की ज्योति का विस्तार करनेवाला “द्यु-तान ' बनता है। अथवा "द्योतते, 
आ अनिति च '=ज्ञान-ज्योति से दीस होता है ओर अंग-प्रत्यंग में प्राणशक्तिवाला होता दे। प्राणों 
की साधना से एेसा बनने के कारण यह  मारुतः' कहलाता हे। यह "द्युतान मारुत" ही अगले सूक्त 
का ऋषि है- 

९६. [ षण्णवतितमं सूक्तम्‌ । 
ऋषिः तिरश्चीर्युतानो वा मरुतःङ्क देवता -- न्द्रः ङ्क छन्दः - निचृत्त्रषटुपङ्क स्वरः--धेवतःङ्क 
“इन्द्र ' का जीवन 
अस्मा उषास आतिरन्त याममिन्द्राय नक्तमूम्यीः सुवाचः । 
अस्मा आपो मातरः सप त॑स्थुतभ्यस्तरंय सिन्ध॑वः सुपाराः ॥ ९॥ 

(१) अस्यै इन्द्राय=इस " जितेन्द्रिय पुरुष ' के लिये उषासः=उषायें यामं आतिरन्त=नियमन 
की भावना को बाती ै। यह उषा में प्रबुद्ध होकर प्रभु-स्मरण मेमन को एकाग्र करने का प्रयत 
करता है। तथा ऊर्म्याः=(ऊर्म्या = 1) रतत नक्तम्‌=अपर रात्रिकाल में सुवाचः=शोभन वाणियोँ- 


८३८ ८.९६.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


वाली होती हैँ। उस समय प्रबुद्ध होकर ये जितेन्द्रिय पुरुष वेदाध्ययन व शास्त्र श्रवण चिन्तनादि 
कर्मो में प्रवृत्त होते दैँ। (२) अस्मा=इसके लिये आपः=शरीरस्थ रेत-कण मातरः-जीवन का 
निर्माण करनेवाले व सप्त=सर्पणशील होकर अंग-प्रत्यंग में रुधिर के साथ गत्तिवाले होकर तस्थुः= 
स्थित होते है । ओर सिन्धवः =ज्ान की नदियां सुपाराः=शोभनतया पार ले जानेवाली व नृभ्यः 
तराय लोगों के लिये तैरने के लिये होती है, लोगों को विषयों से पार ले जाती रै। यह लोगों 
मेँ ज्ञान का प्रसार करता हुआ उन्दं विषय-वासनाओं से दूर ले जाता है। 

भावार्थ-इन्द्र, एक जितेन्द्रिय पुरुष-(क) प्रातः जागकर मन को एकाग्र करने का अभ्यास 
करता है, (ख) अपररात्रिकाल मेँ वेदवाणियो द्वारा स्तोत्रं का उच्चारण करता हे, (ग) रेतःकणों 
को शरीर में सुरक्षित करता है, (घ) लोगों मेँ ज्ञान का प्रसार करता दै। 

ऋषिः -- तिरण्चीर्ुतानो वा मरूतःङ्क देवता - इनदरः छन्दः - निचृत्त्रष्टपृङ्क स्वरः--धैवतःङ 
अविद्या पर्वत के २९ शिखरो का वेधन 
अतिविद्दरा वियेरणां चिदस्त्रा त्रिः सस सानु संहिता गिरीणाम्‌। 
न तदेवा न मर्त्यस्तुतुयव्यानि प्रद्धो वृषभर्चकारं ।। २ ॥ 

(८९) इस इन्द्र के द्वारा गिरीणाम्‌-अविद्या पर्वतो के संहिता=अतिदृढ्‌ त्रिः सस~इक्तीस 
सानु-शिखर विथुरेण चित्‌-नि्य से शत्रुओं के लिये व्यथा कर अस्ता~क्रियाशीलतारूप अस्त्र 
के हारा अतिविन्द्धा=अतिशयेन विद्ध किये जते है। स्थान व समय के दृष्टिकोण से अविद्या इक्कीस 
भागों में विभक्त हे। ९२ मास व ६ तुरँ समय को सूचित करती है तथा तीन लोक (पृथिवी, 
अन्तरिक्ष, द्युलोक) स्थान को। इन के विषय में अज्ञान ही भिरि है। इनके शिखरो का भेदन 
क्रियाशीलतारूप वज्र के द्वारा ही होता हे। (२) इन अविद्यापर्वत भेदन आदि यानि-जिन कर्मो 
को प्रवृद्धः=जितेन्दरियता द्वारा प्रवृद्ध शक्तिवाला वृषयः चकार -यह प्रजा ओं पर सुखो का वर्षण 
करनेवाला इन्द्र करता है, तत्‌-उस कर्म को न देवः=न कोई देव व न मर्त्यः-न ही मनुष्य 
तुतुर्यात्‌-हिंसित कर पाता है। इन्द्र के इन प्रजा हितकारी कर्मो मेँ आधिदैविक व आधिभौतिक 
आपत्तियो नहीं आतीं। 

भावार्थ-एक जितेन्द्रिय पुरुष क्रियाशीलतारूप वज्र के द्वारा अविद्या का विनाश करता है। 
तथा प्रवृद्ध शक्तिवाला बनकर ज्ञान प्रसार द्वारा लोगों पर सुखो का वर्षण करता है। इसके इस कर्म 
में आधिदैविक व आधिभौतिक विध्न नहीं आते। 

ऋषिः तिरश्चीर्युतानो वा मरुतःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः -- विराट्‌ व्रष्टुप्ङ्क स्वरः-- धेवतःङ्क 
भूयिष्ठं ओजः 
इन््॑स्य वज्र॑ आयसो निमिश्ल इच्॑स्य बाह्येभयिंटमोजः। 
शीर्षन्निन््॑स्य क्रत॑वो निरेक आसन्नेष॑न्त श्रुत्या उपाके ।। ३ ॥ 

(१) इन्द्रस्य एक जितेन्द्रिय पुरुष का वच्रः आयसः =क्रियाशीलतारूप वज्र लोहे का बना 
होता है, अर्थात्‌ यह क्रिया करता हुआ थकता नहीं। यह वज्र निमिश्लः=उसके साथ अतिशयेन 
सम्बद्ध होता है। यह कभी क्रियाशील न हो, एेसा नदीं होता। इसीलिए इन्द्रस्य बाह्वो ः=इस 
जितेन्द्रिय पुरुष की भुजाओं मे भूयिष्ठ ओजः= खूब ही बल होता है। क्रियाशीलता में ही शक्ति 
का रहस्य हे। (२) इस इन्द्रस्य=-जितेन्द्रिय पुरुष के शीर्षन्‌-मस्तिष्क मेँ ऋतवः =जान होते है, 
जो निरेके-सब मलों के विरेचन के निमित्त बनते ै। आसन्‌~इसके मुख मे श्रुत्या~स्तोतात्मक 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९६. ८३९ 


~ 
श्रुति वाक्य एषन्त=गतिवाले होते हं जो उपाके=इसे प्रभु का अन्तिकितम करनेवाले होते हे 
भावार्थ--एक जितेन्द्रिय पुरुष * सतत क्रियाशीलता के द्वारा शक्तिशाली ' बनता दै। इसके 
मस्तिष्क में ज्ञान होता दै, मुख मेँ श्रुतिवाक्य। लान इसे पवित्र करता है, श्रुति वाक्य प्रभु के समीप 
प्राप्त कराते हैँ। 
ऋषिः- तिरश्चीर्घुतानो वा मरुतःङ्क देवता--इनद्रःङ् छन्दः- रपा ङ्क स्वरः पञ्चमः 
“यज्ञिय, च्यवन, केतु, वृषभ 

मन्ये त्वा यज्ञिय यच्नियानां मन्यै त्वा च्यव॑नमच्ुतानाम्‌। 

मन्यै त्वा सत्व॑नामिच् केतु मन्ये त्वा वृषभं चंर्षणीनाम्‌॥। ४ ॥। 

(९) हे मेँ प्रभो! त्वा=आपको यज्ञियानां यज्ञियम्‌-पूजनीयों मे पूजनीय मन्ये=मानता ह 
“माता, पिता, आचार्य व अतिथि ' पूज्य 1 उन सन के भी पूज्य प्रभु है प्रभु पूजनीयो के भी पूजनीय 
है। हे प्रभो ! मैं त्वा-आपको अच्युतानाम्‌-अतिप्रनल शत्रुओं के भी च्यवनम्‌ च्युत करनेवाला, 
नष्ट करनेवाला मन्ये-जानता ह| (२) त्वा-आपको मै हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! सत्वनाम्‌ 
स्तुतियों व हवियों द्वारा सम्भजन करनेवालों का केतुं मन्ये=रोगापनयन द्वारा उत्तम निवास को 
करनेवाला जानता हँ। त्वा=आपको चर्षणीनाम्‌=श्रमशील मनुष्यों का वृषभम्‌-सुखों का वर्षण 
करनेवाला मन्ये=मानता हू। 

भावार्थ-प्रभु पूज्य है, शत्रु संहारक हैँ। भक्तों के जीवन को उत्तम बनानेवाले हैँ, श्रमशील 
व्यक्तियों को सुखी करनेवाले हैँ । 

ऋषिः - तिरश्चीर्युतानो वा मरुतःङ्क देवता --इनद्रःङ् छन्दः निचृततष्टपङ्ग स्वरः धैवतः 
"मदच्युत वचर" 
आ यद्ध बाह्येरिन्र धत्सै मदच्युतमहये हन्तवा उ। 
प्र पर्व॑ता अन॑वन्त प्र गावः प्र व्रहयणों अभिन्न इन््॑म्‌॥ ५ ॥ 

(१) हे इन्द्रप्रभु-विद्रावक जितेन्द्रिय पुरुष ! यद्~जन तू ब्ाह्लोः=अपनी भुजाओं में 
मदच्युतम्‌-शत्रुओं के मद को च्युत करनेवाले वज्रम्‌=वज्र को आधत्से-धारण करता हे, तो 
उ-निश्चय से अहवे हन्तवै=यह वज्र वासनारूप अहि के विनाश के लिये होता है। उस समय 
पर्वताः-अविद्या पर्वत प्र अनवन्त=( नवते 70 0) प्रकर्षेण हिल जाते । क्रियाशीलता ही वचर 
हे। यही अविद्या पर्वत का विनाश करती है। (२) इस अविद्या पर्वत के भेदन के होने पर इन्द्रम्‌ 
इस जितेन्द्रिय पुरूष को गावः=सब इन्द्रियों प्र अभिनक्षन्त खल ही अभिमुख्येन प्राप्त होती ह। 
ओर ब्रह्माणः=इस इन्दर को ज्ञानी पुरुष प्रा होते ँ। इन ज्ञानियोँ के सम्पर्क में इसका ज्ञान खूब 
ही बटृता हे। 

भावार्थ क्रियाशीलता से वासना विनष्ट होती है। इस से अज्ञान के पर्वत का विदारण होता 
है। तब इन्द्रियों स्वस्थ होती ै। ओर ज्ञान की वृद्धि होती है 

ऋषिः तिरश्चीर्युतानो वा मरुतः ङ देवता -इन््रःङ़ छन्दः --विराट्‌त्रिष्टुप्ङ्क स्वरः--धेवतःङक 
-गीर्धिः-नमोभिः 
तमु छ्वाम य इमा जजान विश्वां जातान्यव॑राण्यस्मात्‌। 
इनद्रैण मित्रं दिधिषेम गीर्भिरूपो नमोँभिवृंघभं विशेम ॥। ६ ॥ 


८४० ८.९६.७ ऋऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(१) तं स्तवाम~उस प्रभु का ही स्तवन करते हैँ, यः-जो इमा जजान~-इन सब लोकों 
को प्रादुर्भूत करते हैँ। विश्वा-सव जातानितपरदुर्भूत हए-हए लोक-लोकान्तर अस्मात्‌ अवराणि 
इस प्रभु से अवरकाल में होनेवाले है। ' हिरण्यगर्भः समवर्तताग्रे '। (२) इन्द्रेण~उस प्रभु के साथ 
ही गीर्भिः इन ज्ञान कौ वाणियों के द्वारा मित्रं दिधिषेम-~मेत्री को धारण कर| उ_ओर 
नमोभिः नमस्कारो के दवारा वृषभम्‌-उस शक्तिशाली प्रभु को उपविषोम-समीपता से प्रात हो, 
प्रभु के समीप उपविष्ट होँ। 

भावार्थ-ज्ञान कौ वाणियों द्वारा उस प्रभु कौ मित्रता को प्राप्त करे, नमस्कार द्वारा प्रभुके 
समीप उपविष्ट होँ। 

ऋषिः -- तिरर्चौर्युतानो वा मरुतः ङ्ग देवता - इन्द्रः छन्दः -- विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ङ्क स्वरः-- धैवतःङ्क 
प्राणसाधना-तृत्रविनाश-देव मित्रता 
वृप्रस्य॑ त्वा शुवसथादीष॑माणा विवे ठेवा अजहू सखायः । 
मरुद्धिरिन् सख्यं त अस्त्वथेमा विश्वाः पृत॑ना जयासि ॥ ७॥ 

(१) शरीर में जन ज्ञान की आवरणभूत वासना का प्रवेश होता है तो चृत्रस्य=इस कामदेव 
के श्वसथात्‌-श्वास से इषमाणाः-सब ओर भागते हए विश्वे देवाः=सब दिव्य भाव, ये 
सखायः जो अब तक तेरे मित्र थे वे त्वा अजहुः =तञ्े छोड़ जाते है। वासना के साथ दिव्य 
गुणौ का वास नीं। (२) हे इनदरजितेन्द्िय पुरुष मरुद्धिः =प्राणो के साथ ते=तेरा सख्यम्‌-मित्रभाव 
अस्तु=हो। तू प्राणसाधना करनेवाला बन। अथ~अब इमाः विश्वाः पृतनाः =इन शरीर राष्ट्र में 
घुस आनेवाली वासनात्मक शतरु-सेनाओं को जयासित्तू जीत लेता हे। प्राणसाधना वासनाविलय 
काहेतु बनती है। 

भावार्थ-वासना ही दिव्य गुणों कौ शत्र है। हम प्राणसाधना द्वारा वासना का विनाश करं 
ओर दिव्य गुणों की मित्रता को प्राप्त कर। 

ऋषिः -- तिरश्च्युतानो वा मरुतःङ्क देवता- इनदरः छन्दः - त्रिष्टुप्‌ स्वरः-- धैवतः 
प्राणसराधना व त्यागपूर्वक अदन 
त्रिः षष्टि्त्वां मरुतो वावृधाना उ््राट॑व राशयो य्चियांसः। 
उप त्वेम॑ः कृधि नो भागधेयं शुष्य त एना हविषा विधेम ॥ ८ ॥ 

(१) त्रिः षष्टिः=६३ संख्या में विभक्त हुए-हए्‌ मरूतः तये प्राण त्वा वावृधानाः =तेरा 
खून वर्धन करते हए राशयः उस्राः इव=राशिभूत-संघीभूत- प्रकाश कौ किरणों के समान है| 
संघीभूत प्रकाश कौ किरणें सब मलों को दग्ध कर देती है। अतएव ये मरुत्‌ यज्ञियासः =संगतिकरण 
योग्य ह इन प्राणो की जितनी भी साधना की जाये, वह ठीक ही है। (२) हे प्रभो ! इस प्राणसाधना 
को करते हुए हम त्वा उप इमः-आपको समीपता से प्राप्त होते है। आप नः-हमारे लिये 
भागधेयम्‌-भजनीय धन को कृथि~करिये। ते=आपके प्रति एना हविषा-इस हवि के द्वारा 
शुष्मे विधेम~शत्रु-शोषक बल को अपने में सम्पादित करते है। त्यागपूर्वक अदन से प्रभु का पूजन 
होता है “कस्मै देवाय हविषा विधेम '। यह हवि इस उपासक को वह बल प्राप्त कराती हे, जो 
कामक्रोध आदि शत्रुओं का शोषण कर देता है। 

भावार्थ-हम प्राणसाधना के साथ त्यागपूर्वक अदन करते हुए प्रभु का पूजन करे। यही 
शत्रुशोषक बल को प्राप्त करने का मार्ग हे। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.२९६.९२९ ८४९ 


ऋषिः - तिरश्चीर्युतानो वा मरुतःङक देवता--इनद्रःङ्ग छन्दः ्रष्टुपङ्क स्वरः-- धैवतः 
प्राणसाधना-क्रियाशीलता-प्रभु उपासना 
तिग्ममायुधं मरुतामनींकं कस्त॑ इन्द प्रति वरै दधर्ष । 
अनायुधासो असश अदेवाश्चक्रेण तौ अप॑ वप ऋजीषिन्‌।। ९ ॥ 

(१) हे इनद्र-परयैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यह मरुतां अनीकम्‌-प्राणों का सैन्य तिग्मायुधम्‌- बड़े 
तीव्र अस्वरवाला है। प्राणसाधना के होने पर शत्रु इस साधक का धर्षण नदीं कर सकते। हे प्रभो । 
कः=-कोन वे-आपके वरं प्रति दधर्ष~-क्रियाशीलता रूप वज्र का धर्षण कर सकता हे? मनुष्य 
प्राणसाधना करे ओर क्रियाशील बना रहे तो कोई भी कामक्रोध आदि शरु इसे सता नहीं -पाते। 
(२) अदेवा: =दिव्य भावनाओं से रहित ये असुराः=आसुरभाव अनासुधासःनप्राणसाधना त 
क्रियाशीलता के सामने आयुधशुन्य हो जाते दै। हे ऋजीषिन्‌-ऋजुता की (सरलता कौ) प्रेरणा 
देनेवाले प्रभो! आप चक्रेण~इस दैनिक कार्यचक्र के द्वारा, दिनचर्या मं लगे रहने के द्वारा अप 
वप~छिन्न कर डालिये। प्रभु की उपासना के साथ हम देनिक कर्तव्यो म तत्पर रहँ तो काम-क्रोध- 
लोभ आदि शत्रु सुदूर विनष्ट हो जा्येगे। 

भावार्थ प्राणसाधना, क्रियाशीलता व प्रभु उपासना ही वे शस्त्र हैँ जिनसे काम- क्रोध आदि 
शत्रुओं का संहार हो जाता हे। 

ऋषिः- तिरश्चीरचुतानो वा मरुतःङ्क देवता --इन्रःङ्क छन्दः -- विराट्‌ त्रिष्टुप् स्वरः धैवतः 
ॐ स्तवन- स्वाध्याय 
मह उग्राय तवसे सुवृक्तिं प्रर॑य शिवत॑माय पश्वः । 
गिवींहसे गिर इन्द्राय पूर्वीर्धेहि तन्व कुविदङ्ग वेद॑त्‌ ॥ ९०॥ 

(१) महे उग्राय=उस महान्‌ तेजस्वी, तवसे=शक्तिशाली, पश्वः शिवतमाय=पशु तक 
का कल्याण करनेवाले, गिर्बाहिसे= ज्ञान की वाणियों का वहन करनेवाले इन्द्राय=उस परमैश्वर्यशाली 
प्रभु के लिये सुवृक्ति=शो भन स्तुति को प्रेरित करो। (२) उस प्रभु की प्राति के लिये पूर्वीः गिरः 
धेहि=पालन व पूरण करनेवाली या सृष्टि के प्रारम्भ में दी जानेवाली इन वाणियों का धारण कर। 
ठ प्रभु तन्वे=शक्तियों के विस्तार के लिये अंग=शीघ्र ही कुवित्‌ खल वेदत्‌-धन प्राप्त कराते 

| 


भावार्थ-उस महान्‌ तेजस्वी प्रभु के लिये हम स्तवन करनेवाले बने। साथ पालन व पूरण 
करनेवाली ज्ञान की वाणियों का अध्ययन कर। प्रभु हमारे लिये आवश्यक धनोँ को अवश्य प्रात 
करायेगे। 
ऋषिः -- तिरश्चीर्युतानो वा मरुतःङ्क देवता-- न्द्रः छन्दः -- विराट्‌ व्रिष्टुपङ्क स्वरः -- धैवतः 
द्रुणा न पारमीरया नदीनाम्‌ 
उक्थवाहसे विभ्वं मनीषां द्रुणा न पारमीरया नदीनांम्‌। 
नि स्पा धिया तन्वि श्रुतस्य जुष्टतरस्य कुविदङ्ग वेद॑त्‌॥ ९९ ॥ 
(१) उक्थवाहसे स्तोत्रं के द्वारा धारण किये जानेवाले विभ्वे-उस महान्‌ व शत्रुओं का 
अभिभव करनेवाले प्रभु के लिये मनीषाम्‌-बुद्धि को ईरय-प्रेरित कर। तद्दधि बन। प्रभु की महिमा 
का ही चिन्तन करनेवाला हो। उस प्रभु का चिन्तन कर जो तुञ्े नदीनां पारं द्रुणा न~नदियों 
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करे पार नावके द्वाराले जाने के समान ही भवसागर से पार ले जाते है। (२) प्रभु कौ उपासना 
के द्वारा तन्विअपने में धिया=बुद्धि के द्वारा जुष्टतरस्य अतिशयेन सेवनीय श्रुतस्य शास्त्रज्ञान 
का निस्पृशचस्पर्श कर। खून ही स्वाध्याय के द्वारा ज्ञान का वर्धन करनेवाला बन। वे प्रभु 
अंग=शीघ्र ही कुवित्‌-खून वेदत्‌-धन को प्राप्त कराते ठेँ। 

भावार्थ-हम स्तवन व स्वाध्याय में प्रवृत्त हों। प्रभु हमें भवसागर से पार ले जानेवाले होगे। 

ऋषिः -- तिरश्चीर्ुतानो वा मरुतःङ्क देवता--इनद्रःङक छन्दः - त्िष्टुप्क स्वरः- धैवत 3 
रो मत, बात तो कट 
तद्विविद्धि यत्त इन्द्रो जुजोँषत्स्तुहि सुश्टतिं नमसा विंवास। 
उप॑ भूष जरितर्मा रुवण्यः श्रावया वाच॑ कुविदद्घ वेद॑त्‌॥ ९२॥ 

(१) हे जीव! तू तत्‌=उस स्तोत्र को विविद्धि-अपने मं व्या्त कर, यत्‌-जिस ते=तेरे स्तोत्र 
को इन्द्रः=वह परमैश्वर्यशाली प्रभु जुजोषत्‌-प्रतिपूर्वक सेवन करे। हे जीव ! तू सुष्टुतिम्‌-उस 
उत्तम स्तुतिवाले प्रभु को स्तुहिचस्तुत कर। नमसा=नमन के द्वारा आविवास~उस प्रभु का 
आभिमुख्येन उपासन कर। (२) हे जरितः =स्तोतः! उपभूष=अपने जीवन को अलंकृत कर। मा 
रुवण्यः धन आदि के अभाव के कारण रो नहीं। वाचं श्रावया~ज्ञान की वाणियों को सुना। 
अथवा प्रार्थना तो कर। वे प्रभु अंग=शीघ्र ही कुवित्‌-खूब दही वेदत्‌-धन प्राप्त कराते है। 

भावार्थ प्रभु का स्तवन व पूजन कर। अपने जीवन को सद्गुणो से अलंकृत कर। रो मत। 
ब्रात तो कह। प्रभु खून ही धन प्राप्त कराते है। 

ऋषिः -- तिरश्चीर्ुतानो वा मरुतःङ्क देवता--इन््रःङक छन्दः - निचृत्िष्टुपङक स्वरः-- धैवतः 
अंशुमतीं अवातिष्ठत्‌ ( द्रप्सः, कृष्णः ) 
अवं द्रप्सो अशुमतीमतिष्दियानः कृष्णो दशभिः सहस्रः । 
आवत्तमिन्द्धः शच्या धम॑न्तमप स््रहिंतीर्नृमणा। अधत्त ॥ ९३॥ 

(१) द्रप्सः (ताण, 9 शा) प्रभु का अंश रूप (11012111) यह जीव दशभिः =दस 
सहस्त्रैः -( सहस्‌=बल) बलवान्‌ प्राणों के साथ इयानः =गति करता हुआ कृषअमः=-सन दोषों 
को कृश करनेवाला होता ठै ओर अंशुमतीम्‌-प्रकाश की किरणोवाली ज्ञान नदी कै समीप 
अवतिष्ठत्‌-नग्रता से स्थित होता हे। (२) शच्या=शक्ति व प्रज्ञान से धमन्तम्‌-(10 ०९५1, 
70४ ४४8) शत्रुओं को परे फकते हए तम्‌उस कृष्णा को इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु 
आवत्‌=रक्षित करते हे। नृमणाः =( नृषु मनो यस्य) कर्मनेता मनुष्यों में प्रमवाले वे प्रभु स्त्रेहितीः= 
सबका हिंसन करनेवाली वासनाओं को अप अधत्तसुदूर स्थापित करनेवाले होते है, वासनाओं 
के प्रभु विनाशक है। 

भावार्थ-जीव जब अंशुमती (ज्ञान कौ किरणोवाली) सरस्वती का उपासक बनता है, तो 
प्रभु उसका रक्षण करते हैँ ओर उसकी वासनाओं को विनष्ट करते हे। 

ऋषिः-- तिरश्चीर्युतानो वा मरुतः ङ्क देवता -- इन्द्रः मरुतश्चङ्क छन्दः -निचृ्तिष्टुपूद्क स्वरः--धैवतःङ्क 
नभःन 
दरप्सम॑पश्यं विषुणे चरन्तमुपह्वरे नद्यो अंशुमत्या । 
नभो न कृष्णम॑वतस्थिवांसमिष्यांमि वो वृषणो युध्य॑ताजौ ॥। ९४ ॥ 
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(१) द्रप्सम्‌-उस प्रभु के छोटे रूप जीव को विषुणे=~उस चारों ओर गति (व्यापि) वाले 
प्रभु मे पश्यम्‌ देखता ह। प्रभु की गोद में जीव को स्थित अनुभव करता हं। यह अंशुमत्याः 
नद्यः प्रकाश की किरणोंवाली ज्ञान नदी (सरस्वती ) के उपह्रे=अत्यन्त गढ़ स्थान मेँ चरन्तम्‌ गति 
कर रहा है। (२) नभः न= आदित्य के समान अवतस्थिवांसम्‌-स्थित कृष्णाम्‌-वासनाओं के 
क्षीण करनेवाले को इष्यामि- चाहता दहूँ। मै चाहता हूँ कि भँ वासनारूप वृत्र को विनष्ट करके 
सूर्य की तरह चमरवूः। हे वृषणः =शक्तिशाली मरुतो (प्राणो) ! वः तुम आजौ संग्राम में युध्यत इन 
वासनारूप शत्रुओं के साथ युद्ध करो। इन्हे पराजित करके ही तो मँ चमक सरकूगा। 

भावार्थ-जीव उस व्यापक प्रभु में स्थित अपने को देखे। सदा ज्ञान के अन्दर विचरने का 
प्रयल करे। प्राणसाधना द्वारा वासनाओं का विनाश करके सूर्यं की तरह चमके। 

ऋषिः - तिरश्चीर्युतानो वा मरुतः देवता--इनद्रावृहस्पतीङ्क छन्दः-- पादनिचृतरिष्टुपङ्ग 
स्वरः--धेवतःङ्क 
स्वाध्याय व प्रभु मैत्री 
अधं द्रप्सो अंशुमत्या उपस्थेऽधांरयत्तन्व तित्विषाणः । 
विशो अदेवीरभ्या चर॑न्तीर्बृहस्पतिंना युजेन्द्रः ससाहे ॥। १५ ॥ 

(९) अध=अब द्रप्सः परमात्मा का छोटा रूप यह जीव अंशटमत्याः प्रकाश कौ किरणोंवाली 
ज्ञान नदी के उपस्थे-समीप अधारयत्‌-अपने को धारण करता हे। इस प्रकार यह अपने 
तन्वम्‌-शरीर को तित्विषाणः दीस करनेवाला होता है। ' शरीर में तेज, मस्तिष्क में ञान" इस 
प्रकार यह चमक उठता हे। (२) यह तित्विषाण इन्द्रः =जितेन्द्रिय पुरुष अदेवीः= आसुरी 
अभ्याचरन्तीः= आक्रमण करती हुई विशः =प्रजाओं को काम- क्रोध आदि आसुरभावों को 
क युजा= ज्ञान के स्वामी प्रभु को साथी के रूप में पाकर ससाहे -अभिभूत करनेवाला 
होता े। 

भावार्थ स्वाध्याय व प्रभु की मित्रता हमें वासनाओं के आक्रमण से बचाती है प्रभु कौ 
मित्रता से हम सब शत्रुओं का पराभव कर पाते है। 

ऋषिः-- तिरश्चीर्युतानो वा मरुतःङ्क देवता --इन्रःङ्क छन्दः-- विराट्‌ व्रिष्ट्पङ्क स्वरः-- धैवतः 
काम आदि सात शत्रुओं का शातन 
त्वं ह त्यत्सप्तभ्यो जायमानोऽशतरुभ्यों अभवः शतुरिनदर । 
गूढ द्यावापृथिवी अन्व॑विन्दो विभुमद्धयो भुवनेभ्यो रण धाः ॥ ९६॥ 

(९) हे इन्द्र-जितेन्द्िय पुरूष त्वम्‌=तू ह=निश्चय से त्यत्‌-उस कर्म॑ को करता है कि 
जायमानः =विकास को प्राप्त होता हुआ तू अशत्नुभ्यः=जिनका शातन (समाप्ति) बड़ा कठिन 
हे उन सप्तभ्यः = काम, क्रोध, लोभ, मोह, मद, मत्सर व अविद्या" नामक सात शत्रुओं के लिये 
शत्रुः अभवः=शातन करनेवाला होता हे। (२) इन शत्रुओं का शातन करके गूढे द्यावापृथिवी= 
शत्रुओं से आवृत हए-हुए मस्तिष्क व शरीर को तू फिर से अन्वविन्दः प्राप्त करता हे। काम 
लोभ आदि ने इनको आवृत-सा कर लिया था। काम आदि के विनाश से हम इन्हे फिर प्रात 
करनेवाले होते दै! इनको काम आदि के आवरण से रहित करके विभुमद्धयः= महत्त्वयुक्त 
स =लोकों के लिये, शरीर के सन अंगों के लिये, रणं धाः=रमणीयता को तू धारण करता 

। 
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भावार्थ काम, क्रोध, लोभ, मोह, मद, मत्सर व अविद्या ' ये हमरे प्रबल शतु दैँ। इनका 
शातन करके ही हम मस्तिष्क च शरीर को स्वस्थ कर पाते हैँ ओर सब अंगों के लिये रमणीयता 
को धारण करनेवाले होते है। 

ऋषिः -- तिरश्चीर्युतानो वा मरुतः ङ्क देवता --इन्दरःङ्क छन्दः -- पिः ङ्क स्वरः -- पञ्चम 
शुष्णासुर बध व गो प्रासि 
त्वं ह त्यदप्रतिमानमोजो वञ्ञैण वञिन्धृषितो ज॑घन्थ । 
त्वं शुष्णस्यावातिरो व्धव्रिस्त्वं गा ईन्द्र शच्येद॑विन्दः ।॥ ९७॥ 

(१) हे वच्चिन्‌~क्रियाशीलतारूप वचर को हाथ में लिये हए इन्द्र ! त्वम्‌तू ह=निथय से 
त्यत्‌-उस अप्रतिमानम्‌-निरूपम-अतिप्रनल ओजः =शुष्णासुर के ओज को, वासना के बल को 
वज्रेण क्रियाशीलतारूप वज्र के द्वारा धृषितः संग्राम में शतरुहनन में कुशल होता हुआ जघन्थ~नष्ट 
करता दे। (२) इसके ओज को नष्ट करता हुआ त्वम्‌तू वधत्रैः -टनन साधन आयुधो से 
शुष्णस्य अवातिरः दस शुष्णासुर का अपने शिकार को सुखा देनेवाली काम-वासना का वध 
कर डालता दै। इस प्रकार हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! तू शच्यः=अपनी शक्ति व प्रज्ञान से 
इत्‌=निश्चयपूर्वक गाः अविन्दः= ज्ञान कौ वाणियों को प्राप्त करता है। कामविध्वंस से ही ज्ञान प्राप्त 
होता हे। काम ही तो सदा ज्ञान को आवृत किये रहता है। 

भावार्थ-हम क्रियाशीलता के हारा वासना को विनष्ट कर ओर ज्ञान को प्रा्त करनेवाले 
हों। 

ऋषिः -- तिरश्चीर्युतानो वा मरूतः देवता - न्द्रः छन्दः -- पादनिचृत्त्रषटुपङक स्वरः--धैवतःङ् 

चृत्राणां घनः 
त्वं ह त्यद्‌ वरंषभ चर्षणीनां घनो वृत्राणौ तविषो ब॑भूथ । 
त्वं सिन्धूरसृजस्तस्तभानान्त्वमपो अजयो दासप॑त्ीः ॥ ९८ ॥ 

(१) हे वृषभतसुखों के वर्षक प्रभो ! त्वम्‌-आप ही ह=निश्चय से त्यत्‌=उस कर्म को करते 
हं कि तविषः शक्तिशाली आप चर्षणीनाम्‌-श्रमशील मनुष्यों के चृत्राणाम्‌=वासनारूप शत्नुजों 
के घनः=विनाश करनेवाले बभूथनहोते हो। (२) इन वासनाओं को नष्ट करके त्वम्‌-आप 
तस्तभानान्‌=इन वासनाओं द्वारा रुद्ध किये गये सिन्धून्‌=ज्ानप्रवाहों को असनः =उत्यन्न करते हो। 
ओर दासपल्नीः=विनाशक काम जिनका पति बन गया था, उन अपः शरीरस्थ रेतःकणों को त्वं 
अजयः =आप विजयी करते हो। 

भावार्थ-प्रभु हमारे ज्ञान के आवरणभूत शत्रुओं का विनाश करते हैँ ओर ज्ञानप्रवाहो को 
सृष्ट करते हुए शरीर में रेतःकणों का रक्षण करते हेँ। 

ऋषिः -- तिरश्चीर्युतानो वा मरुतःङ् देवता -- इन्रः छन्दः -- पादनिचृत्तिष्टुपृद् स्वरः -- धैवतः ङक 

सुक्रतुः-अनुत्तमन्युः 
स सुक्रतू रणिता यः सुतेष्वनुंत्तमन्युर्यो अहेव रेवान्‌। 
य एक्‌ इन्नर्य्पासि कर्तां स वृत्रहा प्रतीदन्यमांहुः ॥ ९९॥ 
(९) सः वह प्रभु सुक्रतुः शोभन प्रान व शक्तिवाले हँ । यः-जो सुतेषु-सब उत्पन्न पदार्थो 
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मै रमण करनेवाले दैँ। (२) वे प्रभु अनुत्तमन्युः-अनष्ट ज्ञानवाले ठँ, यः =जो अहा इवचसूर्य 
से दीप्त दिवसों के समान रेवान्‌-प्रकाश की सम्पत्तिवाले है। प्रभु प्रकाशमय ही है। (२) यः-जो 
एकः इत्‌=अद्धितीय ही, विना किसी अन्य की सहायता के ही नरिचउन्नतिपथ पर चलनेवाले 
मनुष्यों में अपांसि=लोक हितकारी कर्मो को कर्ता-करनेवाले दे। सः=वे प्रभु ही वृत्रहा=वासना 
का विनाश करते दै। इस प्रभु को इत्‌-ही अन्यं प्रति आहुः सब शत्रुओं का सामना करनेवाला 
कहते दे। 

भावार्थ शोभन शक्ति व प्रज्ञानवाले दै। वे सर्वत्र व्याप ह। नर पुरुषों मे प्रभु टौ सब उत्तम 
कर्मो को करनेवाले है! प्रभु ही शत्रुओं का अभिभव करते है। 

ऋषिः - तिरश्चीर्युतानो वा मरुतःङ्क देवता -- इनदरः छन्दः -- निचत्‌ पि ङ्क स्वरः-- पञ्चमःङ्क 
श्रवस्यस्य वाजस्य दाता 
स वृंतरदे्रश्चर्षणीधृतं सष्ुत्या हव्य॑हवेम । 
स प्राविता मघवा| नोऽधिवक्तर स वाज॑स्य श्रवस्य॑स्य दाता ॥ २० ॥ 

(९१) सः=वह वृत्रहा=वासना का विनाश करनेवाला इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु चर्षणीधृत्‌= 
श्रमशील मनुष्यों का धारण करनेवाला हे। हव्यम्‌-पुकारने योग्य तम्‌=उस प्रभु को हम सुष्टुत्या-उत्तम 
स्तुति से हुवेम=पुकारते है। प्रभु का सम्यक्‌ स्तवन करते है। (२) सः त्वे मघवा~रेश्वर्यशाली 
प्रभु नः प्राविता=टमारे उत्तम रक्षक है। अधिवक्ता-अध्यक्षरूपेण प्रेरणा को देनेवाले है| सःत्वे 
प्रभु ही श्रवस्यस्य यश की प्राति के हेतुभूत वाजस्य वल के दाता=देनेवाले हे प्रभु हमें यह 
शक्ति प्राप्त कराते हँ, जिससे ठम रक्षणात्मक कार्यो में प्रवृत्त हृए-हए यशस्वी बनते हैँ। 

भावार्थ. प्रभु वासना के विनाश के द्वारा हमारा धारण करनेवाले दँ। वे हमें निरन्तर प्रेरणा 
देते है। वे यशस्वी बल प्राप्त कराते हेँ। 

ऋषिः - तिरश्चीर््युतानो वा मरूतः ङ्क देवता-- इनदरः ङक छन्दः -- विराट्‌ पा ङ्क स्वरः-- पञ्चमः 
चृत्रहा-ऋभुक्षाः 
स चृ॑त्रे्द्रं ऋभुक्षाः सद्यो ज॑नानो हव्यो बभूव । 
कृण्वन्नपौसि नयी पुरूणि सोमो न पीतो हव्यः सखिभ्यः ॥ २९॥ 

(९) सः=वे वुत्रहा=वासना को विनष्ट करनेवाले प्रभु इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली है। ऋभुक्षाः = 
(ऋभुभिः सह क्षियति) ज्ञानदीप पुरुषँ के साथ निवास करनेवाले दैँ। सद्यः जज्ञानः =ज्ञानियों के 
हदयों में शीघ्र ही प्रादुर्भूत होते हए प्रभु हव्यः बभूव पुकारने योग्य होते दै (२) ये प्रभु 
नर्या=नरहितकारी पुरूणि बहुत अपांसि कर्मो को कृण्वन्‌-करते हुए, पीतः सोमः न=शरीर 
मे सुरक्षित सोम कौ तरह, सखिभ्यः =मित्रभूत ऋत्विजं से हव्यः =पुकारने योग्य होते है। शरीर 
में सुरक्षित सोम जैसे ठमारा हित करता ठै उसी प्रकार प्रभु अपने सखाओं का हित करते हे। 

भावार्थ-प्रभु वासना को विनष्ट कर हमें जान प्राप्त कराते दैँ। ज्ञानियों में निवास करते हए 
वे प्रभु उनके माध्यम से सब नरहितकारी कर्मो को करते हे। 

अगले सूक्त का ऋषि यह ज्ञानी स्तोत्र “रेभः काश्यपः' नामवाला है। यह इन्द्र का स्तवन इस 
प्रकार करता ठै- 


८ ८.९७. ९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
९७. [ सप्तनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः रेभः काश्यपः ङ्ग देवता- इन्द्रःङक छन्दः -- विराङ्‌ बृहतौद्क स्वरः-- मध्यमः 
स्तोता व वृक्तवर्हिष्‌ 
या इन्र भुज आभर स्वरौ असुरेभ्यः । स्तोतारमिन्म॑घवन्नस्य वर्धय ये च त्वे चृक्तवरर्हिषः॥ ९॥ 

(१) हे इनद्र-परभैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! स्वर्‌वान्‌-सन सुखों व प्रकाशोवाले आय याः भुजः=जिन 
पालन के साधनभूत धनो को क :=अपने में प्राणशक्ति का सञ्चार करनेवालों के लिये 
असुः =प्राण आभरः प्राप्त कराते हं। अस्यइस धन के द्वारा स्तोतारं इत्‌-स्तोता को निश्चय 
ही, हे मघवन्‌=रेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! वर्धय बढाइये। (२) च-~ओर ये-जो त्वे-आप में स्थित 
हौते हए, आपकी उपासना करते हए वृक्तबर्हिषः =अपने हदयान्तरिक्ष को (वर्हिष्‌) छिन्न पापों 
वाला करते दै (वृक्त) जो हदयक्षेत्र मेँ से वासना कौ घास-फूस को उखाड़ डालते हेँ। 

भावार्थ प्रभु स्तोता को व उपासना द्वारा पवित्र हदयवाले को सब पालन के साधनभूत धनां 
को प्राप्त कराते दै। 

ऋषिः- रेभः काश्यपःद् देवता-- इनदर स्क छन्दः--निचृत्‌ वृहतीद्क स्वरः मध्यमःङ्क 
यजमान, सुन्वन्‌, दक्षिणावान्‌ 
यमिन्द्र दधिषे त्वमश्वं गां भागमव्य॑यम्‌। 
यज॑माने सुन्वति दक्षिणावति तस्मिन्तं धेहि मा पणौ ॥ २॥ 

(९). हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वम्‌-आप यम्‌-जिस अश्वम्‌-कर्मो में व्याप्त होनैवाली 
(कमेन्दरियों) को गाम्‌=जञानेन्दियों को तथा अव्ययम्‌-व्ययित न होनेवाले भजनीय धन को 
दधिषे=धारण करते हेँ। तम्‌-उसे तस्मिन्‌-उस यजमाने-यज्लशील „ सुन्वति=सोम का सम्पादन 
करनेवाले दक्षिणावति=दानशील पुरुष में धेहि~स्थापित करिये। (२) यह यजमान आप सेदी 
गयी कर्मेन्द्रियं से यज्ञात्मक पवित्र कर्मो को करेगा। जानेन्द्ियो से सोमरक्षण द्वारा दीप्त बुद्धिवाला 
बनकर्‌, ज्ञान को प्रात करेगा। धन को यह सदा लोकदित के कार्यो मेँ देनेवाला बनेगा। आप इस 
धन को पणौ-वणिक्‌ वृत्तिवाले अयष्टा भोग- प्रसित पुरुष में मत स्थापित करे। 

भावार्थ-हम यज्ञशील, सोम के रक्षक व दानशील बनें। प्रभु हमें उत्तम कर्मेन्द्रियाँ, ज्ञानेन्दियोँ 
व स्थिर धन प्राप्त कराये। 

त्रषिः- रेभः काश्यपः ङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- भुरिगनुष्टुप्‌ स्वरः -- गान्धारः 
निद्रालु अव्रतः अदेवयु' के धन का नाश 
य इन्ध सस्त्य॑त्रतोऽ नुष्वापमदैवयुः। स्वैः ष एवैरमुमुरत्पोष्यं रयिं सनुतर्धेहि तं तत॑ः ।॥ ३ ॥ 

(१) ठे इनद्र-परमेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यः सस्ति-जो सोता है, अन्रतः = अपने नियमित कर्मा 
को नहीं करता हे। ओर अनुष्वापम्‌-निद्रा व आलस्य के साथ-साथ देवयुः =दिव्य गुणों को 
अपने साथ जोड्ने कौ कामना से रहित होता है। स:ः=वह स्वैः एवैः अपने ही आचरणों से पोष्यं 
रथिम्‌=पौषण योग्य जन (सन्तान) व धन का मुमुरत्‌-नाश कर लेता हे। (२) हे प्रभो! ततः 
उस व्यक्ति से तम्‌~उस रयि को, उस धन को सनुतः धेहि- अन्तर्हित करक ही धारण करिये। 
इसे उस धन से वञ्चित करिये। 

भावार्थ-हम आलस्य में सोये न रहे। प्रबुद्ध होकर व्रतमय जीवनवाले व दिव्य गुणों की 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९७. 


प्राति कौ कामनावाले बनें। यही देश्वर्य-भाजन बनने का मार्ग हे। 
ऋषिः - रेभः काश्यपःङ्क देवता -- इन्द्रः छन्दः -- वृहतीङ्क स्वरः - मध्यमनङ्ग 
शक्र-दृत्रहा 
यच्छक्रासि परावति यदर्वावति वृत्रहन्‌ । 
अतस्त्वा गीर्िर्छगदि् केशिभिः सुतावाँ आ विवासति ॥। ४ ॥ 

(१) हे शक्र=सर्वशक्तिमन्‌! चृत्रहन्‌=सन ज्ञान को आवरणभूत वासनाओं को विनष्ट करनेवाले 
प्रभो ! यत्‌-क्योकि आप परावतित्दूर से दूर देश में भी है ओर यत्‌ क्योकि अर्वावतिसमीप 
से समीप देश मेँ भी है (तद्‌ दूरे तदन्तिके, तदन्तरस्य सर्वस्य तदु सर्वस्यास्य बाह्यतः), अतः = 
इसीलिए उन सर्वव्यापक त्वा=आपको द्युगत्‌-यट ज्ञान-ज्योति मे चलनेवाला सुतावान्‌तसोम का 
शरीर मेँ सम्पादन करनेवाला पुरुष केशिभिः ज्ञान कौ रश्मिर्योवाली गीर्भिः =स्तुति-वाणियों से 
आविवासति पूजता दै, परिचरित करता है। (२) आपकी सर्वव्यापकता का स्मरण ही इसे 
भोगमारम मे फंसने से बचाता है ओर ज्ञान के मार्ग पर चलने में प्रवृत्त करता है। इस मार्ग पर चलता 
हुआ यह भी “शक्र व वृत्रहा" बनने का प्रयल करता हे। 

भावार्थ- प्रभु सर्वव्यापक दै। यह सर्वव्यापकता का स्मरण हमें जानमार्ग पर चलते हए, 
सोमरक्षण द्वारा, शक्तिशाली व वासनाओं का विनाशक बनाये। 

ऋषिः - रेभः काश्यपः ङ देवता --इन्दरःङ्क छन्दः -- वृहतीङ्क स्वरः -- मध्यमक 
हदय में प्रभु दर्शन 
यद्वासि रोचने दिवः समुद्रस्याधि विष्टपि । यत्पार्थिव सद॑ने वृत्रहन्तम यदुन्तरिंश्च आ ग॑हि॥ ५॥ 

(१) हे वत्रहन्तम=वासनाओं के अधिक से अधिक विनाशक प्रभो ! आप यत्‌=जो वानिश्चय 
से दिवः रोचनेचद्युलोक के दीप्त प्रदेश मं असि-विद्यमान है तथा समुद्रस्य=इस आकाश 
(मध्यलोक) के विष्टपिन्लोक मेँ दँ, यत्‌=जो पार्थिवे सदने-इस पृथिवीरूप गृह मेँ रैँ। 
आपकी सत्ता त्रिलोकी में है। (२) यत्‌=जो आप अन्तरिश्चेठमारे हदयान्तरिभों में भी आगहितप्रा्त 
होते है। हम अपने हदयों में आपकी सत्ता को अनुभव करै। आपकी सर्वव्यापकता का स्मरण करते 
हुए आपको हदयों मेँ देखने के लिये यलशील हो। 

भावार्थ सर्वत्र त्रिलोकी में व्यापक प्रभु हमारे हदयों मेँ आसीन ठो। हदयों यें प्रभु का दर्शन 
करते हुए हम अपने जीवनों को पवित्र लनायें। 

ऋषिः - रेभः काश्यपः देवता-- इन्द्रः ङ्ग छन्दः-- निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः -- मध्यमः 
ङाक्ति-धन 
स नः सोमेषु सोमपाः सुतेषु शवसस्पते । मादय॑स्व राध॑सा सून॒तांवतेनद्र॑ राय परीणसा ॥ ६ ॥ 

(१) हे शवसस्पते-शक्तियों के स्वामिन्‌ प्रभो ! सः=वे आप सोमेषु सुतेषु=-सोमकणों के 
शरीर मे उत्पन्न होने पर नः-हमारे लिये सोमपाः=सोम का रक्षण करनेवाले है। इस सोमरक्षण 
द्वारा आप हमे भी शक्तिशाली बनाते ै। (३) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप -परीणसा=बहुत 
(पर्याप्त) राया-धन से मादयस्व हमें आनन्दित कीजिये। जो धन राधसा=कार्यो को सिद्ध 
व है ओर सूनृतावता~सत्यवाला है प्रिय सत्यवाणी से युक्त धन ही शोभा का बढानेवाला 

॥ 
भावार्थ प्रभु ठमें शक्ति प्राप्त करायें तथा सत्य मार्ग से अर्जित धन से हमें जीवन में सुखी 


८४८ ८.९७.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः रेभः काश्यपःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- अनुष्टुपूङ्क स्वरः -- गान्धारः 
सच्चे बन्धु, सच्चे रक्षक ' प्रभु 
मा न॑ इन्द्ध परां ल्णग्भवां नः सधमाद्यः । त्वं न॑ ऊती त्वमिन्न आप्यं मा न॑ इन्द्र परां वृणक्‌ ।। ७ ॥ 

(१) हे इन्द्र-परमैर्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! नः-हमें आप मा परावृणक्‌-छोड मत दीजिये। आप 
नः=हमारे सधमाद्यः साथ होते हए हदयों मे आनन्द को प्राप्त करानेवाले भवा-होडये। आपके 
साथ हृदयो में स्थित होते हए हम आनन्द का अनुभव करं। (२) त्वम्‌-आप ही नः=हमारे 
ऊती=रक्षक है। त्वं इत्‌-आप ही नः आप्यम्‌-हमारे बन्धुत्ववाले है। वास्तविक बन्धु आपदही 
है। हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! नः =हमें मा परावरृणक्‌ मत छोड दीजिये। आपकी छत्रछाया 
में हम "सत्य शिव व सुन्दर" जीवनवाले बने। 

भरावार्थ-प्रभु का साथः हमें सदा प्राप्त हो। प्रभु के साहचर्य में हम आनन्द का अनुभव करे। 
प्रभु ही हमारे रक्षक हे, प्रभु ही सच्चे बन्धु दहै। 

ऋषिः रेभः काश्यपःङक देवता--इन््रः्क छन्दः -- वृहती स्वरः -- मध्यम ग्ड 
हृदयो में प्रभु का वास व सोमरक्षण 
अस्मे इन्द्र॒ सचां सुते नि ष॑दा पीतये मधु| 
कृधी ज॑रित्रे म॑घवन्नवों महदस्मे इन्द्र॒ सचा सुते॥ ८ ॥ 

(९) हे इनद्र-शनरु-विद्रावक प्रभो! अस्मे-ठमारे सचा साथ सुते-सोम का सम्पादन होने 
पर निषदा=निषण्ण होडये। आप हदय में आसीन होगे, तभी वासनाओं का विनाश होगा। सो 
मधुपीतये-इस जीवन को मधुर बनानेवाले सोम को पीने के लिये आप हमारे हदयों मे स्थित 
होइये। (२) हे मघवन्‌-रेश्वर्यशालिन्‌ इन्द्र~प्रभो ! अस्मे-हमारे में सुते=-सोम का सम्पादन होने 
पर सचा=साथ होते हए आप जरित्रे स्तोता के लिये महत्‌ अवः =महान्‌ रक्षण को कृथि=करिये। 

भावार्थ-हमारे हृदयो में प्रभु का वास हो। इससे सोम का रक्षण होकर हमारा जीवन मधुर 
ने तो रोगों से बचा रहे। 

ऋषिः- रेभः काश्यपःङ्क देवता--इन्द्रःङ्ग छन्दः -- निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमःङ्क 
"असीम, अचिन्त्य ( अगम्य ) ' प्रभु 
न त्वां देवास॑ आशत न मत्यीसो अद्रिवः। 
विश्वां जातानि शव॑साभिभूर॑सि न त्वां देवास आशत ॥ ९ ॥ 

(१) _ हे अद्विवः=आदरणीय प्रभो! त्वा=आपको देवासः सूर्य, चन्द्र, नक्षत्र आदि सब 
प्राकृतिक देव न आशत = नहीं व्याप सकते। आपकी महिमा इन्दं मै ही समाप नहीं हो जाती। 
न मत्यसिः=न ही मनुष्य आपकी महिमा का व्यापन कर पाते दहै। मनुष्यों से भी आप अचिन्त्य 
व अगम्य होते हो। (२) हे प्रभो ! विश्वा=-सब जातानि-उत्पन्न पदार्थो व व्यक्तियों को आप 
शवसा=-अपने बल से अभिभूः असि=अभिभूत करनेवाले हँ। ये सब देवासः =देव त्वा-आपको 
न आशत व्याप्त नदीं कर पाते। 

भावार्थ-प्रभु कौ महिमा न सूर्यचन्द्र आदि से सीमित की जाती है, न मनुष्य उसका 
पूर्णतया चिन्तन कर पाते हे। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८८.९७.१२ ८४९ 


ऋषिः - रेभः काश्यपःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः -- भुरिग्जगतीङ्क स्वरः-- निषादःङ्क 
प्रभु का प्रकाश व शात्रु-विनाश 
विश्वाः परत॑ना अभिभूत॑रं नर॑ सजूस्त॑तश्चुरिन् जजनुश्च यजसे । 
क्रत्वा वरि वरं आमुरिमुतोग्रमोजिंे तवसं -तरस्विन॑म्‌। ९०॥ 

(१) विश्वाः-सब पृतनाः शत्र -सेनाओं को अभिभूतरम्‌-अभिभूत करनेवाले नरम्‌-सबको 
आगे ले चलनेवाले इन्द्रम्‌-शत्र-विद्रावक प्रभु को सजूः =मिलकर स्तवन करते हए (सह जुषन्ते) 
उपासक ततक्षुः अपने में निर्भित करते हे। स्तवन द्वारा प्रभु की दिव्यता को अपने अन्द्र बढ़ाते 
है। इस प्रभु कौ भावना की वृद्धि से सब शत्रुओं को ये जीत पाते दैँ। च=ओौर राजसरे-अपने 
प्रकाशन के लिये जजनुः =प्रभु को अपने में प्रादुर्भूत करते है। (२) वरे्रष्ठता की प्रापि के निमित्त 
उस प्रभु को अपने में प्रादुर्भूत करते हे, जो क्रत्वा 1 व शक्ति से श्रेष्ठतम हे। 
आमुरिम्‌=शत्रओं को मारनेवाले हे। उत= ओर उग्रम्‌ ं, ओजिष्ठम्‌= ओजस्वितम हे, 
तवसम्‌-बलवान्‌ है ओर तरस्विनम्‌-वेगवान्‌ हेँ। 

भावार्थ- स्तुति के द्वारा अपने में हम प्रभु का निर्माण करं। जीवन में दीति के लिये प्रभु 
को प्रादुर्भूत करे) प्रभु सव शत्रुओं का संहार करते हेँ। 

ऋषिः- रेभः काश्यपःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- विराड्‌ बृह तीङ्क स्वरः--मध्यमःङ्क 
स्तुति से " सोमरक्षण, प्रकाश वृद व पुण्य का लाभ' 
समीं" रेभासो अस्वरचिन्द्रं सोम॑स्य पीतये । 
स्वपतिं यदी' वृधे धृतव्र॑तो द्योज॑सा समूतिभिः ॥ ९९॥ 

(१) रेभासः=स्तोता लोग ई इन्द्रम्‌इस परमैश्वर्यशाली प्रभु को सोमस्य पीतये-सोम 
के रक्षणकेलिये सं व करते हेँ। प्रभु-स्तवन द्वारा, वासनाओं से आक्रान्त न होते 
इए ये स्तोता सोमरक्षण कर पाते हेँ। (२) स्वः पतिम=सुख व प्रकाश के स्वामी ईम्‌-इस प्रभु 
को यद्‌-जब ये स्तुत करते है, तो वे प्रभु वृधे=इनकी वृद्धि के लिये होते हेँ। वे प्रभु हि~निश्चय 
से ओजसा=ओजस्विता के साथ तथा ऊत्तिभिः=रक्षणों के साथ धृतव्रतः =इनके उत्तम कर्मो का 

परण करते हुए सम्‌ (गच्छते) इनके साथ संगत होते है। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन कर प्रभु हमारे जीवन मेँ सोम का रक्षण करेगे, प्रकाश को 
प्रात करायेगे, अपने रक्षणो व ओज से हमारे व्रतो का रक्षण करेगे। इस प्रकार हमारी बृद्धि का 
कारण बनेगे। 

ऋषिः- रेभः काश्यपः ङ देवता-- इन्द्रः छन्दः - निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमःङ्ग 
नेमिम्‌ 
नेमिं न॑मन्ति चश्च॑सा मेषं विप्रां अभिस्वरां। 
सुदीतयो वो अद्धहोऽपि कर्ण तरस्विनः समृक्व॑भिः ।॥ १२ ॥। 

(९) स्तोता लोग नेमिम्‌-इस ब्रह्याण्ड की परिधिरूप उस प्रभु को, सर्वत्र व्याप्त उस प्रभु को 
नमस्कार करते है। विप्राः ज्ञानी लोग चक्चसाचप्रभु कौ महिमा को सर्वत्र देखने के द्वारा तथा 
अभिस्वरा=स्तोत्र के द्वारा मेषम्‌-( मेषति=अग 11.1९ ) = सर्वसुखं के सेचक प्रभु को नमस्कार करते 
है। (२) सुदीतयः =उत्तम ज्ञान की दीप्षिवाले, अद्रुहः रोद कौ भावना से रहित वःततुम सब 


न्क व 
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अपि=भी कर्णेतप्रभु महिमा के श्रवण में तरस्विनः=वेगवाले होते हए ऋक्रथिः-ऋचाओं के 
द्वारा अर्चन-साधन मन्त्रौ के द्वारा सम्‌-उस प्रभु के साथ संगत होवो। 

भावार्थ- ज्ञानी लोग सर्वत्र प्रभु कौ महिमा का दर्शन करते हुए उस व्यापक प्रभु को स्तो 
द्वारा प्रणाम करते हं। ठम भी ज्ञानदीप्ि व अद्रोह को धारण करते हुए इन स्तोत्रों का श्रवण करें 
ओर अर्चन साधन मन्त्रौ के द्वारा प्रभु का स्तवन करे। 

ऋषिः - रेभः काश्यपःङ्क देवता--इन्दरःङक छन्दः -- अति जगतीद्क स्वरः - निषादः 
सुपथ से एश्वर्य प्रासि 
तमिन्द्र॑ जोहवीमि मघवानमुग्रं सत्रा दधांनमप्र॑तिष्कुतं शवौँसि । 
महिं गीर्भिरा च॑ यन्नियो ववर्तद्राये नो विष्वा सुपथा क्रणोतु वज्री ॥ १३॥ 

(१) _तम्‌-उस इन्द्रम्‌ सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को जोहवीमि-=पुकारता हँ। जो मघवानम्‌ 
एेश्वर्यशाली दँ, उग्रम्‌-तेजस्वी दै। सत्रा-सचमुच शवां सिबलों को दधानम्‌-धारण कर रहे 
टै अतएव अप्रतिष्कुतम्‌-शत्रओं से अप्रतिरोधनीय दैँ। (२) वे प्रभु महिष्ठः =दातृतम रै, महान्‌ 
दाता हे, च=जौर गीर्भिः =ज्ञान कौ वाणियों से यज्ञियः =पूजनीय हे। ये प्रभु राये-देश्वर्य को 
प्राप्त कराने के लिये आववर्तत्‌=टमें आभिमुख्येन प्राप्त हों। ये वज्री वज्रहस्त प्रभु नः=हमारे लिये 
विश्वा सुपथा=सब सुमार्ग को कृणोतु=कर। हम विपथ से हटकर सदा सुमार्ग पर चलनेवाले 
जने 

भावार्थ-हम प्रभु को पुकारे। प्रभु ही हमारे सब शत्रुओं का संहार करते हैँ। सब आवश्यक 
धनों को प्राप्त कराते हेँ। हमारे मार्गो को सुपथ करते हे, हमें विपथ से परावृत्त करते है। 

ऋषिः - रेभः काश्यपःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः -- विराट्‌ व्रिष्टुपङ्क स्वरः -- धैवतः 
शत्रु-नगरियों का विध्वंस 
त्वं पुर॑ इन्द्र चिकिदैना व्योज॑सा शविष्ठ शक्र नाशयध्यै । 
त्वद्विश्वांनि भुव॑नानि वञजिन्द्यावां रेजेते पृथिवी च॑ भीषा ॥। ९४॥ 

(१) हे शविष्ठ=वलवत्तम, शक्र =शतरुहनन के लिये शक्तिवाले, चिकित्‌-जानी इन्द्र 
परमैश्वर्यवन्‌ प्रभो ! त्वम्‌-आप आओजसरा=आोजस्विता के द्वारा एना=इन पुरः =शत्रु-पुरियों को 
विनाशयध्यै=विनष्ट करने के लिये होते दैँ। "काम ' इन्ियों मे अपनी नगरी बनाता हे, ' क्रोध' 
मन में तथा "लोभ ' बुद्धि में। प्रभु इन सव पुरियौ का विनाश कर देते ठै। (२) हे वञिन्‌= वज्रहस्त 
प्रभो ! त्वत्‌=आप से विशवानि भुवनानि=सन भुवन (प्राणी) भीषा=भय से कोँप उठते है। 
च=ओर द्यावापृथिवी द्युलोक व पृथिवीलोक भी भय से रेजेते=कोँपि जाते हे)। 

भावार्थ प्रभु अपनी शक्ति से शत्रु-पुरियोँ का विध्वंस कर देते है। प्रभु के भय से सब प्राणी 
व द्यावापृथिवी कांप उठते है। 

ऋषिः - रेभः काश्यपःङ्क देवता-- इन्रः छन्दः-- ककुम्मतीजगतीङ्क स्वरः -- निषादः द्ध 
सत्य-निष्पापता-धन 
तन्म ततम शूर चित्र पात्वपो न व॑चचिन्दुरितातिं पर्षि भूरिं । 
कदा न॑ इन्द्र राय आ द॑ंशस्येर्विष्वप्स््य॑स्य स्पुहयाय्य॑स्य राजन्‌।। ९५५ ॥ 
(१९) हे शूर~शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले, चित्र=आश्चर्यमय अथवा (चित्‌) ज्ञान-प्रदातः, 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९८.३ ८५१ 
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इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! मेचमुञ्चे तत्‌-वह ऋते ऋत (सत्य) पातुरक्षित करे। हे वञ्चिन्‌- वज्रहस्त 
प्रभो! आप हमे सब दुरिता पापों के भूरि=खूब ही अतिपर्षि-इस प्रकार पार करिये, न= जैसे 
एक नाविक अपः=यात्रौ को जलों के पार करता है। (२) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ राजन्‌-शासक 
प्रभो! आप कदा=कन नः=हमारे लिये विष्वप्स््यस्य~स्पृहणीय रायः=घन को आदशस्येदेगे? 
कन हम आप से इस धन को प्राप्त करेगे? 

भावार्थ- सत्य हमारा रक्षण करे। प्रभु हमें पापों से पार करें ओर स्पृहणीय अनेकरूप धन 
को प्राप्त कराये। 

यह सुपथ से चलनेवाला सत्यवादी  नृ-मेध ' बनता हे, सब मनुष्यों के साथ मेल से चलता 
दै। यह इन्द्र का स्तवन करता ठै- 

९८. [ अष्टनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
तषिः-- नृमेघःङ़् देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः--उष्णिकूङ्क स्वरः -- ऋषभःङ्क 
“इन्द्र विप्र बृहत्‌, धर्मकृत्‌ विपश्वित्‌ पनस्यु' 
इन्द्रय साम॑ गायत विप्राय बृहते बुहत्‌। धर्मकृते विपश्चितं पनस्यवे ॥ ९ ॥ 

(९) इन्द्राय=परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिये साम गायत=साम (स्तोत्र) का गायन करो। 
विप्राय=जानी, बृहते=महान्‌ प्रभु के लिये बृहत्‌-खृून ही साम का गायन करो। (२) उस प्रभु 
के लिये गायन करो, जो धर्मकृते-धारणात्मक कर्मा को करनेवाले दै। विपश्चिते ज्ञानी हैँ ओर 
पनस्यवे-स्तुत्ति को चाहनेवाले है। जीव को इस स्तुति के द्वारा ही अपने लक्ष्य का स्मरण होता 
है। यह लक्ष्य का अविस्मरण उसकी प्रगति का साधन बनता है। इसीलिए प्रभु यह चाहते है, कि 
जीव का जीवन स्तुतिमय हो। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करं। प्रभु के समान ही इन्द्र (जितेन्द्रिय) वृहत्‌ (वृद्धिवाले) 
विप्र (अपना पूरण करनेवाले) धर्मकृत्‌ (धर्म के कार्य करनेवाले) विपश्चित्‌ (ज्ञानी) व स्तुतिमय 
(पनस्यु) बने। 

ऋषिः --नृमेघःङ्क देवता--इन्द्रःङक छन्दः-- ककुम्मत्युष्णिक्‌ स्वरः-- ऋषभः 
विश्वकर्मा, विश्वदेवः 


त्वमिन्राभिभूरसि त्वं सूर्यमरोचयः । विष्वक॑र्मा विशूवदैवो महो असि ॥ २॥ 

(१) हे इन्द्र-शत्र-विद्रावक प्रभो! त्वम्‌-आप अभिभूः असि=शतुओं का अभिभव 
करनेवाले दै। त्वम्‌-आप ही सूर्य अरोचयः सूर्य को दीस करते हँ । प्रभु हमारे भी काम-क्रोध 
आदि शत्रुओं को अभिभूत करके हमारे मस्तिष्करूप द्युलोक में जञानसूर्य को उदित करते है। (२) 
हे प्रभो! आप ही विश्वकर्मा-सब कर्मो को करनेवाले व विश्वदेवः=सब दिव्य गुर्णोवाले वा 
सब देवों को देवत्व प्राप्त करानेवाले है। अतएव महान्‌ असि=आप महान्‌ टै, पूज्य हँ। 

भावार्थ-प्रभु ही सन शत्रुओं का अभिभव करते है) प्रभु ही सूर्य को दी करते दै। प्रभु 
विश्वकर्मा, विश्वदेव व महान्‌ हे। 

ऋषिः --नूमेघःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः--विराड्ष्णिक्‌ङ्क स्वरः -- ऋषभः ङ्ग 
नियम-बन्थन 
विभ्राजञ्ज्योतिंषा स्व श्रग॑च्छे रोचनं दिवः । देवास्तं इन्र स॒ख्याय॑ येमिरे ॥ २॥ 
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(१) हे प्रभो! आप ज्योतिषा विश्राजन्‌-ज्योति से दीप्त होते हुए स्वः-सुख को 
अगच्छः = प्राप्त होते हैँ, आप आनन्दस्वरूप हेँ। आप ही दिवः= आदित्य के रोचनम्‌~प्रकाशक 
तेज को प्राप्त कराते दैँ। (२) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो । देवाः =देववृत्ति के पुरुष ते-आपकी 
सर्यायतमित्रता के लिये येमिरे=अपने को नियमों के बन्धन मे नँधते है। यह संयम ही उन 
देवों को महादेव का मित्र बनाता है। 

भावार्थ प्रभु ज्योति से दीप्त व आनन्दमय देँ, ये सूर्य को भी दीपि प्राप्त कराते है। संयम 
के द्वारा देव प्रभु मैत्री के पात्र बनते हे। 

ऋषिः --नृमेषःङ्‌ देवता--इन्द्रः ङ छन्दः -- पादनिचृदुष्णिकृङ्क स्वरः ऋषभः 
सत्राजित्‌ 
एन॑ नो गधि प्रियः सत्राजिदगोह्यः । गिरिर्न विश्वत॑स्पुथुः पतिर्दिवः ॥ ४ ॥ 

(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप नः हमें आगधितप्रा्त होडये। प्रियः आप प्रीति 
व आनन्द के जनक हे, सत्रालित्‌-सदा विजय प्राप्त करानेवाले है। अगोद्यः=किसी से भी संवृत 
नहीं किये जाने योग्य हँ। सारे ब्रह्माण्ड को आपने अपने मे आवृत किया हुआ है। * अगोद्यः' का 
भाव यह भी है कि प्रभु कौ महिमा कण-कण मेँ दृष्टिगोचर होती है, सो प्रभु का प्रकाश तो 
सर्वत्र हे। (२) आप गिरिः न=उपदेष्टा के समान ैँ। हदयस्थरूपेण सदा सत्कर्मो की प्रेरणा दे 
रहे है। विश्वतः पृथुः =सन दृष्टिकोण से विशाल ँ। आपका ज्ञान, बल व एश्वर्य सब अनन्त 
है। आप दिवः पतिः चप्रकाश के, ज्ञान के स्वामी है। 

भावार्थ-प्रभु हमें विजय प्राप्त कराते ह। ज्ञानोपदेश द्वारा वे हमारा कल्याण करते हे। 

ऋषिः--नृमेषःङ्क देवता--इन््रःङ्ग छन्दः --उष्णिकूङ्क स्वरः--ऋषभःङ्क 
" ब्रह्माण्ड के शासक ' प्रभु 
अभि हि संत्य सोमपा उभे बभूथ रोद॑सी । इन्द्रासि सुन्वतो वध्वः पतिर्दिवः ॥ ५॥ 

(९) हे सत्य=सत्यस्वरूप सोमपाः =सोम का रक्षण करनेवाले प्रभो ! आप हि~निश्चय से 
उभे रोदसीन्दोनों द्यावापृथिवी को अभि बभूथ=अभिभूत करते हो। सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड आपके 
वश में हे। (२) हे इन्द्र=परमैश्वर्यवन्‌ प्रभो ! आप सुन्वतः = यज्ञशील पुरुष के व सोम का सम्पादन 
करनेवाले पुरुष के वृधः=बढ़ानेवाले असि~हें। दिवः द्युलोक के व प्रकाश के पत्तिः =स्वामी व 
५ दै। जो भी सोम का अपने जीवन मेँ सम्पादन करता दै, उसे आप स्वर्ग व प्रकाश प्राप्त कराते 

। 
भावार्थ-प्रभु सारे ब्रह्माण्ड के शासक हैँ। सोम का सम्पादन करनेवाले के रक्षक दैँ। प्रकाश 
व सुख को प्राप्त करानेवाले हे। 
ऋषिः-- नृमेषःङक देवता --इन्रःङ्ग छन्दः-- ककुम्मत्युष्णिक्‌ङ्क स्वरः- ऋषभः 
"पुरांदर्ता' 
त्वं हि शश्व॑तीनामिन्द्र॑ दर्ता पुरामसि । हन्ता दस्योर्मनोर्वृधः पतिर्दिवः ॥ ६॥ 

(९) हे इन्द्रतशत्रु-विद्रावक प्रभौ ! त्वं हि=आप ही शश्वतीनाम्‌=अनेक पुराम्‌-काम- 
क्रोधलोभ आदि शत्रुओं कौ नगरियों के दर्ता असि=विदारण करनेवाले दै। (२) इन नगरियों 
का विध्वंस करके आप दस्योः=हमारा उपक्षय करनेवाले के हन्ता असि=नष्ट करनेवाले हे। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९८.९द ८५३ 


. वृधः विचारशील पुरुष का वर्धन करनेवाले है तथा दिवः~प्रकाश व स्वर्ग के पतिः स्वामी 
। 
भावार्थ-शतरु-पुरियों का विदारण करके, दस्युओं के विध्वंस के द्वारा प्रभु विचारशील पुरुषों 
का वर्धन करते है ओर इनके जीवन को प्रकाशमय व सुखमय बनाते देँ । 
ऋषिः-- नमेषःङ्क देवता--दनद्रःङ्क छन्दः--विराड्ष्णिक्‌ङ्क स्वरः -- ऋषभः ङ्ग 
"महः कामान्‌ ' ( महान्‌ कामनायें ) 
अधा दीन््र गिर्वण उप॑ त्वा कामांन्महः संसुज्महे । उदेव यन्त उदभिः ॥ ७॥ 

(१) हे गिर्वणः चज्ञान कौ वाणियों हास -उपासनीय इन्द्र~परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! अधा हि 
अव निश्चय से त्वा उप=आपके समीप ही महः कामान्‌-इन महान्‌ कामनाओं को ससुज्महे=अपने 
मे उत्पन्न कर पाते है। प्रभु की उपासना से उस महान्‌ प्रभु का सम्पर्कं हमारे में महान्‌ हौ कामनाओं 
कौ जन्म देता है। (२) इव जैसे उदा यन्तः = पानी में से जाते हए पुरुष उदभिः =जलों से अपने 
को संसृष्ट करनेवाले होते हैँ। 

भावार्थ नदी से जानेवाले पुरुष जैसे जलो से संसृष्ट होते दै, इसी प्रकार महान्‌ प्रभु के 
सम्पर्कवाले पुरुष महान कामनाओं से संसृष्ट हो पाते है। इनके अन्दर तुच्छ कामनायें उत्पन्न ही 
नहीं होती। 

ऋषिः नृमेषःङ़् देवता--नद्रःङ्क छन्दः--विराड्ष्णिकूङ्क स्वरः ऋषभा 
स्तुति-प्रभु प्रका-दुरित दूरीकरण 
वार्ण त्वां यव्याभिर्वर्धन्ति शूर ब्रह्मणि । वावृध्वांसं चिदद्रिवो दिवेदिवे । ८ ॥ 

(९) न~जैसे यव्याभिः =यवों के केतं के उदेश्य से वाः जल को -वर्धन्ति=बटाते है। जलों 
क द्वारा ही यव क्षेत्रं ने बढ्ना होता है। एवं हे शूर~शतरओं को शीर्णं करनेवाले प्रभो! यव्याभिः= 
(यु अमिश्रणे) बुराइयों को पृथक्‌ करने के उदेश्य से ब्रह्माणि=हमारी स्तुति-वाणियँ त्वा 
वर्धन्ति-आपको बढ़ती दै। ८२) हे अद्रिवः आदरणीय व वज्रहस्त प्रभो } वावृध्वांसं चित्‌=-सब 
दृष्टिकोणों से बे हए भी आपको दिवे दिवेचप्रतिदिन हमारी स्तुत्तिवाणिर्याँ बढ़ती दैँ। इन 
स्तुत्तिवाणियों के द्वारा ही हम अपने अन्दर आपके प्रकाश को अधिक ओर अधिक बदा पाते दैँ। 

भावार्थं स्तवन के द्वारा प्रभु के प्रकाश का अपने अन्दर वर्धन करते हए हम अपने जीवन 
से बुराडयों को दूर कर। 

ऋषिः-- नृमेघःङ् देवता-- इनदरः छन्दः-- निचृदुष्णिक्ङ् स्वरः -- ऋषभ 
इन्द्रवाहा, वचोयुजा 
युञ्जन्ति हरीं इषिरस्य गाथयोरौ रथ॑ उरुयुगे । इन्द्रवाहा वचोयुजा ॥ ९ ॥ 

(९) इषिरस्य =उस सर्वपरेरक, सबको गति देनेवाले प्रभु कौ गाथया~गुणगाथा के साथ 
हरी-इन्दरियाश्वों को उरौ रथे=इस विशाल शरीर-रथ में युञ्जन्ति-जोतते दै। उस रथ में इनको 
जोतते है जो उरूयुगे=विशाल युगवाला है, मन ही युग है, यह आत्मा व इन्द्रियों को जोडनेवाला 
हे। (२) ये इन्दियाश्ववादहा=जितेन्दिय पुरुष का लक्ष्य कौ ओर वहन करनेवाले हँ, इस 
जितेन्द्रिय पुरुष को ये प्रभु के समीप प्राप्त कराते है। वचोयुजा~ये इद्दियाश्व वेदवाणी के अनुसार 
कार्यो में प्रवृत्त टोनेवाले । 


८५४ ८.९८.९० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-प्ररक प्रभु का गुणगान करनेवाला व्यक्ति इन्द्रियाश्वों को शरीर रथ मेँ वेदवाणी 
के निर्देश के अनुसार युक्त कर प्रभुरूप लक्ष्य कौ ओर बढ़ता है। 
ऋषिः --नमेषःङ्क देवता-- इन्द्रः ङक छन्दः --विरा्ष्णिकुङ्क स्वरः - ऋषभ ग्ड 
ओजः -नुम्णां 
त्वं न॑ इन्द्रा भ॑र ओजं नुम्णं श॑तक्रतो विचर्षणे। आ वीरं पुंतनाषदह॑म्‌।। ९०॥ 

(१९) हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌- परमेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वम्‌-आप नः= हमारे लिये ओजः=बल 
को तथा नृम्णम्‌=धन को आभरनप्राप्त करादये। (२) हे शतक्रतो अनन्त प्रज्ञान व शक्तिवाले 
विचर्षणे-सवब के द्रष्टा प्रभो! आप हमें पृतनाषहम्‌-शतरु-सेनाओं का अभिभव करनेवाले 
वीरम्‌वीर सन्तान को आ ( भर )=प्राप्त करा्ये। 

भावार्थ-प्रभु का उपासन करते हुए हम बल, धन तथा वीर सन्तान को प्राप्त करके सुखी 
जीवनवाले हो। 

ऋषिः --नृमेषः ङ्क देवता--इन्दरःङ्क छन्दः --विराड्ष्णिकङ् स्वरः - षभ द 
सुम्नम्‌ 

त्वं हि न॑ः पिता व॑सो त्वं माता श॑तक्रतो बभूविथ । अधां ते सुम्नमीमहे ।॥ ९९॥ 

(१) हे वसो-सवब को अपने मे बसानेवाले प्रभो! त्वं हि~आप ही नः पिता-हमारे पिता 
हँ। हे शतक्रतो~अनन्त सामर्थ्य व प्रज्ञानवाले प्रभो! त्वम्‌-आप ही हमारी माता बभूविथ=माता 
है। (२) अधरा-सो अन ते-आप से ही सुम्नम्‌-सव सुखो की ईमटे=याचना करते दै। 

भावार्थ-हे प्रभो! आप ही हमारे पिता है, आप दही माता दै, आपसे ही हम सब सुखो 
की याचना करते हे। 

ऋषिः --नृमेघःङक देवता--इन्द्रःङ़् छन्दः -- विराड्ष्णिकुङ्क स्वरः -- ऋषभ मड 
सुवीर्यम्‌ 
त्वां शुष्पिन्पुरुदूत वाजयन्तमुप लवे शतक्रतो । स नो रास्व सुवीर्यम्‌ ॥। १२॥ 

(१) हे शुष्मिन्‌-शत्रओं के शोषक बल से सम्पन्न! पुरुद्ूत=बहतों के पुकारे जानेवाले 
शतक्रतो अनन्त प्रज्ञान व शक्ति से सम्पन्न प्रभो! वाजयन्तम्‌-हमारे साथ सम्पकवाले त्वाम्‌ 
उपन्नुवे=आपको ही मेँ पुकारता दहूँ। (२) हे प्रभो! सः=वे आप नः-हमारे लिये सुवीर्यं रास्व 
उत्तम शक्ति को दीजिये। 

भावार्थ- सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु उपासक के साथ भी शक्ति को जोडते है। हमें भी प्रभु सुवीर्यं 
को प्राप्त कराये। 

अगले सूक्त में भी “नृमेध ' ही *इन्द्र' का स्तवन कर रहा है- 

९९. [ नवनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- नृमेघः ङग देवता--इन््रःङक छन्दः -- आर्चस्वरा्‌ वृहतीङ्क स्वरः - गान्धार ध 
भूर्णयः नरः 
त्वामिदा ह्यो नरोऽपीप्यन्वजिन्भूर्णीयः। स इन स्तोम॑वाहसरामिह श्रुध्युप स्वसरमा गंहि॥ ९॥ 
(१) हे वजिन्‌=वज्रटस्त- क्रियाशीलता रूप वज्र को हाथ में लिये हुए प्रभो! त्वाम्‌-आपको 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९९.३ ८५५५ 


ह्यः=बल, अर्थात्‌ गत समय में तथा इव (इदानीम्‌) अब भी ये भूर्णयः=भरणात्मक कर्मो में 
प्रवृत्त नरः=उन्नतिपथ पर चलनेवाले लोग अपीप्यन्‌-स्तुतियों के द्वारा बढते ैँ। (२) हे इन्द्र 
शतरु-विद्रावक प्रभो ! सः=वे आप इह~=यहोँ स्तोमवाहसराम्‌-स्तुति- समूहो का वहन करनेवाले इन 
उपासको के स्तोत्र को श्रुधि=सुनिये। स्व-सरम्‌- आत्मतत्व कौ ओर चलनेवाले इस उपासक को 
उप आ गहि-समीपता से प्राप्त होडये। नि ३.४ में ‹ स्वसरम्‌' गृह का नाम है। तब अर्थ इस 
प्रकार होगा कि स्वसरं उपागहिनठमारे घर में प्राप्त होडये। 

भावार्थ -भरणात्मक कर्मो में प्रवृत्त होकर हम प्रभु का उपासन करे। हम स्तोताओं की 
प्रार्थना को प्रभु सुने ओर हमें प्राप्त हो। 

ऋषिः- नृमेषःङ़ देवता --इन्रःङ छन्दः --वृहतीङ्क स्वरः-- गान्धार ङ्ग 
प्रभु-स्मरण पूर्वक जीवन को सुभूषित करना 
मत्स्वा सुशिप्र हरिवस्तदीमहे त्वे आ भूषन्ति वेधसः । 
तव॒ श्रवोस्युपमान्युक्थ्यां सुतेष्विन्द्र गिर्वणः ॥ २ ॥ 

(१) हे सुशिप्र-शोभन हनू (जबडे) व नासिकाओं को प्राप्त करानैवाले, हरिवः प्रशस्त 
इद्दियाश्वों को देनेवाले प्रभो ! मत्स्वा=आप इन साधनों द्वारा हमें आनन्दित करिये। तत्‌ ईमहे वही 
जात हम आप से मांगते रै। वेधसः =लानी पुरुष त्वे आभूषन्ति-आप में निवास करते हए अपने 
जीवन को सद्‌ गुणों से भूषित करते है। (२) हे गिर्वणः = ज्ञान की वाणियों से वननीय 
(उपासनीय) इन््रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! सुतेषु-इन सन उत्पन्न पदार्थो मे तव=आपके श्रवांसियश 
उपयानि=उपमानभूत हैँ तथा उक्थ्या-~प्रशंसनीय है । प्रत्येक -पदार्थं आपकी महिमा को प्रकट कर 
रहा दै। 

भावार्थ-प्रभु ने हमें उत्तम जबडे, नासिका व इन्ियाश्व प्राप्त कराके जीवन को आनन्दमय 
जनान के साधन जुटा दिये है। हम प्रभु में निवास करते हुए इन साधनों के सदुपयोग कर जीवन 
को अलंकृत करनेवाले हों। प्रत्येक पदार्थ में प्रभु की महिमा को देखें। 

ऋषिः--नृमेघःङ्देवता-- इन्द्रः छन्दः --निचृदनृहतीङ्क स्वरः-- गान्धारःङ्क 
श्रायन्त इव सूर्यम्‌ 
श्राय॑न्तइव सूर्य विष्वेदिन््॑स्य भक्षत । वसूनि जाते जन॑मान ओज॑सा प्रतिं भागं न दीधिम ॥ ३॥ 

(१) सूर्यम्‌ इव-=सूर्य की तरह, अर्थात्‌ जैसे सूर्यं की धूप में पसीना आ जाता है, इसी प्रकार 
श्रायन्तः= (आयति {0 5५९1) श्रम के कारण पसीने से तरवतर होते हए इन्द्रस्व=उस 
परयैश्वर्यशाली प्रभु के विश्वा इत्‌ वसूनि=इन सव पदार्थो को ८ धनो को) भक्षत=उपयुक्त 
करो। बिना श्रम के खाना पाप है। (२) ओजसा=ओजस्विता से, बल से जाते=उत्पन्न हए-हए 
अथवा जनमाने-आगे उत्पन्न होनेवाले धन में भागं न= अपने भाग के समान वसु को प्रतिदीधिम 
धारण करे। हम काम से व बल से धनो का अर्जन करे। उन्हे अपने-अपने भाग के अनुसार टकर 
खानेवाले बने। 

भावार्थं - धूप मेँ जेसे पसीना आ जाता हे, उसी प्रकार श्रम से पसीनेवाले होकर हम धनौं 
कौ कमाये। उन्दं भाग के अनुसार बोँटकर खाये। 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


"अनर्शराति वसुदा ' प्रभु 
अनंशरातिं वसुदामुप॑ स्तुहि भद्रा इन्द्र॑स्य रातय: । 
सो अस्य॒ काम॑ विधतो न रोषति मनों दानाय चोदय॑न्‌॥ ४॥ 

(१) उस आन्शरात्तिम्‌-निष्पाप दानवाले (4 5771९85 तणा) वसुदाम्‌=धनों के दाता प्रभु 
को उपस्तुहि-स्तुत कर। इन्द्रस्य परमैश्वर्यशाली प्रभु के रात्तयः=दान भद्राः=-कल्याणकर हे। 
(२) सः=वे प्रभु अस्य विधतः =प्रभु कौ पूजा करनेवाले की, उपासक कौ कामम्‌-कामना को 
न रोषति=हिंसित नहीं करते। ये प्रभु मनः=उपासक के मन को दानाय चोदयन्‌-दान के लिये 
प्ररित करते है। 

भावार्थ-हम उस वसुओं के देनेवाले प्रभु का स्तवन कर प्रभु स्तोता की कामना को पूर्ण 
करते ही है। प्रभु हमारे मनोँ को दान के लिये प्रेरित करते ै। 

ऋषिः--नृमेषःङ्क देवता --इन्दरःङ छन्दः-- पादनिचृद्‌ वृहतीङ्क स्वरः - गान्धार ग्ध 
"अशस्तिहा-विष्वतूः ' प्रभु 
त्वमिन्द्र प्रतूर्तिष्वभि विश्वां असि स्पृध॑ः । 
अशस्तिहा ज॑निता विश्वतूरसि त्वं तुर्य तरुष्यतः ॥ ५॥ 

(९) हे इन्द्र-सब शत्रुओं का संहार करनेवाले प्रभो! त्वम्‌-आप प्रतूर्तिषु-संग्रामों में 
विश्वाः=सब स्पृधः =स्पर्धाकारिणी शत्रु-सेनाओं को अभि असि अभिभूत करनेवाले है। (२) 
आप अशस्तिहा-इन शत्रुओं से की जानेवाली हिंसाओं के हन्ता है। जनिता-इन शत्रुओं की 
हिंसा को पैदा करनेवाले हे शत्रुओं से हमें हिंसित नहीं होने देते। हमें शत्रुओं के हिंसन के योग्य 
बनाते हैँ। विश्वतः असि=-सब शत्रुओं के हिंसन करनेवाले आप ही हे। त्वम्‌-आप ही 
तरुष्यतः = हिंसन करनेवालों को तूर्य=विनष्ट करिये। 

भावार्थ-प्रभु ही संग्रामों में हमारे शत्रुओं का पराभव करते दैँ। सब हिंसको का हिंसन प्रभु 
ही करते है। 

ऋषिः --नृमेषःङ्क देवता --इन्द्रःङ़ छन्दः पङ्क स्वरः -- पञ्चम सडक 
प्रभु के बल का अनुगमन 
अनुं ते शुष्म॑ तुरय॑न्तमीयतुः श्रोणी शिशुं न मातरा । 
विश्वास्ते स्पृध॑ः श्नथयन्त मन्यवे वृत्रं यदि तूर्वसि ॥ ६ ॥ 

(१) हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! ते= आपके तुरयन्तं क का संहार करनेवाले 
बल का क्षोणीद्यावापृथिवी अनु ईयतुः अनुगमन करते ै। न=जैसे मातरा शिशुम्‌-माता- 
पिता प्रेमवश छोटे बच्चे के पीकछे- पीछे चलते है। (२) ते मन्यवे-आपके क्रोध के लिय विश्वाः 
स्पृधः=सब शत्रु-सेन्य श्रथयन्त=श्रथित व खिन्न हो जाते है। यद्‌-जब आप वृत्रं तूर्वसि= वू 
को, ज्ञान के आवरणभूत * काम ' को विध्वस्त करते ँ। उस समय शतु सैन्य ढीले पड़ जाते है। 

भावार्थ-प्रभु की शक्ति का ही सम्पूर्णं संसार अनुगमन करता है। प्रभु के मन्यु के सामने 
सब शत्रु शिथिल हो जाते हैँ। प्रभु ही वृत्र का विनाश करते है। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९००.९ ८५७ 
________ ~~~ ~~~ ~~~ 


ऋषिः-- नमेषःङ्क देवता-- इन्द्रः छन्दः-- निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः -- गान्धारा ङ्क 
“तुग्रयावृध ' प्रभु 
इत ऊती वो अजरं प्रदेतारमप्रहितम्‌। आशुं जेता हेता रथीत॑ममतुरत तुग्यावृध॑म्‌।। ७ ॥ 

(१) वतुमह अजरम्‌ जरा को दूर करनेवाले, प्रहेतारम्‌=शतुओं को दूर प्रेरित करनेवाले 
अप्रहितम्‌-किसी से भी पराषित न होनेवाले, आशुम्‌-वेगवान्‌, जेतारम्‌-शत्रुओं को पराजित 
करनेवाले, हेतारम्‌-शब्रओं को दूर कम्पित करनेवाले प्रभु को ऊतीचरक्षण के लिये इतः द्यावापृथिवी 
प्राप्त होते रै, अर्थात्‌ प्रभु ही सबका रक्षण करते दैँ। (२) उस प्रभु को रक्षाके लिये सब प्राप्त 
होते हैँ जो रथीतमम्‌-रथ के सर्वोच्च संचालक है, अतूर्तम्‌-किसी से हिंसित होनेवाले नही। तथा 
तुग्रयावृधम्‌-शरीरस्थ रेत ःकणरूप जलो का वर्धन करनेवाले है। वस्तुतः शत्रुओं का हिंसन करके, 
शरीर मेँ शक्तिकणों के वर्धन के द्वारा ही, प्रभु हमारा रक्षण करते है। 

भावार्थ- सम्पूर्ण द्यावापृथिवी रक्षण के लिये प्रभु को ही प्रात होते है। प्रभु शत्रुओं का हिंसन 
करके हमारा रक्षण करते दै। वे रेतःकणरूप जलो का हमारे मेँ वर्धन करते हँ। 

ऋषिः-- नृमेघःङ्क देवता--इनद्रःङ छन्दः--रपः ¡ङक स्वरः-- पञ्चमः ङ्क 
इष्कतरिं अनिष्कृतं 
इष्क्तारिमनिष्कृतं संस्कृतं शतमूतिं शतक्रतुम्‌ । 
समानमिन्द्रमवसे हवामहे वसवानं वसूजुव॑म्‌॥ ८ ॥ 

(९) इष्कर्तारम्‌-सब के सञ्चालक, अनिष्कृतम्‌=- अन्यो से अप्रेरित, सहस्कृतम्‌=सन 
बलों के उत्पादक, शतभूतिम्‌- सैकड़ों रक्षासाधनों से युक्त, शतक्रतुम्‌-अनन्त प्रज्ञान व शक्तिवाले, 
समानम्‌-( सं आनम्‌) सम्यक्‌ प्राणित करनेवाले इन्द्रम्‌-परमेश्वर्यशाली प्रभु को अवसेनरक्षण के 
लिये हवामहे=पुकारते है। (२) उस प्रभु को पुकारते है जो बसवानम्‌-सनबको बसानेवाले हैँ 
तथा वसूजुवम्‌-सब वसुओं के हमारे लिये प्रेरित करनेवाले है ।. 

भावार्थ प्रभु सर्वसंचालक रैँ। शत्रुओं को नष्ट करके हमारे में शक्ति का सम्पादन करते 
है। सबको आच्छादित करनेवाले व सब वसुओं को प्राप्त करानेवाले हैँ। इन प्रभु को रक्षण के लिये 
हम पुकारते है। 

जो प्रभु के विना अपने को अधूरा समञ्चता है वह ' नेम भार्गव ' हे, नेम=अधूरा। भार्गवन्भृगु 
का अपत्य~खून तपस्या की अग्नि में अपने को परिपक्त करनेवाला। तपस्या के द्वारा ही यह प्रभु 
को जान पाता है। उस समय प्रभु को यह अपने सच्चे मित्र के रूप में देखता हे। प्रारम्भिक स्थिति 
में प्रभु की सत्ता के विषय में इसे सन्देह भी होता हे। यह कहता हे कि- 


९००. [ शततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः - नेमो भार्गवः देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः -- पादनिचृत्त्रिष्टुपङ्क स्वरः -- धैवतः 
निमित्तमात्रं भव ( सव्यसाचिन्‌ ) 
अयं त॑ एमि तन्वां पुरस्ताद्धिश्वै देवा अभि मां यन्ति पश्चात्‌। 
यदा मह्यं दीध॑रो भागमिन्त्दिन्मयां कृणवो वीयींणि ॥ ९ ॥ 
(९) जीव प्रभु से प्रार्थना करता है कि अयम्‌=यह मँ तन्वा=इस शरीर के साथते 
पुरस्तात्‌-आपके सामने एमि=उपस्थित होता हं। विश्वे देवाः=सब देव मा=मेरे पश्चाद्‌ 


८५८ ८.९००.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


अभियन्ति= पीके आते हैँ, अर्थात्‌ सब दिव्य गुण मुज्ञ प्रात होते है। प्रभु के सामने उपस्थित होने 
पर सब दिव्य गुणों का हमारे में प्रवेश होता है। (२) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यदा=जन 
मह्यम्‌मेरे लिये भागं दीधरः=भाग को धारण करते दँ, मुञ्ञे जन आपके भजनीय गुण ग्राप्त होते 
दै आत्‌ इत्‌-तन शीघ्र ही मया~मेरे द्वारा आप वीर्याणि कृणवः शक्तिशाली कार्यो को करते 
है। मै आपका माध्यम बन जाता हूँ। ओर आपकी शक्ति से मेरे द्वारा स कार्य होने लगते है। 
मँ आपका ही भक्त बन जाता हूँ। मेरे द्वारा आपसे किये जानेवाले सब कार्य महान्‌ होते हैँ। 
भावार्थ-हम प्रभु के सामने उपस्थित हों, हमें प्रभु के दिव्य गुण प्राप्त होगे। जव प्रभु हमें 
भजनीय दिव्य गुणौ को धारण करा्येगे, तो हमारे द्वारा महान्‌ कार्य हो रहे होगे। 
ऋषिः-- नेमो भार्गवः ङ देवता-- इन्द्रः छन्दः--निचृ्तिष्टपूङ्क स्वरः--धैवतःङ्क 
दश्षियातः सखा ' ( पूर्णं विशुवसनीय मित्र प्रभु ) 
दधामि ते मधुनो भक्षमग्रे हितस्ते भागः सुतो अस्तु सोमंः। 
असश्च त्वं दक्षिणतः सखा मेऽधा वृत्राणि जङ्घनाव भूरिं ॥ २॥ 

(९) हे प्रभो ! ते=आपके मधुनः=इस जीवन को मधुर बनानेवाले सोम के भक्षम्‌-भोजन 
को, शरीर के अन्दर धारण को अग्रे दधामि=सनब से पहले स्थापित करता ह। मै सोमरक्षण को 
अपना मूल-कर््तव्य बनाता दहूँ। सुतः सोमः=शरीर में उत्पन्न सोम ते=आपकी प्रापि के लिये हितः 
भागः अस्तु-शरीर में सुरक्षित भजनीय वस्तु बने। सोमरक्षण के द्वारा मैँ आपको प्राप्त करनेवाला 
बनू। (२) च=ओर हे प्रभो ! इस सोमरक्षण के होने पर त्वम्‌-आप मे=मेरे दक्षिणतः सखा=दाहिने 
हाथके रूपमे मित्र पूर्ण विश्वसनीय मित्र असः=हों। आपको मित्र रूप में पाकर अधा-अब 
वृत्राणिचवृत्रों को, वासनाओं को भूरि जङ्घनाव खूब ही विनष्ट करे। 

भावार्थ-हम सोमरक्षण को प्राथमिकता दें। इसके रक्षण को ही प्रभु प्राप्ति का साधन जानें। 
आप मेरे विश्वसनीय मित्र हों। हम दोनों मिलकर वासना रूप शत्रुओं का खूब ही विनाश करे। 

ऋषिः-- नेमो भार्गवःङ्क देवता-- इन्द्रः ङ्क छन्दः - त्रिष्टुपूङ्क स्वरः--धैवतःङ्क 
प्रभु में पूर्ण विश्वास व प्रभु-स्तवन 
प्र सु स्तोम॑ भरत वाजयन्त इन्द्राय सत्यं यदि सत्यमस्ति । 
नेन्द्रो अस्तीति नेम॑ उ त्व आह क ई ददर्शं कमभि वाम ॥ ३ ॥ 

(१९) वाजयन्तः = शक्ति कौ कामना करते हए तुम इन्द्राय=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिये 
स्तोमम्‌ स्तुति को प्र सु भरतनप्रकर्षेण सम्पादित करो। सत्यं अस्ति=यदि प्रभु सत्य हैँ, तो उनके 
लिये सत्यम्‌-सत्य ही स्तोम का सम्पादन करो। हदय में प्रभु सत्ता कौ सत्यता में विश्वास करते 
हए तुम प्रभु का हदय से सच्चा ही स्तवन करो। (२) नेमः उ त्वः=अधूरे ज्ञानवाला ही कोई 
व्यक्ति (त्वः) इति आह~यह कहता है कि इन्द्रः न अस्ति= परमैश्वर्यशाली प्रभु नहीं है। कः 
ई ददर्शाकिसने इस प्रभु को देखा है? कं अभिष्टवाम्‌-किसका स्तवन हम करं? (३) 
अपरिपक्रता में एेसे हौ विचार उठते दैँ। धीमे-धीमे तपस्या की अग्रि में परिपक्त होने पर ज्ञान वृद्धि 
के परिणामस्वरूप वह संसार के प्रत्येक पदार्थ में प्रभु की सत्ता का अनुभव करने लगता है। 

भावार्थ- प्रभु के लिये हदय से सचमुच स्तवन करो, प्रभु सत्ता में पूर्ण विश्वास रक्खो। ज्ञान 
की अपरिपक्तता के स्थिति में प्रभु की सत्ता में सन्देह होने लगता है। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९००.६ ८५९ 
-__ __.________ ~~~ 


ऋषिः --इन्द्रःङ्क देवता--इन्द्रःङ्क छन्दः-- पादनिचृ्तष्ट्पङ्क स्वरः -- धैवतः 
" आदर्दिरः ' 

अयमस्मि जरितः पश्य॑ मेह विश्वां जातान्यभ्य॑स्मि महा । 

ऋतस्य॑ मा प्रदिशो वर्धयन्त्यादर्दिरो भुवना दर्दरीमि ॥ ४ ॥ 

(१) प्रभु सत्ता के विषय में संदिग्ध स्तोता से प्रभु कहते हँ कि हे जरितः=स्तोतः! अयं 
अस्मि तो ये तेरे सामने ही हँ, मामुञ्धे इह्य पश्य =देख। इस जगत्‌ के प्रत्येक पदार्थ 
में तुञ्े मेरी सत्ता दिखेगी। विश्वा जातानि सन उत्पन्न पदार्थो को मह्वा=अपनी महिमा से 
अभ्यस्मि-अभिभूत करनेवाला हूँ। (२) ऋतस्य प्रदिशः =सत्य के उपदेष्टा लोग मा वर्धयन्ति 
मेरा वर्धन करते है। सत्य ज्ञान को प्रात करनेवाले ज्ञानी प्रभु की महिमा को देखते हुए उसका सब 
के लिये प्रतिपादन करते ै। प्रभु कहते हैँ कि मेँ आदर्दिरः समन्तात्‌ सब लोकों का विदारण 
करनेवाला हँ! प्रलय के समय मेँ ही भुवना=सब भुवनो को दर्दरीमि=विदीर्णं करता हूँ। वर्तमान 
में भी उपासको के शत्रुओं का मेँ ही विदारण (विनाश) करता | 

भावार्थ ज्ञान के होने पर सब पदार्थो मेँ प्रभु की महिमा दिखती दै। पदार्थो के प्रलय में 
किसी अनन्त शक्ति का हाथ दिखता ही है। वासनारूप शत्रुओं का भी तो हमारे लिये विदारण 
बड़ा कठिन होता है। इनका विदारण करनेवाली शक्ति वे प्रभु ही है। 

ऋषिः-- इन्द्रः देवता--इनद्रःङक छन्दः -- व्रष्टुप्ङ् स्वरः-- धेवतःङ् 
शिशु के साथ बात 
आ यन्मां वेना अरुहच्रृतस्यँ एकमासीनं हर्यतस्य पृष्ठे । 
मन॑ख्चिन्मे हृद आ प्रत्य॑वोचदचिक्रदज्छिशुमन्तः सखायः ॥ ५॥ 

(१) प्रभु कहते टै कि-ऋतस्य वेनाः=ऋत को, य॒ज्ञ की कामनावाले यत्‌=-जब मा 
अरूहन्‌मुञ्ञे प्रास्त होते है, मेरा आरोहण करते दै। उस मेरा, जो*एकम्‌=अद्वितीय हूँ ओर 
हर्यतस्य =( हर्य गतिकान्त्योः) गतिमय चमकनेवाली इस प्रकृति के पृष्ठे आसीनम्‌=पृष्ठ पर 
आसीन हूँ। मेरे से अधिष्ठित प्रकृति ही तो चराचर को जन्म देती है। (२) उस समय मनः चित्‌ 
मेमन निश्चय से मेरा हो जाता है। यह प्रभु मेँ लीन मन हदे आ प्रत्यवोचत्‌-हदय के लिये 
प्रतिवचन को कहता है-हदयस्थ प्रभु के साथ बातचीत ही करता ठे। सखायःत्ये प्रभु के मित्र 
लोग अन्तः=हदय के अन्दर उस शिशुम्‌-अविद्या आदि दोषों के तनू कर्ता प्रभु को अचिक्रदन्‌= 
पुकारते दै। हदयस्थ प्रभु की आराधना करते हैँ। अपने दोषों के क्षय के लिये प्रभु को पुकारते है। 

भावार्थ -हम ऋत की कामनावाले होकर प्रभु को प्रात हो प्रभु से अधिष्ठित प्रकृति को 
ही चराचर को जन्म देती हुई जाने। प्रभु मे मन को लगाकर हृदयस्थ प्रभु से बात करे, दोषों का 
क्षय करनेवाले उस प्रभु को ही पुकार। 

ऋषिः-- नेमो भार्गवःङ्कदेवता-- इनदरः ङ छन्दः-- निचृज्जगतीङ्क स्वरः -- निषादः 
“पारावतं पुरुसम्भतं ' वसु 
विश्वेत्ता ते सर्व॑नेषु प्रवाच्या या चकर्थ मघवच्निन्द्र सुन्वते। 
पारावते यत्पुरसंभरतं वस्वपावृणोः शरभाय ऋषिंबन्धवे।। ६ ॥ 
(१) हे मघवन्‌-रेश्वर्यशालिन्‌ इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! या-जिन कर्मो को आप सुन्वते 


८६० ८.९० ०.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


सौमाभिषव करनेवाले, शरीर में सोम का सम्पादन करनेवाले, पुरुष के लिये चकर्थ-करते है, 
ते=आपके तावे विश्वा इत्‌-सवब कर्म ही सवनेषु-=यजञो मे, शुभकर्म के प्रसंगो मे प्रवाच्या प्रवचन 
के योग्य होते हँ। यज्ञो मेँ एकत्र होने पर लोग उन कर्मो का गायन करते दैँ। (२) आप यत्‌-जो 
पारावतम्‌=( पारः च अवतः च) संसार सागर से पार लगानैवाला ओर सबका रक्षण करनेवाला, 
पुरुसंभृतम्‌- खून ही सम्भरण करनेवाला (पुरु सम्भृतं यस्मात्‌) वसुघन ठै, उसे शरभाय 
वासनाओं का हिंसन करनेवाले ऋषिबन्धव=वेदज्लान को अपने साथ नोँधनेवाले जानी पुरुष के लिये 
अपावृणोः= अपावृत करते है। 

भावार्थ-प्रभु सोमरक्षण करनेवाले पुरुष को अद्भुत शक्तियाँ प्राप्त कराते है। वासनाओं का 
टिंसन करनेवाले ज्ञानी पुरुष को उत्तम रक्षक व भववबन्धनक्तेदक वसुओं को प्राप्त कराते है। 

ऋषिः-- नेमो भार्गवः ङ्ग देवता--दनद्रः ङग छन्दः -- अनुष्टुृङ्क स्वरः -- गान्धार ङ्क 
चृत्र के मर्म पर वच प्रहार 
प्र नूनं धावता पृथङ्‌ नेह यो वो अवा।वरीत्‌। 
नि षी वृत्रस्यमर्मणि वञ्जमिन्द्रों अपीपतत्‌॥ ७॥ 

(९) नूनम्‌-निश्चय से जो वृत्र (काम) नामक शतु प्रधावत्ता~तुम्हारी ओर प्रकर्षेण दौड्ता 
है। यः~जो इहइस जीवन में पृथङ्‌ तुम्हारे से पृथक्‌ नहीं होता है, अपितु वः =तुमहं 
अवावरीत्‌- आवृत किये रहता हे, तुम्हारे पर परदे के रूप मे पड़ा रहता हे। उस वृत्रस्य ज्ञान 
कौ आवरणभूत काम वासना के मर्मणि=मर्मस्थल पर इनद्रः=वह परमैश्वर्यशाली प्रभु वज्रम्‌-वज् 
को सीम्‌-निश्चय से नि अपीपतत्‌=गिराता है, व्र द्वारा उसका विनाश कर देता है। (२) काम- 
वासना हमारे पर निरन्तर आक्रमण करती है, हमें यह घेरे रहती दै। प्रभु की कृपा से ही हम 
क्रियाशीलता द्वारा इस पर विजय पाने में समर्थ होते है। क्रियाशीलता ही वज्र है, जो इसका विनाश 
करती है। 

भावार्थ-प्रभु-स्मरण के साथ सतत क्रियाशील बनकर हम वासना को विनष्ट कररे। 

ऋषिः -- नेमो भार्गवःङ्क देवता -- इन्द्रः ङ्क छन्दः -- अनुषङ्ग स्वरः -- गान्धारः 
आयसीं पुरं अतरत्‌ 
मनोजवा अय॑मान आयसीमं॑तसत्पुरम्‌। दिव सुपर्णो गत्वाय सोम॑ वज्रिण आभ॑रत । ८ ॥ 

(१९) मनोजवाः =मन मेँ क्रिया के वेगवाला मन में सदा कर्मो के संकल्पोंवाला अयमानः= 
गतिशील जीव आयसीं पुरम्‌=लोहे के समान दृट्‌ इस शरीर नगरी को अतरत्‌-तैर जाता ठै, 
पार कर जाता हे। सदा कर्ममय जीवनवाला, वासनाओं के बन्धन में न फँसता हुआ यह शरीर 
बन्धन से ऊपर उठ जाता हे। (२) यह सुपर्णः सम्यक्‌ पालन व पूरण करनेवाला व्यक्ति 
दिवम्‌तद्युलोक को गत्वाय=जाकर प्रकाशमय लोक को प्राप्त करके ज्ानमय जीवन वाला होकर 
विणे-उस वज्रहस्त प्रभु की प्रापि के लिये सोमं आभरत्‌=शरीर मेँ सोम का भरण करता है। 
सोमरक्षण द्वारा ही उस सोम प्रभु की प्राति होती है। 

भावार्थ-सदा क्रियाशील जीवनवाले बनकर हम शरीर-बन्धन से ऊपर उदठे। प्रकाशमय 
जीवनवाले होकर, सोमरक्षण करते हुए हम प्रभु को प्राप्त करे। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९००.९९१ ८६१ 


ऋषिः - नेमो भार्गवःङ्क देवता--इन्द्रःङ् छन्दः - निचृदनषटुपङ्क स्वरः गान्धारः 
(प्रभु प्रासि के तीन उपाय ) समुद्र में प्रभु का शयन 
सखमुत्रे अन्तः श॑यत उद्ना वजौ अभीतः । भर॑न्त्यस्मै संयत॑ः पुरःप्रस्रवणा बलिम्‌॥। ९ ॥ 

८१) बह प्रभु समुद्रे अन्तः (स+मुद्‌) =प्रसादयुक्त हदय मं, मनः प्रसादवाले व्यक्ति में 
छायते-शयन करता हे। प्रभु का निवास प्रसन्न हदय में ही तो होता है। वह व्रः क्रियाशील प्रभु 
उद्ना=शरीरस्थ रेतःकण रूप जलो के द्वारा अभीवृतः= आभिमुख्येन वृत होता दै, रेतःकणों का 
रक्षक पुरुष ही प्रभु का वरण कर पाता हे। (२) अस्मै-इस प्रभु की प्रापि के लिये संयतः=संयमवाले 
पुरूष, पुरः प्रस्रवणा: = आगे ओर आगे गत्तिवाले पुरुष बलिनं भरन्ति=उत्तम कर्मो के उपहार 
को प्राप्त कराते े। 

भावार्थ प्रभु प्रापि का उपाय यह है कि-(क) हम मन को प्रसादयुक्त (निर्मल) कर, 
(ख) शरीर में रेतःकणों का रक्षण कर, ( ग) कर्तव्य कर्मोको करे के द्वारा प्रभु का अर्चन कर। 

ऋषिः - नेमो भार्गवः देवता-- वाक्ङ्क छन्दः-- विराट्‌ त्रिष्टपङ्ग स्वरः -- धैवतः 
“ राठी मन्द्रा ' वेदवाणी 
यद्वाग्वद॑न्त्यविचेतनानि राष्ट देवानौ निषसाद मन्द्रा । 
चत॑स्र ऊर्ज दुदुहे पयोसि क्व॑ स्विदस्याः परमं ज॑गाम ।॥। ९०॥ 

(१) यद्‌-जब वाग्‌-यह प्रभु से दी गयी वेदवाणी अविचेतनानि=अप्रज्लात अर्थो को 
-वदन्ती- ग्रज्ञापित करती हुं देवानां निषसाद =देवों के हदय मेँ आसीन होती है, तो यह राष््ी = 
उनका दीपन करनेवाली व मन्द्रा=आनन्द की जननी होती हे। (२) यह वेदवाणी चतस्रः = चारों 
दिशाओं के प्रति, सब दिशाओं में रहनेवाले मनुष्यों के प्रति ऊर्जं दुदुहे=बल व प्राणशक्ति का प्रपूरण 
करती है। पयांसि आप्यायनों व वर्धनो को करनेवाली होती है, सब अंगों कौ शक्ति का आप्यायन 
करती है। अथवा ऊर्ज पयांसि अन्नों व दुग्धो को देनेवाली होती है। ज्ञान देकर मनुष्य का इन 
वस्तुओं के उत्पादन व अर्जन करे योग्य बनाती है। अस्याः=इसका परमम्‌-परम, अन्तिम, सर्वोत्तम, 
प्रतिपाद्य विषय प्रभु तो क्त स्वित्‌=कीं ही जगाम प्रात होता है। अर्थात्‌ प्रभु को तो इस वेदवाणी 
के द्वारा विरल व्यक्ति ही जान पाते दै। परन्तु विरल वेदाध्येता ही इसके द्वारा उस प्रभु को प्राप्त 
करते ह। ये कुछ व्यक्ति ही मोक्ष सुख को पानेवाले होते ्ै। 

भावार्थ वेदवाणी देवों के हृदय में स्थित होती हुई अर्थो का ज्ञान देती है, उनके हदयों 
को दीप्र करती है, आनन्दमय बनाती है। यह सव के लिये बल प्राणशक्ति व आप्यायन ( वर्धन) 
को प्रात कराती दै। कुछ ज्ञानी पुरुष इसके अन्तिम प्रतिपाद्य विषय प्रभु को भी जान पाते दहै। 

ऋषिः- नेमो भार्गवःङ्क देवता-- वाकूङ्क छन्दः- निचृत्त्रष्टुपङ्क स्वरः धैवतःङ्क 
वाग्‌ धेनुः 
देवी वाच॑मजनयन्त देवास्तौ विषवरूपाः पशवो वदन्ति । 
सा नों मन्द्रेषमूर्जं दुहाना धेनुर्वागस्मानुप सुष्टतैतु।। ९९ ॥ 

(१) देवीम्‌-सन विक्लानों का द्योतन (प्रकाश) करनेवाली वाचम्‌=इस वेदवाणी को देवाः= 
देववृत्ति के ज्ञानी पुरूष अजनयन्त~अपने हृदयों में प्रादुर्भूत करते दै। ताम्‌-उस वेदवाणी को 
विश्वरूपाः = विश्व का निरूपण करनेवाले, वेदवाणी के द्वारा विश्व का ज्ञान प्राप्त करनेवाले 
पवः द्रष्टा पुरुष वदन्ति-लोगों के लिये उपदिष्ट करते ै। (२) सा=वह वाग्‌ धेनुः=वेदवाणी 
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रूप गौ नः=ठमारे लिये मन्द्रा=आनन्द की जनक, इषं ऊर्जं दुहाना=अन्न व रस को प्राप्त 
करानेवाली, सुष्टुता-हमारे से सम्यक्‌ स्तुत हई हई अस्मान्‌ उपैतु टमें समीपता से प्रास हो। 
भावार्थ-यह वेदवाणी देव पुरुषों के हदयों में प्रादुर्भूत होती है। ये द्रष्टा पुरुष लोगों के 
लिये इसका उपदेश करते हे! वह हमारे लिये आनन्द को देनेवाली, अन्न-रस का दोहन करनेवाली 
वेदवाणी रूप गौ हमारे से स्तुत हो ओर हमें प्राप्त हो। 
ऋषिः -- नेमो भार्गवःङक देवता --इन्द्रःङ्ग छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ङ्क स्वरः - धैवत द्ध 
प्रकाश को प्रासि 
सयव विष्णो वितरं वि क्र॑मस्व द्यौरदहि लोकं वजय विष्कभ। 
हनाव वृत्रं रिणचाव सिन्धूनिन्द्रस्य यन्तु प्रसवे विसृष्टाः ॥ ९१२ ॥ 

(१) हे सरखे=मित्र विष्णो व्यापक प्रभो ! वितरं विक्रमस्व--हमारि शत्रुओं पर खून ही 
आक्रमण करिये। इन काम-क्रोध आदि शत्रुओं को विनष्ट करक द्यौः देहि-प्रकाश को दीजिये। 
तथा वज्राय विष्कभे क्रियाशीलतारूप व्र को धारण करने के लिये लोकम्‌~प्रकाश को प्राप् 
कराइये। आप से दिये गये प्रकाश में ठम अपने कर्तव्यपथ को सम्यक्‌ देखनेवाले हों। (२) हे 
प्रभो ! आप से मिलकर हम वृत्रं हनावचवृत्र का विनाश कर पायें, काम का विध्वंस कर स्वे 
काम विध्वंस द्वारा सिन्धून्‌ ज्ञानप्रवाहो को रिणचाव गत्तिवाला करे। हमारी तो एक ही कामना 
है कि विसृष्टाः=काम आदि शत्रुओं के बन्धन से मुक्त हुए हमारे सब बन्धु इन्द्रस्य प्रसवे=-उस 
शासक प्रभु कौ अनुज्ञा में यन्तु-गतिवाले हों। प्रभु की आज्ञानुसार सब वर्तनेवाले हों। 

भावार्थ-प्रभु हमारे शत्रुओं का अत्यन्त विनाश करं। प्रकाश को प्राप्त कराये। उस प्रकाश 
के अनुसार हम कर्म कर प्रभु के साथ मिलकर वासना को विनष्ट कर ज्ञानप्रवाहो को प्रवृत्त कर। 
सब लोग वासनामुक्त होकर प्रभु के निर्देश के अनुसार चले। 

वासनाओं से मुक्ति के कारण यह * जमदग्नि" बनता हे, खूब दीप्त जाठराग्रिवाला व प्रज्वलित 
यज्ञा्निवाला यह " मित्रावरुणौ ' को अपने अनुकूल करने के लिये यत्रशील होता है- 

९०९. [ एकोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --जमदग्निभार्गवः्क देवता--मित्रावरुणोङ्क छन्दः -- निचृद्‌ बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 
देवतातये-अभिष्टये-हव्यदातये 
ऋशृध॑गित्था स मर्त्यः श्यामे देवतांतये। यो नूनं मित्रावरुणावभिष्टय आच॒क्रे हव्यदातये ॥ ९॥ 

(१) ऋधक्‌ विशेषकर इत्था-सचमुच वह पुरुष शटामे=-शमवाला, शान्तिवाला बनता हे, 
जो देवतातयेनदिव्य गुणों के विस्तार के लिये यलशील होता है। (२) यः-जो नूनम्‌-निश्चय 
से मित्रावरुणौ=सेट व निद्धेषता (द्वेष निवारण) के भावों को आचक्रे -अपने अन्दर उत्पन्न 
करता हे, वह अभिष्टये-रोगों व वासनाओं पर आक्रमण के लिये होता है, ओर हव्यदातये-हव्य 
के देने के लिये होता है, अर्थात्‌ यज्ञ करता दै! 

भावार्थ-हम शम कौ साधना करके दिव्य गुणों का विस्तार कर। स्नेह व निर्ेषता को धारण 
करते हुए वासनाओं पर आक्रमण करे ओर यज्ञशील बने। 
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+ ,__-जमदग्निभर्गवङ्क देवता - मिनावरुणो ् छन्द ड़ 
मित्रावरुणौ 
वर्षिं्टश्चत्रा उरुचक्ष॑सा नरा राजाना दीर्घश्रुत्त॑मा। 
ता बाहुता न दंसनां रथर्यतः साकं सूर्य॑स्य रश्मिभिः ॥ २॥ 

(१) मित्र ओर वरूण, अर्थात्‌ स्नेह व द्वेष-निवारण ( निर्हषता) के भाव वर्षिष्ठक्चत्रा=अतिशयेन 
प्रवद्ध बलवाले है ओर उरु चश्चसा=विशाल दृष्टि व ज्ञान प्रकाशवाले हैँ। ये नराः =हमें उन्नतिपथ 
पर ले चलनेवाले, राजाना जीवन को दीप्त बनानेवाले व दीर्घश्रुत्तमा-अन्धकार विदारक शास्त 
ज्ञानवाले है। मित्र ओर वरूण हमें विद्धान्‌ बनाते हैँ। (२) तावे मित्र ओर वरूण बाहता ननदोनों 
भुजाओं के समान, सूर्यस्य रश्मिभिः साकम्‌-सूर्य की किरणों के साथ दंसना रथर्यतः =कर्मो 
कौ प्राप्त करते है। सेह व निर्देषता के भावों के होने पर मनुष्य ज्ञान के प्रकाश मेँ यज्ञादि उत्तम 
कार्यो मे तत्पर रहता हे। 

भवार्थं खेह व निर्देषता के भाव हमारे बल का वर्धन करते हें, दृष्टि को विशाल नाते 
हे, हमें उन्नतिपथ पर ले चलते ै। दीष व जानयुक्त जीवनवाला बनाते दैं। यज्ञ आदि कर्मो में हमें 
प्रवृत्त रखते हे। 

ऋषिः--जमदग्निभार्मवःङ्क देवता -- मित्रावरुणौ ङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः -- षड्ज 
अजिरः दूतः 
प्रयो वो मित्रावरुणाजिरो दूतो अद्र॑वत्‌। अयःशीर्षा मदेरघुः 1 ३ ॥ 

८९) हे मित्रावरुणा स्नेह व द्वेषनिवारण के भावो ! यः=जो वाम्‌ आपके प्रति प्र अद्रवत्‌ 
प्रकर्षेण गतिवाला होता है वह अजिरः=क्रियाशीलता द्वारा सब मलों को परे फैकनेवाला व 
दूतः अध्यात्म शत्रुओं को संतप्त करनेवाला होता है, रागद्वेष उसके समीप नीं फटकते। (२) 
यह मित्र ओर वरुण का उपासक अयःशीर्षाहिरण्यालंकृत सिरवाला, अर्थात्‌ स्थिर ज्ञान से 
सुशोभित मस्तिष्कवाला व मदेरघुः =उल्लासजन॒क सोम के सुरक्षित होने से तीव्र गतिवाला होता 
है। यह स्मूर्तिं से कार्यो को करनेवाला होता हे। 

भावार्थ सेह व निर्देषता के भाव हमें क्रियाशील व सव वासनाओं को संतत करनेवाला 
बनाते है। इनसे हम स्थिरज्ान से सुशोभित मस्तिष्कवाले व उल्लासपूर्वक कर्तव्य कर्मो को करनेवाले 
जनते हे। 

ऋषिः--जमदग्निभार्गवःद्ध देवता-- मित्रावरूणैङ्क छन्दः-- पङ्क स्वरः -- पञ्चम ङ्ग 
बाहुभ्यां न उरुष्यतम्‌ 
न यः संपृच्छे न पुनर्हवीतवे न संवादाय रम॑ते। 
तस्मान्नो अद्य समू॑तेरूरुष्यतं बाहुभ्या न उरुष्यतम्‌।। ४ ॥ 

(९) यः=जो कामासक्ति संपृच्छे-प्रभु विषयक सम्परश्न के लिये न रमते आनन्दित नहीं 
होती, (कामासक्त पुरुष को प्रभु विषयक प्रश्र ही रुचिकर नहीं होता)। पुनः=फिर जो क्रोध 
हवीतवेनप्रभु को पुकारने के लिये न (रमते) चप्रीतिवाला नीं होता, (क्रोधमेंप्रभुकानामन 
लेकर वाणी अपशब्दं को ही बोलती है)। जो लोभ संवादाय-प्रभु विषयक वार्ताकेलियेन 
(रमते) आनन्द का अनुभव नहीं करता। नः =हमें ठे मित्र ओर वरुण, सेह व नि्षता के भाव ! 
अद्य=आज तस्मात्‌ समृतेः=~इस वासना के आक्रमण से उष्यतम्‌- आप -वचाओ। हम काम, क्रोध, 
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लोभमेनरफसकर प्रभु कौ चर्चा में स्वाद लें प्रभु के विषय मेँ ही सम्य्रश्र करे, प्रभु को ही पुकारे, 
परस्पर आत्मविषयक संवाद ही करनेवाले हौ। (२) हे मित्रावरुणौ सेह व निर्ेषता के भावो । 
आप बाहुभ्याम्‌-अभ्युदय व निःश्रेयस विषयक प्रयलों के द्वारा, निरन्तर कर्मो मे लगे रहने के द्वारा 
नः हमें उरुष्यतम्‌-काम-क्रोध-लोभ के आक्रमण से बचाये। 

भावार्थ-हम काम-क्रोध-लोभ के आक्रमण से बचकर स्नेह व निरषता का भाव धारण 
करते हुए प्रभु विषयक प्रश्रो को कर, प्रभु को पुकारे, प्रभु विषयक संवादो को कर। निरन्तर कर्तव्य 
कर्मो मे लगे रहने के द्वारा हम इन शत्रुओं के आक्रमण से अपने को बचानेवाले हों। 

ऋषिः -- जमदग्निभार्गव -ङ्क देवत्ा--मित्रावरुणादित्याश्चङ्क छन्दः -- आर्चस्विराड्‌ बृहती स्वरः - मध्यमः 
"मिल, अर्यमा व वरूण ' का स्तवन 

प्र मित्राय प्रार्यम्णे स॑चथ्य॑मृतावसो । वरूथ्यं ९ वरूणो छन्द्यं वच॑ः स्तोत्रं राज॑सु गायत ॥ ५॥ 

(१) हे ऋतावसो~तऋतरूपी वसुवाले, यज्ञ को ही अपना धन बनानेवाले , उपासक मित्रायनस्नेह 
को देवता के लिये सचथ्यम्‌-मेल में उत्तम, सम्यक्‌ मेल के करानेवाले वचःवचन का प्र 
( गाय )=यल कर। अर्यम्णे =( अरीन्‌ यच्छति) शत्रुओं का नियमन करनेवाले अर्यमा के लिये 
वरूथ्यम्‌ उत्तम कवच काम करनेवाले वचन का प्र (गाय) गायन कर। इसी प्रकार वरूणे-वरूण 
के विषय मे, द्वेष निवारण के पवित्र भाव के विषय में, छन्द्यं वचः-छादन मे, उत्तम रक्षण में 
उत्तम वचन को बोल। मित्र, अर्यमा व वरुण की आराधना करता तू "मित्र, अर्यमा ओर वरुण" 
ही बन। (२) राजसु जीवन को दीष बनानेवाले इन "मित्र, अर्यमा व वरुण" के विषय मेँ 
स्तोत्रम्‌-स्तोत्र का गायततगायन करो। इनका स्तवन करते हए ' स्ने, संयम व निर्देषता ' को धारण 
करो। 

भावार्थ-हम "मित्र" का स्तवन करते हुए परस्पर मेलवाले हो। अर्यमा" का स्तवन करते 
हए शत्रुओं के आक्रमण से अपने को बचायं। " वरुण" कौ आराधना ही हमारा छादन हो। इस 
प्रकार हमारा जीवन दीप्त बने। 

ऋषिः -- जमदग्निभार्गव ङक देवता-- आदित्याः ङ्क छन्दः -- विराड्‌ बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 
एकं जेन्यं वसु 

ते दिन्विरे अरुणं जेन्यं वस्वेकैः पुत्र तिंसृणाम्‌। ते धामान्यमृता मत्यीनामदव्धा अभि च॑श्चते॥ ६ ॥ 

(१) ते=वे गत मन्त्रो में वर्णित “मित्र, अर्यमा व वरुण अरुणम्‌ तेजस्वी (ऋ गतौ) हमें 
गतिशील जनानेवाले, जेन्यम्‌-विजयशील वसु-धन को हिन्विरेप्राप्न कराते है। जो वसु एकम्‌ 
अद्वितीय हे। तथा तिसृणाम्‌-शरीर, मन व बुद्धिरूपी पृथिवी, अन्तरिक्ष व द्युलोक नामक तीनों 
लोकों का पुत्रम्‌ ( पुनातित्रायते) पवित्र करनेवाला व त्राण करनेवाला है। (२) अमृताः=(न मूतं 
येभ्यः) मृत्यु से ऊपर उटठानेवाले अदब्धाः =किसी से हिंसित न होनेवाले ते-वे मित्र, अर्यमा ओर 
वरूण मर्त्यानाम्‌=मनुष्यों के धामानि=तेजों का अभिचक्षते-ध्यान करते दै, रक्षण करते है। 

भावार्थ स्नेह, संयम व निर्देषता के द्वारा हमारा जीवन पवित्र व सुरक्षित बना रहता है। 
इनसे हमारे शरीर, मन व बुद्धि का तेज कायम रहता ठै। 

ऋषिः--जमदग्निभार्गवःङ्क देवता --अश्विनौङ्क छन्दः -- विराड्‌ वृह तीद्ध स्वरः - मध्यमः्ङ 
द्युमत्तम वचन व कर्म 

आ मे वचास्युदय॑ता द्युमत्तमानि कत्वीं । उभा यातं नासत्या स॒जोष॑सा प्रतिं हव्यानि वीतये ।। ७॥ 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९०९.९ ८६५ 


(१) प्राणापान “ नासत्या' कहलाते ह-नासिका में होनेवाले हँ तथा सन असत्यो को दूर 
करनेवाले हेँ। हे नासत्या=प्राणापानो ! मे मेरे द्युमत्तमानि-अतिशयेन ज्योतिर्मय ज्ञान के प्रकाश 
से युक्त वचांसि=वचन उद्यता=उद्यत हेँ। कर्त्वा=मेरे कर्मभी उद्यत दैँ। उभाच=आप दोनों 
सजोषसा=समानरूप से प्रीतिवाले होते हए आयातम्‌-हमें प्राप्त होवो। आपके द्वारा ही इन 
द्युमत्तम वचनों व कर्मो का सम्भव होगा। (२) आप दोनों हव्यानि हव्य पदार्थो के सात्विक 
भोजनों के वीतये=भक्षण के लिये प्रति ( यातम्‌ )=प्रतिदिन प्राप्त होवो। अर्थात्‌ हमारे प्राणापान 
सात्त्विक भोजनों को दी करनेवाले हो। 

भावार्थ-प्राणसाघना द्वारा हम ज्योतिर्मय ज्ञान कौ वाणियों को प्राप्त हों तथा ज्योतिर्मय कर्मों 
को करनेवाले बने। इस साधना मेँ हमारा भोजन बड़ा सात्विक हो। 

ऋषिः -- जमदग्निभार्गवःङ्क देवता-- अश्विनौ ङ्क छन्दः -- पङ्क स्वरः-- पञ्चमः 
` अरक्षस्‌ राति" 
रातिं यद्वांमरक्षसं हवामहे युवाभ्यां वाजिनीवसू । 
प्राचीं होत्री प्रतिरन्तांवितं नरा गृणाना जमद॑ग्िना ।॥ ८ ॥ 

(१९) टे वाजिनीवसू-शक्तिरूप धनवाले प्राणापानो ! यद्‌-जब हम वाम्‌-आपकी अरक्षसम्‌- 
सव राक्षसी भावों को दूर करनेवाली रात्तिम=देन को युवाभ्याम्‌-जप से हवामहे-मोँगते दै, 
तो आप प्राचीम्‌-हमें उत्नतिपथ पर आगे ओर आगे ले चलनेवाली होत्राम्‌-वाणी को, वेदवाणी 
को प्रतिरन्तौ=नटढ्ाते हुए आप इतम्‌ हमें प्राप्त होते हो। (होत्रा=वाक्‌ नि १।११) इस ज्ञान कौ 
वाणी के द्वारा ही सव राक्षसी भावों का अन्त होता हे। सो यह आपकी देन वस्तुतः ' अरक्षस्‌” 
हे। (२) हे प्राणापानो ! आप नरा=हमें उन्नतिपथ पर आगे ओर आगे ले चलनेवाले हो। 
जमदग्िना=प्रज्वलित जाठराग्निवाले से गृणाना=ाप स्तुतमात्र होते हो। आपके द्वारा ही यह 
शरीरस्थ वैश्वानर = अग्नि सदा चतुर्विध भोजनं का पाचन करती है। एक जमदग्नि पुरूष प्राणापान 
की महिमा का अनुभव करता है उनके गुणों का स्तवन करता हे। 

भावार्थ- प्राणापान कौ साधना से हमें वह ज्ञान की वाणी प्राप्त होती दै, जो हमारे सब राक्षसी 
भावों का विनाश करके में दिव्य जीवनवाला बनाती हे। 

ऋषिः -- जमदग्निभार्गवःङ्क देवता-- वायुःङ्क छन्दः -- विराड्‌ बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमःङ्क 
दिविस्पृशा यज्ञ 
आ नो यज्ञं दिविस्पृशं वायो याहि सुमन्म॑भिः। 
अन्तः पवित्र उपरिं श्रीणानोडंऽयं शुक्रो अयामि ते॥ ९॥ 

(१) प्रभु जीव से कहते हँ कि हे वायो=(वा गतौ) जीवन को सदा गतिमय रखनेवाले 
पुरुष ! नः =हमारे दिविस्पुष्टाम्‌-सान में स्पर्श करानेवाले यज्ञम्‌ माता, पिता, आचार्य ' आदि देवों 
के पूजनरूप यज्ञ को आयाहिचतु प्राप्त हो (यज्‌ देवपूजायाम्‌) । (२) अन्तः पवित्रे =पवित्र हदय 
में सुमन्मभिः =उत्तम मननपूर्वक की गई स्तुतियों से अयम्‌-यह शुक्रः =शरीर में उत्पन्न सोम 
उपरि श्रीणानः =ऊर्ध्वगतिवाला होता हुआ परिपक्त हो जाता हे। ते अयामिन्इस सोम को मेँ 
तेरे लिये अयामिन्तप्राप्त कराता दहूँ। यह सोम ज्ञानाग्नि का ईधन बनता हे। इसका शरीर में यही 
सर्वोत्तम विनियोग हे। 

भावार्थ-* माता, पिता, आचार्य ' आदि देवों के आदर व अनुगमन से मेँ ज्ञान को बटढाऊ। 


८६६ ८.९०९.१९० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


स्तुतियों के द्वारा हदय को पवित्र करते हए हम सोम कौ शरीर मेँ ऊर्ध्व गति करे। 
ऋषिः--जमदग्निभार्गवःङ्क देवता-- वायुःङ्क छन्दः -- स्वराड्‌ वृहतीद्ध स्वरः-- मध्यमःङ्क 
अध्वर्यु का ऋजुतम मार्गो से गमन 
वेत्य॑ध्वर्युः पथिभी रजिष्ठैः प्रति हव्यानि वीतये । 
अधां नियुत्व उभयस्य नः पिर शुचि सोमं गवांशिरम्‌॥ १०॥ 

(१९) अध्वर्युः = यन्ञशील पुरुष रजिष्ठैः पथिभिः =ऋलजुतम, सरल, छलचिद्रशून्य मार्गो से 
वेत्ति-जाता है (गच्छति )। यह हव्यानि=हव्य पदार्थो के सात्विक भोजनां के ही प्रति वीतयेप्रतिदिन 
भक्षण के लिये होता है। सात्विक भोजन से सात्विक बुद्धिवाला होकर, यह कुटिलता से कभी 
कर्मो में प्रवृत्त नहीं होता। (२) हे नियुत्वः कर्तव्यो में लगे हए प्रशस्त इद्दरियाश्वोंवाले जीव ! 
नः=हमारे उभयस्य अभ्युदय व निःत्रेयस के साधक अथवा ज्ञान व बल दोनों के साधक सोमं 
पिब~सोम का तू शरीर मैं ही रक्षण कर। यह सोम शुचिमू्‌-जीवन को पवित्र बनानेवाला हे। 
गवाशिरम्‌-( गो- श) ज्ञान की वाणियों द्वारा सब मलिनताओं का संहार करनेवाला हे। शरीर में 
सुरक्षित सोम मन को पवित्र व बुद्धि को दीप्त बनाता हे। 

भावार्थ-हम यज्ञशील बनकर सरल मार्गो से चलें, सात्विक भोजनों का सेवन करे। 
क्रियाशील बनकर सोम का रक्षण करे। सुरक्षित सोम पवित्रता व ्ानवृद्धि का साधन बनता हे। 

ऋषिः-- जमदग्निभार्गवःङ्क देवता-- सूर्यः छन्दः-- विराड्‌ वृहतीद्क स्वरः-- मध्यमः 
सूर्य-आदित्य 
बण्महाँ असि सूर्य बव्व॑दित्य महो असि । महस्त सतो महिमा प॑नस्यतेऽन्द्ा दैव महो अंसि॥ ९९॥ 

(९) हे सूर्य-दे सृष्टि के समय सम्पूर्ण जगत्‌ के उत्पादक (षू) प्रभो! आप वद्‌ू-=-सचमुच 
महान्‌ असि=महान्‌ दैँ। हे आदित्यप्रलय के समय सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड को अपने अन्दर ले लेनेवाले 
(आदानात्‌) प्रभो! आप बट्‌-सचमुच महान्‌ असि=पूजनीय दैँ। महः सतः ते=महान्‌ होते हुए 
आपकी महिमा~महत्ता पनस्यते हमारे से स्तुत होती दै, हम आपकी महिमा का गायन करते 
दै। हे देवस कुक देनेवाले, दीप्त व उपासको को दीप्त करनेवाले प्रभो ! आप अद्द्धासचमुच 
ही महान्‌ असि=महान्‌ हेँ। 

भावार्थ- सम्पूर्णं जगत्‌ को उत्पन्न करनेवाले प्रभु ' सूर्य" है। अन्त मेँ सबको अपने अन्दर 
ले लेनेवाले प्रभु ' आदित्य ' है। उस महान्‌ प्रभु को महिमा का हम सदा गायन कर। 

ऋषिः --जमदग्निभार्गवः ङ्क देवता-- सूर्यः छन्दः -- भुरिग्वृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमःङ् 
( देवानाम्‌ ) असुर्यः पुरोहितः 
बट्‌ सुं श्रव॑सा महाँ असि सत्रा दैव महां अंसि। 
मद्वा देवानामसुर्यः पुरोद्िंतो विभु ज्योतिरदाभ्यम्‌ ॥ ९२॥ 

(९) हे सूर्य-सम्पूर्णं जगत्‌ के उत्पादक प्रभो ! आप बद्‌=सचमुच ही श्रवसा=ज्ञान के हेतु 
से महान्‌ असि=महान्‌ है, पूजनीय हे। आपके पूर्णं ज्ञान के कारण आपका बनाया यह संसार भी 
पूर्णं है। हे देवनप्रकाशमय प्रभो ! आप सत्रा=सचमुच ही महान्‌ असिमान्‌ दै। (२) आप 
अपनी मह्वा=महिमा से देवानां असुर्यः देवों के अन्दर प्राणशक्ति का सज्चार करनेवाले हैँ (असून्‌ 
राति) ओर पुरोहितः = हितोपदेष्टा हँ। आप तो एक विभु~व्यापक व अदाभ्यम्‌ अर्हस्य 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९०९.९५५ ८६७ 


ज्योतिः =ज्योति हैँ । आपके उपासक भी इस ज्योति से अपने जीवन को दीप्त कर पाते है। 

भावार्थ-प्रभु अपने ज्ञान के कारण महान्‌ हैँ, वे एक पूर्ण (न्यूनता शून्य) सृष्टि को जन्म 
देते हैँ। अपनी महिमा से देवों के अन्दर प्राणशक्ति का सञ्चार करते हैँ ओर उन्हें हितकर प्रेरणा 
देते हे। प्रभु एक व्यापक अहस्य ज्योति है। 

ऋषिः-- जमदग्निभार्गवःङ्ध देवता-- उषाः सूर्यप्रभा वाङ्क छन्दः -- आचींवृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः ङ 

सूर्यप्रभा 
इयं या नीच्यर्किणी रूपा रोहिण्या कृता । चित्रेव प्रत्य॑दश््यायत्य ९न्तर्दशसुं बाहषुं ॥ ९३॥ 

(९) सूर्य कौ किरणें द्युलोक से नीचे पृथिवीलोक पर आती हें। सो इयम्‌-यह याजो 
सूर्यप्रभा नीची=अवाङ्मुखी, नीचे मुख किये हुए-सी है। अर्किंणी-स्तुतिवाली है। इसके होने 
पर सब देव प्रभु-स्तवन में प्रवृत्त होते दँ। यह रूपा~उत्तम रूपवाली रोहिण्या~प्रकाशयुक्त 
कृता=की गई हे। (२) चित्रा इव=अत्यन्त अद्धुत-सी यह दशसु~दसों बाहुषु अन्तः =ब्रह्माण्ड 
की बाहु-स्थानीय दिशाओं के अन्दर आयती =आती हई प्रत्यदर्शि=प्रतिदिन देखी जाती हे। 

भावार्थ-इस अद्धुत-सी सूर्यप्रभा में उस महान्‌ सूर्य प्रभु कौ महिमा दिखती हे। सूर्य को 
भीतोवेगप्रभु ही दीपिदेरहेदहे। 

ऋषिः-- जमदग्निभार्गवःङ् देवता-- पवमानःङ्क छन्दः-- पादनिचृत्तिष्ुपृङ्क स्वरः-- धेवतःङक 
तिसः प्रजाः-अन्याः 
प्रजा हं तिस्त्रो अत्याय॑मीयुनन्यश्न्या अर्कमभितो विविश्रे । 
बृहब्दं तस्थौ भुवनेष्वन्तः पव॑मानो हरित आ विवा ।॥ १४ ॥ 

(१९) हतनिश्चय से तिस्रः प्रजाः = पुत्रैषणा, वित्तैषणा व लोकैषणा" रूप तीन एषणाओं के 
अन्दर चलनेवाली तिस्त्रः प्रजाः=ये तीन प्रकार की प्रजाये अति आयम्‌-अतिशयेन गति को, 
आवागमन को जन्म-मरण के चक्र को ईयुः = प्राप्न होती है। अन्याः =इन एषणाओं से ऊपर उठ 
-जानेवाली दूसरी प्रजाये अर्कं अभितः =उस अर्चनीय (पूजनीय) परमात्मा के चारों ओर प्रभु के 
समीप निविविश्रे=निवेशवाली होती है। ये प्रभु की भक्ति में प्रवृत्त होती दँ। (२) ये प्रजाये प्रभु 
का स्मरण इस रूप मेँ करती हँ कि वह बृहत्‌-महान्‌ प्रभु ह= निश्चय से भुवनेषु अन्तः=सब 
लोकों व प्राणियों के अन्दर तस्थौ स्थित हँ। पवमानः=सब प्रजाओं को पवित्र करनेवाले वे प्रभु 
हरितः आविवेश~सव दिशाओं में व्याप्त है। कोई भी स्थान प्रभु की व्यापि से पृथक्‌ नहीं दै। 
ये सर्वव्यापक प्रभु हमारे अन्दर भी व्याप्त होकर हमें पवित्र कर रहे हेँ। 

भावार्थ-एषणात्रय में चलनेवाली प्रजाये आवागमन के चक्र से ऊपर नहीं उठ पातीं। प्रभु 
के उपासक ही पवित्र जीवनवाले बनकर ब्रह्मलोक को प्राप्त करते हैँ। आवागमन के चक्रसेये 
ही बच पाते हे। 

ऋषिः--जमदग्निभार्गवःङ् देवता-- गौःङ्क छन्दः -- त्रिष्टुपूङ्क स्वरः-- धैवतः 
माता-दुहिता-स्वसा ( गौः ) 
माता रुऋणौं दुहिता वसूनां स्वसांदित्यानांममृत॑स्य नाभिः । 
प्रनु वोचं चिकितुषे जनाय मा गामनागामदितिं वधिष्ट ॥ १५ ॥ 
(१) यह गौ सद्राणां माता=रोगों को अपने से दूर भगानेवालों का (रुत्‌+द्रु) निर्माण 
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करनेवाली हे। गोदुग्ध के सेवन से शरीर में रोगों का प्रवेश नहीं होता। वसूनां दुहिता-शरीर 
में निवास को उत्तम बनानेवाले सब तत्त्वों का (वसु) यह पूरण करनेवाली हे। गोदुगध के सेवन 
से शरीर मे सब्र वसुओं का प्रपूरण होकर जीवन पूर्ण-सा बन जाता हे। आदित्यानां स्वसा=यह 
गौ सब अच्छाइयों का आदान करनेवालों की बहिन के समान हे। गोदुगध का सेवन सन अच्छङ्यों 
को प्राप्त कराता हे। यह गौ तो अमृतस्य =अमृतत्त्व-नीरोगता के साधनभूत दुग्ध का ताभिः=केन्द्र 
है। उस दूध का यह निवास-स्थान है जो में अमर बनाता हे। (२) प्रभु कहते हैँ कि मेँ चिकितुषे 
जनाय=समञ्चदार पुरुष के लिये नु=अव प्रवोचम्‌-यह स्पष्ट कहता हूँ कि गां मा वधिष्ट =उस 
गौ को मत मारो, जो अनागाम्‌-निष्पाप हे, जिसके दुग्ध के सेवन सरे हमारे जीवन निष्पाप बनते 
है ओर अदितिम्‌-जिसके दुग्ध के सेवन से स्वास्थ्य का खण्डन नीं होता। यह गोदुग्ध हमें शरीर 
यें स्वस्थ बनाता हे, मन में निष्पाप। 

भावार्थ-गौ उस दूध को हमें प्राप्त कराती है जो रोगों को दूर करता है, निवास के लिये 
आवश्यक तत्त्वों को उत्पन्न करता हे, सन अच्छाइयों को हमारे अन्दर प्राप्त कराता दै। यह गौ 
" अनागा-अदिति' हे। इसका वध न करना ही समञ्लदारी हे। 

ऋषिः--जमदग्निभार्गवः्ङक देवता-- गौःङ्क छन्दः -- विराट्‌ ्रष्टुपूङ्क स्वरः -- धैवतः ङ्क 
“ स्तुति ज्ञान व कर्म' की प्रतिपादिका वेद-धेनु 
वचोविदं वाच॑मुदीरयन्तीं विषवाभिधीभिरुपतिष्चमानाम्‌। 
देवीं देवेभ्यः पर्येयुषीं गामा मावृक्त मर्त्यो" दभ्रचेताः ॥ ९६ ॥ 

(१) वचोविदम्‌-स्तुतिवचनों को प्राप्त कराती हुई, वाचमुदीरयन्तीम्‌~ ज्ञान की वाणियोँ 
का उच्चारण करती हुई, विश्वाभिः धीभिः उपतिष्ठमानाम्‌-सन ज्ञानपूर्वकं किये जानेवाले 
कर्मो के हेतु से उपस्थित होती हुई, अर्थात्‌ सन कर्मो का ज्ञान देती हई, देवीम्‌=इस प्रकाशमयी 
गाम्‌तवेदवाणी रूप गौ को दभ्रचेता-=नासमञ्ज-अल्प चेतनावाला पुरुष मा परि आ अवक्त सर्वथा 
परित्यक्त मत करे, इसका स्वाध्याय अवश्य करे ही। (२) यह वेदवाणी रूप गौ देवेभ्यः 
एयुषीम्‌=देवों के लिये प्राप्त होनेवाली है। हम देववृत्ति के बनेँगे तो अवश्य इस वेदवाणी को प्रास 
कररेगे। या देवों से ही प्राप्त होती है। ' आचार्य देवो भव '= आचार्यो को देवतुल्य आदर देते हुए हम 
उनसे इस वेदवाणी को प्राप्त करते हेँ। 

भावार्थ-यह वेदवाणी रूप गौ स्तुति ज्ञान तथा कर्म तीनों का ज्ञान देती है। इसको नासमञ्च 
ही परित्यक्त करता है। समञ्जदार व्यक्ति देवों से इसे प्राप्त करने के लिये यल्रशील होता हे। 

यह देवों के सम्पर्क मेँ आनेवाला व्यक्ति "प्र-योग' (प्रकृष्ट मेलवाला) काता है। यह 
' भार्गव ' हे, लुद्धि का परिपाक करनेवाला। निरन्तर आगे बढ़ने से “ अग्नि ' है। ज्ञानियों का शिष्यत्व 
स्वीकार करनेवाला ' बार्हस्पत्य ' है। ज्ञान के द्वारा जीवन की पवित्रता का साधक यह “पावक! है। 
शक्ति का सम्पादन करके यह ' गृहपति" बनता हे, गृह का रक्षक। बुराइयों को पृथक्‌ करनेवाला 
यह “ यविष्ठ ' होता है। यह *अग्रि' नाम से प्रभु का आराधन करता है- 

९०२. [ द्वयुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- प्रयोगो भार्गव अगिर्वा पावको बार्हस्पत्यः। अथवाग्नी गृहपततियविष्ठौ सहसः सुतौ तयोर्वान्यतरःङ्क 
देवता-- अग्निः ङ्‌ छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीद्ध स्वरः--षडजःङ्क 
बुहद्‌ वयः 


त्वमग्रे बृहृह्मयो दधासि देव दाशुषे । कविर्गहपंतिर्युवा॑ ॥ ९ ॥ 
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(१) हे अग्ने-अग्रेणी, देव~प्रकाशमय प्रभो! त्वम्‌ आप दाशुषे=आपके प्रति अपना अर्पण 
करनेवाले पुरुष के लिये हद्‌ वयः =वृद्धियुक्त आयुष्य दधासि=धारण करते हैं| जो भी आपके 
प्रति अपने को दे डालता है, इसे वह जीवन प्राप्त कराते हैँ, जो सब दृष्टिकोण से बढा हुआ होता 
हे। (२) कविः आप क्रान्तदर्शी है, सब विद्याओं का ज्ञान देनेवाले हेँ। गृहपतिः = हमारे शरीररूप 
गृहो के रक्षक । युवा=सदा बुराइयों को पृथक्‌ करनेवाले व अच्छाइ्यों को हमारे साथ मिलानेवाले 
हं (यु सिश्रणामिश्रणयोः)। 

भावार्थ-हम प्रभु के प्रति अपना अर्पण कर प्रभु हमारे लिये वृद्धियुक्त दीर्घजीवन को प्रा् 
कराते है। वे सब ज्ञानं को देनेवाले, शरीर गृहोँ के रक्षक व हमारी सब बुराइयों को दूर करके 
अच्छाइयों को हमारे साथ सिलानेवाले हे। 

ऋषिः - प्रयोगो भार्गव अग्निर्वा पावको बार्हस्पत्यः। अथवाग्नी गृहपतियविष्ठो सहसः सुतौ तयोर्वान्यतरःङ्ध 
देवता--अग्निःङ्‌छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ध 
ईडानया-दुवस्युवा ( वेदवाचा ) 
स न ईव्छनया सह देवाँ अंगे दुवस्युवां । चिकिद्धिभानवा व॑ह ॥ २ ॥ 

(१) हे अग्ने-अग्रेणी प्रभो ! चिकित्‌-आप सर्वज्ञ है। सो हे विभानो ! विशिष्ट दीप्तिवाले 
प्रभो! सः=वे आप नः=हमारि लिये ईडानया~स्तुति करती हई, दुवस्युवा=परिचरणशील प्रभु 
की परिचर्या करनेवाली इस ज्ञान की वाणी के सह=साथ देवान्‌ आवह=सब दिव्य गुणो को 
प्राप्त कराइये। 

भावार्थ-प्रभु हमें उस जान कौ वाणी को प्रास्त करायें, जिसके द्वारा हम स्तवन व प्रभु 
परिचर्या को कर पायें। इस वेदवाणी को प्राप्त कराने के द्वारा हमें दिव्य गुणों से युक्त जीवनवाला 
करे। 

ऋषिः - प्रयोगो भार्मव अग्निर्वा पावको वार्हस्पत्यः। अथवाग्नी गृहपतियविषठौ सहसः सुतो तयोर्वान्यतरङक 
देवता--अग्निःङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गाय्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्ध 
वाजसातये 


त्वया ह स्विद्युजा वयं चोदिंेन यविष्य । अभी ष्मो वाज॑सातये ॥ ३॥ 

(१) हे यविष्ठ्य = बुराइयों को अधिकाधिक पृथक्‌ करनेवाले प्रभो ! चोदिष्ठेन =सदा सत्कर्म 
के प्रेरक त्वया=आप युजा=साथी के साथ वयम्‌-टम ह स्वित्‌-निश्चय से अभिष्मः शत्रुओं 
का अभिभव करनेवाले बनें। (२) काम, क्रोध, लोभ आदि शत्रुओं को पराजित करके हम 
वाजसातये-शक्ति की प्रासि के लिये हों। इन शत्रओं को पराजित करके ही हम शरीर में शक्ति 
का रक्षण कर पाते टै। इनका पराजय आपको मित्र बनाकर ही हुआ करता हे। 

भावार्थ प्रभु के मैत्री से सत्कर्म की प्रेरणा प्राप्त करते हए हम शत्रुओं का पराजय करें 
ओर शक्ति का सम्पादन करनेवाले हो। 

ऋषिः - प्रयोगो भार्मव अग्निर्वा पावको वार्हस्पत्यः। अथवाग्नी गृहपतियविष्ठो सहसः सुतौ तयोर्वान्यतर7््क 
देवता--अग्निःङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
ओर्व-भृगु-अप्नवान 
ओर्वभृगुवच्छुचिंमप्रवानवदा हुवे । अग्निं समुदवांससम्‌॥ ४ ॥ 
(९) ओर्व ( वत्‌ )= ओर्व की तरह (उरोरपत्यम्‌) विशाल कौ सन्तान कौ तरह, अत्यन्त 
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विशाल हदय बनकर शुचिम्‌-पवित्र प्रभु को आहुवे=पुकारता दहूं। वस्तुतः विशालता ही हमारे 


जीवन को पवित्र बनाती हे। जितने- जितने विशाल लनगे, उतना-उतना ही पवित्र बन पा्येगे तभी 
हमें ' शुचि ' प्रभु को पुकारने का अधिकार होगा। (२) भृगुवत्‌=( भ्रस्ज पाके) तपस्या की अग्नि 
म अपने को परिपक्त करनेवाले कौ तरह मै अगरिम्‌-उस अग्रेणी प्रभु को (आहवे) पुकारता ह। 
तपस्वी बनकर मेँ भी अग्रि बनता हूँ, निरन्तर आगे बदढ़नेवाला बनता दं। तप ही उन्नति का साधन 
हे। (३) अप्नवानवत्‌-( अपः कर्मनाम ९४५1९ ताना-बाना) कर्मो के ताने-बानेवाले, निरन्तर 
कर्मशील पुरुष कौ तरह समुद्रवाससम्‌-उस आनन्दमय सब के आच्छादक प्रभु को पुकारता दहू। 
कर्मो में लगे रहने से मेरा जीवन भी आनन्दमय बनता है ओौर मेँ प्रभु को अपना वस्त्र बनाकर 
बड़ सुरक्षित जीवनवाला होता हू। मेरे कर्म पवित्र बने रहते हेँ। 

भावार्थ-हम विशाल हदय बनें यही पवित्रता का मार्ग हे। हम तपस्वी बनें, यही उन्नति 
का साधन दै। हम निरन्तर क्रियाशील हों, तभी आनन्दमय प्रभु की गोद को पाने के अधिकारी 
होगे। 

ऋषिः प्रयोगो भार्गव अग्निर्वा पावको बार्हस्पत्यः। अथवाग्नी गृहपत्तियविष्ठौ सहसः सुतौ तयोर्वान्यतरःङ्क 
देवता--अग्निःङ्क छन्दः - निचृद्‌ गायप्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्क 
वातस्वनं, पर्जन्यक्रन्द्यम्‌ 
हवे वात॑स्वनं कविं पर्जन्य॑क्रन्दं सह॑ः । अभ्रिं सं॑मुद्रवांससम्‌॥ ५ ॥ 

(१) वातस्यनम्‌-( वा-गतौ ) गतिशीलता की प्रेरणा देनेवाली ह ध्वनि जिसकी जो हदयस्थरूपेण 
सदा प्रेरणात्मक शब्दों का उच्चारण कर रहे है, उन कविम्‌=सब विद्याओं का वेदवाणी द्वारा उपदेश 
देनेवाले (कौति सर्वाः विद्याः) पर्जन्यक्रन्द्यम्‌-बादल के समान गर्जनावाले अथवा परा तृि के 
जनक आह्वानवाले सहः = शक्ति के पुञ्ज प्रभु को हुवे=पुकारता ह| (२) यँ उस प्रभु को पुकारता 
हूं जो अश्िम्‌्अग्रेणी है, हमें उन्नतिपथ पर आगे ले चलनेवाले हैँ ओर समुद्रवाससम्‌=सदा 
आनन्दमय व सभी को अपने में आच्छादित करनेवाले हे। 

भावार्थ-हम प्रभु कौ प्रेरणा को सुनें, वेदाध्ययन द्वारा ज्ञान को प्राप्त करें, “ज्ञान, कर्म, 
उपासना' का अपने में समन्वय करं, शक्ति का सञ्चय करे। आगे बहे ओर प्रभु की गोद मेँ पहुंचकर 
ही विश्राम ले। 

ऋषिः-- प्रयोगो भार्गव अग्निर्वा पावको वार्हस्पत्यः। अथवाग्नी गृहपतियविष्ठौ सहसः सुतौ तयोर्वान्यतरः द्ध 
देवता--अग्निःङक छन्दः -- गायत्री स्वरः--षड्जःङ्क 
सवितुः सवं, भगस्य भुजिम्‌ 
आ सवं सवितुर्यथा भग॑स्येव भुजिं हवि । अगिं स॑मुद्रवांससम्‌॥ ६ ॥ 

(९) यथा~जेसे सितुः उस प्रेरक प्रभु की सवम्‌-प्ररणा को आहुवे=पुकारता हूँ, अर्थात्‌ 
जेसे मेँ चाहता हँ कि प्रभु कौ प्रेरणा को सुन पाऊँ। इव=जेसे भगस्य=उस पेश्वर्यशाली प्रभु की 
भुजिम्‌=पालन की साधनभूत सम्पत्ति को (आहवे) पुकारता हूँ, अर्थात्‌ पालन के लिये आवश्यक 
धन कौ कामना करता हूँ। (२) उसी प्रकार मेँ अग्निम्‌-उस अग्रेणी प्रभु को पुकारता हँजो 
समुद्रवाससम्‌-सदा आनन्दमय हैँ ओर सबको आच्छादित करनेवाले दै। 

भावार्थ-हम उस प्रेरक प्रभु कौ प्रेरणा को सुनं। एेश्वर्य पुञ्ज प्रभु से पालन के लिये 
आवश्यक एश्वर्य को प्राप्त कर। निरन्तर आगे बढते हए आनन्दमय प्रभु की गोद में पटँचकर विश्राम 
ले। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९०२.९१० ८७९ 


उकृषिः-- प्रयोगो भार्गव अग्निर्वा पावको बार्हस्पत्यः। अथवाग्नी गृहपतियविष्ठो सहसः सुतो तयोर्वान्यतरःङ्क 
देवता--अग्निःङ्क छन्दः-- विराड्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षङ्जःङ्ग 
नप्त्रे सहस्वते 
अगि वोँ वृधन्त॑मध्वराणौ पुरूतमम्‌। अच्छा नप्र सह॑स्वते ।। ७ ॥ 

(१) अभ्रिम्‌-उस अग्रेणी प्रभु को मँ पुकारता हूँ, जो वः वुधन्तः=तुम सबका वर्धन 
करनेवाले है तथा अध्वराणां पुरूतमम्‌-यलों के अतिशयेन पालक व पूरक ेँ। (२) भै उस 
प्रभु की अच्छअओर चलता हँ जो नप्तर-मुञ्े न गिरने देनेवाले दँ अथवा मेरे बन्धु है तथा 
सहस्वते-शक्तिशाली टै, उपासक को शक्तिशाली बनाते हेँ। 

भावार्थ-प्रभु की उपासना करता हुआ भँ आगे बरद, शक्तियो का वर्धन करू, यज्ञात्मक 
जीवनवाला बनूँ। प्रभु मेरा उच्थान करेगे, मुञ्ञे बल दंगे। 

ऋषिः प्रयोगो भार्गव अग्निर्वा पावको बार्हस्पत्यः। अथवाग्नी गृहपतियविष्ठो सहसः सुतौ तयोर्वान्यतरःङ्क 
देवता--अग्निःङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
अस्य क्रत्वा यशस्वतः 
अयं यथा न आभुवत्त्वष्ं रूपेव तक्ष्या । अस्य क्रत्वा यशस्वतः ॥ ८ ॥ 

(९) अयम्‌-यह प्रभु नः= हमें यथा=ठीक- ठीक इस प्रकार आभुवत्‌-बनाता डे इव जैसे 
त्वष्टा=बद्ई तक््या=तक्षणीय-ढीलढाल कर बनाने योग्य रूपा~रूपवान्‌ पदार्थो को बनाता दे। 
(२) ४. अस्य इस प्रभु के ऋत्वा=शक्ति व प्रज्ञान से ही यशस्वतः = अतिशयेन यशस्वी बन 
पाते हेँ। 

भावार्थ-हम प्रभु के प्रति अपना अर्पण कर दे, प्रभु हमारा ठीक-टीक निर्माण करेगे, उस 
समय प्रभु की शक्ति व प्रज्ञान को प्राप्त करके ठम यशस्वी जीवनवाले होँगे। 

ऋषिः प्रयोगो भार्गव अग्निर्वा पावको बार्हस्पत्यः। अथवाग्नी गृह पतियविष्ठौ सहसः सुतौ तयेोर्वान्यतर ङ्क 
देवता--अग्निःङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
देवों में श्री, मनुष्यो मे बल 
अयं विश्वां अभि श्चियोऽगरिर्देवेषुं पत्यते । आ वाजैरुप नो गमत्‌॥ ९ ॥ 

(१) अयं अगिः=यह अग्रेणी प्रभु देवेषुदेवों के अन्दर होनेवाली विश्वाः श्रियः =सन 
लक्ष्यो व शोभाओं के अभिपत्यते-ईश है, उन देवों में उस-उस श्री को प्राप्त करानेवाले ये 
प्रभुही दै। (२) ये “अग्नि! प्रभु नः-हमें भी वाजैः=शक्तियों के साथ उपगमत्‌-प्रा्त हौ। हमें 
भी अग्नि के अनुग्रह से बल की प्राप्ति हो। 

भावार्थ-वे अग्रणी प्रभु सूर्य आदि सब देवों मे उस-उस श्री को स्थापित करते हेँ। प्रभु 
हमारे अन्दर भी बल कौ स्थापना करे। 

तषि: - प्रयोगो भार्गव अग्निर्वा पावको बार्हस्पत्यः। अथवाग्नी गृहपतियविष्टौ सहसः सुतो तयोर्वान्यतरःङ् 
देवता--अग्निःङ्क छन्दः-- पादनिचृद्‌ गायत्रीद्ध स्वरः--षड्जःङ्क 
यशस्तम “होता 


विश्वैषामिह स्तुहि होतृणां यशस्त॑मम्‌। अभि यज्ेषु पूर्व्यम्‌॥ १० ॥ 
(१) संसार मे एक से एक बढ़कर दाता हैँ, प्रभु सर्वमहान्‌ दाता है। विश्वेषाम्‌-सब 


८७२ ८.९०२.९१९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


होत्रणाम्‌्दाताओं मं य्टस्तमम्‌- सर्वाधिक यशस्वी प्रभु को इह इस जीवन यज्ञ में स्तुहितस्तुत 
कर। (२) उस अग्मिम्‌-अग्रेणी प्रभु को स्तुत कर जो यज्ञेषु पूर्व्यम्‌-सन यज्ञो में, श्रेष्ठतम कर्मो 
मँ पालन व पूरण करनेवालों मे उत्तम है। 

भावार्थ-प्रभु ही सर्वमहान्‌ दाता हैँ, प्रभु ही हमारे यज्ञो का पालन व पूरण करते है। 

ऋषिः -- प्रयोगो भार्गव अग्निर्वा पावको वार्हस्पत्यः। अथवाग्नी गृहपतियविष्ठौ सहसः सुतौ तयोर्वान्यतर 
देवता-- अग्निः द्ग छन्दः -- विराड्‌ गायव्री्ध स्वरः-- षड्जःङ्क 
ज्येष्ठः -दीर्घश्चुत्तमः 
शीरं पावकशोचिषं ज्येष्ये यो दमेष्वा । दीदाय॑ दीर्घश्रुत्तमः ॥ ९९॥ 

(१) यः जो दीर्घश्रुत्तमः = अतिशयेन विदान्‌ सर्वज्ञ ज्येष्ठः =सर्व्रष्ठ प्रभु हे वे दमेषुयज्ञशील 
पुरुषों के गृहो में आदीदायदीप्त होते दँ। (२) उन शीरम्‌- सर्वत्र अनुशायी (व्यापक) 
पावकशोचिषम्‌-पवित्र दीसिवाले प्रभु को स्तुत करो। 

भावार्थ-प्रभु सर्वज्ञ, सर्वश्रेष्ठ हें, यज्ञशील पुरुषों के गृहो मे दीप होते हैँ। उन सर्वव्यापक 
पवित्र दीप्षिवाले प्रभु का हम स्तवन करँ। 

ऋषिः -- प्रयोगो भार्गव अग्निर्वा पावको वार्हस्पत्यः। अथवाग्नी गृहपतियविष्ठौ सहसः सुतौ तयोर्वान्यतरः ङ्क 
देवता--अग्निः द्ध छन्दः -- गायत्रीद्ध स्वरः-- षड्जः 
अर्वन्तं न, मित्रंन 
तमर्वन्तं न सानसिं गृणीहि चिप्र शुष्पिण॑म्‌। मित्रं न यांतयच्ज॑नम्‌।। ९२ ॥ 

(१) हे विप्र=अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले साधक! तू तम्‌-उस अर्वन्तं न=( अर्व्‌) 
शत्रुओं का संहार करनेवाले के समान सरानसिम्‌-सम्भजनीय शुष्मिणम्‌=णत्रु-शोषक बलवाले 
प्रभु को गृणीहितस्तुत कर। प्रभु तेरे भी काम-क्रोघ आदि शत्रुओं का संहार करेगे ओर तुञ्ञे शक्ति 
प्राप्त करा्येगे। (२) उस प्रभु का तू स्तवन कर जो मित्रं न-एक पापों से बचानेवाले (प्रमीतेः 
त्रायते) सखा के समान यातयज्ननम्‌-लोगों को उत्तम कर्मो में यलशील करते हे। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करे। प्रभु हमारे वासनात्मक शत्रुओं का संहार करेगे ओर हमें 
शक्ति देते हुए एक मित्र कौ तरह उत्तम कर्मो में प्रेरित करेगे। 

ऋषिः -- प्रयोगो भार्गव अग्निर्वा पावको बार्हस्पत्यः। अथवाग्नी गृहपत्तियविष्ठौ सहसः सुतौ तयोर्वान्यतरःङक 
देवता--अग्निःङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
स्तुति से सदगुणों व बल की प्राि 
उप॑ त्वा जामयो गिरो देदिंशतीर्हविष्करत॑ः । वायोरनीके अस्थिरन्‌।। ९३॥ 

(१) हे अग्रे! हविष्कृतः =इस यज्ञणील पुरुष की, इससे की जानेवाली त्वा देदिशतः= आपका 
संकेत करती हई, आपके गुणों का प्रतिपादन करती हुई गिरः =स्तुतिवाणिर्योँ उप ( तिष्ठन्ते )= आपके 
समीप उपस्थित होती हँ। ये स्तुत्िवाणियाँ जामयः=सद्गुणों को जन्म देनेवाली होती हैँ। इन 
स्तुतिवाणियों से स्तोता के हदय मेँ भौ उस-उस गुण को धारण करने की प्रेरणा उत्सन्न होती है। 
(२) ये स्तुतिवाणि्योँ स्तोता को वायोः=वायु के अनीके=बल में अस्थिरन्‌=स्थापित करती हे। 

भावार्थ-प्रभु- स्तवन से स्तोता के जीवन में सद्गुणो का स्थापन होता है ओर ये स्तुतिवाणिर्यौँ 
स्तोता को वायु के समान शक्ति-सम्पत्न करती है। 


ऋषिः -- प्रयोगो भार्गव अग्निर्वा पावको बार्हस्पत्यः। अथवाग्नी गृहपतियविष्ठौ सहसः सुतौ तयोर्वान्यतरःङ्क 
देवता--अग्निःङ् छन्दः- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षडजःङ्कः 
उपासना से हदय की पवित्रता 
यस्यं त्रिधात्ववृतं बर्हिस्तस्थावस॑दिनम्‌। आपश्चिन्नि द॑धा पदम्‌।॥ ९४ ॥ 

(१) यस्य=जिस प्रभु का बर्हिः=यह हदयरूप आसन त्रिधातु ज्ञान, कर्म, उपासना ' तीनों 
का धारण करनेवाला होता हुआ त्स्थै=स्थित होता है। जब हम हदय को प्रभु का आसन नाते 
है, तो यह ज्ञान, कर्म व उपासना तीनों का धारण करनेवाला होता हे। अवृतम्‌=यह काम- क्रोध 
से संवृत नहीं होता, इस पर काम आदि का आवरण नहीं पड़ जाता। असन्दिनम्‌-यह विषय 
वासनाओं से बद्ध नहीं होता। (२) हदय को प्रभु का आसन बनाने पर वासनाओं के विनाश के 
कारण आपः चितये रेतःकणरूप जल भी पदं निदधा=शरीर में स्थिति को प्राप्त करते हे। 

भावार्थ-हदय में प्रभु का ध्यान करने पर हदय (क) ज्ञान, कर्म, उपासना का धारण 
करनेवाला बनता है, (ख) काम आदि से संवृत नहीं होता, (ग) विषयों से अबद्ध रहता हे। उस 
समय शरीर में उत्पन्न रेतःकणों कौ शरीर में ही स्थिति होती हे। 

ऋषिः-- प्रयोगो भार्गव अग्निर्वा पावको वार्हस्पत्यः। अथवाग्नी गृहपतियविष्ठौ सहसः सुतौ तयोर्वान्यतरःङक 
देवता--अग्निःङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
रत्नओं से अधर्षण व अन्धकार विनाश 
पदं देवस्य मीव्च्ुषोऽनाधुष्भिरूतिभिः । भत्र सूर्यडवोपदूक्‌ ।। ९५॥ 

(१) मीदुषः=सव सुखो का सेचन करनेवाले देवस्यचप्रकाशमय प्रभु का पदम्‌=स्थान 
अनाधुष्टाभिः=शत्रओं से अधर्षणीय ऊतिभिः =रक्षणों से युक्त हे। जन हम प्रभु का स्मरण करते 
हँ, तो कोई भी वासनात्मक शत्रु हमारा धर्षण नहीं कर पाता। (२) इस प्रभु की उपदूक्‌=उपदृष्टि 
सूर्यः इव सूर्य के समान है, सूर्य की तरह सब अन्धकार को दूर करनेवाली है ओर भद्रा-कल्याणकर 
दै। जब हम प्रभु के समीप उपस्थित होते हैँ ओर प्रभु की कृपादृष्टि को प्राप्त करते हें, तो हमारा 
सब अन्धकार विनष्ट हो जाता है ओर हम वास्तविक कल्याण को प्रा्त करते ह। 

भावार्थ-हम प्रभु में स्थित होने का प्रयल करे, उस समय कोई भी शत्रु हमारा धर्षणन 
कर पायेगा। प्रभु कौ कृपादृष्टि हमारे सब अन्धकार को दूर कर देगी। उस समय हमारा कल्याण 
ही कल्याण होगा। 

ऋषिः -- प्रयोगो भार्गव अग्निर्वा पावको बार्हस्पत्यः। अथवाग्नी गृहपतियविष्ठौ सहसः सुतौ तयेोर्वान्यतरःङ्क 
देवता--अग्निःङ्क छन्दः-- गायत्रीङ्क स्वरः--षड्जःङ्कः 
घृतस्य धीतिभिः-शोचिषा 


अग्र घृतस्य॑ धीतिभिस्तेपानो दव शोचिषा । आ देवान्वक्षि यशि च ।॥ ९६॥ 

(९) हे अये=अग्रेणी देव हमारे जीवनों को ज्ञान से द्योतित करनेवाले प्रभो। (देवो 
द्योतनात्‌) घुतस्य=ज्ञानदीतियों के धीतिभिः धारणो से विविध विज्ञानों को प्राप्त कराने के द्वारा 
तथा शोचिषा=अन्तःप्रकाश के द्वारा, पूर्णं निर्मल हदय को दीति के द्वारा (चमक के द्वारा) 
तेपानः= हमारे जीवनों को दीप्त करते हुए आप देवान्‌ आवक्षि=-हमारे जीवनो मे दिव्य गुणों को 
प्राप्त कराइये च= ओर यक्षि=उनके साथ ही हमारा सम्बन्ध करिये। 

भावार्थ- प्रभु हमें विक्ञानों के धारण व अन्त;प्रकाश से दीप्त जीवनवाला बनाते हुए दिव्य 


८७४ ८.९०२.९१७ तऋ्वेदभाष्यम्‌ 


गुणों को प्राप्त कराये, दिव्य गुणों से ही हमारा सम्बन्ध करं। 
ऋषिः -- प्रयोगो भार्गव अग्निर्वा पावको बार्हस्पत्यः। अथवाग्नी गृहपतियविष्ठौ सहसः सुतौ तयोर्वान्यतरः ङ्क 
देवता-- अग्निः छन्दः-- विराड्‌ गायव्रीङ्क स्वरः-- षड्जःद्धः 
म्रातरः-देवासः 
तं त्वांजनन्त मातरः कविं देवासो अद्धिरः । हव्यवाहममर्त्यम्‌ ।। ९७॥ 

(१) हे अगिरः =हमारे अंग-प्रत्यंग में रस का संचार करनेवाले अथवा हमें गति देनेवाले 
प्रभो । तं त्वा=उन आपको मातरः =अपने अन्दर ज्ञान को उत्पन्न करनेवाले (प्रमातारः) अथवा 
निर्माणात्मक कार्यो में प्रवृत्त होनेवाले लोग अजनन्त=अपने अन्दर प्रादुर्भूत करते है। प्रभु का प्रकाश 
इन निर्माताओं को ही प्राप्त होता है। (२) देवासः =देववृत्ति के लोग ही कविम्‌-उस क्रान्तदर्शी 
सर्वज्ञ प्रभु को, हव्यवाहम्‌-हव्य पदार्थो को प्राप्त करानेवाले प्रभु को, अमर्त्यम्‌-अविनाशी प्रभु 
को अपने अन्दर प्रादुर्भूत करते हे। 

भावार्थ-प्रभु का दर्शन निर्मणात्मक कार्यो में प्रवृत्त देववृत्ति के लोगों को होता हेै। 

ऋषिः -- प्रयोगो भार्गव अग्निर्वा पावको बार्हस्पत्य । अथवाग्नी गृह पतियविष्ठौ सहसः सुतौ तयोर्वान्यतरःङ्क 
देवता-- अग्निः द्ध छन्दः-- पादनिचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्ज ङ्ग 
उपासना क्रा फल 
प्रचेतसं त्वा कवेऽग दूतं वेरैण्यम्‌। हव्यवाहं नि षेदिरे ॥ १८ ॥ 

(१) हे कवे क्रान्तदर्शिन्‌- सर्वज्ञ अग्ने=अग्रेणी प्रभो ! प्रचेतसम्‌~प्रकृष्ट ज्ानवाले, प्रकृष्ट 
चेतना को प्राप्त करनेवाले, त्वा=आपको निषेदिरेत्देव लोग उपासित करते हँ, आपके चरणों में 
बैठते दैँ। (२) उन आपको देव उपासित करते दँ, जो दूतम्‌ ज्ञान के सन्देश को प्राप्त करानेवाले 
दै। अतएव वरेण्यम्‌ वरणीय है। प्रभु के वरण में ही कल्याण हे। प्रकृति का वरण हमें पीस 
डालता है। प्रभु का वरण होने पर प्रकृति हमारी सेवा करती है। हव्यवाहम्‌=वस्तुतः प्रभु ही सब 
हव्य पदार्थो को प्राप्त करानेवाले हेँ। 

भावार्थ-प्रभु के चरणों मेँ बैठनेवाला व्यक्ति (क) प्रकृष्ट चेतना को प्राप्त करता दै, ज्ञान 
सन्देश को सुनता है, (ग) प्रकृति से सेवित होता है, (घ) सब हव्य पदार्थो को प्राप्त करता हे। 

ऋषिः-- प्रयोमो भार्गव अग्निर्वा पावको बार्हस्पत्यः अथवाग्नी गृहपतियविष्ठौ सहसः सुतौ तयोर्बान्यतरःङ्क 
देवता--अग्निःङ्क छन्दः -- विराड्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः ङ्क 
न अघ्न्या, न स्वधितिः 
नहि मे अस्त्यघ्न्या न स्वधितिर्वन॑न्वति। अथेतादूग्भ॑रामि ते ॥ १९॥ 

(८९) हे प्रभो ! मेमेरे पाख अघ्न्या=यह अहन्तव्य वेद-धेनु नहि अस्ति-नहीं दे। अर्थात्‌ 
मैने कोई बड़ा (वेद) ज्ञान नहीं प्राप्त किया हे। स्व-धितिः =आत्मधारण शक्ति न वनन्वतिमेरे 
दोषों का संहार नहीं करती। आत्मधारण के द्वारा मैं जीवन को निर्दोष भी नहीं बना पाया। न तो 
मैं ज्ञानी हँ, ओर ना ही निर्दोष। (२) अथ=अब एतादृग्‌-ेसा अज्ञानी व सदोष होता हआ भी 
ते भरामि=आपके लिये स्तुति-वचनों का भरण करता हूं। आपका स्तवन ही मुञ्चे दीप्त ज्ञानाग्निवाला 
बनाकर दोषों को भस्म करने कौ क्षमता प्रदान करेगा। 

भावार्थ-एक अज्ञानी व आत्मधारणशक्ति से रहित पुरुष भी जब प्रभु का स्तवन करता हे, 
तो प्रभु उसकी ज्ञानानि को दीप्त करके उसमें उसके दोषों को भस्म कर देते ह। 


अथ अष्टमं मण्डलम्‌ ८.९०२.२२९ ८७५ 


ऋषिः -- प्रयोगो भार्गव अग्निर्वा पावको बार्हस्पत्यः। अथवाग्नी गृहपतियविषटौ सहसः सुतौ तयोर्वान्यतरः द्ध 
देवता-- अग्निः छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीद् स्वरः-- षड्जःङ् 
दारूणिनदानवृत्तिर्योँ 
यदग्रे कानि कानि चिदा ते दारूणि दध्मसि । ता जुषस्व यवि ॥। २०॥ 

(१) हे अग्नेतपरमात्मन्‌। यत्‌=जो कानि कानि चित्‌-जिन किन्दीं भी छोटी-मोटी 
दारूणि = (दानदाने) दानवृत्तियों को (दारुः=दाता) ते=आपकी प्रापि के लिये दध्यसि=धारण 
करते है। इन सांसारिक सम्पत्तियं का त्याग व दान ही हमें प्रभु के समीप प्राप्त कराता हे। (२) 
हे यविष्ठ्य हमारे से बुराइयों को पृथक्‌ करनेवाले प्रभो ! ता जुषस्व =उन हमारे दानों को आप 
प्रीतिपूर्वक स्वीकार करिये। ये धनोँ के त्याग हमें आपका प्रिय बनायें। 

भावार्थ-हम सदा दानशील बनें। यही पवित्र बनने का व प्रभुको प्राप्त करने का मार्ग हे। 

ऋषिः -- प्रयोगो भार्गव अग्निर्वा पावको वार्हस्पत्यः। अथवाग्नी गृहपतियविष्ठौ सहसः सुतौ तयोर्वान्यतरःङ्क 
देवता--अग्निःङ् छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जःद्ध 
उपासना से विषयासक्ति का निराकरण 
यदत््यपजिर्िका यद्धभ्रो अतिसर्पति । सर्वं तद॑स्तु ते घृतम्‌॥। २९॥ 

(१) यत्‌=जिस को उपजिद्धिका-जीभ की चञ्चल प्रकृति-चटोरापन अति-खा जाता है। 
अथवा यत्‌=जो वम्रः=सब पढे-लिखे का वमन कर डालनेवाला होकर अति स्पति-ज्ञानदीप्त हो 
उदठे। (२) प्रभु की उपासना सब विषयासक्ियों को दूर कर देती है। उपासना से जीभ का चटोरापन 
दूर हो जाता है ओौर ज्ञान की रुचि उत्पन्न हो जाती हे। 

भावार्थ-हमें जीभ का चटोरापन खा जाता है। ज्ञान में अआरुचिवाले होकर हम अवारा से 
हो जाते है। उपासना सब विषयों को दूर करके हमें ज्लानदीप्त बना देती हे। 

ऋषिः -- प्रयोगो भार्गव अग्निर्वा पावको बार्हस्पत्यः। अथवाग्नी गृहपतियविष्ठो सहसः सुतो तयोर्वान्यतरःङ्क 
देवता--अग्निःङ्क छन्दः-- निचृद्‌ गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
उपासना-बुद्धि-पवित्रता 
अगरिमिन्धानो मनसा धिय॑ सचेत मर्त्यः । अग्निमीधे विवस्वभिः ।। २२॥ 

(९१) मर्त्यः=सामान्यतः विषयों की ओर जानेवाला (विषयों के पीछे मरनेवाला) मनुष्य, 
विषयासक्ति को छोड्ने के उदेश्य से, मनसा=मन से मनन व चिन्तन के द्वारा अ्िम्‌=उस अग्रेणी 
प्रभु को इन्दायः=अपने अन्दर समिद्ध करता हुआ धियं सचेतबुद्धि को प्रास्त करे, बुद्धि का 
अपने साथ समवाय करे। यह बुद्धि ही उसे विषयासक्ति से मुक्त करेगी। "उपासना से बुद्धि व बुद्धि 
से विषयासक्ति का निराकरण" यह क्रम है। एवं उपासना हमारे जीवनो को पवित्र कर डालती हे। 
(२) मै विवस्वभिः=विद्वान्‌ पुरुषों के सम्पर्क से अभ्रिम्‌ ईधे=उस प्रभु को ही अपने हदय में 
समिद्ध करता हूँ। जञानियों का सम्पर्क हमे भी ज्ञानी नाता हे। तव हम प्रभु की ओर ज्ुकते हैँ 
ओर सब विषय-वासनाओं से मुक्त हो जाते ै। 

भावार्थ-हम कितने भी गिर जायें, उपासना से हमें बुद्धि प्राप्त होगी ओर हम फिर उत्थान 
करो प्राप्त करेगे। सो ज्ञानियों के सम्पर्क से हम प्रभु को अपने अन्दर दीप्त कर। 

अब यह व्यक्ति अपना उच्थान करनेवाला व उत्तम भरण करनेवाला 'सोभरि' बनता दे। 
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समञ्जदार हो जाने से अब यह * काण्व ' हे। यह अग्रि का आराधन करता हुआ कहता है- 
९०३. [ च्युत्तरततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ्क देवत्ा-- अग्निः छन्दः -- विराड्‌ वृहती ङ्क स्वरः-- मध्यमः 
गातु वित्तमः, आर्यस्य वर्धनः 
अद॑शि गातुवित्त॑मो यस्मि॑नत्रतान्यांदधुः । उपो षु जातमार्यस्य वर्धनमग्निं न॑क्षन्त नो गिर॑ः ॥ ९॥ 

(१) वह अग्रिअग्रेणी प्रभु गातुवित्तमः=अतिशयेन मार्ग का ज्ञाता अदर्शि=हमारे हदयों 
में प्रादुर्भूत होता हे। यस्मिन्‌-जिस प्रभु में स्थित हुए-हुए ये आराधक ब्रतानि=अपने कर्तव्य कर्मो 
को आदधुः धारण करते हैँ। हृदयस्थ प्रु मार्ग का दर्शन कराते है, ओर आराधक उस मार्ग पर 
आगे बढ़ता हे। (२) उस सुजातम्‌-हदयों मे सम्यक्‌ प्रादुर्भूत आर्यस्य वर्धनम्‌ आर्यो के कर्तव्य 
कर्मों का आचरण करनेवालों के वर्धनम्‌=बढ़ानेवाले अथ्रिम्‌=अग्रेणी प्रभु को नः=हमारी 
गिरः=स्तुतिवाणि्याँ उपोनक्षन्तचप्राप्त हों ही। ठम अवश्य प्रभु का स्तवन करनेवाले बनें। यह प्रभु 
स्तवन ही हमें मार्गदर्शन करायेगा, मार्ग पर बने की शक्ति देगा ओर उत्तम कर्मो को करते हुए 
हम वृद्धि को प्राप्त करेगे। 

भावार्थ-प्रभु मार्गदर्शक हैँ, मार्ग पर बटन की शक्ति देते हे, मार्ग पर चलनेवालों का वर्धन 
करते हैं। सो प्रभु को हमारी स्तुत्िवाणिर्योँ प्राप्त हो। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः -- निचृद्‌ वृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमः 
दैवोदासः 
प्र दैवोदासो अगिर्दवों अच्छा नप मज्मना। 
अनु मातरं पृथिवीं वि वावृते तस्थौ नाक॑स्य सान॑वि ॥ २॥ 

(१) इस जीवन में जो व्यक्ति दैवोदासः =उस देव का दास (सेवक) बनता हे। वह 
अभिः=आगे बढ़नेवाला होता है। ओर न (= सम्प्रति) =अब मज्मना (मस्न्‌) प्रभु कौ उपासना 
में गोता लगाने के द्वारा शोधन से देवान्‌ अच्छा=दिव्य गुणों कौ ओर प्र (चलति )=प्रकर्षण 
बढ़ता हे। (२) यह दिव्य गुणों की ओर बदढ़्नेवाला व्यक्ति मातरं पृथिवीं अनु=इस भूमि माता 
पर उसकौ गोद में अपने जीवन को सफलता से विताने के बाद विवावृते=फिर अपने ब्रह्मलोक 
रूप गृह को लौट जाता है। अनब यह नाकस्य=मोक्षलोक के दुःखशुन्य (न अकं यत्न) सुखमय 
लोक के सानवि=शिखर प्रदेश मेँ आनन्द की चरम सीमा मेँ तस्थौ=स्थित होता हे। 

भावार्थ-हम प्रभु के उपासक बनें, आगे बे, प्रभु मेँ अपने को शुद्ध कर डालें। दिव्य गुणों 
को बाते हुए, इस जीवनयात्रा को पूर्णं करके मोक्षसुख में स्थित हो। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वङ्क देवता--अग्निःङ् छन्दः-- विराड्‌ वृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमःङ्क 
अगिं धीभिः सपर्यत 
यस्माद्रेजन्त कृष्टय॑श्चकृत्यानि कृण्वतः । 
सहस्रसां मेधसाताविव त्मना धीभिः संपर्यत।। ३॥ 

(९) यस्मात्‌-जिस प्रभु से चर्कुत्यानि कृण्वतः कर्तव्य कर्मो को करते हुए कृष्टयः = 
श्रमशील मनुष्य रेजन्त दीति को प्राप्त करते हैँ (रेज 10 31116) , उस अगिम्‌-अग्रेणी प्रभु को 
धीभिः =बुद्धिपूर्वक किये जानेवाले कर्मो से स्रपर्यत~पूजो। प्रभु का पूजना कर्मो द्वारा ही होता 
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दै। (२) मेधसरातौ-(मेध~यज, सातिनप्रा्ि) यज्ञो के सेवन के ठोने पर स्ना इव स्वयं ही (एव) 

बिना किसी अन्य की सहायता के होने पर ही सहस््रसाम्‌-अनन्त लाभोँ के देनेवाले उस प्रभु 

पूजन करो। प्रभु ने इन यज्ञो को * कामधुक्‌ ' बनाया हे, इनके द्वारा सब इष्टो कौ पूर्तिं होती 
। 


भावार्थ- प्रभु क्रियाशील पुरुषों को दीप्त जीवनवाला बनाते हँ। कर्मो दवारा ही प्रभु का उपासन 

होता दै। यज्ञो के सेवन के होने पर प्रभु सन इष्ट कामनाओं को पूर्णं करते हे। 
ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ्क देवता-- अग्निः ङ्क छन्दः - वृहतीङ्क स्वरः -- मध्यमः 
“उक्थशंसी-सहस््रपोषी ' सन्तान 
प्र यं राये निनीषसि मर्तो यस्तै वसो दाश॑त्‌। 
स वीरं ध॑त्ते अग्र उक्थशंसिनं त्मनां सहस््रपोषिणंम्‌।॥। ४ ॥ 

(९) हे वसो-वसानेवाले, सन वसुओं के स्वामिन्‌ प्रभो ! यम्‌-जिस पुरुष को राये 
निनीषसि आप रेश्वर्य के लिये ले चलना चाहते हैँ ओर यः जो ते=आपके प्रति दाशत्‌-अपने 
को दे डालता है, सः=वह वीरं धत्ते=वीर सन्तानो को प्राप्त करता है। (२) हे अग्रे-परमात्मन्‌ ! 
इस, आप से एश्वर्य को प्राप्त करके (आपके प्रति अपना यन्ञशील) पुरुष को अर्पण करनेवाले 
वह सन्तान प्रात होती है, जो उक्थशंसिनम्‌-प्रभु के स्तोत्रं का शंसन करनेवाली होती दै। ओर 
त्मना=स्वयं सहश्नपोषिणम्‌-सहसनों का पोषण करनेवाली होती हे। 

भावार्थ-हम प्रभु से एेश्वर्यो को प्राप्त करके प्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाले यज्ञशील 
लने) प्रभु कृपा से हमें प्रभु-स्तवन करनेवाला सहस्रं का पोषण करनेवाला वीर सन्तान प्रा होगी। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ्क देवता--अग्निःङ्क छन्दः--रप (द स्वरः-- पञ्चमः 
वाजं-अष्षिति श्रवः 
स दष्टे चिदभि तंणत्ति वाजमर्वता स ध॑त्ते अचिति श्रव॑ः । 
त्वे देवत्रा सदां पुरूवसो विश्वां वामानि धीमहि ॥ ५॥ 

(९) गत मन्त्र के अनुसार प्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाला सः =वह उपासक दृढे चित्‌ 
अतिशयेन प्रबल भी कामक्रोध रूप शत्रुओं को अभितृणत्ति =दिंसित करता हे। इनको हिंसित 
करके सः=वह अर्वता~इन्दरियाश्वों के द्वारा बाजम्‌= शक्ति को तथा अश्षिति श्रवः=अक्षीण ज्ञान 
को धत्ते-धारण करता है। कर्मेन्द्रियं द्वारा शक्ति को तथा ज्ञानेन्ियों के द्वारा ज्ञान को प्राप्त करता 
है। (२) हे पुरुबसो=पालक व पूरक धनोंवाले प्रभो ! त्वे देवत्रा तुञ्च देव में स्थित हुए-हए 
हम विवा वामानि~सन वननीय, सम्भजनीय, सुन्दर वसुओं को सदा=सदा धीमहि=धारण 
कर। 

भावार्थ-प्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाला अति प्रबल कामक्रोध को नष्ट करता हे, 
शक्ति व ज्ञान को प्राप्त करता हे! प्रभु के आधार मेँ सब सुन्दर वस्तुओं को धारण करे। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वः देवता--अग्निःङ्क छन्दः--आर्चस्वराड्‌ वृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमा ङ्क 
स्तोमरूप मधुपर्कं द्वारा प्रभु का आतिथ्य 
यो विश्वा दय॑ते वसु होतां मन्द्रो जनानाम्‌। 
मधोर्न पात्रा प्रथमान्य॑स्यै प्र स्तोमां यन्त्य्रये । ६ ॥ 


८७८ ८.१०३.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


८१) खः=जो विश्वा वसु-सव धनों का दयते=रक्षण करता है ओर होता-हमरे लिये 
आवश्यक धनो को देता हे। वे प्रभु जनानां मन्द्रः लोगों के आनन्द का कारण हैँ, सब उपासको 
को आनन्द को प्राप्त करानेवाले टँ। (२) अस्मैइस अग्रये-अग्रेणी प्रभु के लिये मधोः प्रथमा 
पात्रा न=मधु के मुख्य पात्रौं कौ तरह जैसे एक अतिथि के लिये सर्वप्रथम मधुपर्क प्राप्त कराया 
जाता हे, स्तोमाः =स्तुति समूह प्रयन्तुनप्रकर्षेण प्रात हों। इन स्तोमं के द्वारा ही हम प्रभु को मधुपर्क 
प्राप्त कराते हुए अतिथिवत्‌ आदत कररे। 

भावार्थ-प्रभु सम्पूर्णं धनोँ के स्वामी व दाता है, वे ही सब आनन्दो कौ खान हैँ हम स्तुति 
समूह रूप मधुपर्क द्वारा प्रभु का आतिथ्य कररे। 

ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ्ग देवता--अग्निःङक छन्दः-- स्वराड्‌ वृहतीद्कः स्वरः मध्यम ग्ड 
सुदानवः-देवभवः 
अश्वं न गीर्भी रथ्य॑सुदान॑वो मर्मृज्यन्तं देवयवः । 
उभे तोके तन॑ये दस्म विर्वपते पर्षि राधो मघोना॑म्‌।॥ ७॥ 

(१९) सुदानवः उत्तम दानशील अथवा वासनाओं का खण्डन (दाप्‌ लवने) करनेवाले, 
देवयवः =उस महान्‌ देव प्रभु को अपने साथ जोडने की कामनावाले लोग रथ्यम्‌-रथ वहन में 
उत्तम अश्वं न=अश्व के समान प्रभु को गीर्भीः=स्तुतिवाणियों के द्वारा मर्मृज्यन्ते अपने अन्दर 
शुद्ध करते ै। अपने हृदयो में प्रभु के प्रकाश को देखने का प्रयल करते दै। ये उपासक यह समङते 
हेँकिप्रभुने हौ उनके शरीर-रथ को लक्ष्य-स्थान पर प्हँचाना दे। प्रभु का स्तवन करते हुएये 
प्रभु को अपने अन्दर देखने का प्रयल करते दै। (२) हे दस्म=सब दुःखों के नाशक विश्पते-सब 
प्रजाओं के पालक प्रभो ! आप हमारे तोके पत्रो म व तनये=पौतरों मे उभेतदोनों ही में मघोनाम्‌ 
(मघ=मख) यज्ञशील पुरुषों कौ राधः = सम्पत्ति को पर्षिनप्रा्त कराइये। हमारे पुत्र-पौत्र भी एश्वर्य 
करो प्राप्त करके यज्शील बने। 

भावार्थ-हम “ सुदानु व देवयु ' बनकर स्तोमं द्वारा प्रभु के प्रकाश को देखने का प्रयत्न करते 
है। ओर प्रभु से प्रार्थना करते हैँ कि हमारे पुत्र-पौत्र भी सम्पन्न व यज्ञशील लन। 

ऋषिः -- सोभरिः काण्वःङ्क देवता-- अग्निःङ्क छन्दः--निचद्ष्णिक्‌ङ्ग स्वरः- ऋषभः 
ऋतावा, बृहत्‌, शुक्रशोचिः 
प्र मंदिं्ाय गायत तऋतात्रौ बृहते शुक्रशोचिषे । उपस्तुतासो अग्र ।। ८ ॥ 

(१) हे उपस्तुतासः = (स्तोतारः) स्तोता लोगो ! मंहिष्ठाय~उस दात्तम~-सर्वाधिक देनेवाले 
अग्रये-अग्रेणी प्रभु के लिये प्रगायत=गायन करो। उस प्रभु के लिये गायन करो जो ऋतानत्रे-ऋत 
का रक्षण करनेवाले हे। स्तोता को भी प्रभु ऋतमय जीवनवाला बनाते दैँ। (२) उस प्रभु के लिये 
गायन करो जो बृहते~वृद्धि को प्रा हुए-हुए हैँ, सर्वमहान्‌ है। शुक्रशोचिषे-दीप ज्ञानवाले व 
दीप्त तेजवाले है। 

भावार्थ- प्रभु का स्तवन करनेवाला भी ऋतमय जीवनवाला, प्रवृद्ध शक्तियोँवाला व दीप 
तेजवाला बनता हे। 
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ऋषिः-- सोभरिः काण्वःङ्कदेवता--अग्निःङ्क छन्दः -- स्वराड्‌ बृहतीङ्क स्वरः-- मध्यमःङ्क 
वीरवद्‌ यश्शः, वाजेभिः सुमतिर्नवीयसी 
आ व॑सते मघवां वीरवद्यशः समिद्धो ददयुप्न्या्हतः। 
कुविन्नो अस्य सुमतिर्नवीयस्यच्छा वाजेंभिरागमं॑त्‌॥ ९ ॥ 

(९) मघवा=वह पेश्वर्यशाली प्रभु वीरवत्‌=वीर सन्तानो से युक्त यश्टः=यश को आवंसते= 
देते है। समिद्धः =हदय मे समिद्ध (प्रकाशित) हए-हृए ये प्रभु द्युम्नी ज्ञान-ज्योति को प्राप्त 
करानेवाले होते हैँ ओर आहुतः=समन्तात्‌ दानंवाले होते हैँ। (२) अस्य=इस प्रभु कौ सुमतिः 
कल्याणीमति नवीयसी अतिशयेन स्तुत्य है। यह नः अच्छा=हमारे प्रति वाजेभिः =शक्तियों के 
साथ कुवित्‌ आगमत्‌-खूब ही प्रात हो। 

भावार्थ- हमारे हृदयो में प्रकाशित होते हुए प्रभु हमारे लिये ज्ञान-ज्योति को दें। वीर सन्तानो 
से युक्त यश को प्राप्त करायें। ओर शक्तियों के साथ स्तुत्य सुमति को दे। 

ऋषिः - सोभरिः काण्वःङ्क देवता --अग्निःङ्क छन्दः--- आर्च भुरिग्गायत्रीङ्क स्वरः-- षड्जः 
प्रियाणां प्रेष्ठम्‌ 
प्रेषठमु प्रियाणौ स्तुद्ांसावात्तिथिम्‌। अभि रथानां यम॑म्‌॥ ९०॥ 

८१) हे आस्राव=शरीर में समन्तात्‌ सोम का सम्पादन करनैवाले स्तोतः! तू उस अतिथिम्‌ 
निरन्तर गतिशील महान्‌ अतिथि प्रभु को स्तुहिचस्तुत कर, जो प्रभु उ=निश्चय सरे प्रियाणां 
्रेष्ठम्‌~प्रियों मेँ प्रियतम दैँ। (२) उस प्रभु को स्तुत कर जो अग्रिम्‌-तुञ्े आगे ओर आगेले 
चलनेवाले है। तथा रथानां यमम्‌=शरीर रथों के नियन्ता हे। 

भावार्थ- स्तोता के प्रभु प्रियतम अतिधि है, उसे आगे ले चलनेवाले दँ ओर उसके रथ के 
नियन्ता है। 

ऋषिः -- सोभरिः काण्वःङ्क देवता--अग्निःद्क छन्दः निचृत्‌ पङ्क स्वरः-- पञ्चमनद् 
पुण्य-पाप के ज्ञाता प्रभु 
उदिता यो निदिता वेदिता वस्वा यज्ञियो ववर्तति । 
दुष्टरा यस्य॑ प्रवणे नोर्मयो धिया वाजं सिषासतः ॥ ९९ ॥ 

(१९) यः=जो उदिता~हमारे उत्कृष्ट कर्मो को व निदिता~निन्दनीय कर्मो को वेदिता जानता 
है। ओर उन कर्मो के अनुसार ही वह यज्ञियः पूजनीय प्रभु वसु आववर्तति=धनों को समन्तात्‌ 
प्राप्त कराता है। (२) धियाच=बुद्धि के साथ वाजम्‌-शक्ति को सिषासतः = हमारे लिये सम्भक्त 
करने की कामनावाले यस्य=-जिस प्रभु की ऊर्मयः =जञानदीसि्याँ (ऊर्मिं 1.11) उस प्रकार 
दुष्टराः=कठिनता से अभिभूत करने योग्य हँ न-जैसे प्रवणो निम्न प्रदेश मे ऊर्मयः = तरंगे। ञचकाव 
की ओर गतिवाली तरगों का वेग जैसे दुस्तर होता है, इसी प्रकार प्रभु के प्रकाश को भी कोई 
अभिभूत नहीं कर सकता। ये प्रभु हमें बुद्धि के साथ बल को प्रात कराते है। 

भावार्थ-प्रभु हमारे पुण्य-पाप को जानते हुए हमें कर्मानुसार वसुओं को प्राप्त कराते | 
प्रभु के प्रकाश अभिभूत करने योग्य नदीं। प्रभु ही हमें बुद्धि व बल प्राप्त करायेगे। 


८८० ८.९०३.१९२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -- सोभरिः काण्वःङ्क देवता-- अग्निक छन्दः -- विराड्ष्णिकूद्क स्वरः - ऋषभःङक 
सुहोता-स्वध्वरः 
मानों दणीतामतिंधिर्वसुरथिः पुरुप्रशस्त एषः। यः सुहोता स्वध्वरः ।। ९२॥ 

(१) वे प्रभु नः=हमारे लिये मा हणीताम्‌-क्रोधवाले न हौं, हम प्रभु के कोपभाजन न हों। 
उस प्रभु के जो अतिथिः=हमारि हित के लिये निरन्तर गतिशील है, वसुःसन को वसानेवाले 
है ओर अश्निः=अग्रेणी हे। (२) एषः प्रभु पुरुप्रशस्त: अत्यन्त प्रशस्त है। यः सुहोता=जो 
प्रभु उत्तम दाता हैँ ओर स्वध्वरः =उत्तम हिंसारहित कर्मोवाले हे। 

भावार्थ-हम प्रभु के कोपभाजनन दों प्रभु की तरह दी निरन्तर क्रियाशील नें, सन को 
बसानेवाले हो, आमे बद, प्रशस्त कर्मो को करं, दानशील व यज्ञशील हों। 

ऋषिः -- सोभरिः काण्वःङ्क देवता --अग्निःङ् छन्दः-- विराड्‌ वृहतीङ्क स्वरः - मध्यमक 
निर्मल स्तुतिवचन व सुख वृद्िवाले कर्म 
मो ते रिषन्ये अच्छोक्तिभिर्वसो ऽग्रे केभि॑ज्चिदेवैः। 
कौरिष्चिद्दि त्वामीद्ं दूत्याय रातहव्यः स्वध्वरः ॥ ९३॥ 

(१) हे वसो=हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले अग्रे=अग्रेणी प्रभो ! ते=वे ऊ=निश्चय से 
मा रिषन्‌=मत हिंसित हों, ये-जो अच्छोक्तिभिः=निर्मल स्तुतिवचनों से तथा केथिः चित्‌ 
एवैः=(कनसुख) निश्चय से सुख के वृद्धिकर कर्मो से आपके स्तुति करनेवाले होते है। (२) 
कोरिः=स्तोता चित्‌-निश्चय से त्वाम्‌-आपको इ्ि=स्तुत करता हे। यह दूत्याय~ज्ञानसन्देश के 
वहन रूप कर्म को करनेवाला होता है। इस कर्म के लिये ही अपने जीवन को अर्पित करता दै। 
रातहव्यः = हव्यो को देनेवाला, अर्थात्‌ अग्निहोत्र करनेवाला होता दै। स्वध्वरः उत्तम हिंसारहित 
कर्मो में प्रवृत्त होता है। 

भावार्थ-हम निर्मल स्तुतिवचनों से तथा सुखवृद्धि के कारणभूत कर्मो से प्रभु का उपासन 
करे। ज्ञान-सन्देश को सर्वत्र प्राप्त करायें, यज्ञशील हँ, उत्तम दिंसारहित कर्मो में प्रवृत्त हों। 

ऋषिः -- सोभरिः काण्वःङ् देवता--अग्नर्मरुतश्चङ्क छन्दः -- अनुष्टुप स्वरः गान्धारः 
प्रभुकी मित्रता के लिये 


आगरं याहि मरुत्सखा स्व्रेभिः सोम॑पीतये । सोभर्या उप॑ सुष्टतिं मादय॑स्व स्व॑णरे।। ९४॥ 

(१) है अग्ने-अग्रेणी प्रभो! आप आयाहि=मुञ्चे प्राप्त होडये। मरुत्‌ सखा-(मितराविणां 
सखा) आप कम (मपा तुला) बोलनेवाले क्रियाशील पुरुषों के मित्र है। आप रुद्रेभिः रोगों को 
दूर भगानेवाले इन प्राणों के द्वारा सोमपीतये=शरीर में सोम के रक्षण के लिये होते है। (२) 
हे प्रभो ! आप सरोभर्याः=जीवन के कर्तव्यो का सम्यक्‌ भरण करनेवाले की सुष्टुतिम्‌-उत्तम स्तुति 
को उप ( आयाहि )=समीपता से प्रा्त होडये, ओर स्वण्रिचप्रकाशमय लोक को प्रास्त करानेवाले 
यज्ञो में मादयस्व आनन्दित कौलिये। 

भावार्थ-हम प्रभु की मित्रता कौ प्रापि के लिये परिमित बोलनेवाले हों, प्राणसाधना द्वारा 
सोम का शरीर में रक्षण करे, प्रभु-स्तवन के साथ यज्ञो मे आनन्द का अनुभव कर। 


इत्यष्टमं मण्डलम्‌ 


